DICTIONNAIRE 
ROUMAIN- FRANÇAIS 


Sous la direction de : 


USE | TEODORA CRISTEA 
fe | ALEXANDRA CUNITÀ 
ò| VIOREL VISAN 


CENTS. ER me SE e o Se & do A Hs D LR, À), 1, à. 1 TR 


rançais dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictionarele babel dictionnaire roumain 
abel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel « 
rancais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain 
jabel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel 
rançais dictionarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain 
abel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel « 
rançais dictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain 
abel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel 
rançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babe! dictionnaire roumain 
abel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel 
rancais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain 
abel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel « 
rançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain 

abel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel « 
rançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain 
übel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel « 
rancais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain 

abel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel« 
ançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain 

abel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel d 
ançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain 

abel dictionnaire roumain — français dicționarele babe] dictionnaire roumain — français dicționarele babel d 
ançais dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictionarele babel dictionnaire roumain 

abel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel d 
ançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain 

bel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel d 
ançais dicționarele babel di (ionarele babel dictionnaire roumain 

bel dictionnaire roumain — fr: roumain — francais dictionarele babel d 


ançais dicționarele babel di ionarele babel dictionnaire roumain 
bel dictionnaire roumain — fr: BiGL. CENTR. UNIV. roumain — français dicționarele babel d 


ançais dicționarele babel di „M. EMINES( U“ IAŞI ionarele babel dictionnaire roumain 


bel dictionnaire roumain — fr: on LL roumain — français dicționarele babel d 
ançais dicționarele babel dig f VAT (e 25 ionarele babel dictionnaire roumain 
bel dictionnaire roumain — fr: LÉ ri dia > Mil ‘roumain — français dicționarele babel d 
ançais dictionarele babel di ionarele babel dictionnaire roumain 
bel dictionnaire roumain — frs roumain — français dicționarele babel d 
ançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel d 
ançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain 
bel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel d 
ancais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = francais dicționarele babel di 
ançais dicționarele babe] dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel d 
ançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain — francais dictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel di 


ançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicfionarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel di 
ançais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel di 
inçais dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictionarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel di 
inçais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel di 
inçais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain = français dictionarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel di 
inçais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel di 
incais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain - 
bel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel di 
ncais dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionnaire roumain - 
el dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dictionarele babel di. 


NT Tue mm DTA DT DE ee Re nt ed Pe DOM NES PEN OSSEGUER QE UOASSECSSIS DR SES VIT EE 
roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionn: 
dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictionarele babel dictionnaire roumain — francais dicti 
roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionn: 
licţionarele babel dictionnaire roumain = francais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictic 
roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionn: 
licționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictic 
roumain = francais dictionarele babel dictionnaire roumain - francais dicționarele babel dictionn: 
lictionarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictie 
roumain - français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionn: 
lictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babe? dictionnaire roumain = francais dictie 
oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionn: 
lictionarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictic 
‘oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionna 
lictionarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictic 
‘oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionna 
lictionarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictic 
oumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionna 
licfionarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictic 
oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionna 
lictionarele Dabel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictio 
oumain = francais dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionna 
lictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictic 
oumain — francais dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionna 
licționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dictio 
oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionna 
ictionarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain = francais dictio 
oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = francais dicționarele babel dictionna 
ictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictio 
oumaih — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionna 
icţionarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictio 
oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionna 
ictionarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain = francais dictio 
oumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictionarele babel dictionna 
ictionarele babel dictionnaire roumain + français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictio 
oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictionarele babel dictionna 
icfionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictio 
oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = francais dicționarele babel dictionna 
ictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictio 
oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babe] dictionna 
ictionarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictio 
oumain — francais dicționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionna 
ictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictio 
oumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionna 
ictionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dictio; 
sumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionna 
ictionarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain = français dictio 
umainn — français dictionarele babe] dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionna 
ictionarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dictio! 
umäin = français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnai 
icționarele babe! dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain - français dictio) 
umäain français dicționarele babel dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionnai 
ctionarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dic{ior 
umain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dicționarele babel dictionnai 
cţionarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnaire roumain — français dictior 
umain — français dicționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnai 
ctionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictior 
umain — français dictionarele babel dictionnaire roumain — français dictionarele babel dictionnai 
ctionarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = français dictior 
umain — français dicționarele babei dictionnaire roumain — francais dicționarele babel dictionnai 
cționarele babel dictionnaire roumain — français dicționarele babel dictionnaire roumain - francais dictior 
umain — français dicționarele babel dictionnaire roumain = francais dictionarele babel dictionnai 


E, Rp e 
"riinnarala halini lent nint nA., hat Oe ge 1e. PA ES ee MES SL Pe Oa MR > Ia o z 


| a sp : 


DICTIONNAIRE ROUMAIN-FRANÇAIS 


DICȚIONAR ROMÂN-FRANCEZ 


(c) Editura BABEL 1994, 1998 


sn + 
| B.C.U. „M. EMINESCU” IAȘI | 


DICTIONNAIRE 
ROUMAIN-FRANCAIS 


Ediţia a doua 


revăzută şi adăugită 


| B.C.U. IASI 5 


TIT 


Editura Babel 
București, 1998 


Direction Teodora CRISTEA 
Alexandra CUNITÀ 
Viorel VISAN 


Rédaction lon BIRCEANU 
i Alexandru BOLINTINEANU 
Anca CHRISTODORESCU 
Anca COSĂCEANU 
Vasile COVAC | . 
Teodora CRISTEA 
Alexandra CUNIȚĂ 
Dan DOBRE 
Claude DIGNOIRE 
Olga GALATANU 
Viorica HARITON 
lleana LITTERA 
Anca MĂGUREANU 
Toader SAULEA 
Sandina SIMOVICI 
Maria-Viorica TOLU 
„ Mariana TUTESCU 
Viorel V ISAN 
lleana VIRTOSU 


ON 1999 


[B.C.U. M. EMINESCU” 
IAŞI - 


Révision _ Danielle OMER 


AVANT-PROPOS 


Le Dictionnaire roumain-frangais de termes fondamentaux est un in- 
Strument de travail destiné à ceux qui désirent s'approprier le lexique 
de la langue française dans ce qu'il a de caractéristique et de spécifique, 
à partir des significations les plus usuelles des mots jusqu'aux expressions 
figurées et aux combinaisons stylistiquement marquées. Aussi pourra-t-il 
servir de guide aux débutants, qui y trouveront les informations nécessaires 
à l'utilisation correcte des unités lexicales, autant qu'aux traducteurs, qui 
y puiseront de nombreuses Suggestions pour une mise en équivalence 
précise et nuancée. 

Le caractère sélectif du dictionnaire, qui comprend un noyau d'environ 
3000 entrées (ou mots-titre), a été compensé par le traitement extensif 
de chaque unité. Grâce à ce procédé, l'inventaire de départ est con- 
siderablement enrichi, on aboutit à un ensemble de termes beaucoup 
plus vaste que la liste des entrées proprement dites ne le ferait penser, 

Par rapport aux dictionnaires roumains-français antérieurs, le présent 
dictionnaire a l'incontestable avantage de marquer d'une manière systema- 
tique et détaillée les équivalents du mot de base et de ses combinaisons 
stables. 

En insistant sur le caractère partiel de la synonymie, les auteurs ont 
voulu éviter une énumération de Synonymes indifférenciés, qui trop souvent 
induit en erreur l'usager. Par leur nature contextuelle, les synonymes notés 
entre parenthèses délimitent les champs analogiques et permettent à Putili- 
Sateur de trouver le mot juste. 

La nécessité s'est imposée de noter avec la plus grande attention 
les registres de langue, leur maîtrise étant indispensable lorsqu'il s'agit 
de trouver l'équivalent correct et adéquat à la situation communicative. 

La présence d'un très grand nombre d'exemples illustratifs, de phrases 
usuelles, de locutions figées, d'énoncés-type ayant des valeurs pragma- 
tiques spécifiques est de nature à faciliter l'accès à une zone très mobile 
du lexique français contemporain. 

Renfermant des renseignements sur les particularités lexico-grammati- 
cales du mot de base, le Dictionnaire roumain-français de termes fon- 
damentaux se présente non seulement comme un instrument utile aux 
traducteurs mais aussi comme un instrument facilitant l'acquisition du 
français par des sujets roumains. En même temps, en mettant en valeur 
la richesse, le pittoresque, l'humour et la sagesse des expressions rou- 
maines centrées autour des mots fondamentaux, le dictionnaire permet 
aux francophones de connaître ces éléments lexicaux dont l'emploi donne 
de la couleur et du relief à l'expression orale ou écrite. 


PRINCIPES D'ELABORATION 
ET CONSEILS D'UTILISATION DU DICTIONNAIRE 


Les mots inclus! dans le Dictionnaire roumain-frangais de termes fon- 
damentaux ont été sélectionnés Suivant deux critères complémentaires: 


semi-auxiliaires, substituts de différents types, mots de liaison, ainsi que 
des mots notionnels (substantifs, adjectifs, verbes et adverbes) de haute 
fréquence: ; 

— Un critère fonctionnel: la capacité du mot à développer un grand 
nombre de significations et de igurer dans de nombreuses combinaisons 
plus ou moins figées. À partir de l’idée que ce qui détermine la place 


une image aussi exacte que possible du réseau des emplois, plus par- 
ticulièrement des emplois courants, du mot-titre. C'est ainsi que s'explique 
ei se justifie en même temps la présence d'un grand nombre d'expressions, 


dicté par leur fréquence. Les exemples illustratifs mettent en relief Ja syn- 
taxe de | equivalent francais, ses propriétés lexico-grammaticales. | 
La structure des articles respecte, en général, le modèle que propose 


entrée, le changement de statut morphologique étant marqué à l’intérieur 
de l'article par le symbole e , Qui s'associe toujours à une sous-entree. 
Les critères qui ont présidé au choix du statut par lequel il fallait commencer 
(cît: I. adv.; Il. conj.: HI, prép.) ont été les suivants: le critère de la fréquence 
d'emploi (cît, utilisé très Souvent en tant qu'adverbe ou que conjonction, 
estinfiniment plus rarement utilisé Comme préposition) et celui de la filiation 


1 Pour dresser l'inventaire des mots-titres on a utilisé l'ouvrage de Valeria 
NEAGU, Maria ILIESCU, Carmen NEDELCU et Gabriela SCURTU intitulé 
Vocabularul minimal al limbii române pentru studenţi străini (București, 
Editura didactică și pedagogică, 1981), dont les listes s'appuient 
elles-mêmes. sur les données fournies, entre autres, par: Al. GRAUR, 
Incercare asupra fondului principal lexical al limbii române, București, 1954; 


(ici, dérivation par conversion). Là où aucun de ces critères n'a pu être 
appliqué, on a considéré qu'on avait affaire à des unités homonymes, 
auxquelles on a donc accordé le statut d'entrées lexicales distinctes: cît : 
|. adv.; Il. conj.; IIl. prép.; cît“: |. pron.; Il. adj.: cît: n. 

La structure des articles est donc la suivante: 

— le mot-titre roumain suivi de la spécification de la catégorie gram- 
maticale à laquelle il appartient: ex. ban n.m;; 

— les équivalents sémantiques français, numérotés par ordre de 
fréquence et illustrés par des exernpies: ex. ban n.m. 1. monnaie: ban 
fals de la fausse monnaie. 2. centime: cinci bani cinq centimes. 3. sou: 
a aduna ban cu ban amasser sou par sou; 

— pour certains équivalents on note aussi (entre parenthèses et en 
lettres majuscules) le synonyme contextuel (le mot qui peut se substituer 
à l'équivalent dans le contexte donné en exemple): ex. ban de aur monnaie 
d'or (PIECE); 

— le registre de langue (pop., fam., arg., litt) est rigoureusement noté 
pour les équivalents marqués de ce point de vue: ex. a stringe bani 
amasser de l'argent (pop. PECULE). Les registres de langue sont toujours 
marqués devant les équivalents français et devant leurs synonymes. lls 
ne sont jamais marqués auprès des mots roumains: 1° parce que les 
entrées et sous-entrées retenues appartiennent exclusivement à la langue 
Standard: 2° parce que le dictionnaire est destiné surtout à ceux qui étudient 
le français en tant que langue étrangère et pour lesquels l'essentiel est 
de pouvoir identifier les différences de registres propres à cette langue; 

— après le symbole + figurent les traductions globales: ex. a da cu 
banul jouer à pile ou face: 

— le Symbole e marque, comme on l'a dit, le changement de catégorie 
grammaticale (pluriel, verbe intransitif, verbe pronominal, etc.): ex. e bani 
n. m. pl. argent; 

— le symbole / est utilisé chaque fois qu'il s'agit de l'équivalent (absolu) 
d'un mot figurant dans la structure donnée en exemple: ex. care din(tre) 
voi îl cunoaște? lequel d'entre / de vous le connait?; 

— on note entre parentheses, mais en lettres minuscules, les segments 
qui sont facultatifs et qu'on pourrait donc retrancher sans courir le risque 
de produire une structure incorrecte: ex. care din(tre) voi îl cunoaște? 
care din voi îl cunoaște?, ou encore: cît (e) lumea (și pămîntul) 
cit lumea. 

Ainsi qu'il est conçu, le Dictionnaire roumain-français de termes fon- 
damentaux pourra constituer un point de départ pour de nombreuses 
activités didactiques tellesque: des exercices portant sur les particularités 
syntaxiques des mots de nature à mettre en évidence le rapport entre 
lexique et grammaire, des exercices de synonymie bilingue, des traduc- 
tions didactiques, des exercices de conversation. Par la prise en charge 
de la dimension pragmatique, le dictionnaire est également un instrument 
de dynamisation des connaissances lexicales. 


„LISTE DES ABRÉVIATIONS 


abusivement 


GUN a 

AR ir. den et - accusatif 

adipa oa. orz, adjectif : 
aamin. ANSAN administration 
EUR T. adverbe 
ANECT a ai enai ens affectif 

agric iat. agriculture 
anan AR … anatomie 
anthropn tan P. anthropologie 
antiq.................. antiquité 

jaa | appelation 
archéol... archéologie 
RON PRE AIR A. LÉ architecture 
ANEDE PONNE ' argotique 

2 | be apres Lot article 
astrol... iis.. astrologie 
ăstronnăa. iaip astronomie 
astronaut........... astronautique 
ate atrai y auxiliaire 
Ahram a atomique 
AUTOS. noinym a automobile 
EAEE S, aviation 

pib. Se biblique 

DIGT. a N biologie 

plasa, si. blason 
boig. uraan botanique 


bx-arts............... Deaux-arts 
byzant..…......… byzantin 
ch. de fer... chemins de fer 
Ghinea: chimie 
Chi ia 2 chirurgie 
CRAN... . Chrétien 
CR... cinéma 
CORNE. A commercial 
E0/Np.................. COMPOSÉ 
oliia|o'2 (ep comparatif 
compl...………… complément ` 
compl. d'obj....... complément ` 
| d'objet 
CON 9 Pip: conjonction 
conjonctif 
COR Sal. di. constructions 
kcOrdonniARRn AU . cordonnerie 
corrél....2:..... corrélätif 
COUR Ant N courant 
CU MI mic a culinaire. 
cybern..….........… cybernétique 
GEAR RD ati, datif 
CENT ee, EL UE démonstratif 
Ce ME ET R dialectal 
DRAC A ne. didactique 
AOM ssena: diplomatie 


dr... e e droit 
econaupiiariiaa. economie 
électr..…...........…. électricité 
ellipt...... ANS. elliptiquement 
empl. crit........... emploi critique 
enfant... enfantin 
ÉQUILARMOLURE : équitation 
ethnogr.…..…....……. ethnologie 
ethnol................ ethnologie 
exclam.............. exclamatif 

(n pese cts ER féminin 
fam...Jhnoiqaue. familier . 
féod....‘rHaaus. féodalité 

fig... MBA. figuré 

tin. E INDIA. finances 
fontif... ANUNTA. fortifications 
fr... MM OA. français 
gécgr MEME géographie 
GOI. MOMENT. géologie 
geom: s: MALER. géométrie 

e E AENEAS grec 
gran. TEMNA, grammaire 
OYMA. acel. gymnastique 
MiS t ceea IAM. histoire 
Norte Mirea: horticulture 
hydrogr. inania hydrographie 
impers.. 47h impersonnel 
INCOFF UC es e incorrect 

ind... HR. indicatif 

INF... ue NINN. indirect 

indéf aimons. indéfini 

ind. text............. industrie textile 
INN... MRN. infinitif 
MANS... intensif 
NEO). interjection 


UTENT clore interrogatif 


“intr………Mtapè -intransitif 


invar... AmI. invariable 
iron... RIRS. ironique 
tea. LOMANE. juridique 
lat.. 4 ARTAR, latin 
ING e se POP. linguistique 
MESSI ROMAN. littéraire 
loc. adj. 00 locution 
adjective 
loc. adv.. an locution 
adverbiale 
loc. CORR. ate). locution 
conjonctive 
loof prépanmian, locution 
prépositive 
OC prO R I. locution 
pronominale 
TOME. locution verbale 
lo. ANIp mira, logique 
ÎTI ARII, masculin 
NA RER Ta a marine 
ratia Apoi il. mathematique 
MEC. NANMIMIR mécanique 
M6d.... AMR. medecine 
mediev.............. medieval 
Menusu. menuiserie 
métal 20m métallurgie 
me&taph.............. metaphore 
meteo................ meteorologie 
METONIN. métrologie 
milit. AARAL moderne 
MINERREN. minéralogie 
MONI RURAR, moderne 
MOT. MUR: morale 
mus... JAVA. musique 
AIN ALG O EE mythologie 
Re CS nom 


Lc vs ter nom neutre 
ÎN, „Bă, Ra navigation 
NEC... Viper. negatif 
numer. card....... numéral 
cardinal 
numér. ord......... numéral 
ordinal 
opt. egirl „. optique 
PP... ot sb. participe passé 
p. prés.natusal. participe 
présent 
Pass... moment. „passif 
pathol......... ue. pathologie 
peint…..nalhus peinture 
péi.édianttes. péjoratif 
persa. «notions personnel 
petrochim.......... pétrochimie 
philo... maiaa philosophie 
phoisnimanza! phonétique 
phot................... photographie 
physi.. masir .... physique . 
physiol... physiologie 
C Aham pluriel 
plaisifarnastinns plaisanterie 
pPoéteumanriam: poetique 
(poésie) 
polit lavsha politique 
pop enos ze... populaire 
possainadlatéen, possessif 
prépaasiaiatèeon préposition 
promalordian pronom 
psychan............ psychanalyse 
psychiatr........... psychiatrie. 
psychol sai p psychologie 
qqeh.. sefii. quelque chose 
dan... „SSE: cata quelqu'un 
rares NE rarement 


DEI nl „a aaa mA reflechi 
LEO ARENA RA regional 
rel... ++ iile relatif 
relig.cath., orth religion 
~ catholique, 
orthodoxe 
romanan. romain 
roumiia lole. roumain 
rur... retro rural 
SC: satula mă, sciences 
SCol. aici ital scolaire 
semi-aux........... semi-auxiliaire 
sg... Mais singulier 
spori..... it. sports 
sub)... Ar subjonctif 
subst. asa. substitut 
SUPĂ. fie. superlatif 
SV etre sylviculture . ` 
serait: symbole 
teen. sienne technique 
Héol kasit théologie 
Herm. eessen. thermique . - 
tres aani transitif 
VBO.. ei. typographie .- 
Viza: TETA. verbe 
VAGOp RNA. verbe copulatif 
V.pron.impers.... verbe 
pronominal 
impersonnel 
véns. vénerie. 
vétérs inatoa. vétérinaire 
vulg.. AEN. vulgaire 
VX... vieux 
200! hat). zoologie 
Bit baut : équivalent 
zéro 
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A La za h haa panira 
ay, TE) UE rovigo 


ire er JU ra 


P 


- a clei aa 
DTA re Sie 
ai CUS 


- sabot 
£ équivalant 


ZÈ 


A 


abia aav. 1. à peine: abia respira il respi- 
rait à peine, (c'est) à peine s'il respirait, tout 
juste s’il respirait; abia se atinse de mîncare 
(c'est) à peine s'il toucha aux plats; avea abia 
cinci ani il avait à peine cinq ans; abia peste 
două, trei zile dans deux ou trois jours à 
peine (SEULEMENT); un drum abia des- 
chis circulatiei un chemin à peine ouvert à 
la circulation; abia adormise că l-au si trezit 
à peine endormi, on le réveilla (SITÔT), sitôt 
qu'il fut endormi, on le réveilla; abia se trezi- 
se cînd l-aţi chemat la telefon à peine 
s'était-il réveillé / il venait de se réveiller 
quand vous l'avez appelé au téléphone. 2. au 
moins: lasă-l să plece! abia nu ne mai 
supără cu vorbele lui laissez-le partir! au 
moins il ne nous ennuie plus de ses propos; 
hai si tu, abia te-ai mai încălzi mergind 
viens donc, tu pourras au moins te réchauffer 
en marchant. 


abonament n. n. 1. abonnement: a face 
un abonament prendre/souscrire un abon- 
nement; areînnoi un abonament renouveler 
un abonnement; a plătit abonamentul la ra- 
dio il a payé son abonnement à la radio. 
2. carte d'abonnement: si-a uitat abona- 
mentul acasă il a oublié sa carte 
d'abonnement à la maison. 
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absent adj. absent: un elev absent un 
élève absent; o privire absentă un regard 
absent; un aer absent un air absent (DIS- 
TRAIT); X este absent, e bolnav X est 
absent / s'absente, il est malade; a număra 
absentii și prezentii compter les absents et 
les présents; iar e absent? il est de nouveau 
absent?, il manque de nouveau?; a fi absent 
(de la școală, de la lucru etc.) âtre absent 
(de l'école, de son travail, etc.); este absent 
din București il est absent de Bucarest / il 
n'est pas à Bucarest; a-i vorbi de rău pe ab- 
senti dire du mal des absents; a fi dat absent 
être porté absent; de vină sînt totdeauna 
absentii les absents ont toujours tort. 


absenţă n. f. absence: am regretat ab- 
senta dumneavoastră nous avons regretté 
votre absence; după o lungă absenţă, o ab- 
sentä atit de îndelungată après une longue 
absence, une si / aussi longue absence; a 
constata, a remarca absenţa cuiva consta- 
ter, remarquer l'absence de qqn.; în absenţa 
copiilor en l'absence des enfants; a nota ab- 
sentele cuiva noter / enregistrer les absences 
de qqn. 


absolut adj. absolu: tăcere, calm abso- 
lut silence, calme absolu (TOTAL); 


absurd 


e ————"—"———— a a A 


încredere absolută confiance absolue (TO- 
TAL, ENTIER); în caz de necesitate 
absolută en cas de nécessité absolue (IM- 
PÉRIEUX); majoritate absolută majorité 
absolue; putere absolută pouvoir absolu 
(SOUVERAIN); monarhie absolută monar- 
chie absolue: e adv. absolument: e absolut 
- necesar il est absolument nécessaire n-ai 
pierdut absolut nimic vous n'avez absolu- 
ment rien perdu; n-a venit absolut nimeni 
absolument personne n'est venu: a fi absolut 
de aceeași părere être absolument du même 
avis (TOUT À FAIT): argumentare absolut 
justă argumentation absolument juste 
(TOUT À FAIT, PARFAITEMENT). 


absurd adj. absurde: idei absurde idées 
absurdes (ILLOGIQUE, INSENSE, FOU); 
pretenție absurdă prétention absurde (DÉ- 
RAISONNABLE); raționament absurd 
raisonnement absurde; este absurd să... il 
est absurde de (+ inf.) 


absurd n. n. absurde: filozofia absurdu- 
lui la philosophie de absurde; pînă la 
absurd jusqu'à l'absurde; prin absurd par 
l'absurde; (math.) demonstrație prin reduce- 
re la absurd démonstration / raisonnement 
par l'absurde. 


abur n. m.1. vapeur: aburul locomotivei 
la vapeur de la locomotive: vapor (vas) cu 
abur(i) bateau à vapeur: baie de abur(i) bain 
de vapeur; cartofi fierti în abur(i) pommes 
de terre cuites à la vapeur / pommes vapeur: 
(phys.) condensarea aburilor condensation 
de la vapeur. 2. vapeurs: aburul / vaporii vi- 
nului, beției {vx.) les vapeurs du vin, de 
l'ivresse (FUMÉES). 3. brouillard: un abur 
ușor se ridica deasupra apei un brouillard 
léger s'élevait au-dessus de l'eau (BRUME, 
BUEE). + (quant.) un abur de sare un rien 
de sel / un soupçon de sel. - 


abuza v.intr. abuser: a abuza de medica- | 
mente abuser de médicaments: a abuza de 
autoritate, de puterea sa abuser de son au- 
torité, de son pouvoir; a abuza de räbdarea 
cuiva abuser de la patience de qqn.; a abuza 
de situația creată abuser de la situation 
créée. 


ac n.n.1. aiguille: ac de cusut, de tesut ai- 
guille à coudre, à repriser; a pune aţă în ac 
enfiler une aiguille; ac de mașină aiguille de 
machine à coudre, acul busolei aiguille (ai- 
mantée) de la boussole; ac de patefon 
aiguille de platine / (vx.) de tourne-disque; 
acele ceasornicului, pendulei les aiguilles 
de la montre, de la pendule; ace de împletit 


- /tricotat aiguilles à à tricoter; ac de seringă ai- 
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guille hypodermique; ace de acupunctură 
aiguilles d'accupuncteur: (ch. de’ fer) ac (de 
manevre) aiguille (AIGUILLAGE); ace de pin 
aiguilles de pin; vîrful acului la pointe de l'ai- 
guille; urechea acului le chas / trou de 
l'aiguille; 2. épingle: ac (cu gămălie) épingle; 
ac de siguranţă épingle de nourrice / épingle 
de sûreté / épingle anglaise / épingle double; 
ac de cravatä épingle de cravate: ac de 
pälärie, de pär / de cap épingle à chapeau, 
à cheveux; la patru ace à quatre épingles. 
3. dard: acul albinei, viespei le dard de 
l'abeille, de la guêpe (AIGUILLON); acul 
scorpionului le dard du scorpion. 4. piquant: 
(surtout au pl.) acele ariciului, ale ariciului 
de mare les piquants du hérisson, de l'oursin. 
5. cristal: (surtout au pl.) ace de gheaţă cris- 
taux de glace. $ a avea / a găsi ac de 
cojocul cuiva damer le pion à qqn.; a călca 
/a umbla ca pe ace marcher sur des oeufs; 
a căuta acul în carul cu fîn chercher une ai- 
guille dans une botte de foin; a coase în urma - 
acului / peste ac piquer (ă la main); a scăpa 
ca prin urechile acului l'échapper belle, s’en 
tirer / s'en sortir / en être quitte à bon compte; 
a Sta ca pe ace être sur des charbons ardents 
/ sur des épines; (quant.) nici cît un virf de 


acelasi 


op SE 


ac pas la moindre trace de; (beaux-arts) ac 
de gravat pointe (sèche); ac de tapiter crar- 
relet. 


acasă aav. à la maison: a rămîne acasă 
rester à la maison (vx.) (AU LOGIS; CHEZ 
SOI); a se întoarce acasă rentrer (à la mai- 
son) / retourner chez soi; vino acasă la mine, 
la noi venez à la maison chez moi / chez 
nous: ce mai e pe acasă? comment ça va à 
la maison?; a nu gäsi pe nimeni acasä ne 
trouver personne à la maison. $ cei de 
acasă a) mes parents b) les miens c) mes 
concitoyens; a nu se misca de acasä a) ne 
pas bouger de chez soi b) être casanier; a 
pleca de acasä a) sortir b) quitter sa maison 
/ sa demeure c) quitter / abandonner sa fa- 
mille; nu-i sînt boii acasă il n'est pas dans 
son assiette; a-și aminti de cei de acasă se 
souvenir des siens; acum mai vii pe acasă! 
maintenant vous commencez à compren- 
dre! / vous y êtes! 


accelerat adj. 1.accéléré. ritm accelerat 
rythme accéléré; (phys.) mișcare uniform 
accelerată mouvement uniformément accé- 
léré. 2. rapide: tren accelerat (train) rapide; 
puls accelerat pouls rapide (PRÉCIPITÉ). 
3. précipité: respiratie acceleralä respira- 
tion précipitée (HALETANT). e n. n. rapide: a 
trecut acceleratul le rapide est passé. 


accent n. n. accent: (mus.) accent muzi- 
cal accent musical; (ling.) accent de 
intensitate accent d'intensité; (ling.) accent 
ascuţit, grav, circumflex accent aigu, grave, 
circonflexe; greșeală de accent faute d'ac- 
cent; cuvînt cu accentul pe ultima silabă 
mot où l'accent porte sur la dernière syllabe; 
a vorbicu.un ușor accent străin parler avec 
- unlégeraccent étranger; a pune accentul pe 
ceva mettre l'accent sur qqch.; acest accent 
de ironie îmi displace cet accent d'ironie me 
déplait (TON IRONIQUE) un accent de sin- 
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ceritate un accent de sincérité; a vorbi cu ac- 
cent avoir un accent. 


accepta v. tr. accepter: a accepta o o- 
fertä, o invitaţie, o propunere accepter une 
offre, une invitation, une proposition; a ac- 
cepta un punct de vedere accepter un point 
de vue (ADMETTRE); a accepta sub bene- 
ficiu de inventar accepter sous bénéfice 
d'inventaire; nu poate accepta ideea 
înfrîngerii il ne peut pas accepter l'idée de 
son échec (SUPPORTER): a accepta o cri- 
ticä accepter une critique; a accepta pe 
cineva în cercul prietenilor accepter qqn. 
au nombre de ses amis (ADMETTRE); a ac- 
cepta lupta, discutia accepter la lutte, la 
discussion; a accepta să vină accepter de 
venir; bolnavul a acceptat să i se taie picio- 
rul le malade a accepte qu'on lui coupe / 
(soutenu) amputât la jambe (CONSENTIR); a 
accepta să insotesti pe cineva accepter 
d'accompagner qqn. (CONSENTIR À). 


accident n. n. accident: accident de au- 
tomobil, de avion, de tren accident d'auto, 
d'avion, de train; accident de circulatie ac- 
cident de la circulation; accident de muncä 
accident du travail; n-a fost decit un acci- 
dent ce n’était qu'un accident; (géogr.) 
accidente de teren accidents de terrain; 
(méd.) accident cardio-vascular accident 
cardio-vasculaire; (méd.) accident secun- 
dar accident secondaire. 


acelasi adj. dém. même: nu mai e ace- 
lasi om ce n'est plus le même homme: erau 
aceiași prieteni pe care mă bizuisem toată 
viața a) c'6taient les mêmes amis sur les- 
quels j'avais compté toute ma vie durant: 
b) c'était sur les mêmes amis que j'avais 
compté toute ma vie durant, sîntem toți fiii 
aceluiași popor nous sommes, tous, les fils 
du même peuple; a fi de aceeași părere être 
du même avis; sînt două obiecte de aceeași 


acest 


valoare ce sont deux objets de (la) même va- 
leur; nu-i același lucru ce n'est pas la même 
chose, (fam.) c'est pas pareil; în același timp 
a) en même temps b) au même instant c) si- 
multanemant d) ă la fois. 


acest (fam.) ăsta, (fam. et rég.) ăst adj. 
dem. de proximité ce, cet, cette, ces (-ci): 
acest muzeu, muzeul acesta ce musée (-ci); 
omul acesta, acest om cet homme (-ci); 
acest copil, copilul acesta cet enfant (-ci); 
această casă cette maison (-ci); aceste văi, 
văile acestea ces vallées (-ci); prefer aceste 
articole je préfère ces articles (-ci); în locul 
ăsta, în ăst loc à cet endroit (-ci); în zilele as- 
tea ces jours (-ci); în dimineața, seara, 
noaptea asta ce matin, ce soir, cette nuit; 
astă noapte cette nuit, la nuit passée, la nuit 
dernière; astă iarnă cet hiver (-ci), (fam.) c't 
hiver-ci; de astä datä, de data asta cette fois- 
ci, (fam.) c'te fois-ci; Petre ăsta mă scoate 
din sărite (fam.) ce petit Pierre me court/ me 
tape sur le système. e acesta (/am.) ăsta 
pron. dém. de proximité 1. celui, celle, ceux, 
celles (-ci, -là): acesta pe care îl vedeţi celui 
que vous voyez; sînt mai multe camere mari 
printre care aceasta în care ne aflăm il y a 
plusieurs pièces spacieuses dont celle où 
nous sommes; acesta n-a răspuns încă ce- 
lui-ci n'a pas encore répondu; aceștia sînt 
foarte numeroși ceux-ci sont très nombreux; 
cine e ăsta? (fam.)c'est qui celui-là/ çui-là qui 
c'est?; cine e asta? c'est qui celle-lă?; pe 
ăștia nu-i cunosc ceux-lă, je les connais pas; 
nu pot să cred una ca asta je ne peux pas 
croire une chose comme celle-lă / ga... une 
pareille / telle chose. 2. tel(s), telle(s): asta e 
situaţia telle esta situation, c'est comme ça, 
c'est ainsi; acestea sînt dispozitiile legale 
telles sont les dispositions l&gales.$ ce fel 
de vorbä e asta? qu'est-ce que tu veux dire 
par là? asta e viața c'est la vie, on n'y peut 
rien, ainsi va la vie; asta nu e viatä ce n'est 
pas une vie; de ăsta / de ăștia îmi esti? ah, 
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tu es bien capable de me faire ga (ă moi). 
e aceasta, (fam.) asta pron. dem. de 
sens neutre 1. cela, (fam.) ça: pentru aceas- 
ta pour cela, pour ce faire; în afară de asta 
outre cela, en dehors de cela; asta mai lipsea 
il ne manquait plus que cela; ce mai e și 
asta? qu'est-ce que ga veut dire?; asta e 
care va să zică! dites donc, c'était donc cela, 
c'était donc là où vous vouliez en venir: asta 
e buba / hiba c'est ça le hic / (rare) le chien- 
dent, voilà le hic, c'est là que le bât blesse; 
pentru asta am venit je suis venu pour ça, 
c'est pour ça que je suis venu; asta nu mă 
privește cela ne me regarde pas. 2. ça: lasă 
asta a) laisse tomber (ça), laisse (ça) tomber, 
(litt.) passons outre, (fam.)t'occupe pas de ça 
(ce ne sont pas tes oignons) b) ne touche pas 
à ça, n'y touche pas; asta-i bună! ça alors, ça 
par exemple, elle est bien bonne celle-là, en 
voilà une (de) bonne; (fam.) asta să i-o spui 
lui mutu” (tu raconteras ça) à d’autres (mais 
pas à moi), tu m'as bien regardé pour me dire 
ça (fam.) mon oeil!, tu veux me faire prendre 
des vessies pour des lanternes. 3. ce: cu 
asta am plecat a) sur ce je m'en vais, (là-des- 
sus) je m'en vais, cela étant dit... b) je suis 
parti avec cela / ça, c'est avec cela / ça que 
je suis parti; asta-i si mai si (ça) c'est encore 
plus fort, (fam.)eh bien elle est raide celle-là, 
eh bien c'est plus fort que de jouer au bou- 
chon; asta-i tot c'est tout, c'est fini, il n'y a 
plus rien; și asta încă nu e tot et (ça / cela) 
ce n'est pas tout; asta e altă căciulă (ça / 
cela) c'est une autre affaire / une autre chan- 
son / une autre paire de manches; asta-i 
culmea / prea de tot (ça / cela) c'est le bou- 
quet/ le comble, c'en est trop (vous dépassez 
la mesure); asta-i prea boacănă (ça / cela) 
c'est trop bête; asta-i știut (ça / cela) c'est 
bien connu, cela va sans dire: asta e! a) c'est 
ça / cela, c'est comme ça / cela c'est ainsi, 
c'est bien, ça va, (fam.) ça colle, c'est OK. 
b) (eur&ka!) j'ai trouvé; asta să-mi fie toată 
grija (ça / cela) c'est le cadet de mes soucis, 


acolo 


II SA 


il est à souhaiter que je n'aie jamais de soucis 
plus graves.+ după aceasta ensuite, puis, 
après; si cu asta basta! un point c'est tout, 
là-dessus je m'arrête; ei asta-i! où es-tu allé 
chercher ça?; ei, asta-i acum! qu'est-ce qui 
ta pris?; si ce-i cu asta? et puis après 
(qu'est-ce que ça peut (bien) te faire)?; ce-i 
(asta) de ai întîrziat atît? pourquoi es-tu si en 
retard, pourquoi viens-tu si tard?; acum e 
momentul, asta-i asta c'est le moment ou ja- 
mais; o să fie un tărăboi de zici ce-i asta il 
y aura un boucan de tous les diables/ du ton- 
nerre. e acestea (fam. astea pl., pron. 
dém. de sens neutre ceci, cela: toate astea, 
tout ceci. e cu toate acestea / astea 
loc. adv. cependant, pourtant, toutefois, mal- 
gré tout / cela: plouă; cu toate astea am să 
plecil pleut, pourtant ja vais m'en aller, je vais 
partir bien qu'il pleve. e acel, (fam.) äla adj. 
dém. ce, cet, cette, ces (-là); acel muzeu, 
muzeul acela ce musée (-là); acel copil, co- 
pilul acela cet enfant (-là); acea casă, casa 
aceea cette maison (là-bas); acele vremuri 
ces temps (-là); în acel loc à cet endroit (-lă); 
în acea seară, în seara aceea ce soir (-lă); 
în anul acela cette année-là.e acela, (fam.) 
ăla pron. dém. 1. celui, celle, ceux, celles 
(-lă), (pop.) çui-là: acela a plecat celui-là est 
parti; aceea refuză să vorbească celle-lă re- 
fuse de parler; sînt mai multe încăperi 
restaurate printre care aceea pe care am 
vizitat-o il y a plusieurs pièces restaurées 
dont celle que nous venons de visiter; aceia 
care protestează ceux (-là) qui protestent; 
aceea albă celle (qui est) blanche, la blanche; 
cine e äla? qui est celui-là?, (pop.) qui c'est 
çui-là?. e aceea, (fam.) aia pron. dém. de 
sens neutre cela, (fam.) ça: de aceea pour 
cela, c'est pour cela que, c'est pourquoi, aus- 
si; în afară de aceea outre cela, en dehors de 
tout cela; ce-i aceea “un an lumină”? 
qu'est-ce que ça veut dire “une année-lu- 
mière’? & (vx. )drept aceea par conséquent, 
en conséquence; un ospät ca acela un régal 
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formidable, (fam.) du tonnerre; vorba aceea 
comme on dit, (fam.) comme dit l'autre; 
de-aia parce que; — De ce n-ai venit? 
— D-aia. — Pourquoi n'es-tu pas venu? 
— Parce que; tocmai d-aia (c'est) justement 
pour ça; erau acolo cite alea il y avait là-bas 
toutes sortes de choses, tant et tant de cho- 
ses; toate alea tout et tout, tout ce qu'il faut, 
tous ces trucs-lă; se minuna ca de altă aia il 
n'en revenait pas. e un ăla n. m. (fam., péj.) 
un type, un individu, un quidam. e o d-aia 
n. f. (fam., péj.)une salope. e din ce... de 
aia / dintr-aia /oc. adv. corrél. plus... plus: 
din / de ce joc de aia aș mai juca plus je 
danse plus je voudrais danser; de ce creştea 
băiatul de aia se făcea mal istet plus le 
garçon grandissait plus il devenait intelli- 
gent, à mesure qu'il grandissait il devenait 
plus intelligent. 


acolo av. 1.lă: acolo unde am fost vara 
trecută là où nous sommes allés l'été dernier; 
nu sta acolo! ne restez pas lă!; ce-ai acolo? 
mais qu'est-ce que vous avez / tenez lă?; 
cine-i acolo? qui va là?; ce faci acolo? 
qu'est-ce que vous faites / (fam.) fabriquez 
lâ?; să nu folosim această metodă acolo 
unde nu e cazul n'employons pas cette mé- 
thode là où il n'y a pas lieu / où il n'en est pas 
besoin / où ce n'est pas nécessaire; îl vezi 
acolo sus? vous le voyez là-haut?; de acolo 
se vedea foarte bine orasul de là on voyait 
très bien la ville; de acolo pînă în sat mai sînt 
doi kilometri buni de là au village il y a en- 
core deux bons kilomètres; a plecat la Paris 
și de acolo în Anglia il est allé à Paris et de 
lă en Angleterre; n-am ajuns încă pînă acolo 
nous n'en sommes pas encore lă; pînă acolo 
jusque-là (LÀ-BAS); am trecut pe acolo je 
suis passé par là; un om de pe acolo un 
homme de par là; venea de pe acolo il venait 
de par là. 2. là-bas: l-au adus de acolo on l'a 
fait venir de lă-bas; tu, ăla de acolo / colo, 
dă o mină de ajutor! eh, toi, là-bas, viens 


acoperi 


—————_————.——__——.— 


donner un coup de main!; m-au dus la spital 
și-am rămas acolo o săptămînă întreagă je 
suis allé à l'hôpital et je suis resté là-bas / j'y 
suis resté toute une semaine. 3. de ce côté-là: 
priveam într-acolo je regardais de ce côté- 
lă; într-acolo apunea soarele le soleil se 
couchait de ce côté-là; dintr-acolo trebuia 
să sosească dușmanul l'ennemi devait arri- 
ver de ce côté-là. $ fugi de-acolo! a) pas 
question!, quelle idée! b) allons donc!, à d'au- 
tres! l 


acoperi v.tr. 1.couviir: a-și acoperi faţa, 
capul, ochii couvrir son visage, sa tâte, ses 
yeux, se couvrir le visage, la tête, les yeux; a 
acoperi o cratitä, o oală couvrir une casse- 
role, une marmitte; a acoperi o casä cu țiglă, 
cu tablă couvrir une maison de tuiles, de tôle; 


frunzele acoperă pămîntul les feuilles cou- 


vrent la terre (JONCHER); a acoperi cu flori 
un mormint couvrir un tombeau de fleurs; un 
văl îi acoperea faţa un voile couvrait son 
visage (RECOUVRIR, CACHER); apele 
revărsate acopereau pămîntul les eaux qui 
avaient débordé couvraient les champs 
(INONDER, SUBMERGER); a acoperi vo- 
cea cuiva, un zgomot etc. couvrir la voix de 
qqn., un bruit etc. (ETOUFFER, MASQUER); 
(fig.) a acoperi greșeala cuiva couvrir la 
faute de qqn; a-si acoperi cheltuielile, dato- 
riile couvrir ses frais, ses dettes (PAYER); 
(mil.) a acoperi spatele frontului couvrir les 
arrières (DÉFENDRE, PROTÉGER); (sport) 
a acoperi o distantä couvrir une distance 
(PARCOURIR). 2. recouvrir: un strat de 
zăpadă acoperă pămîntul une couche de 
neige recouvre le sol. e a se acoperi 
v. pron. se couvrir: a se acoperi de glorie se 
couvrir de gloire; cerul s-a acoperit de / cu 
nori le ciel s'est couvert de nuages. 


acoperiș n.n. 1.toit: casa are un acope- 
ris de țiglă la maison a un toit de tuiles: 
acoperișul unui vehicul le toit d'un vehicule. 
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2. toiture: casa nu avea nici streașină, nici 
acoperiș la maison n'avait ni auvent, ni toi- 
ture. 


acord n. n. accord: cu acordul supe- 
riorilor, asociatilor mei avec l'accord des 
supérieurs, de mes associés (APPROBA- 
TION, CONSENTEMENT); sindicatele și 
directorul au semnat un acord les syndi- 
cats et le directeur ont signé un accord; după 
mai multe ore de discuţie s-a ajuns la un 
acord après plusieurs heures de discussion 
on a abouti à un accord; au negociat un 
acord ils ont négocié un accord (ARRANGE- 
MENT); au încheiat un acord ils ont conclu 
un accord (PACTE, TRAITÉ); a cädea de 
acord tomber d'accord: a fi de acord être 
d'accord; a se pune de acord se mettre d'ac- 
cord; S-au pus de acord ca sä dea vina pe 
mine ls se sont mis d'accord pour rejeter la 
faute sur moi (S'ACCORDER, SE DONNER 
LE MOT); puneti-vä de acord! mettez-vous 
d'accord!, (fam.) accordez vos violons!; de 
acord! d'accord!, (pop.) d'accord, d'acco; de 
comun acord d'un commun accord; (ling.) 
acordul participiilor l'accord des participes; 
(mus.) primele acorduri ale uverturii les 
premiers accords de l'ouverture. & muncăîn 
acord travail à la tâche, à la pièce, aux 
pièces. 


acorda v. fr. accorder: a acorda un drept, 
un privilegiu accorder un droit, un privilège 
(OCTROYER); a acorda un termen de trei 
zile accorder un delai de trois jours; a acorda 
un credit accorder un credit; a acorda o fa- 
voare accorder un faveur (OCTROYER, 
CONCÉDER ); i-a acordat mîna fiicei sale il 
lui a accordé la main de sa fille (DONNER); 
(mus.) a acorda un pian accorder un piano; 
(gram.) a acorda adjectivul cu substantivul 
în gen și număr accorder l'adjectif avec le 
nom en genre et en nombre. e a se acor- 
da v. pron. s'accorder: (gram.) verbul se 
acordă cu subiectul său le verbe s'accorde 
avec son sujet. 


activitate 


Ea a a E a TR NI OI 


acru adj. 1. acide: un fruct acru un fruit 
acide. 2. aigre: un gust, miros acru un goût, 
une odeur aigre; îmi place gustul acru al ze- 
rului j'aime le goût aigre du petit-lait; un 
miros de sudoare acră une odeur de sueur 
aigre / aigre de sueur. 3. âcre: un fum acru 
une fumée âcre. 4. mauvais: un zîmbet acru 
un sourire mauvais (MECHANT). 5. de mau- 
vaise humeur: s-a întors (cam) acru din 
oraș il est rentre de mauvaise humeur. 
6. acariâtre: o voce, un ton acru une voix, un 
ton acariâtre (ACRIMONIEUX). & mi-e acru 
sufletul de-atita umblet în avan j'en ai 
marre de tant de trimbalage inutile; a se 
sătura ca de mere acre / pädurete en avoir 
par-dessus la tête / en avoir assez / en avoir 
marre; (minér.) piatră-acră alun; castrave- 
ciori acri în oțet, în saramură des corni- 
chons au vinaigre, en saumure; lapte acru 
lait caillé; varză acră choucroute; îmi vine 
acru pe git cela me donne des aigreurs. 
e adv. & a se uita acru la cineva regarder 
qqn. de travers. 


act n.n. acte: un act istoric un acte histo- 
rique; un act de curaj un acte de courage; a 
face un act de dreptate faire (un) acte de jus- 
tice; a face act de autoritate faire acte 
d'autorité; a face act de prezenţă faire acte 
de présence; oamenii sînt judecați după 
actele lor on juge les hommes sur leurs actes 
(ACTIONS); a lua act de vointa cuiva pren- 
dre acte de la volonté de qan.; o comedie în 
trei acte une comédie en /ă trois actes; act 
reflex acte réflexe; act oficial acte officiel 
(DOCUMENT); act de vinzare-cumpärare 
acte de vente; act de constituire a unei so- 
cietäti acts de constitution d'une société; act 
de stare civilă, de naștere, de căsătorie, de 
. deces acte d'état civil, de naissance, de ma- 
| riage, de décés (EXTRAIT); (jur.) act juridic 
acte juridique; (jus.) act de acuzare acte 
d'accusation: (jus.) validitatea actului de 
succesiune validité de l'acte de succession; 
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(jus.) act autentic, sub semnătură privată 
acte authentique, sous seing privé; (jus.) act 
dotal acte dotal e n. n. pl. 1. actes: actele 
Congresului les actes du Congrés (DOCU- 
MENTS). 2. papiers: actele dumnea- 
voastră, vă rog! vos papiers (d'identité), s'il 
vous plaît! (DOCUMENT). 


activ adj. actif: viață activă vie active; par- 
ticipare activă participation active; a lua (0) 
parte activă la dezbateri prendre une part 
active aux débats; (écon.) populaţie activă 
population active; (pédag.) metodă activă 
méthode active; (mil.) apărare activă dé- 
fense active; (mil) serviciu activ service 
actif, (chim.) substanţă activă substance ac- 
tive; otravă activă poison actif; remediu 
activ remède actif; vulcan activ volcan actif 
(EN ACTIVITÉ); (gram.) diateza activă voix 
active. & (mil.) ofiter activ officier d'active; a 
acorda un sprijin activ soutenir activement. 
è adv. activement / d'une manière active: a 
contribui activ la modernizarea industriei 
contribuer activement à la modernisation de 
l'industrie; a participa activ la dezbateri par- 


ticiper activement aux débats. e n. n. actif: a 


avea mai multe furtisaguri la activul său 
avoir plusieurs larcins ă son actif; (fin.) s-a ve- 
rificat activul și pasivul acestei societăți 
on a vérifié l'actif et le passif de cette société. 


activitate n. f. activité: activitate fizică, 
intelectuală activité physique, intellectuelle; 
activitate economică, industrială activité 
économique, industrielle: (astron.) activitate 
solară activité solaire; (méd.) activitate ner- 
voasă superioară activité nerveuse 
supérieure; activitate coplesitoare activité 
debordante; a desfășura o activitate febrilă 
déployer une activité fébrile; activitate în aer 
liber activité de plein air; sferă de activitate 
domaine d'activité; în plină activitate en 
pleine activité; vulcan în activitate volcan en 
activite, volcan actif. 


actor 


) . 


actor n. m. acteur: jocul actorilor le jeu 
des acteurs (COMÉDIENS, INTERPRÈTES, 
(pop.) ARTISTES); actor celebru acteur cé- 
lébre / vedette / étoile / star; a deveni actor 
devenir acteur / monter sur les planches; 
actorii principali ai acestei întîmplări neo- 
bişnuite les principaux acteurs de cette 
histoire extraordinaire (HÉROS). 


actual adj. actuel: un subiect, o temă 
foarte actuală un sujet, un thème très actuel; 
teoria aceasta este mai actuală ca oricînd 
cette théorie est plus actuelle que jamais; 
evenimentele actuale les événements ac- 
tuels (PRÉSENT, DU JOUR); regim actual 
al prețurilor l'actuel régime des prix; în ac- 
tuala stare de lucruri dans l’état actuel de 
choses (PRÉSENT); în împrejuririle actuale 
dans les circonstances actuelles (PRÉ- 
SENT}; la ora actuală à l'heure actuelle, 
actuellement (PRÉSENTEMENT). 


actualitate n. £ 1. actualité: actualitatea 
politică, economică, sportivă, culturală 
l'actualité politique, économique, sportive, 
culturelle; actualitatea cotidiană l'actualité 
quotidienne; a sublinia actualitatea unei 
teorii, unei probleme souligner l'actualité 
d'une théorie, d'un problème; o problemä, o 
temă de stringentă actualitate un pro- 
blème, un thème d'une impérieuse / grande 
actualite. 2. actualites: actualitatea în imagi- 
ni les actualités en images; (cin.) jurnal de 
actualitate / actualitäti les actualités. 


actualmente adv. actuellement: masi- 
na mea este actualmente în reparaţie ma 
voiture est actuellement en réparation (POUR 
LE MOMENT); actualmente această carte 
este epuizată actuellement ce livre est épui- 
sé (PRÉSENTEMENT); cinematograful 
este actualmente concurat de televiziune 
le cinéma est actuellement concurrencé par 
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la télévision (DE NOS JOURS, ‘AU- 
JOURD'HUI, MAINTENANT, À NOTRE 
ÉPOQUE). 


actiune n. f. action: motivele acţiunii 
sale sînt necunoscute les motifs de son ac- 
tion sont inconnus; acţiunea erozivă a 
vînturilor și a apei l'action érosive des vents 
et de l'eau; acţiunea luminii, căldurii l’action 
de la lumiére, de la chaleur; acțiunea unei 
legi economice l'action d'une loi économi- 
que; acțiunea unui medicament l’action 
d'un remède; acţiune directă action directe; 
o acţiune politică revendicativă une action 
politique revendicative; (jur.) a intenta o 
acțiune juridică intenter une action juridique; 
o acţiune penală une action pénale: o 
acțiune civilă une action civile; acţiune de 
sabotaj action de sabotage (ACTE); actiu- 
nea romanului, piesei de teatru, filmului 
l'action du roman, de la pièce de théâtre, du 
film; acțiune comună action commune / con- 
certee; posibilitate de acțiune possibilite 
d'action / d'agir; a dispune de importante 
mijioace de acţiune disposer d'importants 
moyens d'action; cîmp de acţiune champ 
d'action; (polit.) comitet de acţiune comité 
d'action; program / plan de acţiune pro- 
gramme d'action; unitate de acţiune unite 
d'action; libertate de acțiune liberté d'action; 
om de actiune homme d'action, homme en- 
treprenant; un roman, un flim de actiune un 
roman, un film d'action; a trece la acțiune 
passer à l'action (AUX FAITS), agir; a pune 
în actiune mettre en action (EN MOUVE- 
MENT); (fin.) actiune la purtätor action au 
porteur; a vinde, a cumpăra acţiuni la bursă 
vendre, acheter des actions à la bourse; so- 
cietate pe actiuni société par actions. 


acum adv. 1. maintenant: acum probleme- 
le Se pun altfel maintenant les problèmes se 


adăuga 


po O O US 


posent autrement (Ă PRESENT); acum a 
ajuns, trebuie să fi ajuns la lași maintenant 
il est arrivé, il doit être arrivé à lassy (À 
L'HEURE QU'IL EST, À CETTE HEURE); 
abia acum intelegeam eu ce voise să 
spună c'était à peine maintenant que je com- 
prenais ce qu'il avait voulu dire; acum avem 
mai multe mijloace de vindecare decit 
altădată nous avons maintenant plus de 
moyens de guérir qu'autrefois (ACTUELLE- 
MENT, À PRESENT); acum e prea tîrziu 
maintenant il est trop tard (À PRESENT); 
acum ori niciodată c'est maintenant / le mo- 
ment ou jamais; odinioară și acum jadis et 
maintenant, acum, judecă și dumneata, 
n-am dreptate? maintenant, jugez un peu, 
n'ai-je pas raison, moi?; asta e părerea mea, 
acum dumneavoastră puteţi face cum cre- 
deti ça, c'est mon opinion, maintenant vous 
pouvez agir comme vous l'entendez; acum e 
rîndul dumitale à vous / c'est votre tour 
maintenant; acum va fi mai prudent mainte- 
nent il sera plus prudent (DESORMAIS, 
DORÉNAVANT); acum se simțea descura- 
jat maintenant il se sentait découragé; 
succesele de pînă acum ne încurajează les 
succès remportés jusqu'à maintenant nous 
encouragent (À PRESENT); acum cînd s-a 
făcut frumos, putem ieși putin din casă 
maintenant que le temps s'est remis au beau, 
on va pouvoir sortir un peu (PUISQUE, DU 
MOMENT QUE); 2. il y a: acum doi ani il y a 
deux ans; 3. tantôt: acum plinge, acum ride, 
acum e vesel, acum e trist tantôt il pleure, 
tantôt il rit, tantôt il est gai, tantôt il est triste. 
© pleacă chiar acum il part tout de suite 
(SUR-LE-CHAMP, SUR L'HEURE); mă duc 
chiar acum j'y vais de ce pas; așteptați că 
vine acum attendez, il doit venir /il ne va pas 
tarder;ei, acum să te văd! voyons voir ce que 
tu peux!; acum e-acum! c'est le moment de- 
cisif! e de pe acum /oc. adv. dès 
maintenant e de acum înainte /oc. adv. 
desormais, dorenavant, d'ores et dejă. 
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acuza v. tr. accuser: a acuza pe cineva 
de crimă, furt etc. accuser qqn. de crime, 
vol, etc. (INCULPER). 


adăpost n.n. 1. abri: un adăpost provi- 
zoriu împotriva ploii un abri provisoire 
contre la pluie; un adăpost pe munte un abri 
en haute montagne (REFUGE); (mil) 
adäpost subteran, antiaerian abri souter- 
rain, antiaérien; a căuta adăpost chercher 
abri (REFUGE), se réfugier; a-si gäsi 
adäpost a) trouver un abri (ASILE) b) trouver 
une protection; a fi la adäpost être à l'abri (À 
COUVERT, HORS D'ATTEINTE); la 
adăpost de vînt à l'abri du vent; a fi la 
adăpost de orice bănuială être à l'abri de 
tout soupçon; a pune la adäpost mettre à 
l'abri (EN SURETE, À COUVERT), abriter; a 
se pune la adäpost a) se mettre à l'abri (À 
COUVERT), s'abriter b) (fig.) se couvrir. 
2. asile: a cere adăpost demander asile; a da 
cuiva adăpost donner asile à qqn. 3. retraite: 
avea nevoie de un adăpost la bätrinete il 
avait besoin d'une retraite pour ses vieux 
jours; a servi de /drept adăpost servir de re- 
traite. 4. logement: are nevoie de adăpost și 
hrană il a besoin de logement et de nourri- 
ture, d'être logé et nourri. & adăpostul 
vitelor l'étable; adăpostul oilor la bergerie. 


adăuga v. tr. 1. ajouter: a adăuga putin 
zahär la ceai ajouter un peu de sucre dans 
le thé; a adăuga cîteva cuvinte de multu- 
mire ajouter quelques mots de 
remerciement; a adăugat un capitol textului 
initial il a ajouté un nouveau chapitre au texte 
initial; a adăuga un post-scriptum la scri- 
soare ajouter un post-scriptum ă la lettre; mai 
ai ceva de adăugat? vous avez (encore) 
quelque chose à ajouter? dati-mi voie să 
adaug că... permettez-moi d'ajouter que... 
2. adjoindre: a adăuga un dispozitiv de si- 
gurantä la un aparat adjoindre un dispositif 
de sécurité à un appareil. 3. additionner: a 


adesea 


adäuga zahär la sirop additionner de sucre 
la boisson. e a se adăuga v. pron. s'ajou- 
ter: la acestea s-au mai adăugat și alte 
argumente d'autres arguments s'y sont ajou- 
tés; la salariu se mai adaugă diverse prime 
diverses primes viennent s'ajouter au salaire. 


adesea adv. souvent: o sä ne scriem 


adesea on va s'écrire souvent (FREQUEM.-. 


MENT); ne întîlneam adesea on se 


rencontrait souvent (FRÉQUEMMENT); am. 


trecut adesea pe aici j'y suis souvent passe 
(MAINTES FOIS, A MAINTES REPRISES); 
acest cuvînt se întrebuințează cel mai ade- 
sea la plural le plus souvent on utilise ce mot 
au pluriel (D'ORDINAIRE, D'HABITUDE). 


adevăr n. n. vérité: e purul adevăr c'est 
l'entière / la pure vérité; adevărul gol-golut 
la vérité toute nue; Spune-mi adevärul 
adevärat dis-moi toute la vérité / (fam.) la vé- 
rité vraie; (jur.) jur să spun adevărul, tot 
adevărul și numai adevărul je jure de dire la 
vérité, toute la vérité, rien que la vérité: a as- 
cunde adevărul cacher / déguiser / farder la 
vérité; a descoperi adevärul découvrir la vé- 


rité; vreau să cunosc adevărul, oricare ar 


fi el je veux connaître la vérité, quelle qu'elle 
Soit, triumful adevärului asupra minciunii 
le triomphe de la vérité surle mensonge; e un 
accent de adevăr în cuvintele / spusele lui 
ily a un accent / air de vérité dans ses paroles 
(SINCÉRITÉ, FRANCHISE); viitorul avea 
să confirme adevărul calculelor sale l'ave- 
nir allait confirmer la vérité de ses calculs 
(JUSTESSE); adevărul e că mi-e grozav de 
frică la vérité c'est que j'ai terriblement peur; 

(phil.) adevăr obiectiv, absolut, relativ, for- 
mal vérité objective, absolue, relative, 

formelle; adevärul istoric la vérité historique; 

adevăr aparent vérité apparente (ILLU- 
SOIRE}; adevăr logic vérité logique; adevăr 
etern vérité éternelle. & (rel.) adevăr zic 
vouă... oui, en vérité je vous le dis; (prov.) 
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adevārul supără bien servir fait amis et vrai 
dire ennemis / toute vérité n'est pas bonne à 
dire / il n'y a que la vérité qui blesse: 


adevărat adj. vrai: e un lucru adevărat 
c'est une chose vraie (REEL); e un diamant 
adevărat c'est un vrai diamant (VERITA- 
BLE); adevărata natură / față a lucrurilor la 
vraie nature / le vrai visage des choses; 
cunoști adevăratul motiv al acestei 
purtări? connaissez-vous la vraie raison de 
cette conduite? (VERITABLE); care e 
adevăratul său nume? quel est son vrai 
nom?; e un adevărat artist! c'est un vrai ar-. 
tiste! (VERITABLE); e un adevărat erou! 
c'est un vrai héros! (VÉRITABLE); e un 
adevărat prieten c'est un vrai ami (VÉRITA- 
BLE); erau oameni adevărați c'étaient de 
vrais hommes; adevăratele cauze ale aces- 
tui fenomen au fost descoperite mult mai 
tîrziu les vraies causes de ce phénomène ont 
été découvertes beaucoup plus tard (VÉRI- 
TABLE, REEL); e o poveste adevărată c'est 
une histoire vraie; (fam.) e adevărat sau nu-i 
adevărat? vrai ou pas vrai?; e adevărat că 
te căsătorești? c'est vrai que vous vous ma- 
riez?; nu-i adevărat ce (n')est pas vrai, c'est 
faux; e foarte adevărat că... il est bien vrai 
que...; nu e mai putin adevărat că... il n'en 
est pas moins vrai que; e o adevărată co- 
moară c'est un vrai trésor (VERITABLE). 
+ (fam.)eadeväratsaue glumă? c'est pour 
de vrai ou pour de rire? e cu adevărat /oc. 
adv. 1. vraiment: voia să se schimbe cu 
adevărat il voulait vraiment changer (VERI- 
TABLEMENT); atunci l-am înțeles cu 
adevărat c'est alors que je l'ai vraiment com- 
pris (REELLEMENT); as vrea sä stiu ce vor 
cu adevărat je voudraix savoir ce qu'ils veu- 
lent vraiment (AU VRAI); se iubeau cu 
adevărat ils s'aimaient vraiment. 2. pour de 
bon: iarna a venit cu adevărat l'hiver s'est 
installé pour de bon (fam. ou enfantin POUR 
DE VRAI). 


adinc 


—— ————————_—_— 


adică adv.1. c'est-à-dire: un higrometru, 
adicä un aparat pentru mäsurarea umi- 
dităţii aerului un hygrométre, c'est-à-dire un 
appareil pour mesurer l'humidité de l’atmo- 
sphère (À SAVOIR, SOIT, AUTREMENT 
DIT); e o eroare intenţionată, adică făcută 
anume pentru a vă prejudicia c'est une er- 
reur intentionnelle, c'est-ă-dire faite dans le 
dessein de vous nuire; elevul cunoaște bine 
toate operaţiile aritmetice, adică aduna- 
rea, scăderea, înmulțirea și împărţirea 
l'élève connaît bien toutes les opérations 
arithmétiques, c'est-à-dire l'addition, la sous- 
traction, la multiplication et la division (À 
SAVOIR, SOIT); l-am întîlnit ieri, adică, mai 
bine zis, alaltăieri seară je l'ai rencontré hier, 
c'est-à-dire plutôt avant-hier soir; da, am ter- 
minat, adicä aproape oui, j'ai fini, 
c'est-à-dire presque fini. 2. c'est-à-dire que: 
nu mai sînt materii prime, adică se vor 
închide fabricile? il n'y a plus de matières 
premières, c'est-à-dire qu'on va fermer les 
usines? 3. au juste: adică ce să facă? qu'est- 
ce qu'il doit faire, au juste?; de ce adică să 
tăcem? pourquoi se taire, au juste? + si 
adică, ce? et puis, quoi? e la o adică /oc. 
adv. au besoin; la o adică era gata să-mi 
sară în ajutor au besoin / si besoin était / s'il 
le fallait / en cas de nécessité / si nécessaire, 
il était prêt à courir / voler à mon secours. 


adineauri adv. tout à l'heure: adineauri 
ploua tout à l'heure il pleuvait (vx. TANTOT); 
discutia de adineauri la discussion de tout 
à l'heure (vx. TANTÔT); mai adineauri mi-am 
terminat lucrul (c'est) tout à l'heure (que) j'ai 
fini mon travail, je viens de finir; l-am întîlnit 
adineauri je l'ai rencontré tout à l'heure, je 
viens de le rencontrer. 


adînc adj. profond: un lac adînc un lac 
profond; rădăcini adinci des racines profon- 
des; arături adinci un labour profond; o 
groapă adîncă de trei metri un trou / une 
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fosse profond(e) de trois mètres; o rană 
adîncă une blessure profonde: o cută 
adîncă îi brăzda fruntea un pli / une ride pro- 
fond(e) sillonnait sont front; o plecăciune 
adîncă une profonde révérence: respirație 
adincä une respiration profonde; un suspin 
adînc un soupir profond; un somn adînc un 
sommeil profond; (litt.) un glas adînc une 
voix profonde (GRAVE): o liniște adîncä un 
silence profond (COMPLET, TOTAL); o con- 
vingere adincă une conviction profonde; o 
tristețe adincă une tristesse profonde (IN- 
TENSE, GRAND); o bucurie adincă une joie 
profonde (INTENSE, GRAND, VIF); un adînc 
dispret un mépris profond (COMPLET, TO- 
TAL); cu adinc respect avec un profond 
respect (GRAND), d'un respect profond: 
cauzele adinci ale acestui fenomen les 
causes profondes de ce phénomène (ES- 
SENTIEL). & farfurie adîncă assiette 
creuse; a trăi, a ajunge pînă la adinci bătri- 
nete vivre jusqu'à l'extrême vieillesse, vivre 
très tard dans ses vieux jours. e adv. profon- 
dement: lama cutitului a pătruns adinc la 
lame du couteau y a pénétré profondément; 
a săpa adinc pămîntul creuser profondé- 
ment la terre (PROFOND); a se înclina adînc 
s'incliner profondément; a respira adinc res- 
pirer profondément; a adormi adînc dormir 
profondément (À POINGS FERMÉS, SUR 
SES DEUX OREILLES, COMME UNE SOU- 
CHE); o idee adînc înfiptă în conștiința sa 
une idée profondément ancrée dans sa con- 
science; adînc mîhnit profondément affligé; 
adînc convins profondement convaincu; 
adinc mişcat profondement emu. e n.n. 
1. profondeurs; a se ascunde în adincul 
pădurii se cacher dans les profondeurs de la 
forêt (AU COEUR, AU PLUS PROFOND, AU 
FIN FOND); a cobori în adîncurile pämintu- 
lui descendre dans les profondeurs de la 
terre (ENTRAILLES, TREFONDS); marile 
adincuri ale oceanului les grandes profon- 
deurs de l'océan, les grandes fosses marines, 


adincime 
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les abysses; un strigăt din adîncuri un cri 
des profondeurs; întîlnirea din adîncuri le 
rendez-vous des profondeurs. 2. fond: luna 
luminează adîncul lacului la lune éclaire le 
fond du lac. 3. abime: s-a prăvălit în adînc il 


est tombé dans l'abîme (GOUFFRE, PRÉCI- 


PICE). $ din adîncul sufletului, inimii, 
- ființei mele du (plus) profond de mon âme, 
coeur, être (DU TRÉFONDS). 


adincime n. f profondeur: adîncimea la- 
cului, mării, oceanului la profondeur du lac, 
de la mer, de l'océan; adîncimea prăpastiei 
“mă sperie la profondeur de l'abîme m'effraie; 
adîncimea arăturii la profondeur du labour: 
adîncimea rănii la profondeur de la plaie; fo- 
raj de mare adincime un forage de grande 
profondeur; a săpa în adincime creuser en 
profondeur; a pătrunde în adîncimea lucru- 
rilor pénétrer dans la profondeur des choses 
(ESSENCE; (ling.) structură de adîncime 
Structure de profondeur, structure profonde. 


administraţie n.f.1. administration: ad- 
ministratie comunalä administration 
communale; administratie financiarä admi- 
nistration financière; consiliu de adminis- 
tratie conseil d'administration. 2. (vx.) inten- 
dance: ofiter de administratie officier 
d'intendance. 


admira v. tr. admirer: a admira pe cineva 
admirer qqn. a admira un portret, un peisaj, 
natura admirer un portrait, un paysage, la na- 
ture. 


admirabil adj. admirable: este un om 
admirabil c'est.un homme admirable: o si- 
luetă admirabilă une silhouette admirable 
(MERVEILLEUX, BEAU); o operă admira- 
bilă une oeuvre admirable (INCOMPA- 
RABLE, MERVEILLEUX, SUPERBE); rezul- 
tate admirabile des resultats admirables 
(BEAU). 


admite v. tr. admettre: a admite că un lu-. - 
cru este posibil admettre qu'une chose est 
possible (CONVENIR); admiţînd că este 
adevărat en admettant que c'est / que ce soit 
vrai (SUPPOSER); nu se poate admite o 
asemenea atitudine on ne saurait admettre 
une telle attitude (TOLÉRER); un ton care 
nu admite replica un ton qui n'admet pas de 
r&plique; un regulament care nu admite 
nici o excepţie un réglement qui n'admet au- 
cune exception (COMPORTER, TOLERER, 
PERMETTRE); a admite un candidat la un 
examen admettre un candidat à un examen. 
(RECEVOIR); tribunalul a admis recursul 


le tribunal a admis le recours. 
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adopta v.tr. adopter: a adopta un copil 
adopter un enfant; a adopta un aer superior 
adopter un air supérieur (PRENDRE, AF-: 
FECTER); a adopta măsuri excepționale 
adopter des mesures exceptionnelles 
(PRENDRE); a adopta o părere adopter une 
opinion (EMBRASSER, EPOUSER); a adop- 
ta o lege adopter une loi (VOTER). 


adormi v.intr. 1. s'endormir: a adormit de 
cum a pus capul pe pernă il s'est endormi 
des qu'il a mis la tête sur l'oreiller; iarna na- 
tura adoarme en hiver la nature s'endort. 
e adormi v. tr. 1. endormir: a adormi un 
copil endormir un enfant; conferinţa asta 
mă adoarme cette conférence m'endort (AS- 
SOUPIR); a adormi pe cineva cu vorbe 
dulci endormir qqn. avec des paroles cares- 
santes (LEURRER); a adormi vigilenta 
cuiva endormir la vigilance de qqn.; a-și 
adormi foamea endormir sa faim (TROM- >- 
PER, APAISER); a adormi un bolnav 
endormir un malade (ANESTHESIER). 
2. s'endormir: a adormi somnul de veci /. 


pentru totdeauna s'endormir du dernier. 
sommeil. 


aduna 


i 


adresa v. tr. adresser: a adresa cuiva cu- 
vîntul adresser la parole à qqn.; a adresa 
cuiva un compliment adresser un compli- 
ment à qqn., le complimenter; a adresa cuiva 
un repros adresser un reproche à qqn.; a 
adresa cuiva injurii adresser des injures à 
qan., l'injurier; a adresa o cerere, o petiție 
adresser une requête, une pétition; a adresa 
un pachet adresser un colis (ENVOYER). 
e a se adresa v. pron. s'adresser: a se 
adresa cuiva s'adresser à qqn., lui adresser 
la parole; a se adresa organelor compe- 
tente s'adresser aux organes compétents; 
adresati-vä la serviciul de informatii adres- 
sez-vous au service de renseignements; 
acest apel se adresează tuturor cet appel 
s'adresse ă tous. 


adresă n.f. adresse: adresa expeditoru- 
lui, destinatarului l'adresse de l'expéditeur, 
du destinataire; a scrie adresa pe o scrisoa- 
re écrire l'adresse sur une lettre; a pleca fără 
adresă partir sans laisser d'adresse; minis- 
terul a trimis o nouă adresă le ministère a 
envoyé une nouvelle adresse; a spune ceva 
la adresa cuiva dire qqch. à l'adresse de 
qan.; a greși adresa a) se tromper d'adresse 
b) (fig., fam.) se tromper sur le compte de 


qqn. 


aduce v. tr. 1. apporter: a aduce un dar 
apporter un cadeau / présent; a aduce o 
veste bună, rea apporter une bonne, une 
mauvaise nouvelle; vintul aduce ecoul unei 
melodii le vent apporte l'écho d'une mélodie; 
a aduce (o) alinare apporter un soulage- 
ment; a aduce dovezi apporter des preuves; 
a aduce liniștea apporter la tranquillité; a 
aduce satisfacţii apporter des satisfactions; 
a aduce schimbări apporter des change- 
ments (INTRODUIRE); a-și aduce 
contribuţia apporter sa contribution / sa 
pierre à l'édifice; a-și aduce tributul apporter 
son tribut. 2. rapporter: a aduce beneficii 


rapporter des bénéfices; a aduce un mare 
venit rapporter beaucoup. 3. porter: a aduce 
roade porter ses fruits; a aduce la 
cunoștință porter à la connaissance, infor- 
mer, faire connaître / savoir. 4. amener: 
războiul aduce multe nenorociri la guerre 
amène beaucoup de malheurs (CAUSER, 
PROVOQUER); a aduce vorba despre ceva 
amener la conversation sur qqch., amorcer 
une conversation sur qqch.; ce vint te adu- 
ce? quel bon vent vous amène? 5. ramener: 
a aduce copilul de la scoalä ramener l'en- 


fant de l'école; a aduce pe cineva la realitate 
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ramener qqn.ă la réalité. 6. produire: a aduce 
o mărturie produire un témoignage. 7. met- 
tre: uite în ce stare m-ai adus voilă en quel 
état tu m'as mis. 8. (math.) réduire: a aduce 
la acelasi numitor a) réduire au même déno- 
minateur b) (fig.) uniformiser. + a aduce 
înapoi rapporter, rendre; a aduce la îndepli- 
nire réaliser, accomplir, exécuter, mener à 
bien; a o aduce (bine) din condei s'exprimer 
habilement; a aduce martori avoir recours à 
des témoins; a aduce pe cineva la / în sapă 
de lemn appauvrir qqn., mettre qqn. sur la 
paille, le rendre pauve comme Job. e v. intr. 
ressembler: a aduce cu cineva, cu ceva res- 
sembler à qqn., à qqch. $ a-și aduce aminte 
se rappeler, se souvenir de. 


aduna _v, tr. 1. rassembler: a aduna mate- 
rial pentru un roman rassembler des 
matériaux pour un roman (RECUEILLIR); a 
aduna fonduri rassembler des fonds (COL.- 
LECTER, RECUEILLIR); adunase toată 
familia il avait rassemblé toute la famille; cio- 
banul își adună oile le berger rassemble ses 
moutons (REGROUPER); a-și aduna pute- 
rile rassembler ses forces; a-și aduna 
gîndurile a) rassembler ses idées b) rassem- 
bler ses esprits. 2. ramasser: a aduna finul 
cu grebla ramasser le foin avec un râteau, rå- 
teler le foin; profesorul adunä lucrurile 
elevilor le professeur remasse les copies des 


adunare 
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élèves; a aduna vreascuri ramasser du bois 
mort; a aduna spice ramasser des épis, gla- 
ner. 3. amasser: a aduna avere / avutii, bani 
amasser des fortunes, de l'argent. 4. addition- 
ner: a aduna două cifre additionner deux 
chiffres. & a aduna de pe jos ramasser; a 
aduna dările lever les impôts, percevoir les im- 
pôt: e a se aduna v. pron. 1. se 
rassembler: manifestantii s-au adunat în 
piață les manifestants se sont rassemblés 
sur le place (S'ASSEMBLER). 2. s'amonce- 
ler: norii se adună spre apus les nuages 
s'amoncellent au couchant. 3. s'accumuler: 
revistele se adună pe birou, dar n-am timp 
să le citesc les revues s'accumulent sur ma 
table de travail mais je n'ai pas le temps de 
les lire; mînia i se aduna în suflet la colère 
s'accumulait dans son âme. + a se aduna 
covrig se remasser en boule. 


adunare n. f. 1. assemblée: Marea Adu- 
nare Natională la Grande Assemblee 
Nationale. 2. conseil: adunarea bätrinilor le 
conseil des sages / des anciens (du village). 
3. rassemblement: locul de adunare le lieu 
de rassemblement. 4. réunion: adunare 
plenară réunion plénière, plénum. 5. ramas- 
Sage: adunarea / strîngerea deșeurilor le 
ramassage des déchets. 6. recueil: (vx.) adu- 
narea de legi un recueil de lois. 7. addition: 
adunarea fractiilor l'addition des fractions. 


aer n.n. air: aerul atmosferic l'air atmo- 
sphérique; aerul închis din cameră l'air 
confiné de la pièce; aer conditionat, lichid, 
comprimat air conditionné, liquide, compri- 
mé; avea un aer rätäcit il avait l'air hagard; 
aerul de munte l'air de la montagne; a avea 
un aer de familie il avait un air de famille; a 
ieși la aer prendre l'air; a schimba aerul 
changer d'air; a scoate asternutul la aer 
mettre à l'air les draps du lit, aérere la literie; 
se simțea / plutea ceva în aer il y avait qqch. 
dans l'air; avea aerul că nu mă cunoaște il 
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avait l'air de ne pas me connaître. e aere n. 
n. pl. a-şi da aere prendre de grands airs. 


afacere n. f. affaire: o afacere impor- 
tantă une affaire importante, une grosse 
affaire; afacerea e încheiată l'affaire est con- 
clue. & nue nici o afacere să... cela ne vaut 
pas la peine de... e afaceri n. f. pl. affaires: 
a face / înviîrti tot soiul de afaceri brasser 
des affaires; om de afaceri homme d'affai- 
res; nu te băga în afacerile altuia ne te mâle 
pas des affaires d'autrui, (fam.) mêle-toi de 
tes oignons; Ministerul Afacerilor Externe 
le Ministères: des Affaires Étrangères: 
însărcinat cu afaceri chargé d'affaires; afa- 
cerile sînt afaceri les affaires sont les 
affaires. 


afară adv. dehors: afară plouă dehors il 
pleut; așteaptă-mă afară attends-moi de- 
hors; a da pe cineva afară mettre / jeter / 
(pop.) flanquer qan. dehors; a fost dat afară 
pentru incompetentä il a été jeté / mis de- 
hors pour son incompetence; afară! dehors! 
e în afara /oc. prép. 1. hors: a fi în afara le- 
gii être hors la loi. 2. au dehors de: în afara 
tärii au dehors du pays, à l'étranger. 3. en de- 
hors de: avea o grădină în afara orașului il 
avait un jardin en dehors de la ville. e în 
afară loc. adv. en / au dehors: nu vă plecaţi 
în afară ne vous panchez pas en / au dehors! 
e în afară de Loc. prép. 1. en dehors de: 
în afară de ce ati citit deja, s-au mai scris 
pe această temă cărţi fundamentale en de- 
hors de ce que vous avez déjà lu, on a écrit 
sur ce thème quelques ouvrages fondamen- 
taux (EN PLUS DE, OUTRE). 2. hors de: e în 
afară de orice îndoială că... il est hors de 
doute que... 3. sauf: am colecţia completă în 
afară de două numere j'ai la collection com- 
plăte sauf deux numéros (EXCEPTÉ, À 
L'EXCEPTION DE, HORMIS). e pe afară 
loc. adv. dehors: a rămas pe afară toată 
noaptea il est resté dehors toute la nuit; a 


ajuta 
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dormi pe afarä coucher dehors, découcher. 
e de afară loc. adv. de / du dehors: ne che- 
ma de afară il nous appelait de / du dehors. 
e afară din oc. prép. 1. hors de: se näpus- 
ti afară din cameră il s'élança hors de sa 
chambre. 2. hors: (sport) afară din joc hors 
jeu. e afară numai dacă (nu) /oc. conj. 
sauf si: e preferabil să-l evitati afară numai 
dacă nu vă place scandalul il est préférable 
de l'éviter, sauf si vous aimez le scandale. 
e din cale afară de /oc. adv. excessive- 
ment: a fi din cale afară de timid être 
excessivement timide. & e din cale afară! 
ça, c'est le comble! 


afla v.tr.1. apprendre: a afla o veste ap- 
prendre une nouvelle; am aflat de la radio că 
va fi timp frumos j'ai appris par la radio qu'il 
fera beau temps. 2. savoir: atît am vrut să 
aflu c'est tout ce que je voulais savoir; ei 
bine, aflaţi că v-aţi înșelat eh bien, sachez 
que vous vous êtes trompés. 3. trouver: se 
ascundeau ca să nu-i afle poliţia ils se ca- 
chaient pour que la police ne les trouve / 
trouvât pas; aflase secretul fericirii il avait 
trouvé le secret du bonheur (DÉCOUVRIR); 
a afla vină cuiva trouver que qqn est coupa- 
ble; (vx.) aflase chip să scape il avait trouvé 
une manière de s'échapper. e a-şi afla 
v. pron. 1. trouver: a-și afla omul trouver à 
qui parler; a-și afla consolare în... trouver 
une consolation dans... 2. retrouver: a-și afla 
liniștea retrouver son calme. e a se afla 
v. pron. 1. se trouver: mă aflu într-o situație 

icilă j trouve dans une situation diffi- 
cile; a se afla de fatä se trouver là, être 
présent. 2. être: toate se aflau la locul lor 
tout était à sa place. & cum nu se mai află 
comme il n'y en a pas un/d'autre; a vorbi ca 

să te afli în treabă parler pour ne rien dire. 


agăța v.tr. accrocher: a agăța o hartă de 
un cui accrocher une carte ă un clou (PEN- 
DRE); a-și agăța ciorapul accrocher son 
bas. e a se agăța v. pron. s'accrocher: a) a 
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se agăța de o ramură s'accrocher à une 
branche, être accroché par une branche 
b) s'agripper à une branche (SE RETENIR, 
SE CRAMPONNER); a se agăța de o iluzie 
s'accrocher à une illusion (SE CRAMPON- 
NER); bolnavul se agaţă cu disperare de 
viață le malade s'accrochait désespérément 
à la vie / se cramponnait de toutes ses forces 
à la vie. 


agresiune n. f. agression: act de agresi- 
une acte d'agression; a fi victima unei 
agresiuni être victime d'une agresion (ATTA- 
QUE), 


aici, aci adv. ici: aici e mai cald ici il fait 
plus chaud; locul tău e aici ta place est ici; 
semnaţi vă rog aici veuillez signer ici; zona 
interzisă se întinde pînă aici la zone inter- 
dite s'étend jusqu'ici; iesiti de aici, ne 
deranjati! sortez d'ici, vous nous dérangezl; 
aproape de aici este un parc près d'ici il y a 
un parc. e de pe aici /oc. adj. d'ici: oamenii 
de pe aici les gens d'ici. e pe aici /oc. adv. 
par ici: locuiește pe aici il habite par ici; a tre- 
cut pe aici acum citeva minute il est passé 
par ici il y a quelques minutes: ieșirea e pe 
aici la sortie est par ici. e aci... aci adv. cor- 
rel. tantôt... tantôt: călătorea tot timpul, aci 
era într-un oraș, aci într-altul; il voyageait 
tout le temps, il était tantôt dans une ville, tan- 
tôt dans une autre. e de aci înainte oc. 
adv. désormais, dorénavant. $ pe aci ţi-e 
drumul (fam.) fiche / (vulg.) fous-moi le 
camp; (fam.) a se duce pe aici încolo filer 
dare dare; pînă aici! assez!, ça suffit!, baste!; 
cît pe-aci să... faillir; era cît pe-aci să-și 
piardă viaţa il a failli y laisser sa vie / (fam.) 
sa peau, il s'en est fallu de peu qu'il n'y laisse 
sa vie; aci-i aci c'est là le hic. 


ajuta v. tr.aider:a ajuta pe cineva să facă 
ceva aider qqn. à faire qqch.; are nevoie să 
fie ajutat il a besoin d’être aidé (ASSISTER, 


ajutor! 


SECONDER); părinţii ne ajută cu sfaturile 
lor les parents nous aident de leurs conseils; 
Doamne ajută! que Dieu nous aidel; guver- 
nul a luat măsuri menite să ajute la 
refacerea economiei le gouvernement a pris 
des mesures à même d'aider au rétablisse- 
ment de l'économie (CONTRIBUER À, 
FAVORISER) & a-l ajuta (pe cineva) capul 
Į mintea avoir de le tête; (fam.) nu-l ajută ca- 
pul il a une petite tâte / une tâte de linotte; 
(mai) de doamne ajută digne de ce nom; nu 
ajută la nimic c'est inutile, ça ne sert à rien. 
e a se ajuta v. pron. s'aider: a se ajuta cu 
mîinile, cu picioarele s'aider de ses mains, 
de ses jambes; sîntem datori să ne ajutăm 
unii pe alţii nous devons nous aider les uns 
les autres, nous entraider. 


ajutor! n. n. aide: a primi, a cere ajutorul 
cuiva recevoir, demander l'aide de qqn.; a 
chema pe cineva în ajutor appeler qqn. à 
son aide; a da, a acorda ajutor cuiva appor- 
ter, accorder son aide à qqn.; a veni în ajutor 
venir en aide; a mulțumi cuiva pentru ajutor 
remercier qqn. de son aide (SOUTIEN); aju- 
tor! à l'aide! (AU SECOURS); ajutor social 
aide sociale; ajutor de boală aide maladie. 
+ acere,adaominăde ajutor demander, 
donner un coup de main; casă de ajutor re- 
ciproc mutuelle. 


ajutor? n. aide: a angaja un ajutor, o aju- 
toare embaucher un aide, une aide; ajutor 
de contabil aide-comptable; ajutor de zidar 
aide-maçon. & ajutor de brutar mitron. 


alaltăieri adv. avant-hier: alaltăieri seara 
avant-hier soir. & de ieri, de alaltăieri d'hier: 
nu sînt profesor de ieri, de alaltăieri je ne 
suis pas professeur d'hier; mai alaltăieri, mai 
ieri-alaltăieri récemment, il y a quelques 
jours, il n'y a pas longtemps. 


aläturi adv. 1. à côté: sä trecem aläturi : 
ca să putem vorbi în liniște passons à côté, 
pour pouvoir parler tranquillement; locuiește 
alături il habite à côté; toate bombele au 
căzut alături toutes les bombes sont tom- 
bées à côté. 2. à ses côtés: a avea pe cineva 
alături avoir qqn. à ses côtés. 3. côte à côte: 
braţ la braț pășesc alături bras-dessus, 
bras-dessous, ils marchent câte à câte. e de 
alături loc. adj. à côté; camera de alături 
la chambre à côté. e alături de /oc. prép. 
à côté de: posta e aläturi de hotel la poste 
est à côté de l'hôtel; a merge alături de ci- 
neva marcher à côté de qqn.; s-a asezat 
alături de el elle s'est assise à côté de lui 
(AUPRÈS DE). + (fig.) a fi alături de cineva 


a) être solidaire avec qqñ. b) compatir à la 
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douleur de qqn.; a vorbi alături cu drumul 
radoter, battre la campagne. 


alb adj. blanc: alb ca zăpada, ca laptele 
blanc comme neige, comme lait; pîine albă 
pein blanc; a bea vin alb boire du (vin) blanc; 
carne albă viande blanche; rasă albă race 
blanche; armă albă arme blanche; versuri 
albe vers blancs; a petrece o nopte albă 
passer une nuit blanche; (et fig.) cusut cu atä 
albă cousu de fil blanc; era alb la faţă de 
emoție il était blanc d'émotion. ® nu lăsaţi 
spații albe ne laissez pas de blancs; a 
scoate cuiva peri albi rendre la vie dure à 
qan., lui en faire voir de toutes les couleurs; 
pînă în pînzele albe jusqu'au bout; ba e albă, 
ba e neagră a) ce n'est jamais ni chair, ni 
poisson b) on ne sait jamais sur quel pied 
danser. e n. n. blanc: albul strălucitor al 
zăpezii le blanc éclatant de la neige: albul 
ochilor le blanc des yeux; o fetiță îmbrăcată 
în alb une fillette habillée de blanc, tout de - 
blanc vêtue; cec în alb chèque en blanc; a 
semna în alb signer en blanc, donner un 
blanc-seing; scrie negru pe alb c'est écrit 
noir sur blanc. 


alegere 


albastru adj bleu: ochi albaștri, flori al- 
bastre yeux bleus, fleurs bleues; sînge 
albastru sang bleu (NOBLE). $ cîntec de 
inimă albastră chanson d'amour; (fam.) e 
cam albastră situația ça à l'air de mal tour- 
ner, ça sent le roussi, ça se présente plutôt 
mal, ça ne me dit rien de bon / qui vaille. 


alcătui v. tr. former: părţi care alcătuiesc 
un tot parties qui forment un tout (CONSTI- 
TUER); a alcătui un guvern former un 
gouvernement. e a se alcătui v. pron. être 
forme: convoiul se alcătuia din zeci de 
căruţe le convoi était forme de dizaines de 
charrettes (CONSTITUER). 


alege v. tr. 1. choisir: dintre rochiile ex- 
puse, a ales-o pe cea verde de toutes les 
robes exposées, elle a choisi la verte (S'AR- 
RÊTER À, SE FIXER SUR); am ales pentru 
tine cîteva cărţi interesante j'ai choisi pour 
toi quelques livres intéressants (SÉLEC- 
TIONNER); alege tu calea de urmat choisis 
toi-même la voie à suivre (DÉCIDER DE); a 
alege o profesie choisir une profession (EM- 
BRASSER); a ales cea mai bună soluţie il 
a choisi la meilleure solution (ADOPTER, OP- 
TER POUR). 2. séparer: a alege griîul de 
neghină, pleava de griu séparer le bon grain 
de ivraie, séparer le bon grain d'avec le mau- 
vais, trier le grain; a(-si) alege cărare(a) 
séparer ses cheveux (par une raie) (PARTA- 
GER). 3. trier: a alege boabele (de griu), 
fasolea, mazärea trier le grain, les haricots, 
les petits pois; (fig.) a alege pe sprinceanä 
trier sur le volet. 4. élire: a alege un deputat 
élire un député: a-si alege resedinta élire do- 
micile. 5. distinguer: a alege cei bun de ce-i 
räu distinguer le bon du mauvais (DISCER- 
NER, DIFFERENCIER). $ a alege untul 
battre le beurre, baratter la crème; a avea, a 
nu avea de ales avoir, ne pas avoir le choix; 
anu ști ce să alegi avoir l'emberras du choix; 
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nu poţi alege nimic din ce spune on ne 
comprend rien à ce qu'il dit, il mélange / con- 
fond tout; a ales pînă a cules qui trop choisit 
prend souvent le pire, tel refuse qui après 
muse; urma alege c'est la fin qui en décide, 
la suite le dira. e a se alege v. pron. 1. se 
s&parer: s-au ales în mai multe grupuri ils 
se sont séparés en plusieurs groupes; dru- 
mul se alege în două la route se sépare en 
deux. 2. devenir: pînă la urmă s-a ales un 
doctor bun din el finalement il est devenu un 
bon docteur; nu știu ce s-a mai ales de ea 
je ne sais plus ce qu'elle est devenue. 3. ad- 
venir: s-a văzut ce s-a ales de proiectele 
tale on avu ce qu'il est advenu de tes projets. 
4. gagner: tot ne-am ales cu ceva c'est tou- 
jours cela de gagné; s-a ales doar cu 
batjocura il n'a gagné / il n'y a récolté / cela 
ne lui a rapporté que du ridicule,tout ce qu'il 
a gagné / tout ce qu'il a récolté c'est qu'on se 
moque de lui. 5. attraper: (iron.) s-a ales cu 
un guturai zdravän il a attrapé un bon 
rhume. $ s-a ales praful, praf si pulbere 
tout s'en est allé / est parti en poussière / en 
fumée; nu s-a ales nimic de capul lor / de 
ei ils n'ont rien réussi à faire de leurs dix 
doigts, ils n'ont rien fichu de leur vie; trebuie 
să se aleagă într-un fel (lucrurile) il faut que 
cela finisse / s'arrange /se décide d'une façon 
ou d'une autre; oricum, dar să se aleagă 
într-un fel! d'une maniere ou d'une autre il 
faut qu'on en finisse; s-a ales numai cu spai- 
ma il en a été quitte pour la peur. 


alegere n.f.choix: alegerea unei meserii 
le choix d'un métier; ati făcut o alegere 
greșită vous avez fait un mauvais choix / 
vous avez pris une mauvaise option. e ale- 
geri n. f. pl. élections: alegeri pentru 
consiliile populare des élections municipa- 
les; e la alegerea loc. prép. au choix de: 
livräm masina în mai multe culori, la ale- 
gerea clientului la voiture est livrée en 
diverses couleurs, au choix du client (AU 


alerga 


GRÉ DE). e la alegere loc. adj. à option: 
curs la alegere cours ă option, optionnel. 


alerga v. intr. courir: începu să alerge il se 
mit ă courir; a alergat după ajutor il a couru 
chercher de l'aide; am alergat pe la toate 
magazinele după piese de schimb j'ai cou- 
ru tous les magasins pour trouver des pièces 
de rechange (FAIRE); a alerga după femei 
(après) les femmes / filles, courir le jupon; a 
alerga după glorie, avere, celebritate courir 
après la gloire, la fortune, la célébrité; aleargă 
suta de metri în zece secunde il court le cent 
mètre en dix secondes. e a alerga într- 
un suflet / în fuga mare / cît te tin 
picioarele courir à toutes jambes / à per- 
dre haleine / à fond de train / ventre à terre / 
comme un dératé / comme un lièvre / comme 
le vent. e v. tr. faire courir: patronul îl alerga 
toatä ziua le patron le faisait courir toute la 
journée, il le faisait suer sang et eau; a alerga 
un cal faire courir un cheval. e a se alerga 
v. pron. se pourchasser: copiii se aleargă în 
curtea școlii les enfants se pourchassent 
dans la cour de l'école (SE COURIR 
APRÈS). ® aleargă lumea-n lung și-n lat il 
parcourt le monde, il erre (de) parle monde. 


aliment n. n. aliment: preţul alimentelor 
le prix des aliments (NOURRITURE, VI- 
VRES, DENREES ALIMENTAIRES); a 
conserva alimente conserver des aliments; 
laptele este un aliment complet le lait est 
un aliment complet; orasul asediat ducea 


lipsä de alimente la ville assiégée manquait. 


d'aliments (NOURRITURE, VIVRES, PRO- 
VISIONS); alimente perisabile des 
alimentes perissables (DENRÉE). 


alimentar adj. 1. alimentaire: produse 
alimentare des produits alimentaires (DEN- 
RÉES), des comestibles; ratie alimentară 
ration alimentaire; (dr.) pensie alimentară 
pension alimentaire. 2. d'alimentation: maga- 
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zin alimentar magasin d'alimentation; 
comerț alimentar commerce d'alimentation. 
+ culturi alimentare des cultures vivrières. 


alt adj. indéf. un autre: alt om un autre 
homme; alt obiect un autre objet; să cerem 
părerea altor colegi demandons l'avis d'au- 
tres collăgues; dă-mi (un) alt pahar 
donne-moi un autre verre; vino în(tr-)altă zi 
venez / repassez un autre jour; de cînd s-a 
întors din concediu e cu totul alt om depuis 
qu'il est rentré de vacances c'est un tout autre 
homme, ilestcomplètement changé; mai am 
si alte lucruri să-ţi spun j'ai d'autres choses 
encore à Vous dire; în alte condiţii totul s-ar 
fi terminat cu bine tout aurait bien fini en 
d'autres circonstances; vom face o altă 
încercare demain nous ferons un autre essai 
(NOUVEAU); a călătorit, a văzut alţi oa- 
meni, alte orașe il a voyagé, il a vu d'autres 
gens, d'autres villes (NOUVEAU); eu sînt de 
altă părere în această privință moi jai une 
autre opinion là-dessus, j'ai une opinion diffé- 
rente; nu trebuie ținut seama de nici o altă 
consideraţie il faut écarter toute autre consi- 
dération, toute considération étrangère; erau 
alti oameni pe atunci les gens étaient autres 
à cette époque-là (DIFFÉRENT); vom träi o 
altă viață, o viață nouă nous vivrons une au- 
tre vie, une vie nouvelle; nu văd altă soluţie 
decît să plecăm din oraş ne vois pas d'autre 
solution que de quitter la ville; altă cale / alt 
mijloc nu-i il n'y a pas d'autre moyen / solu- 
tion, il n’y a pas trent-six solutions. e Joc. adv.. 

în altă parte autre part, ailleurs. e altă dată 

loc. adv. une autre fois. | 


altădată adv. 1. autrefois: sîntem din 
nou prieteni ca altădată nous sommes de 
nouveau amis comme autrefois; altădată 
erai mai prudent tu étais plus prudent autre- 
fois; acest cuvînt avea altădată un alt sens 
ce mot avait autrefois un sens different (AN- 
CIENNEMENT). 2. une autre fois: a promis 


altfel? 


că altădată o să fie mai atent il a promis de 
faire plus attention une autre fois (LA PRO- 
CHAINE FOIS); promite-mi că altădată n-ai 
să mai faci promets-moi de ne plus recom- 
mencer (une autre fois). e de altădată oc. 
adj. d'autrefois (litt DE JADIS, DU TEMPS 
JADIS, DE NAGUERE). 


altceva pron. indef: autre chose: vorbeau 
- fiecare despre altceva ils parlaient chacun 
d'autre chose; ţi-am adus mere, altceva 
n-am găsit je t'ai apporté des pommes, je n'ai 
pas trouvé autre chose, je n'ai rien trouve 
d'autre; asta-i (cu totul) altceva (cela) c'est 
(une tout) autre chose, c'est une (tout) autre 
question / affaire, c'est une chose / question 
l'affaire (tout à fait) différente, c'est une autre 
paire de manches; altceva mai ai de spus? 
avez-vous autre chose / quelque chose d'au- 
tre à ajouter?; nu știu nimic altceva je ne 
sais rien d'autre, c'est tout ce que je sais; nu 
vreau (nimic) altceva decit să-i vorbesc je 
ne veux rien d'autre qui lui parler, tout ce que 
je veux c'est (de) lui parler; a trebuit să 
mărturisesc, n-am putut face altceva j'ai du 
avouer, je n'ai pas pu faire autre chose (AU- 
TREMENT). $ fugea așa de repede de 
parcă zbura, nu altceva il courait si vite 
qu'on aurait dit qu’il volait / qu'il avait des ai- 
les. 


altcineva pron. indéf. un autre, queilu'un 
d'autre: l-am luat drept altcineva je l'ai pris 
pour quelqu'un d'autre; crezi că altcineva 
ti-ar fi mai de folos? vous croyez qu'un autre 
vous serait plus utile?; ai spus și altcuiva se- 
cretul nostru? as-tu confié notre secret à 
quelqu'un d'autre?; n-am întîlnit pe nimeni 
altcineva je n'ai rencontré personne d'autre; 
altcineva nu cred să fi venit je crois que per- 
sonne d'autre n'est venu, je ne crois pas que 
quelqu'un d'autre soit venu. 
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alteori adv. d'habitude: alteori era acasă 
la ora asta d'habitude il était chez lui à cette 
heure. e uneori... alteori adv. corrél, par- 
fois... parfois’ uneori se supăra, alteori 
ridea parois il se fâchait, parfoisiil riait / d'au- 
tres fois il riait. 


altfel! aav. 1. autrement: azi dimineață 
era îmbrăcată altfel ce matin elle était ha- 
billée autremert (DIFFÉREMMENT); mă 
aşteptam să se poarte altfel je m'attendais 
à ce qu'il se conduise autrement (D'UNE AU- 
TRE FAÇON / MANIÈRE); a trebuit să fugă, 
altfel era pierdut il a dû s'enfuir, autrement il 
était perdu (SINON, SANS QUOI), cere-mi 
iertare, (că) altfel mă supär demande par- 
don, autrement je me fâche (OU); am crezut 
că o să plouă, altfel as fi ieșit în oraș j'ai 
cru qu'il allait pleuvoir, autrement je serais 
sorti (SINON, SANS QUOI); prostul ăsta, 
că altfel nu-i pot spune, mă enervează 
groaznic cet idiot, je ne peux pas l'appeler 
autrement, me casse les pieds; altfel spus 
autrement dit; altfel numit autrement appelé. 
2. à part ça: e cam nervos, dar altfel e bäiat 
bun il est un peu nerveux, mais à part ça c'est 
un brave garçon (PAR AILLEURS); și altfel 
cum o mai duci? à part ça, comment ça va? 


altfel? adj. indéf. différent: un om (mai) 
altfel decit ceilalti un homme un peu diffé- 
rent des autres. e mai altfel loc. adj. 
spécial: are gusturi mai altfel il a des goûts 
spéciaux (SINGULIER, À PART); vreau ceva 
mal altfel je veux qqch. de spécial; e o po- 
veste mai altfel c'est une histoire un peu 
speciale. & te credeam mai altfel j'avais une 
meilleure opinion de toi. e altfel de /oc. adj. 
un autre, une autre sorte de: asteptam un 
altfel de răspuns jattendais une (toute) au- 
tre réponse / une réponse différente; altfel de 
stofă mai aveţi? avez-vous d'autres étof- 
fes?; visa o altfel de viaţă il rêvait d'une autre 
vie / d'une vie différente (NOUVEAU). 


altul 


altul pron. indéf. 1. un autre: m-a luat 
drept altul il m'a pris pour un autre; (un) altul 
în locul meu ar fi renunțat de mult un autre 
que moi / à ma place y aurait renoncé depuis 
longtemps; nu povesti si altora ce ti-am 
spus ne reconte pas à d'autres ce que je 
viens de te dire; ai mai dat si altuia numărul 
de telefon? as-tu donné le numero de télé- 
phone à qqn. d'autre?; el e vinovatul (si) nu 
/ nimeni altul c'est lui le coupable (et) per- 
sonne d'autre; asta să i-o spui altuia! ça, tu 
iras le raconter ă d'autres!, tu veux me faire 
prendre des vessies pour des lenternes; 
într-un fel sau altul d'une façon ou d'une au- 
tre. 2. l'autre: vorbeau cînd unul cînd altul 
ils parlaient tantôt l'un, tantôt l’autre, ils par- 
laient à tour de rôle; unii (pop. alţii) pleacă, 


alții vin les uns s'en vont, les autres arrivent; 


i-am prezentat unul altuia je les ai présentés 
l'un à l'autre; se privesc unul pe altul ils se 
regardent lun l'autre; se ajută unul pe altul 
ils s'aident l'un l'autre, ils s'aident mutuelle- 
ment, ils s'entraident; una mai frumoasă ca 
alta toutes plus belles les unes que les autres; 
(iron.) unul mai deștept ca altul! tout aussi 
intelligents l'un que l'autrel, ils rivalisent de 
sottise, ils font assaut de sottise, iln'y ena pas 
un qui rachète l'autre; si unul si altul l'un et 
l’autre (TOUS LES DEUX); si unii și alţii les 
uns et les autres, tous; unul după altul l’un 
après l'autre; a merge unul după altul mar- 
cher l'un après l'autre, marcher à la / en file 
indienne / à la queue leu leu; nici una, nici 
alta a) ni l'une, ni l'autre b) ni une, ni deux; de 
la un cap la altul d'un bout à l’autre; de pe o 
zi pe alta d'un jour à l'autre; una peste alta 
l'un dans l'autre, Somme toute. 3. autre: a 
vorbi de una si de alta, de unele si de altele 
parler de choses et d'autres; am vizitat mai 
multe obiective: muzee, biblioteci, monu- 
mente și altele nous avons visité plusieurs 
objectifs: musées, bibliothèques, monuments 
et autres; între / printre altele entre autres. 
+ a se simţi altul se sentir un tout autre 
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homme; alta acum! en voilă encore une 
idee!; altul la rînd! au suivant! cum nu-i altul 
pe lume unique au monde, sans pareil; mai 
vezi de altul! fiche-moi la paix! mai spuseră 
unii una alţii alta a) ils dirent chacun ce qu'ils 
en pensaient b) ils parlărent de choses et 
d'autres; unii și alţii a) n'importe qui b) cer- 
tains, d'aucuns; l-a bătut să-l omoare, nu 
alta il l’aurait presque avale, nom de Dieu; 
una dupä alta coup sur coup; si una si alta 
les deux; dintr-una într-alta de fil en aiguille; 
pînă una-alta en attendant: de-o fi una, de-o 
fi alta quoi qu'il en soit, quoi qu'il advienne; 
ce mai una-alta bref, brisons-lă, venons au 
fait, a säri de la una la alta passer du coq à 
l'âne, faire un coq-&-l'âne; a spune cînd una 
cînd alta passer du blanc au noir. e nu de 
alta, dar /oc. conj. non (pas) que: să nu-i 
spui că mi-ai dat și mie cartea pe care ţi-a 
imprumutat-o, nu de alta, dar n-aş vrea să 
se supere ne lui dis pas que tu m'as passé 
le livre qu'il tavait prêté, non pas que ça me 
dérange outre mesure, mais je ne voudrais 
pas qu'il se fâche. 


alună n.f. noisette: are ochii ca alunaila 
des yeux noisette. & alune americane des 
cacahuètes / cacahouă&tes. 


aluneca v. intr. glisser: am alunecat pe 
gheaţă si am căzut j'ai glissé sur la glace et 
je suis tombé; mi-a alunecat piciorul mon 
pied à glissé; schiurile alunecă pe zăpadă 
les skis glissent sur la neige; i-a alunecat 
săpunul din mînă le savon lui a glisse des 
mains; paltonul mi-a alunecat de pe umeri 
mon manteau a glissé de mes épaules (TOM- 
BER); degetele îi alunecă pe clapele 
pianului ses doigts glissent sur les touches 
du piano (COURIR); o lacrimă i-a-alunecat 
de sub pleoape une larme a glissé de ses 
paupières (TOMBER); șarpele alunecă prin 
iarbă le serpent glisse dans l'herbe (RAM- 
PER), cauciucurile alunecă pe șoseaua 


amar 


udä les pneus glissent sur la chaussée 
mouillée (DERAPER); inelele perdelei alu- 
necă pe tija metalică les anneaux du rideau 
glissent sur la tringle (COULISSER); nisipul 
alunecă printre degete le sable glisse entre 
les doigts; parchetul alunecă le parquet 
glisse (ETRE GLISSANT). 


alunga v. tr. chasser: a alunga un ciine 
chasser un chien; a alunga o persoană ne- 
dorită chasser un indésirable, un importun; a 
alunga din țară chasser du pays / hors de 
son pays, bannir, exiler, expulser; a alunga 
dușmanul chasser l'ennemi (REFOULER); a 
alunga o amintire chasser un souvenir; a 
alunga mîhnirea, grijile chasser l'ennui, les 
soucis (BANNIR, DISSIPER). e a se alun- 
ga v. pron. se pourchasser: nori negri se 
alungă pe cer des nuages noirs se pourchas- 
sent dans le ciel. 


amabil adj. aimable: o persoană amabilă 
une personne aimable (AFFABLE, AVE- 
NANT, POLI, PREVENANT); sînteţi foarte 
amabil vous êtes très / bien aimable 
(GENTIL); fiți amabil! soyez aimable (GEN- 
TIL); un gest amabil un geste aimable; un 
surîs amabil un sourire aimable (BIEN- 
VEILLANT); cuvinte amabile des paroles 
aimables (COMPLAISANT, COURTOIS), 
bonnes paroles. 


amănunt n. n. détail: e doar un mic 
amănunt ce n'est qu'un petit détail; trebuie 
să avem în vedere toate amănuntele pro- 
blemei il faut envisager tous les détails de la 
question (CÔTÉ, ASPECT); nu cunoastem 
aceste amănunte jignorais ces details; se 
pierde în amănunte nesemnificative il se 
perd dans des détails sans importance; în 
toate amănuntele, în cele mai mici 
amănunte dans les moindres détails. e cu 
amănuntul /oc. adj. 1. de détail: comerţ 
cu amănuntul commerce de detail; pret cu 
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amănuntul prix de détail. 2. au détail: vinza- 
re cu amănuntul vente au détail. © cu 
de-amănuntul, în amănunt /oc. adv. 
en détail (PAR LE MENU). 


amar n.n. 1. amertume: sufletul ei era 
plin de amar son âme était remplie d'amer- 
tume (TRISTESSE), elle avait le cœur gonflé 
d'amertume; (litt.) a gusta amarul vieţii res- 
sentir l'amertume de l'existence (DEGOUT). 
2. peine: a-și înghiți amarul cacher sa peine; 
a-și vărsa amarul soulager sa peine, déchar- 
ger / épancher / soulager son coeur; e CU 
amar loc. adv. 1. avec amertume: a ride cu 
amar rire avec amertume. 2. amèrement: a 
plînge cu amar pleurer amèrement. & se 
adunase amar de lume il y avait foule; a tre- 
cut amar de ani de atunci ily a si longtemps, 
(fam.) il y a belle lurette; mult amar a mai 
îndurat il a enduré beaucoup de misère, il en 
a vu de toutes les couleurs, (bop.)ilen a bavé. 


amar adj. amer: gust amar goût amer; a 
avea gura amară: a) avoir la bouche amère; 
o viatä amarä une vie amère (PÉNIBLE, 
TRISTE); o deceptie amară une déception 
amère (CRUEL, DOULOUREUX); reprosuri 
amare des reproches amers; un rinjet amar 
un ricanement amer (SARCASTIQUE); un 
zîmbet amar un sourire amer (TRISTE); iro- 
nie amară ironie amère; vorbe amare des 
paroles amères, des mots amers; amar ca 
fierea amer comme la suie / (rare) comme 
chicotin. & a mînca o piine amară gagner 
péniblement / rudement sa vie; a face cuiva 
zile amare, viață amară rendre la vie dure, 
pénible à qan., (fam.) faire manger des poires 
d'angoisse à qqn., lui en faire voir de belles / 
de drôles / de dures / le toutes les couleurs. 
e adv. amèrement: a regreta amar regretter 
amèrement (VIVEMENT): a ride, a zimbi 
amar rire, sourire amerement (TRISTE- 
MENT); a plînge amar pleurer amèrement, 
comme une Madeleine, toutes ses larmes. 


ambii 


ambii aadj. numér. coll. les deux: a ridicat 
ambele brațe, il a levé les deux bras. e pron. 
tous (les) deux: ambii mi-au promis că-mi 
vor scrie ils m'ont promis tous (les) deux de 
m'écrire; le-am dat dreptate ambilor je leur 
ai donne raison à tous les deux. 


amendă n.f. amende: o amendă de 100 
de lei 100 lei d'amende: a sanctiona cu 
amendă condamner à une amende; a plăti o 
amendă payer une amende (CONTRAVEN- 
TION, fam. CONTREDANSE);a da o 
amendă mettre à l'amende, (fam.) coller une 
amende / une contravention; a face amendă 
onorabilă faire amende honorable. 


ameninta v. tr. menacer: a ameninta pe 
cineva cu moartea menacer qqn. de mort; 
l-a ameninţat cu poliţia il l'a menacé d'appe- 
ler la police; a ameninţat că pleacă il a 
menacé de partir; a ameninţa cu degetul, cu 
cuțitul menacer du doigt, du / avec son cou- 
teau; înjură și ameninţă tot timpul il ne 
cesse de jurer et de menacer (PROFERER 
DES MENACES); poluarea ameninţă echi- 
librul ecologic la pollution menace l'équilibre 
écologique (METTRE EN DANGER); pereții 
șubrezi ameninţă să cadă les murs bran- 
lants menacent de tomber (RISQUER). 


ameninţare n. t. menace: ameninţare 
cu moartea menace de mort; gesturi, vorbe 
de amenințare des gestes, des paroles de 
menace, des gestes, des paroles mena- 
çant(e)s; amenințări vane des menaces en 
l'air; obține ceva prin ameninţări obtenir 


qqch. par la menace, en usant de menaces; : 


a-si pune amenintärile în practicä mettre 
ses menaces à exécution. 


amesteca _v. tr. 1. mélanger; a amesteca 
varul cu nisip melanger la chaux avec du sa- 
ble; a amesteca smintina cu făină mélanger 
la crème avec de la farine (MELER); a ames- 
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teca mai multe lichide mélanger des liqui- 
des; a amestecat de tot hîrtiile il a mélangé 
tous les papiers (MELER, EMMELER); lume 
amestecată du monde mélangé, toutes sor- 
tes de gens; a amesteca visul cu realitatea 
mélanger le rêve et la réalité; (fig., fam.) a 
amesteca borcanele mslanger les choses 
(BROUILLER). 2. mêler: a fost amestecat în 
această afacere fără s-o ştie il a été mêlé à 
cette affaire à son insu, il a été impliqué dans 
cette affaire à son insu (IMPLIQUER); a 
amesteca cärtile (rare) mêler les cartes 
(BROUILLER, BATTRE). e a se ameste- 
ca v. pron. 1. se mêler: a se amesteca în 
mulțime, cu mulțimea se mêler à la foule ` 
(SE PERDRE DANS); a se amesteca într-o 
bătaie se mâler ă une rixe; un glas în care 
se amestecă frica si mînia une voix où se 
mêlent la peur et la colère; toate amintirile 
mi se amestecă în minte tous les souvenirs 
se mêlent dans ma mémoire (S'EM- 
BROUILLER); a se amesteca în vorbă, în 
discuţie se mêler de la conversation; a se 
amesteca în treburile altora / (fam.) unde 
nu-i fierbe oala se mêler des affaires d'au- 
trui; (fam.) ce se amestecă ăsta? de quoi se 
mele-t-il celui-lă?; ce te amesteci? / (fam.) 
nu te amesteca unde nu-ţi fierbe oala! 
mêle-toi de ce qui te regarde, (fam.) mêle-toi : 
de tes oignons, de quoi te meles-tu?!; a nu se 
amesteca ne pas s’en mêler, se tenir à l'è- 
cart. 2. (s')entremeler: cuvinte amestecate 
cu lacrimi des paroles entremêlées de san- 
glots (ENTRECOUPER). 3. s'ingérer: a se 
amesteca în treburile interne s'ingerer dans 
les affaires intérieures (S'IMMISCER). 


ameteală n. f. vertige: a suferi de 
amețeli être sujet aux vertiges; a-l apuca 
ameteala, a fi cuprins de ametealä, a-l lua 
ameteala / cu ametealä, a-i veni ametealä 
être pris de vertige; a avea ametealä avoir / 
éprouver un vertige, des vertiges, avoir une 
défaillance (ÉBLOUISSEMENT, ÉTOUR- 


DISSEMENT); turnul e înalt de-ti vine 
ametealä la tour est haute à vous donner le 
vertige. 


ameti v. intr. avoir un vertige, être pris de 
vertige: șocul a fost atit de puternic încît 
am ametit le choc fut si puissant que je fus 
pris de vertige (AVOIR UN ÉTOURDISSE- 
MENT); (simt că) ametesc le vertige me 
prend, la tête me tourne. e v. tr. 1. étourdir: 
zgomotele prea puternice mă ametesc les 
bruits trop forts m'étourdissent (ABASOUR- 
DIR, DONNER LE VERTIGE, FAIRE 
TOURNER LA TÊTE); mirosul crinilor l-a 
ametit l'odeur des lys l'a étourdi (DONNER 
LE VERTIGE, (FAIRE) TOURNER LA 
TÊTE); un vin care te ameteste un vin qui 
vous étourdit (MONTER À LA TÊTE, GRI- 
SER); prea mult succes ne ameteste trop 
de succès nous étourdit (FAIRE PERDRE LA 
TÊTE); vederea atitor bogății îl ameteste la 
vue de tant de richesses l'étourdit 
(EBLOUIR); vorbele sale i-au ametit pe ti- 
neri ses paroles ont étourdi les jeunes gens 
lont tourné la tête aux jeunes gens; a ameti 
pe cineva cu vorba a) étourdir qqn. de paro- 
les b) embrouiller qqn. 2. tourner la tête; a 
ameti o femeie tourner la tête à une femme. 
e a se ameti v. pron. 1. se griser: a băut 
putin, dar s-a ametit il a peu bu mais il s'est 
grisé. 2. s'etourdir: a se ameti cu vorbe 
s'étourdir de paroles (S'ENIVRER). & - Cum a 
fost spectacolul? — (fam.) Ametit! — Com- 
ment a été la représentation? — Couci-couça! 
— Ni bonne ni mauvaise. 


amiază n.f. 1. midi: amiaza vieții le midi 
de la vie; o după amiază însorită un(e) 
après-midi ensoleill&(e) e la amiază loc. 
adv. 1. à midi: chiar la amiază a) à midi juste 
b) en plein midi. 2. au zénith: soarele 
strălucește la amiază le soleil brille au ze- 
nith: e de amiază /oc. adj. de midi: soarele 
de amiază le soleil de midi. & ziua-n amiaza 
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aminti 


mare en plein jour. e după amiază oc. 
adv. 1. dans l'après-midi: s-au întîlnit ieri 
după amiază. ils se sont rencontrés hier dans 
l'après-midi. 2. cet après-midi: ne vedem 
după amiază on se voit cet après-midi. 


aminti v. tr. 1. rappeler: asta nu-ti 
amintește nimic? cela ne te rappelle rien?; 
mi-a amintit că încă n-am mîncat ii me rap- 
pela que je n'avais pas encore dejeune; 
stinca amintește vag un cap de om le ro- 
cher rappelle vaguement une tâte humaine 
(ÉVOQUER, SUGGÉRER); aminteste-mi 
numele dumitale rappelez-moi votre nom; 
aș vrea să-ți amintesc ce ai spus atunci je 
voudrais te rappeler tes paroles d'alors; nu e 
nevoie să mai amintim importanța eveni- 
mentului il ne faut plus rappeler l'importance 
de l'événement (REDIRE); am amintit în ra- 
portul meu concluziile anchetei j'ai rappelé 
dans mon rapport les conclusions de l'en- 
quête (ÉVOQUER, MENTIONNER); toate 
acestea îi aminteau copilăria lui tristă tout 
cela lui rappelait sa triste enfance (litt. REME- 
MORER). 2. mentionner: a aminti un nume 
mentionner un nom; am amintit aceasta în 
treacăt jai mentionne ceci en passant. 
e v. intr. rappeler: fotografia aceasta îmi 
amintește de mama cette photo me rappelle 
ma mère (FAIRE PENSER À).e a-și 
aminti v. pron. se rappeler, se souvenir de: 
încerca să-și amintească numele autoru- 
lui il cherchait ă se rappeler le nom de cet 
auteur (SE REMÉMORER); îmi amintesc că 
am văzut acest film je me souviens d'avoir 
vu ce film; nu-mi amintesc să ne mai fi 
văzut de atunci je ne me rappelle pas l'avoir 
rencontré depuis, (litt.) il ne me souvient pas 
de...; îți amintești?... t'en souviens-tu?...; 
din / după cite îmi amintesc autant que je 
me le rappelle / que je m'en souvienne (litt. À 
MA SOUVENANCE). $ dacă-mi amintesc 
bine si j'ai bonne mémoire / souvenance, si 
mes souvenirs ne me trompent (pas). 


_amintire 


——— ————— 


amintire n. f. 1. souvenir: amintirea co- 
pilăriei ne înduioșează le souvenir de notre 
enfance nous attendrit; a avea / păstra o 
amintire plăcută, neplăcută conserver/gar- 
der un bon, mauvais souvenir; a lăsa o 
amintire plăcută, neplăcută laisser un bon, 
mauvais souvenir; amintiri îndepărtate des 
souvenirs lointains (/itt. SOUVENANCE); a 
da /a lăsa ca amintire offrir / laisser comme 
souvenir; a păstra amintirea cuiva garder / 
conserver le souvenir de qqn.; a povesti 
amintiri raconter / évoquer des souvenirs; a 
trăi din amintiri vivre de ses souvenirs; a tre- 
zi amintiri éveiller / susciter des souvenirs; ia 
asta ca amintire de la mine garde ceci en 
souvenir de moi; nu lăsa amintirile să-ţi dis- 
trugă viaţa ne laisse pas les souvenirs ruiner 
ta vie; o amintire vagă un vague souvenir, 
une réminiscence. 2. mémoire: numele säu 
va rămîne în amintirea oamenilor son nom 
demeurera dans la mémoire des hommes; 
monument ridicat în amintirea unei victorii 
monument élevé en / à la mémoire d'une vic- 
toire (EN SOUVENIR DE); locuri vrednice 
de amintire des lieux qui méritent d’être gar- 
dés / conservés en mémoire; de glorioasă, 
de tristä amintire de glorieuse / triste mé- 
moire. 3. évocation: amintirea trecutului 
l'évocation du passé; a rosit la amintirea 
faptelor sale din trecut il rougit à l'évocation 
de ses actions passées..e amintiri n.f. pl. 
(genre litt.) souvenirs, mémoires: Amintiri 
din copilărie Souvenirs d'enfance; a-și scrie 
amintirile écrire ses mémoires. 


amina v. tr. 1. ajourner: a amina o plată 
ajourner un paiement (DIFFÉRER); a-și ami- 
na plecarea ajourner son depart 
(DIFFERER, REPORTER); a amina o întil- 
nire ajourner un rendez-vous (REMETTRE, 
REPORTER); şedinţa a fost amînată cu o 
săptămină la réunion a été ajournée d'une 
semaine (RECULER, RETARDER); realiza- 
rea proiectului a fost amînată pentru la 
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anul la réalisation de ce projet a été ajournée 
à l'année prochaine (RENVOYER); avea de 
mult această intenţie, dar îi amîna mereu 
realizarea il avait depuis longtemps ce projet, 
mais il en ajournait toujours la réalisation (RE- 
METTRE, RETARDER), a amîna un 
candidat (la un examen) ajourner un candi- 
dat; a amîna un recrut pentru anul următor 
ajourner un conscrit à un an; (jur.) a amîna un 
proces ajourner un procès, accorder une re- 
mise, différer le jugement d'un procès. 
2. différer: pleacă fără să mai amini partez 
sans plus différer (ATTENDRE, TEMPORI- 
SER); nu mai putea amina, nu se mai poate 
amina il n'y a plus à différer (ATTENDRE, 
ATERMOYER); (jur.) a amîna executarea 
unei sentinţe différer l'exécution d'un arrêt 
(SURSEOIR À). 3. renvoyer: a amîna cu o 
săptămînă, cu două săptămîni renvoyer à 
huitaine, à quinzaine. $ a amîna (cu vorba) 
pe cineva gagner du temps par des faux- 
fuyants; mi-a promis că-mi dă cartea, dar 
văd că mă tot amînă il m'a promis de me 
donner le livre, mais je vois qu'il me fait atten- 
dre. 


amîndoi numér. coll. 1. les deux: aridicat 
amîndouă braţele il leva les deux bras. 
2. tous (les) deux: sînt îmbrăcați amîndoi la 
fel ils sont habillés tous les deux de la même 
façon: au venit amîndoi ile sont venue toue 
les deux, l'un et l’autre sont venus; le-am 
spus amîndurora să fie atenţi je leur ai dit 
à tous les deux de faire attention; noi 
amîndoi ne-am putea înțelege foarte bine 
nous pourrions très bien nous entendre tous 
les deux, nous deux. 


amuza v. tr. amuser: spectacolul ne-a 
amuzat mult ce spectacle nous a bien amu- 
sés (DIVERTIR, lit. DISTRAIRE); circul îi 
amuză pe copii le cirque amuse les enfants 
(liit. DISTRAIRE, DIVERTIR); povestea asta 
nu mă amuză deloc cette histoire ne m'emu- 


an 


oo 


se guère, n'est guère affriolante / n’a rien d'af- 
friolant, ce n’est pas réjouissant, (fam.) c'est 
pas drôle / rigolo / marrant du tout; m-a privit 
cu un aer amuzat il me regarda d'un air amu- 
sé. e a se amuza v. pron. s'amuser: 
ne-am amuzat foarte bine aseară nous 
nous sommes bien amusée hier soir (fam. 
RIGOLER); ca să se amuze făcea farse ve- 
cinilor pour s'amuser il faisait des farces à 
ses voisins (SE DIVERTIR). 


amuzant adj. amusant: un om amuzant 
un homme amusant (SPIRITUEL), un boute- 
en-train; un joc amuzant un jeu amusant, o 
situație amuzantă une situation amusante 
(COMIQUE, DROLE); un spectacol amu- 
zant un spectacle amusant (DIVER- 
TISSANT); o întimplare amuzantă une his- 
toire amusante (PLAISANT, fam. MARRANT); 
nu prea e amuzant! ce n'est pas très amu- 
sant! (DRÔLE, fam. RIGOLO, MARRANT). 
+ (iron.) foarte amuzant, n-am ce zice! eh 
bien c'est réjouissant / gai, c'est bien le cas de 
le dire! 


an n. m. 1. année: a mai trecut un an une 
autre année est passée; provizii pentru un 
an des provisions pour une année (AN); chi- 
ria pe un an une année de loyer, venitul pe 
un an les revenus d'une année; anotimpu- 
rile, lunile anului les saisons, les mois de 
l'année; începutul, sfîrșitul anului le com- 
mencement, le fin de l’année; a angaja, a 
închiria cu anul engager, louer à l'année; am 
avut un an bun, prost j'ai eu une bonne, une 
mauvaise année; e un an bun, prost pentru 
recoltă c'est une bonne, une mauvaise an- 
née pour la récolte; un an călduros, 
friguros, ploios, umed une année chaude, 
froide, pluvieuse, humide; an bugetar année 
budgétaire; an scolar année scolaire; an tea- 
tral année théâtrale; an astronomic année 
astronomique: an bisect année bissextile; an 
calendaristic annee civile, calendaire; anul 


curent l'année courante; an-lumină année- 
lumière / de lumière; an sideral année 
siderale; an tropic année tropique; anii co- 
pilăriei, ai tinereţii les années de l'enfance, 
de la jeunesse; ani fericiți des années heu- 
reuses / de bonheur; ani grei des années 
difficiles / dures; ani de glorie de glorieuses 
années, des années de gloire; ani de chin, 
de zbucium des années de souffrance; un 
an întreg / de zile toute une année, une an- 
née entière; doi ani întregi / de zile deux 
années entières, deux grandes années; ani 
indelungatide longues années; ani și ani a 
suferit il a souffert pendant des années; ani 
buni / frumosi, multi ani, amar de ani, o 
groază de ani beaucoup d'années, bien des 
années: atiția ani! tant d'annees!, si long- 
temps!; în cursul / timpul anului pendant 
l'année, dans le courant de l'année; la înce- 
put, la sfîrşit de an en début, en fin d'année: 
anul acesta cette année (-ci); în anul acela 
eram la mare cette année-là j'étais à la mer, 
anul trecut, anul viitor l'année dernière, 
l'année prochaine (AN); anul următor l'an- 
née suivante; cu un an în urmă a) l'année 
passée (AN) b) une année auparavant, acum 
cîțiva ani, (pop.) mai an il y a quelques an- 
nées: în / peste cîțiva ani dans / d'ici 
quelques années; într-un an a) dans une an- 
née b) une fois; tot anul toute l'année; în 
fiecare an chaque année, tous les ans, an- 
nuellement; an dupä an une année après 
l'autre; de la un an la altul, din an în an dune 
année à l'autre, d'année en année: anul 1970 
l'année 1970; în jurul anului 1980 aux envi- 
rons de l'année 1980, dans les années ‘80; în 
ce an s-a petrecut asta? en quelle année 
cela s'est-il passé?; a intrat în al douäzeci- 
lea an de viatä il est entré dans sa vingtième 
année; student în anul întii étudiant en / de 
première année; anul nou la nouvelle année 
(AN). 2. an: două mii de ani de istorie deux 
mille ans d'histoire; cît cîștigă pe an? com- 
bien gagne-t-il par an? / annuellement?; o 
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analiza 


dată pe an une fois par an, (litt.) une fois l'an; 
la trei ani o dată une fois tous les trois ans; 
acum un an, acum cinci ani il y a un an, il y 
a cinq ans; nu l-am văzut de doi ani il ya/ 
voici deux ans que je ne l'ai (pas) vu; peste 
trei ani dans / d'ici trois ans; de-acum într-un 
an d'ici un an; (la) zece ani după, după zece 
ani dix ans après, dix ans plus tard; în anul 
1970 en l'an 1970, en 1970 (rare ANNÉE); în 
anul de graţie... en lan de grâce...; a împlinit 
15 ani il vient d'avoir (ses) 15 ans; un copii 
de un an si jumătate un enfant d'un an et 
cemi / de 18 mois; un stejar de 100 de ani 
un chêne qui a cent ans, d'une centaine d'an- 
nées; anii trec... les ans passent... (ANNÉE, 
TEMPS), (ziua de) Anul Nou le nouvel an, la 
(premier) jour de l'an. & a intra în anul morții 
n'être plus le même; an iarnă, an vară l'hiver 
dernier, l'été dernier; (rare) an de vreme très 
longtemps; l-am întîlnit într-un an la mare je 
l'ai rencontré une fois à la mer. e n. m. pl. 
1. années: îmi amintesc de anii cînd eram 
prieteni je me rappelle les années où nous 
étions amis (ÉPOQUE, TEMPS). 2. âge: cîti 
ani ai? quel âge avez-vous?; la anii mei nu 
mai pot urca pe munte ă mon âge je ne peux 
plus escalader les montagnes. 3. âges: a 
dăinui peste ani affronter las âges, durer à 
travers les âges. € cu anii / din an în Paște 
très rarement; în anii aceia à l'époque; mai 
mare de ani plus âgé; mai mic de ani plus 
jeune; La Mulţi Ani! a) bon / joyeux anniver- 
saire! b) bonne / joyeuse fête! c) bonne 
annéel; la anul și la muiti ani! a) bonne et 
heureuse année! b) à la saint-glinglin, à la se- 
maine des quatre jeudis. 


analiză n. f. analyse: a face / întreprinde 
o analiză faire une analyse / se livrer / procé- 
der à une analyse; a citi o analiză lire une 
analyse; laborator de analizä laboratoire 
d'analyses; buletin de analiză bulletin d'ana- 
lyses; roman de analiză roman d'analyse 
(OBSERVATION); analiza unui document 
l'analyse d'un document (ÉTUDE); analiză li- 
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terară, gramaticală, matematică, chimică 
analyse littéraire, grammaticale, mathémati- 
que, chimique; analiza muncii l'analyse du 
travail, des tâches; analiza apei, a solului, a 
singelui l'analyse de l'eau, du sol, du sang; 
analiza urinei l'analyse des urines; în ultimă 
analiză en derniăre analyse (EN DEFINI- 
TIVE, EN FIN DE COMPTE, TOUT BIEN 
CONSIDERE, TOUT COMPTE FAIT, EN 
DERNIER RESSORT). 


anchetă n.f.enquête: anchetă judiciară 
enquête judiciaire, instruction préparatoire, 
information; anchetä sociologicä, dialec- 
talä enquête sociologique, dialactale; 
anchetă asupra opiniilor publicului en- 
quête sur les opinions du public, sondage 
d'opinion; anchetă la fața locului, pe teren 
enquête sur place / sur les lieux/ sur le terrain; 
comisie de anchetă commission d'enquête; 
aface/aîntreprinde, a ordona, a deschide, 
a conduce, a închide / a încheia o anchetă 
faire, se livrer à/ procéder à, ordonner, ouvrir, 
conduire / diriger / mener, clore une enquête. 


angaja v.tr. engager: a angaja muncitori 
engager des ouvriers (EMBAUCHER); a an- 
gaja mercenari engager des mercenaires 
(RECRUTER, ENROLER); a angaja o fe- 
meie la copii engager une bonne d'enfants; 
a angaja o lucrare de arhitectură engager 
des travaux d'architecture; a angaja un capi- 
tal engager un capital (INVESTIR); a angaja 
o discuţie engager une discussion (AMOR- 
CER, ENTAMER); a angaja lupta engager le 
combat; a angaja pe cineva într-o acţiune 
engager qqn. dans une action (ENTRAÎNER 
À, fam. EMBARQUER); asta nu mă anga- 
jează la nimic cela ne m'engage ă rien; 
(sport) centrul înaintaș angajează si pa- 
sează mingea coechipierului său 
l'avant-centre engage et passe le ballon à son 
coéquipier. e a se angaja v. pron. s'enga- 
ger: a se angaja (la cineva) s'engager (chez 
qqn.), se faire embaucher (par qqn.); s-a an- 


ansamblu 


—— 


gajat ca șofer într-o uzină il s'est engagé 
comme chauffeur dans une usine; a se an- 
gaja voluntar în armată s'engager comme 
volontaire dans l'armée (S'ENROLER); a se 
angaja pe autostradă s'engager sur l'auto- 
route; a se angaja într-o acţiune, într-o 
discuţie, într-o direcţie s'engager dans une 
action, dans une discussion, dans une direc- 
tion; a se angaja pe calea tratativelor 
s'engager dans le voie des pourparlers; s-a 
angajat să restituie banii în cel mai scurt 
timp il s'est engagé à rembourser dans le 
plus court délai (S'OBLIGER À); s-a angajat 
să muncească mai bine il s'est engagé à 
mieux travailler (PRENDRE L'ENGAGE- 
MENT DE). 


angajament n. n. engagement: a avea 
un angajament la un teatru avoir un enga- 
gement dans un théâtre; a semna un 
angajament signer un engagement (CON- 
TRAT); angajament moral, solemn 
engagement moral, solennel; a-și lua an- 
gajamentul de a / să prendre l'engagement 
de, prendre / assumer l'obligation de, prendre 
à tâche de, s'engager à, s'obliger à; a-și res- 
pecta, a-si indeplini angajamentul 
respecter / tenir son / ses engagement(s), 
(litt.) faire honneur à ses engagements; a nu- 
si respecta angajamentul ne pas respecter 
son / ses engagement(s), manquer à son / 
ses engagement(s). 


animal n. n. 1. animal: animale domes- 
tice animaux domestiques; animale 
sälbatice animaux sauvages (BÊTE); ani- 
malele carnivore les (animaux) carnivores / 
carnassiers; animalele ierbivore les (ani- 
maux) herbivores; animale de tăiere 
` animaux de boucherie; animale fosile, fabu- 
loase, simbolice, sacre animaux fossiles, 
fabuleux. symboliques, sacrés; animele vii, 
împăiate animaux vivants, empailles; Socie- 
tatea pentru protectia animalelor la Société 
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protectrice des animaux; (fig., fam., péj.) mă 
scoate din sărite animalul ăsta! il me tape 
sur le système cet animal-là! 2. bête: animal 
de pradä bêts de proie; animale de 
tracțiune, de povară bêtes de trait, de 
somme / de charge; (fig.) munceau mai rău 
ca animalele ils travaillaient pire que des bêtes, 
comme des bêtes de somme. $ creșterea 
animalelor l'élevage (du bétail). e adj. ani- 
mal: regnul animal le règne animal; căldură 
animală chaleur animale. 


aniversare n. f. anniversaire: azi e ani- 
versarea zilei sale de naștere aujourd'hui 
c'est l'anniversaire de sa naissance, son 
(jour) anniversaire; aniversarea unei victorii 
l'anniversaire d'une victoire; a sărbători ani- 
versarea, a o suta aniversare a unui 
eveniment fêter / célébrer l'anniversaire, le 
centième anniversaire / le centenaire d'un 
événement; a-și sărbători a cincizecea ani- 
versare a căsătoriei fêter le cinquantième 
anniversaire de son mariage, fêter ses noces 
d'or / (rare) son jubilé de mariage. 


ansamblu n. n. 1. ensemble: ansamblu 
vocal, instrumental ensemble vocal, instru- 
mental; ansamblu de dansuri ensemble de 
danseurs (GROUPE, TROUPE); ansamblu 
de locuințe ensemble d'habitation, ansam- 
blu decorativ, arhitectural ensemble 
décoratif, architectural. 2. groupe: ansamblu 
folcloric, artistic de amatori groupe folklo- 
rique, d'artistes amateurs. 3. troupe: 
ansamblul Teatrului de estradă la troupe du 
Théâtre des Variétés. & ansamblu de balet 
corps de ballet. e de ansamblu loc. adj. 
d'ensemble: vedere, perspectivä, studiu de 
ansamblu vue, perspective, étude d'ensem- 
ble. e în ansamblu /oc. adv. dans 
l'ensemble: în ansamblu, acest film e fidel 
realității dans l'ensemble, ce film est fidèle à 
la réalité (EN GÉNÉRAL, EN GROS, GROS- 
SO MODO, GLOBALEMENT, AU TOTAL); 


antrenament 


opera trebuie studiată în ansamblu l'oeu- 
vre doit être étudiée dans son ensemble 
(INTEGRALEMENT, COMPLETEMENT, 
TOTALEMENT). 


antrenament n. n. entraînement: meci, 
partidă, teren de antrenament match, par- 
tie, terrain d'entraînement, antrenamentul 
unui sportiv l'entraînement d'un sportif; a 
avea antrenament avoir de l'entraînement; a 
fi lipsit de antrenament manquer d'entrai- 
nement. 


anume adj. indéf. inv. 1. un certain: un 
anume fel de a vorbi, de a gîndi une cer- 
taine maniere de parler, de penser; dintr-un 
anume punct de vedere d'un certain point 
de vue. 2. particulier: a întrebuința o metodă 
anume utiliser une méthode particulière (DÉ- 
TERMINE). e adv. 1. exprès: a făcut-o 
anume il la fait exprès (INTENTIONNELLE- 
MENT, VOLONTAIREMENT, DELIBERE- 
MENT, Ă DESSEIN); am spus-o anume 
pentru dumneata je l'ai dit exprès pour vous, 
à votre intention, (/itt.) pour votre gouverne. 
2. exactement: cît anume? combien exacte- 
ment? (AU JUSTE); cine, unde, cînd 
anume? qui, où, quand exactement? (fam. 
ÇA). 3. à savoir, c'est-à-dire, soit: în limba ro- 
mână sînt trei genuri, (și) anume: 
masculinul, femininul şi neutrul en rou- 
main il y a trois genres, ă savoir: le masculin, 
le féminin et le neutre; apa fierbe la o tem- 
peratură foarte ridictă, (și) anume la 100 de 
grade l'eau bout à une température très éle- 
vée, c'est-à-dire à 100 degrés; a pierdut o 
sumä de bani foarte mare, anume o sutä 
de milioane de lei il a perdu une forte 
somme, soit cent millions de lei. 


anumit adj. certain: într-un anumit mo- 
ment à un certain moment, à un moment 
donné; într-o anumită zi un certain jour; într-un 


un anumit efect obtenir un certain effet; a cu- 
lege anumite date recueillir certaines 
données; nu poţi înțelege această teorie 
dacă nu ai anumite cunoștințe matematice 
on ne peut pas comprendre cette thsorie si on 
n'a pas certaines connaissances mathemati- 
ques (QUELQUE); anumiţi oameni 
certaines gens, (litt.) d'aucuns; în anumite 
cazuri dans certains cas; în anumite pri- 
vinte à certains égards; într-o anumită 
mäsurä dans une certaine mesure; a pästra 
o anumită distanţă garder une certaine dis- 
tance, (fig.) garder ses distances. 


anunţ n.n.1. annonce: anunt publicitar 
annonce publicitaire; a da un anunt la ziar 
faire insérer / (fam.) passer / mettre une an- 
nonce dans un journal. 2. avis: anuntul 
fusese afișat pe zidul clădirii l'avis avait été 
affiche / placarde sur le mur du bâtiment. 


anunta v. fr. annoncer: crainicul anunţă 
programul zilei le speaker annonce le pro- 
gramme du jour; a fost anunţată data 
ședinței on a annoncé la date de la séance 
(COMMUNIQUER); cabinetul și-a anunţat 
hotărîrea de a demisiona le cabinet a an- 
noncé sa décision de démissionner 
(RENDRE PUBLIC); ziarele anuntä o serie 
de greve les journaux annoncent une série 
de grèves (SIGNALER, COMMUNIQUER); 
clopotelul anunţă sfîrşitul orelor la son- 


nette annonce la fin des classes (PRÉVENIR 


anumit fel d'un: certaine maniere; a obține 
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DE); vă anunţ o veste bună je vous annonce 
une bonne nouvelle (APPRENDRE); ne 
anunţă că sosește miine il nous annonce 
qu'il arrive demain (FAIRE SAVOIR, PRÉVE- 
NIR, COMMUNIQUER); ne-a anunţat că va 
întîrzia il nous a annoncé qu'il serait en retard 
(AVERTIR, PRÉVENIR); revista anunţă ci- 
titorilor apariţia unui nou roman la revue 
annonce à ses lecteurs la parution d'un 
nouveau roman (PORTER À LA CONNAIS- 
SANCE DE); anuntati-mä, vă rog, la 


apă 


E N N 


director annoncez-moi, s'il vous plaît, au di- 
recteur (FAIRE ANNONCER).e a se 
anunţa v. pron. 1. annoncer: se anunță 
premiile concursului on annonce les prix du 
concours. 2. s'annoncer: ziua se anunţă fru- 
moasă la journée s'annonce belle, promet 
d'être belle. 


aparat n. n. appareil: aparat electric ap- 
pareil électrique; aparat (telefonic) apparail 
(téléphonique); alo, cine e la aparat? allô! 
qui est à lappareil?; rämineti la aparat gar- 
dez l'appareil, ne quittez pas (l'écoute); 
aparat de fotografiat appareil photographi- 
que, appareil-photo; aparat de filmat 
appareil de prises de vues, camera; aparat 
de proiecție appareil de projection, projec- 
teur; aparate de uz casnic appareils 
ménagers; aparate medicale appareils mé- 
dicaux; aparate de gimnastică appareils de 
gymnastique, apparaux, agrès; aparat di- 
gestiv, respirator, urogenital appareil 
digestif, respiratoire, urogénital; aparat critic 
appareil critique (APPARAT); aparat politie- 
nesc appareil policier, aparat de conducere 
appareil dirigeant, staff. & aparat de radio 
poste (de radio), radio; aparat administrativ 
administration. 


aparenţă n. f. apparence: aparențele 
sînt adesea înșelătoare les apparences 
sont souvent trompeuses; în ciuda apa- 
rentelor malgré les apparences; a se 
încrede în, a se lua după, a judeca după 
aparente se fier, se laisser prendre aux ap- 
parences, juger sur les apparences, a nu se 
încrede în aparente se mefier des apparen- 
ces; a salva aparențele sauver / garder / 
ménager les apparences (vx. LES DE- 
HORS); în aparenţă totul merge bine en 
apparence tout va bien (APPAREMMENT); 
după toate aparențele selon toute appa- 
rence, d'après les apparences. 


apartament n. n. appartement: un mic 
apartament un petit appartement (LOGE- 
MENT); un apartament de trei camere un 
appartement de trois pièces, un trois-pièces, 
apartament cu scară interioară apparte- 
ment sur deux étages, duplex; apartament. 
mobilat (appartement) meublé, (vieilli) gami; 
apartament central appartement central; 
apartament cu încălzire centrală apparte- 
ment avec chauffage central; a închiria un 
apartament louer un appartement, plante de 
apartament plantes d'appartement. 


aparține v. intr. 1. appartenir: stiloul îmi 
aparține ce stylo m'appartient, ce stylo est à 
moi; locul acesta il aparţine de drept cette 
place lui appartient de droit; ideea le apartine 
l'idée leur appartient; problema aparţine do- 
meniului filozofiei cette question appartient 
au domaine de la philosophie (RELEVER 
DE). 2. dépendre: acest serviciu apartine 
de Ministerul Transporturilor ce service dé- 
pend du Ministère des Transports. 


apă n. f. eau: un pahar de / cu apă un verre 
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d'eau; a bea apă boire de l'eau; a (se) spăla 
cu apă rece, caldă (se) laver à l'eau froide, 
chaude; a spăla cu apă multă laver à grande 
eau; a fierbe în apă cuire à l'eau; a stropi cu 
apă arroser d'eau; a înmuia în apă tremper 
dans (de) l'eau; a scoate apă din put, din 
fîntînă tirer de l’eau au puits, à la fontaine, 
puiser de l'eau; (mar.) a face provizii de apä 
potabilă faire de l'eau; trenul s-a oprit sä ia 
apă le train s'est arrêté pour faire de l'eau; 
apa rîului, fluviului, mării l'eau de la rivière, 
du fleuve, de la mer; (supra)faţa, fundul, 
malul apei la surface, le fond, le bord de 
l'eau; a merge pe firul apei aller au fil de 
l'eau: a trece apa passer / traverser l'eau; a 
arunca în apä jeter à l'eau, (pop.) balancer au 
jus; a se arunca în, a ieși din apă se jeter à, 
sortir de l'eau; a cădea în apă tomber dans / 
à l'eau, (pop.) piquer une tête dans la flotte, 


apă 


tomber au jus;a pluti pe apă flotter sur l'eau; 
a călători pe apă voyager sur l'eau; a trans- 
porta pe apă transporte par eau; a lansa un 
vas la apă mettre un navire ăl'eau/ă la mer; 
vasul ia apă le navire fait eau; pantofi care 
iau apă des souliers qui prennent l'eau; apă 
dulce, sărată eau douce, salée / saumâtre; 
apă curgătoare, stătătoare eau courante, 
stagnante / dormante / morte; apă minerală, 
gazoasă eau minerale, gazeuse / (fam.) pi- 
quante; apă calcaroasă, sulfuroasă eau 
calcaire, sulfureuse; apă carstică eau karsti- 
que; apă arteziană eau artesienne / 
jaillissante; apă moale, aspră / dură eau 
douce, dure; apă distilată eau distillse; apă 
potabilă, nepotabilă eau potable, non pota- 
ble; apă curentă / menajeră eau courante; 
apă limpede, tulbure eau claire / limpide / 
pure, trouble; (et péj.) apă chioară a) eau, 
(fam.) flotte b) eau plate c) (fam.) lavasse; 
apă miloasă / nămoloasă / noroioasă eau 
limoneuse / boueuse / bourbeuse / fangeuse; 
apă înspumată, spumegindä eau écu- 
meuse; apă proaspătă, stătută, clocitä eau 
fraîche, croupie, croupissante; apă căliie, 
caldă, fierbinte, fiartă, clocotită eau tiède, 
chaude, bouillie, bouillante; apă oxigenată 
eau oxygenee; apă amoniacală eau ammo- 
niacale; apă grea eau lourde; apă tare 
eau-forte; apă regală eau regale; apă 
sfințită eau bénite; apă lustralä eau lustrale, 
(dans les contes de fées); apă neîncepută 
eau vierge; apă vie, moartă eau de la vie /de 
jouvence, de la mort; apă de mare, de fintinä 
eau de mer, de puits; apă de izvor eau de 
source / de roche, eau vive; apă de infiltratie 
eau d'infiltration;apä de ploaie a) eau de 
pluie, (pop.)flotte b) (fig., fam.) paroles en 


javel eau de Javel; apă de var eau de chaux, . 
apă de plumb eau blanche; apă de răcire 
eau de réfrigération / de refroidissement; 
picătură, strop de apă goutte d'eau; firicel 
de apă filet d'eau; pînză, întindere de apă 
nappe, étendue d'eau; cădere de apă chute 
d'eau; castel de apă château d'eau; con- 
ductä de apă conduit d'eau, tuyau 
d'arrosage; contor de apä compteur à eau; 
moară de apă moulin à eau; pești de apă 
dulce poissons d’eau douce; marinar de apă 
dulce a) (iron) marin d'eau douce / de ba- 
teau-lavoir; b) marinier; a căra apă la put 
porter (de) l'eau à la rivière / à la mer; a-i da 
cuiva apă la moară apporter / faire venir de 
l'eau au moulin de qqn.; a-i lua /a-i tăia cuiva 


apa de la moară couper l'herbe sous les 


pieds de qqn. / sous le pied à qqn., faucher 
l'herbe sous les pieds de qqn.; a se duce pe 
apa sîmbetei s’en aller /tourner / finir en eau 
de boudin, s'en aller à vau-l'eau; a-i lăsa cui- 
va gura apă după ceva en avoir l'eau à la 
bouche faire venir l’eau à la bouche: a fi (nu- 
mai o) apä / lac de apă, a se face lac de apă 
être tout en eau / en nage / en sueur, être 
mouillé / trempé / baigné / ruisselant / couvert 
de sueur, baigner dans sa sueur, suer à gros- 
ses gouttes, (fam.) n'avoir pas un fil / un poil 
de sec; o furtună într-un pahar cu apä.une 
tempête dans un verre d'eau; a pescui în apă 
tulbure pêcher en eau trouble; pînă atunci o 
să mai treacă multă apă pe girlă d'ici là il 
passera beaucoup d'eau sous le(s) pont(s), 
(fam.) ce n'est pas pour demain, c'est pas de- 


. mainla veille; a semăna ca două picături de 


l'air, balivernes, fariboles; apă de canal eau . 


d'égout; apă de vase eau de vaisselle: apă 
de la robinet eau du robinet, eau plate; apă 
de colonie eau Je Cologne; apă de toaletă 
eau de toilette; anã de trandafiri eau de rose; 
apă de gură eau dentifrice; apă de clor / de 
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apä se ressembler comme deux gouttes 
d’eau; a se simti ca pestele în apä être 
comme le / un poisson dans l'eau. & apă la 
plämini pleurésie; apă la cap hydrocéphalie; ` 
apă la genunchi hydarthrose au genou; apă 
neagră glaucome; apă albă cataracte; apa 
morților mirage; ochi de apă a) mare b)tour- 
billon; ochi plini de apă des yeux mouillés de 
larmes; a merge în susul, în josul apei aller 


apära 


vers l'amont, vers l'aval; a duce vitele la apă 
mener boire les bêtes; a da apă la vite abreu- 
ver le bétail; a trage apa actionner / tirer la 
chasse d’eau; a intra la apă a) rétrécir au la- 
vage b) (fig., fam.) &tre / se mettre dans de 
mauvais draps / en mauvaise posture / dans 
une mauvaise affaire / (pop.) dans une affaire 
merdeuse, être / se fourrer dans un beau pé- 
trin /dans un guépier / (pop.) dans un merdier; 
a băga rufele la apă faire tremper du linge, 
mettre du linge à tremper; (fig.) a băga pe ci- 
neva la apă mettre / fourrer qqn. dans le / un 
pétrin; a avea apă în vine avoir du sang de 
navet; a nu avea (nici) după ce bea apă 
n'avoir rien à se mettre sous la dent, être pau- 
vre comme Job, être gueux comme un rat, 
être (un) rat d'église, ne pas réussir à joindre 
les deux bouts; a bate apa în piuă a) rabâ- 
cher/ressasser la même chose b) parler pour 
ne rien dire, (pop.) debloquer, (pop.) decon- 
ner; (fam.)a da apă la șoareci pleurer, (fam.) 
chialer; a fi (taţi) o apă (și un pămînt) a) être 
tous égaux b) (fam., péj.) être tous du même 
calibre / du même acabit / du même tabac; a 
fierbe pe cineva fără apă faire griller / mourir 
qan. à petit feu; a (se) îmbăta cu apă rece 
(se) griser de vaines paroles, (se) leurrer, (s') 
illusionner, (fam.)se fourrer le doigt dans l'oeil 
(jusqu’au coude); a scoate apă din piatră 
seacă faire argent/ ressource de tout; a scrie 
pe apă bâtir sur du sable; a sorbi pe cineva 
într-o lingură de apă couver / dévorer qqn. 
des yeux; a ști lecţia ca pe apă savoir cou- 
ramment sa leçon, réciter par coeur sa leçon; 
a cunoaste un lucru ca pe apä savoir une 
chose sur le bout du doigt / sur l'ongle / 
comme son Pater; mi-o veni si mie apa la 
moară rira bien qui rira le dernier; păsări, 
plante de apă oiseaux, plantes aquatiques, 
sporturi pe apă sports nautiques. e ape n. 
f. pl. eaux: apele rîului, fluviului les eaux de 
la rivière, du fleuve; apele sînt în creștere les 
eaux sont en crue; s-au revărsat apele les 
eaux ont débordé; apele unei țări les eaux 
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d'un pays; ape teritoriale eaux territoriales; 
ape freatice eaux souterraines, nappes 
phreatiques; ape de suprafaţă eaux de sur- 
face; ape de siroire eaux de ruissellement; 
ape termale eaux thermales; ape reziduale 
eaux résiduaires; ape menajere, uzate eaux 
menagăres/ grasses, usées, (fig.) apele unei 
pietre preţioase les eaux d'une pierre pré- 
cieuse; a pluti în apele cuiva naviguer / être 
/se tenir dans les eaux de qqn., abonder dans 
le sens de qan. $ a clăti în mai multe ape 
rincer plusieurs fois; a face ape-ape miroiter, 
avoir des reflets changeants / iris6s; a ști în 
ce ape se scaldă cineva être fixe sur le 
compte de qqn., savoir ce que qqn. a dans le 
ventre, savoir de quel bois qqn. se chauffe; a 
lăsa pe cineva în apele lui laisser qqn. agir 
à sa guise, le laisser faire; a nu fi în apele 
sale / în toate apele ne pas être dans son as- 
siette, être mal en point / mal portant, (fam.) 
se sentir tout chose; (fig.) nu-l! mai spală 
toate apele rien ne peut le blanchir; minte 
de-ngheatä apele i! ment comme un arra- 
cheur de dents. 


apăra v. tr. défendre: cînd copiii au vrut 
să-l bată, fratele lui l-a apărat quand les en- 
fants ont voulu le battre, son frère l'a défendu; 
si-a apärat prietenii de calomniiil a défendu 
ses amis contre les calomnies; avocatul își 
apără clientul i'avocat defend son client; hai- 
nele ne apără de frig les habits nous 
defendent du / contre le froid (PROTEGER, 
PRÉSERVER), a-și apăra patria défendre 
sa patrie; artileria apără orașul l'artillerie dé- 
fend la ville; a apăra o cauză dreaptă 
défendre une cause juste; a apăra un punct 
de vedere défendre un point de vue (SOU- 
TENIR); (sport) a apăra poarta défendre les 
buts. e a se apăra v. pron. se défendre: a 
se apăra de lovituri se défendre des / contre 
les coups; a se apăra de frig, de ploaie se 
détendre du / contre le froid, de la / contre la 
pluie (SE PROTEGER, SE PRESERVER); a 


apärare 


oo ————__—_— 


se apăra de dușmani se défendre de / contre 
ses ennemis; a se apăra de o învinuire se 
defendre de / contre une accusation. 


apărare n. f. défense: apărarea patriei la 
défense de la patrie apărarea antiaeriană, 
antitanc, pasivă, de coastă la défense anti- 
aérienne / contre avions (=D.C.A.), antichars, 
passive, côtière; Ministerul Apărării Natio- 
nale le Ministère de la Défense nationale; 
räzboi, plan, linie de apärare guerre, plan, 
ligne de défense; mijloc, armä de apärare 
moyen, arme de défense; instinct, reflex de 
apärare instinct, réflexe de défense; legitimä 
apărare légitime défense; un biet om fără 
apărare un pauvre homme sans defense; 
apărarea păcii la defense de la paix (SAU- 
VEGARDE); a lua apărarea cuiva prendre la 
défense de qqn.; a sări în apărarea cuiva al- 
ler / courir / voler à la defense de qqn.; a 
însărcina un avocat cu apărarea unui acu- 
zat charger un avocat de la defense d'un 
_ accusé; apărarea are cuvîntul la parole est 
ă la defense; (sport) apărarea s-a repliat în 
fața porții la défense s’est repliée devant les 
buts. | 


apärea v. intr. 1. apparaître: a apărea în 
pragul ușii, la fereastră apparaître sur le 
seuil / le pas de la porte, à la fenêtre (PARAÏ- 
TRE, SE MONTRER); a apărea în zare / la 
orizont, în depărtare apparaître à l'horizon, 
au / dans le lointain (PARAÎTRE, DEVENIR 
VISIBLE), a apărea la suprafaţa apei appa- 
raitre à la surface de l’eau, faire surface, 
émerger de l’eau; a apărea la suprafața so- 
lului apparaître à la surface du sol, affleurer; 
a apărea brusc, deodată, dintr-o dată ap- 
paraître brusquement / soudainement / tout à 
coup, surgir; a apărea pe neașteptate appa- 
raitre inopinément/ à l'improviste, survenir; 
un suris îi apăru pe buze un sourire apparut 
sur ses lèvres (PARAÎTRE, NAÎTRE); chipul 
iubit i-a apărut în vis le visage aime lui est 
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apparu en râve; apar, din vreme în vreme, 
adevărate genii creatoare i! apparait, de 
temps en temps, de véritables génies créa- 
teurs; această știință a apărut în secolul 
trecut cette science est apparue au siècle 
dernier (NAÎTRE); numele lui nu apare pe 
listă son nom n'apparaît pas sur la liste (FI- 
GURER); schimbări care apar într-o 
societate changements qui apparaissent 
dans une société (SURVENIR, SE PRO- 
DUIRE); a apărea sub formă de, sub o 
infinitate de forme apparaitre sous forme 
de, sous une infinité de formes (SE PRÉSEN- 
TER, SE MANIFESTER); a apărea într-o 
lumină favorabilă apparaître sous un jour fa- 
vorable; a apărea în postură de, într-o 
anumită postură apparaitre en posture de, 
dans une certaine posture; unele filme de la 
începutul secolului ne apar astăzi demo- 
date certains films du début du siècle nous 
apparaissent aujourd'hui bien démodés (PA- 
RAÎTRE, SEMBLER); apare limpede că 
inculpatul nu e vinovat il apparaît de façon 
évidente que l'inculpé n'est pas coupable 
(RÉSULTER, RESSORTIR). 2. paraître: ro- 
manul a apărut de curînd le roman a paru 
récemment, vient de paraître / sortir; anunțul 
va apărea la timp l'annonce paraître à 
temps; n-a apărut la lucru de două zile il n'a 
pas paru /il n'a plus fait son apparition à son 
travail depuis deux jours (VENIR); a apărea 
în public, pe / în scenă, pe ecran, la televi- 
zor paraître en public, en / sur la scène, à 
l'écran, à la télévision, se produire; a apărea 
într-un film, în rolul principal paraitre dans 
un film, dans le rôle principal. & boală care 
apare la animale maladie qui frappe les ani- 
maux; (fam.) de unde-a mai apărut si ăsta? 
d'où (est-ce) qu'il est sorti, celui-lă?; uite-l că 
apare! le voilà / le voici qui arrive / (pop.) 
s'amene; ai apărut la tanc! tu es tombé à 
point (nommé) / à propos / (fam.) à pic / (fam.) 
pile; aapărut pentru o clipäil a fait une brève 
apparition. 


apäsa v.tr. 1. peser: un aer greu, 
înecăcios, care te apasă pe piept un air 
lourd, étouffant, qui vous pèse sur la poitrine, 
qui vous oppresse; (fig.) zidurile astea mă 
apasă ces murs me păsent; (fig.) singurăta- 
tea îl apasă la solitude lui pèse / l'oppresse / 
l'accable; (fig.) biruri grele apăsau poporul 
de lourds impôts pesaient sur le peuple, ac- 
cablaient / écrasaient le peuple. 2. (techn.) 
charger: grinda apasă prea tare zidul la 
poutre charge trop la muraille. e v. intr. 1. ap- 
puyer: a apäsa pe buton appuyer / presser 
sur le bouton, pousser le bouton; a apäsa pe 
sonerie appuyer sur la sonnette; a apäsa pe 
trägaci appuyer sur la gâchette; a apäsa pe 
pedală, pe accelerator appuyer sur la pé- 
dale, sur l'accélérateur / (fam.) sur le 
champignon; a apăsa pe o pîrghie appuyer 
sur un levier; a apăsa cu toată greutatea, cu 
toată puterea pe ceva appuyer de tout son 
poids, de toutes ses forces sur qqch., peser 
sur qqch.; (fig.) a apăsa pe anumite cuvinte 
appuyer sur certains mots (INSISTER). 2. pe- 
ser: (fig.) bănuială care apasă asupra cuiva 
soupçon qui pèse sur qan.; (fig.) o grea 
răspundere apasă pe umerii lui une lourde 
responsabilité pèse sur lui, retombe sur lui. 


apel n.n. appel: apel nominal appel nomi- 
nal; a face apelul elevilor faire l'appel des 
élèves, appeler les élèves; a räspunde, a fi 
lipsă la apel répondre, manquer à l'appel; 
apel telefonic appel téléphonique; apelul 
păcii l'appel de la paix; a lansa un apel lan- 
cer un appel; a face apel la faire appel à, en 
appeler à, avoir recours à; fac apel la gene- 
rozitatea dvs. je fais appel à votre 
générosité; (fig.) scriitorul face adesea apel 
la metaforă l'écrivain fait souvent appel à la 
métaphore; (jur.) a face apel faire / interjeter 
appel, se pourvoir en appel, (en) appeler d'un 
jugement; a respinge apelul rejeter l'appel; 
curte de apel cour d'appel; verdict fără 
drept de apel a) verdict sans appel b) (fig.) 


apleca 


verdict définitif, irrgvocable; (milit) a suna 
apelul sonner / battre l'appel. 


apela v. intr. en appeler, faire appel: am 
apelat la un prieten j'en ai appelé à un ami; 
apelez la ajutorul dvs. je fais appel à votre 
aide, je sollicite votre aide; (fig.) poetul ape- 
lează la procedee retorice le poète fait appel 
à des procédés rhétoriques (RECOURIR, 
AVOIR RECOURS). 


apleca v. tr. incliner : a(-si) apleca frun- 
tea, capul incliner le front, la tête 
(PENCHER, BAISSER); apleacä sticla si 
toarnă încetișor! incline la bouteille et verse 
doucement! (PENCHER); vîntul apleacă po- 
mii le vent incline les arbres (COURBER, 
FAIRE PLIER, PLOYER). e a se apleca 
v. pron. 1. s'incliner: o salută aplecindu-se 
adînc il la salua en s'inclinant profondément; 
trestia se apleacă, clătinată de vint le ro- 
seau s'incline, secoué par le vent (SE 
COURBER, PLIER); zidul se apleacă într-o 
parte le mur s'incline de côté (PENCHER); 
(fig.) a se apleca în fata voinţei cuiva s'in- 
cliner devant la volonté de qqn. (SE 
SOUMETTRE À), céder à qqn. 2. se baisser: 
s-a aplecat să ridice cartea il s’est balssé 
pour ramasser le livre; trebuie să te apleci 
ca să treci pe sub boltă il faut se baisser 
pour passer sous la voûte. 3. se pencher: se 
aplecă si o sărută pe frunte il se pencha et 
l'embrassa sur le front; se aplecă asupra 
rănitului il se pencha sur le blessé; a se aple- 
ca pentru a vedea mai bine se pencher pour 
mieux voir (SE BAISSER); (/ig.) a se apleca 
asupra unei probleme, unui text se pen- 
cher sur une- question, sur un texte 
(REFLECHIR); (fig.) scriitorul s-a aplecat 
asupra suferințelor celor sărmani l'écrivain 
s'est penché sur les souffrance des humbles. 
+ (fam.) a i se apleca cuiva (din, de ceva) 
a) avoir une indigestion, avoir mal au coeur 
b) (fig.) être écoeuré, degoute. 
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aplica 


aplica v. tr. appliquer: a aplica un strat de 
vopsea, o culoare pe o suprafață appliquer 
une couche de peinture, une couleur sur une 
surface (ÉTENDRE, ÉTALER); a aplica un 
pansament pe o rană appliquer un panse- 


ment sur une plaie; a aplica o dantelă pe o 


rochie appliquer une dentelle sur une robe; 
a aplica o ștampilă, un sigiliu appliquer un 
tampon / une estampille, un sceau (APPO- 
SER); a aplica un tratament appliquer un 
traitement; a aplica o regulă appliquer une 
règle; a aplica un nou procedeu appliquer 
un nouveau procédé; a aplica o teorie appli- 
quer une théorie (METTRE EN PRATIQUE); 


a aplica o lege appliquer une loi (METTRE À - 


EXECUTION); a aplica (cuiva) o pedeapsă 
appliquer une peine (à qqn.) (INFLIGER). e a 
se aplica v. pron. 1. appliquer: în acest caz 
se aplică regula următoare dans ce cas on 
applique la règle suivante. 2. s'appliquer: 
două lamele care se aplică exact una peste 
cealaltă deux lamelles qui s'appliquent exac- 
tement l’une sur l’autre, qui se superposent; 
acest principiu se aplică la toate cazurile 
ce principe s'applique à tous les cas, recouvre 
tous les cas (CONVENIR À). 


aplicare n. f. application: aplicarea unui 
strat de vopsea, a unei culori l'application 
d'une couche de peinture, d'une couleur; 
aplicarea unui bandaj l'application d'un ban- 
dage: aplicarea unui tratament l'application 
d'un traitement; aplicarea unei reguli, unei 
metode l'application d'une régle, d'une mé- 
thode; aplicarea unei măsuri l'application 
d'une mesure; aplicarea unei legi l'applica- 
tion d'une loi (EXÉCUTION); aplicarea unei 
pedepse l'application d'une peine; aplicarea 
teoriei la practică l'application de la théorie 
à la pratique; a pune în aplicare o idee, o 
“teorie mettre en application une idee, une 


theorie (PRATIQUE); a-și pune planurile în 
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aplicare mettre ses plans en application / à | 
exécution; (fig.) a avea aplicare pentru stu- 
diu avoir de l'application à / pour l'etude. 


aplicaţie n. £ 1. appliqation: o rochie de 
mătase cu aplicaţii de dantelă une robe de 
soie avec des applications de dentelle; pro- 
cedeul are multiple aplicaţii ce procédé a 
de multiples applications (UTILISATION); 
(fig.) a avea aplicaţie la desen avoir de l'ap- 
plication pour le dessin (TALENT, 
APTITUDES), (méc.) punct de aplicaţie (a 
unei forte) point d'application (d'une force). 
2. (mil.) exercice d'application; a face o apli- 
catie faire un exercice d'application. 


apoi adv. 1. ensuite: citiţi, apoi traduceti 
lisez, ensuite traduisez; mai întîi munca, 
apoi odihna le travail d'abord, le repos en- 
suite; deocamdată trebuie să-mi termin 
lucrarea de diplomă; o să văd apoi ce voi 
mai face pour l'instant je dois finir mon di- 
plâme; je verrai ensuite ce que je ferai (PAR 
LA SUITE, PLUS TARD); intrai mai întii în 
camera de zi, apoi venea sufrageria on en- 
trait d'abord dans la salle de séjour, ensuite 
venait la salle à manger; tăcu o clipă, apoi 
își reluă povestirea il se tut un instant, en- 
suite il reprit son récit (PUIS, APRÈS, fam. 
PUIS APRÈS). 2. puis: n-am terminat roma- 
nul fiindcă am fost foarte ocupat si apoi 
era și plicticos je n'ai pas fini ce roman car 
j'ai été très occupé et puis il était fort en- 
nuyeux (D'AILEURS): nu-i mulțumit, s-apoi 
ce (dacă)? il n'est pas content, et puis quoi? 
/ (fam.) et puis après? / et après / et alors?; 
și-apoi la ce bun toate astea? et puis ă quoi 
bon tout cela?; si-apoi, la urma urmei, face 
ce vrea et puis après tout, i! fait ce qu'il veut 
(AU RESTE, DU RESTE); ș-apoi să nu cre- 
deti că nu-mi dau seama! et puis, n'allez pas 
vous imaginer que je ne m'en rends pas 
compte! 3. alors: dacă ce-mi spui e 


aprinde 


En. 


adevărat, apoi să știi că ai perfectă drep- 
tate si ce que tu me dis est vrai, alors tu as 
parfaitement raison (DANS CE CAS). + lu- 
mea de apoi l’autre monde, l'audelà; viaţa de 
apoi la vie future / éternelle, l’autre vie; jude- 
cata de apoi le jugement dernier; după ce cä 
e leneș, apoi mai e si obraznic il est pares- 
seux et impertinent avec ça, il est non 
seulement paressoux mais impertinent par- 
dessus le marché; apoi drept cine mă iei? 
non mais, des fois! pour qui me prends-tu?; 
apoi bine, frate, ce te-a apucat? mais 
voyons, qu'est-ce qui te prend?; apoi de! ce 
să-ți fac! que veux-tu, tu Vas bien voulut; 
dacă tu nu știi, d-apoi eu! si toi tu ne le sais 
pas, moi encore moins! ; — Poţi tu să faci 
asta? — D-apoi cum nu! — Tu peux le faire, 
toi? — Mais comment donc! / et comment! / et 
encore!; d-apoi cum! cela s'entend bien, cela 
va de soi, cela va sans dire; apoi vezi! tu vois 

' bien!; fă cum te taie capul, c-apoi vezi tu! 
fais à ta tête, il t'en cuira!; a amina pe cineva 
de joi pînă mai apoi renvoyer qqch. aux ca- 
lendes grecques / (fam.) à la saint-glinglin; a 
ține de joi pînă mai apoi ne pas durer, ne 
pas faire long feu. 


aprinde v. tr. 1. allumer: a aprinde focul 
allumer le feu; a aprinde o lumînare, o tortä 
allumer une bougie, un flambeau; a aprinde 
o tigarä allumer une cigarette; a aprinde un 
chibrit allumer une allumette (CRAQUER); a 
aprinde aragazul allumer le fourneau à gaz 
/ la cuisinière à gaz /le gaz: a aprinde lampa 
allumer la lampe; a aprinde farurile la 
mașină allumer les phares de la voiture; a 
aprinde lumina allumer (la lumière, l'électri- 
cité), donner de la lumière, (fam.) ouvrir la 
lumière; am aprins lumina pe scară j'ai al- 
lume l'escalier; aprinde la intrare! allume 
dans l'entréel; a aprinde radioul, televizorul 
allumer le poste (de radio, de television), 
brancher / mettre la radio, la television; a 
aprinde pomul de iarnă allumer les bougies 
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de l'arbre de Noël, illuminer l'arbre de Noël; 
(fig.) a aprinde mînia, patima, speranţa, do- 
rul cuiva allumer la colère, la passion, 
l'espoir, le désir de qqn. (ENFLAMMER, AT- 
TISER, EXCITER). 2. incéndier: (vieilli) au 
năvălit în sat si au aprins multe case ils ont 
envahi le village et ils ont incendié beaucoup 
de maisons (METTRE LE FEU À); (podt.) 
soarele a aprins cimpurile, dealurile, 
pädurile le soleil a incendié les champs, les 
collines, les forêts (EMBRASER). + (fig.) a 
aprinde butoiul cu pulbere mettre le feu aux 
poudres; (fam.) a-si aprinde paie-n cap 
a) s'attirer / se créer des ennuis b) se fourrer 
dans un guëpier / dans le pétrin, (pop.) s'atti- 
rer une sale / méchante / mauvaise / sotte 
affaire. e a se aprinde v. pron. 1. s'allu- 
mer: lemnul uscat se aprinde ușor le bois 
bien sec s'allume facilement (S'ENFLAM- 
MER); becul se aprinde cînd se deschide 
frigiderul l'ampoule s'allume quand on ouvre 
le réfrigérateur; se aprind felinarele les ré- 
verbères s'allument; (fig.) răscoala s-a 
aprins iar la révolte s'est allumée de nou- 
veau; (fig.) cînd o vede, privirea i se aprinde 
lorsqu'il la voit, son regard s'allume (S'EN- 
FLAMMER); (fig.) o lumintä i se aprinse în 
ochi une lueur s'alluma dans ses yeux. 
2. s'enflammer: (fig.) a se aprinde de minie 
s'enflammer de colère; (fig.) a se aprinde de 
dor s'enflammer de désir (BRÜLER). 3. (en 
parlant des céréales, du foin, de la farine, etc.) 
s'échauffer: griul umed s-a mucegăit si s-a 
aprins le blé humide a moisi et s'est échauffé. 
+ a se aprinde la fată s'empourprer, devenir 
tout rouge; (fig.) a se aprinde usor / lesne, 
din nimica toată, din orice, din te miri ce 
s'emporter facilement, monter comme une 
soupe au lait, être soupe au lait, avoir la tête 
chaude, avoir la tête près du bonnet; (fam.) a 
i se aprinde cuiva călciiele după cineva 
s'éprendre de qqn., tomber amoureux de 
qqn., (fam.) se toquer de qqn.. en pincer pour 
qqn. 


aproape 


s a 


aproape adv. 1. près: gara e foarte aproa- 
pe la gare est tout / très près, toute proche; 
locuiesc aproape j'habite / je demeure (tout) 
près; — Poţi să-mi înapoiezi cartea mîine? 
— Nu, e prea aproape, n-o să am timp s-o 
citesc. — Tu peux me rendre ce livre demain? 
— Non, c'est trop près, je n'aurai pas le temps 
de le lire (TOT). 2. prăs de: de aproape o 
lună depuis près d'un mois (PRESQUE); 
timp de aproape trei ani pendant près de 
trois ans (PRESQUE); are aproape patru- 
zeci de ani il est près de la quarantaine, il 
approche de / il frise la quarantaine; specta- 
colul a durat aproape două ore le spectacle 
a duré près de deux heures (PRESQUE, À 
PEU PRÈS, ENVIRON); a parcurs aproape 
zece kilometri il a parcouru près de dix kilo- 
mètres (PRESQUE, À PEU PRÈS, 
ENVIRON); orasul are aproape 200.000 de 
locuitori la ville compte près de 200.000 ha- 
bitants (À PEU PRÈS, PRESQUE, 
ENVIRON); a încasat aproape o mie de lei 
il a touché près de mille lei, il a touche mille 
lei à peu de chose près (À PEU PRÈS, PRES- 
QUE); o recoltă aproape de 3.000 de tone 
une récolte de près de 3.000 tonnes (PRES- 
QUE, À PEU PRÈS, ENVIRON); o producţie 
care depäseste de aproape douä ori pe 
cea din anul trecut une production qui dé- 
passe de près de deux fois celle de l’année 
passée (PRESQUE); din două sute de can- 
didati, aproape jumätate au fost admisi sur 
deux cents candidats, près de la moitié ont 
été reçus (PRESQUE); e aproape gata de 
plecare il est près de partir, il est sur le point 
de partir, il est sur le départ: era aproape sä 
pierd trenul j'étais près de manquer le train, 
j'ai failli manquer le train. 3. presque: e aproa- 
pe miezul nopții il est presque minuit, il est 
bientôt minuit, o temperatură de aproape o 
sută de grade une temperature de presque 
cent degres (À PEU PRÈS), qui approche de 
cent degrés, hotelul era aproape gol l'hôtel 
était presque vide (À PEU PRÈS); e aproape 
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surdil est presque sourd (QUASI, fam. QUA- 
SIMENT); e aproape imposibil să-l găsești 
il est presque impossible de le trouver (fam. 
QUASIMENT), — Eşti gata? — Aproape, 
așteaptă puţin. — Tu es prât? — Presque, at- 
tends deux secondes; nu era aproape 
nimeni il n'y avait presque personne; n-a 
mîncat aproape nimic il n'a presque rien 
mangé (PRATIQUEMENT); pe străzi nu se 
mai vedeau aproape deloc mașini on ne 
voyait presque pas de voitures dans les rues; 
aproape întotdeauna, niciodată, pretutin- 
deni presque toujours, jamais, partout; 
aproape în același timp presque en mâme 
temps; aproape la fiecare pas à presque 
chaque pas; plouă aproape în toată țara il 
pleut dans presque tout le pays; aproape în 
/ în aproape toate cazurile dans presque 
tous les cas; e aproape o certitudine c'est 
presque une certitude; aproape că plingea 
elle pleurait presque; era aproape-aproape 
să-l prind j'allais presque l'attraper, j'ai failli 
l'attraper. 4. proche: vacanţa e (foarte) 
aproape les vacances sont (toutes) proches, 
les vacances approchent. $ asta e aproape 
obrăznicie cela / ça frise / touche à l'imperti- 
nence. e aproape de /oc. prép. 1. près de: 
un sat aproape de Bucuresti un village près 
de Bucarest (AUX ENVIRONS, AUX 
ABORDS); casa lui e foarte aproape de a 
mea sa maison est tout près de la mienne 
(PROCHE); se așezaseră aproape de mine 
ils s'étaient assis près de moi (À CÔTÉ DE); 
se așezaseră aproape unul de celălalt ils 
s'étaient assis l'un près de l’autre / tout près 
l’un de l'autre /côte à côte; e aproape de pen- 
sie il est près de la retraite; era aproape de 
Anul Nou on était près du nouvel an (AUX 
ENVIRONS, À L'APPROCHE). 2. proche de: 
evenimentul e prea aproape de noi ca să-l 
putem judeca l'événement est trop proche 
de nous pour qu'on puisse le juger; previzi- 
unile lui s-au dovedit aproape de adevăr 
ses prévisions se sont révélées proches de la 


apropiat 


N S, T A 


vérité; sîntem aproape de victorie nous 
sommes proches de la victoire (PRÈS DE). 
+ e aproape de mintea omului cela tombe 
sous le sens, c'est facile à comprendre. e de 
aproape loc. adv. de près: împușcătură 
trasă de aproape coup de feu tiré de près / 
à bout portant; a privi de aproape regarder 
de près; (fig.) dacă privim lucrurile mai de 
aproape, ne dăm seama că situaţia e alta 
si l'on regarde / examine les choses de plus 
près, on s'aperçoit que la situation est diffé- 
rente; a cunoaste pe cineva de aproape 
connaître qqn. de près, le connaître très bien; 
a nu cerceta prea de aproape ne pas y re- 
garder de trop près. e de aproape loc. adj. 
proche: rude de aproape proches parents. 
e pe aproape loc. adv. dans les environs: 
e o fintinä pe aproape il y a une fontaine 
dans les environs (DANS LE VOISINAGE, 
TOUT PRÈS D'ICI). & (fig., fam.) ești pe- 
aproape! tu brûles! e din aproape în 
aproape loc. adv. a) de proche en proche; 
b) peu à peu. 


aproba v. tr. approuver: știi bine că 
te-am aprobat întotdeauna tu sais bien que 
je t'ai toujours approuvé (DONNER RAISON 
À); a aproba ideile, atitudinea, comporta- 
rea, spusele cuiva approuver les idées, 
l'attitude, la conduite, les dires de qqn. (ÊTRE 
D'ACCORD AVEC QQN); toti aprobarä 
(dînd) din cap tous approuvèrent de la tête / 
en hochant la tête / d'un hochement de tête, 
tous firent oui / acquiescèrent de la tête, tous 
opinèrent de la tête / du bonnet; pärintii lui 
nu aprobă această căsătorie ses parents 
n'approuvent pas ce mariage (CONSENTIR 
A); propunerea nu a fost aprobată la propo- 
sition n'a pas été approuvée (ACCEPTER), a 
aproba o cerere approuver une demande 
(AGRÉER); a aproba un proiect de lege ap- 
prouver un projet de loi (RATIFIER, 
SANCTIONNER, ENTÉRINER). 


aprobare n. f. 1. approbation: a cere, a 
obţine aprobarea cuiva demander, obtenir 
l'approbation de qqn. (CONSENTEMENT); 
a-și da, a nu-și da aprobarea donner, refu- 
ser son approbation; a avea aprobarea 
cuiva avoir l'approbation de qan.; a acționa 
cu, fără aprobarea cuiva agir avec, sans 
l'approbation de qqn. (PERMISSION); a-și 
da aprobarea la un proiect donner, apporter 
son approbation àun projet (ACCORD); a su- 
pune un proiect, un document aprobärii, 
spre aprobare soumettre un projet, un docu- 
ment à l'approbation; strigăte de aprobare 
cris d'approbation; aprobare tacită, expresă 
approbation tacite, expresse. 2. autorisation: 
a avea aprobarea părinţilor avoir l'autorisa- 
tion des parents (CONSENTEMENT, 
PERMISSION); a obţine toate aprobärile 
necesare obtenir toutes les autorisations né- 
cessaires; aprobare de a construi 
autorisation de bâtir (PERMIS). 


apropiat adv. 1. proche: un loc (foarte) 
apropiat un lieu (tout) proche: stelele luceau 
din ce în ce mai apropiate les étoiles 
brillaient toujours plus proches (RAPPRO- 
CHE); vecini apropiaţi de proches voisins; O 
rudă apropiată un proche parent; anii apro- 
piati de epoca noastră les années proches 
de notre époque (VOISIN); un eveniment 
apropiat (de noi) un événement proche (de 
nous), un événement récent; viitorul apro- 
piat le proche evenir; într-un viitor apropiat 
dans un proche avenir, dans un avenir pro- 
chain; (gram.) viitorul apropiat le futur 
proche (rare PROCHAIN); nu vom puteater- 
mina lucrarea, termenul e prea apropiat 
nous ne pourrons pas finir le travail, le terme 
est trop proche / le délai est trop court; apro- 
piata lui plecare o nelinistea son départ 
(tout) proche l'inquiétait (IMMINENT); idei 
apropiate des idées proches (RAPPRO- 
CHÉ). 2. rapproché: ochi apropiaţi des yeux 
rapprochés; date apropiate des dates rap- 
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apropiere 


prochées 3. approchant: nu mai am materia- 
lul pe care îl căutaţi, dar am ceva apropiat 
. je mai plus le tissu que vous cherchez, mais 


j'ai quelque chose d'approchant (ÉQUIVA- . 


LENT, SIMILAIRE). 4. affectueux: îmi place, 
e modest și apropiat je l'aime bien, il est mo- 
deste-et affectueux; e apropiat de toată 
lumea il est affectueux avec tout le monde 
(AFFABLE); profesor apropiat de elevii săi 
professeur affectueux avec ses élèves, qui 
sait gagner la confiance de ses élèves, qui 
sait s'en faire aimer. 5. intime: un prieten 
apropiat un ami intime. e (cei) apropiaţi 
n.m.pl. proches: cei apropiaţi (nouă) nos 
proches. e Orientul-Apropiat le Pro- 
che-Orient. 


apropiere n. f. 1. proximité: apropierea 
între cele două orașe facilita schimburile 
economice la proximité des deux villes faci- 
litait les échanges économiques. 2. aproche: 
apropierea vînatului făcea cîinii să latre 
l'approche du gibier faisait aboyer les chiens; 
un suierat de locomotivă vesti apropierea 
trenului un sifflement de locomotive annonça 
l'approche du train; apropierea zilei l'appro- 
che du jour (LEVER); apropierea nopţii 
l'approche de la nuit (TOMBÉE); apropierea 
primăverii l'approche du printemps (AP- 
PROCHES, VOISINAGE); apropierea 
furtunii, a crizei, a unui pericol l'approche 
de la tempête, de la crise, d'un danger. 3. voi- 
sinage: casele din apropiere les maisons du 
voisinage (ALENTOURS, ENVIRONS); a fi 
prin apropiere être dans le voisinage (ENVI- 
RONS, PARAGES); e undeva prin 
apropiere il est quelque part, dans le voisi- 
nage (PARAGES); a locui prin apropiere 
habiter dans le voisinage (DANS LES / AUX 
ENVIRONS). 4. rapprochement: a realiza o 
apropiere între două persoane créer, éta- 
blir un rapprochement entre deux personnes; 
a face, a stabili o apropiere între două eve- 
nimente faire, établir un rapprochement 
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entre deux événements; a face, a stabili o 
apropiere între două texte faire, établir un 
rapprochement entre deux textes (COMPA- 
RAISON).e în apropiere de / în 
apropiere loc. prép. 1. à proximité de: a lo- 
cui în apropiere de hale / în apropierea 
halelor habiter à proximité des halles (PRÈS 
DE). 2. à l'approche de / aux approches de: 
în apropierea mării aerul devenea mai tare 
à l'approche de / aux approches de la mer, 
l'air devenait plus vif (DANS LE VOISINAGE 
DE); era ceva în aer, ca întotdeauna în 
apropierea unei sărbători on sentait quel- 
que chose dans l'air, comme toujours à 
l'approche d'une fête (AUX ENVIRONS DE). 
3. près de: a trăi, a sta în apropierea cuiva 
vivre, passer sa vie, rester près de qqn. (AU- 
PRÈS DE, DANS L'ENTOURAGE DE). e în 
apropiere loc. adv. à proximité, tout près: 
locuieste în apropiere il habite à proximité 
(ICI PROCHE). 


apropria! v. pron. s'approprier: a-și 
apropria bunurile cuiva s'approprier le bien, 
les biens d'autrui (S'ADJUGER, S'ATTRI- , 
BUER / fam. EMPOCHER); a-și apropria 
ideile altuia s'approprier les idées d'autrui. 


apropria? v. tr. approprier: a apropria 
tratamentul temperamentului bolnavului 
approprier le traitement au tempérament du 
malade (ACCORDER, ADAPTER, CON- 
FORMER). 


aproximativ adj. approximatif: calcul . 
aproximativ calcul approximatif; rezultat 
aproximativ resuitat approximatif; evaluare, 
estimare aproximativă évaluation, estima- 
tion approximative; a-și face o idee 
aproximativă despre o problemă se faire 
une idee approximative d'une question 
(APROCHE), (fam.) s'en faire une petite idee; 
a avea cunoștințe aproximative într-un do- 
meniu avoir des connaissances approxi- 


apuca 


a o à 


matives dans un domaine (IMPRÉCIS, VA- 
GUE). e aav. 1. approximativement: terenul 
valorează aproximativ 10.000 de lei le ter- 
rain vaut approximativement 10.000 lei 
(ENVIRON, DANS LES). 2. environ, à peu 
près: la conferință participau aproximativ 
200 de persoane 200 personnes environ / 
environ 200 personnes participaient à la con- 
ference; sînt aproximativ 10 km de mers pe 
jos pînă la prima localitate il y a environ 10 
km de marche à pied jusqu'à l'agglomération 
la plus proche (QUELQUE); a plecat acum 
aproximativ o oräilest parti ily a environ une 
heure / une heure environ; are aproximativ 
50 de ani il a environ 50 ans / 50 ans environ. 


apuca v. tr. 1. saisir: apucă creanga și o 
trase spre el il saisit la branche et la tira vers 
lui; apucă ciocanul și lovi il saisit le marteau 
et frappa (EMPOIGNER); apucă sacul și o 
luă la fugă il saisit le sac et s'enfuit (AGRIP- 
PER, ATTRAPER, S'EMPARER DE); nu 
reușesc să apuc vasul de pe dulap je ne 
réussis pas à saisir le vase sur l'armoire (AT- 
TEINDRE, ATTRAPER, METTRE LA MAIN 
SUR); înțelese că o să cadă și apucă bara 
de la scară il comprit qu'il allait tomber et sai- 
sit la rampe (de l'escalier) (S'ACCROCHER 
À, S'AGRIPPER À); a apuca un obiect cu 
mîna, cu toată mîna, cu o (singură) mînă, 
cu amîndouă mîinile, cu degetele, cu virful 
degetelor saisir un objet avec la main, à 
pleine main, d'une (seule) main, des deux 
mains, entre ses doigts, du bout des doigts 
(PRENDRE); a apuca un obiect de mîner, 
de coadă saisir un objet par le manche, par 
la queue (PRENDRE): a apuca calul de 
häturi saisir le cheval par la bride, a apuca 
pe cineva de mînă, de brat, de mijloc saisir 
qqn. par la main, par le bras, par la taille 
(PRENDRE); a apuca pe cineva de umeri, 
de guler, de păr, de git saisir qqn. aux épau- 
les, au collet, aux cheveux, à la gorge 
(PRENDRE); n-am reușit să apuc nici un 
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cuvînt din conversaţia lor je n'ai pu saisir 
aucun mot de leur conversation (fam. AC- 
CROCHER, ATTRAPER); a apuca prilejul, 
ocazia saisir l'occasion (PROFITER DE); 
simte cum îl apucă frigul, oboseala, som- 
nul, frica, disperarea, il sent le froid, la 
fatigue, le sommeil, la peur, le désespoir, le 
saisir (PRENDRE, GAGNER). 2. prendre: ra- 
cul îi apucase degetul cu clestii l'écrevisse 
lui avait pris le doigt entre ses pinces (HAP- 
PER); a-şi apuca mîna în ușă se prendre la 
main dans la porte; (fig.) nu știe cum să-l 
apuce il ne sait pas par où le prendre / quelle 
prise tenter sur lui, a apuca un drum prendre 
un chemin (EMPRUNTER, S'ENGAGER 
DANS); l-a apucat furtuna pe drum l'orage 
l'a pris sur la route (SURPRENDRE); a-l apu- 
ca pe cineva ameteala être pris de vertige, 
avoir la tête qui tourne; m-a apucat pofta de 
călătorie / să călătoresc l'envie de voyager; 
m'a pris, il me prend envie / l'envie de voya- 
ger; ce te-a apucat? qu'est-ce qui te / vous 
prend?, quelle mouche t'a piqué?, mais 
qu'est-ce que tu as?; l-a apucat așa, dintr-o 
dată ça l'a pris tout à coup, brusquement, 
(fam.) ça l'a pris comme une envie de pisser; 
cînd te apuci, mult te ţine? ça vous prend 
souvent?; (fig.) a sti, a nu ști cum să apuci 
lucrurile savoir, ne pas savoir s'y prendre. 
3. attraper: a apuca trenul attraper le train, 
avoir son train; animalul apuca din zbor 
bucăţile care i se aruncau la bête attrapait 
au vol / happait les morceaux qu'on lui jetait, 
motorul i-a apucat braţul le moteur lui a at- 
trape le bras. 4. atteindre: a apuca o anumită 
vîrstă atteindre un certain âge. 5. (fam.) ac- 
crocher: a apuca un loc bun accrocher une 
bonne place. 6. connaître: a apuca vremuri 
mai bune connaître des jours meilleurs, 
(fam.) pe bunicul nu l-a mai apucat il n'a pas 
connu son grand-père. 7. mourir avant: nu 
mai apucă dimineaţa il mourra avant l'aube, 
il ne passera pas la nuit. 8. (en constructions 
négatives) ne pas avoir le temps de: a nu 


apus! 


EE) 


apuca să faci ceva ne pas avoir le temps de 
_ faire qqch.; nu apucă să spună un cuvint il 
n'eut pas le temps de souffler mot. 9. (surtout 
en constructions négatives) trouver: am tele- 
fonat imediat după el, dar nu l-am mai 
apucat j'ai immédiatement téléphoné chez 
lui, mais je ne l'y ai plus trouvé / mais il était 
déjà parti. & a apuca pe Dumnezeu de (un) 
picior a) gagner le gros lot b) être aux anges; 
a apuca cîmpii, a apuca lumea-n cap partir 
au bout du monde; nu mai apuc eu așa no- 
roc une veine comme ça, ça n'arrive pas deux 
fois; nu mai apuc eu așa vară frumoasă un 
bel été comme ça, je n'en verrai plus de sitôt; 
loveau care cu ce apuca ils frappaient (cha- 
cun) avec ce qui leur /luitombait sous la main; 
fuge care cu ce apucä chacun se sauve 
avec ce qui lui tombe sous la main. e a apu- 
ca semi-auxiliaire aspectuel. 1. déjà: apu- 
casem sä promit, nu mai aveam ce face 
j'avais déjà promis, il n'y avait plus rien à faire. 
2. (dans les phrases négatives) encore: nu 
apucase să desfacă valizele (că) si sună 
telefonul il n'avait pas encore / pas plus tôt 
défait ses valises que / et le téléphone sonna, 
il avait à peine / à peine avait-il commencé à 
défaire ses valises que le téléphone sonna.e 
v. intr. 1. prendre: a o apuca pe un drum 
prendre un chemin (EMPRUNTER, S'ENGA- 
GER DANS); a (o) apuca la stinga, drept 
înainte, peste cîmp prendre à gauche, tout 
droit, à travers champ; am apucat-o pe 
strädutele din spatele poștei j'ai pris par les 
petites rues derrière la poste; drumul o 
apucä la dreapta le chemin prend à droite; 
(et fig.) încotro s-o apuc? quel chemin faut-il 
prendre? par où faut-il aller?; pe ce drum a 
apucat-o? quel chemin a-t-il pris, par où est-il 
passé? & a apuca pe o cale greșită a) se 
tromper de route, faire fausse route b) (fig.) 
tourner mal, être sur la mauvaise pente; a 
apuca cu gura înainte s'empresser de dire, 
s'entendre dire; o apuca la picior presser 
le pas; a o apuca la fugă, la sănătoasa pren- 
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dre la fuite / prendre la poudre d'escampette; 
așa a apucat de la mama sa c'est ainsi 
qu'elle a vu faire chez sa mère, c'est ainsi 
qu'on le lui a appris à faire; o apucă înain- 
tea celorlalți il devança les autres, il passa 
devant; (fig.) voiam să spun același lucru, 
dar ai apucat înainte jallais dire la mâme 
chose, mai vous m'avez devance. e a se 
apuca v. pron. 1. s'accrocher: a se apuca 
cu mîinile de ceva s'accrocher (par le mains) 
à qqch.; se apucase de funie si se ținea 
zdravăn il s'était accroché à la corde et sy 
cramponnait, il avait empoigne / saisi la corde 
et s’y cramponnait; apucä-te de colac accro- 
che-toi à la bouée; apucä-te bine de gitul 
meu accroche-toi bien à mon cou (S'AGRIP- 
PER).2. prendre: a se lua cu mîinile de cap 
a) prendre sa tâte entre / dans ses mains 
b) (fig.) c'est à s'arracher les cheveux, c'est à 
se taper le derrière par terre, c'est à vous ren- 
dre fou. 3. se mettre à: a se apuca de fäcut 
la te apuca să faci ceva se mettre à faire 
qqch. (COMMENCER À); a se apuca de 
învăţat se mettre à l'étude; a se apuca de 


matematică se mettre auxmathématiques; a . 


se apuca de un regim se mettre à un regime; 
a se apuca de o treabă se mettre à un travail, 
attaquer un travail (COMMENCER, ENTA- 
MER); a se apuca de treabă se mettre au 
travail, s'y mettre, prendre le mors aux dents; 
în loc să răspundă, se apucă să plingă au 
lieu de répondre, elle se mit à pleurer (Jitt SE 
PRENDRE À). & a nu sti de ce sä te apuci 
mai întîi ne pas savoir par où commencer, ne 
pas savoir où donner de la tête; cînd o să te -~ 
apuci de ceva? quand te decideras-tu à faire 
qqch.? 


apus! n. n. 1. coucher: apusul soarelui le. 
coucher du soleil; a sosit la apusul soarelui 
il est arrivé au coucher du soleil / au crépus- 
cule. 2. couchant: apusul rämînea luminos 
le couchant restait lumineux; turnurile 
însîngerate de apus les tours ensanglan- 


arăta 


DI Y A 


tées par le (soleil) couchant; casă orientată 
spre apus maison orientée, exposée au cou- 
chant (OUEST). 3. occident: de la răsărit 
pînă la apus de l'orient jusqu’à l'occident; 
tările din apus les pays de l'occident (vx. ou 
litt. PONANT); Imperiul Roman de Apus 
l'Empire Romain d'Occident. 4. ouest: pädu- 


rea se afla la apus de sat la forêt se trouvait : 


à l'ouest du village. 5. déclin: soarele este la 
apus le soleil est à son déclin, (fig.) apusul 
vieţii le déclin de la vie (CRÉPUSCULE, litt. 
SOIR); apusul unei civilizatii le déclin d'une 
civilisation (CRÉPUSCULE, DÉCADENCE). 


apus? adj. 1. passé: vremuri (de mult) 
apuse temps passés / révolus. 2. mort: spe- 
rantä, prietenie apusă espoir, amitié 
mort(e). 


aranja v. tr. 1. arranger: a aranja florile 
într-un vas arranger les fleurs dans un vase 
(DISPOSER); a aranja cărțile în bibliotecă 
arranger les livres dans la bibliothèque (RAN- 
GER), a-si aranja casa, apartamentul 
arranger sa maison, son appartement (AMÉ- 
NAGER, INSTALLER), a-si aranja pärul 
arranger sa coiffure, se donner Un coup de 
peigne; a aranja o călătorie arranger un 
voyage (ORGANISER, PRÉPARER), a 
aranja o întrevedere arranger une entrevue 
(MÉNAGER); a-si aranja afacerile, a aranja 
afacerile cuiva arranger ses affaires, les af- 
faires de qan.; (fam.)am crezut că aranjează 
el, eu nu m-am mai ocupat de nimic j'ai cru 
qu'il allait tout arranger, je ne me suis plus oc- 
cupă de rien; a-și aranja viaţa (într-un 
anumit mod) arranger sa vie (d'une certaine 
maniăre) (ORDONNANCER, PLANIFIER), a 
aranja o bucată muzicală pentru orchestră 
harmoniser / orchestrer un morceau de mu- 
sique; (fam.) a aranja pe cineva arranger 
qqn. (de la belle manière), le malmener / ma- 
traiter: (fam.) ora mă aranjează în multe 
privințe l'heure m'arruange ă bien des 


égards (CONVENIR). 2. placer: a aranja in- 
vitatii la masă placer les invités à table. 
3. ranger: a aranja totul la loc ranger tout à 
sa place, remettre tout en ordre Pen place / 
en état. e a se aranja v. pron. 1. s'arran- 
ger: s-a dus să se aranjeze elle est allee 
s'arranger, ajuster sa toilette, ea se ara nja în 
fata oglinzii elle s'arrangeait devant la glace; 
a se aranja (în viață) s'arranger; am auzit că 
te-ai aranjat j'ai entendu dire que tu t'es ar- 
rangé; știe să se aranjeze întotdeauna il sait 
toujours s'arranger (SE DÉBROUILLER) ; a 
searanja/aaranja cu cineva (pentru a face 
ceva / să faci ceva) s'arranger avec qqn. 
pour faire qach.; au crezut că se pot aranja 
cu el ils ont cru pouvoir s'arranger avec lui 
(S'ENTENDRE); totul se aranjează pină la 
urmă tout s'arrange à la fin, tout finit par s'ar- 
ranger; nu e nimic, se aranjează ne ten fais 
pas, ça va s'arranger. 2. se réglér: afacerea 
s-a aranjat prin bună înţelegere l'affaire 
s'est réglée à l'amiable; gata! s-a aranjat! ça 
y est! c'est réglé. 


“arăta v. tr. 1. montrer: a arăta (cuiva) ceva, 
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pe cineva montrer qach., qqn. (à qan.); mi-a 
arătat scrisoarea it m'a montré la lettre; mi 
l-a arătat pe prietenul său în mulțime il m'a 
montré son ami dans la foule; vinzätorul l-a 
arătat mai multe modele le vendeur lui a 
montré plusieurs modèles (PRESENTER); a 
aräta cu degetul, cu mina, cu privirea, din 
ochi montrer du doigt, de la main, du regard 
(DESIGNER); (fig.) o să te arate lumea cu 
degetul le monde te montrera du doigt, tu se- 
ras la risée de tout le monde; a-și arăta forta 
montrer sa force; ridea arätindu-si dinţii elle 
riait, montrant ses dents (DÉCOUVRIR); a-și 
arăta picioarele montrer ses jambes (DÉ- 
COUVRIR, DENUDER); a-și arăta 
farmecele montrer ses charmes (DÉ- 
PLOYER); (fig.) a arăta cuiva pumnul 
montrer le poing à qqn., le menacer; (fig.) a-si 
aräta coltii montrer les dents; a-si aräta bi- 


arăta 


În a a o a U O O 


juteriile, toaletele montrer ses bijoux, ses 
toilettes (ARBORER, ETALER, EXHIBER); 
a-și arăta calitățile, știința (cu ostentatie) 
montrer ses qualités, son savoir (avec osten- 
tation), étaler ses qualités, son savoir; a-si 
arăta mirarea montrer sa surprise; a-și arăta 
sentimentele montrer ses sentiments (RE- 
VELER); a-și arăta intenţiile montrer ses 
intentions (REVELER);a arăta cuiva 
afecțiune, a-și arăta afecțiunea față de ci- 
neva montrer son affection à qqn. 
(MARQUER), montrer de l'affection à / pour 
qqn.; a arăta curaj într-o anumită situaţie 
montrer du courage (dans une certaine situa- 
tion) (FAIRE PREUVE / MONTRE DE); 
privirea lui arăta o curiozitate vie son re- 
gard montrait une vive curiosité (INDIQUER, 
RÉVÉLER, TÉMOIGNER DE); gestul lui 
aräta generozitate son geste montrait de la 
générosité (TÉMOIGNER DE); a aräta cuiva 
drumul montrer à qqn. le chemin, la voie (IN- 
DIQUER); (fig.) a arăta cuiva usa montrer la 
porte à qqn., mettre qqn. à la porte, (fam.) le 
ficher /le flanquer/le foutre à la porte: a arăta 
lucrurile așa cum sînt montrer les choses 
telles qu'elles sont; în romanul său, autorul 
arată viaţa unei familii sărace dans son ro- 
man, l'auteur montre la vie d'une famille 
pauvre (DÉCRIRE, DEPEINDRE); busola 
arată nordul le boussole montre le nord (IN- 
DIQUER); panou care arată direcția 
Panneau qui montre la direction (INDIQUER); 
ultimele știri arată o înräutätire a situaţiei 
les dernières nouvelles montrent une situa- 
tion de plus en plus grave: a aräta cine esti 
a) montrer qui (I)on est, révéler son identité 
b) (fig.) montrer ce qu'on est réellement, dé- 
poser / lever le masque; îi arăt eu cine sînt 
eu! je lui montrerai /il verra de quel bois jeme 
chauffe, il (en) aura. / il entendra de mes nou- 
velles!; a arăta ce știi montrer ce qu'on sait 
faire, montrer son savoir; a arăta cuiva ce 
trebuie să facă montrer à qqn. ce qu'il doit 
faire (EXPLIQUER); vorbitorul a arătat că 
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măsurile propuse sînt eficace l'orateur a 
montré que les mesures proposées sont effi- 
caces (AFFIRMER, DIRE); voi aräta 
deschis că m-am înșelat je montrerai ouver- 
tement que je me suis trompé (DÉCLARER); 
după cum s-a mai arătat comme il a été 
(déjà) montré: experiența ne arată că 
această soluţie este mai bună l'expérience 
nous montre que cette solution est meilleure 
(DEMONTRER); viitorul va arăta cine are 
dreptate l'avenir nous montrera qui a raison: 
textul arată cum se utilizează aparatul le 
texte montre comment on doit utiliser lappa- 
reil (EXPLIQUER).2. se montrer: a-si aräta 
unul altuia ceva se montrer (l'un à l’autre) 
qqch.; (fig.) a-și arăta adevărata faţă se 
montrer sous son veritable jour, se montrertel 
que l'on est. 3. paraître: a-și arăta vîrsta pa- 
raître son âge; nu-și arată vîrsta il ne paraît 
pas / il ne porte pas son âge, on ne lui don- 
nerait pas son âge; are vîrsta pe care o arată 
elle a l'âge qu'elle paraît (AVOIR). 4. indiquer: 
ceasul, acele ceasornicului arată ora 10 la 
montre, les aiguilles (de la montre) indi- 
que(nt) 10 heures. $ a arăta răceală cuiva 
battre froid à qqn.; a arăta ce poti donner sa 
mesure, la mesure de son talent, faire ses 
preuves; îi arăt eu lui! je lui en ferai voir de 
toutes les couleurs! e v. intr. 1. montrer: a 
arăta spre / către cineva, ceva montrer vers 
qqn., qqch. 2. paraître: a arăta obosit, 
multumit, indignat paraître fatigué, content, 
indigné (AVOIR L'AIR, SEMBLER); haina 
arată (ca) nouă l'habit paraît neuf (SEM- 
BLER); a arăta de o anumită vîrstă paraître 
(avoir) un certain âge. & a arăta bine avoir 
bonne mine, bon visage, a aräta räu avoir 
mauvaise mine; a arăta foarte rău avoir une 
mine de papier mâché, de déterré; a arăta ca 
dracu être mal fagoté; a arăta ca scos din 
cutie être tiré à quatre épingles; a arăta ca 
scos din raclă avoir une mine d'enterrement. 
ea se arăta v. pron. se montrer: a se arăta 
undeva se montrer quelque part (APPA- 


arde 


AUS 


RAÎTRE), montrer son nez quelque part, nu-i 
place sä se arate în public elle n'aime pas 
se montrer en public (S'EXHIBER); a se 
arăta într-o lumină favorabilă se montrer 
sous un jour favorable / flatteur; a se arăta 
surprins se montrer surpris, montrer de la 
surprise, a se arăta curajos, înțelept se 
montrer courageux, sage (SE RÉVÉLER); 
s-a arătat (a fi) cel mai bun il s’est montré le 
meilleur (S'AVERER); se arată soarele le so- 
leil se montre (SE LEVER, PARAÎTRE, 
SURGIR); măsurile s-au arătat (afi) eficace 
les mesures ce sont montrées efficaces 
(S'AVÉRER). ® a se arăta la doctor consul- 
ter un médecin, se faire examiner par un 
médecin: se arată a fi vreme bună le temps 
s'annonce beau; pe cît se arată à ce qu'il pa- 
raît. 


arbore n.n. 1. arbre: arborii din pădure 
les arbres de la forêt; arbore genealogic ar- 
bre généalogique; arborele vieții l'arbre de 
vie; arbore de cauciuc arbre à caoutchouc, 
hévéa: arbore de pîine arbre à pain, arto- 
carpe, ja(c)quier; (techn.) arbore cotit arbre 
coudé, vilebrequin; arbore motor arbre mo- 
teur; arbore de transmisie arbre de 
transmision; arbore cu came arbre à cames. 
2. (mar.) mât. & arbore de cacao cacaoyer, 
cacaotier; arbore de cafea caféier; arborele 
vietii thuya. 


arc n.n.1.arc: atrage cu arcultirer à l'arc: 
a întinda arcul bander, tendre l'arc; sportul 
cu arcul le tir à l'arc, l'archerie; arcul sprince- 
nelor l'arc des sourcils arc de triumf arc de 
triomphe; (géom.) arc de cerc arc de cercle; 
(phys.) arc voltaic arc voltaique; (archit., 
constr.) arc gotic arc en ogive, ogive; (phy- 
siol.) arc reflex arc réflexe. 2. ressort: 
arcurile unei canapele les ressorts d'un ca- 
napé; arc de ceas ressort de montre. 
3. arche: arcul unui pod l'arche d'un pont. 
4. (poét.) voûte: al cerurilor arc la voûte cé- 


leste & se mişcă de parcă ar fi pe arcuri il 
marche d'un pas alerte, il bondit comme mu 
par un ressort. 


arde v. intr. 1. brûler: focul arde le feu brûle; 
un foc mare ardea în cămin un grand feu 
brûlait dans la cheminée (FLAMBER); lemn 
care arde încet bois qui brûle lentement (SE 
CONSUMER); arde casa la maison brüle, le 
feu est à la maison; hambarul ardea 
(vilvätaie, ca o tortä) la grange brülait, flam- 
bait; arde la vecini ça brûle chez les voisins, 
il y a le feu chez les voisins; (jeu) arde! ça 
brûle, vous brulez!; lampa, lumina arde la 
lampe, l'électricité brûle; luminarea arde la 
bougie brûle; simt arzînd pămîntul je sens la 
terre brûler; a arde de viu brûler vif; arde, are 
febră il brûle, il a la fièvre; ochii, fruntea, mii- 
nile îi ardeau ses yeux, son front, ses mains 
brülaient, étaient brülants; a arde de iubire, 
de pasiune brûler d'amour, de passion; - 
ochii, privirile îi ard de minie ses yeux, ses 
regards brüûlent de colère (BRILLER, S'EN- 
FLAMMER, ETINCELER, LUIRE); a arde de 
nerăbdare, de curiozitate bruler d'impa- 
tience, de curiosité (GRILLER); a arde de 
dorinta de a face ceva brüler du désir de 
faire qqch. 2. chauffer: soarele arde, semn 
de ploaie le soleil chauffe, signe de pluie 
(FLAMBER DUR, TAPER (DUR)). + a-iarde 
(cuiva) de ceva avoir envie, avoir le coeur à 
qqch.; de asta-mi arde mie acum, cu tot ce 
am de făcut! il ne manquait plus que ça, avec 
tout ce que jai ă faire!; nu-mi arde de el 
acum je n'ai pas le temps de m'occuper de lui 
en ce moment; îi ard obrajii de rusineila les 
joues en feu, il est rouge (de honte) comme 
un coq / comme un coquelicot / comme une 
écrevisse / comme une pivoine / comme une 
tomate; al răbdare că nu arde! sois patient, 
il n'y a pas le feul; arde! au feu! e v. tr. 1. brû- 
ler: a arde hîrtii vechi, ierburi uscate brûler 
de vieux papiers, les mauvaises herbes; a . 
arde tămiie, lemne, petrol brûler de l'en- 


27 . 


ardei 


cens, du bois, du pétrole; o sä-ti arzi rochia 
tu vas brûler ta robe; flacăra arde marginile 
hîrtiei la flamme brûle le bord du papier 
(RONGER); a arde un cadavru brûler un ca- 
davre (INCINERER); a arde țesuturile (cu 
fierul roșu, cu termocauterul) brûler les tis- 
sus (au fer rouge, au thermocautère); am ars 
multe lemne, multă electricitate iarna asta 
on a brûlé beaucoup de bois, d'électricité cet 
hiver (CONSOMMER); am ars friptura! j'ai 
brûlé le râti!; focul a ars două hectare de 
pădure le feu a brûlé deux hectares de forêt 
(CARBONISER, CALCINER, CONSUMER, 
DEVORER); acidul a ars covorul l'acide a 
brûlé le tapis; înghețul a ars mugurii la gelée 
a brûlé les bourgeons (GRILLER); căldura a 
ars iarba la chaleur a brülé l'herbe 
(GRILLER, DESSECHER); a arde pe cineva 
cu ceva brûler qqn. avec qach.; a arde pe ci- 
neva cu ţigara brûler qqn. avec la cigarette; 
a arde pe cineva de viu brûler vif; a arde pe 
cineva pe rug brûler qqn. sur le bûcher; îl 
arde stomacul, la stomac l'estomac le brûle, 
il a des brûlures d'estomac; albul zăpezii 
îmi ardea ochii la blancheur de la neige me 
brălait les yeux; o băutură care arde gîtlejul 
une boisson qui brûle le palais (GHAUFFER); 
l-a ars soarele și i se cojeste pielea le soleil 
l'a brûlé et sa peau pèle / s'exfolie, il a attrapé 
un coup de soleil et sa peau pèle / s'exfolie; 
a arde de dragoste brûler d'amour; ardă-te- 
ar focul!, ardă-te para focului! que le feu de 
l'enfer / des enfers te brûle!, (que) la peste 
t'étouffe! 2. flamber: a arde (în flacără) acul 
seringi flamber l'aiguille d'une seringue, la 
passer à la flamme. 3. cuire: a arde oala de 
lut, cărămizi cuire des poteries, des briques; 
soarele, frigul, vîntul le ardea obrajii le so- 
leil, le froid, le vent leur cuisait le visage. 
4. griller: a arde motorul, o rezistenţă, o 
lampă griller le moteur, une résistance, une 
lampe. 5. chauffer: înainte de a coace pii- 
nea, brutarul arde cuptorul avant de cuire 
le pain, le boulanger chauffe le four. 6. mar- 
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quer: a arde cu fierul roșu marquer au fer 
rouge; a arde (un criminal) cu fierul roșu 
marquer un criminel d'un fer rouge, flétrir un 
criminel avec un fer rouge. 7. dévorer: a fi ars 
de patimă être dévoré de passion, être miné 
/ rongé par la passion. & a arde cuiva o 
palmă, un pumn flanquer une gifle, un coup 
de poing à qqn. (ALLONGER, APPLIQUER, 
COLLER, ENVOYER, FICHER); a arde pe 
cineva (cu vorba) piquer au vif; îi arde un 
cîntec, un dansi! se met à chanter, à danser 
(avec fougue); (fam.) a arde gazul de po- 
mană tourner ses pouces, se tourner / se 
rouler les pouces, (fam.) se les rouler, enfiler 
des perles. ea se arde v. pron.1.se brûler: 
a se arde la mînă se brûler (à) la main; a se 
arde cu apă opărită se brûler avec de l'eau 
bouillante, s'ebouillanter. 2. être grillé: s-a ars 
becul l'ampoule est grillée. & (fig., fam.) am 
crezut că e o afacere bună, dar m-am ars 
j'ai cru tomber sur la bonne affaire, mais j'ai 
bu un bouillon; s-au ars sigurantele les 
plombs ont sauté; s-a ars prea tare la soare 
il a pris un coup de soleil; (fam.) te-ai ars de 
plimbare! la promenade, mon oeil! / tu peux 
te l'accrocher / tu peux en faire ton deuil /tu 
peux te brosser! | 


ardei n. m. 1. piment: ardei iute piment 
(rouge); ardei gras piment doux, poivron. 
2. poivron: ardei copti poivrons cuits. @ (fig.) 
e iute ca ardeiul c'est du vif-argent, un vrai 
feu follet; (fig.) a da cu ardei pe la nas piquer 
au vif, faire rager qqn. 


argint n.n. argent: tävi de argint plateaux 
en argent; nunta de argint les noces d'ar- 
gent; argint-viu vif-argent, mercure. ® iute 
ca argintul-viu vif comme un lézard: parcă 
are argint-viu în el c'est du vif-argent, c'est 
un vrai feu follet. e argint n. m. (suriout au 
pl.). 1.argent (sing.): bogätasi insetati de ar- 
ginti des richards avides d'argent. 2. pièces, 


arta 


CELL a 


espèces en / d'argent: o pungä plinä cu ar- 
ginti une bourse pleine de pièces. 


aripă n.f.1.aile: aripile unei păsări les ai- 
les d'un oiseau; aripi desfăcute ailes 
déployées; bătaie de aripă battement d'aile; 
a mînca o aripă de pui manger une aile de 
poulet; aripile morii les ailes du moulin; aripă 
de avion aile d'avion; aripile unei elice les 
ailes d'une hélice; aripa mașinii l'aile de la 
voiture: aripa dreaptä a casei l'aile droite de 
la maison; aripa stingă a unei armate l'aile 
gauche d'une armée; (sport) aripa dreaptä, 
stîngă a unei echipe l'aile droite, gauche 
d'une équipe; (anat.) aripile nasului les ailes 
du nez; a căpăta, a prinde aripi voler de ses 
propres ailes; a da cuiva aripi a) donner des 
ailes à qqn. b) donner du courage à qqn., lui 
mettre du coeur au ventre; a lua pe cineva 
sub aripa sa protectoare prendre qqn. sous 
son aile (PROTECTION); a tăia cuiva aripile 
casser / couper bras et jambes à qqn., briser 
l'élan de qqn. 2. (sport) ailier: aripa stîngă, 
dreaptă ailier droit, gauche. 3. aileron: aripa 
rechinului l’aileron du requin (NAGEOIRE). 
4. (fig.) souffle: aripa înghețată a morții le 
souffle glacé de la mort. $ l-a luat de o aripă 
si l-a dat afară il le prit au collet et le jeta de- 
hors. 


armată n. f. 1. armée: armata naţională 
l'armée nationale; armatele aliate les ar- 
mées alliées; Armata salvării l'armée du 
Salut; a aduna, a strînge o armată former / 
lever / recruter une armée; a fi în armată être 
dans l'armée, être sous les armes, (fig.) o ar- 
mată de călători aștepta trenul une armee 
de voyageurs attendait / attendaient le train 
(FOULE, MULTITUDE); o armată de vizita- 
tori une armée de visiteurs (ESSAIM, 
LÉGION, NUÉE, TROUPE, pop. FLOPÉE); o 
armatä de copii une armée d'enfants (LÉ- 
GION, RIBAMBELLE, TROUPE, pop. 
FLOPÉE). 2. service (militaire): a-și face ar- 


mata faire son service (militaire), être sous 
les drapeaux; a pleca la armatà partir faire 
son service; a-și:termina armata terminer 
son temps de service. & a-și face armata la 
infanterie servir dans l'infanterie; a lua la ar- 
mată léver des hommes, recruter, enrâler 
(des hommes). 


armă n.f. arme: armă automată arme (à 
tir) automatique; armă albă arme blanche; 
armă de foc arme ă feu; armă de război, de 
vinätoare arme de guerre, de chasse; armă 
de atac, de apărare arme offensive, défen- 
sive; armă de distrugere în masă arme de 
destruction massive; (et fig.) armă cu două 
täisuri arme à double tranchant; fapte de 
arme faits d'armes; frați de arme des frères 
d'armes / de combat; a reglementa un di- 
ferend cu arma în mină, pe calea armelor 
régler un différend par les armes, un popor 
întreg cu arma în mină tout un peuple en ar- 
mes; a depune armele a) déposer! mettre 
bas/ poser / rendre les armes, capituler, se 


. rendre b) (fig.) déposer, rendre les armes, 


s'avouer vaincu, baisser pavillon devant qqn., 
céder, se rendre; a indrepta arma spre cine- 
va braquer / diriger / pointer l'arme vers qqn. 
a îndrepta armele împotriva cuiva porter 
les armes contre qan.; a întoarce armele 
împotriva cuiva tourner les armes contre 
qan.; a prezenta armele presenter les ar- 
mes; prezentați arma! portez arme!; a ridica 
armele prendre les armes; a fi, a se afla sub 
arme être sous les armes, porter les armes, 
o trupă sub arme une troupe en armes, a 
servi la o armă servir dans une arme. + a 
bate pe cineva cu propriile sale arme battre 
qqn. sur son propre terrain 


artă n. f. art: arta exprimă o concepție 
despre lume l'art exprime une conception du 
monde; arta Renașterii l'art de la Renais- 
sance: arta pentru artă l'art pour l'art; oraș 
al artelor ville d'art: istoria artelor l'histoire 
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articol 


de l’art; arta dramatică art dramatique; arte 
frumoase beaux-arts; arte liberale arts libé- 
raux; arte plastice arts plastiques; artă 
poetică art poétique; artă populară art popu- 
laire; artă militară art militaire; artă culinară 
art culinaire; a face ceva cu artă faire qqch. 
avec art (ADRESSE, SAVOIR-FAIRE, 
- MAESTRIA), faire qqch. de main de maître; 
a face ceva după toate regulile artei faire 
qqch. dans (toutes) les règles de l'art, dans / 
selon les règles; are arta de a se face pläcut 
il a l’art de plaire (TALENT); are arta de a 
dispărea cînd ai nevoie de el il a l’art de dis- 
paraître / (fam.) il a le chic pour disparaître au 
moment où l’on a besoin de lui; carte de artă 
livre d'art; critic de artă critique d'art; film de 
artă film d'art, artistique; operă de artă oeu- 
vre d'art. $ om de artă artiste; de amorul, de 
dragul artei pour l'amour de l’art, de manière 
désintéressée. 


articol n.n.1.article: articol de presă ar- 
ticle de presse; a trimite un articol la ziar 
envoyer un article au journal (PAPIER); arti- 
col de fond article de fond, éditorial; articol 
program article-programme, programme; 
articol de dicționar article de dictionnaire; 
articol de lege article de loi; (fig.) a lua drept 
articol de lege prendre qqch. pour article de 
loi; articolele din buget les articles du bud- 
get; în acest magazin se vînd articole de 
toaletă dans ce magasin on vend des articles 
de toilette; (/ing.) articol hotărît, nehotărit 
article défini, indéfini. 2. (surtout au pl.) bien: 
articole de (larg) consum biens de (grande) 
consommation (PRODUIT). 


artist n.artiste: marii artiști aparțin între- 
gii omeniri les grands artistes appartiennent 
à l'humanité tout entière: artist plastic ar- 
tiste, plasticien, publicul aplaudă jocul 
artiştilor le public applaudit le jeu des artistes 
(ACTEUR, COMÉDIEN); viatä de artist vie 
d'artiste (BOHEME); e un adevărat artist în 
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meseria lui c'est un vrai artiste dans son mé- : 
tier (MAÎTRE), il est passé maître, il est 
orffevre en la matière, c'est un homme de 
l'art, il a du métier. . 


artistic aoj. 1. artistique: creaţie artistică 
création artistique; patrimoniul artistic al 
unui popor le patrimoine artistique d'un peu- 
ple; simţ artistic sens artistique, le sens du 
beau. 2. d'art: film artistic film d'art. e adv. 
1. artistiquement: o lucrare executată artis- 
tic un ouvrage artistiquement exécuté / 
exécuté avec art. 2. artistement: o cameră 
aranjatä artistic une pièce artistement déco- 
rée, décorée avec goût. 


arunca v. tr. 1. jeter: a arunca un obiect 
inutil jeter un objet inutile (SE DEBARRAS- 
SER DE, SE DEFAIRE DE, fam. BALAN- 
CER, BAZARDER), mettre au rancart; a 
arunca ceva la cos, la gunoi jeter qqch. au 
panier / à la poubelle / aux ordures; (obiect) 
bun de aruncat (objet) bon à jeter; a arunca 
o piaträ jeter une pierre (LANCER); a arunca 
ceva în apă, în foc, într-un sant jeter qqch. 
dans / à l’eau, dans le feu, dans un fossé; a 
arunca ceva pe jos jeter qqch. à terre, le flan- 
quer par terre; a arunca ceva pe fereastră 
jeter qqch. par la fenêtre (LANCER, fam. BA- 
LANCER); (fig.) a arunca banii pe fereastră 
jeter l'argent par les fenêtres, faire valser l'ar- 
gent; a arunca ceva peste bord jeter qqch. 
par-dessus bord (LANCER); a arunca din 
lest jeter du lest (LÂCHER), délester; a arun- 
ca ancora jeter l'ancre; a arunca o frază la 
întîmplare jeter une phrase au hasard (LAN- 
CER); a arunca ceva cuiva jeter qqch. à 
qqn.; a arunca mingea partenerului jeter la 
balle ă son partenaire (ENVOYER, LAN- 
CER); a arunca cuiva un obiect în cap jeter 
un objet à la tête de qqn. (fam. LANCER, 
FLANQUER); a arunca cuiva o vorbă us- 
turătoare jeter à qqn. une parole mordante, 
décocher un trait à qan., (fam.) river son clou 


arunca 


Doe a e i i ===> pe 


à qqn.; a arunca cuiva adevărul în față jeter 
la vérité à la face / à la figure / au nez / au vi- 
sage de qqn., dire ses quatre vérités à qqn; 
a arunca praf în ochii cuiva jeter de la pou- 
dre aux yeux de qqn., (fam.) en mettre plein 
la vue à qqn.; a arunca cuiva o privire iro- 
nică jeter un regard ironique à qqn. 
(DÉCOCHER); a arunca o ochire jeter une 
oeillade (LANCER, DÉCOCHER); (fig.) a 
arunca cuiva mänusa jeter le gant à aan.; a- 
și arunca haina pe umeri jeter la veste sur 
ses épaules; a-și arunca ochii, o privire pe 
ceva jeter un oeil / l'oeil / un coup d'oeil / la 
vue/ le regard sur qqch.; a arunca pe cineva 
pe fereastră jeter qqn. par la fenêtre, (rare) 
le défenestrer; a arunca pe cineva în închi- 
soare jeter qqn. en prison; a arunca pe 
_ cineva afară (din cameră, din casă) jeter 
qan. dehors (FLANQUER,);, a arunca pe ci- 
neva pe drumuri, în stradă jeter qqn. sur la 
pavé; vestea îi aruncase într-o stare de dis- 
perare la nouvelle l'avait jeté dans un état de 
désespoir, dans le désespoir (PLONGER); 
(fig.) a arunca ceva în balanţă /cumpănă je- 
ter un poids dans le balance (METTRE); își 
aruncase fata în brațele tinärului il avait jeté 
sa fille à la tête du jeune homme; vintul 
aruncă vasul spre stînci le vent jette le na- 
vire vers les rochers; furtuna a aruncat 
copacul la pămînt l'orage a jeté bas / à bas 
J à terre l'arbre, l'orage a abattu l'arbre; a 
arunca lumină, umbră jeter de la lumière, de 
l'ombre (RÉPANDHE); a arunca o lumină 
nouă asupra unei probleme jeter une lu- 
mière nouvelle sur une question; diamantul 
aruncă sclipiri (ca de foc) le diamant jette 
des feux. 2. lancer: a arunca bombe, un 
proiectil lancer des bombes, un projectile; 
avionul aruncä bombe asupra unui obiec- 
tiv l'avion lance des bombes sur un objectif 
(LARGUER, LÂCHER); (spori) a arunca cio- 
canul, discul, greutatea, sulița lancer le 
marteau, le disque, le poids, le javelot; a 
arunca soldaţii în luptă lancer les soldats 
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dans le combat; ochii lui aruncă fulgere ses 
yeux lancent des éclairs; vulcanul aruncă 
pietre, cenușă le volcan lance des pierres, 
des cendres (PROJETER). 3. rejeter: a 
arunca vina, responsabilitatea asupra cui- 
va rejeter la faute, le tort, la responsabilite sur 
qan., mettre surle dos de qqn., faire endosser 
une faute à qqn. ® a arunca ocheade faire 
des oeillades, jouer de l'oeil / de la prunelle; 
a-și arunca ochii roată regarder tout autour 
a arunca ceva în aer faire sauter qqch.; a 
arunca pe cineva pradă, în braţele mizeriei 
réduire qqn. à la misère; a arunca cuiva o 
vorbă despre ceva en toucher un mot aqan;; 
a arunca vorbe în vint parler en l'air. e v. intr. 
jeter: a arunca cu pietre în fereastră jeter 
des pierres contre la vitre (LANCER); a arun- 
ca cu ceva în capul cuiva jeter qqch. à la tête 
de qqn. (fam. LANCER, FLANQUER); a 
arunca cu pletre în cineva jeter des pierres 
contre qqn. (LANCER), le poursuivre en je- 
tant des pierres, le poursuivre à coups de 
pierres, (fig.) a arunca cu pietre în cineva je- 
ter la pierre à qqn. e a se arunca v. pron. 
1. se jeter: a se arunca în apă se jeter à l'eau 
(PLONGER DANS, SAUTER DANS); a se 
arunca în fața mașinii se jeter sous une voi- 
ture; a se arunca la pămînt, pe jos se jeter 
à terre: a se arunca de-o parte se jeter de 
côté; a se arunca pe fereastră se jeter par 
la fenêtre (SAUTER); a se arunca în luptă se 
jeter dans le combat / dans la mêlée; a se 
arunca de gitul cuiva se jeter au cou de qqn., 
fig.) se jeter à la tête de qan.; a se arunca in 
bratele cuiva se jeter dans les bras de qan.; 
a se arunca la picioarele cuiva se jeter aux 
pieds, aux genoux de qqn.; a se arunca asu- 
pra cuiva se jeter sur qqn. (SAUTER, 
TOMBER), lui sauter dessus; a se arunca in 
genunchi se jeter à genoux ; a se arunca cu 
capul inainte se jeter la tête la première; riul 
se varsă în mare la rivière se jette dans la 
mer (DEBOUCHER). 2. se plonger: abia ter- 
minam un capitol, că mă si aruncam în 


aruncare 


altul à peine je finissais un chapitre que je me 
plongeais dans le suivant. 3. sauter: a se 
arunca pe cal sauter sur un cheval, enfour- 
cher un cheval. 


aruncare n. f. 1. lancement: aruncarea 
bombelor le lancement des bombes (LAR- 
GAGE). 2. lancer: aruncarea unei pietre le 
lancer d'une pierre; (sport) aruncarea discu- 
lui, greutätii etc. le lancer du disque, du 
poids, etc.; probele de aruncări les épreu- 
ves de lancer, les lancers; atletii au dreptul 
la trei aruncări les athlètes ont droit à trois 
lancers (ESSAI). 3. jet: aruncarea de 70 me- 
tri la sulitä un jet de 70 m au javelot. 


aruncätor n. n. lanceur: aruncätor de 


suliță lanceur de javelot. e aruncător de 
flăcări n. n. lance-flammes. e aruncător 
de grenade n. n. lance-grenades. 
e aruncător de rachete n. n. lance-fu- 
sees, lance-missiles, lance-roquettes. 


aruncătură n. f. 1. jet: la o aruncătură 
de piatră ă un jet de pierre. 2. enjambee: 
(rare) a sărit șanțul dintr-o aruncătură il a 
franchi le fossé d'une enjambee. 


ascensor n.n.1.ascenseur: a chema, a 
lua ascensorul appeler, prendre l’ascen- 
seur; cușca ascensorului la cage de 
l'ascenseur. 2. monte-charge. 3. élévateur. 


ascultav. tr. 1. écouter: a asculta muzică 
&couter de la musique; a asculta pe cineva 
vorbind écouter qqn. parler; a asculta un 
concert, o conferință écouter un concert, 
une conférence (ENTENDRE); a asculta cu 
mare atenţie écouter attentivement, de tou- 
tes ses oreilles, être tout oreilles / (fam.) ouïe; 
a asculta cu o ureche, distrat n'ecouter que 
d'une oreille, ecouter d'une oreille distraite; a 
asculta pe la uși écouter aux portes; a-și as- 
culta părinţii écouter ses parents (OBÉIR À); 
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a nu asculta pe / de nimeni n'ecouter que 
soi-même; a asculta (de) sfaturile cuiva 
écouter les conseils de qqn. (SUIVRE); a as- 
culta piîngerile cuiva écouter les doléances 
de qan.; a asculta rugämintile, dorinţele 
cuiva écouter les prières, les voeux de qqn.; 
(fig.) a-și asculta inima écouter son coeur; a 
ști să asculti savoir écouter. 2. interroger: a 
asculta un elev interroger un élève (QUES- 
TIONNER). 3. ausculter: medicul l-a 
ascultat la plămîni le médecin a ausculté 
ses bronches. € a asculta orbește pe / de 
cineva obéir à qqn. au doigt et à l'oeil.e v. intr. 
(sujet nom de chose) obéir: orice obiect 
aruncat ascultă de legea căderii corpurilor 
tout objet lancé obéit à la loi de la chute des 
corps. i 


ascunde v. tr. cacher: a ascunde un 
obiect cacher un objet; am ascuns bine ba- 
nii j'ai bien caché l'argent, j'ai mis l'argent en 
lieu sûr, (pop.) j'ai planqué l'argent; a ascun- 
de ceva în pămînt cacher qqch. dans la terre 
(ENFOUIR), enterrer qqch.; a asunde un 
obiect (de) furat cacher un objet volé (pop. 
PLANQUER, RECELER); trebuie să as- 
cund de copii orice medicament je dois 
cacher aux enfants tout medicament, je dois 
mettre tout médicament hors de (la) portée 
des enfants; își ascundea fata sub un văl 
elle cachait son visage sous un voile (DISSI- 
MULER, MASQUER, vx. et dial. MUCHER / 
MUSSER), elle voilait son visage; a-și as- 
cunde pärul de soare cacher ses cheveux 
du soleil (PROTÉGER DE); își ascundea 
privirile sub niște ochelari negri il cachait 
son regard derrière des lunettes noires (DIS- 
SIMULER); a-si ascunde privirea, privirile 
de cineva cacher son regard (/itt. DERO- | 
BER); a-și ascunde virsta cacher son âge; 
a-și ascunde intenţiile cacher ses intentions 
(CAMOUFLER, litt. CELER, DISSIMULER), 
cacher son jeu; a-și ascunde greșelile ca- 
cher ses fautes (CAMOUFLER, MASQUER); 


ascutit 


PE a i 


a ascunde adevărul cacher la vérité (DÉ- 
GUISER, TRAVESTIR, FARDER); a 
ascunde un secret, o veste cacher un se- 
cret, une nouvelle (vx. ou litt. CELER, TAIRE, 
DISSIMULER); nu vă ascund că sînt ne- 
mulțumit de rezultat je ne vous cache pas 
que je suis mecontent du résultat (DISSIMU- 
LER), je vous avoue que je suis mécontent du 
résultat; a ascunde pe cineva cacher qqn. 
(jur. RECELER); o draperie ascundea ușa 
une tenture cachait la porte (MASQUER); 
casa din față ascundea vederea spre parc 
la maison d'en face cachait la vue sur le parc 
(BOUCHER); norii ascund soarele les nua- 
ges cachent le soleil (ECLIPSER, VOILER); 
amabilitatea lui ascundea multă indi- 
ferentä son amabilité cachait beaucoup 
d'indifférence (DISSIMULER, RECOU- 
VRIR). e a se ascunde v. pron. se 
cacher: copiii se ascundeau în spatele co- 
pacilor les enfants se cachaient dărriere les 
arbres (SE DISSIMULER); fetița se ascunse 
sub masăla fillette se cacha sous la table (SE 
TAPIR); evadatul se ascundea în locuinţa 
unui complice l'evade se cachait dans la 
maison d'un complice (fam. SE PLANQUER, 
SE TERRER); soldatul a reușit să se as- 
cundă într-un adăpost le soldat a réussi àse 
cacher dans un abri (fam. SE PLANQUER); 
a se ascunde de cineva se cacher de qan.; 
îi place băutura și nu se ascunde il aime 
boire et il ne s'en cache pas; unde oare se 
ascunde hîrtia aceea? où peut bien se ca- 
cher ce papier?; soarele se ascunde in 
spatele norilor le soleil se cache derrière les 
nuages (DISPARAITRE); bunătatea lui se 
ascunde sub o aparenţă severă sa bonté se 
cache sous / derrière une apparence sévère 
(SE DISSIMULER, SE TAPIR). & a se as- 
cunde dupä degete essayer (vainement) de 
décliner toute responsabilité; chercher une 
échappatoire. 
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ascuti v. tr. 1. aiguiser: a ascuţi o unealtă, 
un cuțit aiguiser un outil, un couteau (AFFI- 
LER, AFFUTER, REPASSER); a asculi 
cuțitul pe piatra de ascuţit aiguiser son 
couteau sur la meule (vx. EMOUDRE); a-și 
ascuti auzul aiguiser l’/son ouïe; experiența 
ascute mintea l'expérience aiguise l'esprit 
(AFFINER); a-și ascuti vorba aiguiser ses 
mots. 2. tailler: a ascuti un creion, o cren- 
gută tailler un crayon, une branche fine. 
3. aggraver: a ascutiun conflict aggraver un 
conilit.e a se ascuti v. pron. 1. s'aiguiser: 
cutitele se ascut pe o piatră de ascuţit les 
couteaux s'aiguisent, on aiguise les couteaux 
sur une meule (ă aiguiser); a se ascuti la 
minte aiguiser son jugement. 2. s'aggraver: 
conflictul s-a ascuţit le conflit s'est aggravé, 
est devenu plus violent. 


ascuțit adj. 1. aigu: virf, obiect ascuțit 
pointe, objet aigu(ë) (EFFILÉ); unghii 
ascutite ongles aigus (ACERE, EFFILEE); 
sunet ascuţit son aigu (STRIDENT, SURAI- 
GU); voce ascuţită voix aiguă (péj. AIGRE, 
CRIARD); durere ascuțită douleur aiguë 
(VIF, VIOLENT); inteligență ascuțită intelli- 
gence aiguë (INCISIF, PÉNÉTRANT); 
conflict ascuțit conflit aigu (VIOLENT); 
(math.) unghi ascuţit angle aigu; (ling.) ac- 
cent ascuţit accent aigu. 2. pointu: ac, cui 
ascuţit aiguille, clou pointu(e) (AGERE); 
pălărie ascuţită chapeau pointu; pantofi cu 
toc ascuţit chaussures à talons pointus / al- 
guilles; acoperiș ascuțit toit pointu; turnul 
se termină printr-o săgeată ascuţită la tour 
se termine par une flèche pointue (AIGU, EF- 
FILE); bărbie ascuţită menton pointu; nas 
ascuţit nez pointu; scriere ascuţită écriture 
pointue. 3. aiguise: brici bine ascuţit rasoir 
bien aiguisé (AFFILE, AFFUTE). 4. taillé: 
creion bine ascuţit crayon bien taillé. 5. tran- 
chant: cuţit bine ascuţit couteau tranchant 
(COUPANT). $ a avea limba ascuţită avoir 
la langue bien pendue, bien afilée. 


aseară 


aseară adv. hier soir: ne-am văzut 
aseară nous nous sommes vus hier soir, hier 
au soir; mi-a plăcut mult spectacolul de 
aseară j'ai beaucoup aimé le spectacle d'hier 
soir; de aseară ninge într-una il neige sans 
cesse depuis hier soir; a fost în Bucuresti 
pînă aseară il a été à Bucarest jusqu'à hier 
soir. 


asemănător adj 1. similaire: pe masă 
erau răspîndite catoare de mere și alte res- 
turi asemănătoare la table était jonchee de 
trognons de pomme et autres debris similai- 
res; într-un caz asemănător s-a procedat 
diferit dans un cas similaire on a procédé dif- 
féremment (PAREIL, SEMBLABLE). 
2. pareil: un copil oarecare, asemănător cu 
mii de alţi copii un enfant quelconque, pareil 
à des milliers d’autres enfants (SEMBLA- 
BLE). 3. semblable: n-am mai văzut nimic 
asemănător je n'ai jamais rien vu de sembla- 
ble (TEL.). 4. approchant: ceva, nimic 
asemănător quelque chose, rien d'appro- 
chant; nu am materialul de care îmi vorbiti, 
dar am ceva asemănător je n'ai plus le tissu 
dont vous me parlez, mais j'ai qqch. d'appro- 
chant (ANALOGUE, ÉQUIVALENT). e adv. 
pareillement: erau îmbrăcate asemănător 
elles étaient pareillement habillées (SEM- 
BLABLEMENT). 


asemenea adj. invar. 1. tel: o asemenea 
situație nu putea să ducă decit la o aseme- 
nea consecinţă une telle situation ne pouvait 
mener qu'à une telle conséquence; m-a pus 
într-o asemenea situaţie încît n-am mai pu- 
tut da înapoi ilme mit dans une telle situation 
/ dans une situation telle qu'il me fut impossi- 
ble de reculer; ce rost au asemenea vorbe? 
à quoi bon de tels propos? (PAREIL, SEM- 
BLABLE); ce se poate face într-o 
asemenea situație? que faire dans un telle 
situation / dans une situation pareille (SEM- 
BLABLE) / en pareille situation?; stătea 
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nemișcată asemenea unei statui elle se te- 
nait immobile, telle une statue (PAREL À, 
SEMBLABLE À). 2. semblable: satul era 
asemenea altor / cu alte sate din regiune 
le village était semblable à d'autres villages 
de la région (PAREIL), le village rossemblait 
aux autres villages; (math.)triunghiuri ase- 
menea triangles semblables. & nu s-a mai 
văzut un asemenea copil curajos! on n'aja- 
mais vu un enfant si courageux! e adv. de 
même: asemenea si fratele cel mic plecă și 
el spre apus de même le frère cadet s'en alla 
lui aussi vers l'ouest. e de asemenea loc. 
adv. 1. pareillement: editura avea un nou di- 
rector si redactori de asemenea noi la 
maison d'édition avait un nouveau directeur 
et des rédacteurs pareillement nouveaux, la 
maison d'édition evait un nouveau directeur, 
ainsi que de nouveaux rédacteurs. 2. aussi, 
également: as dori să adaug de asemenea 
că... je voudrais egalement ajouter / ajouter 
aussi que... 


asigura v. tr. assurer: a asigura pe cineva 
că... assurer à qqn. que...; tin să-i asigur că 
am fost sincer je tiens à leur assurer que j'ai 
été sincere; te asigur că n-ai dreptate je t'as- 
sure que tu as tort, que tu te trompe;a 
asigura pe cineva de ceva assurer qqn. de 
qach.; tin să-l asigur de sinceritatea mea je 
tiens ă les assurer de ma sincerite; a asigura 
cuiva o pensie assurer une pension à qqn.; 
o bună pregătire ne asigură succesul la 
examen une préparation solide nous assure 
le / du succès à l'examen; a-și asigura hrană 
pentru o lunä s'assurer des vivres pour un 
mois (SE POURVOIR DE); a-si asigura con- 
cursul cuiva s'assurer le concours de qqn. 
(fig.) a-şi asigura spatele s'assurer la pro- 
tection de qqn.; a asigura pe cineva contra 
accidentelor assurer qqn. contre les acci- 
dents; a asigura o casă contra incendiilor 
assurer une maison contre l'incendie; o 
echipă de voluntari asigură serviciul de 


astazi 


cc 


noapte une équipe de volontaires assure le 
service de nuit, e a se asigura v. pron. 
s'assurer: a se asigura de adevărul unei 
afirmaţii s'assurer de la vérité d'une affirma- 
tion; tin să mă asigur că am avut dreptate 
je tiens à m'assurer que j'ai eu raison, te-ai 
asigurat dacä telegrama a fost trimisă? 
ves-tu assure que le télégramme a été en- 
voyé?; a se asigura contra / împotriva 
incendiilor s'assurer contre les incendies; a 
se asigura împotriva eventualelor critici 
s'assurer contre les critiques eventuelles (SE 
PREMUNIR, SE PROTÉGER). $ a se asl- 
gura pe viață contracter une assurance sur 
la vie / une assurance-vie. 


asociaţie n. f.association: asociație 
profesională association professionnelle; 
asociaţie sportivă association sportive 
(CLUB); asociație internaţională associa- 
tion internationale (LIGUE); asociație 
secretă association secrete (SOCIETE); a 
forma, a infiinta o asociație former, fonder 
une association; asociaţie de idei associa- 
tion des / d'idees. 


aspect n. n. 1. aspect: fructe cu aspect 
frumos fruits de bel aspect; stinca are as- 
pectul unui cap de femeie le rocher a 
l'aspect d'une tête de femme, ressemble à 
une tête de femme; trebuie să privim pro- 
blema sub toate aspectele nous devons 
envisager le problème sous tous ses aspects; 
sub acest aspect cred cä ai dreptate sous 
cet aspect / de ce point de vue je crois que tu 
as reison; a considera o problemă sub as- 
pect moral envisager un probleme sous 
l'aspect moral / du point de vue moral; (ling.) 
aspectul perfectiv l'aspect pertectif. 2. point 
de vue: bolnavul se simte mai bine sub 
toate aspectele le malade va mieux à tous 
les points de vue / sous tous les rapports. 


aspru adj. 1. âpre: gust aspru goût âpre 
(RÂPEUX, rare RECHE); vin aspru vin âpre; 


sonorităti aspre sonorites âpres (RUDE); 
frig aspru froid âpre (CUISANT, RIGOU- 
REUX); vint aspru vent âpre (GLACÉ, 
CINGLANT); a da o bătălie aspră împotriva 
bolii soutenir/ livrer un âpre combat / un com- 
bat âpre contre la maladie (RUDE, SÉVÈRE, 
VIOLENT). 2. rude: barbă aspră barbe rude, 
caracter aspru caractăre rude (BOURRU, 
FAROUCHE); e aspru cu cei leneși il est 
rude avec les paresseux (DUR, SEVERE); o 
iarnă aspră un hiver rude (ÂPRE, RIGOU- 
REUX); voce asprä voix rude (ÂPRE, 
RAOUQUE). 3. râpeux; limba aspră a unui 
animal la langue râpeuse d'un animal. 4. ru- 
gueux: pînză, așternuturi aspre tissu, draps 
rugueux (RÊCHE). 5. sévère: profesor as- 
pru professeur sévère (DUR, EXIGEANT); 
ton aspru ton sévère (DUR). e adv. sévère- 
ment, durement: i-a vorbit aspru il lui a parlé 
sévèrement / durement / d'un ton sévère; se 
poartă aspru cu copiii il traite sévèrement 
les enfants. 


astăzi adv. aujourd'hui: examenul are loc 
astäzi l'examen a lieu aujourd'hui / ce jour 
même: trebuie să pleci chiar astăzi tu dois 
partir aujourd'hui meme, dès aujourd'hui; 
sedinta a fost aminatä pe astăzi după 
amiază la réunion a été renvoyée à au- 
jourd'hui après-midi / à cet(te) après-midi; 
asta e tot pentru astäzi c'est tout pour au- 
jourd'hui; astăzi e o săptămînă de cînd nu 
I-am mai văzut il y a aujourd'hui une somaine 
/ huit jours que je ne l'ai plus vu; n-am stiut 
nimic pînă astăzi je n'ai rien su jusqu'ă au- 
jourd'hui; de astăzi (înainte) vei lucra cu noi 
ă partir d'aujourd'hui, désormais / dorénavant 
tu travailleras avec nous; aceste tendinte se 
manifestă astăzi peste tot ces tendances se 
manifestent aujourd’hui partout dans le 
monde (ACTUELLEMENT ,PRÉSENTE- 
MENT), astäzi / in ziua de astăzi oamenii 
trăiesc într-un ritm mai rapid decit cei de 
altădată aujourd'hui les hommes vivent à un 
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astfel 


oo 


rythme plus rapide que ceux d'autrefois (DE i 


NOS JOURS, fam. AU JOUR D'AU- 
JOURD'HUI). € nu l-am mai văzut nici pînă 
în ziua de astăzi je ne l'ai plus jamais revu 
(depuis); de astăzi în două săptămîni d'ici 
deux semaines, dans quinze jours; de ieri 
pînă astăzi ţi-ai schimbat părerea tu as 
changé d'avis du jour au lendemain; astăzi- 
mîine te märiti tu te marieras bientôt; a trăi 
de astăzi / azi pe miine vivre au jour le jour. 
e n. m. invar. aujourd'hui: astăzi va rămîne 
o zi de neuitat aujourd'hui restera inoublia- 
ble. 


astfel adv. 1. ainsi: era foarte obosit; 
văzîndu-l astfel, colegii îl sfătuiră să se 
odihnească il était très fatigué; le voyant ain- 
si, ses collègues lui conseillèrent de se 
reposer; hotărî că trebuie să plece și astfel 
făcu il decida qu'il devait partir; ainsi fit-il, il 
décida qu'il devait partir et c'est ce qu'il fit; de 
cite ori se întiîlneau îi vorbea astfel chaque 
fois qu'ils se rencontraient, il lui parlait ainsi; 
peisajul era straniu, sau cel putin astfel i 
se pärea lui le paysage était étrange ou, du 
moins, c'est ainsi qu'il lui apparaissait, se în- 
timplä rar ca un străin să fie astfel primit 
în casa lor il arrive rarement qu'un étranger 
soit ainsi reçu chez eux; refuză să răspundă 
la întrebare si astfel luă sfîrșit convorbirea 
il refusa de répondre à la question (et c'est) 
ainsi (que) l'entretien prit fin; lucrurile s-au 
întîmplat astfel: mai întîi au sosit cîțiva 
prieteni, apoi... les choses se sont passées 
ainsi: d'abord quelques amis arrivèrent, en- 
suite...; a citit intii o poezie, apoi două; 
astfel începu să-i placă să citească il lut 
d'abord un poème, ensuite un deuxième; 
c'est ainsi qu'il commença à aimer la lecture; 
nu înțelegea cum de în cîteva zile s-au 
schimbat astfel lucrurile il ne pouvait com- 
prendre comment les choses avaient pu 
changer ainsi en quelques jours (À CE 
POINT-LÀ, À TEL POINT). 2. tel: fata era fru- 


moasä (tot) astfel trebuie sä fi fost si 
mama ei în tinereţe la jeune fille était belle; 
telle avait dû être sa mère dans sa jeunesse; 
precum o stea sträluceste, (tot) astfel lu- 
ceau ochii ei ses yeux brillaient tels les 
étoiles. e astfel încît loc. conj. de sorte 
que: a vorbit astfel încît / că toată lumeaa 
înțeles il a parlé de sorte que tout le monde 
a compris; caută să vorbesti astfel încît să 
te înțeleagă toată lumea tâche de parler de 
sorte que tout le monde te comprenne (DE 
MANIERE QUE); începuse să plouă, astfel 
încît / astfel că trebuiră să renunţe la pluie. 
avait commencé de sorte qu'ils durent re- 
noncer (SI BIEN QUE, PAR CONSÉQUENT). 
e astfel de loc. adj. tel: o astfel de com- 
portare vä onoreazä une telle conduite vous 
fait honneur. 


astupa v. tr. boucher: a astupa o sticlă 
boucher une bouteille; a astupa gaura cheii 
boucher le trou de la serrure (OBSTRUER); 
a astupa crăpăturile unui zid boucher les lé- 
zardes d'un mur (OBTURER, REBOU- 
CHER); a astupa crăpăturile unei uși, unei 
ferestre boucher les fentes d'une porte, 
d'une fenêtre, calfeutrer une porte, une fenê- 
tre; a astupa cräpäturile unei bärci boucher 
les fentes d'une barque, calfater une barque; 


. a astupa spärtura unei nave boucher la voie 
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d'eau (AVEUGLER, COLMATER); a astupa 
o fereastră, o ușă boucher une fenstre, une 
porte (MURER); a astupa o ţeavă boucher 
un tuyau (OBSTRUER, ENGORGER); a as- 
tupa cäile de acces boucher les voies 
d'accès (OBSTRUER, BARRER, ENCOM- 
BRER, fam. EMBOUTEILLER); a astupa o 
groapă boucher un trou (REBOUCHER, 
COMBLER, REMBLAYER); (fig.) a astupa o 
gaură boucher un trou, regler une dette; a-și 
astupa nările se boucher le nez, se pincer les 
narines; a-și astupa urechile, ochii se bou- 
cher les oreilles, les yeux. & a astupa gura 
cuiva clouer le bec à qqn., river son clou à 


asa 


aa 


qqn. e a se astupa v. pron. se boucher: 
chiuveta s-a astupat l'évier s'est bouché 
(S'ENGORGER). 


asupra prép. 1. sur: a avea ceva asupra 
sa avoir qqch. sur soi; a lua ceva asupra sa 
prendre qqch. sur soi, prendre qqch. sous sa 
responsabilité, endosser la responsabilité de 
qqch., (fam.) prendre qqch. sous son bonnet; 
a prinde pe cineva asupra faptului prendre 
qqn. sur le fait, surprendre qqn.; a ridica 
mîna asupra cuiva lever la main sur qqn., 
frapper qqn.; a se apleca, a se repezi, a se 
näpusti, se arunca, a-și atinti privirea, a 
atrage atenția... asupra cuiva se pencher, 
se précipiter, se ruer, se jeter, fixer son re- 
gard, attirer l'attention... sur qqn.; a trage 
asupra cuiva tirer sur qqn., lui tirer dessus; 
a trage, a se opri, a se apleca, a reveni, a 
se repezi, a se năpusti, a se arunca... asu- 
pra unui lucru tirer, s'arrêter, se pencher, 
revenir, se précipiter, se ruer, se jeter... sur 
une chose, tirer dessus, s'arrêter dessus...; S- 
a aruncat asupra prăzii il s'est jeté sur la / 
sa proie, il s'est jeté dessus; a se pronunța, 
a-si da cu părerea, a avea un schimb de 
păreri, a se înțelege, a (nu) fi de acord, a in- 
sista... asupra unui lucru se prononcer, 
donner son avis, avoir un échange d'opinions, 
s'entendre, (ne pas) être d'accord, insister... 
sur une chose (À PROPOS DE), se pronon- 
cer lă-dessus...; este un lucru asupra 
căruia nu trebuie insistat c'est une chose 
sur laquelle il ne faut pas insister (À PROPOS 
DE), en ce quiconcerne cette chose il ne faut 
pas insister, pour ce qui est de cette chose il 
ne faut pas insister, il ne faut pas insister là- 
dessus: a avea discuţii asupra unui lucru 
avoir des discussions sur une chose (EN CE 
QUI CONCERNE, À PROPOS DE, CON- 
CERNANT, AYANT TRAIT À), avoir des 
discussions là-dessus; nu ne facem iluzii 
asupra acestui lucru nous ne nous faisons 
pas d'illusions sur cette chose (EN CE QUI 


Li 


CONCERNE, POUR CE QUI EST DE, 
QUANT À), nous ne nous faisons pas d'illu- 
sions là-dessus; a lansa un atac asupra 
unui oraș lencer une attaque sur une ville 
(CONTRE), attaquer une ville; o ameninţare 
planează asupra lui une menace plane sur 
lui; vina a căzut asupra lui la faute est retom- 
bée sur lui, la faute lui est retombée dessus. 
2. en ce qui concerne: a avea discuţii asupra 
unei persoane avoir des discussion en ce qui 
concerne une personne (CONCERNANT, 
PORTANT SUR, À PROPOS DE). 3. de: pro- 
prietatea socialä asupra mijloacelor de 
productie la propriété sociale des moyens de 
production; proprietatea comunä asupra 
pămîntului la propriété commune de la terre; 
conceptia materialistä asupra lumii la con- 
ception materialiste du monde; a informa pe 
cineva asupra unui lucru informer qqn. de 
qqch: (EN CE QUI CONCERNE, À PROPOS 
DE), informer qqn. là-dessus; a avea o con- 
ceptie democratică asupra unui lucru avoir 
une conception démocratique d'une chose; 


asupra acestui lucru am discutat destul 
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nous avons assez discute de cette chose (EN 
CE QUI CONCERNE), nous avons assez 
discuté là-dessus. 4. à: a reflecta asupra 
unui lucru réfléchir à une chose ( SUR, À 
PROPOS DE), réfléchir là-dessus; suprave- 
gherea s-a extins asupra altor persoane la 
surveillance s'est étendue à d'autres person- 
nes. 5. contre: a asmuti ciinii asupra cuiva 
exciter/ dresser les chiens contre qqn., lâcher 
les chiens sur qqn.; a sävirsi un atac asupra 
cuiva lancer une attaque contre qan., atta- 
quer / agresser / assaillir qqn.; a comite un 
atentat asupra (vietii) cuiva commettre un 
attentat contre qqn., attenter à la vie de qqn. 
așa! adj. inv. 1.tel: așa este obiceiul nostru 
telle est notre habitude. (fam.) c'est (ça / 
comme ça) notre habitude; așa i-e felul telle 
est sa manière (d'être), c'est sa manière, c'est 
ainsi qu'il est (fait), (fam.) c'est sa manière à 


așa! 


o 


lui, c'est comme ça qu'il est. 2. un tel: așa 
nuntă n-am mai văzut je n'ai jamais vu une 
telle noce, je n'ai jamais vu une noce pareille 
/ telle que celle-là / comme celle-là / comme 
cela / (fam.) comme ça; pe așa (0) vreme nu 
se poate merge departe par un tel temps on 
ne peut aller loin (CE MAUVAIS / (fam.) FI- 
CHU), par un temps pareil / tel que celui-lă / 
comme celui-là / comme cela, on no peut aller 
loin. e aşa ceva loc. pron. une telle chose, 
une pareille chose, une chose pareille, (fam.) 
une chose comme ça, quelque chose comme 
ça, un truc pareil, un truc comme ça; nu vreau 
aşa ceva je ne veux pas (d') une telle chose, 
ce n'est pas cela / (fam.) ça, ce que je veux; 
nu mai vreau sä väd asa ceva je ne veux 
plus voir une telle chose, je ne veux plus voir 
cela; am auzit de asa ceva j'ai entendu dire 
une telle chose, j'ai entendu dire cela e aSa- 


zis loc. adj. 1. prétendu: o așa-zisă 


descoperire une prétendue découverte, une 
découverte entre guillemets, une découverte 
(sic); un asa-zis grädinar un prétendu jardi- 
nier (SOI-DISANT). 2. dit: asa-zisii 
asa-numitii vulcani noroiosi les volcans 
dits de boue (QUALIFIÉ DE, APPELÉ; 
QU'ON APPELLE), les volcans connus sous 
le nom de volcans de boue. e mai așa loc. 
adj. 1. pas fameux: este o carte mai așa 
(fam.) c'est un livre pas fameux (PAS FOR- 
MIDABLE), ce n'est pas fameux comme livre, 
(pop.) ça ne casse pas des briques, comme 
livre. 2. délicat: o treabä mai asa un travail / 
une affaire délicat(e). e în așa fel încît 
loc. conj. de (telle) sorte que, de (telle) façon 
/ manière que: a răspuns în așa fel încît 
toată lumea a înţeles il a répondu de telle 
sorte que tout le monde a compris; vorbește 
în aşa fel încît toată lumea să te înțeleagă 
parle de telle sorte que tout le monde te com- 
prenne. e adv. 1. ainsi, comme cela, (fam.) 
comme ça: puneti cartea așa posez le livre 
ainsi (DE CETTE FAÇON / MANIÈRE, 
COMME JE VOUS LE DIS); numai așa vei 
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reuși ce n'est qu’ (en procédant) ainsi que tu 
réussiras (DE CETTE FAÇON / MANIERE); 
nu te gräbi asa ne te dépêche pas ainsi; de 
ce plingi așa? pourquoi pleures-tu ainsi?; nu 
așa trebuie să lucrezi tu ne dois pas tra- 
vailler ainsi (DE CETTE FAÇON / 
MANIÈRE-LÀ), ce n'est pas ainsi que tu dois 
travailler; așa e, credeti-mä c'est ainsi / c-est 
(bien) comme ça, croyez-moi ((BIEN) ÇA, LA 
VÉRITÉ, COMME JE VOUS LE DIS); asa 
este, ai dreptate c'est ainsi / (bien) comme 
ça, tu as raison, parfaitement, oui, tu as rai- 
son, c'est bien comme tu dis, c'est bien la 
vérité; așa stau lucrurile c'est comme ça / 
ainsi, telle est la situation; așa? așa stă trea- 
ba? ah! bon! c'est donc comme ça?, (eh bien) 
vous ne perdez rien pour attendre; problema 
este așa le problème est ainsi (LE SUI- 
VANT), le problăme se pose ainsi (DE 
CETTE FAÇON / MANIERE, COMME SUIT, 
COMME JE VAIS VOUS LE DIRE), c'est ainsi 
que se pose le problème; dacă este așa... si 
c'est ainsi, s’il en est ainsi... 2. ainsi: așa stind 
lucrurile les choses étant ainsi / ce qu'elles 
sont; așa zicînd, ca să zic așa pour ainsi dire: 
si așa mai departe et ainsi de suite, et cae- 
tera; așa să fie! ainsi soit-il, qu’il en soit ainsi, 
soit! 3. comme cela / (fam.) comme ça: si- 
tuatia este cam asa la situation est un peu 
comme ça; c'est un peu comme ça que se 
présente la situation; cam așa s-a întîmplat 
c'est un peu comme ça que c'est arrivé; așa, 
da comme ça oui, je suis d'accord, așa deci! 
ah! c'est comme ça!, c'est ainsi que vous le 
prenez? 4. tout: așa bätrin cum e îi place să 
danseze tout vieux qu'il est il aime danser, si 
vieux qu'il soit, il aime danser, il a beau être 
vieux, il aime danser. & așa o fi peut-être, 
c'est bien possible, pourquoi pas, je veux bien 
le croire, ça doit être comme ça / de cette fa- 
çon-là (puisque vous le dites); (chiar) așa să 
fie? est-ce possible? vraiment, c'est comme 
ça?; așa? cum așa? comment donc? (ce 
n'est) pas possible; zău așa! c'est bien 


așa! 


a aaaea 


comme je vous le dis; zău / chiar așa? (ce 
n'est) pas possible, c'est trop fort, comment 
donc, (fam.) eh bien, elle est raide celle-là, ça 
m'en bouche un coin, elle est dure à avaler 
celle-là; așa-i? c'est vrai (ça)?, vrai?, vrai- 
ment?; nu-i așa? n'est-ce pas?, non?, n'est- 
ce pas que c'est ainsi?, pas vrai?; așa te rog 
tu vas me faire le plaisir de faire comme ça, 
tu vas faire comme ça, je te prie de faire 
comme ça et pas autrement; asa vreau eu să 
fac je fais comme je veux, je fais à ma guise, 
je fais selon mon bon plaisir, asa si pe din- 
colo et patati et patata; azi așa mîine așa, ce 
se va întîmpla cu el? s'il continue ainsi / 
comme ça qu'adviendra:t-il de lui?; (nu este) 
nici așa nici așa ce n'est ni comme ceci ni 
comme cela, ce n'estniblancninoir; nici așa! 
eh bien, quoi alors, tu abuses / tu depasses 
les bornes / tu exagăres / (pop.) tu charries; 
iaca așa et puis voilà; l-a venit așa să plece 
le besoin de s'en aller l'a pris (comme ça) d'un 
seul coup; i-a venit așa un gînd une idée lui 
est venue (comme ça) tout d'un coup; (fig.) 
este cam așa (într-o ureche) il est un peu 
fou.; (fam.) il est un peu toqué / cinglé | ma- 
boul / marteau, il travaille un peu du chapeau, 
il estun peu comme ga...; cum așa, zece lei? 
comment dix lei? vous voulez rire?, je ne vous 
crois pas, c'est une bonne blague; voi ziceti 
că nu, eu zic aşa vous dites quenon, eh bien, 
moi, je dis que si, eh bien, moi, je dis le con- 
traire; - De ce ai făcut asta? - Așa! 
- Pourquoi as-tu fait ga? — Parce que / 
Comme ça; asa ne trebule c'est de notre 
faute; așa-i trebuie! c'est bien fait pour lui, il 
n'a que ce qu'il mérite, ce n'est que justice; 
aşa a fost să fie c'était écrit. e tot așa loc. 
adv. de même: (tot) așa am zis și eu j'ai dit 
de mâme moi aussi (LA MEME CHOSE), 
c'est ce que j'ai dit moi aussi; tot așa să faci 
şi tu fais de même (toi aussi) (DE LA MEME 
MANIERE / FAÇON, LA MEME CHOSE), 
+ (danse populaire) tot așa și iar aşa tapez 
du pied et répétez.e așa de loc. adv. 1. si, 
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tellement: este așa de cuminte il est si sage; 
o fată așa de frumoasă une fille si jolie, une 
si jolie fille; un chip așa (de) plăcut un visage 
si agréable, e așa de mult de atunci il ya si 
longtemps (de cela); așa (de tare) strălucea 
că ne orbea il brillait si fort qu'il nous aveu- 
glait, il brillait de telle maniere / façon qu'il 
nous aveuglait; nu te grăbi așa (de tare) ne va 
pas si vite. 2. aussi: n-are vin așa (de) bun il 
n'a pas de vin aussi / si bon (que ga/ celui-là), 
il n'a pas du très bon vin; e tot așa de frumos 
pe cit (e) de desteptiil est tout aussi beau 
qu'intelligent, il est beau autant qu'intelligent, 
autant il est beau autant il est intelligent; nu e 
dracul așa de negru (cum se spune) le diable 
n'est pas aussi/si noir qu'on le fait/ dit. & așa 
de multtant, tellement; o iubește așa de mult 
il l'aime tant; nu scapi tu așa (de) ușor/cuuna 
cu două tu ne pourras pas ten tirer (comme 
ça) aussi facilement / à si bon compte. e tot 
așa de loc. adv. (tout) aussi: este tot așa de 
obosit ca (si) noi il est tout aussi fatigué que 
nous; nu este tot așa de înțelegător ca fra- 
tele lui i! n'est pas si/ aussi compréhensif que 


son frère. e chiar așa (de) loc. adv. si: nu 


este (chiar) asa de bolnav il n'est pas si ma- 
lade (que ça), il n'est pas si / aussi malade 
qu'il en a l'air, i! n'est pas malade à ce point, 
nu e (chiar) așa de greu ce n'est pas si dif- 
ficile (que ça), ce n'est pas si difficile que ça 
en a l'air, ce n'est pas la mer à boire. e și 
așa loc. adv. de toute façon: si așa (tot) - 
n-are dreptate (et) de toute façon a tort; și / 
nici așa nu mă vor asculta de toute façon ils 
ne m'écouteront pas. e așa și așa oc. adv. 
comme ci, comme ga, (pop.) couci-couça: 
- Ţi-a plăcut? - Așa si așa, -Ça t'a plu? 
— Comme ci, comme ça (PAS TROP, PAS 
TELLEMENT), ça aurait pu être meilleur / 
mieux; — Cum ai călătorit? - Asa si așa. 
- Comment as-tu voyagé? - Comme ci, 
comme ça (PAS TROP BIEN, PLUTÔT MAL 
QUE BIEN), — Cum o duci? - Asa și așa. 
— Comment vas-tu? — Comme ci, comme ça 


asadar 


ea a 


(PAS TROP BIEN, PAS FORT, ÇA POUR- 
RAIT ALLER MIEUX); - E frumos? — Așa și 
așa. — Il / c'est beau? — Comme ci, comme ça 
(PAS TROP, PAS TELLEMENT, NI BEAU NI 
LAID). e așa că / încît loc. conj. de sorte 
que: a plecat devreme asa că a sosit la timp 
il est parti tôt de sorte qu'il est arrivé à temps 
(SI BIEN QUE), il est parti tôt, donc / par con- 
séquent / résultat / conclusion: il est arrivé à 
temps. e aşa cum loc. conj. comme, ainsi 
que: ţi-am scris așa cum mi-ai cerut je tai 
écrit comme tu me l'avais demandé. 


asadar adv. donc, par conséquent, ainsi: 
plecaserä devreme, asadar puteau sosi la 
timp ils étaient partis tôt, donc ils pouvaient 
arriver à temps; așadar avea dreptate cînd 
ne spunea acest lucru donc il avait raison 
quand il nous disait cela. 


așeza v.{r. 1. asseoir: a așeza pe cineva 
pe scaun asseoir qqn. sur une chaise (FAIRE 
ASSEOIR, INSTALLER); (fig.) a fi bine 
aşezat pe poziţii être (bien) assis sur ses po- 
sitions, être solidement installé sur ses 
positions, être bien en place; (Vx.) a așeza un 
impozit asseoir un impôt (FIXER). 2. instal- 
ler: a aseza o mobilä installer un meuble 
(METTRE EN PLACE); au asezat dulapul 
lîngă fereastră ils ont installé l'armoire près 
de la fenêtre (PLACER, METTRE); a așeza 
o scară lîngă zid installer une échelle contre 
le mur (METTRE, PLACER, APPUYER, 
DRESSER); a așeza un cort installer une 
tente (DRESSER, MONTER, PLANTER). 3. 
placer: ne-a aşezat la dreapta lui il nous a 
places ă sa droite (FAIRE ASSEOIR, FAIRE 
PRENDRE PLACE, METTRE, INSTALLER), 
a așeza un print în scaunul domnesc pla- 
cer un prince sur le trône, introniser / 
couronner un prince. 4. situer: această regi- 
une este așezată între Carpaţi și Dunăre 
cette région est située entre (les) Carpates et 
(le) Danube, cette région se trouve entre les 


Carpates et le Danube, elle s'étend entre les 
Carpates et le Danube. 5. mettre: a așeza 
ceva la loc mettre qqch. à sa place / en place 
(REMETTRE); a așeza cărțile, farfuriile, 
unele peste altele mettre les livres, les as- 
siettes, les un(e)s sur les autres, les empiler; 
a așeza marfa în rafturi mettre la marchan- 
dise sur les rayons (RANGER, ARRANGER, 
DISPOSER). 6. remettre: a așeza recepto- 
rul la loc / în furcă remettre l'écouteur / le 
combiné en place, raccrocher. 7. (techn.) 
fixer: a așeza piese pentru asamblare fixer 
des pièces pour les assembler, positionner 
des piăces.e a se așeza v. pron. 1. s'as- 
seoir, prendre place, s'installer: s-a așezat pe 


.scaun il s'est assis sur la chaise; a se așeza 


în jurul mesei s'asseoir autour de la table, 
s'atabler. 2. se mettre: a se aseza la lucru se 
mettre au travail; a se așeza în pat se mettre 
au lit, s'aliter; a se așeza la masă se mettre 
à table. s'attabler; a se așeza la coadă / la 
rînd se mettre ă la queue, prendre le file; a se 
așeza în rînd se mettre en rang, s'aligner, a 
se așeza pe două rînduri se mettre sur deux 
rangs; a se așeza unul după altul se mettre 
l’un derrière l’autre (SE PLACER). 3. se po- 
ser: fluturele s-a așezat pe o floare le 
papillon s'est posé sur une fleur; pasärea s-a 
aşezat pe o ramură l'oiseau s'est posé sur 
une branche (SE PERCHER); modulul 
spaţial s-a așezat pe Lună le module spatial 
s’est posé sur la Lune, il a aluni. 4. se dépo- 
ser: drojdia s-a aşezat la lie s'est déposée; 
praful s-a asezat peste tot la poussière s'est 
déposée partout, la poussière a tout recou- 
vert. 5. se clarifier: vinul s-a asezat le vin 
s'est clarifié, le vin a déposé. 6. se ranger: 


_ (fig.) în sfîrșit s-a așezat enfin il s'est rangé 
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(S'ASSAGIR). 


aşezare n.f.1. agglomération: o așezare 
urbană une agglomération urbaine (LOCALI- 
TE); o aşezare industrială une agglo- 
mération industrielle (CITE, VILLE). 2. site: o 


asterne 


momo 


asezare arheologicä un site archéologique. 
3. habitat: o veche asezare omeneascä un 
vieil habitat humain. 4. ordre: (vx.) o nouă 
asezare socială un nouvel ordre social (OR- 
GANISATION, SYSTÈME, RÉGIME). 5. 
installation: așezarea unei populații într-un 
loc /într-o tară l'installation d'une population 
en un lieu / dans un pays (FIXATION). 6. 
mise: așezarea (mortului) în sicriu la mise 
en bière. 7. mise en place: așezarea unei 
mobile, unei masini la mise en place d'un 
meuble, d'une machine (INSTALLATION); 
(typo.) asezarea paginilor la mise en place 
des pages (IMPOSITION). 8. position: așeza- 
rea geografică a unei țări la position 
géographique d'un pays. 9. disposition: așe- 
zarea mărturilor pe rafturi la disposition des 
marchandises sur les rayons (AGENCE- 
MENT). 10. (techn.) positionnement: 
asezarea pieselor le positionnement des 
pièces (MISE EN PLACE, FIXATION). 11. 
rangement: aşezarea cărților în bibliotecă 
le rangement des livres dans la bibliothèque. 
12. (vx.) établissement: aşezarea impozite- 
lor l'établissement de l'impôt / des impôts 
(FIXATION, ASSIETTE). 


aştepta v. tr. attendre: a aștepta (pe) un 
prieten, o scrisoare attendre un ami, une let- 
tre; a aştepta un copil attendre un enfant, 
être enceinte; a aştepta să fie primit de ci- 
neva attendre d'être reçu par qqn., faire 
antichambre; poate să aştepte mult si bine 
il peut toujours attendre / (pop.) se taper, il 
peut compter là-dessus et boire un grand 
coup d'eau; am așteptat douäzeci de mi- 
nute j'ai attendu (pendant) vingt minutes 
(PATIENTER); aşteaptă putin! attends un 
peu!, (fam.) minute! aşteaptă putin și ai să 
vezi tu attends un peu (pour voir), tu vas voir 
ce que tu vas voir, tu ne perds rien pour at- 
tendre; abia aștept să plec jattends avec 
impatience de partir, il me tarde de partir; tre- 
buie să aşteptăm evoluția i ii ati il 
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faut que nous attendions / il faut attendre la 
suite des événements, il faut voir venir; a 
aşteptat ce-a aşteptat șia plecatila attendu 
un certain temps et il est parti; (fig.) a astepta 
pe cineva la cotitură attendre qqn. au tour- 
nant; a aștepta pe cineva gata de a-l 
înfrunta attendre qan. de pied ferme; a nu 
aştepta pe cineva la masă attendre qqn. 
comme les moines fontl'abbé; (fig.)a aştepta 
pe cineva ca pe Cristos attendre qqn. 
comme le Messie; ce așteptați? a) qu'atten- 
dez-vous? b) qu'espérez-vous?; era de 
așteptat il fallait s'y attendre, c'était à prévoir. 
© la sfintul aşteaptă, la moș-așteaptă à la 
semaine des quatre jeudis, aux calendes 
grecques, à la saint-glinglin, quand les poules: 
auront des dents.e a se aștepta v. pron. 
s'attendre: a se aștepta la ceva s'attendre à 
qach., prèvoir qqch.; a se aștepta să plouă 
s'attendre à ce qu'il pleuve, s'attendre à la 
pluie; trebuie sä ne asteptäm la orice din 
partea lui il faut s'attendre à tout de sa part, 
a se aștepta la ceva mai bun s 'attendre à 
qach. de meilleur (COMPTER SUR, ESPÉ- 
RER), a se astepta la ceva (si) mai rău 
s'attendre au pire / redouter le pire; să nu te 
aştepţi c-am să vin ne t'attends pas à ce que 
je vienne, ne te figure pas / ne t'imagine pas 
que je vais venir; nu mă asteptam la una ca 
asta je ne m'attendais pas à cela, je ne m'y 
attendais pas, (fam.) je ne m'attendais pas à 
un truc comme ça. $ a sti la ce să te aștepți 
savoir à quoi s'en tenir. 


aşterne v. fr. 1. étendre: a aşterne o cu- 
vertură pe pat étendre une couverture sur le 
lit (METTRE, ÉTALER); a aşterne nisip pe 
jos étendre du sable parterre (ÉTALER, RE- 
PANDRE); a aşterne pale pe jos étendre de 
la paille parterre (RÉPANDRE), joncher le sol 
de paille. 2. mettre: a aşterne masa mettre la 
table (DRESSER), mettre le couvert; a 
aşterne ceva pe hirtie metire qach. par écrit, 
coucher sur le papier. 3. faire: a așterne patul 


așternut 


i 


faire le lit. e a se aşterne v. pron. 1. éten- 
dre: s-a așternut un covor on a étendu un 
taps. 2. s'étendre: ceața s-a asternut pe 
cîmpie le brouillard s'est etendu sur la cam- 
pagne (SE RÉPANDRE). 3. se mettre: a se 
așterne la drum se mettre en route (d'un bon 
pas); a se aşterne pe lucru/ (fam.) pe treabă 
se mettre à travailler sérieusement, s'atteler 
à la tâche; a se așterne pe mîncare se met- 
tre à manger de bon appétit, a se asterne pe 
dormit se mettre à ronfler, (pop.) en écraser. 
se déposer: zăpada s-a asternut peste tot 
la neige s'est déposée partout, la neige à tout 
recouvert. & apoi s-a asternut täcerea en- 
suite il se fit un grand silence, ensuite ce fut 
le silence; se asterne întunericul la nuit 
tombe. 


așternut n.n.1. literie: asternut curat li- 
terie propre. 2. lit: a pregăti asternutul 
préparer le lit, faire le lit; a strînge asternutul 
în fiecare dimineaţă défaire le lit, ranger la 
literie tous les matins. 3. litière: asternut de 
paie litière de paille. 4. couche: asternut de 
piatră couche de pierre (ASSISE); asternut 
de nisip, de argilă couche de sable, d'argile 
(LIT). 5. (typo.) blanchet 6. (rég.) tapis, cou- 
verture. & a cădea / a pica la asternut lire 
dans les cartes l'arrivée d'une personne. 


atac n. n.1. attaque: a fi obiectul unui atac. 


être l'objet d'une attaque (AGRESSION); a 
declansa un atac déclencher une attaque 
(OFFENSIVE); (milit.) a porni la atac monter 
à l'attaque (ASSAUT); atacul unei nave l'at- 
taque d'un navire; la atac! à l'attaque, (mar.) 
à l'abordage; atac aerian attaque aérienne 
(RAID); atac atomic / nuclear attaque ato- 
mique / nucléaire (BOMBAR- DEMENT); 
atac simulat attaque simulée, fausse atta- 
que; atac cu arma / armat attaque à main 
armée; atac prin surprindere attaque par 
surprise, (med.) a avea un atac avoir une at- 
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taque (d'apoplexie) (CONGESTION CERE- 
BRALE); (sport) linie de atac ligne d'attaque. 
2. charge: (milit.) atac la baionetă charge ă 
la baionnette (ASSAUT); atac de cavalerie 
charge de cavalerie; a suna atacul sonner la 
charge, donner le signal de l'attaque. 
© (méd.) a avea un atac de cord faire une 
crise cardiaque. 


ataca v. tr. 1. attaquer: a ataca un trecător 
attaquer un passant (AGRESSER); a ataca 
pe cineva pe la spate, în față attaquer qqn. 
par derrière, de front; (milit.) a ataca o țară at- 
taquer un pays, commettre une agression 
contre un pays; a ataca un obiectiv militar 
attaquer une position millitaire (SE LANCER 
À L'ATTAOUE DE, PARTIR À L'ASSAUT 
DE); armata a atacat la ora cinci dimineata 
l'armée a attaqué à cinq heures du matin (SE 
LANCER À L'ATTAQUE, PARTIR À L'AS- 
SAUT); (sport) echipa noasträ atacä notre 
équipe attaque (ÊTRE À L'ATAQUE, PREN- 
DRE L'INITIATIVE); (dr.) a ataca în justiție 
attaquer en justice, faire un procès à; (dr.) a 
ataca o hotärîre / decizie attaquer une déci- 
sion (FAIRE APPEL CONTRE; (mus.) a 
ataca primele acorduri ale unui vals atta- 
quer les premiers accords d'une valse; (fig.) 
a-și ataca adversarii în presă attaquer ses 
adversaires dans la presse / par voie de 
presse (CRITIQUER, COMBATTRE, S'EN 
PRENDRE À); a ataca punctul de vedere al 
cuiva attaquer le point de vue de qqn. (CRI- 
TIQUER, COMBATTRE); a ataca pe cineva 
în punctul slab attaquer qqn. par son point 
faible / au défaut de la cuirasse, toucher qqn. 
au vif. 


atelier n. n. atelier: atelier de croitorie, 
läcätuserie, timplärie atelier de couture, de 
serrurerie, de menuiserie; atelier plutitor na- 
vire-ateiier; atelier-școală atelier-école, 
atelier scoiaire, atelier d'apprentissage; ate- 
lierul pictorului, sculptorului atelier du 


atinge 


N a 


peintre, du sculpteur; atelier meșteșu- 
găresc atelier d'artisan. 


atent adj. 1. attentif: privire atentă regard 
attentif; a fi atent în clasă être attentif en 
classe: nu ești atent tu n'es pas attentif, tu ne 
fais pas attention / (fam.) tu es dans la lune; 
a deveni atent devenir attentif, dresser 
l'oreille. 2. prévenant: a fi atent cu cineva 
être prévenant avec qqn. (OBLIGEANT). $ a 
fi atent la ceva faire attention à qqch.; a fi 
atent să... faire attention ă...; este atent să 
nu greseascä il fait attention à ne pas se 
tromper (PRENDRE GARDE, AVOIR SOIN 
DE, ÊTRE SOUCIEUX DE). e adv. 1. atten- 
tivement, avec attention: se uitä atent il 
regarde attentivement. 2. avec soin, soigneu- 
sement: lucreazä atent il travaille avec soin. 
+ a se purta atent cu cineva être plein 
d'égards / de sollicitude envers qqn. 


atenţie n. f. 1. attention: atenţie volun- 
tară, involuntară, auditivă, vizuală 
attention volontaire, involontaire, auditive, vi- 
suelle; lipsa de atenţie este cauza multor 
accidente le manque d'attention estla cause 
de beaucoup d'accidents; a atrage atenţia 
cuiva attirer l'attention de qqn.;a reține 
atenţia capter l'attention; a abate atenţia de- 
tourner l'attention; în atenţia cuiva à 
l'attention de qqn.; atenţie la traversare! (fai- 
tes) attention quand vous traversez (la rue); 
a-și îndrepta atenția spre... faire porter son 
attention sur...; și-au îndreptat atenţia spre 
literatura secolulul XX ils ont fait porter leur 
attention sur la litt&rature du XX" siècle, leur 
attention s'estportée sur la litterature du XX° 
siècle; a nu-i face o vizită ar fi o lipsă de 
atenţie ne pes lui rendre visite serait un man- 
que d'attention (PRÉVENANCE, DÉLICA- 
TESSE, POLITESSE, CIVILITÉ, ÉGARDS). 
2. intérêt: a da /a acorda atentie cuiva a) té- 
moigner / montrer de l'intérêt à qqn. b) avoir 
de la sollicitude envers / pour qqn. (PREVE- 
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NANCE, EGARDS), être prévenant / aimable 
à l'égard de qqn.; a acorda atentie unui lu- 
cru témoigner / montrer de l'intérêt pour une 
chose, s'intéresser à, donner de l'importance 
a... 3. cadeau: a primit o mică atenţie il a 
reçu un petit cadeau. $ problema aceasta 
stă / este în atenţia noastră ce problème fait 
l'objet de notre préoccupation. e atenţie! in- 
terj. attention, (lam.) fais gaffe! 


ateriza v. intr. atterrir: avionul a aterizat 
l'avion a atterri (SE POSER, TOUCHER LE 
SOL); (fig., fam.) au aterizat în mijlocul 
nunții ils ont atterri en pleine noce, au beau 
milieu de la noce, (fam. DÉBARQUER). + a 
ateriza forțat faire un atterrissage forcé. 


atinge v. tr. 1. atteindre: a atinge o țintă at- 
teindre (TOUCHER), toucher juste, faire 
mouche; mingea a atins bara le ballon a at: 
teint la barre (TOUCHER, HEURTER); a fost 
atins de un glonte il a été atteint par une 
balle (TOUCHER, FRAPPER); (et fig.) a 
atinge un obiectiv atteindre un objectiv; a a- 
tinge perfecțiunea atteindre (litt. à) la 
perfection; a atinge un nivel ridicat de 
dezvoltare atteindre un haut niveau de déve- 
loppement (PARVENIR À); riul a atins cota 
de alarmä la rivière a atteint la cote d'alerte 
(ARRIVER À); a atinge o virstă înaintată at- 
teindre un âge avancé (ARRIVER À, 

PARVENIR À); a atinge o limită atteindre 
une limite (ARRIVER À, PARVENIR À); a a- 
tinge viteza sunetului atteindre la vitesse du 
son: sonda a atins 5000 de m la sonde a at- 
teint 5000 m de protondeur (ARRIVER À, 
PARVENIR À); a-și atinge țelul / scopul at- 
teindre son but / objectif (ARRIVER À, 
PARVENIR À), arriver a ses fins, toucher au 
but: florile au fost atinse de ger les fleurs ont 
été atteintes par le gel (TOUCHER). 2. tou- 
cher: a atinge mina cuiva toucher la main de 
qqn.; tot ceea ce atinge aceste probleme 
tout ce qui touche à ces problèmes (SE RAP- 


atitudine 


PORTER, AVOIR TRAIT À); a atinge pe ci- 
neva la coarda sensibilä toucher la corde 
sensible de qqn., prendre qqn. par son point 
faible; a atinge punctul sensibil toucher le 
point névralgique; a atinge pe cineva unde-l 
doare toucher qqn. au vif, l'attaquer au défaut 
de la cuirasse. 3. corriger, administrer / (fam.) 
_ flanquer une correction à qqn.: n-a fost cu- 
minte și tatăl lui l-a atins il n'a pas été sage 
et son père l'a corrigé. 4. frapper: (fam.) a a- 
tinge pe cineva cu o amendă zdravănă 
frapper qqn. d'une lourde amende, (fam.) col- 
ler à qqn. une lourde amende. $ a atinge cu 
biciul donner un coup de fouet; (arg.) a a- 
tinge pe cineva la manșetă (fam.) graisser 
la patte à qan.; (fam.) a atinge la moacă cas- 
ser la gueule à qqn.; (fam.) a atinge pe 
cineva la pungă faire un trou dans le budget 
de qqn. e a se atinge v. pron. 1. toucher: 
s-a atins de averea lor il a touché à leur for- 
tune; nu s-a atins de mîncare il n'a pas 
touché au manger; nu vrea ca cineva să se 
atingă de mașina lui il ne veut pas qu'on tou- 
ché à sa voiture; (fig) a se atinge de 
“persoana cuiva toucher à (la personne de) 
qqn., critiquer / attaquer qqn. 2. se toucher: 
casele lor se ating leurs maisons se tou- 
chent (ÊTRE CONTIGU). 


atitudine n.f. 1. attitude: a avea o atitu- 
dine corectä la scoalä avoir une bonne 
attitude à l'école (COMPORTEMENT, CON- 
DUITE); a avea o atitudine rezervată în 
ceea ce privește o probiemă avoir une atti- 
tude réservée en ce qui concerne un 
problème (POSITION), être réservé en ce qui 
concerne un probleme; a avea o atitudine 
stingace avoir une attitude gauche (AL- 
LURE, TENUE); atitudinea sa fatä de 
muncă lasă de dorit son attitude à l'égard du 
travaillaisse à désirer; actorul își studiază a- 
titudinea în faţa oglinzii l'acteur étudie son 
attitude devant la glace (MAINTIEN). 2. posi- 
tion: a lua atitudine faţă de... prendre 
position à l'égard de... | 


atirna v. intr. 1. pendre: crengile atirnä la 
pämint les branches pendent jusqu'à terre. 
2. être suspendu: lampa atirnä de tavan la 
lampe est suspendue au plafond (ÊTRE AC- 
CROCHE. 3. peser: a atîrna greu peser 
lourdement; este un punct de vedere care 
atîrnă greu c'est un point de vue qui pèse 
lourd (dans le plateau de la balance), qui a du 
poids, qui vaut son pesant d'or. 4. dépendre: 
de asta atîrnä soarta ta ton sort en dépend. 
$ a atirna de un fir de păr ne tenir qu’à un 
fil / un cheveu; (fam.) îi atirnä mucii il a la 
goutte au nez, ila le nez qui coule. e v. tr. sus- 
pendre: își atîrnă paltonul în cui il suspend 
son manteau au clou (ACCROCHER). & a-i 


- atîrna cuiva lingurile de git ne plus donner 
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à manger à un retardataire; (fam., vx.) a-i 
atîrna cuiva belciug în nas avoir qqn. bien 
en main. e a se atfrna v. pron. se pendre: 
copilul se atîrnă de gitul mamei lui l'enfant 
se pend au cou de sa mère; copiii se atîrnau 
de fustele mamei les enfants se pendaient - 
au jupon de leur mère (SE SUSPENDRE, 
S'ACCROCHER). | 


atît(a) adj. indéf. 1. tant: este obosit de 
atîta umblat il est fatigué d’avoir tant marché; 
atita pagubă tant pis / tant mieux, ça n'a au- 
cune importance, (fam.) je m'en balance; 
atita rău tant pis. 2. tant de: atita lume tant 
de monde; atitea suferinţe tant de souffran- 
ces; atiţia oameni tant d'hommes; viața 
atîtor oameni la vie de tant de gens; i-am zis 
de atîtea ori je lui ai dit tant de fois, je lui ai 
dit bien des fois, je lui ai dit si souvent; îţi 
mulţumesc pentru atîta amabilitate je te re- 
mercie d'avoir (eu) tant d'amabilite 
(AUTANT). 3. si: am așteptat atita amar de 
vreme să-mi revăd satul jai attendu (pen- 
dant) si longtemps de revoir mon village; de 
atita amar de vreme așteptam momentul 
acesta jattendais cet instant depuis si long- 
temps. $ ce mai atita (vorbă) trêve de 


atit(a) 


N 


discussions, à quoi bon en parler d'avantage; 
atita lucru știu și eu ça, je ne le sais que trop 
(bien); pentru atita (lucru) pour si peu de 
chose. e pron. indéf. 1. tant: au venit atiția... 
il y en a tant qui sont venus... (TELLEMENT); 
sînt atîtea de făcut il y a tant (de choses) à 
faire (TELLEMENT); are atitea si atitea de 
povestit il a tant et tant (de choses, d'histoi- 
res) à raconter. 2. autant: au luat atitea cite 
le trebuiau ils ont pris autant qu'il leur était 
nécessaire, ils ont pris juste ce dontils avaient 
besoin. e atît adv. 1. tant: - Cum dai mere- 
le? - (Cu) atît(a). - C'est combien les 
pommes? — C'est tant, ça fait tant, — Cum dai 
merele? — 10000 lei kg? — Atit(a) — C'est 
combien les pommes? 10000 lei le kilo? — 
(Oui), c'esttant, ça faittant,c'estça, c'estbien 
le prix; la sfîrșitul săptămînii mi-a dat atit à 
-la fine de la semaine il m'a donné tant, c'est 
tout ce qu'il m'a donn€...; costă atit ça coûte 
tant, c'est tout ce que cela / ça coûte; vei pri- 
mi atit tu recevras tant, c'est tout ce que tu 
recevras (et rien de plus). 2. autant: — Cit 
face? — 10000 lei. — N-am atît. — Ça fait com- 
bien? — 10000 lei. — Je n'ai pas autant, je n'ai 
pas une telle somme; costă tot atît ça coûte 
(tout) autant, ça coûte le même prix; - Ce mai 
doriţi? — Încă pe atît. Que désirez-vous en- 
core?; Et puis?, Et avec ça? — Encore autant 
/ La même chose / Remettez-en autant / Re- 
mettez-moi ça. 3. c'est tout: = Cit a costat? 
— 50000 de lei, atit — Ça a coûté combien? — 
50000 lei, c'est tout (PAS PLUS, EXACTE- 
MENT, TOUT ROND, SEULEMENT, TOUT 
JUSTE), — E tot ce ai de spus? - Da, atit(a) 
si nimic mai mult. — C'est tout ce que tu as 
à dire? — Oui, c'est tout et rien de plus. 4. ça: 
atita mai lipsea il ne manquait plus que ga; 
n-am să vin pentru atit je ne viendrai pas 
pour ça (seulement), pour si peu de chose; — 
Cit de mare este? — Este atita de mare. — Il 
est grand comment? — Il est aussi grand que 
ça, il est grand comme ga, dacă-i numai atit 
a) si ce n'est que ça b) qu'ă cela ne tienne; 
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mă mulțumesc și cu atit je me contente de 
ça; nu pot să spun decit atit a) je ne peux 
dire que ça, c'est tout ce que je peux dire b) je 
ne peux en dire plus / davantage; — Ai primit 
cel mult 200000 de lei. — Nici atit. — Tu as 
reçu (tout) au plus 200000 lei. — Pas mâme 
(ça), meme pas (ça), moins que ça; (fam.) 
mon oeil!, du vent, oui!. 5. c'est tout ce que: 
atit(a) știu c'est tout ce que je sais, je ne sais 
rien d'autre / de plus; atit(a) vreau c'est tout 
ce que je veux, je ne veux rien d'autre / de 
plus; atit(a) am mai apucat să iau c'est tout 
ce que j'ai eu le temps de prendre, c'est juste 
ce que j'ai eu le temps de prendre, je n'ai eu 
le temps de prendre que cela / ça; (numai) 
atit(a) vei primi c'est tout ce que tu recevras, 
atit(a) ne mai trebuie a) c'est tout ce qu'il 
nous faut encore / en plus, il n'y a que ça dont 
nous ayons encore besoin b) (iron. )ilne man- 
quait plus que ça; atita-ţi spun c'est tout ce 
queje te dis, je ne t'en dis pas plus, tiens-le-toi 
/ (fam.) tiens-toi-le pour dit, mets-toi bien ça 
dans la tête; atita ştie, (atita face) a) c'est 
tout ce qu'il peut faire, (le pauvre), il fait ce 
qu'il peut (mais ses possibilités sont limitées) 
b) c'est tout ce qu'il sait faire (et il ne manque 
pas de le faire), cu atit(a) s-a ales c'est tout 
ce qu'il a pu en tirer, il n'a rien gagné de plus, 
en dehors de ça il n'a rien gagné. e atit de 
loc. adv. 1. si: nu credeam că va reuși atit 
de bine je ne pensais pas qu'il réussirait si 
bien, je ne pensais pas qu'il réussirait à ce 
point; nu te credeam atit de copilje ne te 
croyais pas si enfant (AUSSI), je ne te croyais 
pas enfant à ce point; este atit de mare! il est 
si grand! (TELLEMENT). 2. (tout) aussi: este 
tot atît de prost ca ea il est tout aussi bâte 
qu'elle; nu este (tot) atit de serios ca fratele 
lui il n'est pas aussi / si sérieux que son 
frère. e atît de... încît / că Joc. conj. cor- 
rél. si: era atit de bun că am mincat de două 
ori c'était si bon que j'en ai mangé deux fois 
(TELLEMENT); e atît de rea că nimeni nu 
mai vrea să stea de vorbă cu ea elle est si 
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méchante que personne ne veut plus lui par- 
ler (TELLEMENT); sînt atît de bucuros 
încît... je suis si content que... (TELLE- 
MENT). e cu atît mai loc. adv. (c'est) 
d'autant plus: cu atît mai rău / grav (c'est) 
d'autant plus grave. & cu atit mai bine tant 
mieux. $ atita-i tot a) (un point) c'est tout, 
__c'est tout ce qu'il y a, il n'y a rien d'autre, il n'y 
a plus rien b) je n'ai plus rien à dire / à racon- 
ter, mon histoire est finie c) c'est tout ce qui 
s'est passé, ilne s’est rien passé d'autre; atita 
i-a fost c'en est fait de lui, (fam.)il est au bout 
du rouleau, pour lui c'est la fin des haricots; 
atita-titrebuie gare à toi; atit(a) îti trebuie să 
nu dai banii înapoi gare à toi si tu ne rends 
pas les sous, si tu ne rends pas les sous tu 
vas passer un mauvais quart d'heure / tu peux 


faire ta prière; i-am spus că poate să întîr- 


zie; atit i-a trebuit și n-a mai venit deloc je 
lui ai dit qu'il pouvait venir plus tard; il en a pro- 
fité pour ne pas venir (du tout), il n'attendait 
que cela /ça pour ne pas venir; tot atita-i c'est 
la même chose, c'est du pareil au même, 
(fam.) c'est kif-kif, cam atit c'est à peu près 
tout; atita-i tot si lada-n pod a) finissons-en, 
n'en parlons plus, laisse(z) tomber b) c'est 
une affaire entendue, (fam.) enlevez le boeuf, 
c'est de la vache. e atit cît /oc. aav. (juste) 
ce que, seulement ce que: am să dau atit cît 
costă je paierai juste ce qu’il faut payer (et 
rien de plus); vei primi atit cit ai nevoiet u 
recevras juste / exactement ce qu'il te faut (et 


rien de plus); a luat atit cît l-a trebuit il a pris 


juste ce qu'il lui fallait. & atit cît știu n-a fost 
la facultate ieri à ma connaissance il n'est 
pas venu à la faculté hier, (/itt.) autant que je 
sache il n'est pas venu à la faculté hier, pour 
autant que je sache il n'est pas venu à la fa- 
culte hier; atit cît se va putea autant que faire 
se pourra. e cu atit... cu cît /oc. conj. cor- 
rél. d'autant. que: este cu atit mai grav cu 
cit a știut totul de la început c'est d'autant 
plus grave qu'il a tout su depuis le début; tre- 
buie să termini 'epede, cu atit mai mult cu 
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cît mergem la cinema la ora'cinci tu dois 
faire vite, d'autant plus que nous allons au ci- 
néma à cinq heures. e atit (timp) cit /oc. 
conj. tant que: trebuie făcut acest lucru 
atit(a) timp cît nu este prea tirziu il faut faire 
cela tant qu'il n'est pas trop tard / avant qu'il 
ne soit trop tard; atit cît voi trăi tant que je vi- 
vrai (AUSSI LONGTEMPS QUE). e atita 
doar să loc. conj. pourvu que: poţi să te 
duci acolo, atîta doar să te întorci la timp 
tu peux y aller pourvu que tu reviennes à 
temps (À CONDITION QUE, À CONDITION 
DE + inf.). e atît (de mult) încît /oc. conj. 
ă tel point que: a insistat atit încît a enervat 
pe toată lumea il a insisté à tel point /il a tant 
/tellement insiste qu'il a énervé tout le monde, 
il a insisté au point d'énerver tout le monde. 
e atît...cît Si loc. conj. aussi bien / autant... 
que: atît ea cît si el elle aussi bien que lui, 
aussi bien elle que lui. 


atletism n. n. athlétisme: a practica atle- 
tismul pratiquer / faire de l'athletisme; 
campion european de atletletism cham- 
pion d'Europe d'athlétisme; probele de 
atletism cuprind alergärile, säriturile si 
aruncările les épreuves d'athlétisme com- 
prennent les courses, les sauts et les lancers. 


atmosferă n. f. atmosphère: structura 
atmosferei terestre la structure de l'atmo- 
sphăre terrestre; straturile superioare ale 
atmosferei les couches supérieures / hautes 
couches de l'atmosphère; presiunea atmos- 
ferei la pression de l’atmosphère, la pression 
atmosphérique: atmosteră irespirabilă at- 
mosphăre irrespirable (AIR); (fig.) atmosferă 
agreabilă atmosphère agréable (AM- 
BIANCE); atmosferă încărcată atmosphère 
orageuse; atmosferă familială atmosphère 
familiale (AMBIANCE, MILIEU); atmosferă 
de încredere atmosphère de confiance (CLI- 
MAT); (phys.) presiune de 10 atmosfere 


atunci 


a — — 


pression de 10 atmosphères; (metall.) at- 
mosferă controlată atmosphère contrôlée. 
+ a face atmosferă a) créer un état d'esprit 
favorable b) créer un état d'esprit défavora- 
ble. 


atmosferic adj. atmosphérique: presiu- 
ne atmosferică la pression atmosphérique; 
electricitate atmosfericä électricité atmo- 
sphérique. 


atrage v. tr. 1. attirer: magnetul atrage 
fierul l'aimant attire le fer; copacul a atras 
fulgerul l'arbre a attiré la foudre; fluturii sînt 
atrași de lumină les papillons sont attirés par 
la lumière; a atrage pe cineva într-o 
capcană / în cursă attirer qqn. dans un guet- 
apens / un piège (ENTRAÎNER); peștii sînt 
atrași de momeală les poissons sont attirés 
par l'appât; (fig.) a fi atras de pictură être at- 
tiré par la peinture, aimer le peinture, se sentir 
attiré par la peinture; a fi atras de aventurä 
être attiré par l'aventure (TENTER), sentir / 
éprouver le besoin de partir à l'aventure, avoir 
l'esprit d'aventure / le démon de l'aventure; a 
fi atras de cineva être attiré par qqn.; a 
atrage atenţia cuiva asupra unui fapt attirer 
l'attention de qqn. sur un fait, faire remarquer 
un fait à qqn., mettre la puce à l'oreille à qqn.; 
acest fapt ne-a atras atentia ce fait a attiré 
notre attention (CAPTER); a atrage atentia 
asupra sa attirer l'attention sur soi, se faire 
remarquer, se mettre en vedette, v-am atras 
atenţia că era interzis j'ai attiré votre atten- 
tion sur le fait que c'était interdit / défendu, je 
vous ai averti(s) que c'était défendu. 2. entrei- 
ner: această hotărîre va atrage (după sine) 
un avînt al economiei nationale cette déci- 
sion entraînera un essor de l'économie 
nationale (AVOIR POUR CONSÉQUENCE); 
realizarea acestui plan va atrage mari 
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cheltuieli la réalisation / l'application /la mise 
en application / la mise en oeuvre de ce plan 
entraînera de grandes dépenses / des frais 
considérables (SE TRADUIRE PAR, IMPLI- 
QUER); a-(si) atrage ura cuiva (s')attirer la 
haine de qqn.; a(-si) atrage mînia cuiva 
(s')attirer les foudres de qqn; (si-)a atras 
asupra lui mînia lui Dumnezeu il a attiré sur 
lui la colère de Dieu, 3. s'attirer: a-și atrage 
neplăceri (s')attirer des ennuis (SE CRÉER). 
e a se atrage v. pron. s'attirer: luna și 
pămîntul se atrag la lune et la terre s'attirent. 


atunci adv. alors: atunci s-au cunoscut 
c'est alors qu'ils ont fait connaissance; tot 
atunci am primit scrisoarea lui c'est juste 
alors que j'ai reçu sa lettre (À CE MOMENT- 
LÀ); - Am să sosesc la ora cinci. — Tot 
atunci va sosi si prietenul nostru. — J'arri- 
verai à cinq heures. — C'est alors également 
que notre ami arrivera (À CETTE HEURE), 
c'est toujours / aussi à cette heure-là que notre 
ami arrivera; ne ridicam de la masä si (chi- 
ar) atunci telefonul a sunat nous sortions 
de table et (juste) alors le téléphone s'est 
mis à sonner (À CE MOMENT-LÀ), nous 
sortions de table et c'est (juste) à ce mo- 
ment / à cet instant que le téléphone s'est 
mis à sonner, et c'est à ce moment précis 
que le téléphone s'est mis à sonner; numai 
atunci am înţeles că n-aveam dreptate 
alors seulement j'ai compris que j'avais tort (À 
CE MOMENT-LÀ), c'est alors / à ce moment- 
là seulement que j'ai compromis que j'avais 
tort, ce n'est qu'alors / à ce moment-là que j'ai 
compromis que j'avais tort; — N-a sosit încă. 
— Atunci, (dacă n-a sosit) eu plec singur. 
- Il n'est pas encore arrivé. — Alors, (s'il n'est 
pas arrivé), moi je m'en vais seul (DANS CE 
CAS, SI C'EST COMME ÇA, DANS CES 
CONDITIONS); l-am certat; atunci n-a mai 
vrut să vină je l'ai gronde / fam. dispută; 
alors, il n'a plus voulu venir (DANS CES 
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CONDITIONS, PAR CONSÉQUENT, 
VOYANT CELA, RESULTAT); nu vrei nici 
asta, nici asta, atunci ce vrei? tu ne veux ni 
ceci ni cela, alors, qu'est-ce que tu veux? 
(DANS CE CAS, SI C'EST COMME CA); 
dacă te întreabă acest lucru, ce te faci a- 
tunci? s'il te le demande, qu'est-ce que tu vas 
faire alors? (DANS CE CAS, EN PAREILLE 
CIRCONSTANCE, DANS UN CAS PAREIL, 
HEIN); păi atunci se schimbă treaba eh 
bien alors c'est une autre paire de manches 
(SI C'EST COMME ÇA). & atunci, și nici a- 
tunci jamais, au grand jamais jamais de la 
vie. e (atunci) cînd loc. conj. lorsque, 
quand: atunci cînd am sosit noi totul se ter- 
minase lorsque nous sommes arrivés tout 
était fini; vrea să aibă ultimul cuvînt chiar a- 
tunci cînd nu are dreptate il veut avoir le 
dernier mot même lorsqu'il a tort (Si)... alors 
même qu'il a tort. e de atunci /oc. adv. 
1. depuis: a fost pedepsit! de atunci este 
cuminte il a été puni: depuis lors / depuis ce 
jour-là, il est sage; cincizeci de ani au trecut 
de atunci cinquante ans se sont écoulés de- 
puis. 2. dès lors: a fost operată la 7 ani, de 
atunci n-a mai făcut amigdalitä elle a été 
opérée / on la opérée à 7 ans, dès lors elle 
n'a plus fait d'amygdalite (À PARTIR DE CE 
MOMENT). e pînă atunci loc. adv. jus- 
qu'alors: o să ptouă, pînă atunci trebuie să 
terminăm secerisul il va pleuvoir, jus- 
qu'alors il faut que nous achevions la moisson 
(JUSQUE LÀ) / d'ici là il faudra avoir terminé 
la moisson; pînă atunci nu scosese nici un 
cuvînt jusqu'alors il n'avait pas dit un mot 
(JUSQUE-LÀ, JUSQU'À CE MOMENT-LÀ) ; 
va sosi la patru, pînă atunci vom termina 
ce avem de făcut il arrivera à quatre heures, 
jusqu'alors nous finirons ce que nous avons 
à faire (JUSQUE-LĂ, D'ICI LĂ).e pe 
atunci /oc. adv. alors: pe atunci avionul nu 
exista alors il n'y avait pas d'avion (À CETTE 
EPOQUE-LĂ, DANS / EN CE TEMPS-LĂ); 
pe atunci n-avea bicicletă alors il n'avait pas 
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de bicyclette (À CE MOMENT-LÀ, À CETTE 
ÉPOQUE-LÀ). + — A venit la cinci, nu-i 
aşa? — Da, cam pe atunci. — Il est venu à 5 
heures, n'est-ce pas? — Oui, c'est sensible- 
ment/ à peu près/ à peu de chose près à cette 
heure-là (qu’il est venu), Oui, c'est vers (les) 
5 heures. | 


aţă n.f. 1. fil: aţă neagră, albă fil noir, 
blanc; aţă de bumbac, in, nailon fil de coton, 
lin, nylon; aţă de cusut fil à coudre; aţă de 
cizmărie fil pour l'industrie de la chaussure; 
(text.) aţă dezrăsucită fil détordu; (vx.)ata zi- 
darului fil à plomb; a băga aţă în ac faire 
passer le fil dans l'aiguille / par le chas d'une 
aiguille, enfiler une aiguille; papiotä de atä 
bobine de fil; (fig.) a fi cusut cu aţă albă être 
cousu de fil blanc; (fam.) a se ţine / a sta 
(numai) în aţă / într-un fir de aţă a) ne tenir 
qu'à un fil b) être en grand danger c) être à 
l'article de la mort, (fam.) être en train de pas- 
ser de l'autre côté. 2. (rare) filandre: carnea 
aceasta are multe ate cette viande est pleine 
de filandres (FIBRE), cette viande est filan- 
dreuse; fasole cu ate haricots à filandres, 
haricots filandreux. ® (text.) aţă de mătase 
soie à coudre; aţă de filament de viscozä 
rayonne viscose; (anat, pop.) ata limbii frein 
de la langue; a-l trage aţa (la ceva) a) être ir- 
résistiblement attiré vers qqch. b) (n6g.) ne 
pas avoir le coeur à faire qqch.; nici un capät 
de aţă pas la moindre chose, rien du tout; 
pînă-ntr-un cap(ät) / pînă la un cap de aţă 
absolument tout; viață cusută cu aţă vie de 
chien; e mai scumpă aţa decit faţa le jeu 
n'en vaut pas la chandelle, la sauce vaut 
mieux que le poisson; cămașa lui este mai 
mult aţă decît față ce n'est pas une chemise 
mais une guenille qu'il a, sa chemise est en 
lambeaux; (fam.) a întinde aţa dépasser 
toute mesure / les bornes, jouer avec le feu; 
(fam.) nu întinde aţa ne joue pas avec le feu. 
e ate n. f. pl. (vx. fam.) guenilles; haillons, 
loques, hardes: avea pe el niște ate il était 
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couvert de guenilles, il était en guenilles. 
e aţă aav. 1. tout droit: a merge aţă pînă la 
gară aller tout droit / sans s'arrêter jusqu'à la 
gare. 2. bien: am reparat masina de spälat; 
acum merge atä j'ai fait réparer la machine 
à laver; maintenant elle marche bien. 


aur n. n. or: aurul este un metal pretios l'or 
est un métal précieux; valoarea aurului la 
valeur de l'or; monedă convertibilă în aur 
monnaie convertible en or; (min., pétr., mé- 
tall.) aur afînat / fin / curat or affiné, or de 
coupelle; aur aluvionar / de aluviuni or d'al- 
luvions / or de placers; aur alb a) or blanc, 
platine b) houille blanche; aur în paiete [in 
plăcuţe or en pailiettes; aur liber / nativ or (à 
l’état) natif; aur nativ sub formă de pepite, 
de spumă or natif / en grain; aur negru a)or 
noir, pétrole b) charbon; aur virgin or vierge; 
(fin.) disponibilul băncii în aur l'encaisse or 
d'une banque; etalon aur étalon-or; clauza 
aur clause or; (litt.) aurul apusului l'or du 
couchant, les ors du couchant, la lumiăre do- 
rée du soleil couchant; n-aș face-o pentru 
tot aurul din lume je ne le ferais pas pour tout 
l'or du monde / pour rien au monde; a fi plin 
de aur être cousu d'or, être couvert d'or, rou- 
ler sur l'or; goana după aur la ruée vers tor, 
plata în aur paiement en or; a cumpära cu 
aur a) acheter avec de l'or, acheter en payant 
en or b) à prix d'or, en payant les yeux de la 
tête; obiect suflat cu aur objet plaque (en) 
or, objet doré; haină brodată cu aur habit 
brodé d'or; näframätesutä cu aur voile tissé 
d'or; a valora greutatea în aur valoir son pe- 
sant d'or; a înota, a se scălda în aur rouler / 
marcher sur l'or, être cousu d'or, être riche 
comme Crâsus; (rég., iron.) aur, bătut la faur 
or faux, clinquant; fir de aur fil d'or; monedă 
de aur monnaie d'or; galben ca aurul jaune 
d'or; lingou de aur lingot d'or; mină de aur 
mine d'or; fonotecă de aur phonotèque d'or; 
cartea de aur livre d'or; regula de aur règle 
d'or: inimă de aur coeur d'or; păr de aur che- 


veux d'or, chevelure d'or, cheveux blonds 
comme les blés; nuntă de aur noces d'or; 
vîrstă, secol de aur âge, siècle d'or; afacere 
de aur affaire en or (AVANTAGEUX); cu to- 
tul si cu totul de aur tout en or; setea de aur 
la soif de l'or (DE RICHESSES). $ aur alb 
houille blanche; (typo.) foiţă de aur or en 
feuille; (typo.) folie de aur pentru poleit or 
d'applique; fondul de aur al literaturii le tré- 
sor / la fleur de la littérature; miini de aur 
mains très adroites, doigts de fée; a fi însetat 
de aur être âpre au gain. 


autobuz n. n. (auto)bus: autobuzul 65 l'au- 
tobus 65; linie de autobuz ligne d'autobus; 
stație de autobuz arrêt d'autobus; a aștepta, 
a lua autobuzul attendre (après), prendre 
l'autobus (BUS); a se urca în autobuz mon- 
ter dans |'/en autobus; a pleca cu autobuzul 
partir en autobus (BUS) capătul autobuzului 
65 le terminus de la ligne d'autobus 65, le ter- 
minus du 65. 


automat adj. automatique: gest automat 
geste automatique (MÉCANIQUE, MACHI- 
NAL); închiderea automată a ușilor la 
fermeture automatique des portes; armă au- 
tomată arme automatique; pistolet automat 
pistolet automatique, automatique, (av.) pilot 
automat pilote automatique. e automat 
adv. automatiquement: cînd metroul 
pornește ușile se închid automat quand le 
métro démarre les portières se ferment auto- 
matiquement; cînd este întrebat răspunde 
automat “nu” quand on l'interroge il répond 
automatiquement “non”; a) MACHINALE- 
MENT b) TOUJOURS, INVARIABLEMENT, 
SYSTÉMATIQUEMENT). e automat n. n. 
automate: merge ca un automat il marche 
comme un automate (ROBOT); (typo) auto- 
mat de cules automate ă composer. (therm.) 
frigorifer automat automate frigorifique. 
+ (électr.) automat de sudare appareil de 
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soudure automatique; automat de vînzare 
distributeur automatique. 


autor n.autorul unui roman l'auteur d'un 
roman; autorul unei invenţii l'auteur d'une 
invention; autorul unei crime l’auteur d'un 
_ crime, l'assassin; autorul moral al crimei 
l'auteur moral du crime; autorii clasici les au- 
teurs classiques (ECRIVAIN). les classiques: 
este o autoare foarte cunoscută c'est un 
auteur tres connu, c'est une femme auteur 
très connue, cette femme est un auteur très 
connu; drepturi de autor droits d'auteur: pe 
cheltuiala autorului à compte d'auteur. 


autoritate n. f. autorité: autoritate com- 
petentă autorité compétente; adresati-vä cu 
această cerere autorităţilor competente 
adressez votre requête à l'autorité compé- 
tente; autoritatea părinţilor l'autorité des 
parents, (jur.) l'autorité parentale; autorita- 
tea tutelară l'autorité de tutelle; exercitarea 
autorităţii l'exercice de l'autorité; a se bucu- 
ra de o mare autoritate jouir d'une grande 
autorité (PRESTIGE); a da dovadä de auto- 
ritate faire preuve d'autorité; a face abuz de 
autoritate faire abus d'autorité, faire abus de 
son autorité, abuser de son autorité. e auto- 
ritäti n. f. pl. autorités: în urma inundaţiilor 
autorităţile au decretat starea de urgenţă 
suite aux inondations les autorités ont décrété 
l'état d'urgence; autorităţile civile, militare 
les autorités civiles, militaires. 


autoservire n. f. & magazin, restau- 
rant cu autoservire libre-service, 
self-service, self. 


autostradă n. f. autoroute, (vx) au- 
tostrade: autostrada Bucuresti-Pitesti 
l'autoroute Bucarest-Pitești; autostradă în 
cîmp deschis autoroute en rase campagne. 


auz n. n. ouie: auzul este unul dintre cele 
cinci simţuri l'ouïe est l'un des cinq sens; a 
avea auzul ascuţit avoir l'ouie fine; a avea 
auzul slab avoir une mauvaise ouie, (fam.) 
être dur d'oreille; scăderea auzului la baisse 
/Yaffaiblissement de l'ouïe (AUDITION). + la 
auzul acestor cuvinte s-a supäratenenten- 
dant / lorsqu'il a entendu ces paroles il s'est 
fâché; a vorbit în auzul tuturor il a parlé de- 
vant tout le monde; a-i lua cuiva auzul 
assourdir qqn., (fam.) casser les oreilles à 


qqn. 


auzi v.tr. 1. entendre: n-auzi cînd ti se 
vorbește? tu n'entends pas quand on te 
parle?; auzi, măi, ce spune?! (pop.) t'en- 


_tends c'qu'i dit?1; n-am putut auzi această 


emisiune je n'ai pas pu entendre cette émis- 
sion (ECOUTER); a auzi bine entendre bien, 
avoir une bonne ouïe / audition; a auzi prost 
en tendre mal, avoir une mauvaise ouïe / au- 
dition; a auzi un zgomot entendre un bruit; a 
auzi o veste bună entendre une bonne nou- 
velle (APPRENDRE); ati auzit această 
veste? vous avez entendu la nouvelle? (AP- 
PRENDRE), vous savez la nouvelle?; se 
face că n-aude il fait semblant de ne pas en- 
tendre, il fait la sourde oreille; i-am auzit gura 
j'ai entendu sa voix: a-și auzi vorbe entendre 
des racontars (sur son compte); am auzit-o 
vorbind je l’ai entendue parler, am auzit 
päsärile j'ai entendu les oiseaux (chanter); 
să te-audă Dumnezeu! que Dieu t'entende!, 
que Dieu exauce ta prière! 2. entendre dire: 
am auzit că este bolnav j'ai entendu dire qu'il 
etait malade / (APPRENDRE), je me suis lais- 
sé dire qu'il était malade. on m'a dit qu'il était 
malade. 3. entendre parler: am auzit de asta 
j'ai entendu parler de cela, j'en ai entendu par-: 
ler; am auzit de romanul acesta j'ai entendu 
parler de ce roman, j'en ai entendu parler; am 
auzit de el (dar nu-l cunosc) j'ai entendu 
parler de lui (mais je ne le connais pas per- 


„ Sonnellement); veţi mai auzi de mine a) vous 
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avea 


PN 


entendrez parler de moi b) vous aurez de mes 
nouvelles; nu vrea să audă de nimic a) il ne 
veut entendre parler de rien (du tout) b) il ne 
veut rien entendre, il est entêté. 4. écouter: 
auziti! a rămas în pană si nu poate veni 
écoutez! il est resté en panne et ne peut pas 
venir; auzi ce spune! ecoute (voir) un peu ce 
qu'il dit. & (pop.) aud? vous dites?, com- 
ment?, quoi?, hein?; auzi colo! eh bien, en 
voilà une idée!, ah non, pas possible!; n-aude, 
n-a vede ni vu ni connu; eu spun, eu aud je 
parle pour les murs; să auzim (numai) de 
bine au revoir, à bientôt. e a se auzi 
v.pron. 1. entendre: s-a auzit o 
împușcătură on a entendu un coup de feu, 
un coup de feu a retenti / s'est fait entendre, 
se aude un cîntec on entend une chanson; 
- se aude tunînd on entend le (bruit / gronde- 
ment de) tonnerre; (fam.) să se audă musca 
(zburînd) silence, je veux entendre les mou- 
ches voler: se aude bine, prost on entend 
bien, mal; numai gura lui se aude on n'en- 
tend que lui, il n'y a que lui qui parle. 2. 
entendre dire: multe se aud despre asta on 
entend dire bien des choses là-dsssus, on 
jase beaucoup là-dessus. 3. dire, raconter: se 
aude cä s-a aminat spectacolul on dit que 
le spectecle a été ajourné. + ce se (mai) 
aude? qu'y a-t-il de nouveau?, quoi de neuf?; 
s-a auzit? c'est compris?, c'est clair?, (fam.) 
vu? e din auzite loc. adv. par oui-dire: îl 
cunosc din auzite je le connais par oui-dire. 


avansa v. intr. avancer: lucrările avan- 
sează repede les travaux avancent 
rapidement (PROGRESSER); copilul aces- 
ta nu avansează ce! enfant n'avance pas 
(PROGRESSER, FAIRE DES PROGRES). 
e v. tr. avancer: a avansa pe cineva (în 
grad) avancer qqn. (en grade), promouvoir 
qan.; a fost avansat il a été avancé, il a été 
promu; a avansa o sumă de bani cuiva 
avancer une somme d'argent à qqn. (PRE- 
TER). 
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avantaj n. n. avantage: avantaj reciproc 
avantage mutuel; avantaj în natură avan- 
tage en nature; a acorda avantaje cuiva 
accorder des avantages à qan.; această si- 
tuatie i-aduce mari avantaje cette situation 
lui donne de gros avantages (BÉNÉFICE), il 
tire de cette situation de gros avantages; (ten- 
nis) avantaj X avantage X; a se bucura de 
multe avantaje jouir de nombreux avanta- 
ges; a avea avantajul tineretii avoir 
l'avantage de la jeunesse; a cintäri avanta- 
jele si dezavantajele peser les avantages et 
les inconvénients, peser le pour et le contre. 


avea v. tr. Â:avoir: are (o) casă il a une mai- 
son (POSSÉDER, ÊTRE PROPRIÉTAIRE 
DE); are un apartament cu 4 camere il a un 
appartement de 4 pièces (a) POSSEDER, 
ETRE PROPRIETAIRE DE b) DISPOSER 
DE); are masină la dispoziţie il a une voiture 
à sa disposition; a avea un palton de blană 
avoir un manteau de fourrure (a) POSSÉDER 
b) PORTER); în mînă avea un buchet il avait 
un bouquet ă la main (TENIR); a avea avere 
avoir des biens, être riche; a avea o situație 
foarte bunä avoir une très bonne situation 
(JOUIR DE); a avea un post foarte bun avoir 
un très bon poste (OCCUPER); a avea o 
pregătire superioară avoir une formation su- 
périeure (POSSEDER); are rezultate bune il 
a de bons résultats; are părul alb il a les che- 
veux blancs, ses cheveux sont blancs; (fig.) a 
avea nas avoir du nez / un nez fin / du flair; 
fig.) a avea obraz să... avoir le culot de / 
l'aplomb de / le toupet de / le courage de, 
oser: a nu avea obraz n'avoir honte de rien, 
(fam.) avoir du culot, (fam.) être gonflé; (fig.) 
a avea ochi avoir le compas dans l'oeil, avoir 
le coup d'oeil (sûr / juste); (fig.) a avea inimä 
avoir du coeur, être bon; (fig.) a nu avea 
inimä ne pas avoir de coeur, être méchant / 
dur; (fig.) a avea inima grea avoir le coeur 
gros, être triste; a avea guturai avoir un 
rhume, être enrhumé; a avea pojar avoir la 


avea 


ot 


rougeole (FAIRE); a avea gripă avoir la /une 
grippe (FAIRE), être grippé; (fam.) are el 
ceva il a qqch., il doit avoir qqch.; (fam.) il a 
qqch. au coeur, il doit avoir qqch. au coeur; ce 
ai? qu'est-ce que tu as, qu'est-ce qui ne va 
pas, qu'est-ce qui tarrive? / qu'est-ce qu'il 
t'arrive?; (fam.) a (nu) avea (nici) pe dracul 
n'avoir absolument rien, n'avoir rien du tout, 
être bien portant; a nu avea bani ne pas avoir 
d'argent; a avea 1.000.000 de lei pe lună 
avoir 1.000.000 lei par mois (GAGNER, RE- 
CEVOIR, TOUCHER); fratele său are 20 de 
ani son frère a 20 ans, il est âgé de 20 ans; 
(fam.)l-am avut je l'ai (bien) eu (ATTRAPER, 
fam. ROULER, POSSEDER); (fam.)a avut-o 
il l'a eue (POSSEDER); are copii căsătoriţi 
il a des enfants mariés, ses enfants sont ma- 
riés; au musafiri în fiecare sîmbătă ils ont 
des invités tous les samedis, ils reçoivent tous 
les samedis; (fig.) a avea credit la cineva 
avoir du crédit auprès de qqn., jouir de la con- 
fiance de qan.; (fig.) a avea pe cineva la 
inimă avoir de la sympathie pour qqn., (fam.) 
avoir qqn. à la bonne; (fig.) a nu avea pe ci- 
neva la inimă / (fam.) la stomac avoir de 
'antipathie pour qqn.,ne pas aimer qqn., 
(fam.) ne pas pouvoir sentir / blairer qqn., ne 
pas pouvoir voir en peinture qqn., ne pas pou- 
voir encadrer qqn., ne pas encaisser qqn.; 

(fig.) a nu avea nimic pe suflet a) ne rien 
avoir sur la conscience, avoir la conscience 
tranquille, ne rien avoir à se reprocher b) avoir 
le coeur léger; (fam.) a nu avea nimic în bu- 
zunar ne rien avoir (POSSEDER), ne pas 
evoir un sou vaillant, être pauvre (comme 
Job); (fam.) a avea de furcä cu cineva avoir 
maille à partir avec qan.; a avea de gînd / in- 
tentia să... avoir l'intention de...; a avea curaj 
avoir du courage, être courageux; a avea cu- 
rajul să... avoir le courage de...; a avea 
dreptate avoir raison, ne pas avoir tort; a 
avea haz avoir de l'humour, être drôle, (fam.) 
être marrant; a avea judecatä avoir du juge- 
ment, (fam.) avoir de la jugeote, être sensé / 
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raisonnable; a avea memorie (bunä) avoir 
de la mémoire, avoir bonne mémoire; am 
milă de el j'ai pitié de lui, il me fait pitié; a avea 
o părere proastă despre... avoir (une) mau- 
vaise opinion de...; trebuie să aibă răbdare 
il doit avoir de la patience, il doit être patient, 
il doit prendre patience; a aveatalent avoir du 
talent, être doué; are talent la matematică il 
a du talent pour les mathématiques, il est 
doué pour les mathématiques, (fig., fam.) il a 
la bosse des mathématiques; a avea o bunä 
reputatie avoir une bonne reputation (JOUIR 
DE); (fam.) a avea ceva cu cineva avoir une 
dent contre qqn., être fâché contre qqn.: 
(fam.) are ce are cu el a) il a une dent contre 
lui b) il a ses raisons d'etre fâché contre lui; a 
avea ceva de spus avoir qqch. à dire; a avea 
la îndemînă avoir sous la main, avoir à portée 
de la main, avoir à sa portée; a avea tre- 
buintä / nevoie de... avoir besoin de...; a 
avea dovadă că... avoir la preuve que... (DÉ- 
TENIR); am cinstea să... j'ai (bien) l'honneur 
de..., c'est pour moi un grand honneur de...; 
a aveatimp/vreme să... avoir le temps de...; 
n-are unde să se ducă. il n'a pas où aller (SA- 
VOIR); a avea cu ce să faci ceva avoir de 
quoi faire qqch.; a avea (de-)a face cu cineva 
avoir affaire / rare à faire à qqn.; nu mai are 
cezice/nimic de zis il n’a plus rien à (re)dire, 
(fam.) il est coincé; vrei sä faci asa? n-ai 
decit! tu veux faire comme ça? bon, tu n'as 
qu'à le faire! / tant pis! / c'est ton affaire! / ça 
te regarde! / je m'en lave les mains!; casa 
noasträ are douä inträri notre maison a 
deux entrées (POSSÉDER, DISPOSER DE, 
COMPORTER); laboratorul lor are aparate 
moderne leur laboratoire a des appareils / un 
appareillage moderne(s) (POSSÉDER, DIS- 
POSER DE, ÊTRE DOTÉ DE, ÊTRE 
ÉQUIPÉ DE); problema aceasta are mai 
multe soluţii ce problème a plusieurs solu- 
tions (ADMETTRE, COMPORTER), il y a 
plusieurs solutions à ce problème, on peut ré- 
soudre ce problème de plusieurs façons; 


avea 


ha pe fa Do ei me SM i 


orasul nostru are 50.000 de locuitori notre 
ville a 50.000 habitants (COMPTER); 
această regulă nu are nici o excepție cette 
règle n'a aucune exception (COMPORTER, 
ADMETTRE, SOUFFRIR); textul are multe 
greșeli le texte, ce texte est émaillé de fautes 
(RENFERMER, COMPRENDRE, CONTE- 
NIR, PRESENTER, COMPORTER), il y a de 
nombreuses erreurs dans le texte; aceastä 
carte are 10 capitole ce livre a 10 chapitres 
(COMPRENDRE, COMPORTER, SE COM- 
POSER DE, ÊTRE COMPOSÉ DE); masina 
are două centuri de siguranţă la voiture a 
deux ceintures de sécurité (DISPOSER DE, 
ETRE EQUIPE DE, ETRE MUNI DE); bara 
are 2 metri (lungime) la barre a deux mètres 
(de long), la barre est longue de deux mètres; 
această marfă are (mare) căutare cette 
marchandise a beaucoup de succes (auprès 
de la clientèle) (REMPORTER), elle est très 
demandée / prisée; a avea (un mare) räsu- 
net avoir un grand retentissement / un écho 
considérable, susciter un intérêt considéra- 
ble: n-are rost să pleci așa devreme ça n'a 
aucun sens que tu partes si tôt / de partir si 
tôt; asta nu are nimic (de-)a face cu... cela 
n'a rien à voir avec...; (fam.) n-are a face! 
ga n'a aucune (espèce d')importance, ça ne 
fait rien. 2. faire: a avea 80 de kg faire 80 kg 
(PESER); pachetul are 5 kg le paquet fait 5 
kg (PESER); a avea un vis faire un rêve. 
+ ce zi avem azi? quel jour est-ce au- 
jourd'hui?, aujourd'hui c'est quel jour?; a 
avea ciudä pe cineva en vouloir à qqn.; a 
avea asemănare cu... ressembler â..., avoir 
un air de famille avec...; nu avea cum să re- 
zolve problema il ne pouvait pas résoudre le 
probleme, il ne savait pas comment resoudre 
le problème; nu avea de unde / cum să știe 
că... il ne pouvait pas savoir que...; n-am ce 
face! je n'y peux rien (c'est comme ça); 
— Mulţumesc! — N-aveti pentru ce! — Mergi! 
— De rien!, il n'y a pas de quoi!; n-are cine să-l 
sfătuiască il n'y a personne pour / qui puisse 


le conseiller: să avem iertare je vous de- 
mande pardon, sauf votre respect, je 
m'excuse, mais...; n-am încotro je n'y peux 
rien, je n'ai pas d'autres solutions, je ne peux 
rien faire d'autre, (litt.)je n'y puis mais; a avea 
acoperire (fig.) être couvert; a nu avea stire 
de... ne pas être au courant de..., (fam.) ne 
pas être dans le coup, (arg.) ne pas être au 
parfum; a nu avea gurä être muet comme 
une carpe; (vx.) a nu avea gura legată avoir 
la langue bien pendue; (fig.) a avea gură de 
aur parler d'or; a nu (mai) avea margini dé- 
passer les bornes; am eu ac de cojocul lui 
(fam.) je sais comment le coincer, il va voir de 
quel bois je me chauffe; a avea casă des- 
chisă tenir table ouverte; a avea casa sub 
căciulă être pauvre comme Job, être sur la 
paille; a avea cap ușor être intelligent, com- 
prendre vite; a avea scaun la cap être sage 
/ raisonnable / pondere; (fam.) are pe dracul 
(în el) il est plein de vie / d'énergie, il a le dia- 
ble au corps; (fam.) a avea draci ètre de 
mauvaise humeur, (fam.) être de mauvais 
poil; (fam.) a avea piper pe limbă être caus- 
tique / méchant, avoir une langue de vipère, 
(vx.) avoir la langue bien alfilee, être mau- 
vaise langue; (fam.) a avea gidilici la limbă 
ne pas tenir sa langue, être bavard; a avea 
ceva pe mînă disposer de qqch.; a avea în 
mînă (si) piinea și cuțitul faire la pluie et le 
beau temps, tenir les leviers de commande; 
a avea pe cineva la mină tenir qqn., avoir 
barre sur qqn., pouvoir faire pression sur 
qqn.; (fam.) ce-am avut si ce-am pierdut 
cela m'est égal, peu m'importe, tant pis, 
(fam.) après tout je m'en fous. e v. aux. 
1. avoir: ce al mîncat la prinz? qu'est-ce que 
tu as mangé à midi? 2. être: au venit cam tir- 
ziu ils sont venus un peu tard. 3. aller: (fam.) 
au să vină ils vont venir, ils viendront; aici 
avea să se ridice o fabrică on allait cons- 
truire ici une fabrique; avea sä plece din nou 
il allait repartir. e v. semi-aux. avoir à: am de 


făcut cumpărături j'ai des courses à faire, je 


83 


avere 


ii 


dois faire des courses; ce-aveam să-i spun 
oare qu'est-ce que javais ă lui dire? (VOU- 
LOIR, DEVOIR). e a se avea v. pron. + a 
- se avea bine cu cineva être en bons termes 
avec qqn. 


avere n. f. fortune: averea lor se ridică 
la... leur fortune s'élève à... (RICHESSE, 
AVOIR); a avea avere avoir une fortune 
(BIENS), être riche / fortuné; a costa o avere 
coûter une fortune, coûter les yeux de la tête; 
a-și pierde averea perdre sa fortune; (fam.) 
și-a mîncat averea il a mangé / croqué sa for- 
tune; a face avere faire fortune, s'enrichir, 
devenir riche; asta-i toatä averea lui c'est 
toute sa fortune, c'est tout ce qu'il possède; a 
fi fără avere être sans fortune, ne pas avoir 
de fortune. $ a se bucura la avere être âpre 
au gain. 


avion n. n. avion: avionul aterizează 
avion atterrit (SE POSER); avionul lor a 
aterizat forțat leur avion a fait un atterrissage 
forcé (APPAREIL, fam. ZINC, fam. et péj. 
COUCOU); avionul lor a decolat de la Oto- 
peni leur avion a décollé (de l'aéroport) 
d'Otopeni; a cälätori cu avionul voyager en 
avion / par avion; a se urca în avion monter 
dans l'avion /en avion, s'embarquer; a cobori 
din avion descendre d'avion, débarquer; ac- 
cident, avarie de avion accident, avarie 
d'avion; a trimite o scrisoare prin avion 
envoyer une lettre par avion; a doborî un 
avion abattre un avion (DESCENDRE); a in- 
tercepta un avion intercepter un avion; a 
localiza un avion localiser un avion; a detec- 
ta un avion détecter un avion; a escorta un 
avion escorter un avion; a dirija un avion di- 
riger un avion; a înmatricula /a înregistra un 
avion immatriculer / enregistrer un avion; 
(av.) avion-amfibiu avion amphibie, hydra- 
vion; avion bimotor (avion) bimoteur: avion 
biplan (avion) biplan: avion bombardier 
(avion) bombardier, avion de 
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bombardement; avion-cargo avion-cargo; 
avion-cisternă avion-citerne, avion ravi- 
tailleur; avion charter avion affrété par une 
agence de tourisme, charter; avion cu deco- 
lare verticală avion à décollage vertical; 
avion cu geometrie variabilä avion à géo- 
metrie variable; avion cu elice avion à hélice: 
avion cu rază scurtă de acţiune avion à 
court rayon d'action, (avion) court-courrier: 
avion cu reacţie avion à réaction, jet; avion 
cvadrimotor (avion) quadrimoteur; avion 
(de) școală avion-école; avion de transport 
avion de transport; avion de vînătoare avion 
de chasse / de combat, chasseur; avion fără 
motor (avion) planeur; avion monoloc, bi- 
loc, triloc (avion) monoplace, biplace, 
triplace. & avion fortăreață forteresse vo- 
lante. 


aviz n. n. avis: aviz de plată avis de paie- 
ment; a-și da avizul donner son avis 
(APPROBATION); a cere avizul forului su- 
perior demander l'avis des autorités 
hiérarchiques (APPROBATION, ASSENTI- 
MENT); a da un aviz favorabil, defavorabil 
donner un avis favorable, défavorable: aviz 
de sosire avis d'arrivée. 


azi adv. 1. aujourd'hui (v. astäzi). 2. ce, 
cette: azi dimineatä ce matin; azi noapte 
cette nuit, la nuit dernière, la nuit passée. 
© azi-miine un de ces jours, (fam.) un de ces 
quatre matins; azi-mfine pleacă la armată il 
partira bientôt / incessamment accomplir son 
service militaire, il partira très prochainement 
au service militaire; dacä nu esti atent azi- 
mîine vei avea un accident si tu ne fais pas 
attention un (beau) jour tu auras un accident: 
(rare, vx.) cu azi, cu miine petit à petit; a trăi 
de azi pe mîine vivre au jour le jour; de azi 
pînă mîine trebuie să termin d'ici à demain 
je dois terminer; ca azi ca miine te însori un 
de ces jours / un de ces quatre matins tu vas 
te marier, zice că va face acest lucru ba azi, 


-azvirli 


oo ——— 


ba mîine chaque jour il remet ce travail au 
lendemain; îl vede azi, îl vede mîime à force 
de le voir tous les jours. 


azvirli v.tr. jeter: a azvirli ceva în foc jeter 
qqch. au feu (FLANQUER, vulg. FOUTRE), 
brûler qqch.; a azvirli o minge jeter un ballon 
(LANCER, ENVOYER); a azvirli peste bord 
jeter par-dessus bord (FLANQUER, vulg. 
FOUTRE); a azvirli ceva la gunoi jeter qqch. 
_aux ordures / à la poubelle (fam. FLANQUER, 
vulg. FOUTRE), se débarrasser de qqch; a 
azvirli cu pietre în cineva jeter des pierres 
à qqn. (LANCER), lapider qqn.; a azvirli o 
piaträ în apä jeter une pierre dans l'eau 


(LANCER); a azvirli pe cineva în apă jeter 
qan. dans / à l'eau (FLANQUER, BALAN- 
CER, vulg. FOUTRE); (fig.) a azvirli banii pe 
fereasträ jeter les sous / l'argent par les fe- 
nêtres, gaspiller l'argent; nu mai ai nevoie de 
acest lucru, poți să-l azvirli tu n'as plus be- 
soin de cette chose, tu peux la jeter 
(BALANCER), tu peux t'en débarrasser. ® a 
azvirli din copite ruer, décocher / lancer des 
ruades; (fig., fam.) a azvirli cu piatra-n șatră 
parler ă mots couverts. e a se azvirli v. 
pron. se jeter: a se azvirli asupra cuiva se 
jeter sur qan. (SE PRECIPITER, SE RUER); 
s-au azvirlit asupra dușmanului ils se sont 
jetés sur l'ennemi (SE RUER). 
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ba adv. 1. non: (fam.) a zice ba dire non; 
(pop.) — Ai fost azi la cîmp? — Ba! — T'as 
été au champ aujourd'hui? — Non!; a nu zice 
nici da, nici ba ne dire ni oui ni non, ne pas 
se prononcer; vreau să știu dacă e da ori ba 
je voudrais savoir si c'est oui ou si c'est non / 
si c'est noir ou si c'est blanc / (fam.) si c'est 
du lard ou du cochon. 2. mais: — Nu-i el. 
— Ba-i chiar el. — Ce n'est pas lui. — (Mais) 
c'est justement lui; — Nu vine? — Ba da. — Il 
ne vient pas? — Mais si; — N-a plecat încă? 
— Ba da, a plecat. — II n'est pas encore par- 
ti? — Mais si, il est parti.; — Era sever? — 
(Ba) nu, era chiar foarte indulgent. — Il était 
sévère? / (fam.) C'était un type sévère? — 
Mais non, il était même très indulgent. & ba 
bine cä nu (mais) certainement, et comment 
donc, sans aucun doute; — À fäcut acest lu- 
cru?! — Ba încă l-a făcut foarte bine. — I! 
a fait ce travail?! — (Oui,) il l'a fait et même 
très bien, Ouiet qui plus est, il l'a très bien fait, 
(fam.) Oui et même qu'il l'a fait très bien; ba 
ce să vezi? et que pensez-vous qu'il arriva / 
soit arrivé?: (fam.) ba că bine zici a) ah oui! 
ça c'est la vérité, c'est bien vrai ce que tu dis 
là b) ça c'est parler, tu parles d'or, (vx.) ba că 
chiar!, ba aia-i vorbă! (fam.)tu parles!; ba să 
mă iertati, dar nu sînt de acord cu dvs. je 
vous demande pardon, mais je ne suis pas 


d'accord avec vous / je me permets de vous 
contredire. e ba... ba... adv. corrél. tantôt... 
tantât...: ba aici, ba acolo tantôt ici, tantôt là; 
ba una, ba alta tantôt ceci tantôt cela, tantôt 
l'un tantôt l'autre; se duce ba la unii, ba la 
alții i! va tantôt chez les uns tantôt chez les 
autres; se plinge ba de una, ba de alta il se 
plaint tantôt de ceci tantôt de cela (ET... ET..., 
OU... 0U...). & ba e lae, ba-i bălaie, ba e 
albă, ba e neagră, ba că-l teacă, ba că-l 


“pungă il dit tantôt blanc tantôt noir. 
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babă n. f.1. vieille: sînt două, trei babe în 
fața casei il y a deux ou trois vieilles (femmes) 
devant la maison; a fost odatä un mos si o 
babă il était une fois un (petit) vieux et une 
(petite) vieille; (fam.) baba mea vorbeste 
toată ziua ma vieille parle du matin au soir 
(FEMME); baba Marla la vieille Marie, la 
mère Maria; o babă cu gura mare une vieille 
qui a la langue bien pendue, une vieille com- 
mère; este în sat o babă doftoroaie il y a 
dans le village une vieille guérisseuse / rebou- 
teuse. 2. grand-măre: vin'la baba! viens pres 
de grand-mère / (fam.) de ta mémé! 3. gibou- 
lée: babele, zilele Babei, zilele babelor les 
giboulées (de mars). + Baba Cloanta la 
vieille sorcière / fée, la fée Carabosse, a se 
juca de-a baba-oarba jouer à colin-maillard; 


bacsis 


leacuri de babă / bäbesti des remèdes de 
bonne femme; ce mi-e baba Rada, ce mi-e 
Rada baba? c'est blanc bonnet et bonnet 
blanc, c'est la même Jeannette coiffée autre- 
ment, c'est du pareil au même, (fam.) c'est 
kif-kif (bourricot), c'est du kif; parcă ești baba 
Dochia (cu sapte cojoace) tu es trop vêtu; 
satul arde si baba se piaptănă (iron.) c'est 
bien de chanson / ça qu'il s’agit. 


bacsis n. n. pourboire, bakchich: a da 
bacsis a) donner un pourboire b) (fam.) 
graisser la patte. 


bagaj n. n. bagage: tot bagajul ei era o 
valijoară elle avait pour tout bagage une pe- 
tite valise; bagaj de mînă bagage ă main; 
(fig.) bagaj literar, științific bagage littéraire, 
scientifique. e bagaje n. n. pl. bagages: 
casă de bagaje consigne (des bagages); 
cărucior de bagaje chariot ă bagages, dia- 
ble; plasă de bagaje filet ă bagages; vagon 
de bagaje fourgon, voiture-fourgon; a-și des- 
face bagajele défaire ses bagages; (et fig.) 
a-și face bagajele a) faire ses bagages, faire 
ses valises b) (fig., fam.) plier bagage, faire sa 
valise. 


baie n. f. 1. bain: baie caldă, rece bain 
chaud, froid; baie de aburi bain de vapeur, 
bain turc; baie de aer bain d'air; baie de 
plante bain de plantes; baie de pucioasă 
bain sulfureux; baie de picioare bain de 
pieds; baie de șezut bain de siège; (fig.) baie 
de singe bain de sang, carnage; baie de soa- 
re bain de soleil, (photo.) cliseele sînt încă 
în baie les clichés sont encore au bain; 
caschetä de baie bonnet de bain; costum 
de baie costume de bain, slip de bain, maillot; 
halat de baie peignoir de bain; prosop (de 
baie) serviette (de bain); cabină de baie ca- 
bine de bain; a face baie prendre un bain; a-și 
pregăti baia preparer / faire couler son bain. 
2. bains: baia centrală bains centraux; baia 


municipală, publică bains municipaux, pu- 
blics. 3. baignoire: baie încastrată baignoire 
encastree; baie de marmură, de ceramică 
baignoire en marbre, en céramique; a umple 
baia remplir la baignoire, faire couler son 
bain; a goli baia vider la baignoire. 4. salle de 
bain(s), d'eaux: nu este dus în baie, este nu- 
mai cadă il n'y a pas de douche dans la salle 
de bains, il n'y a que la beignoire. 5. baignade: 
băile în rîu sînt bucuria copiilor les baigna- 


“des dans la rivière font la joie des enfants. 
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6. mine, bassin minier. e băi n. f. pl. bains: 
bäi medicinale bains médicinaux; bäi de 
nămol bains de boue; a merge la băi aller 
aux bains/ aux eaux. 


baltă n. f 1. mare: baltă pentru rate mare 
aux canards, barbotière, canardière; o baltă 
de sînge une mare de sang (FLAQUE). 
2. marais: marea baltă a Brăilei le grand ma- 
rais de Brăila; a se înfunda în milul bălții 
s'enfoncer dans la vase d'un marais (MARE- 
CAGE); vegetaţie de baltă végétation de 
marais (MARECAGE, ÉTANG), végétation 
palustre; friguri de baltă fièvre des marais, 
paludisme; (pétrochim.) gaz de baltă (vx.) 
gaz des marais, méthane; a täia trestia din 
baltä couper des joncs dans un marais (MA- 
RÉCAGE). 3. étang: bältile Dunärii les 
étangs du Danube; baltä cu peste étang 
poissonneux; peste de baltă poisson 
d'stang; a pescui peste în baltă pêcher du 
poisson dans un étang (LAC); a pescui 
broaște în baltă pêcher des grenouilles dans 
un étang (LAC) / dans une mare. 4. bourbier: 
ploaia transformase tot drumul într-o baltă | 
la pluie avait transformé la route en un vérita- 
ble bourbier, le chemin était couvert de 
flaques d’eau. $ are balta peste a) le pois- 
son ne manque pas b) (fig., fam.) il a de quoi 
payer; a da cu bita în baltă faire un impair / 
(fam.) une gaffe / une boulette, gaffer; a 
rămîne baltă être abandonné, rester en che- 
min / en route/ (fam.) en plan, (fam.) tomber 


‘ban 
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à l'eau; a sta baltă croupir, moisir; a lăsa pe 
cineva (în) baltă (fam.) laisser tomber qqn., 
laisser qqn. en plan, planter là qqn. las-o 
baltă! n'en parlons plus!, qu'on ne m'en parle 
plus!, (fam.) laisse tomber! 


ban n. m. 1. monnaie: ban de aur, de argint, 
de aramă, de nichel monnaie d'or, d'argent, 
de cuivre, de nickel (PIECE, ESPECES); ban 
de hîrtie papier-monnaie, billet de banque; 
ban fals de la fausse monnaie. 2. centime: 
cinci bani, zece bani cinq, dix centimes. 
3, sou: a aduna ban cu ban amasser sou par 
/ à sou: banu-i ban un sou est un sou; banul 
la ban trage un sou en amène un autre, lar- 
gent attire / va à l'argent; nu face un ban 
(chior)/ doi bani ça ne vaut pas un sou percé 
/ quatre sous / deux liards, ça ne vaut pas tri- 
pette; a nu avea (nici) un ban être sans le 
sou, n'avoir pas le sou, n'avoir pas un sou 
vaillant, un liard. 4. argent: puterea banului 
la puissance de l'argent: banul e ochiul dra- 
cului l'argent est mauvais conseiller. 
5. denier: banul väduvei le denier de la 
veuve: banul lui Dumnezeu le denier du 
culte; fără (să coste) un ban sans qu'il en 
coûte un denier, sans bourse délier. + a da 
cu banul jouer à pile ou face; a trăi (pe lingă 
cineva) ca banul cel bun être en grande es- 
time. e bani n. m. pl. 1. argent: o sumă de 
bani une somme d'argent; bani lichizi / 
gheaţă / peșin argent liquide / comptant, 
bani de buzunar / de cheltuială argent de 
poche; bani bătuți argent monnayé; bani in- 
trați rentrée d'argent; bani de încasat argent 
à recouvrer; avans în bani avance d'argent; 
lacom de bani avide d'argent, âpre au gain; 
(fig.) banii i se topesc în mînă l'argent lui 
fond dans les mains / (fam.) lui file entre les 
` doigts; a avea (mulţi) bani, a fi în bani avoir 
de l'argent, (pop. DE L'OSEILLE, DE LA GA- 
LETTE, DU FRIC / PEZE / POGNON / 
FLOUSE, DES PICAILLONS | PEPETES / 
vx ÉCUS), être en fonds, être argenté; a nu 
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avea bani, a nu fi în bani être sans argent, 
être désargenté, être à court d'argent, (fam.) 
n'avoir pas le sou (ROND) / un sou (vaillant) 
/ un denier (pop. RADIS), (pop.) être sans un, 
être fauché / (pop. RAIDE), (pop.) être à sec, 
a avea bani de luat avoir de l'argent à rece- 
voir / à recouvrer; a datora bani devoir de 
l'argent; a-și depune banii (la bancă) depo- 
ser son argent (en banque); a mînca banii 
cuiva dissiper / gaspiller l'argent de qqn.; a 
strînge bani amasser de l'argent (UN PÉ- 
CULE), entasser écu sur cu, faire fortune / 
sa pelote, s'enrichir; a da bani cu dobîndă 
prêter de l'argent à intérêt; a pune bani deo- 
parte mettre de l'argent de côté / à gauche; 
a plăti cu bani gheaţă / peşin payer (en ar- 
gent) comptant, payer en espèces, (fam.) 
payer cash; (fig.)a arunca banii pe fereastră 
jeter l'argent par la fenêtre; a face bani din 
orice / din piatră seacă faire argent de tout; 
a avea buzunarul doldora de bani avoir de 
l'argent plein les poches (pop. POGNON);a 

strînge bani albi pentru zile negre amasser 
de l'argent pour les vieux jours, garder une 
poire pour la soif, bani buni du bel et bon ar- 
gent; (fig.) banii nu au miros l'argent n'a pas 
d'odeur; banii nu fac /aducfericirea l'argent 
ne fait pas le bonheur; (fig.) a lua (ceva) de / 
drept bani buni prendre qqch. pour argent 
comptant; a-și bea banii gaspiller son argent 
/ sa fortune à force de boire. 2. monnaie: bani 
märunti de la (menue/petite) monnaie, (fam.) 
de la mitraille; a fabrica bani falși fabriquer 
de la fausse monnaie. 3. sous: a-si pune ba- 
nii în pusculitä mettre ses sous dans la 
tirelire; a ţine la banii săi / la banul său être 
près de ses sous; asta face bani ça fait des 
sous; n-ai da doi bani pe el on n'en donnerait 
pas deux sous, il ne paie pas de mine. 4. écus: 
(vx.) bani republicani écus républicains. 
5. deniers: bani publici deniers publics; l-am 
cumpărat / plătit cu banii mel je l'ai acheté 
/ payé de mes deniers. 6. espèces: cu ce fel 
de bani a fost achitată datoria? en quelles 


bancä! 
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espèces a été remboursée la dette? ® fecior 
de bani gata fils à papa; a pune bani la cio- 
rap faire des économies, avoir son bas de 
laine; a se culca pe bani, a fi doldora de 
bani, a se juca cu banii, a mînca banii / au- 
rul cu lingura être cousu d'or, (fam.) être 
plein aux as, avoir de la galette, (vx.) mettre 
/ avoir du foin dans ses bottes; (fig.) a da cui- 
va bani pe miere gronder qqn., faire des 
reproches à qqn.; a fi în banii săi être libre 
d'agir à sa guise, pouvoir en faire à sa têté, a 
lăsa pe cineva în banii lui se désinterésser 
de qqn., (fam.) ficher la paix à qqn.; a avut 
timp să adune bani cu meseria asta il a eu 
le temps d'amasser une fortune / des riches- 
ses grâce à ce métier. 

bancă! n. f. 1. banc: bancă de lemn, de 
fier, de piatră banc de bois, de fer, de pierre; 
bancă de grădină banc de jardin; bancă de 
școală banc d'école; banca acuzaților banc 
des accusés; banca apărării banc de la dé- 
fense; banca avocaţilor banc des avocats; 
bancă ministerială banc des ministres. 
2. banquette. & (fig.) a sta în banca sa sete- 
nir tranquille / (pop.) peinard. e bănci n. f. 
pl. bancs: a fi pe băncile școlii être sur les 
bancs de l'école; ne cunoaștem de pe 
bäncile scolii nous avons été ensemble sur 
les mêmes bancs; a-si toci coatele pe 
băncile școlii user ses fonds de culotte sur 
les bancs de l'école. 

bancă? n.f. banque: banca agricolă ban- 
que agricole; banca nationalä banque 
nationale; banca de credit banque de crédit; 
banca de depuneri banque de dépôt(s); cec 
de bancă chèque de banque, chèque ban- 
caire; credit în bancă crédit en banque; 
funcţionar de bancă employé de banque; 
ghișeele băncii les guichets de la banque; 
virament în bancă virement en banque; a 
avea cont în bancă avoir un compte en ban- 
que; (jeu de roulette) a ţine banca tenir la 
banque; bancă de cuvinte, de date banque 
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de mots, de donnees; bancă de organe ban- 
que d'organes; bancă de sînge banque de 
sang. 


bandă! n. f. bande: bandă desenată 
bande dessinée, (fam.) B.D., (fam.) bede; 
bandă magnetică bande magnétique; 
bandă perforată bande perforée; bandă ru- 
lantă bande roulante; bandă sonoră bande 
sonore; bandă de frecvenţă bande de fré- 
quence; bandă de imagini bande d'un film, 
pellicule; bandă de rulment bande de roule- 
ment; jurnalele erau încă sub bandă les 
journaux étaientencore sous bande. & lucru 
la bandă / la banda rulantă travail à la 
chaîne. e benzi n. f. pl. bandes: benzile 
drapelului les bandes du drapeau; benzile 
mesei de biliard les bandes du tapis d'un 
billard; o pînză cu benzi albastre un tissu à 
bandes bleues; șosea cu patru benzi chaus- 
sée à quatre bandes (FILE, VOIE). 


bandă? n. f. bande: bandă de cheflii 
bande de noceurs; bandă de hoţi bande de 
voleurs; bandă de rebeli bande de rebelles, 
(fam.)bandă de idioţi! bande d'idiots! (TAS); 

a merge în bandă la circ aller en bande au 
cirque; nu e din banda lor il n'est pas de leur 
bande (CLIQUE). i 


barbă n. f. 1.barbe: barbă stufoasă 
barbe drue; barbă sură barbe grise; barbă 
falsă fausse barbe / barbe postiche; a-și lăsa 
barbă laisser pousser sa barbe; a-și rade 
(singur) barba se raser / se faire la barbe; 
a-și rade barba (la bărbier) se faire raser / 
se faire faire la barbe; a purta barbă porter 
la barbe; (fig.) a ride în barbă rire dans sa 
barbe, rire sous cape; a șopti în barbă parler 
dans sa barbe, marmonner; barbä de tap 
barbe de bouc; barbă de mai multe zile 
barbe de plusieurs jours; femeie cu barbă 
femme à barbe; (céréales) barba spicului la 
barbe d'un épi. 2. menton: perii din barbă 
poils du menton. & (fam.) a pune / a trage 


bate 
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bärbi mentir, débiter des mensonges, (fam.) 
raconter des salades (pop. CRAQUES); (fig.) 
a-şi da barba pe mîna altuia se laisser gui- 
der par un autre; (fig.)a se trage de barbă cu 
cineva être à tu et à toi avec qqn., lui taper 
sur le ventre; (fig.) a rade barba cuiva battre 
qqn.; (pop.) a face diră / drum prin barbă 
introduire / établir une mauvaise coutume; 
cînd mi-o creşte iarbă în barbă jamais de la 
vie, la semaine des quatre jeudis, quand les 
poules auront des dents; (contes pop.) 
Barbă-cot, Statu-palmă barbă-cot gnome, 
nabot, nain; a trage nădejde ca spinul de 
barbă rêver de(s) choses impossibles, se re- 
paître de viande creuse. 


barcă n.f 1. barque: barcă cu pinze bar- 
que à voiles, voilier, barcă cu visle barque à 
rames, canot; barcä de pescar barque de 
pêcheur, canot, plimbare cu barca prome- 
nade en barque (CANOT); a merge cu barca 
aller en barque. 2. canot: barcä cu motor ca- 
not automobile, vedette; barcă indiană canot 
indien; barcă pneumatică canot pneumati- 
que; barcă de salvare canot de sauvetage; 
a lăsa o barcă la apă / pe mare mettre un ca- 
not à la mer; a umfla barca (pneumatică) 
gonfler le canot (pneumatique). ¢ barcă de 
bord youyou. 


barierä n. f. barrière: barierä naturalä 
barrière naturelle; munţii formau o barieră 
de netrecut les montagnes formaient une 
barrière infranchissable; a deschide, a închi- 
de bariera ouvrir, fermer la barrière; a sări 
peste barieră sauter (par-dessus) la bar- 
rière; barieră socială barrière sociale; 
barieră vamală barrière douanière; barieră 
de cale ferată barrière du chemin de fer; 
barierä de trecere de nivel barrière de pas- 
sage; la bariera orasului à la barrière de la 
ville, aux portes de la ville; taxa se pläteste 
la barieră a. on paie le droit d'entrée à la bar- 
rière. b. on perçoit le péage à la barrière. 
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bate v. t. 1. battre: a bate pe cineva battre 
qqn. (FRAPPER, ROSSER, fam. ROUER DE 
COUPS, pop. ARRANGER, DÉROUILLER), 
lui donner / (fam.) flanquer des coups, (pop.) 
lui taper / cogner dessus, a bate un copil bat- 
tre un enfant (TAPER, CORRIGER), lui 
donner / administrer une correction / une ra- 
clée; a bate un adversar battre un adversaire 
(VAINCRE, TRIOMPHER DE, L'EMPOR- 
TER SUR); a bate un adversar în alegeri, la 
șah, la tenis battre un adversaire aux 6lec- 
tions, eux échecs, au tennis; nu vom 
precupeti nici un efort pentru a-l bate pe 
inamic nous n'épargnerons aucun effort pour 
battre l'ennemi (VAINCRE, DEFAIRE); pină 
la urmă l-am bătut on a fini par les battre 
(fam. AVOIR, ENFONCER); a bate pe cine- 
va cu un băț battre / corriger / frapper qqn. 
avec un bâton, bâtonner qqn.; a bate pe ci- 
neva cu o cravasä battre qqn. avec une 
cravache, cravacher qqn.; a bate pe cineva 
cu un bici battre qqn. avec un fouet, fouetter 
/ flageller / (vx. et litt.) fouailler qqn.; a bate pe 
cineva cu pumnii, cu picioarele battre qan. 
ă coups de poing, ă coups de pied; a bate pe 
cineva măr / de să-i meargă fulgii I de să-i 
iasă untul / ca la fasole battre qqn. comme 
plâtre /comme un sourd / à tour de bras, rouer 
qqn. de coups, (pop. )tabasser qqn., le passer 
à tabac; a bate untul battre le beurre, barat- 
ter; a bate ouäle battre les oeufs, fouetter les 
oeufs: a bate fierul, lina battre le fer, la laine; 
a bate covorul battre le tapis (SECOUER); a 
bate monedä battre monnaie; a bate 
măsura / tactul battre la mesure; a bate dru- 
murile battre les chemins / le pays; a bate 
străzile battre le pavé, courir les rues, vaga- 
bonder, flâner, (fam.) vadrouiller; a bate toba 
battre le tambour; (fig.) nu e nevoie să bateti 
toba / toaca il n'est pas besoin de battre le 
tambour / la grosse caisse, d'ébruiter la nou- 
velle, de crier la nouvelle sur les toits; (/ig.) a 
bate cîmpii battre la campagne, divaguer, 
déraisonner; a bate un record battre un re- 


bate 


cord (fam. PULVERISER); valurile bat 
țărmul les vaguas battent la falaise; (fig.) a 
bate fierul cît e cald battre le fer pendant qu'il 
est chaud. 2. frapper: a bate pe umăr frapper 
sur l'épaule (TAPER); a bate la tălpi frapper 
sur la plante des pieds. 3. taper: a bate la 
palmă taper sur les doigts: a bate la mașină 
taper ă la machine, dactylographier. 4. son- 
ner: ceasul bate miezul nopţii l'horloge 
sonne minuit. 5. enfoncer: a bate un cui, un 
par, un tärus enfoncer un clou, un piquet, un 
pieu (PLANTER) 5. fouetter a bate frisca 
fouetter la crème. $& a bate coasa aiguiser la 
faux; mă bate un pantof le soulier me blesse; 
a bate (un copil) la fund fesser (un enfant), 
administrer une fessée (à un enfant); a bate 
pe cineva la cap casser la tête / les pieds à 
qqn., lui rebattre les oreilles; l-a bătut noro- 
cul i! a eu de la chance / de la veine; bată-te 
norocul să te bată! ça, par exemple!; a bate 
mingea jouer à la balle: a bate nucile gauler 
les noix; a bate pasul marquer le pas; a bate 
pasul pe loc piétiner sur place; a bate palma 
toper; bate palma! / (fam.) laba! tope-lăi; a 
bate în cuie clouer; a bate apa în piuă parler 
pour ne rien dire, radoter; a bate mătănii faire 
des génuflexions (devant l'autel); a bate 
toaca sonner l'angélus; a bate toba la ure- 
chea surdului se donner du mal pour rien; a 
bate șaua să priceapă iapa, a bate samarul 
să priceapă măgarul ce que je te dis à toi, 
ma nièce, c'est pour toi, mon neveu. ev. i. 
1. battre: a bate din palme battre des mains, 
taper dans les mains, applaudir; a bate din 
picioare a) battre la semelle b) trépigner; a 
bate din aripi battre des ailes; a bate în re- 
tragere battre en retraite, reculer; inima bate 
la coeur bat; inima îi bate foarte tare son 
coeur bat très fort / bat la chamade, son coeur 
palpite; ploaia bate în geam la pluie bat con- 
tre la vitre. 2. frapper: a bate la ușă frapper à 
la porte; a bate la usa cuiva, pe la usile 
oamenilor frapper à la porte de qqn., à la 
porte des gens; a bate cu pumnul în masă 
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frapper du poing sur la table (TAPER); a bate 
din picior frapper du pied; iarna bate la ușă 
l'hiver frappe à la porte. 3. taper: soarele bate 
tare le soleil tape dur. 4. sonnor: bat clopo- 
tele les cloches sonnent. 5. souffler: bate 
vintul le vent souffle, il fait du vent, il vente. 
6. porter: pusca, tunul bate departe le fusil, 
le canon porte loin. 7. tirer: o mätase care 
bate în albastru une soie qui tire sur le bleu. 
© a bate carnea attendrir la viande; înțeleg 
unde bate (cu vorba) je comprends où il veut 
en venir, je le vois venir (avec ses gros sa- 
bots); a bate în lemn toucher du bois; a bate 
din cälciie a) joindre les talons (pour saluer) 
b) faire claquer ses talons; cît ai bate din 
palme en un tournemain, en moins de temps 
qu'il n’en faut pour le dire, en moins d'une (se- 
conde), en un clin d'oeil, le temps de dire ouf; 
bat cîinii les chiens aboient, donnent de la 
voix: a bate la ochi tirer l'oeil, attirer latten- 
tion; o rochie care bate la ochi une robe 
voyante, une robe tape-ă-l'oeil; bate grindi- 
na / piatra il grêle. e a se bate v. pron. se 
battre: a se bate cu cineva se battre avec 
qqn.; a se bate cu dușmanul se battre contre 
l'ennemi (LUTTER), a se bate în duel se bat- 
tre en duel; a se bate cu pistolul, cu sabia 
se battre au pistolet, à l'épée; a se bate cu 
pumnii, cu picioarele se battre à coups de 
poing, à coups de pied; (fam.) a se bate ca 
chiorii se battre comme des chiffonniers; a 
se bate cu morile de vînt se battre contre 
des moulins à vent. & a se bate cap în cap 
a) être diametralement opposé b) jurer avec; 
a se bate cu mîna / palma peste gură se re- 
prendre; a se bate / a-și da cu pumnii în / 
peste cap se mordre les doigts; a se bate cu 
pumnii în piept a) se vanter, faire le glorieux 
b) se repentir, battre sa coulpe; a se bate pe 
burtă cu cineva taper sur le ventre de qqn., 
(fam.) être amis comme cochons; cînd se 
bate ziua cu noaptea entre chien et loup. 
ə a-și bate v. pron. $ a-și bate capul se 
creuser la tâte; a-și bate picioarele de po- 


baza 
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mană se déranger inutilement / pour des pru- 
nes / pour des haricots; a-si bate joc de 
cineva se moquer de qqn., (fam.) se ficher / 
se fiche de qan., se payer la tête / (fam.) la 
fiole de qqn., mettre qqn. en boîte, (vulg.) se 
foutre de qqn.; a-și bate joc de lucru / treabă 
bâcler son travail (COCHONNER, SABO- 
TER, GÂCHER); a-și bate gura de pomană 
parler en pure perte, perdre sa salive, (fam.) 
parler pour des prunes / pour des haricots. 


batistă n.f. mouchoir: batistă albă mou- 
choir blanc; batistă brodată mouchoir brodé: 
batistă cu ajur mouchoir ă points ajoures; 
batistă de hîrtie mouchoir de / en papier, 
kleenex: batistă de buzunar mouchoir de 
poche; a face semn cu batista agiter / se- 
couer son mouchoir; a-și face nod la batistă 
faire un noeud à son mouchoir; a-și lega o 
batistă la gît nouer un mouchoir autour du 
cou. 


baza v.tr. 1. baser: a baza un calcul, o 
estimatie pe ceva baser un calcul, une esti- 
mation sur qqch. (FONDER), tabler sur qqch. 
2. fonder: a-si baza pretentiile, opiniile, 
sperantele pe ceva fonder ses prétentions, 
ses opinions, ses espoirs sur qqch. (AP- 
PUYER, FAIRE REPOSER); a-și baza 
expunerea pe documente autentice fonder 
son exposé sur des documents authentiques 
(BASER, APPUYER); a-și baza spusele pe 
dovezi sigure fonder ses dires sur des preu- 
ves certaines (APPUYER). e a se baza 
v. pron. 1. se baser, s'appuyer: pe ce te ba- 
zezi cînd afirmi acest lucru? sur quoi vous 
basez-vous pour affirmer cela? (SE FON- 
DER); a se baza pe o documentaţie solidă 
se baser sur une documentation solide; a se 
baza pe experiența sa se baser sur son €x- 
perience; teza se bazează pe cercetările 
cele mai recente la thèse s'appuie sur lesre- 
cherches les plus récentes. 2. compter: a se 
baza pe cineva compter sur qqn.. (S'AP- 
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PUYER, SE REPOSER). 3. reposer: rationa- 
mentul se bazează pe o ipoteză le 
raisonnement repose sur une hypothèse. 


bază n. f. 1. base: bază aeriană, navală 
base aérienne, navale: bază sportivă base 
sportive; baza unei coloane la base d'une 
colonne; baza unui con, cub, triunghi, tra- 
pez la base d'un cône. d'un cube, d'un 
triangle, d'un trapăze; baza sistemului zeci- 
mal la base du système decimal; bază de 
aprovizionare base de ravitaillement (CEN- 
TRE); bază de lansare base de lancement 
(RAMPE); bază de operații base d'opéra- 
tions; baza craniului, a inimii, a plăminului 
la base du crâne, du coeur, du poumon; pe 
baza acestor propuneri sur la base de ces 
propositions, en prenant comme point de dé- 
part ces propositions; pe bază de à base de; 
a fi la baza unui lucru être à la base de qqch. 
(SOURCE, GRIGINE); (chim.) baza for- 
mează o sare în combinație cu un acid la 
base forme un sel en se combinant avec un 
acide. 2. fondement: afirmaţie lipsită de 
bază affirmation sans fondement; zvon lipsit 
de bază rumeur / bruit sans fondement, dé- 
nué(e) de tout fondement, temeri fără bază 
craintes sans fondement; legea are drept 
bază asentimentul majorităţii la loi a pour 
fondement l'assentiment de la majorité. 
3. fondements: baza unei teorii les fonde- 
ments d'une théorie (ASSISES, PRIN- 
CIPES); baza statului les fondements de 
l'État / de la société. 4. support: baza unei 
idei, unui concept le support d'une idée, 
d'un concept; bază publicitară support publi- 
citaire; bază aritmetică support arithmé- 
tique. & pe baza mărturiilor sur la foi des té- 
moignages; în / pe baza unui articol de lege 
conformément à un article de loi; ce studii ai 
la bazä? quelles sont vos études?, quelle est 
votre formation? e baze n. f. pl. bases: a 
pune bazele jeter les bases de, poser les 
principes / les fondements de; a pune bazele 


_bäga 
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unui tratat, acord arrêter les bases d'un trai- 
té, d'un accord, établir les bases Îles 
conditions d'untraité, d'un accord; a pune ba- 
zele unei reorganizări jeter les bases d'une 
réorganisation. e de bază loc. adj. de base: 
un militant de bază un militant de base; sa- 
lariu de bază salaire de base; vocabular de 
bază vocabulaire de base, fondamental; a 
consulta o lucrare de bazä consulter un ou- 
vrage de base, fondamental; a învăţa 
formulele, principiile de bază aparanda les 
formules, les principes de base. 


băga v. tr. 1. mettre: a băga un copil în pat 
mettre un enfant au lit, coucher un enfant; a 
băga lemne în / pe foc mettre du bois sur le 
feu; a băga mașina în garaj mettre sa voiture 
au garage (RENTRER) ; a băga recolta în 
hambar mettre la moisson en / dans la 
grange, engranger la moisson (DÉPOSER, 
EMMABASINER); a băga în cuptor mettre 
dans le / au four, enfourner; a băga sabia în 
teacă mettre son sabre dans la gaine / au 
fourreau (REMETTRE), (r)engainer son sa- 
bre; a băga în sac(i) mettre en sac, ensacher; 
a băga un glonte în ţintă mettre une balle 
dans la cible, faire mouche; a băga pe cineva 
la închisoare / (fam.) la răcoare / la zdup 
mettre qqn. en prison / (fam.) à l'ombre / 
(fam.) en taule (fam. FOURRER, fam. COF- 
FRER); a-și băga haina pe dos mettre son 
veston à l'envers; a băga sub nas mettre 
sous le nez (fam. FOURRER); a băga pe ci- 
neva la apă / în bucluc mettre qan. dans de 
beaux draps / dans le pétrin (fam. FOURRER, 
pop. FOUTRE) / (fam.) dans le bain (pop. 
FOUTRE); a-i băga cuiva minţile în cap 
mettre du plomb dans la tête de qqn., faire en- 
tendre raison à qan., raisonner qqn.; (fig.) a 
băga în aceeași oală mettre dans le même 
sac / panier; (fig.) a băga mîna în foc pentru 
cineva mettre la main au feu pour qan., se 
porter garant pour qqn.; a băga zizanie met- 
tre la zizanie / discorde (SEMER), jeter le 


désaccord; a băga pe cineva în draci/întoti 
dracii mettre qan. dans une colère bleue / en 
rage / (fam.) en boule /faire enrager qqn. a-și 
bäga nasul în treburile altora mettre le nez 
dans les affaires d'autrui, se mêler des affai- 
res d'autrui. 2. se mettre: a-și băga (o idee) 
în cap se mettre une idée dans la tête / (fam.) 
dans le crâne (fam. SE FOURRER); a nu 
avea ce să bagi în gură n'avoir rien à se met- 
tre sous la dent. 3. fourrer: a băga pe cineva 
la o idee / la idei fourrer une idée dans la tête 
/ dans le crâne de qqn. (ENFONCER); a-și 
băga degetele în nas fourrer ses doigts dans 
son nez; a-și băga mîinile în buzunar fourrer 
ses mains dans ses poches (ENFONCER); a 
băgat în lucrare tot ce știa il a fourré dans 
son devoir tout ce qu'il savait. 4. enfoncer: i-a 
băgat cuțitul în inimă il lui a enfoncé le cou- 
teau dans le coeur (PLONGER, PLANTER, 
fam. FICHER); a-și băga pălăria în cap pînă 
la urechi enfoncer son chapeau jusqu'aux 
oreilles. 5. entrer: a băga o mobilă pe fe- 
reastră entrer un meuble par la fenêtre. 
6. rentrer: a bäga vitele în grajd rentrer le bé- 
tail à l'écurie. 7. introduire: a băga cheia în 
broascä introduire la clé dans la serrure 
(METTRE, ENGAGER); temnicerul l-a 
băgat în celulă le geôlier l’a introduit dans la 
cellule; bagă-l înăuntru introduis-le (FAIRE 
ENTRER); (fam.) a băga o cerere introduire 
une requâte (PRESENTER, DEPOSER). 
8. engager:a băga bani într-o afacere enga- 
ger de l'argent dans une affaire (INVESTIR); 
conflictul în care guvernul a băgat țara le 
conflit dans lequel le gouvernement a engagé 
le pays (ENTRAÎNER). 9. incorporer: l-au 
băgat în armata activă il a été incorporé 
dans l'armée active. 10. glisser: o băga o 
scrisoare în plic glisser une lettre dans une | 
enveloppe; a bäga corespondenta sub usä 
glisser le courrier sous la porte. 11. (fam.)en- 
fourner: a băga în gură enfourner (dans sa 
bouche). 12. insérer: a băga un articol într-un 


` ziar insérer un article dans un joumal; a băga 
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o fişă într-o carte insérer une fiche dans un 
livre (INTERCALER). 13. brancher: a băga în 
priză brancher sur la prise. 14. (sport) mar- 
quer: a băga un gol marquer un but 
(METTRE). & a băga de seamă a) observer, 
remarquer b) faire attention, prendre garde; 
bagă de seamă! fais bien attention, prends 
bien garde! gare ătoi!, (fam.)fais gaffe; ar tre- 
bui să bagi de seamă il faudrait Voir à voir, 
(fam.)bagă bine la cap! (fam.) fourre-toi bien 
dans la caboche, retiens bient; a băga în 
păcat pousser qqn. à commettre un péché, 
faire tomber qqn. dans le péché; a bäga pe 
cineva în viteză mener qqn. bon train, (fam.) 
chauffer qqn. à blanc; a băga pe cineva la 
idei inquiéter / troubler qqn.; a-și băga 
minţile în cap devenir raisonnable, s'assagir; 
a băga intrigi mener une intrigue, tramer / 
ourdir des intrigues, intriguer; a băga pe ci- 
neva în boală / în boale / în toate boalele 
a) troubler qqn., faire tourner la tête à qqn. 
b) épouvanter qqn., terrifier qqn., (fam.) flan- 
quer la frousse / (pop.) les jetons / la pétoche 
à qan.; a băga pe cineva (de viu) în mormînt 
l'in groapă / în pămînt a) tuer qqn. b) causer 


de gros chagrins à qqn., faire mourir qan.; a 


băga pe cineva în răcori / în toate răcorile 
/în sperieti / în toți sperietii /în spaimă / în 
groază jeter qqn. dans des transes mortelles, 
&pouvanter qqn. jeter l'épouvante dans l'âme 
de qqn., donner le frisson, (fam.) ficher une 
peur bleue à qqn., (fam.) flenquer la frousse 
/ (pop.) les jetons / la pétoche à qqn.; a băga 
pe cineva în piine faire nommer qqn. dans 
une fonction / dans un emploi, placer qqn.; a 
băga în burtă/ (fam.)la ghiozdan (fam.)s'en 
mettre dans le fusil, (pop.) s'en coller dans le 
fusil, se bourrer (la cloche), s'en ficher plein 
la lampe; a-și băga boii în cîrd cu cineva se 
mettre en cheville avec qqn., a băga (ata) în 
ac enfiler une aiguille. e a se băga v. pron. 
1. se mettre: a se băga în pat / în așternut 
se mettre au lit (ALLER), (pop.) se mettre aux 
plumes / au pieu, se pieuter; a se băga în 
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slujba cuiva se mettre au service de qan.; a 
se băga într-o treabă urită se mettre dans 
une sale / mauvaise affaire (SE FOURRER, 
fam. S'EMBARQUER); ce te bagi așa 
înainte? pourquoi te mettre ainsi en avant? 
2. se fourrer: a se bäga sub päturä se four- 
rer sous la couverture; a se bäga în gura 
lupului se fourrer dans les pattes de qqn.; a 
se băga într-un viespar se fourrer dans un 
guêpier (SE JETER); a se băga în sufletul 
cuiva se fourrer dans les jambes de qan.; nu 
mai știu unde să mă bag de rușine je ne 
sais plus où me fourrer de honte. 3. entrer: a 
se băga slugă entrer au service de qqn.; a se 
băga ucenic entrer comme apprenti (SE 
PLACER); a se băga în horă a) entrer dans 
la ronde b) (fig.) entrer dans la danse. 4.s'en- 
gager: a se bäga la o fabrică s'engager dans 
une fabrique; a se bäga la stäpin s'engager 
comme domestique, entrer en service / en 
condition: s-a bägat sofer il s'est engagé 
comme chauffeur (SE FAIRE ENGAGER); 
nu știi în ce te bagi tu ne sais pas à quoi tu 
tengages, dans quel guëpler / (fam.) merdier 
tu te fourres. 5. se mâler:a se băga în vorbă 
se mêler à la conversation; a se băga în toate 
se mêler de tout, se fourrer partout, fourrer 
son nez partout; a se băga în treburile altora 
se mêler des affaires des autres / d'autrul; 
faceţi ce știți, eu nu mă bag, nu mă ames- 
tec faites ce que vous voulez, moi je ne m'en 
mêle pas, je m'en lave les mains; nu te bäga 
(unde nu-ţi fierbe oala) ne t'en mêle pas, ne 
te mêle pas de ce qui nete regarde pas, (fam.) 
mâle-toi de tes oignons, entre l'arbre et 
l'écorce il ne faut pas mettre le doigt. $ a se 
bäga chezas se porter garant, a se bäga in 
datorii contracter des dettes; a se bäga pe 
sub pielea cuiva s'insinuer auprès de qqn. / 
dans la confiance de qqn. / dans les bonnes 
grâces de qqn.; a se băga peste altul chas- 
ser sur les terres d'autrui, marcher sur les 
plates-bandes de qan.; de ce s-a băgat? il l'a 
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bien cherché, que diable allait-il faire dans 
cette galère?; nu te bäga în cîrd cu dracul 
ne vends pas ton âme au diable. 


băiat n. m. 1. garçon: băieți și fete gar- 
çons et filles; un băiat mic un petit garçon, un 
gargonnet; un băiat de zece ani un garçon de 
- dixans;este băiat mare acum c'estun grand 
gargon maintenant; este băiat frumos c'est 
un beau / joli garçon, il est beau garçon (fam. 
GARS); un băiat bine crescut un garçon 
bien élevé; este băiat bun / de treabă c'est 
un brave garçon, un bon petit gars, un brave 
type; un bäiat curajos un garçon courageux, 
un gars qui n'a pas froid aux yeux; un băiat 
de viatä un joyeux garçon / (fam.) compère / 
drille / luron, un gai luron; un băiat de viitor 
un garçon plein d'avenir; băiat de frizerie 
garçon coiffeur; băiat de prăvălie garçon de 
magasin, commis, employé de commerce; 
fata asta e un adevärat bäiat cette fille est 
un Vrai garçon / un garçon manqué: bäiatul 
meu merge la liceu mon garçon va au lycée 
(FILS); băiete dragă mon garçon, fiston; 
spune, băiete, nu te sfii dites, mon garçon, 
ne vous gênez pas (GARS). 2. (fam.) gars: un 
băiat de pe la noi un gars de chez nous; este 
un băiat rău c'est un mauvais gars; toţi 
băieții din sat tous les gars du village; ăsta 
zic și eu băiat ça, c'est un gars; bună ziua, 
băieți! bonjour, mes petits gars!; ei, băieți, 
veniți încoace eh! par ici, les gars. ® e un 
băiat de zahăr, o grădină de băiat c'est un 
chic type, (fam.) un mec extra / super; (vx.) 
băiat de casă valet de pied.. 


bănui v. tr. 1. se douter de: bănuiesc că 
este greu je me doute (bien) que c'est difficile 
(IMAGINER, PENSER, SUPPOSER, PRE- 
SUMER); bănuiam eu je m'en doutais; 
bănuiai acest lucru? vous doutiez- vous de 
cela? (S'ATTENDRE À). 2. soupçonner: a 
bänui pe cineva de minciunä, de trädare 
soupgonner qqn. de mensonge, de trahison; 


omul acesta e bănuit că a luat parte la mai 

multe furturi cet homme est soupçonné 
d'avoir participé à plusieurs vols (SUSPEC- 
TER), fără ca măcar să-i bänuiesti 
prezența sans même en soupçonner la pré- 
sence (DEVINER, SE DOUTER DE); se 
bänuieste cä este autorul mai multor scri- 
sori anonime on soupçonne qu'il est l'auteur 
de plusieurs lettres anonymes, on le soup- 
çonne d'etre l'auteur...; bănuiește că i s-a 
întins o cursă il soupgonne un piége (FLAI- 
RER, fam. SUBODORER). 3. penser: 
bănuiesc că nu e prima oară ce n'est pas la 
premiere fois, je pense (CROIRE, IMAGI- 
NER, SUPPOSER). + a da de bănuit 
inspirer la méfiance, éveiller des soupçons; a 
trezi bănuielile cuiva éveiller les soupçons 


de qqn. 


bărbat n. m. 1. homme: un bărbat fru- 
mos un bel homme; un bărbat afemeiat un 
homme à femmes / à bonnes fortunes; erau 
acolo mai multe femei si nici un bărbat il y 
avait plusieurs femmes et pas un homme; sa- 
lon rezervat pentru bărbaţi salon reserve 
aux hommes; a vorbi ca de la bărbat la 
bărbat / ca între bărbaţi parler d'homme à 
homme; e un adevărat bărbat / un bărbat si 
jumătate ça, c'est un homme, il a quelque 
chose dans le ventre. 2. mari: bărbatul și fe- 
meia le mari et la femme (/itt., adm. ÉPOUX); 
bărbatul meu mon mari (pop. HOMME); pri- 
mul ei bărbat son premier mari (ÉPOUX); a 
lua de bărbat pe cineva prendre pour mari 
(EPOUX); a-și găsi bărbat trouer un mari; 
a-și lua bărbat prendre un mari, se marier. 
+ femeie cu bărbat femme mariée: măi 
bărbate! mon vieux, mon ami. e adj. 1. cou- 
rageux: fii bărbat! sois couregeux, sois un 
homme. 2. énergique: o femeie bărbată une 
femme énergique (VAILLANT), une mai-: 
tresse femme. 3. vigoureux: mîini bärbate 
mains vigoureuses; este încă bărbat pentru 
vîrsta lui il est encore vigoureux pour son âge 
(VERT). & a se arăta bărbat se montrer fort 


_ à l'épreuve, faire montre d'énergie. 
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bătaie 


e 


bătaie n. f. 1. battement: bătaia aripilor le 
battement des ailes; bătaia ciocanului pe ni- 
covală le battement du fer / du marteau sur 
l'enclume; bătaia pleoapelor le battement 
des paupières (PALPITATION), clignotement 
d'yeux (CLIGNEMENT, CILLEMENT); 
bätäile inimii battements du coeur, palpita- 
tions; a avea bätäi de inimä avoir des 
battements de coeur, avoir des palpitations; 
bätaia pulsului battement du pouls, pulsa- 
tion (RYTHME); bătaia ploii în fereastră le 
battement de la pluie contre les vitres; bătaia 
vislelor le battement des rames; acest 
înotător are o bună bătaie de picioare ce 
nageur a un bon battement de jambes. 
2. coup: bătaia pendulei le coup de la pen- 
dule; bătaie de clopot coup de cloche 
(SON); o bătaie în ușă un coup frappe ă la 
porte; (fig.) din prima bătale du / d'un coup, 
du premier/d'un seul coup. 3. coups: a cäuta 
bătaie (cu lumînarea) chercher des coups, 
chercher la bagarre; a fugi de bătaie fuir les 
coups; a snopi / a stinge / a zvinta în bătaie 
rouer / bourrer de coups, battre comme plâtre 
/ à plate couture, (fam.) arranger qqn. de la 
belle manière / comme il faut, (fam.) passer 
qqn. à tabac, tabasser qqn., (pop.) tanner le 
cuir à qqn.; a se lua la bătaie, a säri la bätaie 
en venir aux coups / aux mains, échanger des 
coups, se bagarrer avec qqn. 4. volée: o 
sfântă / mamă de bătaie, o bătaie soră cu 
moartea, (fam.) un pui de bătaie une sacrée 
volée; a arde / a da / a trage, a primi / a 
mînca / (fam.) a încasa (0) bătaie donner / 
administrer / (fam.) flanquer, recevoir une 
bonne volée (CORRECTION, fam. FROT- 
TÉE, PEIGNÉE, PILE, RACLÉE, RATA- 
TOUILLE, TRIPOTÉE, ROSSEE, pop. 
RINCÉE, TOURNÉE, DÉGELÉE, DÉ- 
ROUILLÉE, TREMPE, DÉCULOTTÉE). 
5. fessée: a da o bătaie (la fund) unui copil 
appliquer / donner une bonne fessée à un en- 
fant, fesser un enfant; bătaia e ruptă din rai 
une bonne fessée n'a jamais fait de mal à per- 


sonne (CORRECTION). 6. bataille: cimp de 
bătale champ de bataille (HONNEUR); plan 
de bătaie plan de bataille; a pune la punct 
un plan de bătale dresser un plan de bataille. 
7. tir: bătaie directă (a armelor de foc) tir di- 
rect / de plein fouet (des armes à feu); bătala 
mitralierelor, a artileriei tir de mitrailleuses, 
d'artillerie (SALVE, RAFALE); armă cu 
bătaie automată arme ă tir automatique; tun 
cu bătaie rapidă canon à tir rapide; linie de 
bătaie ligne de tir; a pune un tun în poziție 
de bătaie installer un canon en position de tir; 
unghi de bătaie angle de tir. 8. portée: bătala 
glasului, a privirii la portée de la voix, du re- 
gard; bătaia tunului, a puștii la portee du 
canon, du fusil; tun cu bătale lungă canon à 
longue portée: a fi în afara bătăii puștii être 
hors de la portée du fusil (ÂTTEINTE). 9. bat- 
tue: o bătaie cu hăitași une battue avec des 
rabatteurs. & bătaia tobei le roulement du 
tambour; bätaia motorului le ronflement du 
moteur; bătaia armäsarului monte de l'éta- 
lon, saillie; bătaia ciinelui abolement du 
chien; bătaia peştelui le trai, la ponte des 
oeufs; bătaia picioarelor jeté simple, battu, 


' bătaia suveicii la chasse de la navette; în 
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bătaia vintului en plein vent, exposé au vent, 
sous le vent; în bătala soarelui en plein so- 
leil, sous les feux du soleil; în bătaia farurilor 
à la clarté dea phares; în bătala focului sous 
l'action du feu; bätaie de cap a) préoccupa- 
tion, ennui, souci, tracas, (fam.) tintouin 
b) casse-tête, cassement de tête; fără bătaie 
de cap sans se faire de tracas, (fam.) les 
mains dans les poches, (pop.) sans se fouler 
(la rate); treaba asta dă multă bătaie de cap 
c'est un vrai casse-tâte; ce bătaie de cap 
sunt copiii ăștia! quel tintouin ces gosses!; 
bătaie de joc moquerie, raillerie; în bătaie de 
joc en se moquant; a fi bătaia de joc âtre un 
objet de risée / de dérision, être la fable et la 
risée; a lua în bätale de joc tourner en raille- 
rie; a lua pe cineva în bătaie de joc traiter 
qan. par-dessus la jambe; e bătaia lor de joc 


bătrân 


3. 


il est leur souffre-douleur, leur tête de Turc; a 
face un lucru în bätaie de joc gâcher/bâcler 
/ Saloper / expédier un travail, faire une chose 
à la diable; a spune ceva în bătaie de joc 
dire qqch. par dérision, sur un ton railleur; ce 


bătaie de joc! quelle saloperie!; a lua pe ci-. 


neva la bătaie se mettre à frapper / (fam.) à 


cogner (dessus); (fam.) a da bătaie faire vite, - 


aller vite en besogne; dă-i bătaie! vas-y, fais 
vite, (pop.) grouille (-toi), magne-toi (la ron- 
delle); a pune ceva la bătaie offrir qqch. 
(pour être consommé en commun). 


bătrân adj. 1. vieux: un profesor bătrîn 
un vieux professeur; un om bătrîn un vieil 
homme, un homme âgé; un om foarte bătrîn 
un homme très vieux, un vieillard; oamenii 
bätrini les vieilles gens, les personnes 
âgées; o fată bătrînă une vieille fille: bătrîn 
lup de mare vieux loup de mer: bătrîn 
înainte de vreme vieux avant l'âge; bătrînul 


vieux?; un bătrîn ramolit un vieux gâteux / 
gaga, un vieux débris / (rare) birbe, une vieille 
barbe. e n. m. vieillard: o generaţie numără 
mai multe femei bătrîne decît bătrâni une 
gensration compte plus de vieilles femmes 
que de vieillards. e n. m. pl. les anciens: 
bătrînii satului les anciens du village; pre- 
cum e felul din bătrîni conformément à la 
coutume des anciens (ANCETRES). 


bătrâneţe n. £ vieillesse: bätrinete feri- 
cită vieillesse heureuse; adînci bätrinete 
extrême Vieiliesse, le grand âge; bätrinete 
prematură vieillesse prématurée (VIEILLIS- 


SEMENT); bätrinetea lumii la vieillesse du 


continent le vieux continent; bătrînul Paris 


la bonne vieille ville de Paris; oasele mele 
bătrîne mes vieux os; babornitä bätrinä 
Vieille peau / carcasse; bufnitä bătrînă vieille 
chouette; dobitoc bătrîn vieille crétin /jeton, 
espèce de vieil imbécile; scorpie bätrinä 


Vieille chipis /taupe; (fig.) vulpe bătrînă vieux 


renard / routier / matois; deșcă bătrînă vieux 
soldat; ţuică bătrînă de la vieille prune. 
2. âgé: e mai bătrîn decit sora lui il est plus 
âgé que sa soeur; cel mai bätrin dintre ei 
avea șaizeci de ani le plus âgé avait soixante 
ans. $ a rămîne fată bătrînă rester fille, coif- 
fer sainte Catherine. e n. 1. vieil homme, 
Vieille (femme): un bătrîn de optzeci de ani 
un vieil homme âge de quatre-vingts ans 
(VIEILLARD, fam. CROULANT, VIOC); un 
bâtrin adus de spate un vieil homme voûté 
/ tout cassé (VIEILLARD). 2. vieux: cînd nu-i 
mai ai pe bätrinii tăi (fam.) quand on n'a plus 
ses vieux (PARENTS); (appellati bătrîne 
(fam.) mon vieux, ma vieille (branche); cum 
merge, bätrine? (fam.) comment va (mon) 
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monde (ANCIENNETÉ); semnele bätrinetii 
les marques de la vieillesse; povara bätri- 
netii / bätrinetelor le fardeau de la vieillesse: 
ajutor de bätrinete aide à la vieillesse; co- 
piii, sprijinul / toiagul bătrîneţelor les 
enfants, le soutien / le bâton de vieillesse; a 
respecta bätrînetea / bätrinetele cuiva res- 
pecter la vieillesse de qqn., respecter ses 
cheveux blancs; a muri de bätrînete mourir 
de vieillesse; mourir de sa belle mort. $ la 
bătrînețe sur ses vieux jours; spre bätrinete 
sur le retour de l'âge; bätrînete haine grele 
(ce n-aş da să scap de ele) c'est grand-peine 
d'être vieux, la vieillesse est un fardeau lourd 
à porter. 


băț n. n.1. bâton: băț de lemn bâton de 
bois (BARRE); bätul ciobanului bâton du 
berger, houlette; bete de ski bâtons de ski; 
școlarul face bete l’écolier fait des bâtons 
(BARRE); a bate pe cineva cu bätul battre 
qqn. avec un bâton / à coups de barre, bâton- 
ner qqn; a se sprijini într-un băț s'appuyer 
Sur un bâton (CANNE); a pune bete în roate 
meitre des bâtons dans les roues. 2. (sport) 
triquet. & băț de chibrit allumette; băț de 
tobă baguette; slab ca un bät maigre / sec 
comme un coup de trique / comme un clou / 
comme un cent de clous / (vx.) comme un co- 


| B.C.U. „M. EMINESCU” 


ne 


beat 


tret; (fam.)a sta băț être planté /se tenir raide 
comme un piquet; parcă a înghiţit un bät il 
a l'air d'avoir avalé une canne; (fig.) bätul are 
două capete c'est à double tranchant / deux 
tranchants. 


băutură n. f. 1. boisson: băuturi alco- 
olice / spirtoase boissons alcoolisées / 
alcooliques / spiritueuses, spiritueux: 
băutură nealcoolizatä boisson non alcooli- 
see; băutură gazoasă boisson gazeuse / 
gazéifiée; băutură răcoritoare boisson re- 
fraïchissante, refraichissement; băutură 
care potolește setea boisson qui apaise / 
étanche la soif, boisson qui désaltère, bois- 
son desalterante; debit de băuturi spirtoase 
débit de boissons, bar, buvette, café, (pop.) 
troquet, bistro(t); licenţă de băuturi spirtoa- 
se licence sur les boissons alcoolisées: a se 
da la băutură s'adonner / se livrer à la bois- 
son; a se lăsa de băutură renoncer à la 
boisson; distrus de băutură usé par la bois- 
son. 2. breuvage: băutură amară breuvage 
amer (POTION), băutură calmantă breu- 
vage calmant; băutură miraculoasă 
breuvage miraculeux. ® băutură de leac 
breuvage; a o duce bine / a ţine la băutură 
tenir bien le vin; a-i plăcea băutura aimer 
boire, aimer la bouteille. 


bea v.tr.1.boire:a bea apă boire de l'eau; 
a bea o cafea boire un café (PRENDRE); pi- 
sica bea lapte le chat boit du lait (LAPER); 
vitele beau les bêtes boivent (S'ABREU- 
VER, SE DESALTERER); a bea o 
înghițitură de apă boire une gorgée d'eau 
(AVALER); a bea o înghiţitură de vin boire 
un coup; a bea un păhărel (de vin) boire un 
verre / (fam.) boire un pot; a bea o litrutä 
boire une pinte; a bea un pahar plin ochi 
boire une rasade; a bea paharul pînă la fund 
boire son verre jusqu'au fond, vider son verre, 
(fam.) siffler un verre, boire / faire cul sec, ava- 
ler son verre d'un trait / d'un seul coup; a bea 
paharul (amărăciunii) pînă la fund boire le 


calice jusqu'à la lie; a bea zdravăn / vîrtos 
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boire comme un trou, (pop.) pinter sec, éclu- | 
ser, pomper; a bea cu înghiţituri mici boire 
à petits coups / à petites gorgées: a bea cu 
înghițituri mari boire à longs traits, lamper; 
a bea pe săturate boire tout son soul; bea 
prea mult il boit trop; îi place să bea il aime 
boire, il aime la bouteille; cam bea il boit (LE- 
VER LE COUDE, fam. PICOLER, BIBE- 
RONNER); aseară a băut prea mult hier soir 
il a bu un coup de trop / plus que de raison: 
a-ţi bea și cămașa depe tine / și căciula din 
cap boire jusqu'au dernier sou; a-și bea 
minţile boire ă en perdre la raison; a bea în 
cinstea, onoarea, sănătatea cuiva boire à la 
santé, en l'honneur de qqn., porter un verre à 
la santé, en l'honneur de qqn.; a bea la botul 
calului boire le coup de l'étrier; apă bună de 
băut de l'eau bonne à boire, de l'eau potable; 
a da să bea o doctorie unui bolnav donner 
à boire une potion à un malade (FAIRE IN- 
GURGITER). 2. arroser: (fam.) trebuie să 
bem permisul lui de conducere (fam.)il faut 
arroser son permis de conduire. ® (fig., fam.) 
a bea pe cineva fêter qqn.; a-si bea banii 
gespiller sa fortune / son argent à force de 
boire; a nu avea nici după ce bea apă être 
peuvre comme Job, (fam.) être dans la purée 
(noire); (vx.)a bea tutun fumer; (vx.) a-şi bea 
luleaua téter sa pipe; doar n-am băut gaz je 
ne suis pas si fou que ça, (fam.)il faut être din- 
gue pour faire ça. 


beat adj ivre: a fi beat être ivre (PRIS DE 
BOISSON, DANS LES VIGNES DU SEI- 
GNEUR, AVINE, fam. SAOUL / SOUL, pop. 
BOURRE, CUIT, CUITE, NOIR, ROND, PAF, 
PINTE, SCHLASS, arg. BRINDEZINGUE, 
DANS LES BRINDEZINGUES); a fi pe 
jumătate beat être légèrement / à moitié ivre, 
(fam.) être éméché (GAI, GRIS, POM- 
PETTE) (vieilli et rare) avoir une pointe de vin: 
beat mort / critä /turtă / lemn / cui, topit de 
beat ivre mort, complètement ivre, (fam.) soûl 
comme un cochon / un âne / une bourrique, 
(pop.) être blindé / complet, avoir son compte 
/ sa dose, tenir une cuite (carabinée) / une de 


benzina 
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ces bitures; beat de bucurie ivre de joie, le 
coeur débordant de joie, transporté de joie. 
% beat de cap hébété, (pop.) être dans le 
vape / les vapes. 


benzinä n. f. 1. essence: benzinä nor- 
malä, grea, usoarä essence normale, 
lourde, légère; benzinä auto essence de voi- 
ture; motor cu benzinä moteur à essence; 
pompä, statie de benzinä pompe à es- 
sence, poste / distributeur d'essence, 
station-service; pană de benzină panne 
d'essence, pane sèche; a lua benzină pren- 
dre de l'essence; a umple rezervorul cu 
benzină, a face plinul (de benzină) faire le 
plein (d'essence); a șterge, a freca parche- 
tul cu benzină nettoyer, frotter le parquet à 
l'essence. 2. benzine: a scoate o patä cu 
benzină nettoyer une tache avec de la ben- 
zine, détacher à la benzine. 


bere n. f. bière: bere neagră, blondă, 
obișnuită biăre brune, blonde, ordinaire; 
bere amară bière amère, porter; bere tare, 
slabă biăre forte, petite biăre; bere de 
proastă calitate mauvaise biăre, (pop.) bi- 
bine; bere la sticlă bière en bouteille; bere la 
butoi bière au tonneau; bere sub presiune 
bière (sous) pression: sticlă de / cu bere bou- 
teille de bière, can(n)ette; halbä, tap de bere 
chope, bock de bière (CHOPINE), demi; a 


bea (o) bere boire de la bière, boire une bière; . 


spuma unui pahar de bere mousse d'un 
verre de bière, faux col; tăria berii teneur en 
alcool de la bière. 


bibliotecă n. f. bibliothèque: bibliotecă 
din lemn de brad bibliothăque en bois blanc; 
bibliotecă (din lemn) de stejar, nuc, mahon 
bibliotheque (en bois) de châne, noyer, aca- 
jou; bibliotecă din placaj, din furnir, 
furniruită bibliothèque en contre-plaqué, en 
placage de bois précieux, en plaqué; biblio- 
tecă cu geam, închisă bibliothèque vitrée, à 
battants pleins; bibliotecä bar bibliothèque 


bar; rafturile unei biblioteci rayons / rayon- 
nages d’une bibliothèque; a-si aranja 
biblioteca, a face ordine în bibliotecă ran- 
ger sa bibliothèque, mettre de l'ordre dans 
une bibliothèque; bibliotecä de cartier, uni- 
versitară, națională bibliothèque de 
quartier, universitaire, nationale; bibliotecă 
de împrumut bibliothèque de prêt: sala de 
lecturä a unei biblioteci salle / cabinet de 
lecture d'une bibliothèque; (fig., fam.) soare- 
ce de bibliotecă rat de bibliothèque. 


bicicletă n. f. 1. bicyclette: bicicletă 
bărbătească, de damă bicyclette d'homme, 
de dame; bicicletă dublă bicyclette double, 
tandem; bicicletă de curse bicyclette de 
course (VELO); cursă de biciclete course de 
bicyclette, course cycliste; a merge pe bici- 
cletă, cu bicicleta aller / monter à / (fam.) en 
bicyclette (VÉLO); a încăleca pe bicicletă 
enfourcher sa bicyclette, monter sur sa bicy- 
clette (VÉLO, MACHINE, fam. BECANE); 
cadru, ghidon, șa, roţi, lanț, pedale, spiţe 
de bicicletă cadre, guidon, selle, roues, 
chaîne, pédales, rayons de bicyclette. 2. cy- 
cle: industria de biciclete industrie du cycle; 
magazin de biciclete magasin / marchand 
de cycles. 3. (fam.) lunettes, (fam.) besicles / 
bésicles a-si pune bicicleta pe nas mettre / 
chausser ses lunettes. & bicicletă cu motor 
vélomoteur, cyclomoteur, mobylette. 


biet adj. 1. pauvre: un biet om un pauvre 
homme; un biet nenorocit un pauvre bougre 
/ hère /diable; biata de ea! la pauvre!, la pau- 
vrette!; biata de tine! pauvre de toi!, ma 
pauvre petite!; bietul tata a) mon pauvre père 
b) feu mon pere. 


bijuterie n. f. 1. bijou: a purta bijuterii 
porter des bijoux; a-și ține bijuteriile într-o 
casetă garder ses bijoux dans un coffret (BI- 
JOUTERIE, JOYAU); bijuterii din / de argint 
bijoux en / d'argent; bijuterie din aur masiv 
bijou en or massif; bijuterie din duble bijou 
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en double / plaqué, doublé plaqué; bijuterie 
suflată cu aur bijou plaqué (d')or; bijuterie 
falsă faux bijou, bijou en toc; bijuterie mar- 
cată bijou marqué; bijuterii de familie bijoux 
de familie; a monta o bijuterie monter / sertir 
un bijou; (fig.)o bijuterie a tehnicii moderne 
un bijou de la technique moderne. 2. joyau: 
bijuteriile coroanei les joyaux de la cou- 
ronne. $ industria de bijuterii, comerțul cu 
bijuterii la bijouterie, la joaillerie. 


bilet n.n. billet: a scrie, a trimite cuiva un 
bilet écrire, envoyer à qqn. un billet (PETIT) 
MOT); bilet de loterie billet de loterie; bilet 
cîştigător, necîștigător billet gagnant per- 
dant; bilet de teatru, de cinema, de concert 
billet de théâtre, de cinema, de conceri; bilet 
de favoare billet de faveur; a intra la spec- 
tacol fără bilet entrer au spectacle sans billet 
/ (fam.) à l'oeil, (fam.) resquiller; bilet de tren 
billet de train / de chemin de fer; a retine / a 
rezerva un bilet de avion retenir un billet 
d'avion, louer / réserver une place dans un 
avion; bilet de autobuz, de troleibuz, de 
tramvai, de metrou billet d'autobus, de trol- 
leybus, de tramway, de métro (TICKET); a 
composta, a perfora biletele composter, 
poingonner les billets; biletele la control! 
contrôle des biliets!; bilet de peron billet de 
quai (TICKET), ticket d'accès au quai; bilet 
circular, dus-întors billet circulaire, aller (et) 
retour, bilet de voie (billet de) permission; 
(fin.) bilet la / de ordin, la purtător billet à or- 
dre, au porteur (TITRE). & agenţie de bilete 
agence de voyage, billetterie. 


bine adv. 1. bien, (comp. de supér.) mieux: 
o carte bine scrisă un livre bien écrit; un 
băiat bine crescut un garçon bien élevé; o 
femeie bine făcută une femme bien faite / 
(fam.) balancee; bine legat bien bâti; bine 
dispus bien luné, de bonne humeur / (fam.) 
de bon poil; bine îmbrăcat bien mis / habillé; 
munca cea/ cel ma! bine plătită le travail le 


mieux payé; bine zis! c'est bien dit!, bien par- 
tél; mai bine zis pour mieux dire, plus 
exactement; a cînta bine bien chanter, chan- 
ter bien (JUSTE); au mîncat bine ils ont bien 
mangé; a-și face bine meseria faire bien son 
métier; lampa aceasta luminează mai bine 
cette lampe éclaire mieux; a se avea bine cu 
cineva être bien / au mieux / en bons termes 
avec qqn.; a se descurca bine (în viață) a) 
se débrouiller bien b) se défendre bien, bien 
conduire sa barque; a o duce / a-i merge 
bine aller bien, prosperer, avoir du vent dans 
les voiles; a o duce bine, a-i merge bine cu 
sănătatea se porter bien, être bien, portant / 
en bonne santé; a se înțelege / a se împăca 
bine cu cineva a) s'entendre bien avec qan. 
b) vivre en bonne intelligence avec qqn. faire 
bon ménage avec qqn.; a fi bine väzut être 
bien vu / noté; a se pune bine cu cineva se 
mettre bien avec qqn., entrer dans les bonnes 
grâces de qqn.; a se simţi bine a) aller / se 
sentir bien b) être bien; a nu se simţi prea / 
tocmai bine ne pas aller trop / très blen, ne 
pas être en forme / d'aplomb, (fam.) être mal 
fichu / mal en point; a träi bine bien vivre, me- 
ner une vie aisée, vivre à son aise; cade 
(tocmai) bine ça tombe bien (fam. AU POIL, 
À PIC), cela arrive fort à propos: o rochie 
cade bine une robe qui tombe bien, une robe 
seyante; haina fi stă bine le veste lui va / (vx.) 
sied bien; a crezut că face bine il a cru bien 
faire; ai făcut foarte bine că... tu as très bien 
fait de...; ar face mai bine să tacă il ferait 
mieux de se taire, il aurait avantage à se taire; 
nu faci bine ce faci ce n'est pas bien ce que 
tu fais là; bine i-a tăcut c'est bien fait pour lui, 
c'est justice, ce n'est que justice;e bine c'est 
bien; miine o să fie mai bine demain ça ira 
mieux; e cit se poate de bine c'est on ne peut 
mieux, tout est pour le mieux (dans le meilleur 
des mondes); (e) din ce în ce mai bine de 
mieux en mieux; (tot) e mai bine decit nimic 
c'est mieux que rien; decit nimic, mai bine... 
faute de mieux...; a ieșit bine tout s'est bien 
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passé, on s'en est bien tiré(s); ai ieșit bine în 
poza asta tu es bien sur cette photo; să-ţi in- 
tre bine în cap mets-toi ça bien dans la tête, 
(fam.) fourre-toi ça bien dans la caboche:; 
treaba merge bine, lucrurile stau bine tout 
va bien / pour le mieux, les choses vont bien, 
l'affaire est en bonne voie, (fam.) ça tourne 
bien (ROND); mi-a prins bine bien m'en a 
pris; dacă punem în față ce-i mai bine en 
mettant les choses au mieux; stă bine, e bine 
înfipt il est bien en selle; (et iron.) stăm bine 
a) on est bien, tout est en ordre b) (iron.) on 
est dans de beaux draps; ştiam eu bine je 
m'en doutais bien; știi prea bine tu le sais 
bien, tu ne le sais que trop, tu n'es pas sans 
le savoir; tine-te bine să nu cazi cînd ti-oi 
spune ce s-a întîmplat tiens-toi bien quand 
je vais te dire ce qui s'est passé; tine-te bine, 
nu te lăsa! tiens bien! (BON, FERME); ţine 
bine minte souviens-toi bien; vezi bine tu 
vois bien; bine, fie... (très) bien, soit, va 
pour...; ei bine, ce zici despre asta? (bon), 
eh bien, qu'est-ce que tu en dis?; ba bine că 
nu mais bien sûr, je crois bien, (fam.) tu par- 
les!; cu atît mai bine tant mieux; nici bine 
nici rău ni bien ni mal; mai bine deloc mieux 
vaut pas; ceva mai bine un peu mieux; mult 
mai bine beaucoup mieux, bien mieux; mai 
bine ca niciodată mieux que jamais; mai 
bine nici că se poate il n'y a pas mieux; mai 
bine să... il vaut mieux que..., il vaut mieux / 
mieux vaut (+inf); mai bine să nu mai vor- 
bim mieux vaut ne plus en parler. 2. bon: a 
mirosi bine sentir bon: e bine la umbră il fait 
bon à l'ombre; e bine să facem sport il/ c'est 
bon de faire du sport, faire du sport c'est bien; 
îi face bine să se plimbe il / c'est bon pour 
lui de faire des promenades, la marche ă pied 
lui fait du bien; e bine de știut c'est bon à sa- 
voir, c'est à noter sur mes tablettes, j'en 


prends note; a se ţine bine a) tenir bon. 


b) avoir bon pied, bon oeil, porter bien son 
âge; bine, de acord c'est bon, d'accord, ça 
va (comme ga); bine, o să mai vorbim bon, 


on en reparlera; de bine e bine, n-am ce zice 
c'est bon, rien ă dire. 3. juste: a calcula, a 
măsura, a trage, a tinti bine calculer, mesu- 
rer, tirer, viser juste; a o nimeri bine 
a) frapper juste b) tomber juste. 4. fort: a 
strînge bine serrer fort (À BLOC). 5. gros: a 
cîștiga bine gagner gros. 6. beaucoup: a bea 
bine boire beaucoup (FERME, SEC). 7. à 
peine: nu terminä bine ce avea de spus 
că... à peine eut-il fini ce qu’il avait à dire 
que..., il n'eut pas plutôt fini ce qu'il avait à dire 
que...; de bine ce a venit, trebuie să plece 
à peine est-il arrivé qu'il doit repartir, il n'est 
pas plutôt venu qu'il doit repartir. & a aräta 
bine avoir bonne mine, être à son avantage; 
a se face bine se remettre, se rétablir, recou- 
vrer la santé, guérir; (fam.) ce, nu ţi-e bine? 
tes pas fou, non?, tu ne serais pas un peu din- 
gue?, (fam.) ça va pas la tâte?; a se gîndi 
bine y regarder ă deux fois; a primi pe cine- 
va (cu) bine faire bon accueil à qqn., recevoir 
qqn. à bras ouverts; a prinde bine être utile, 
servir; poate să prindă bine ça peut encore 
servir; a pune ceva bine a) mettre une chose 
de côté b) mettre une chose en lieu sûr c) ran- 
ger qqch.; (iron.) a pune bine pe cineva 
(fain.) arranger qqn. de la belle manière; a se 
da bine pe lîngă cineva rechercher les bon-. 
nes grâces de qqn., chercher à entrer dans 
les bonnes grâces de qqn., (fam.) faire du plat 
à qan.; nu va fi bine de el cela va lui coûter 
cher, il lui en cuira; bine ai gräit! tu parles 
d'or, voilà qui est parler, ça c'est parler!; poţi 
să aștepți mult si bine tu peux toujours at- 
tendre, compte là-dessus et bois dé l'eau 
fraîche; bine mi-ar sta să... de quoi aurais-je 
l'air, si...; ştii că ești bine? a) tu me fais rirel, 
(fam.) t'es marrant, t'es drôle! b) (fam.) tu 
commences à me plaire!; mi-o veni si mie 
bine mon tour viendra; bine te-am gășit! je 
suis content de te retrouver en bonne santé; 
îmi pare bine a) enchanté b) (iron.) vous 
m'en voyez ravi; bine ai venit! sois le bien- 
venu!; bine că... il est heureux que..., est-il 
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heureux que..., heureusement que...; bine că 
n-a pierdut trenul il est heureux qu'il n'ait pas 
manqué son train, heureusement qu'il n'a pas 
manqué son train. e n. n. sg. 1. bien: binele 
și răul le bien et le mal; spre binele tuturor 
pour le bien général; om de bine homme de 
bien (COEUR); îi place să facă bine în jurul 
lui il aime faire le bien autour de lui; aerul 
proaspăt îi face (mult) bine le grand air lui 
fait du bien, un grand bien; acest medica- 
ment i-a făcut mai mult rău decit bine ce 
remède lui a fait plus de mal que de bien; îţi 
vrea binele il vous veut du bien; a se schim- 
ba în bine changer en bien (MIEUX) a vorbi 
pe cineva de bine dire du bien de qqn., parler 
en bien de qqn.; a isprăvi cu bine o treabă 
mener à bien une affaire / une entreprise: s-a 
terminat cu bine tout s'est bien passé, on 
s'en est bien tiré(s); totul e bine cînd se ter- 
mină cu bine tout est bien qui finit bien; a 
sfătui de bine pe cineva bien conseiller qqn., 
être de bon conseil; mai binele e dușmanul 
binelui le mieux est l'ennemi du bien; de bine 
de rău tant bien que mal, vaille que vaille; a 
lua ceva în nume de bine prendre qqch. en 
bien, en bonne part. 2. service; mi-a făcut un 
mare bine il m'a randu un grand / fier service, 
je lui dois une belle / fière chandelle. & bolna- 
vul merge spre bine le malade est en voie 
de se rétablir; lucrurile merg spre bine les 
choses sont en train de s'arranger; a lua pe 
cineva cu binele prendre qqn. par la dou- 
ceur; a se lua cu binele pe lingă cineva 
chercher ă entrer dans les bonnes grâces de 
qqn., (fam.) faire du plat à qqn.; a sosi cu 
bine arriver à bon port; a i se uri cu binele 
tenter Dieu; a da binelui cu piciorul cracher 
dans la soupe; (et iron.) să-ţi fie de bine 
grand bien vous fesse; - Multumesc. Să vă 
fie de bine. — Je vous remercie. — Avec plai- 
sir, de rien; să ne vedem cu bine au (plaisir 
de vous) revoir; s-auzim de bine portez-vous 
bien; vă las /rämineti cu bine adieu, demeu- 
rez en paix; mergeţi cu bine que Dieu vous 


birou 


accompagne; să știu (de) bine că mă împru- 
mut și tot cumpăr cartea asta même si je 
devais emprunter / quand bien même je de- 
vrais emprunter / dussé-je emprunter et 
j'achèterais ce livre; de bine ce-a venit tre- 
buie să plece il n'est pas plutôt venu qu'il doit 
repartir, il n'est venu que pour repartir; de 
bine ce i-am spus să nu plece! je lui ai pour- 
tant dit de ne pas s'en aller, mais lui n'en a rien 
fait. e mai bine de /oc. adv. plus de: mai 
bine de un ceas plus d'une heure; mai bine 
de un kilometru plus d'un kilomètre. e de-a 
binelea oc. adv. 1. complètement, tout à 
fait: e beat de-a binelea il est complètement 
ivre, (fam.) tout à fait soul. 2. pour de bon: se 
împrimăvărase de-a binelea le printemps 
était venu pour de bon. 


bineînțeles adv. 1. bien sûr: — Crezi că 
merită osteneala? — Bineînţeles. - Tu crois 
que ça vaut la peine? — Bien sûr (CERTAINE- 
MENT, BIEN ENTENDU, SUREMENT, 
SUR); - Acceptati? — Bineînţeles. - Vous 
acceptez? — Bien sûr (BIEN ENTENDU, 
CELA VA SANS DIRE, SUR); bineînțeles că 
o să vă dăm o mînă de ajutor bien sûr nous 
vous donnerons un coup de main (POUR 
SUR); există bineînţeles multe alte soluții 
bien sur, il existe beaucoup d'autres solutions 
(CERTES); — Crezi că este posibil? — Bi- 
neînțeles, dar trebuie să ne mai gindim. 
— Tu crois que c'est possible? — Bien sûr, 
mais il faut y réfléchir encore (CERTAINE- 
MENT, CERTES). 2. bien entendu: m-am 
dus să-l văd si bineînțeles plecase je suis 
allé le voir et bien entendu il venait de sortir 
(ÉVIDEMMENT, fam. COMME DE BIEN EN- 
TENDU). 3. naturellement: — Sînteti sigur? 
— Bineînțeles. — Vous êtes sû? — Naturelle- 
ment. (MAIS OUI); a intrat, bineînțeles, pe 
usa din dos il est, naturellement, entré par la 
petite porte (COMME DE JUSTE). 


birou n.n. bureau: stă la birou si scrie il 
est assis / installé à son bureau et il écrit: 
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birou de stejar bureau de chêne; agendă de 
birou agenda de bureau: rechizite de birou 
objets de bureau; lucrări de birou travaux 
administratifs, a transformat unul din dor- 
mitoare în birou il a transformé l'une des 
chambres à coucher en bureau; în fiecare di- 
mineatä se duce la birou chaque matin il va 
au / à son bureau (fam. BOÎTE, pop. BURLIN- 


- GUE); birourile unui minister, ale unei 


agenţii les bureaux d'un ministère, d'une 
agence; birou de informaţii bureau de ren- 
seignements; (ch. de fer) birou de mișcare 
bureau de mouvement. 


biserică n.f église: a se duce la biserică 
aller à l'église; biserică episcopală église 
épiscopale, cathédrale: bisericä de mari 
proporții église de grandes proportions, ca- 
thédrale, basilique; bisericä romană, 
gotică, barocă église romane, gothique, ba- 
roque; biserica ortodoxă, catolică l’église 
orthodoxe, catholique; biserica protestantă, 
reformată, luterană / evanghelică l’église 
protestante, réformée, luthérienne / évangé- 
lique; a excomunica pe cineva din sînul 
bisericii exclure / retrancher qqn. de la com- 
munion de l’église, excommunier qqn. $ a 
lua calea bisericii devenir croyant; a nu fi 
dus (de multe ori) la biserică a) ne pas res- 
pecter les convenances, ne pas se conformer 
aux usages b) avoir le courage de dire à qqn. 
ses quatre vérités, ne pas y aller par quatre 
chemins / de main morte, aller droit au but; a 
nu fi ușă de biserică a) ne pas vivre en odeur 
de seinteté b) ne pas être honnête / un enfant 
de choeur; erau atit de multi cîti iepuri în bi- 
serică il n'y avait pas âme qui vive, il n'y avait 
personne. 


blană n.f. fourrure blana ursului la four- 
rure de l'ours (PEAU); blană naturală, 
sintetică fourrure naturelle, Synthétique: 
blană de miel, de iepure, de vulpe fourrure 
d'agneau, de lapin, de renard: blană cu pärul 
lung, scurt fourrure à long poil, à poil ras; 


blană roasă, ruptă în mai multe locuri four- 
rure élimée / râpée /fendillée: blană mîncată : 
de molii fourrure mitée, fourrure rongée / 
mangee aux / des mites / trouée aux mites; 
(haină / palton de) blană (manteau de) four- 
rure; căciulă, guler de blană bonnet, col de 
fourrure; haină căptușită cu blană vâtement 
doublé de fourrure, manteau fouré, pelisse. 


blestema v. tr. maudire: a blestema un 
dușman maudire un ennemi: tatăl și-a bles- 
temat fiul le père a maudit son fils: a-și 
blestema zilele maudire ses jours/sa vie; au 
blestemat ceasul în care s-au născut ls ont 
maudit l'heure où ils sont nés; blestemat fie 
ceasul în care te-am cunoscut! maudite soit 
l'heure où je t'ai connul!; blestema drumul 
nenorocit il maudissait la mauvaise route 
(PESTER CONTRE). e v. intr. 1. blasphe- 
mer: femeile au început să blesteme les 
femmes se sont mises à blasphémer (DIRE / 
PROFÉRER DES BLASPHEMES). 2. jurer: 
blestema de ciudä il jurait de dépit (PES- 
TER). 


blind adj 1. doux: a fi/ a se purta blind 
cu cineva être doux avec qqn.: a avea o fire 
blindä avoir un caractère doux, être doux de 
caractère; blind ca un miel doux comme un 
agneau / un mouton; animal blind animal 
doux (DOCILE); o privire blîndă un doux re- 
gard, un regard doux (AMENE, CÂLIN, 
TENDRE, CARESSANT); climă blîndă cli- 
mat doux (MODERE); iarnă blindä hiver 
doux (CLEMENT); lumină blîndă lumiăre 
douce (TAMISEE); pedeapsă prea blindä 
Châtiment trop doux. 2. tranquille: (fam.) stai 
blind! tiens-toi tranquille! 3. docile: cal blind 
cheval / monture docile. e adv. doucement, 
avec douceur: a vorbi cuiva blind parler à 
qqn. doucement (D'UNE VOIX DOUCE). 


bloc ».n.1. bloc: a tăia, a ciopli un bloc 
de piatră, de marmură tailler, dégrossir un 
bioc de pierre, de marbre; bloc de birou bloc 


104 


boală 


de bureau; bloc de desen bloc de papier à 
dessin; bloc-notes bloc(-notes); blocul par- 
tidelor de stînga le Bloc des gauches; a face 
bloc comun (împotriva) faire bloc (contre). 
2. immeuble: bloc cu multe etaje immeuble 
à nombreux étages, building. & blocuri tip 
habitations à loyer modéré (HLM / H.L.M.); 
bloc-turn tour. e în bloc /oc. adv. en bloc: 
a se ridica în bloc se soulever en bloc. 


blond adj blond: a fi blond, a avea părul 
blond être blond, avoir les cheveux blonds; 
copil, tinär blond enfant, jeune homme 
blond, blondin, blondinet; bere blondă bière 
blonde; tutun blond tabac blond; blond ca 
spicul grîului blond comme les blés; blond 
închis blond foncé, châtain clair; blond auriu 
blond doré; blond roscat blond vénitien; 
. blond cenusiu blond cendré; blond späläcit 
blond fade /filasse, blondasse. e n. blond: un 
blond înalt un grand blond; o blondă natu- 
rală, oxigenată une blonde naturelle, une 
fausse bionde. 


bluză n. f. corsage: bluză de damă cor- 
sage de femme, chemisier, (rare) blouse; 
poartă o bluză de mătase elle porte un cor- 
sage de / en soie; bluză decoltă, pe git 
corsage décolleté / échancré, montant; bluză 
cu mîneci lungi, fără mîneci corsage à lon- 
gues manches, sans manches; bluză cu 
mînecă scurtă corsage à manches courtes, 
chemisette; bluză subțire corsage léger; ta- 
lia bluzei taille du corsage. ® bluză 
bărbătească cumîneci scurte chemisette. 


boală n. f. maladie: boală ușoară, 
trecătoare maladie benigne / sans gravite / 
passagère; boală acută, gravă, infecțioasă, 
mortală maladie aiguë, grave, infectieuse, 
mortelle: boală vindecabilä / curabilă, ne- 
vindecabilă / incurabilă maladie curable / 
guérissable, incurable / inguerissable; boli 
care se iau / molipsitoare / contagioase 


maladies contagieuses; boli epidemice, en- 
demice maladies épidémiques, endémiques; 
boli congenitale, ereditare maladies congé- 
nitales, héréditaires; boli mintale maladies 
mentales; boli venerice, (pop.) boli lumești 
/ ruşinoase / urite maladies vénériennes / 
sexuellement transmissibles (MST), mala- 
dies honteuses, vilaines maladies; boli 
profesionale maladies professionnelles; 
boli femeiești maladies de femme; boală de 
inimă, de piele, de nervi maladie de coeur, 
de peau, de nerfs; bolile sîngelui maladies 
du sang; bolile cartofului, ale viței de vie 
maladies de la pomme da terre, de la vigne; 
primele semne / simptome ale unei boli les 
premiers signes / symptâmes d'une maladie, 
les premières atteintes d'un mal; concediu 
de boală congé de maladie; leacuri pentru 
toate bolile remèdes pour toutes les mala- 
dies (MAL); a preveni, a combate, a stävili 
oboalä prévenir, combattre, enrayer une ma- 
ladie (MAL); a lua / a contracta o boală 
attraper / contracter / (fam.) choper une ma- 
ladie, (pop.) attraper la crève; a da / a 
transmite o boală donner/transmettre / pas- 
ser / communiquer une maladie; a îngriji, a 
trata, a vindeca / a lecui o boală soigner, 
traiter, guérir une maladie;a suferi de o 
boală souffrir d'une maladie (MAL); a fi lovit 
latins de o boală, a intra / a da boala în ci- 
neva être frappé / atteint / touché d'une 
maladie, tomber malade; boala l-a răpus la 
maladie l'a emporté / tus; îl macină / roade 
boala, este măcinat / ros de boală la mala- 
die le ronge / mine, il est rongé / mine par la 
maladie (MAL); boala se agravează / se 
înrăutățește la maladie s'aggrave / empire 
(MAL); a scäpa de o boalä se tirer / relever 
d'une maladie; (fig., fam.) a avea boala 
curățeniei, vitezei avoir la maladie de la pro- 
preté, de la vitesse (MANIE); (fig., fam.) a 
avea boala să... avoir la maladie de... (MA- 
NIE / VIRUS). $ a duce boala pe picioare 
ne pas vouloir s'aliter / garder le lit; a-i lua cui- 
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va boala cu mîna guérir qqn. sur-le-champ; 
(pop., fig.) dii, boală! hue, vieille rosse / 
carne!; (pop., fam.) dar-ar boala-n tine!, 
minca-te-ar / lovi-te-ar boala! que le diable 
l'emporte, (vx.) la peste t'étouffe!; (fig., fam.) 
a avea boalä pe cineva en vouloir à qqn., en 
avoir après / contre qqn., avoir une dent con- 
tre qqn; (fig., fam.) a băga pe cineva în toate 
boalele a) faire tourner / perdre la tête à qqn. 
b) épouvanter, effrayer, terrifier qqn., donner 
le frisson à qqn., jeter qqn. dans des transes 
mortelles; (fig., fam.) a băga rufele în boală 
mal laver le linge, torchonner la lessive; (fam.) 
a scoate rufele din boală relaver le linge / la 
lessive; (pop.) boala copiilor épilepsie, haut 
mal; (pop.) boală de zahăr diabète (sucré): 
(pop.) boală seacă / cîinească tuberculose, 
(vx.) phtisie; (pop.) boală rea / lungă a) épi- 
lepsie b) fièvre typhoïde; (vulg.) a face ceva 
(numai așa) de boală faire qqch. per caprice, 
par pure méchanceté. 


bogat adj. 1. riche: a fi bogat, foarte bo- 
gat, putred de bogat être riche, très riche, 
cousu d'or, extrâmement riche, riche ă mil- 
lions, richissime, (pop.) drôlement rupin; 
oamenii bogați les (gens) riches (FORTU- 
NÉ, NANTI), (fam.) les richards, (pop.) les 
rupins; un negustor bogat un commerçant 
riche (COSSU); o casă bogată une maison 
riche (COSSU, /itt. OPULENT); o moșteni- 
toare bogată une riche héritière: țările 


bogate les pays riches; pămînt bogat terre 


riche (FERTILE); floră bogată une flore riche 
(VARIÉ); un decor bogat un décor riche 
(FASTUEUX); are un păr bogat elle a une ri- 
che chevelure / une chevelure fournie 
(ABONDANT, EPAIS); o pradă bogată un ri- 
che butin; fructe bogate în vitamine fruits 
riches en vitamines; o carte bogată în 
învățăminte un livre riche d'enseignements: 
o zestre bogată une riche dot (BEAU, 
GROS). 2. abondant: vegetație bogată une 
végétation abondante (LUXURIANT). 3: am- 


ple: o fustă bogată une jupe ample. e n. ri- 
che: un bogat hapsîn un mauvais riche: 
săracii si bogatii les pauvres et les riches 
(LES NANTIS, pop. LES RUPINS). e adv. ri- 
chement: locuință bogat mobilată 
habitation richement meublee. 


bogăție n. f. richesse: a aduna /a strînge 
bogății accumuler / entasser des richesses 
(BIENS); bogăţiile naturale ale unei țări les 
richesses naturelles d'un pays (RESSOUR- 
CES); bogăţia decorului la richesse du 
decor (FASTE); bogăţie de cuvinte richesse 
lexicale (ABONDANCE); bogăţie sufle- 
tească richesse spirituelle; bogăţie de culori 
richesse de couleurs; bogăţie de idei ri- 
chesse de pensées / d'idées (PROFUSION, 
FOISONNEMENT). 

bolnav adj. malade: este bolnav il est 
malade (SOUFFRANT); a fi grav bolnav être 
gravement / sérieusement malade (AT- 
TEINT); a cädea bolnav (la pat) tomber 
(gravement) malade; bolnav ca un cîine ma- 
lade comme un chien / une bête, malade & 
(en) crever; bolnav de inimä, de ficat, de 
plămîni / de piept, de ciumă malade du 
coeur, du foie, du poumon, de la peste; 
bolnav de gelozie malade de jalousie; organ 
bolnav organe malade; dinte bolnav dent 
malade; (fig.) suflet bolnav coeur malade. 
¢ bolnav la pat cloué au lit, alité. e n. ma- 
lade: gemetele, vaietele unui bolnav, unei 
bolnave les g&missements, les plaintes d'un 
malade, d'une malade; starea bolnavului 
s-a îmbunătăţit, s-a înrăutățit l’état du ma- 
lade s'est amélioré, a empiré; bolnavulul îi e 
/ merge mai bine, mai rău le malade va 
mieux, decline; bolnavul se stinge le malade 
dépérit; un bolnav mintal un malade mental: 
un bolnav închipuit un malade imaginaire; 
un bolnav de piămîni un malade du pou- 
mon, un tuberculeux, (vx.) un poitrinaire, (vx.) 
un phtisique, (pop.) un tubard; a examina, a 
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vedea un bolnav examiner, voir un malade: 
a îngriji, a trata un bolnav soigner, traiter un 
malade; a interna un bolnav (în spital) hos- 
pitaliser un malade. 


bomboană n. f. bonbon: bomboane 
fondante bonbons fondants; bomboane 
umplute (cu cremă) bonbons fourrés (à la 
crème); bomboane de ciocolatä bonbons 
au chocolat, chocolats; bomboane cu mentă 
bonbons à la menthe; a mînca, a rontäi, a 
suge bomboane manger, croquer, sucer des 
bonbons; pungä cu bomboane sac / comet 
de bonbons. $ (fam.) bomboane agricole 
graines de citrouille grillées; (fig.) o bom- 
boană de fată a) une fille gentille comme tout 
b) un beau brin de fille. 


borcan n. n. 1. pot: un borcan cu dul- 
ceatä un pot de confiture(s); un borcan de 
jaurt un pot de yaourt. 2. bocal: un borcan de 
5 kg un bocal de 5 kg; fructe conservate la 
borcan fruits conservés en bocaux. 


bot n. n. 1. museau: botul pisicii museau 
du chat; botul unui cîine museau d'un chien 
(GUEULE, TRUFFE, MUFLE); botul ru- 
megătoarelor museau des ruminants 
(MUFLE); botul unui pește museau d'un 
poisson (GUEULE); (fam.) îţi dau una peste 
bot tu vas recevoir mon poing sur le museau 
(FIGURE), (pop.) je vais te taper sur la 
gueule. 2. gueule: botul crocodilului gueule 
du crocodile; (fam.) a face bot faire la moue 
/ la tête, bouder, (pop.)faire la gueule. 3. bec: 
(fam.) cască botul! (fam.) ouvre le bec! 
(BOUCHE); (fam.) ești murdar pe bot de 
dulceaţă (fam.)tuas le bec barbouillé de con- 
fitures (BOUCHE); (fam.) tacä-ti botul (fam.) 
ferme ton bec (BOUCHE, pop. GUEULE), 
(pop.) (tais) ta gueule!, ferme-la!, la fermel, 
boucle-la!; (fam.) a pune pe cineva cu botul 
pe labe, a-i da cuiva peste bot (fam.) clouer 
le bec à qqn., couper la sifflet à qqn., rabattre/ 


brad 


rabaisser le caquet à qqn., mater qqn., remet- 
tre qqn. à sa place; (fam.) poti să te lingi pe 
bot (de asta)! (fam.) tu peux t'en torcher le 
bec, tu peux t'en brosser le ventre, tu peux te 
l'accrocher! 4. bouche: botul calului bouche 
du cheval. & (fam.) a se linge pe bot (de 
poftă) (fam.) s'en lécher les babines / (fam., 
vx.) les badigoinces; (fam.) a sta bot în bot 
(cu cineva) a) être inseparables, (pop.) être 
comme cul et chemise b) (fam.) être tout le 
temps ă se becoter; a mînca, a bea la botul 
calului manger sur le pouce, boire le coup de 
l'étrier. 


bou n. m. boeuf: boul mugeste le boeuf 
beugle / meugle / mugit; a înjuga boii atteler 
les boeufs; un car tras de boi un char tiré par 
des boeufs; (fam.) a trage ca un bou tra- 
vailler dur, trimer comme un nègre; plug cu 
boi charrue à boeufs; (fig.) a pune carul 
înaintea boilor mettre la charrue avant / de- 
vant les boeufs. & (fam.) e un (mare) bou! 
c'est un crétin / idiot / imbécile / (pop.) conl; 
(fam.) mînă boii mai repede! dépêche-toil, 
(pop.) grouille-toi!, magne-toi le pot / le popo- 
tin; a nu-i fi cuiva (toți) boii acasă ne pas 
être dans son assiette; a lăsa pe cineva în 
boii lui laisser qqn. tranquille; (archit.) cap de 
bou bucrane. 


box n. n.1. (sport) boxe: a practica boxul 
pratiquer le boxe; a cîştiga un meci de box 
la puncte, prin cnocaut gagner un match de 
boxe aux points, par knock-out. 2. coup-de- 
poing: (arme) box american coup-de-poing 
americain. 


brad n. m. sapin: pădure de brad / de 
brazi forêt de sapins, sapinière;, masă de 
brad table en sapin (BOIS BLANC); 
scîndură de brad planche de sapin, sapine; 
brad de Cräciun sapin de Noël (ARBRE); 
ace de brad aiguilles de sapin; con de brad 
cône / pomme de sapin. & apă de brad eau 
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parfumée à l'essence de sapin; drept ca bra- 
dul droit comme un cierge / un piquet/ un pieu 
luni. i | 


braţ n.n. 1.bras: brațe albe, rotunde bras 
blancs, ronds;a amputa, atăia cuiva un braț 
amputer, couper un bras à qqn., amputer qqn. 
d'un bras; a da / a oferi bratul cuiva donner 
/ offrir le bras à qqn.; a merge la / de braț cu 
cineva aller en / se tenant par le bras, bras 
dessus, bras dessous; a lua pe cineva de 
braț prendre le bras à qqn., prendre qqn. par 
le bras; atine pe cineva de braţ tenir qqn. par 
le bras, être au bras de qqn.; a lua pe cineva 
în brate a) prendre qqn. dans ses bras 


b) (fig.) prendre qqn. sous son aile / sa pro- . 


tection; a stringe pe cineva în brațe serrer 
qqn. dans ses bras; a primi pe cineva cu 
braţele deschise recevoir qqn. à bras ou- 


verts; a duce în braţe, sub braț porter sur les 
/dans ses bras, sous le bras; a transporta cu 


bratele transporter à bras; mi-a pus lucrarea 
în brațe si a plecat il m'a mis l'ouvrage sur 
les bras et il est parti; a träi din munca 
bratelor sale ne vivre que de ses bras; a sta 
cu braţele încrucișate se croiser les bras, 
rester les bras croisés; a fi în braţele lui Mor- 
feu être dans les bras de Morphée; (fig.) a-i 


cădea cuiva în braţe tomber dans les bras ` 


de qqn.; a fi braţul drept al cuiva être le bras 
droit de qan.; industria are nevoie de brate 
(de muncă) l'industrie a besoin de bras 
(MAIN-D'OEUVRE); brațele caracatiţei les 
bras de la pieuvre (TENTACULE); brațele fo- 
toliului les bras du fauteuil (ACCOUDOIR, 
ACCOTOIR); bratul ancorei bras de l'ancre; 
brațul macaralei bras de la grue (FLÈCHE); 
brațul manivelei bras de la manivelle 
(COUDE); brațul picupului bras (de lecture) 
de l'électrophone; brațul pîrghiei bras du le- 
vier; braţele unui fluviu bras d'un fleuve; 
braț de mare bras de mer. 2. brassée: un 
braț de fin une brassée de foin. & braţul ba- 
lantei fléau de la balance; (vx.) brațul 


broască! n. 


dușman l'ennemi. 


bretea n. f. bretelle: bretelele unei bluze 
bretelles d'un corsage; pantaloni cu bretele 
pantalon ă bretelles; autostradă cu mai 
multe bretele autoroute ă plusieurs bretelles. 


brichetă n. f. briquet: a-și aprinde bri- 
cheta allumer son briquet; brichetă cu 
benzină, cu gaz briquet à essence, à gaz; 
piatră de brichetă pierre à briquet. 


brînză n. f. fromage: brînză de vaci, tele- 

mea, topită fromage blanc, salé, fondu; 

omletă cu brînză omelette au fromage. $ a 

se face brînză se cailler, se coaguler; (fam.) 

a nu face nici o brînză a) ne rien faire qui 

vaille b) faire chou blanc, rater son coup; 

(fam., iron.) mare brînză! la belle affaire, le 

grand avantage!; (fam.) nu e mare brînză 

a) ce n'est pas grand-chose, ce n'est pas la 
mer à boire b) ce n'est pas sorcier; (fam.) nu 

e mare brînză de capul lui a) ce n'est pas un 

aigle / une lumière, il n'a pas inventé le fil à 

couper le beurre b) c'est un bon à rien; (fam.) 

e brînză bună în burduf de cîine il a toutes 
les qualités mais ça ne lui sert à rien, eu con- 

traire; (fam.) si cu a brînzei nouă bon 
débarras. e brînzeturi n. f. pl. a) toutes 

sortes de fromages, assortiment de fromages 

b) plateau de fromages. 

| f. grenouille: orăcăitul 
broastelor le coassement des grenouilles; 
mormoloc de broascä larve de grenouille, 
tâtard. & broască țestoasă tortue; broască 
riioasă crapaud; mătasea broaștei lentille 
d'eau; ochi de broască yeux saillants / glo- 
buleux; ajunge pînă la genunchiul broaștei 
il n'est pas plus haut que trois pommes; a fi 
plin de bani ca broasca de păr être sans le 
sou, n'avoir pas le sou / un rond / un radis en 
poche, (fam.) être fauché / à sec; cînd o face 
broasca pär quand les poules auront des 
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dents; lac să fie că broaște-s destule que 
l'occasion se présente, les amateurs ne man- 
queront pas, il y a preneur. 


broască? n.f. serrure: broasca unei uși 


serrure d'une porte; a băga, a lăsa cheia în 
broască mettre, laisser la clé dans / sur la 
serrure; a sparge o broască casser / forcer 
une serrure. 


brumă n. f. 1. gelée blanche. 2. frimas. 
3. givre. 4. le peu (de): cu bruma ei de 
cunoștințe nu se descurcă avec le peu de 
connaissances qu'elle possède elle ne se dé- 
brouille pas, avec ses maigres / minces 
connaissances elle ne se débrouille pas; si-a 
strîns bruma ce-o avea il a ramassé le peu 
(de choses) qu'il possédait. 


brusc adv. brusquement, tout-à-coup; 
ploaia s-a transformat brusc în zăpadă la 
pluie s'est transformée brusquement en 
neige; zgomotul încetează brusc le bruit 
cesse brusquement (SOUDAIN); brusc, m-a 
apucat durerea de cap j'ai été pris brusque- 
ment d'un mal de tête (SOUDAINEMENT); 
apare brusc din spatele casei il apparaît 
brusquement de derrière la maison (SUBITE- 
MENT, SOUDAIN); mi-a pus brusc o 
întrebare il m'a brusquement posé une ques- 
tion, il m'a posé une question de but en blanc 
(À BRULE-POURPOINT); a se opri brusc 
s'arrêter brusquement (NET, PILE); tăcu 
brusc il se tut brusquement, (fam.)il la boucla 
net; se sculă brusc il se leva brusquement 
(D'UNE PIECE). e adj. brusque: gesturi, 
mișcări, opriri bruște gestes, mouvements, 
arrêts brusques; întoarcere bruscă retour 
brusque (INATTENDU, IMPREVU, INOPI- 
NE); moarte bruscă mort brusque (SUBIT, 
SOUDAIN). 


bubä n. f. 1. furoncle, abcès: (et fig.) a 
sparge buba a) percer / ouvrir / vider un ab- 
cès b) (fig.) crever / vider l'abcès; buba s-a 
copt, s-a spart le furoncle a müri, a crevé. 
2. (fam.) plaie. 3. (enfant) bobo. 4. bouton. 
+ bube dulci croûtes de lait, Impétigo; 
bubă-neagră anthrax; (fig.)a umbla cu cine- 
va ca cu o bubă coaptă ménager qqn., 
procéder doucement avec qqn., (fam.) pren- 
dre qqn. dans le sens du poil, aici e buba! 
voilà le hic, c'est lă le hic / (rare) le chiendent, 
c'est là que le bât blessel 


bucată n. f. 1. morceau: o bucată de 
zahăr un (morceau de) sucre; o bucată de 
pîine un morceau de pain (TRANCHE), o bu- 
cată mare de carne un gros morceau, un 
quartier de viande; o bucată mică de brînză 
un petit/menu morceau de fromage; o bucată 
bună /pe cinste un fin morceau, un morceau 
de choix, un morceau de roi; a- si lua bucata 
de la gură s'enleverle morceau de la bouche; 
o bucată de pămînt un morceau de terre 
(LOPIN); o bucată de lemn un morceau de 
bois (BOUT, TRONÇON); am copiat o bu- 
cată din această povestire j'ai copie un 
morceau de ce récit (FRAGMENT, PAS- 
SAGE); ultima bucată din concert a fost 
foarte apreciată le dernier morceau du con- 
cert a été très apprécié (PARTIE); bucată cu 
bucată morceau par morceau, pièce à pièce; 
a împărţi în bucăţi diviser/ partager en mor- 
ceaux, morceler; a tăia în bucăţi couper en 
morceaux (PIECE); a face bucăți mettre en 
morceaux (PIECE); a rupe în bucăţi a) par- 
tager en morceaux b) mettre en morceaux 
(PIECE); a sfisia în bucăţi déchirer en mor- 
ceaux (LAMBEAU); a fi făcut din bucăţi être 
fait de pièces et de morceaux. 2. pièce: o bu- 
cată de postav une pièce de drap; a vinde, 
a cumpăra, a plăti cu bucata vendre, ache- 
ter, payer à la pièce; a fi om dintr-o bucată 
être tout d'une pièce, être franc et direct. 3. 
bout: o bucatä de drum un bout de chemin, 
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une traite, une trotte; o (bună) bucată de 
timp / vreme un (bon) bout de temps (LAPS). 
© mi-a făcut bucata il m'a bien eu / possédé, 
il m'a joué un mauvais tour / un sale tour / un 
tour pendable / (fam.) un tour de cochon, 
(fam.) il m'a bien roulé. e bucate n. f. pl. 
1. mets, plats, vivres. 2. récolte: s-au fäcut 
bucate multe anul acesta il y a une belle ré- 
colte cette année. $ listă de bucate menu, 
carte; carte de bucate livre de cuisine /recet- 
tes; a fi ca sarea-n bucate être absolument 
indispensable; a iubi pe cineva ca sarea în 
bucate aimer qqn. comme la prunelle de ses 
yeux, tenir à qqn. comme à la prunelle de ses 
yeux. 


bucătărie n. f. 1. cuisine: a mînca în 
bucătărie manger à la cuisine; bucătărie de 
campanie (cuisine roulante); masă, dulap, 
cuţit de bucătărie table, buffet, couteau de 
cuisine; rețetă de bucătărie recette de cui- 
sine; a face bucătărie faire la cuisine, 
cuisiner; bucătăria românească la cuisine 
roumaine. 2. toilette: bucătăria unei lucrări 
la toilette d'un ouvrage. 


buchet n. n. 1. bouquet: buchet de flori 
bouquet de fleurs; a face un buchet faire un 
bouquet; un buchet de sälcii un bouquet de 
saules (TOUFFE, BOSQUET); buchetul 
unui vin le bouquet d’un vin (AROME); vinul 
are buchet le vin a du bouquet. 2. florilège: 
un buchet de poezii un florilège de poésies 
(RECUEIL), un buchet de melodii un flori- 
lege de mélodies (POT-POURRI). 


bucura v. fr. réjouir: prezenta lor ne bu- 
curä leur présence nous réjouit (FAIRE 
PLAISIR), nous nous réjouissons de leur pré- 
sence; acest frumos tablou bucură ochii ce 
beau tableau réjouitles yeux. e a se bucu- 
ra v. pron. 1. se réjouir: mă bucur că te 
revăd je me réjouis de te revoir (ETRE HEU- 
REUX); se bucură la gîndul că vei veni il se 


réjouit à la pensée que tu viendras; mă bucur 
că ești sănătos je me réjouis que tu sois / de 
ce que tu es en bonne santé (ÊTRE CON- 
TENT); mă bucur pentru tine je m'en réjouis 
pour toi; nu trebuie niciodată să te bucuri 
de nenorocirea altora il ne faut jamais se ré- 
jouir du malheur des autres. 2. jouir: a se 
bucura de o sănătate bună jouir d'une 
bonne santé (BENEFICIER); se bucură de 
viață il jouit de la vie (PROFITER); a se bu- 
cura de un drept jouir d'un droit; se bucură 
de o mare stimă, considerație il jouit d'une 
grande estime, considération; a se bucura 
de protecţia cuiva jouir de la protection de 
qqn.; a se bucura de încrederea cuiva jouir 
de la confiance de qqn., avoir la confiance de 
qqn., être en grand crédit auprès de qqn. & a 
se bucura la ceva (vouloir) s'approprier 
qqch., (vouloir) mettre la main sur qqch.; se 
bucură la avere, la cîştig il est âpre / avide 
au gain, il a doigts crochus, il a les mains / pat- 
tes crochues. 


bucurie n. f. joie: o mare bucurie une 
grande joie; bucurii mărunte de petites / me- 
nues joies; o bucurie trecätoare une joie 
passagère / éphémère; bucuriile vieții, tru- 
pului, spiritului les joies de la vie, de la chair, 
de l'esprit (JOUISSANCE); cu (mare) bucu- 
rie avec joie, joyeusement, de tout/ grand 
coeur; bucuria de a trăi la joie de vivre; a fi 
nebun de bucurie être fou / ivre / transporté 
de joie; a fi în culmea bucuriei être au com- 
ble de la joie (BONHEUR); a sări în sus de 
bucurie sauter / bondir de joie; a nu mai pu- 
tea de bucurie n’en pouvoir plus de joie, 
exulter / deborder de joie, (vx.) ne se sentir 
plus d'aise; a fi cuprins de bucurie être en- 
vahi de joie; mi-e inima plină de bucurie jai 
le coeur en joie (FETE); acest copil este sin- 
gura ei bucurie cet enfant est sa seule joie; 
ce bucurie! a) quelle joie! (BONHEUR) 
b) (iron.) la bonne nouvelle!, quelle tuile! 
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bucuros adj. 1. joyeur: fete bucuroase 
figures joyeuses (RÉJOUI, RADIEUX, ÉPA- 
NOUI). 2. enchanté: sînt bucuros să vă 
cunosc je suis enchante de vous connaitre 
(CONTENT, HEUREUX, RAVI). & a fi bucu- 
ros de oaspeti être (très) hospitalier / 
accueillant, bucurosi de oaspeti? on ne 
vous dérange pas? e adv. 1. joyeusement: 
m-au fntimpinat bucuros ils m'ont accueilli 
joyeusement (AVEC JOIE). 2. volontiers: 
— Vrei să mă ajuţi? — Bucuros! — Tu veux 
m'aider? — Volontiers! (AVEC PLAISIR). 


bufet n.n. buffet: a aranja vesela în bufet 
ranger la vaisselle dans le buffet (DRES- 
SOIR); bufet rustic buffet rustique, bahut; 
bufet de sufragerie buffet de salle à manger, 
credence; bufetul unei gări buffet de gare, 
buvette; bufet rece buffet froid; au avut un 
bufet bogat ils ont eu un buffet bien garni / 
assorti. 


buget n. n. budget: buget de stat le bud- 
get de l’État; buget familial budget familial / 


domestique; buget excedentar, deficitar. 


budget en excedent, en deficit; a vota, a exe- 
cuta bugetul voter, executer le budget; a 
greva bugetul grever le budget; a prevedea 
în buget inscrire au budget; a echilibra bu- 
getul équilibrer le budget; a încheia bugetul 
clôturer / (fam.) boucler le budget. 


buletin n. n. bulletin: buletin meteorolo- 
gic, de știri bulletin météorologique, 
d'informations; buletine statistice bulletins 
de statistique; buletin de vot bulletin de vote; 
buletin alb bulletin blanc. & buletin de iden- 
titate carte d'identité. 


bulevard n. n. 1. boulevard: marile bule- 
varde les grands boulevards; bulevardul 
Saint-Michel le boulevard Saint-Michel, 
(fam.) le Boul’ Mich’; a deschide, a tăia, a 
croi un bulevard ouvrir, percer un boulevard; 


locuiește pe Bulevardul Păcii il habite Bou- 
levard de la Paix; a bate bulevardele courir 
les boulevards; teatru de bulevard théâtre 
de boulevard. 2. (vx.) rempart. 


bumbac n.n.1.coton: industria bumba- 
cului industrie du coton, industrie cotonnière, 
cotonnerie; țesătură de / din bumbac tissu 
de / en coton, cotonnade; cămașă, ciorapi 
de bumbac chemise, bas de coton; bumbac 
mercerizat coton mercerisé. 2. fil à coudre, fil 
à tisser. 3. (bot.) cotonnier. & (fig., fam.) a 
avea bumbac în urechi avoir l'oreille dure, 
être dur d'oreille. 


bun adj. 1. bon: un om bun un homme bon; 
e bun cu animalele il est bon pour les 
animaux; e o fată bună c'est une bonne fille 
(BRAVE); a fi bun din fire être d'un naturel 
bon; a avea suflet bun avoir bon coeur; as- 
cultati-mä, oameni buni! écoutez-moi, 
bonnes gens!; vorbe bune de bonnes paro- 
les, des paroles réconfortantes (BIEN- 
VEILLAN); fapte bune de bonnes actions; 
purtare bună bonne conduite; bună dispo- 
zitie bonne disposition; bunul-simt le bon 
sens; a avea vedere bunä, ochi buni avoir 
bonne vue, bon oeil; un sot bun un bon mari; 
un pictor bun un bon peintre; o carte bună 
un bon livre (BEAU), un livre intéressant; un 
rezultat bun un bon résultat; o mincare 
bună un bon plat / mets, un plat savoureux 
(DELICIEUX, EXQUIS); un gust bun un bon 
goût, un goût agréable; apă bună de la bonne 
eau; bun de mîncat, de băut bon à manger, 
à boire; o recoltă bună une bonne récolte, 
une récolte abondante; e semn bun c'est bon 
signe; o hotărîre bună une bonne decision 
(SAGE); o metodă bună une bonne me- 
thode, une méthode adéquate 
(CONVENABLE); un sfat bun un bon con- 
seil, un conseil avisé (JUDICIEUX); o bunä 
parte din(tre)... une bonne partie de..., un 
bon nombre de..., un nombre important de... 
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la o depärtare bunä à une bonne distance 
(GRAND); ședința a durat o oră bună la réu- 
nion a duré une bonne heure; a plouat o 
săptămînă bună il a plu une bonne semaine, 
il a plu toute une semaine; o bună bucată de 
vreme un bon bout de temps; pe bună drep- 
tate à bon droit, à juste raison / titre; (iron.) o 
palmă bună une bonne gifle (FAMEUX); 
ceva bun quelque chose de bon; a spune 
una bună dire une bonne blague; a muri de 
moarte bună mourir de sa bonne mort 
(BEAU); (typo.) bun de cules bon pour la 
composition; (typo.) bun de tipar bon ă tirer; 
la ce bun? à quoi bon?; bună dimineaţa, 
bună seara bonjour, bonsoir; bună ziua bon- 
jour, (rég.) bună vreme, pace bună bonjour; 
bună! bonjour!, salut!; noapte bună! bonne 
nuit!; drum bun! bon voyage!; noroc bun! 
bonne chance!; petrecere bună! bon amuse- 
ment!, amuse-toi / amusez-vous bien!; cu 
bună știință à bon escient, en connaissance 
de cause; de bunăvoie de bon gré, de son 
plein gré; după bunul plac al cuiva selon le 
bon plaisir de qqn., selon le caprice de qqn .; 
a avea nume bun avoir bonne réputation; 
bune oficii bons offices; a fi bun ca pîinea 
caldă, a fi bun de pus la rană âtre bon 
comme le (bon) pain / la brioche/ Por; (et iron. 
ou péj.) e băiat bun! a) c'est une bonne pâte 
(d'homme)! b) c'est un brave garçon, c'est un 
brave / chic type c) (béj.) c'est un sale type / 
(pop.)un salaud!; a fi bun la toate a) être bon 
à tout faire b) exceller en tout; a fi bun de 
aruncat être bon à jeter; a fi bun de pus pe 
foc être bon à mettre au feu: e bun de 
spînzurat / de streang il est bon à pendre, il 
mérite la corde, c'est un gibier de potence; a 
nu fi bun de nimic n'être bon à rien, ne pas 
valoir le pain que l'on mange, (fam.) ne pas 
valoir cher / grand-chose: a fi de bun augur 
être de bon augure; a fi de bunä-credintä 
être de bonne foi; a fi în termeni buni cu ci- 
- heva être en bons termes avec qqn., être bien 
/ au mieux avec qqn., être en bonne intelli- 


gence avec qqn., être en grâce auprès de. 


qqn.; a trăi în bună înțelegere / pace vivre 
en bonne intelligence / en (parfaite) harmo- 


nie; a fi în toane bune être de bonne humeur, l 


(fam.) être de bon poil, être bien disposé, être 
dans une bonne lune; asta-i bună! elle est 
(bien) bonne!, en voilà une (bonne)!, ça alors!, 
ça par exemple!; să fie într-un ceas bun! à 
la bonne heure! 2. beau: timp bun, vreme 
bună beau temps; într-o bună zi un beau 
jour; haine bune beaux habits, habits de gala 
(DU DIMANCHE; (et iron.) bună treabă! 
a) (la) belle affairel b) (iron.) c'est du propre! 
3. heureux: a avea mînă bună avoir la main 
heureuse; a duce o viată bună mener une 
vie heureuse. 4. brave: oameni buni de bra- 
ves gens. 5. véritable: este tatăl lui bun, nu 
tată adoptiv c'est son père véritable /son vrai 
père et non pas son père adoptif. 6. germain: 
văr bun cousin germain. & are (un) cap bun 
il a de la tête, il est intelligent; banii ăștia nu 
mai sînt buni cet argent n'a plus cours; am 
dat bani buni pe... cela m'a coûté cher, cela 
m'a coûté les yeux de la tête; aur bun de l'or 
pur, bunä-cuviintä politesse; e plin de 
bunäcuviintä il est poli / respectueux; în 
bună înțelegere d'un commun accord; prin 
bună înțelegere de gré à gré, à l'amiable: 
bun, räu quel qu'il soit; bun si räu n'importe 
qui, tout le monde; (iron.) o poamă bună 
a) un faquin b) une gourgandine; (iron.) 
sănătate bună! c'en est fait!, tant pis!, rien ă 
faire!; a fi plin de bun-simt, a avea bun-simt 
avoir de la mesure / de la retenue / de la dis- 
crétion, a fi bun zdravän être sain et sauf; a 


fi bun de gură a) être beau parleur’ b) avoir 


bon bec, avoir du bagou, avoir la langue dé- 
liée, être fort en bec/ (pop.) en gueule, ne pas 
avoir sa langue dans sa poche; a fi bun de 
mînă être habile de ses mains, être adroit; a 
fi bun de picior être agile, être rapide, être 
vif, a fi bun de adunat cu färasul être à ra- 
masser à la petite cuiller; (iron.) sînt buni să 
se ia de mînă ces deux là sont de la même 
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farine / du même bord; a pune o vorbă bună 
intervenir en faveur de qqn.; na-ți-o bună! en 
voilà une (bien bonne)! il ne manquait plus 
que ça!; na-ti-o bună că ţi-am dres-o / frint- 
o! en voilà une idee!, il ne manquait plus qus 
çal, nous voilà dans de beaux drapsl, (iron.) 
a i-o face cuiva bună jouer un (mauvais / 
sale) tour à qqn., monter un bateau à qqn., lui 
servir un plat de sa façon, lui jouer un air à sa 
façon; a o lua de bună prendre qqch. au sé- 
rieux, y croire fermement / dur comme fer, 
prendre qqch. pour argent comptant; nu-i a 
bună cela ne sent pas bon, cela ne présage 
rien de bon, cela ne me dit rien qui vaille, 
(fam.) ça sent le roussi; a sti una si bună 
avoir son idée fixe, (fam.) enfourcher son 
dada; a o tine una și bună tenir mordicus, ne 
pas en démordre; bun bucuros! enchante!, 
ravil; bună să-ți fie inima! bonjour à vous 
aussi; bun sosit / venit! sois, soyez le(s) 
bienvenu(s)!; rămas bun! au revoir!, adieul, 
a-şi lua rămas bun prendre congé, faire ses 
adieux; fii, fiți bun... ayez l'amabilité / la gen- 
tillesse / l'obligeance de..., soyez gentil et...; 
dacă ești, sinteti bun... je ten pris, je vous 
en prie. e adv. bon: bun! a) (c'est) bon!, 
(c'est) bien! b) (c'est) entendu! e n. (vieilli, 
fam.) grand-père: bunul meu mon grand- 
père, (fam.) grand-papa (BON PAPA, PEPE); 

bunul și buna mon grand-pere et ma grand- 
mère, (fam.) grand-papa et grand-maman, 
bon-papa et bonne-maman, pepe et meme. 
e buni n. m. pl. (vieilli, fam.) grands-pa- 
rents, (vx) aïeuls. e bun n.n. 1. bien: 
bunuri materiale biens materials; bunuri de 
consum biens de consommation; a dispune 
de bunurile sale disposer de ses biens; 
sănătatea e bunul cel mai de pret la santé 
est le plus precieux des biens. 2. vertu: sin- 
gurul lui bun e inteligența sa seule vertu, 

c'est l'intelligence (QUALITÉ, MÉRITE). 

3. (rare) fruit, résultat. e de bună seamă 
loc. adv. assurément, certainement, sans 
doute, pour sûr. e cu buna loc. adv. 1. par 


la douceur: a lua pe cineva cu buna prendre 
qqn. par la douceur. 2. de bon gré: a face ceva 
cu buna faire qqch. de bon gré. 


bunătate n. f. bonté: un om de o mare 
bunătate un homme d'une grande.bonté; a 
privi cu bunătate regarder avec bonté; a 
avut bunătatea să mă ajute il a eu la bonté 
de m'aider (AMABILITÉ, BIENVEILLANCE, 
OBLIGEANCE). $ e o bunătate! c'est très 
bon, c'est savoureux! e bunätäti n. f. pl. 
friandises. 


bunic n. m. grand-père: bunic dinspre 
tatä, dinspre mamä grand-père paternel, 
maternel; pe vremea bunicilor nostri à 
l'époque de nos grands-pères (vx. AÏEUL); a 
devenit bunic il est devenu grand-père; bună 
ziua, bunicule! bonjour, grand-père! (a) fam. 
GRAND-PAPA, BON-PAPA, PÉPÉ, PÉPÈRE 
b) LE VIEUX). e bunici n. m. pl. 1. grands- 
parents, (vx.) aieuls. 2. aïeux, (/itt.) ancêtres. 


bunică n. f. grand-mère: a fost crescută 
de bunica ei elle a été élevée par sa grand- 
mère; mergem în vizită la bunica nous 
rendons visite à (notre) grand-mère (fam. 
GRAND-MAMAN, MEME, pop. MEMERE); 
(pe) cînd era bunica fată (mare) du temps 
de nos grandsmères (vx. AÏEULE), à l'épo- 
que des crinolines. 


burete n.m. 1. éponge: burete de cau- 
ciuc éponge en caoutchouc; burete de baie 
&ponge de toilette; (zool.) burete de mare 
éponge de mer; pescuitor de bureti pêcheur 
d'éponges; (fig.) a stoarce pe cineva ca pe 
un burete presser qqn. comme une éponge 
(CITRON); (fig.) a suge ca un burete boire 
comme une éponge, avoir une éponge dans 
le gosier; a șterge ceva cu buretele effacer 
qqch. è l'éponge: (fig.) a trece cu buretele 
peste ceva passer l'éponge sur qqch. 2. (bot) 
champignon: bureti de copaci champignons 


113 


burtă 


| 


du bois; buretele-calului champignon de 
couche; a culege, a aduna bureti cueillir, ra- 
masser des champignons. 3. (bot) agaric: 
burete-de-cîmp agaric champêtre; buretele- 
cerbilor agaric-vénéneux. 4. enflure de 
l'articulation des genoux des bestiaux. 5. tête 
de-moyeu de roue. 6. pointe de la ranche 
d'une charrette. $ (fam.) doar n-am mîncat 
bureti! je ne suis quand même pas devenu 
fou!, (fam.) je ne suis pas dingue à ce point; 
(fam.) îi toacă gura bureti il parle à tort et à 
travers; (fam.) a täia dracului bureti se tour- 
ner les pouces, bayer aux corneilles, ferrer l&s 
cigales. 


burtă n. f. (fam.) ventre: burta unui om, a 
unui animal, a unui pește ventre d'un 


homme, d'un animal, d'un poisson (ABDO- 


MEN); burta unei rumegätoare ventre d'un 
ruminant (PANSE); burta unei vaze, a unui 
ulcior ventre d'un vase, d'une cruche 
(PANSE); burta unui vapor ventre d'un ba- 
teau (COQUE); burtă mare gros ventre, 
ventre rebondi, (fam.) panse, bedaine, be- 
don; îl doare burta il a mal au ventre, il a la 
colique; a avea burtă avoir du ventre, être 
ventru / bedonnant; a face burtă prendre du 
ventre (fam. BRIOCHE); a-și suge / a-și 
trage burta rentrer le ventre; a-și umple bur- 
ta, a-și pune burta la cale se remplir le 
ventre (fam. PANSE, pop. BIDON), (pop.) 
s'en mettre plein la lampe, s'en foutre plein la 
gueule, se calerles joues; a fi cu burta goală, 
cu burta lipită de spinare, a-i umbla soare- 
cii prin burtä (fam.) avoir le ventre creux 
(ESTOMAC), avoir l'estomac dans les talons; 
a fi, a sta culcat / întins pe burtă être éten- 
du, couche ă plat ventre; a dormi pe burtă 
dormir / coucher sur le ventre: (fig.) a se bate 
cu cineva pe burtă (fam.) taper sur le ventre 
à / de qqn., (litt.) traiter qqn. de pair à compa- 
gnon; calul fuge de dă cu burta de pămînt 
le cheval court ventre ă terre. $ ciorbă de 


burtă soupe aux tripes; a avea burtă de 
popă être gros mangeur et gros buveur; a 
face burta butie și gura pilnie boire à tire- 
larigot; a fi cu burta mare / cu burta la gură 
/cu burta la nas être enceinte / grosse, (pop.) 
avoir un polichinelle dans le tiroir: a fi numai 
burta de cineva être gonflé comme une ou- 
tre; a-și face burta tobă / cimpoi / burduf 
(fam.) s'empiffrer, (pop.) se taper la cloche; 
poți să omori păduchele /puricele pe burta 
lui il a le ventre plein ă craquer, (fam.) il est 
plein comme un oeuf; a-și băga burta în 
draci (pop.) s'en faire crever la panse: a da 
pe cineva cu burta de pămînt jeter qqn. à 
terre; a se pune cu burta pe carte se mettre 
à étudier avec ardeur, (fam.) se mettre à pio- 
cher/à bûcher ferme; a sta cu burta la soare 
/ în sus, a-și prăji burta la soare a) lézarder 
(au soleil) b) bayer aux corneilles, (fam.) se 
tourner les pouces; a scoate ceva din burtă 
inventer une chose (de toutes pièces). 


buzăn. f. 1. lèvre: buza de sus, de jos la lè- 
vre supérieure, inférieure; buze groase 
lèvres épaisses, grosses lèvres; buze 
subtiri, răsfrînte, cärnoase lèvres minces, 
retroussées, charnues; buze moi, uscate, u- 
mede lèvres molles, sèches, humides; buze 
tumefiate, umflate lèvres tuméfiées, en- 
flées; buze livide, arse de febră lèvres 
exsangues, fiévreuses; buze crăpate, arse 
de ger lèvres gercées, brûlées par le froid; 
buzele unei răni les lèvres d’une plaie 
(BORD); colțul buzelor le coin des lèvres 
(COMMISSURE); a săruta pe buze embras- 
ser sur les lèvres / sur la bouche; a-si da cu 
ruj pe buze se mettre du rouge aux lèvres; (a 
fi) cu zîmbetul pe buze (avoir) le sourire aux 
lèvres; a-i sta cuvintele pe buze avoir les 
mots sur les lèvres / sur le bord des lèvres; 
acestea au fost primele cuvinte care i-au 
venit pe buze ce furent les premiers mots qui 
lui vinrent / montèrent aux lèvres; a-și umezi: 
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buzele cu limba se passer la langue sur les 
lèvres; a vorbi din vîrful buzelor parler du 
bout des lèvres; i-au crăpat buzele ses lè- 
vres ont gercé / se sont gercées; îi tremură, 
sîngerează buzele ses lèvres tremblent, sai- 
gnent; a-și muia buzele într-o băutură 
tremper / mouiller ses lèvres dans une bois- 
son; a-si stringe buzele pincer / plisser les 
lèvres; a-si tuguia buzele a) arrondir les lè- 
vres, avoir la bouche en cul de poule b) tendre 
| avancer les lèvres; a-și umezi buzele s'hu- 
mecter les lèvres; (et fig.) a-și mușca buzele 
I buza a) se mordre les lèvres / la lèvre, mor- 
dre ses lèvres / sa lèvre, mordiller sa lèvre 
b) s'en mordre les lèvres, s'en repentir; a nu- 
si desclesta buzele ne pas desserrer les 
lèvres; a-și șterge buzele s'essuyer les lè- 
vres (fam. BABINES); a-si linge buzele, a se 
linge pe buze a) se lécher les lèvres (fam. 
BABINES, fam., vx. BADIGOINCES) b) s'en 
lécher/pourlécher les babines. 2. babine (d'un 
chien, d'un loup, etc.). 3. bord: buza unui pa- 
har bord d'un verre; buza unei prăpăstii 
bord d'un précipice; buza unui șanț bord d'un 
fossé (REBORD). 4. bordure: casä cons- 
truită în buza pădurii maison bâtie en 
bordure de la forêt (LISIÈRE) / à l'orée du 
bois. & buza unui deal ligne de faîte, crête 
d'une colline; buza säbiei tranchant /fil/taille 
de l'épée; buza unei plute avant d'un radeau; 
buză de iepure bec de lièvre; a plescäi din 
buze faire claquer sa langue; (fam.)a rămîne 
cu buza umflată / cu buzele umflate ne rien 
obtenir, être gros Jean comme devant; a se 
întoarce cu buza umflatä / cu buzele u- 
mflate retourner / rentrer / revenir bredouille; 
a läsa pe cineva cu buzele umflate / cu 
buza umflată poser un lapin à qqn.; a sufla 
La bate din buze rester tout déconfit, (fam.) 
potisäte stergi/lingipe buze (fam.)tu peux 
en faire ton deuil / te l'accrocher / compter là- 
dessus et boire de l'eau fraîche; a-i cräpa / 


scäpära / plesni buza cuiva dupä ceva 
avoir grand besoin / grande envie de qqch., 
tirer la langue; a lăsa / pune buza (in jos) 
avancer une lippe boudeuse; (et fig.) a fi în 
buza tunului a) être exposé à la cannonade 
b) (fig.) courir un danger, marcher sur un ter- 
rain brûlant / mins; a avea sufletul în buze 
être mourant / à demi mort / à l'article de la 
mort. 


buzunar n. n. poche: buzunarele unei 
haine les poches d'une veste; buzunarul de 
la spate al pantalonilor la poche-revolver 
d'un pantalon; dicționar de buzunar diction- 
naire de poche; bani de buzunar argent de 
poche; a-și goli buzunarele, a-și întoarce 
buzunarele (pe dos) vider, retourner ses po- 
ches; (fig.) a-și umple buzunarele remplir 
ses poches, s'enrichir malhonnâtement; a 
avea buzunarele doldora de bani avoir de 
l'argent plein les poches; a pune / a bäga un 
obiect în buzunar mettre / fourrer un objet 
dans sa poche / dans la poche / en poche; 
avea o sută de lei în buzunar il avait cent lei 
en poche; (fig.) a avea numirea în buzunar 
avoir sa nomination en poche; (fig.) a avea / 
a băga pe cineva în buzunar avoir qqn. dans 
sa poche / sa manche; a se plimba cu mîi- 
nile în buzunar se promener les mains dans 
les poches; (fig.) a sta cu mîinile în buzunar 
rester les mains dans les poches, ne rien 
faire, se tourner les pouces; a scoate ceva 
din buzunar a) sortir/ tirer qqch. de sa /la po- 
che b) (fig.) inventer qqch., tirer de son cru; a 
da din buzunar (fam.) en être de sa poche; 
a pläti din (propriul säu) buzunar payer de 
sa (propre) poche; a scotoci (prin) buzuna- 
rele cuiva fouiller (dans) les poches de qqn., 
(fam.)faire les poches de / à qqn.; a cunoaste 
ca pe propriul säu buzunar connaitre 
comme sa poche. ® buzunarul de sus din 
stînga al unei haine la pochette d'une veste; 
hot de buzunar voleur à la tire, pick-pocket; 
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(fig.) a avea buzunarele rupte être un panier 
percé; a fi (tot) cu mîna în buzunar a) être 
généreux b) être depensier; a băga mîna în 
buzunarul cuiva voler qqn.; a-i sufla cuiva 
vîntul prin buzunare n'avoir pas un sou, 


(pop.) être sans un; parcă o scoate din bu- 
zunar il a le mensonge tout prêt; a prinde pe 
cineva cu mîna în buzunarul altuia prendre 
qqn. la main dans le sac, prendra qqn. sur le 
fait. 


C 


ca adv. 1. comme: alb ca zăpada blanc 
comme neige; prost ca noaptea bête 
‘comme ses pieds; s-a purtat ca un ticälos il 
s'est conduit comme un misérable; ca mine 
si ca tine comme moi et (comme) toi; un stu- 
dent ca atitia alții un étudiant comme tant 
d'autres; a dispărut brusc, ca un fulger il 
disparut brusquement, comme un éclair 
(TEL, PAREIL À); o mașină ca a voastră une 
voiture comme la vôtre; greu gäsesti un 
prieten ca el on a du mal à trouver un ami 
comme lui (TEL QUE); pe un timp ca ăsta 
nu-ți vine să ieși din casă par un temps 
comme ça on n'a pas envie de sortir, par un 
temps pareil / par ce temps, on n'a pas envie 
de sortir: animalele pădurii ca: ursul, lupul, 
vulpea les bêtes de la forêt comme: l'ours, le 
loup, le renard (TEL, TEL QUE); era ca fer- 
mecat il était comme envoûté (POUR AINSI 
DIRE); este medic ca si tatăl său il est mé- 
decin (tout) comme son père; știu ca și tine 
că... je sais (tout) comme toi que... (AUSSI 
BIEN QUE); îţi vorbesc ca un prieten je te 
parle comme un /en ami; lucrează ca secre- 
tară elle travaille comme secrétaire (EN 
TANT QUE); ca director se descurcă foarte 
bine comme directeur il se débrouille pas mal 
(EN TANT QUE, EN QUALITÉ DE); ca 
exemplu comme exemple (A TITRE DE); e 


considerat (ca fiind) cel mai priceput din- 
tre toți il est considéré comme (étant) le plus 
adroit de tous; ca formă lucrarea este exce- 
lentă comme présentation cet ouvrage est 
excellent (POUR CE QUI EST DE LA, ENCE 
QUI CONCERNE LA, QUANT À LA, fam. 
CÔTÉ); ca si cum / cînd comme si; ca și 
cum nimic nu s-ar fi întîmplat comme si de 
rien n'était. 2. environ: un copil ca la zece ani 
un enfant d'environ dix ans; are ca la cinci- 
zeci de ani il a environ cinquante ans (DANS 
LES), il a la cinquantaine; ca la douäzeci de 
metri vingt mètres environ, une vingtaine de 
mètres; un peste mare ca la cinci kilo- 
grame un gros poisson d'environ cinq kilos. 
3. quasi: e ca si mort il est quasi mort. 4. pour 
ainsi dire: acordul e ca și încheiat l'accord 
est pour ainsi dire conclu (PRATIQUEMENT, 
fam. QUASIMENT). 5. que: e mai înalt ca 
prietenul său il est plus grand que son ami; 
e la tel de obosit ca noi il est aussi fatigué 
que nous. ® nu cred una ca asta je ne crois 
pas pareille chose; (fam.) ca ce? a) comment 
ça? b) pourquoi ça?; ca miine (poimiine) 
bientôt, sous peu; toate ca toate dar... j'ad- 
mets tout ça, mais..., je comprends Ça, 
mais...: ziua ca ziua, trece vremea mai re- 
pede de jour, vous savez comment c'est, le 
temps passe plus vite. e ca să loc. conj. 
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1. pour que, afin que: i-am dat acest dictio- 
nar, (pentru) ca sä se serveascä de el je lui 
ai donne ce dictionnaire pour qu'il s'en serve: 
ţi-am spus asta ca să știi je tai dit ça pour que 
tu le saches / pour ta gouverne. 2. pour, afin 
de: a închis usa, ca să nu ne deranjeze il a 
fermă la porte pour ne pas nous déranger. 
3. que: mă tem ca nu cumva să se 
răzgîndească, să nu se răzgîndească je 
crains qu'il ne change d'avis; am vrea (ca el) 
să nu afle asta nous voudrions qu'il n'ap- 
prenne pas cela; vino (ca) să te îmbrăţișez! 
viens que je t'embrasse! 4. de: mi-a cerut ca 
peste două zile să-l caut din nou il m'a de- 
mande de le chercher de nouveau dans deux 
jours, & casă vezi! a) tiens, tiens! b) ça alors! 


cabană n. f. 1. chalet (pour touristes). 
2. cabane (de chasseur). 3. refuge (pour al- 
pinistes). 


cabină n. f, 1. cabine: cabină telefonică 
cabine tel&phonique; cabinele unui vapor 
les cabines d'un bateau; cabină de baie ca- 
bine (de bain); cabină de comandă cabine 
de commande; cabină de frînă cabine de 
garde-frein(s), vigie de serre-frein(s). 2. loge: 
cabina portarului la loge du concierge; ca- 
bina unui actor la loge d'un acteur. 3. abri: 
cabina mecanicului l'abri du mécanicien. 


4. (techn.) chambre: cabină de distribuție 


chambre de répartition. 5. (techn.) guérite: 
cabină de încercare, de verificare guérite 
de coupure, cabină pentru cabluri guérite à 
câbles. 6. studio: cabina crainicului studio 
de l'annonceur. ® cabină pentru zbor 
spațial habitacle spatial; cabină sanitară 
bloc-toilette; cabină pentru încercări clima- 
tice armoire d'essais climatiques. | 


cadavru n. n. cadavre: cadavrul unui 
- om cadavre d'un homme (litt. DÉPOUILLE, 


DÉPOUILLE MORTELLE, RESTES), (pop.) 


macchabee; cadavrul unui animal cadavre 


d'un animal (CHAROGNE); cadavru viu / 
(fam.) ambulant cadavre vivant / ambulant; 
(fig.) a călca / a trece peste cadavre mar- 
cher sur des cadavres, marcher sur le ventre 
de qqn. 


cadă n. f. 1. baignoire. 2. (techn.) cuve. 


cadou n.n. cadeau: cadou făcut cu pri- 
lejul zilei de naștere cadeau (fait à l’occasion 
du jour) anniversaire; cadouri de nuntă ca- 
deaux de noce, corbeille de mariage; a primi 
un cadou de la cineva recevoirun cadeau de 
qqn. (PRÉSENT); a primi cadou un obiect 
recevoir un objet en cadeau; a face / a da 
cuiva un cadou faire / offrir un cadeau à qqn. 
(PRÉSENT, DON); a face cuiva cadou un 
album da timbre faire cadeau à qqn. d'un al- 
bum de timbres. & cadouri de Anul Nou 
étrennes. | 


cadru! n.n.1. cadre: cadrul unui tablou, 
al unei fotografii cadre d'un tableau, d'une * 
photographie (ENCADREMENT); cadrul 
unei uși, al unei ferestre cadre d'une porte, 
d'une fenêtre (ENCADREMENT, EMBRA- 
SURE, CHAMBRANLE); cadru de bicicletă, 
de motocicletă cadre de bicyclette, de mo- 
tocyclette; cadrul de lemn, de metal al unui 
aparat cadre en bois, en métal d'un appareil 
(CHÂSSIS, CARCASSE, BÂTI); cadrul de 
susținere ai unei construcţii cadre de sou- 


tien d'une construction; (ARMATURE, 


CHARPENTE, OSSATURE); (télév.) cadru 
cromatic, de culori cadre chromatique, de ` 
couleurs (TRAME). 2. (constr.) portique: ca- 
dru cu bare frînte, cu stilpi înclinați 
portique à traverses brisées, à piliers inclinés. 
3. (constr., auto) châssis: cadrul tabacherei 
châssis à tabatière; cadru de lemn châssis 
en bois. 4. (techn.) bâti: cadru în formă de 
furcă bâti en fourche. 5. (techn.) rebord: ca- 
dru exterior rebord extérieur. 6. (métal!) 
montant: cadrul cajei de laminor montant de 
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cage, monture de laminoir. 7. (télév.) baie: 
cadrul de control al repetorului baie de 
contrôle du répéteur. 8. (constr.) patin: cadrul 
soneriei patin de la sonnette. 9. (phot.) pho- 
togramme: cadrele unui film les photo- 
grammes d'un film. 


cadru? n. n. cadre: cadrul unei opere li- 
terare le cadre d'une oeuvre littéraire 
(ENCADREMENT); cadru pitoresc, festiv 
cadre pittoresque, solennel; în cadrul preo- 
cupărilor sale se înscrie... dans le cadre de 
ses preoccupations s'inscrit...; acest lucru 
iese din cadrul atribuţiilor sale cela sort du 
cadre de ses attributions; și-a petrecut tine- 
rețea într-un cadru auster il a passé sa 
jeunesse dans un cadre austere (ENTOU- 
: RAGE, MILIEU). 


cadru? n.n. (surtoutau pl.) cadre: cadrele 
unei întreprinderi les cadres d'une entre- 
prise; cadrele de conducere les cadres 


supérieurs, les cadres de direction, le staff; 


(milit.) cadrele unui regiment les cadres 
d'un regiment (ENCADREMENT); (milit.) ca- 
dre de rezervă cadres de reserve. 


cafea n. f. café: a bea cafea boire du café; 
o ceașcă de cafea une tasse de cafe; a face 
cafea faire du café; a risni cafea moudre du 
café; a prăji cafea griller / brûler / torréfier du 
café: cafea prăjită café brülé / grillé; cafea 
neprăjită café vert; cafea boabe, pisată, 
măcinată / rîșnită café en grains, pilé, moulu 
/ en poudre; cafea neagră, turcească café 
noir, turc; (vx.) cafea sadea café non sucré; 
cafea filtru, sub presiune café filtre, ex- 
press; filtru de cafea a) filtre à café 
b) percolateur; cafea cu lapte cafe au lait, 
café creme; înghețată cu cafea glace au 
café; risnitä de cafea moulin à café; zaț de 
cafea marc de café; cafea surogat ersatz de 
café. $ rochie de culoarea cafelei une robe 


café; (bot.) arbore de cafea caféier; ibric de 
cafea cafetière. 


caiet n. n. cahier: caiet cu foi albe cahier 
blanc; caiet de dictando cahier rayé; caiet 
de matematică cahier quadrillé / de mathé- 
matiques; caiet de notite cahier de notes; 
caiet de teme cahier de devoirs; caiet de 
școală cahier d'écolier; (techn., jur.) caiet de 
sarcini cahier de charges. 


caisă n. f. abricot: caise uscate abricots 
secs; gem de caise compote d'abricots. 


cal n. m. 1. cheval: a potcovi un cal ferrer 
un cheval; a inseua un cal, a-i pune saua 
seller un cheval (MONTURE); a pune hamul 
unui cal harnacher un cheval, mettre le ha- 
mais; a înhăma, a deshăma un cal atteler, 
dételer un cheval; a pune friul unui cal met- 
tre la bride à un cheval, brider un cheval; a-și 
tine calul în friu tenir son cheval en bride; a 
încăleca pe cal monter à cheval / en selle, 
enfourcher son cheval / sa monture; a merge 
pe cal / călare aller à cheval; a se da jos de 
pe cal descendre de cheval, mettre pied à 
terre; a se ține / a sta bine pe cal se tenir bien 
sur son cheval, être bien en selle; a-si juca 
calul faire caracoler son cheval, caracoler; a 
da pinteni calului éperonner son cheval, 
donner de l'éperon; a cădea de pe cal tomber 
de cheval, faire une chute de cheval, vider les 
étriers / les arçons; a trinti pe cineva de pe 
cal jeter qqn. à bas de son cheval, lui faire vi- 
der les étriers, le désarçonner; a da un cal la 
prastie dresser un cheval; pe cai! à cheval!, 
en selle!; a mînca carne de cal manger de la 
viande de cheval, manger du cheval; (en par- 
lant de personnes) a avea dinți de cal avoir 
des dents de cheval; cal sălbatic, dresat 
cheval sauvage, dressé; cal sireap a) cheval 
vif / fougueux b) cheval sauvage / indompté; 
cal närävas cheval rétif; cal arab, pur singe 
cheval arabe, pur sang; cal jugänit cheval 
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châtré / hongre; cal negru, negru corb che- 
val noir, moreau; cal alb / bälan cheval blanc 
/ aubăre; cal murg (închis), vînăt (rotat) 
cheval bai (-brun), gris (-pommelé); cal roib, 
breaz, pintenog, șarg, auriu, deres cheval 
alezan, arzel, balzan, alezan doré, isabelle, 
rouan; cal înaintaș, rotas cheval de volée, ti- 
monier; cal läturas / de prastie cheval attelé 
à la gauche ou à la droite d'un autre cheval; 
cal buiestras cheval ambleur; cal de 
tractiune / de ham, de träsurä cheval de 
trait, de voiture / de fiacre / de carrosse; cal 
de povară / de dîrvalä cheval de bât / de 
charge / de somme; cai de poștă cheval de 
poste / de relais;cal de călărie cheval de 
selle, monture; cal de cavalerie, de curse, 
de vinätoare, de circ cheval de cavalerie, de 
course, de chasse, de cirque; cal de luptă 
cheval de bataille, (vx.) destrier; cal de pa- 
radă cheval de parade / de cérémonie, (vx.) 
palefroi; (milit., vx.) cal de brac cheval de ré- 
forme; calul troian le cheval de Troie; (zool.) 
cal-de-mare cheval marin, hippocampe; 
(techn.) cal-putere cheval-vapeur, CV; (mi- 
lit., vx.) cal de friză cheval de frise; (sport) cal 
cu mînere cheval d'arçons; (sport) săritură 
peste cal saut de cheval. 2. (au jeu d'échecs) 
cavalier. 3. (rég.) chevalet (de menuisier), 
banc. 4. (rég.) entrave à l'ensouple du métier 
à tisser. & (pop.) calul dracului vieille chipie 
/ sorcière, mégère; la o alergătură / fugă de 
„cal à une lieue de distance; a nu fi nici cal 
nici măgar n'être ni chair ni poisson: a fi calul 
de bătaie al cuiva être le souffre-douleur de 
qqn., être la tête de Turc de qan., servir de 
tête de Turc à qqn.;a face pe cineva din cal 
măgar a) rétrograder qqn. b) humilier qqn., 
mortifier qqn.; a ajunge din cal măgar se 
faire d'évêque meunier; a fi cunoscut ca un 
cal breaz être connu comme le loup blanc; 
(fig.) a sări peste cal dépasser la mesure: a 
bea la botul calului boire le coup de l'étrier; 
a mînca la botul calului manger sur le 
pouce; (fig., vx.)afi, a ajunge calul de poștă 


Î de tramvai al cuiva être, devenir l'homme 
de peine de qqn.; (fig., pop.) a dezlega calul 
de la gard trancher net une question em- 
brouillée, couper court à une situation 
équivoque; (fig.) a-şi juca / alerga calul en 
faire à sa tête / à sa guise, ne faire que des 
siennes; a umbla după / a căuta potcoave 
de cai morti, a visa cai verzi pe pereți faire 
/ bâtir des châteaux en Espagne, faire des rê- 
Ves creux, a spune cuiva cai verzi pe pereți 
débiter à qqn. des sornettes / des histoires à 
dormir debout; a vedea cai verzi pe pereți 
avoir des visions / des hallucinations/la berlue; 
(a amîna ceva) la pastele cailor (renvoyer 
qqch.) aux calendes grecques / (fam.) à la 
saint-glinglin. 


calcul n. n. calcul: a face un calcul faire 
un calcul; calcul exact, gresit calcul exact, 
faux; calcul mental calcul mental; (math.) 
calcul numeric, algebric, diferential calcul 
numérique, algébrique, différentiel; calculul 
probabilitätilor le calcul des probabilités; 
elev bun la calcul élève bon en calcul 
(ARITHMETIQUE); greșeală de calcul er- 
reur de calcul; operatie de calcul opération 
de calcul; după calculele mele d'après mes 
calculs; (fig.) a-și face un calcul greșit faire 
un mauvais calcul; (fig.) a răsturna calculele 
cuiva déjouer les calculs de qqn. (PLAN); (fig.) 
a acționa din calcul agir par calcul (INTÉRÊT). 


calcula v.tr. pres a calcula un pret, 
un beneficiu calculer un prix, un benefice; a 
calcula suprafața unui pătrat calculer la 
surface d'un carré; a calcula în gînd / în 
minte calculer de tête; (fig.) a-şi calcula cel 
mai mic gest calculer ses moindres gestes, 
(fig.) a calcula (dez)avantajele unui lucru ` 
calculer les (dés)avantages d'une chose al 
TIMER, APPRECIER). 


cald adj. 1. chaud: apă caldă eau chaude; 
supă, mîncare caldă soupe chaude, plat 
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chaud; prînz cald repas chaud; haine calde 
de lînă vêtements de laine chauds; climă 
caldä climat chaud; anotimpul cald la saison 
chaude; un soare de vară cald un chaud so- 
leil d'été; zi, noapte caldă journée, nuit 
chaude; sînge cald sang chaud; voce caldă 
voix chaude; culori, tonuri calde couleurs 
chaudes, tons chauds; știre caldă nouvelle 
(toute) chaude (FRAIS); e cald il fait chaud; 
se serveste cald servez chaud. 2. tendre: 
pîine caldă pain tendre (FRAIS); inimă 
caldă coeur tendre. 3. affectueux: cuvinte 
calde paroles affectueuses; privire caldă re- 
gard affectueux (TENDRE). 4. chaleureux: 
primire caldă accueil chaleureux. $ nici 
caldă nici rece ni bien ni mal, comme ci 
comme ga, (pop.) coucicouga; (pop.) știe să 
'lespună calde il saif bien mentir, c'est un sa- 
cré menteur; bun ca pîinea caldă bon 
comme du (bon) pain, bon comme le pain; 
cartea s-a vîndut ca pîinea caldă ce livre 
s'est vendu comme des petits pains. e n. 
chaud: a-i fi cald avoir chaud; a muri / (fam.) 
a crăpa de cald avoir très chaud, crever de 
chaleur / (pop.) de chaud, mourir de chaleur; 
(fig.) am simţit că mă ia cu cald j'ai eu 
chaud; a păstra, a ține mîncarea la cald gar- 
der, tenir un plat au chaud; palton care ține 
(de) cald manteau qui tient chaud; (fig.) 
nu-mi ține de cald, nu-mi ține nici de cald 
nici de rece / de frig cela ne me fait ni chaud 
ni froid, cela me laisse indifférent, cela m'est 
égal, (fam.) cela mefait une belle jambe; (mé- 
tall.) a etira un metal la cald étirer un métal 
à chaud. + nu moare nimeni de cald il est 
préférable d'être bien que mal. 


calen. f1. voie: cale ferată voie (ferrée), li- 
gne de chemin de fer; cäi de comunicatie 
voies de communication (LIGNE); căi navi- 
gabile voies navigables; calea lactee, (pop.) 
calea laptelui /robilor/lui Traian la voie lac- 
tée, le chemin de Saint-Jacques; (anat.) cäile 
respiratorii les voies respiratoires; căile di- 


cale 


gestive, urinare les voies digestives, urinai- 
res; (fig.) calea binelui, răului la voie du bien, 
du mal; (jur.) cale de atac voie de recours; pe 
cale administrativă par voie administrative; 
pe calea tratativelor par vole de negocia- 
tions; pe cale diplomatică par la voie 
diplomatique, par le canal du protocole; pe 
cale ierarhică par la voie hiérarchique; pe 
cale maritimă, aeriană par (la) voie mari- 
time, aérienne; (méd.) pe cale bucală par 
voie buccale / orale; a merge pe calea cea 
bună suivre la bonne voie, être dans la / en 
bonne voie; a obține ceva pe căi ocolite ob- 
tenir qqch. par des voies détournées; a 
deschide, a arăta calea cuiva ouvrir / frayer, 
montrer la voie à qqn. (CHEMIN); a fi pe cale 
să, de a... être en voie de / en passe de / sur 
le point de... 2. route: e cale lungă pînă la la 
route est longue jusqu'à, il y a un bon bout de 
route jusqu'à; a-i tăia cuiva calea couper la 
route à qqn.; a se pune în calea cuiva se me- 
tre en travers de la route de qqn., entraver les 
projets de qan.; a-i sta cuiva în cale barrer 
la route à qqn., faire obstacle à qqn.; cale 
bună! bonne route!, bon voyage! 3. chemin: 
a face cale întoarsă rebrousser chemin, re- 
venir sur ses pas, faire demi-tour, a-și face 
cale prin mulțime se frayer un chemin à tra- 
vers la foule; a aduce pe cineva pe calea cea 
bună remettre qqn. sur le droit chemin; a se 
opri la calea jumătate / la jumătate calea 
s'arrâter ă mi-chemin; a lua calea orașului 
prendre le chemin de la ville. 4. moyen: nu 
există altă caleiln'y a pas d'autre moyen (IS- 
SUE), iln'y a pas trente-six solutions; singura 
cale de e evita... le seul moyen d'eviter..., pe 
orice cale par tous les moyens; sînt mai 
multe căi de a... il y a plusieurs moyens de... 
+ calea de mijloc le juste milieu; cale 
bătută! bon débarras!; a mers / a făcut cale 
lungă pînă la... il a longtemps marché / che- 
miné jusqu'ă...; a atine calea cuiva guetter 
aan. au passage; a lesi / a se duce în calea 
cuiva, a-i ieși cuiva în cale aller au devant / 
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à la rencontre de qqn.; a întoarce pe cineva 
din cale faire revenir qqn. sur ses pas; a bate 
calea cuiva a) attendre qan. b} rendre visite 
à qqn., fréquenter qqn.; (vx.) a da cale cuiva 
laisser le champ libre à qqn.; (vx.) a lua cuiva 
calea din picioare éviter à qqn. les fatigues 
de la route; i s-a închis calea toutes les por- 
“tes lui sont fermées; (pop.) a umbla calea 
mînzulul se déplacer pour rien / (fam.) pour 
des prunes; a nu o scoate / a nu ieși la cale 
cu cineva ne pas pouvoir s'entendre avec 
qqn., ne pouvoir faire entendre raison à qan.; 
(fam.) a-şi pune burta la cale (pop.) faire un 
bon gueuleton; (fam.)a pune tara la cale ba- 
varder, jacasser, papoter; a pune ceva la 
cale a) préparer, organiser, arranger, mettre 
en train qqch. b) (péj.)manigancer, machiner, 
préparer un mauvais coup, (fam.) mijoter; a 
pune pe cineva la cale a) inciter, pousser 
qqn. à faire qqch. b) (vx.) punir, châtier qqn. 
(vx.) a vorbi aläturea cu calea a) radoter 
b) tourner autour du pot. & ce mai calea-va- 
lea a) bref, en conclusion b) trêve de paroles!; 
a găsi cu cale să a) trouver bon de b) consi- 
dérer, être d'avis que. e cale de loc. prép. 
1. pendant: au mers cale de trei zile ils ont 
marché pendant trois jours. 2. ă...de: cale de 
trei zile de à trois jours de marche / chemin 
/ route de; cale de trei leghe de à trois lieues 
de distance de. & se vede / se cunoaste 
cale de o poștă / de la o poștă cela se voit 
de loin, cela est bien évident, c'est clair 
comme de l'eau de roche, (fam.) ça se voit 
comme le nez au milieu de la figure. e din 
cale afară (de) /oc. adv. extrêmement, 
excessivement, outre mesure, par trop: mi- 
los din cale afară, din cale afară de milos 
extrêmement charitable. 


calendar n. n. 1. calendrier: a consulta 
calendarul, a se uita în calendar consulter 
le calendrier, regarder sur le calendrier; ca- 
lendar de perete calendrier mural; calendar 
de birou calendrier de bureau / à effeuiller, 


bloc-calendrier; calendarul gregorian, noul 
calendar le calendrier grégorien, le nouveau 
calendrier; calendarul iulian, vechiul calen- 
dar le calendrier julien, le vieux calendrier: 
calendar perpetuu calendrier perpétuel: 
calendarul republican le calendrier répu- 
blicain. 2. almanach: calendar ilustrat 
almanach illustré. & calendar cu foi 


detasabile éphéméride; (fam.) a se uita la 


ceva ca mîta în calendar regarder qqch. 
sans rien comprendre / d'un air stupide: 
(fam.) a face cuiva capul calendar a) casser 
les oreilles /latête/les pieds à qqn. b) bourrer 
le crâne à qqn.; (fam.) i-e capul calendar la 
tête lui tourne, il est étourdi / abasourdi. . 


calitate n. f. qualité: calitatea unui pro- 


dus la qualité d'un produit; mărfuri de 
calitate, de bună, de proastă calitate, de 
calitatea întîi marchandises de qualité, de 
bonne, de mauvaise qualité, de première 
qualité; spectacol de înaltă calitate specta- 


cle de haute qualité; calităţile și defectele 


unei persoane les qualités et les défauts 


„d'une personne; om cu mari calităţi per- 


sonne douée de grandes qualites; a fi plin de 
calități avoir toutes les qualités, avoir de bel- 
les qualités; calitatea unui artist la qualité 
d'un artiste (VALEUR); calitatea de ministru 
la qualité de ministre; a avea calitatea de a 
face un lucru avoir qualité pour faire qqch., 
avoir la compétence / le pouvoir de faire 
qqch.; a nu avea calitatea de a face un lucru 
ne pas avoir qualité pour faire une chose. 
e în calitate de /oc. prép. en qualité de, à 
titre de, en tant que, comme: a putut lua 
această hotărîre în calitate de director il a 
pu prendre cette décision en (sa) qualité de 
directeur. | 


calm adj. calme: zi calmă journée calme: 


mare calmă mer calme (ETALE); loc calm 


lieu calme (TRANQUILLE): om calm homme 
calme (a) TRANQUILLE b) MAÎTRE DE 
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SOI); viatä calmä vie calme (TRANQUILLE, 
PAISIBLE); fii calm! du calme!, ne t'enerve 
pas! e adv. calmement, avec calme: a vorbi 
calm parler calmement. e n. n. calme: cal- 
mul noptii le calme de la nuit; calmul mării 
le calme (plat) de la mer; a-și pierde, a-și 
păstra calmul perdre, garder / conserver son 
calme (LA TÊTE FROIDE, ASSURANCE, 
SANG-FROID, LA MAÎTRISE DE SOI). 
e n.m. pl. calmes: (géogr.) calmuri ecuato- 
riale calmes équatoriaux. 


calorifer n. n. 1. calorifère, chauffage 
central. 2. radiateur du chauffage central, ra- 
diateur électrique. 


cam adv. 1. environ, approximativement: a 
plecat cam de vreo două ore il est parti de- 
puis deux heures environ; a mers cam doi 
kilometri il a marché environ deux kilomă- 
tres; are cam șaptezeci de ani il a environ 
soixante-dix ans (DANS LES). 2. presque: 
cam tot atît presque autant; cam la fel pres- 
que pareil. 3. ă peu pres: e cam ca tine de 
înalt il est à peu près comme toi, il est à peu 
près de ta taille; cam așa (ceva) a) à peu près 
comme ça b) c'est un peu cela. 4. vers: cam 
pe seară vers / sur le soir; tot cam pe atunci 
vers le même époque. 5. un peu: (fam., iron.) 
e cam nervos il est un peu nerveux (sur les 
bords) (UN PETIT PEU); haina e cam largă 
la veste est un peu large (PLUTÔT), il flotte 
(un peu) dans sa veste; e cam prea de tot 
c'est un peu fort (de café),ça dépasse les bor- 
nes; vremea e cam rece il fait un peu froid, 
(fam.) il fait frisquet, il ne fait pas très chaud; 
mă simt cam prost, mi-e cam räu je me 
sens un peu mal, je suis plutôt mal en point, 
je ne me sens pas très bien, ça ne va pas fort 
aujourd'hui, mi-e cam foame a) j'ai un peu 
faim b) j'ai une de ces faims / dents!; lo- 
cuieste cam departe il habite un peu loin 
(PLUTÔT, ASSEZ); vorbește cam mult a) il 
parle (un peu) trop b) (fam.) il est fort en 


cameră 


gueule, c'est une grande gueule; cam 
seamănă cu el a) il lui ressemble un peu 
b) (fam.) qu'est-ce qu'il lui ressemble! 6. bien: 
cam pe unde l-as putea întilni? où est-ce 
que je pourrais bien le trouver?; cam ce fel 
de om este? quel homme peut-il bien être?, 
comment est-il?, quelle espèce d'homme 
est-ce au juste?; cam ce s-ar putea face? 
qu'est-ce qu'on pourrait (bien) faire? 7. déjà: 
e cam mult de atunci ça fait déjà longtemps 
(depuis), il y a déjà un bon bout de temps de 
cela. & (fam.) păi eu mă cam duc bon, eh 
bien, moi je m'en vais. 


cameră n. f.1. chambre: a face curățenie 
în camere nettoyer / faire les chambres 
(PIECE); cameră de dormit chambre à cou- 
cher; camera copiilor la chambre d'enfants; 
cameră de oaspeţi chambre d'ami; cameră 
de hotel chambre d'hôtel, (pop.) taule; ca- 
meră de închiriat chambre à louer; cameră 
mobilată chambre meublée / garnie; cameră 
cu un pat chambre à un lit, single; cameră cu 
două paturi chambre à deux lits, camere 
alăturate, care comunică între ele cham- 
bres attenantes / contiguës, communicantes; 
cameră la mansardă / (fam.) la cucurigu 
chambre mansardée; cameră murdară și 
sărăcăcioasă chambre sale et pauvre, (pop.) 
cambuse, turne; a dormi în aceeași cameră, 
în camere separate faire chambre com- 
mune, à part; a intrat în camera sailestentre 
dans sa chambre (pop. CARREE, PIAULE); 
camera blindată a unei bănci la chambre 
forte d'une banque; cameră de comandă 
a) (constr.) chambre de manoeuvre 
b) (auto) salle de réglage c) (électr.) salle de 
commande; camerä frigorificä chambre fri- 
gorifique; (mus.) muzică de cameră musique 
de chambre; (mar.) camera härtilor / de ve- 
ghe la chambre des cartes / de veille / de 
navigation; (constr.) camerä de ventilatie 
chambre d'aérage; (techn.) cameră de com- 
bustie chambre de combustion; (phys.) 
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cameră obscură chambre noire / obscure; 
(phys.) cameră fără ecou chambre sourde; 
camera cartușului chambre de la cartouche; 
(phot.) cameră de luat vederi chambre de 
prise de vues, camera; cameră de bicicletă 
chambre ă air pour bicyclette (BOYAU). 
2. piece: apartament cu două camere ap- 
partement de deux pièces, deux-pièces 
3. salle: cameră de zi salle de séjour, living(- 
room). 4. cabinet: cameră de lucru cabinet 
de travail, bureau. 5. cabine: cameră de su- 
net cabine d'enregistrement (STUDIO). 
6. vessie: cameră de minge vessie d'un 
ballon. 


camion n. n. camion de cinci tone ca- 


mion de cinq tonnes; camion basculant 


camion à benne basculante / à bascule, ca- 
mion benne; camion cisternä camion- 
citerne; camion cu platformä, cu remorcà 
camion à plateforme, à remorque; (vx.) ca- 
mion cu cai camion à chevaux; a transporta 
mărfuri cu camionul transporter des mar- 
chandises par camion. & camion greu, de 
mare tonaj poids lourd. 


candidat n. m. candidat: candidat la un 
examen candidat à un examen; candidat la 
un post candidat à / pour un poste; candidat 
în alegeri candidat aux / dans les élections; 
sînt mai multi candidaţi pe listă il y a plu- 
. Sieurs candidats sur la liste / sur les rangs. 
$& a fi candidat la mîna cuiva demander en 
mariage, demander la main de, être le préten- 
dant de. 


cantină n.f. 1. cantine: a mînca la can- 
tinä manger à la cantine; cantina unei scoli 
cantine d'une école; (milit.) cantină ambu- 
lantă cantine ambulante, cuisine roulante. 
2. (milit.) mess, (vx.) popots. 


cantitate n.f. quantité: în cantitate mare 
en grande quantité, en masse; o mare can- 


titate de märfuri une grande quantité de 
marchandises, une masse de marchandises: 
a socoti pe cineva o cantitate neglijabilă 
(fam.) considérer qqn. comme quantité négli- 
geable; a fi o cantitate neglijabilă être une 
quantité négligeable, ne pas compter, (fam.) 
compter pour du beurre; (gram.) adverb de 
cantitate adverbe de quantité; (phon.) canti- 
tatea silabelor quantité des syllabes 
(DURÉE); (math.) cantitate pozitivä, nega- 
tivä, constantă, variabilă quantité positive, 
négative, constante, variable; (phys.) canti- 
tatea de căldură răspîndită quantité de 
chaleur développée; (météo.); cantitate de 
precipitații quantité des précipitations, hau- 
teur de pluie. 


cap n.n. 1. tête: cap rotund, tuguiat tête 
ronde; ovoïde / en forme d'oeuf (CRÂNE); 
cap mare grosse tête (fam. CABOCHE), 
(pop.) citrouille; cap chel tête chauve 
(CRÂNE), (fam.) boule à zero, (arg.) patinoire 
(à mouches), (pop.) caillou, bille de billard: 
cap cărunt, albit tête grise, chenue; (fig.) 
cap sec tête sans cervelle, tête en l'air, tête 
évaporée, tête de linotte / d'oiseau / de moi- 
neau, (fam.) petite tête, petite cervelle; 
creștetul / vîrful capului sommet / dessus 
de la tête, crâne; a nu-l duce pe cineva ca- 
pul avoir une petite tâte, n'avoir pas de plomb 
dans le tête, (pop.) être bas de plafond; a face 
ceva după cum îl taie capul / numai după 
capul său n'en faire qu'ă sa tâte; a judeca 
după capul său juger ă sa tâte (IDEE); du- 
rere de cap mal de tâte (CRÂNE), migraine; 
a-l durea capul pe cineva avoir mal à la tête 
(CRÂNE, pop. CIGARE), avoir la migraine: 
a-i plesni / cräpa cuiva capul de durere 
avoir affreusement mal à la tête; (fig.)a i se ` 
înfierbînta capul se monter la tête (fam. 
BOURRICHON, pop. BOBECHE; i se fnvir- 
teste capul la tête lui tourne, il est étourdi; a 
nu-i fi/a nu-i sta cuiva capul la treabă avoir 
la tête ailleurs, ne pas avoir la tête à ce qu'on 
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fait (ESPRIT), ne pas avoir le coeur au travail; 
nu-i e capul decît la... il n'a qu’un souci / une 
idée en tête, il ne pense qu'ă...; unde mi-e ca- 

` pul? où ai-je la tête? (ESPRIT); a avea / a-și 
simti capul greu avoir la tête lourde; a avea 
cap avoir de la tête (JUGEMENT); are un 
cap!, e un cap! (fam.) c'est une grosse tâte!; 
a avea ceva în cap avoir qqch. dans la tête 
(CERVELLE), (pop.) en avoir dans le citron / 
ciboulot; a nu avea (nimic în) cap ne pas 
avoir de tête, n'avoir rien dans la tête (fam. 
BOULE); nu știi niciodată ce are în cap on 
ne sait jamais ce qu'il a dans la tête (pop. 
CHOU, CITRON), on ne sait jamais ce qu'il 
est en train de mijoter; a fi om cu scaun la 
cap être un homme de tête, un homme sensé 
/ réfléchi; a fi greu / tare de cap avoir la tête 
‘dure (CRÂNE), avoir la comprenelte un peu 
dure: a avea capul limpede avoir toute sa 
tête: a avea / a fi cu capul pe umeri avoir la 
tête sur les (deux) épaules; a întoarce capul 
(spre) a) tourner la tête vers b) détourner la 
tête: a scoate capul pe fereastră mettre la 
tête à la fenêtre, se pencher à la fenêtre; (et 
fig.) a lăsa capul în jos baisser la tâte 
(FRONT, NEZ); (et fig.) a-și pleca capul 
courber la tête, plier l'échine; (et fig.) a ridica 
capul (re)lever / (re)dresser la tête; a-și ridi- 
ca capul de pe pernă soulever la tête de son 
oreiller; a-si pune capul pe pernä poser sa 
tête sur l'oreiller; a-și da capul pe spate ren- 
verser / rejeter la tête en arrière; a-si lua 
capul în miini se prendre la tête dans /entre 
les mains: (fig.) a nu avea unde să-ţi pui ca- 
pul ne pas avoir oi reposer la tête / dormir, 
n'avoir ni feu ni lieu; (fig.) a-și pune capul 
(că) parier sa tête que, parier à cent contre un 
que, en donner sa tête à couper, (fig.) a-și 
pierde capul perdre la tête (fam. BOULE, 
BOUSSOLE, pop. CIBOULE, LES PEDA- 
LES); a-și risca capul, a-și pune capul în 
joc / sub secure risquer / jouer sa tâte 
(PEAU), y aller de sa tête (VIE); a-si bate / 
sparge capul se casser la tête (pop. TRON- 


CHE), se creuser la tête (CERVELLE, fam. 
LES MÉNINGES), (pop.) se fatiguer le cibou- 
lot; a nu-si mai vedea capul de treburi, a 
avea treabă pînă peste cap, a nu ști unde 
îți e/stă capul ne (plus) savoir ou donner de 
la tête; a sparge, a crăpa capul cuiva fracas- 
ser, fendre la tête à qqn; a tăia cuiva capul 
couper / trancher la tête à qqn. (COU), (fam.) 
couper cabèche à qqn .; (fig.)a suci cuiva ca- 
pul tourner la tête ă qan.; a-i impuia cuiva 
capul, a-i face capul calendar rompre la tâte 
à qan. (CERVELLE), rebattre / (fam.) rabattre 
les oreilles à qqn.; a împuia cuiva capul cu 
minciuni bourrer la tête à qqn. (de menson- 
ges) (CERVEAU, CRÂNE, pop. MOU); a 
arăta ceva cu capul montrer qqch. de la tête 
/ d'un signe de tête / d'un hochement de tête; 
a se lovi cu capul de un obiect donner de 
la tête contre un objet; (fig.) a se da cu capul 
de pereți / de toți pereţii se cogner / se taper 
la tête contre les murs; (fig.) s-a lovit cu ca- 
pul de pragul de sus ça lui a mis du plomb 
dans la tête, il a muri, il a acquis de l'expé- 
rience: a lovi ceva cu capul a) frapper qqch. 
de la tête b) (football) faire une tête; lovitură 
cu capul coup de tête (pop. BOULE, TRON- 
CHE):(football) lovirea mingii cu capul 
înainte, înapoi coup de tête en evant, en ar- 
rière; a plăti cu capul payer de sa tête (VIE); 
a depăși pe cineva cu un cap, a fi mai înalt 
cu un cap decit cineva dépasser qqn. d'une 
tête, avoir une tête de plus que qqn.; a se 
arunca, a sări cu capul în jos / înainte se je- 
ter, plonger la tête la première, piquer une 
tête; tablou agăţat cu capul în jos tableau 
accroché la tête en bas; a merge cu capul în 
jos / în plept marcher (la) tête basse / (la) tête 
baissée; a merge cu capul sus marcher la 
tête haute / le nez en l'air; a fi cu capul gol / 
descoperit être tête nue / nu-tête; cu pălăria 
pe cap le chapeau sur la tâte; cu casca pe 
cap casque en tête; (fig.)ati/a umbla cu ca- 
pul în nori / în traistă avoir la tête ailleurs / 
an l'air, être dans la lune; a judeca cu capul 
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limpede réfléchir à tête reposee; a fi / a um- 
bla cu capul mare avoir la grosse tête; a da 
din cap hocher la tête; a clätina din cap se- 
couer la tête; a-si clätina / a-si misca capul 
branier la tête; a motäi din cap dodeliner de 
la tête; a încuviinta din cap opiner de la tête 
(fam. BONNET), acquiescer d'un signe de 
` tête, faire oui de la tête, approuver de la tête; 
a-i ieși cuiva ceva din cap sortir à qqn. qqch. 
de la tête (ESPRIT); a-i da / trece / träsni 
ceva prin cap passer par le tête, venir à l'es- 
prit / à l'idée; îmi umblă o idee prin cap une 
idée me trotte par la tête (CERVELLE), une 
idée maturlupine; a costa pe cineva și ochii 
din cap coûter à qqn. les yeux de la tête; a 
se lega la cap se bander la tête; i s-a urcat 
/ suit sîngele, vinul, succesul la cap le 
sang, le vin, le succès lui est monté à la tête; 
a bate /a pisa / a toca pe cineva la cap cas- 
ser la tête à qqn. (LES PIEDS); nu mă bate 
la cap, nu-mi bate capul, pleacä / du-te de 
pe capul meu! ne me casse pas la tête, 
laisse-moi tranquille / en paix, (fam.) fiche- 
moi la paix!; a nu fi întreg / zZdravän la cap, 
a avea gărgăuni / sticleti la / în cap, a avea 
o păsărică la cap, a-i umbla gărgăuni în 
-cap avoir la tête fêlée (CERVELLE), avoir 
l'esprit / le cerveau dérangé, avoir une arai- 
gnée au plafond, travailler du chapeau, être 
timbre / cinglé / (pop.) zinzin; a-și pune / 
înfunda căciula pe cap mettre, enfoncer son 
bonnet sur satâte; a jura pe capul cuiva jurer 
sur la tête de qan.; a pune pret pe capul cui- 
va mettre à prix la tête de qqn.; i-a căzut 
beleaua pe cap une tuile lui est tombée / ar- 
rivée sur la tête, il lui est arrivé une tuile, il est 
tombé sur une tuile; a fi sătul / a se sätura 
de ceva pînă peste cap avoir par-dessus la 
tête de qqch., en avoir assez / (fam.) marre / 
ras le bol / plain le dos / plein les bottes / (pop.) 
sa claque;a se da peste cap (să) a) (fig.) se 
casser la tête / (pop.) le cul à, se tuer à se 
mettre en quatre, se démener, (fam.) se dé- 
carcaser, (fam.) faire des pieds et des mains 


pour b) faire la culbute, (auto) faire un tonne- 
ru; a se rade în cap se raser la tête (CRÂNE); 
a fi ras în cap avoir la tête rasée (CRÂNE), 
(fam.) n'avoir rien / pas un poil sur le caillou: 
a se scărpina în cap se gratter la tâte; a lovi 
pe cineva în cap frapper qqn. à la tête: a-i da 


cuiva una în cap, a primi o lovituri în cap 


donner un coup sur la tête à qqn., recevoir un 
coup sur le tête (pop. CAFETIÈRE, CALE- 
BASSE, CIGARE, CITRON, TIRELIRE); a 
cădea în cap tomber sur la tête (pop. CAS- 
SIS); (fig.) a fi căzut în cap être tombé sur la 
tête; a-i arunca cuiva cu ceva în cap jeter 
qqch. à la tête de qqn.; a-și trage un glonte 
în cap se loger / s'envoyer une balle dans la 
tête, se brûler le cervelle, (fam.) se faire sau- 
ter la cervelle / (pop.) le caisson; ne bate 
soarele în cap le soleil nous tape sur la tête 
(pop. CASSIS, COLOQUINTE); toate ce 
sparg în capul lui tout retombe sur sa tâte 
(DOS), c'est lui qui paye les pots cassés; a-și 
pune ceva în cap se mettre qqch. dans la tête 
(CRÂNE, CERVELLE); a și-o lua în cap 
a) n'en faire qu ă sa tâte b) faire le mariole; a 
băga / a viri cuiva ceva în cap mettre /en- 
foncer / fourrer qqch. à qqn. dans la tête 
(CRÂNE, pop. CABOCHE); (fig.) a sări cuiva 
în cap a) se jeter à la tête de qqn. b) se mettre 
à engueuler qqn.; a i se zbirli cuiva părul în 
cap, aise ridica cuiva părul măciucă în cap 
faire dresser à qqn. les cheveux sur la tête; 
fără cap si fără coadă sans queue ni tête, 
sans rime ni raison; din cap pînă în picioare 
des pieds à la tête, de la tête aux pieds, de 
pied en cap; cap încoronat tête couronnée; 
pe cap de locuitor per tête d'habitant; (b/as.) 
cap de bour / de zimbru tête d'aurochs; 
turmă de o sută de capete troupeau de cent 
têtes (de bétail); fluture cap de mort sphinx 
tête de mort; cap de linie a) tête de ligne 
b) terminus; capul trenului tête du train; ca- 
pul patulul tête du lit, chevet; capul 
femurului tête du femur; capul unei comete 
tête d'une comète;cap de pod tête de pont; 
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a fi cap de afiș être tête d'affiche; cap de 
listă tête de liste: în capul listei en tête de (la) 
liste; în capul paginii en tête de la page 
(HAUT); (mus.) voce de cap voix de tête / de 
fausset; cîte capete atîtea păreri autant de 
têtes autant d'avis; cap ai, minte ce-ti mai 
trebuie grosse tête peu de sens. 2. esprit: 
cap luminat esprit éclairé; cap (bine) orga- 
nizat esprit (bien) organisé (CERVEAU); cap 
pătrat esprit borné / obtus / bouché; a nu-l 
ajuta pe cineva capul être simple d'esprit. 
3. chef: acoperămînt de cap couvre-chef, 
coiffure; (bibl.) capul sfîntului loan Bo- 
tezätorul le chef de saint Jean-Baptiste; 
capul familiei le chef de la famille; capul 
răscoalei le chef de la révolte; cap de rînd 
chef de file; cap de acuzare chef d'accusa- 
tion; (blas.) capul scutului chef de l'écu. 
4, bout: în capul satului au bout du village 
(ENTRÉE); a sta în capul mesei être assis 
au haut bout de la table; a pune cap la cap 
a) mettre bout à bout b) (techn.) abouter, ad- 
jointer; de la un cap la altul, de la cap la 
coadă d'un bout à l'autre, de bout en bout; a 
da de cap (unei probleme) venir ă bout d'un 
problème, tirer qqch. au clair, trouver le joint. 
5. cap: (mar.) a pune capul spre mettre le 
cap sur; capul Bunei Sperante le cap de 
Bonne Espérance. & cap sau pajură pile ou 
face: capul pieptului creux de l'estomac, 
&pigastre; a se ridica/a sta în capul oaselor 
se mettre sur son séant; în cap de iarnă, de 
vară au début de l'hiver, de l'été; sînt cinci- 
zeci de bucăţi în capil y a exactement 
cinquante pièces; în capul scärii en haut de 
l'escalier; (a scrie) de la cap (de rînd) 
(écrire) à la ligne; fără bătaie de cap facile- 
ment, sans problèmes, sans difficultés; cu 
cap a) intelligent b) intelligemment; färä cap 
a) irréfléchi b) bêtement, o dată cu capul, 
(nici) în ruptul capului jamais de la vie, pour 
rien au monde; din capul locului dăs le de- 
but, du premier coup, dès l'abord, de prime 
abord, d'emblée, d'entrée de jeu; cît păr în 


cap en grand nombre, en foule, en (grande) 
quantité; pe capete a) à qui mieux mieux 
b) par milliers; a-l duce pe cineva capul la 
ceva être blen capable de faire une chose; nu 
l-a dus capul la mai mult c'est tout ce qu'il 
a pu faire; a spune ce-l taie capul dire n'im- 
porte quoi, parler à tort et à travers; a-l cădea 
capul în piept piquer du nez; (fig.) nu mă 
doare capul c'est le cadet de mes soucis, 
(fam.) je m'en fiche, je m'en balance, je m'en 
bats l'oeil, je m'en soucie comme de ma pre- 
mière chemise; a nu avea cap pentru ceva 
ne pas être doué pour qach.; a aver (un) cap 
de matematician être doué pour les mathé- 
matiques; (fam.) avoir la bosse des 
mathématiques; nu-l (un) cap de țară ce 
n'est rien, ce n'est pas grave; a fi cap tăiat 
(cu cineva) (se) ressembler comme deux 
gouttes d'eau / à s'y méprendre, (pop.) être 
qqn. tout craché; a deschide cuiva capul ou- 
vrir / dessiller les yeux à qan.; a scoate capul 
(în lume) a) se monter, mettre le nez dehors 
b) aller dans le monde; a-și pune capul la 
contribuţie faire travailler se matière grise / 
(pop.) ses méninges; a se lua dupä capul 
cuiva suivre l'exemple de qqn., imiter qqn., 
emboîter le pas à qan.; a-l sări cuiva ochii 
din cap de durere avoir affreusement mal, 
souffrir abominablement; să-mi sară ochii 
din cap dacă... je veux être pendu si...; a-și 
smulge părul din cap, a se lua cu mîinile de 
cap, a-și pune miinile în cap, a-și da cu 
pumnii în cap s'arracher les cheveux; a 
scoate cuiva gărgăunii din cap a) mettre 
qqn. à la raison b) apprendre à qqn. (à vivre); 
a ține la cineva ca la ochii din cap tenir à 
qqn. comme à la prunelle de ses yeux; a da 
pe cineva cu capul de toți pereții en faire 
voir à qan. (de dures / de toutes les couleurs); 
a lua cuiva o grijă de pe cap enlever à qqn. 
un souci / une &pine du pied; a muri fără 
pernă sub cap, fără luminare la cap mourir 
sur un grabat / dans la misère / comme un 
chien; (fig.) a fi cu un cap deasupra cuiva 
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être à cent coudées au-dessus de qqn., dé- 
passer qqn. de cent coudées; a se izbi cu 
capul de multe în viaţă en avoir vu dans sa 
vie, en avoir vu des choses / des dures / de 
toutes les couleurs; (fig., fam.) spală-te pe 
cap cu... débrouille-toi, tu n'as qu'à te dé- 
brouiller; a arunca blestemul pe capul 
cuiva appeler la malédiction sur qqn.; a fi 
bătut (cu leuca) în cap, a avea gräunte / 
tărițe în cap être bête à manger du foin / à 
pleurer, être bête comme ses pieds / comme 
une cruche: a nu-i intra cuiva ceva în cap 
avoir du mal à comprendre / à retenir qqch.; 
(fam.) a băga ceva la cap a) comprendre 
qqch., (fam.) piger b) retenir qach.; a-și ridi- 
ca / pune pe cineva în cap se mettre qqn. à 
dos; a-i pune cuiva Dumnezeu mîna în cap 
avoir un coup de chance / (fam.) de pot; afir- 
maţii care se bat cap în cap affirmations 
contradictoires / opposées; a-și băga minţile 
în cap s'assagir, devenir raisonnable; a-și 
pune cenușă în cap reconnaitre sa faute, 
battre sa coulpe, aller ă Canossa; a se băga 
cu capul în lat, a-și aprinde paie în cap, a-și 
bate un cui în cap; a se lega la cap (fără să-l 
doară) se fourrer dans un beau pétrin / dans 
un guêpier, se jeter dans la gueule du loup; 
a-și lua lumea în cap tout abandonner, pren- 
dre le large, partir de par le monde; a se face 
lumină în capul cuiva commencer ă y voir 
Clair; a avea pe cineva pe cap avoir qqn. sur 
les bras; a-i cădea / veni pe cap cuiva tom- 
ber sur le dos de qqn.; (et fig.) a de pe cineve 
peste cap renverser qqn.; a da o treabă 
peste cap (soutenu) gâcher la besogne, bâ- 
cler son travail, (fam.) faire une chose à la va 
vite / à la va comme je te pousse: a da totul 
peste cap mettre tout en l'air, faire tout sau- 
ter; a da ochii peste cap a) tourner de l'oeil, 
s'évanouir, (fam.) tomber dans les pommes 
b) faire des yeux de merlan frit; a-și da poa- 
lele peste cap a) dépasser les bornes, 
passer les bornes de la décence b) lever /ôter 
le masque; a da paharul peste cap vider le 


verre d'un trait, boire cul sec; a de cuiva la 
cap faire son affaire à qqn.; a o scoate la cap 
(réussir à) se tirer d'affaire; a o lua de la cap 
recommencer (à zéro), tout refaire; a da cui- 
va bätaie de cap donner du fil à retordre à 
qqn., (fam.) donner du tintouin; să-i fie de 
cap! tant pis pour lui!, c'est bien fait pour luil; 
vai de capul meu, nostru! pauvre de moi, 
pauvres de nous!; nu e mare lucru / (fam.) 
brînză de capul lui (fam.) ce n'est pas un ai- 
gle, il ne vaut pas grand-chose; nu e nimic de 
capul lui ii n'est bon à rien; a fi ușor de cap, 
a avea cap ușor être intelligent; a fi, a 
rămîne de capul lui a) être, rester seul dans 
la vie b) être, rester son propre maître; a läsa 
pe cineva de capul lui laisser qqn. agir à sa 
guise / agir comme bon lui semble; a-si face 
de cap a) faire des siennes / des frasques / 
des fredaines b) se donner / se payer du bon 
temps, s'en payer une tranche; a sta pe ca- 
pul cuiva, a se ține (scai) de capul cuiva 
être toujours après qqn. / sur le dos de qqn. / 
sur les talons de qqn., ne pas quitter / lâcher 
qqn. d'une semelle, (fam.) s'accrocher à qqn., 
être pendu aux basques de qqn.; a se lua de 
cap cu cineva en venir aux maine, (fam.) se 
bagarrer avec qqn.; la așa cap așa căciulă 
c'est bien de lui; fiecare judecă după capul 
său chacun abonde en son sens; capul face 
capul trage qui casse les verres les paye, qui 
a fait la faute la boit; (dans les contes bleus) 
unde îţi stau picioarele îţi va sta si capul tu 
seras pendu haut et court. 


capabil adj. capable: un om capabil un 
homme capable; a fi, a se simţi capabil să 
facă ceva être, se sentir capable de faire 
qqch. (À MÊME, fam. FICHU), être de force / 
de taille à faire qqch.; (péj.) a fi capabil de . 
orice être capable de tout. 


capac n. n. 1. couvercle: capacul unei 
crätiti couvercle d'un plat, couvre-plat; a ridi- 
ca, a pune, a înșuruba un capac lever / 
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soulever, mettre, visser un couvercle. 
2. (techn.) chapeau: capac de închidere 
chapeau de fermeture, obturateur; capac de 
supapä chapeau de soupape; capacul re- 
zervorului de benzinä chapeau du réservoir 
d'essence. 3. chape: capac filetat chape fi- 
letée. 4. (techn.) fermeture: capac de teavä 
fermeture de tuyau. 5. (auto) enjoliveur: ca- 
pac de roată enjoliveur de roue. & ouă la 
capac oeufs au sur/le plat; asta pune capac 
la toate! ça c'estle comble!, c'est le bouquet!, 
c'en est trop! 


capacitate n. f. capacite: capacitatea 
unui recipient capacité d'un récipient (VO- 
LUME, CONTENANCE); capacitate tora- 
cică capacite thoracique; capacitate de pro- 
ductie capacité productrice / de production; 
capacitate profesională capacité profes- 
sionnelle (COMPETENCE); în profesia lui 
este o capacitate dans sa profession c'est 
une capacité (SOMMITE); capacitatea de a 
se sacrifica, de a se devota la capacité de 
se sacrifier, de se dévouer (FACULTÉ); ca- 
pacitäti creatoare capäcités créatrices; 
(therm.) capacitate caloricä capacité calori- 
que (POUVOIR); (cybern.) capacitate de 
memorizare capacité de mémoire. & capa- 
citatea unui vapor tonnage; (auto) 
capacitate cilindricä cylindrée; capacitate 
de absorbtie absorbabilité, absorptivité, 
pouvoir absorbant, puissance d'absorption; 
(at.) capacitate de radiație émissivité, (vx.) 
examen de capacitate certificat d'aptitude 
pédagogique à l'enseignement secondaire 
(CAPES). 


capăt n.n. 1. bout: capăt de aţă, de 
sfoară bout de fil, de ficelle; capăt de lumi- 
nare bout de chandelle, lumignon; capătul 
drumului le bout du chemin; capätul satului 
le bout du village (EXTRÉMITÉ); tocmai la / 
în celălalt capăt al țării tout au bout du pays, 
à l'autre extrémité du pays; la capătul lumii / 
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pămîntului au bout du monde, au diable vau- 
vert; pînă la capăt jusqu'au bout, jusqu'ă la 
fin; de la un capăt la altul/ celălalt d'un bout 
à l'autre, de bout en bout; a merge pînă la 
capăt aller jusqu'au bout; a-și duce ideea 
pînă la capăt aller jusqu'au bout de son idée; 
a da de capăt unui lucru a) venir ă bout, en 
finir avec qqch. b) tirer un problème au clair, 
en trouver le joint; a o scoate la capăt a) join- 
dre les deux bouts b) se tirer d'affaire, s'en 
sortir à bon compte; a fi, a ajunge la capätul 
răbdării être à bout de patience / de nerfs; a 
fi, a ajunge la capätul fortelor / puterilor 
être à bout (de forces), être au bout du rou- 
leau, n'en plus pouvoir; a ajunge la capătul 
vieţii arriver au bout de sa vie (TERME). 
2. fin: fără capăt sans fin; o întindere fără 
(de) capăt une étendue sans fin (BORNES), 
une étendue infinie; la capătul unei zile à la 
fin d'une journée; a pune capăt unei discuții 
mettre fin à une discussion, couper court à la 
discussion; să punem capăt discuţiei! met- 
tons fin à cette discussion!, finissons-en!; a-și 
pune capät zilelor mettre fin à ses jours / à 
sa vie, se donner la mort, se suicider; a fi la 
capätul cursei (fam.) être en fin de course. 
+ a scrie de la capăt écrire / passer à la 
ligne; a o lua de la capät recommencer, re- 
prendre depuis le début; a duce treaba pinä 
la capät achever son travail, a pune capät 
unei neînțelegeri dissiper / régler un malen- 
tendu; a o scoate la capät cu cineva finir par 
s'entendre avec qqn.; a nu da cuiva nici un 
capät de atä ne pas donner un fétu (de paille) 


à qqn. 


capital! n. n. capital: capital fix, circu- 
lant capital fixe, circulant; capital industrial, 
financiar capital industriel, financier; capital 
constant, variabil capital constant, variable; 
export de capital exportation de capital; a in- 
vesti un capital investir / engager un capital. 
e capitaluri n. n. pl. capitaux: creșterea, 
circulaţia capitalurilor augmentation, circu- 
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lation des capitaux; înghețarea capitalurilor 
le gel des capitaux; a furniza capitaluri four- 
nir des capitaux (FONDS). 


capital? "adj. capital: problemă capitală 
problème capital (FONDAMENTAL, ESSEN- 
- TIEL); interes capital intérêt capital (VITAL); 
reparaţie capitală réparation capitale (TO- 
TAL); operă capitală oeuvre capitale, 
chef-d'oeuvre; pedeapsă capitală peine ca- 
pitale / de mort; cele sapte päcate capitale 


les sept péchés capitaux; (typo.) litere capi-. 
tale lettres capitales / majuscules, 


majuscules. 


capitalä n. f. capitale: capitala unei țări 
capitale d'un pays. & capitală de județ chef- 
lieu de departement. 


capitol n. n. chapitre: capilolul întîi cha- 
pitre premier, le premier chapitre; titlul unui 
capitol le titre d'un chapitre; (fig.) la capitolul 
disciplină s-a discutat mult on a beaucoup 
discuté sur le chapitre de la discipline (fam. 
QUESTION); să nu mai discutăm, e un ca- 
pitol încheiat n'en parlons plus, c'est un 
chapitre clos. 


capot n.n. peignoir, robe de chambre, 
déshabillé, saut-de-lit. & mere în capot bei- 
gnets aux pommes. 


capră! n. f. 1. chèvre: capra behăie la 
chèvre bèle; lapte, brînză de capră lait, fro- 
mage de chèvre; pär de caprä poil de chèvre; 
piele de capră peau de chèvre (fam. BIQUE); 


capra este vaca săracului la chăvre est la 


vache du pauvre; a împăca și capra și varza 
ménager la chèvre et le chou. & capră 
neagră chamois; piele de capră tăbăcită 
chevrotin; păstor de capre chevrier; a behăi 
ca o capră chevroter; (fig.) ce capră riioasă! 
quel fat!; a juca capra jouer à saute-mouton. 


capră? n. f. 1. chèvre: capră de tăiat lem- 
ne chèvre pour scier du bois, baudet, treteau; 
(constr.) capră de susţinere, de schelä pied 
de chèvre, chèvre d'echafaudage. 2. cheva- 
let: capră de călcat chevalet de repassage; 
(techn.) capră pentru montaj chevalet de 
montage. 3. (sport) cheval (de bois). 4. (mar.) 
bigue: caprele mari les grandes bigues;. 
capră plutitoare ponton-bigue. 5. support: 
(ch. de fer.) capră de semnal support de: 
signal; (pétr.) capra balansierului support 
du balancier. & capra trăsurii siège du fia- 
cre; capra casei / podului poutre maitresse. 


caracter n. n. caractère: a avea un ca- 


- racter frumos avoir (un) bon caractère; a 


avea un caracter urît avoir mauvais carac- 
tăre, (fam.) avoir un fichu / foutu caractăre, 
avoir un caractère de chien / de cochon; a nu 
avea caracter, a fi lipsit de caracter man- 
quer de caractère; om de caracter homme 
de caractère; trăsătură de caracter trait de - 
caractère, trait caractéristique; comic, 
comedie de caracter comique, comédie de 
caractère; dans de caracter danse de carac- 
tère; discutie cu caracter oficial discussion 
à caractère officiel; a avea un caracter ofi- 
cial avoir / revêtir un caractère officiel; a 
descrie, a crea caractere décrire, créer des: 
caractères (TYPE). & nepotrivire de carac- 
ter incompatibilité d'humeur. e caractere 
n. n. pl. (typo.) 1. caractères: caractere mici, 
mari petits, gros caractères; caractere groa- 
se, subtiri caractères gras, maigres; 
caractere cursive (carectères) italiques; ca- 
ractere aldine caractères demi-gras, aldins; 
caractere hieroglifice, cuneiforme, gotice, 
ebraice caractères hiéroglyphiques, cunéi-. 
formes, gothiques, hébraiques. 2. lettres: 
caractere de tipar lettres d'imprimerie; ca- 


ractere verzale lettres capitales / 
majuscules. - 
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caracteristic adj. caractéristique, dis- 
tinctif, spécifique: trăsătură caracteristică 
trait caractéristique; fenomen caracteristic 
pentru societatea noasträ phénomène ca- 
ractéristique pour notre société. 


caracteristică n. f. caractéristique, trait 
caractéristique: caracteristicile unei masini 
les caractéristiques d'une machine (PARTI- 
CULARITE); (agric.) caracteristicile solului 
les caractéristiques du sol. & (auto.) carac- 
teristicä de acceleraţie courbe d'acce- 
lération; (techn.) caracteristicä de functio- 
nare type de service. 


caraghios adj. 1. drôle: o întîmplare ca- 
raghioasă une histoire drôle (COCASSE), 
une drôle d'histoire; e un tip foarte cara- 
ghios, ne face mereu să ridem c'est un type 
très drôle, il nous fait toujours rire (AMU- 
SANT, fam. RIGOLO, MARRANT); ce 
caraghios este acest actor! ce qu'il est 
drôle, cet acteur! 2. (p6j.) ridicule: o pălărie 
caraghioasă un chapeau ridicule (COMI- 
QUE); ești caraghios cu hainele astea tu es 
ridicule dans ces vâtements; a fost cara- 
ghios prin comportarea lui il s'est rendu 
ridicule par son comportement (RISIBLE). 
e n. 1. pitre: a face pe caraghiosul faire le 
pitre; ce caraghios! quel pitre! 2. type peu sé- 
rieux, (pop.) jean-foutre. 

care! adj. interr. quel: care este părerea 
ta? quel est ton avis?, quelle est ton opinion?; 
care vă sînt preferințele? quelles sont vos 
preferences?; care cărţi sînt mai intere- 
sante? quels livres sont plus interessants?; 
care altul /altcineva? quel autre?, qui d'au- 
tre?; cu care tren ai venit? par quel train 
es-tu arrive?; — De asta te plingi? — Dar de 
care alta? — C'est de cela que tu te plains? 
— Mais pour quelle autre raison, mais de quoi 
d'autre?; cărui prieten îi scrieți? à quel ami 
est-ce que vous écrivez?, vous écrivez à quel 


ami?; căror persoane v-aţi adresat? à quel- 
les personnes vous êtes-vous adressé(s)?; 
asupra cäror articole v-ati oprit? sur quels 
chapitres vous êtes-vous arrêté(s)?; ale 
cărui student sînt aceste cărți? à quel étu- 
diant sont ces livres? | pron. interr. 1. lequel: 
care din(tre) voi îl cunoaște? lequel d'entre 
/ de vous le connaît? (QUI); care (dintre 
aceste cravate) este cea mai frumoasă? la- 
quelle (de ces cravates) est la plus belle?; pe 
care dintre aceste pălării o alegi?, dintre 
aceste pălării pe care o alegi? lequel de ces 
chapeaux choisis-tu?, de ces chapeaux le- 
quel choisis-tu?, de ces chapeaux tu choisis 
lequel?; cu care (din aceste persoane) ati 
discutat? avec laquelle de ces personnes 
avez-vous discuté?; de care (dintre el) 
vorbesti? duquel (d'entre eux) parles-tu?, de 
qui parles-tu?; căruia dintre el i-ati împru- 
mutat cartea?, cărora dintre ei le-aţi 
împrumutat cartea? auquel, auxquels d'en- 
tre eux avez-vous prêté le livre?, à qui 
avez-vous prêté le livre?; căruia dintre 
aceşti autorii-ati citit operele?, cărora din- 
tre acesti autori le-ati citit operele? duquel, 
desquels de ces auteurs avez-vous lu les 
oeuvres? 2. qui: care e acolo? qui est là?, qui 
va là?; să vedem care e cel mai tare / care 
pe care on va voir qui est le plus fort (LE- 
QUEL). 


care?pron. rel. 1. qui: dosarul care este pe 
birou le dossier qui est sur le bureau; proble- 
mele care îl preocupă les problèmes qui le 
preoccupent; persoanele care i-au condus 
pe călători la tren les personnes qui ont ac- 
compagné / ayant accompagné les 
voyageurs au train; băiatul vecinei, care a 
spart geamul le gargon de la voisine, qui a 
cassé la vitre (litt. LEQUEL); au fost audiaţi 
doi martori care au declarat că... ont été en- 
tendus deux témoins qui ont déclaré que... 
(jur. LESQUELS); cine este cel care te-e sa- 
lutat? qui est celui qui t'a salue?; care va 
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sosi primul va fi răsplătit qui arrivera le pre- 
mier sera récompensé: care mai de care à 
qui mieux mieux; ea, care vă admirä atit de 
mult! elle, qui vous admire tanti; cineva care 
ne poate ajuta, care să ne poată ajuta quel- 
qu'un qui peut, qui puisse nous aider; toți 
si-au luat bagajele: care o valizä, care un 
sac de spate tous ont pris leurs bagages: qui 
une valise, qui un sac à dos; e ceva care ne 
deranjează il y a quelque chose qui nous dé- 
range; vrea să plece: lucru care mă supără 
il veut s'en aller: ce / chose qui m'ennuie; din 
ceea ce spui nu văd nimic care să mă in- 
tereseze de ce que tu dis il n'y a rien qui 
m'intéresse; care va să zică... ce qui veut dire 
que..., par conséquent, donc; este omul cu 
care mă înțeleg cel mai bine c'est l'homme 
avec qui je m'entends le mieux (LEQUEL); 
verișoara la care locuiește la cousine chez 
qui elle habite (LAQUELLE); tînărul despre 
care ţi-am vorbit le jeune homme de qui / 
dont/duquel je t'ai parlé; persoana căreia i-a 
reproșat asta, persoanele cărora le-a re- 
proșat asta la personne à qui / à laquelle, les 
personnes à qui / auxquelles il a reproché 
cela;adversarul împotriva căruia a luptat 
l'adversaire contre qui il a combattu (LE- 
QUEL); omul în casa cäruia/în a cărui casă 
am intrat l'homme dans la maison de qui / du- 
quel je suis entré; prietenii cu ajutorul 
cărora a reușit să lasă din încurcătură les 
amis avec le concours de qui / desquels il a 
réussi à se tirer d'affaire; tinerii în spatele 
cärora ne-am asezat les jeunes gens der- 
rière qui / lesquels on s'est assis. 2. que: mi-l 
închipul deja campionul care va fi peste 
citiva ani (fam.) je le vois déjà le champion 
qu'il ve être dans quelques années; cel pe 
careilasteptati celui que vous attendez; stu- 
dentul pe care / (fam.) care l-ai cunoscut 
l'étudiant que tu as connu; filmele pe care / 
(fam.) care le vei vedea les films que tu ver- 
ras; scrisoarea pe care / (fam.) care i-o 
trimite, pe care i-a scris-o la lettre qu'il lui 
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envoie, qu'il lui a écrite; sfaturile pe care d 
(fam.) care i le-am dat les conseils que je lui 
ai donnés. 3. lequel: cuțitul cu care a tăiat 
pîinea le couteau avec lequel il a coupe le 
pain; suma pe care contăm la somme sur la- 
quelle nous comptons; mai multi copii 
printre care băiatul surorii sale plusieurs 
enfants parmi lesquels le garçon de sa soeur; 
concursul, concursurile la care a partici- 
pat le(s) concours auquel, auxquels il a 
participé; ideile la care nu vrea să renunțe 
les idées auxquelles / (/itt) à quoi il ne veut 
pas renoncer; are o locuinţă mare ia în- 
tretinerea căreia muncește mult il a une 
grande maison à l'entretien de laquelle il tra- 
vaille beaucoup; un bloc în jurul căruia erau 
multe flori un immeuble autour duquel il y 
avait beaucoup de fleurs; rîuri pe ale căror 
maluri, pe malurile cärora cresc plante 
ciudate des ruisseaux au bord desquels 
poussent des plantes étranges. 4. dont: ta- 
bloul de care este atît de mîndru le tableau 
dont il est si fier; ceva / un lucru de care 
sîntem satisfäcuti quelque chose dont / de 
quoi nous sommes satisfaits; va veni să ne 
vadă: lucru de care mă bucur il viendra 
nous voir: ce dont / de quoi je me réjouis; mai 
multi voluntari din care au fost alesi trei 
plusieurs volontaires dont on a choisi trois; ci- 
teva cärti dintre care / printre care douä 
volume de poezii plusieurs livres dont deux 
volumes de poésies; familia din care se 
trage la famille dont / de laquelle il est issu; 
modul în care se desfășoară acțiunea la 
manière dont l'action se déroule, dont se dé- 
roule l'action; bluza cu care s-a îmbrăcat le 
chemisier dont elle s'est habillée, le chemisier 
qu'elle s'est mis; persoana căreia l-am uitat 
vîrsta / a cărei vîrstă am uitat-o la personne 
dont / (litt.) de qui nous avons oublié l'âge; un 
eveniment a cărui importanţă o cunoasteti 
un événement dont vous connaissez l'impor- 
tance; actorul al cărui nume apare în cap 
de afiș l'acteur dont / (litt.) de qui le nom est 
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la tête d'affiche; coletele ale cäror dimensi- 
uni au fost acceptate les colis dont les 
dimensions ont été acceptées, dont on a ac- 
cepté les dimensions; un apartament ale 
cărei ferestre dau spre stradă un apparte- 
ment dont les fenâtres donnent sur la rue. 
5. quoi: e ceva / un lucru la care nu m-am 
așteptat c'est quelque chose ă quoi je ne me 
suis pas attendu, c'est une chose ă laquelle 
je ne me suis pas attendu; mîine o să plouă: 
lucru la care nu v-aţi gîndit demain il pleu- 
vra: ce à quoi vous n'avez pas pensé; nu era 
nimic de care să te agäti il n'y avait rien à 
quoi s'accrocher; este bolnav: fapt pentru 
care, din care cauză trebuie să stea în pat 
il est malade, ce pour quoi il doit garder le lit; 
i s-a furat mașina: fapt pentru care / drept 
care /din care cauză nu mai poate pleca on 
(lui) a volé sa voiture, faute de quoi il ne peut 
plus repartir; își termină treaba, după care 
se întoarce acasă il termine son travail, 
après quoi il rentre; la care, ne întoarse 
brusc spatele sur quoi / sur ce / là-dessus, il 
nous tourna brusquement le dos. 6. ou: casa 
în care au locuit la maison où / dans laquelle 
ils ont habité, qu'ils ont habitée; vara în care 
s-au cunoscut l'été où ils se sont connus 
(vx., fam. QUE); ziua în care magazinul este 
închis le jour où le magasin est fermé; în rit- 
mul în care merg lucrurile du train où vont 
les choses (vx., fam. QUE); în cazul în care 
ar întîrzia au / dans le cas où il serait en re- 
tard; camera din care a leșit la pièce d'où/ 
de laquelle il est sorti; scara pe care a urcat 
l'escalier par ou / par lequel il est monté. 
7. chacun: au fugit care încotro ils se sont 
enfuis chacun de son côté; au început să po- 
vestească, care ce știa ils se sont mis à 
raconter £hacun ce qu'il savait; le porunci să 
plece, care pe unde a venit il leur ordonna 
de partir, chacun par où il était venu. 8. l'un... 
l'autre: toti erau foarte agitati: care striga, 
care fluiera, care bătea din picioare tous 
étaient très agités: l'un criait, l'autre sifflait, 


l'autre tapait du pied. 9. qui... qui: care cu o 
pușcă, care cu o bită qui avec un fusil, qui 
avec un bâton. $ (să) nu care cumva să 
faceţi asta! gardez-vous bien de faire cela, 
ne faites pas cela. e adj. rel. lequel: cred că 
va ninge, în care caz nu vom putea veni je 
crois qu'il neigera, auquel cas nous ne pour- 
rons pas venir. 


carne n. f. 1. viande: carne de vacă, de 
oaie, de pasăre viande de boeuf, de mouton, 
de volaille; carne albă viande blanche; carne 
moale viande tendre; carne tare, fibroasă / 
atoasä viande dure / coriace, filandreuse, 
(pop.) carne; carne de proastă calitate 
viande de mauvaise qualité, (fam.) barbaque; 
carne macră, grasă viande maigre, grasse; . 
carne crudă, fiartă viande crue, bouillie; 
carne la frigare viande à la broche; carne 
friptă, bine friptă, în singe viande grillée, 
cuite à point, saignante / bleue; carne prea 
prăjită viande trop cuite, (fam.) semelle; 
carne sărată, afumată, congelată viande 
salée, fumée, congelee; carne tocată viande 
hachée; supă de carne bouillon de viande, 
consommé; mîncare cu carne plat de 
viande; a tăia carnea couper / découper la 
viande: a scoate carnea de pe os désosser 
la viende; a împăna carnea larder la viande. 
2. chair: carnea și oasele trupului la chair et 
les os du corps; carnea tare a braţului la 
chair ferme du bras; carnea fragedă a unel 
păsări la chair tendre d'une volaille, carnea 
zemoasă a unui fruct la chair juteuse d'un 
fruit (PULPE); pumnalul I-a sfisiat /sfirtecat 
carnea le poignard lui a labouré la chair / les. 
chairs; animalele carnivore se hrănesc cu 
carne les animaux carnivores se nourrissent 
de chair; carne vie chair vive, plaie à vif; a 
tăia în carne vie a) tailler / trancher dans la 
chair vive b) (fig.) couper /trancher dans le vif; 
a | se încreți / incrincena cuiva carnea pe 
trup avoir la chair de poule; în carne și oase 
en chair et en os; carne de tun chair à canon; 
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LE 


e carne din carnea sa c'est la chair de sa 
chair; (fig.) plăcerile cărnii les plaisirs de la 
chair. & a pune carne pe el il a grossi / en- 
graissé, il s’est epaissi; e bun, rău de carne 
ses plaies se ferment/ se cicatrisent vite, len- 
tement; a tremura carnea pe cineva de 
oboseală être brisé de fatigue, être rompu / 
fourbu / éreinté; tremură carnea pe el de 
frică il tremble de peur, cela lui fait / lui donne 
froid dans le dos; a fi prieten unghie și carne 
cu cineva (fam.) etre copains comme co- 
chons, être comme cul et chemise. 
e cărnuri n. f. pl. 1. morceaux de viande. 
2. chairs: cărnuri moi chairs avachies. 


caroserie n. f. carrosserie: caroserie cu 
patru locuri, cu patru uși carrosserie à qua- 
tre places, à quatre portes; caroserie de 
comandä / de constructie specialä carros- 
serie hors série. 


carte!n. f. 1. livre, (fam.) bouquin: carte 
mare grand livre; carte rarä, veche livre rare, 
ancien; carte ilustrată livre illustré / à figures; 
carte cu poze livre d'images; carte de citire 
livre de lecture; carte de școală livres de 
classe, manuels; carte de bucate livre de re- 
cettes; carte sub tipar livre sous presse; 
carte legată, cartonată livre relié / couvert, 
cartonné; carte de căpătii livre de chevet; 
carte de rugäciuni livre de prières, missel; 
cartea mare livre des comptes; cartea de 
onoare livre d'or; cartea albastră, albă livre 
bleu; blanc; carte de lux livre de prix; apariţia 
unei cărţi la parution d'un livre; coperta unei 
cărți couverture d'un livre; supracoperta 
unei cărţi jaquette d'un livre; formatul unei 


cărți le format d'un livre; învelitoare /- 


îmbrăcăminte de carte couvre-livre; teanc / 
vraf de cărți pile / tas de livres; a tipări, a pu- 
blica o carte imprimer, publier, faire paraître 
un livre; a fmbräca o carte couvrir un livre: a 
nu cunoaste decît din cärti ne connaître 
que par les livres; a vorbi ca din carte parler 


comme un livre. 2. carte: carte de vizită carte 
de visite, bristol; carte poștală, carte postale 
ilustrată carte postale, carte postale illustrée. 
3. (vx.) lettre: a scrie, a trimite carte écrire, 
envoyer une lettre. 4. (vx.) acte, document: 
am carte la mînă pentru aceste pămînturi 
je possède des actes de propriété pour ces 
terres. & carte de telefon annuaire; carte de 
muncă livret de travail; semn de carte si- 
gnet; colecționar de cărţi rare bibliophile; 
(mar.) carte-pilot instructions nautiques; 
(mar.) cartea semnalelor code des signaux; 
a sti carte savoir lire et écrire, être instruit; a 
nu ști carte ne savoir ni lire ni écrire, être il- 
lettré; a învăţa carte aller à l'école, s'instruire; 
afi om cu carte avoir de l'instruction, être ins- 
truit / cultivé, (vx.) avoir de l'étude; om de 
carte personne qui aime lire / qui vit avec les 
livres; a fi tobä de carte être un puits de 
science, avoir de grandes lumières, être une 
véritable encyclopédie; (fam.) a se pune cu 
burta pe carte se mettre sérieusement à 
l'étude; (fam.) a sta cu burta pe carte bücher 
ferme, piocher; cum scrie la carte comme il 
convient, comme il se doit, d'après les règles, 
conformément aux règles du jeu; ca la carte 
dans les règles de l'art. 


carte? n. f. carte: carte de joc carte (à 
jouer); a juca ultima carte jouer sa dernière : 
carte. & a miza totul pe o carte jouer le tout 
pour le tout. e cărţi n. f. pl. cartes: joc de 
cărţi jeu de cartes; o partidă de cărţi une: 
partie de cartes; a juca cărți jouer aux cartes; 
a amesteca, a tăia, a da / a împărţi cărţile 
battre / mêler, couper, donner les cartes; a 
încurca cărţile brouiller les cartes; a măslui 
cărţile truquer les cartes; a trisa la cărți tri- 
cher aux cartes / au jeu; a da în cărți faire /. 
tirer les cartes à qqn., dire la bonne aventure; 
(fig.) a juca cu cărţile pe faţă jouer cartes 
sur table; castel din cărţi de joc château de 
cartes. 
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cartier n.n. quartier: cartierele unui oraș 
les quartiers d'une ville; cartier central quar- 
tier.central; cartier de vile quartier 
residentiel; cinema de cartier cinema de 
quartier; (blas.) cartierul unui scut le quar- 
tier d'un écu. ® cartier märginas, periferic 
faubourg, banlieue; a locui într-un cartier 
mărginaș habiter dans un faubourg / en ban- 
lieue. e Marele Cartier General le 
Grand Quartier Général, G.Q.G. 


cartof n. m. pomme de terre, (fam.) pa- 
tate: cartofi säpunari pommes de terre 
rouges, vitelottes; cartofi fierti pommes de 
terre bouillies; cartofi präjiti pommes de 
terre frites, frites; cartofi copti pommes de 
terre en robe de chambre; piure de cartofi 
purée de pommes de terre; a curäta cartofi 
éplucher dos pommes de terre. & zahär de 
cartofi sucre de fécule; präjiturä cartof sorte 
de gâteau au chocolat; friptură cu garnitură 
de cartofi steak aux pommes; un nas ca un 
cartof un nez en patate / en pied de marmite. 
e cartoafă n. f. (péj.) femme boulotte. 
casă! n. f. 1. maison: casă de lemn, de 
cărămidă / de zid maison en bois, de briques 
/ en maçonnerie; casă de bîrne maison en 
bois plein /en rondins; casă țărănească mai- 
son rustique / de campagne; casă 
dărăpănată maison délabrée / en ruine; o 
casă primitoare une maison accueillante; 
stăpînul, stăpîna casei le maître, la maî- 
tresse de la maison (LOGIS); a închiria o 
casă louer une maison; a sta în casă garder 
la maison, rester chez soi; a ţine casa tenir 
la maison; o casă bine întreținută une mai- 
son bien tenue; o casă bine aranjată une 
maison bien montée; a avea / a ține casă 
deschisă tenir maison ouverte (TABLE); a fi 
de al casei être un familier de la maison / un 
intime; casă de cultură maison de la culture, 
foyer culturel; casă de oaspeți maison 
d'hâte, residence; casă de odihnă maison de 


+ 


casă! 


repos; casă de comert maison de com- 
merce; casă de sănătate maison de santé, 
clinique, sanatorium; casă de corecție mai- 
son de correction / de redressement; casă de 
nebuni maison de fous, asile; casă de tole- 
ranță maison de tolérance / de prostitution / 
de passe, maison close, (fam.) bordel; (vx.) 
casă de raport maison de rapport; prăjitură 
de casă gâteau (fait à la) maison; casa civilă, 
militară maison civile, militaire; casă regală 
maison du roi; casa Domnului maison du 
Seigneur / de Dieu; fiecare e stăpîn în casa 
lui charbonnier est maître dans sa maison / 
chez soi. 2. logis: casa părintească logis pa- 
ternel / familial (FOYER); a face onorurile 
casei faire les honneurs du logis. 3. ménage: 
piine de casä pain de ménage; a se ocupa 
de casă s'occuper (des soins) du ménage: a 
duce casă bună faire bon ménage; a nu 
duce casă bună faire mauvais ménage; a 
ține casă cu cineva se mettre en ménage 
avec qqn.; a strica casa cuiva jeter la dés- 
union dans un ménage. 4. maisonnée: toată 
casa era în emoții toute la maisonnée était 
en émoi (FAMILLE). 5. cage: casa scării 
cage de l'escalier; casa liftului cage de l'as- 
censeur. + casă de comenzi bureau de 
livraison à domicile; casa melcului coquille; 
casa de veci tombe, tombeau; halat de casă 
robe de chambre; rochie de casă robe de 
chambre, peignoir, déshabillé, saut-de-lit; pa- 
puci de casă pantoufles, babouches, mules; 
fată în casă bonne, femme de chambre; a 
duce o viatä de casă vivre paisiblement; a fi 
om de casă être casanier / pantouflard; a fi 
femeie de casă être casanière, (fam.) être 
popote / pot-au-feu; a avea casă si masă 
a) avoir le vivre et te couvert b) être nourri et 
logé; a-i fi casa casă si masa masă vivre pai- 
sible; a avea o casă de copil avoir une 
ribambelle d'enfants (fam. FLOPEE); a ţine 
casă mare mener grand train, vivre large- 
ment; a nu avea nici casă nici masă être 
sans toit, n'avoir ni feu ni lieu; a ti veșnic cu 
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casa în drum vivre en camp volant; sînt în 
casa mea! je suis chez moi!; fiecare la casa 
lui chacun chez soi; casa mea e mică dar fac 
ce vreau în ea mon verre est petit mais je bois 
dans mon verre. 


casă? n. f.1. caisse: casa de bani/ de fier 
caisse, coffre fort; casa de credit caisse de 
crédit; casa de pensii caisse de retraite; 
casa de economii siconsemnatiuni, (CEC) 
naisse de dépôts et consignations, caisse 
d'épargne; casa de ajutor reciproc, (CAR) 
(caisse d'assistance) mutuelle, mutualité; 
casa de asiguräri sociale caisse d'assuran- 
ces sociales; bon de casă bon de caisse: 
registru de casă livre de caisse; a plăti la 
casă payer ă la caisse; a face casa faire la 
caisse; a avea bani în casă avoir une somme 
en caisse. 2. guichet: casa de bilete a teatru- 
lui le guichet du théâtre; a juca cu casa 
închisă jouer ă guichets fermes (BUREAU). 


cască n. f. 1. casque: cască de motoci- 
clist, de pompier, de scafandru casque de 
coureur, de pompier, de scaphandrier; cască 
de protecţie casque de protection / de sécu- 
rité; a asculta la cască écouter au casque; a 
se usca la cască se faire sécher sous le cas- 
que (SECHOIR, SECHE-CHEVEUX). 
2. bonnet: cască de baie bonnet de bain. 
3. (blas.) heaume; cască de print, de conte, 
de baron heaume de prince, de comte, de 
baron. $ cască de televizor récepteur, 
serre-tête. 


casierie n. f. caisse: treceţi la casierie 
passez ă la caisse. 


casnic adj, ménager: treburi casnice tra- 
vaux ménagers (DOMESTIQUE); aparate de 
uz casnic appareils ménagers, ustensiles de 
ménage, le ménager. & personal casnic les 
domestiques; (femeie) casnicä femme sans 
profession, femme au foyer. 


castravete n. m. 1. concombre: castra- 
vete verde concombre cri; salată de 
castraveți concombres en salade. 2. corni- 
chon: castravete murat a) cornichon au 
vinaigre b) cornichon saumure / en saumure. 
+ (fig.) a vinde castraveți la grădinar (rare) 
parler latin devant les cordeliers. 


cascaval n. n. fromage à pâte pressée et 
cuite; o roatä de cascaval une meule de fro- 
mage; omletă cu cascaval omelette au 
fromage; (fg.) a intra în cascaval (rare) ob- 
tenir un bon fromage. & a se întinde la 
cașcaval (pop.) péter plus haut que le / son 
cul. 


categorie s. f. catégorie: categoria de 
spațiu, de timp catégorie de l'espace, du 
temps; categoria instrumentelor de sufiat 
categorie des instruments à vent (CLASSE); 
a pune obiectele pe categorii ranger les ob- 
jets en catégories; de categoria întîi, a doua 
de première, de deuxième catégorie; face 
parte din categoria oamenilor optimisti 
il fait partie de la catégorie des gens optimis- 
tes (ESPÈCE); (boxe) categoria usoarä, 
muscä, cocos, panä, semimijlocie, mijlo- 
cie, semigrea, grea catégorie des poids 
légers, des poids mouche, des poids plume, 
des poids mi-moyens, des poids moyens, des 
poids mi-lourds, des poids lourds. 


cauciuc n.n.1. caoutchouc: cauciuc na- 
tural, sintetic caoutchouc naturel / cassant / 
de plantation, synthétique / artificiel; cauciuc 
moale, buretos, azbest caoutchouc souple, 
cellulaire / mousse, amiante; arbore de cau- 
ciuc arbre à caoutchouc. 2. pneu: 
cauciucurile unei mașini les pneus d'une 
auto; a umfia cauciucul gonflerle pneu; cau- 
ciucurile sînt dezumflate les pneus sont à 
plat; cauciucurile din fatä, din spate pneus 
avant, arrière; cauciucuri pline, antidera- 
pante pneus pleins, antidérapants. 


136 


pon 


ca 


cauză n.f. 1. cause: nu există efect fără 
cauză il n'y a pas d'effet sans cause; a fi cau- 
za unei nenorociri être cause d'un malheur; 
cauzele care l-au determinat să plece les 
causes qui l'ont amené à partir (MOTIF); cau- 
za tăcerii lui la cause de son silence 
(RAISON); avocatul cunoaste cauza clien- 
tului säu l'avocat connaît la cause de son 
client (CAS, DOSSIER); cauză dreaptă 
cause juste; cauză nedreaptă cause injuste; 
(iron.) cauză așa-zis dreaptă la bonne 
cause; cauză pierdută cause perdue; a avea 
Ja obţine cîştig de cauză avoir / obtenir gain 
de cause; a fi în cauză être en cause (JEU, 
QUESTION); a pune în cauzä mettre en 
cause; a imbrätisa cauza cuiva embrasser 
/ épouser la cause de qqn.; a face cauză co- 
mună cu cineva faire cause commune avec 
qqn.; în cunoştinţă de cauză en connais- 
sance de cause; în disperare de cauză en 
desespoir de cause. 2. raison: din ce cauză? 
pour quelle raison?, pourquoi?; din cauza 
aceasta... c'est la raison pour laquelle..., c'est 
pourquoi... e din cauza loc. prép. à cause 
de: din cauza acestui eveniment à cause de 
cet événement; s-a supărat mai putin din 
cauza reprosului făcut decit din cauza to- 
nului il s'est fâché moins à cause du reproche 
qu'on lui a fait qu'à cause du ton (EN RAISON 
DE). e din cauză de loc. prép: pour cause 
de: magazin închis din cauză de deces ma- 
gasin ferme pour cause de décès; a cere un 
concediu din cauză de boală demander un 
congé pour cause de maladie (POUR RAI- 
SON DE). e din cauză că loc. conj. parce 
que, (vx. ou mod. pop.) à cause que: am re- 
nuntat la plimbare din cauză că începuse 
să plouă:nous avons renoncé a la prome- 
nade parce qu'il avait commencé à pleuvoir. 


caz nn. cas: caz limită cas limite; caz tip 
cas type; caz de conștiință cas de con- 
science; caz de forță majoră cas de force 
majeure; caz de legitimă apărare cas de lé- 


gitime défense; caz de război cas de guerre; 
(med.) caz de apendicită cas d'appendicite; 
(ling.) cazul dativ, acuzativ le cas datif, ac- 
cusatif; în (cazul) dativ au (cas) datif; a 
expune un caz exposer un cas; a fi un caz 
être un cas; studiu de caz étude de cas; a 
face (mare) caz defaire (grand) cas de; e ca- 
zul să c'est (bien) le cas de, il y a lieu de; e 
cazul să o spunem c'est bien le cas de le 
dire; în nici un caz en aucun cas; în acest 
caz en / dans ce cas, în tot cazul în orice caz 
en tout cas, de toute façon / manière, quoi 
qu'il en soit; în asemenea caz en tel / pareil 
cas; în caz contrar au cas contraire; de la 
caz la caz selon les cas, selon / suivant les 
circonstances, c'est selon; în caz că, în cazul 
cînd/ în care, (vx.) la caz că au cas où, dans 
le cas où, pour le cas où, dans l'hypothèse ou; 
afară de cazul cînd excepté le cas où, à 
moins que (...) ne, excepté si; dacă va fi ca- 
zul le cas échéant, s'il y a lieu. & în cel mai 
rău caz au pis aller, en mettant les choses au 
pis; admitind (cazul) cä en admettant que, 
en supposant que, à supposer que; admitind 


cazul cä va fi de acord en admettant / en 


supposant qu'il soit d'accord. 


că conj. 1. que: se pare că a renunţat la 
proiectul säu il parait qu'il a renoncé à son 
projet; așa-i că a nins la munte? n'est-ce 
pas qu'il a neige à la montagne?; părerea 
mea este că ati procedat bine mon avis est 
que vous vous y êtes bien pris; am certitudi- 
nea că veți reuși j'ai la certitude que vous 
réussirez; îl chinuia teama că va fi pedepsit 
pe nedrept la crainte qu'il ne soit injustement 
puni le torturait; știu că a plecat ieri je sais 
qu'il est parti hier; mă îndoiesc că a sosit la 
timp je doute qu'il soit arrivé à l'heure; sînt 
bucuros că ai venit je suis heureux que tu 
sois venu; că n-are dreptate o știu și eu qu'il 
n'ait pas raison, je le sais moi aussi; că vrea 
sau nu va trebui sä plece de aici qu'il le 
veuille ou non, il devra s'en aller; e atit de fru- 
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mos afară că toți s-au dus să se plimbe il 
fait si beau que tous sont allés se promener; 
plingea că / de ti se rupea inima il pleurait 
que c'était une pitié. 2. de ce que: s-au plîns 
că au fost chemaţi prea tirziu ils se sont 
plaints de ce qu'ils ont/aient été appelés trop 
tard. 3. parce que: l-au trimis pe el după 
cumpărături că-i mai descurcäret c'est lui 
qu'on a envoyé faire les courses parce qu'il 
est plus débrouillard. 4. puisque: spune-netu 
cum e, că tot le știi tu pe toate explique- 
nous ça, puisque tu sais tout, toi. 5. tout... que: 
el că e bolnav, si tot a venit să ne vadă tout 
malade qu'il est / qu'il soit il est venu nous voir, 
lui. & of, că nu mai vine odată! (qu'est-ce) 
qu'il est long à venir!; că nu-i mai tace gura! 
(lam.) si ga bavardel, pas moyen de l'arrêter; 
că bine zici! c'est comme vous dites, ma foil, 
tu parles d'or! 


căci conj. car, parce que: eu îi cunosc 
căci am copilărit cu ei moi, je les connais car 
j'ai passé mon enfance avec eux. 


căciulă n.f. 1. bonnet (de fourrure): şi-a 
uitat căciula în tren il a oublié son bonnet 
dans le train; a-si lua / a-si scoate cäciula 
din cap a) ôter son bonnet de fourrure b) se 
découvrir pour saluer: căciulă din blană de 
iepure bonnet en poil de lapin: căciulă 
mitoasä bonnet à poils, căciulă îmblănită 
bonnet fourré. 2. (pour les femmes) toque de 
fourrure. 3. couvercle: un cäzänel cu căciulă 


de aramä un petit récipient à couvercle en : 


cuivre. 4, chapeau: căciula ciupercii le cha- 


peau du champignon; (et fig.) cu căciula în - 


mînă le chapeau à la main. 5. tête: căciula 
unei cäpätini de zahăr la tête d'un pain de 
sucre. 6. (techn.) capuchon: căciula coșului 
le capuchon du tuyau de cheminée. 
7. (techn.) téton. 8. (constr.) toit: cäciula ca- 
sel ie toit de la maison. 9. (milit.) bonnet à poil. 
10. (milit.) colback. 11. (milit.) talpack. ® (fig.) 
a indesa căciula pe urechi faire l'indifférent: 


(fig.) a purta căciula într-o parte s'en ficher 
du tiers comme du quart; (fig.) a schimba 
căciula changer d'avis, se rétracter, retirer sa 
parole; (fig.) a scäpa cäciula pe apä rater 
une occasion, (fam.) manquer le coche; (fig.) 
a purta căciula degeaba être sot; (fig.) a da 
cu căciula în cîini a) être un peu ivre, (fam.) 
être éméché / pompette / gris b) ne faire que 


des siennes (fam.); (bun de) să dai cu căciu- 


la-n cîini (nu alta) (pop.) au poil; (fig.) a-i ieşi 
cuiva părul prin căciulă a) en avoir assez 
d'attendre b) coucher / être sur la paille; (fig.) 
a se sti cu musca pe cäciulä se sentir cou- 
pable / dans son tort; cine se simte cu 
musca pe căciulă... qui se sent morveux 
(qu'il se mouche); bună ziua căciulă (că 
stăpînu-tău n-are gură)! un bonjour ça ne 
coûte pas plus cher, tu ne dis pas bonjour?, 


„tu n'as pas de langue, dis bonjour à mon 


chien; asta e o altă căciulă c'est une autre 
paire de manches; prieteni de căciulă sim- 
ples connaissances, connaissances de 
rencontre; (fig.)a fi veșnic cu căciula pe cap 
être suffisant, faire le fier; a umbla cu căciula 
în patru faire des courbettes ă droite etă gau- 
che; toţi dintr-o căciulă tous du même avis; 
(doi la un gînd) ca două capete într-o 
căciulă deux têtes dans un chaperon / sous 
le même bonnet; cîte cinci lei de căciulă 
cinq lei par personne / (fam.) par tête de pipe: 
la așa cap așa căciulă tel arbre tel fruit; pînă 
la anul multe căciuli rămîn pustii on ne sait 
ni qui meurt ni qui vit, personne ne sait de quoi 
demain sera fait; pentru una a pierdut Stan 
căciula faute d'un point Martin perdit son âne. 


cădea v. intr. 1. tomber: a alergat si a căzut 
il a couru et il est tombé (PRENDRE UN 
BILLET DE PARTERRE, (fam., dial.) CHU- 
TER); a căzut pe scară il est tombé dans 
l'escalier (DÉGRINGOLER, FAIRE UNE 
CHUTE); a căzut pe jos il est tombé par terre 
(fam. SE FICHE, SE FLANQUER); a cădea 
pe spate tomber ă la renverse / sur le dos / 
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(fam.) les quatre fers en l'air, faire la culbute, 
culbuter; a cădea cu fata-n jos / cu capul 
înainte tomber le nez en avant / la tête la pre- 
mière, piquer du nez, piquer une tête; a căzut 
cît era de lung il est tombé de tout son long 
/ de toute sa hauteur (S'ÉTALER); a cădea 
de pe cal tomber de cheval; (et fig.) a cädea 
în picioare (re)tomber sur ses pieds; (fig.) a 
cădea din cer a) tomber du ciel b) tomber des 
nues / de la lune; a cädea (bolnav) la pat 
tomber malade: a cădea mort tomber (raide 
mort); a cădea de oboseală / din picioare / 
de-a-n picioarele / ca butucul tomber de fa- 
tigue, être recru de fatigue, être éreinté / 
harassé / lessivé; a cădea de somn tomber 
de sommeil; a cădea pe capul cuiva tomber 
sur le dos de qqn.; a cădea pe nepusă masă 
tomber à l'improviste; a cădea pe mîna / mii- 
nile cuiva a) tomber entre les / dans les / aux 
mains de qqn. b) tomber au pouvoir de qqn., 
tomber sous la griffe / (fam.) la patte de qqn. 
a cädea sub dominatia cuiva tomber sous 
la domination / la coupe / l'empire de qqn.; a 
cädea la picioarele cuiva tomber aux pieds 
de qqn.; a cădea în genunchi tomber aux ge- 


noux; a cädea în capcanä tomber dans le 


piège, donner dans le panneau; a cädea în 
păcat tomber dans le péché, pécher; a cădea 
în mintea copiilor (re)tomber en enfance; a 
cădea dintr-o extremă într-alta tomber d'un 
excès à l'autre, passer d'un extrême à l'autre, 
a cădea la momentul potrivit / la tanc tom- 
ber (fort) à propos / à point (nommé) / (fam.) 
pile / à pic; a cädea de acord tomber d'ac- 
cord, convenir; a-i cădea cuiva cu drag la 
inimä / (fam.) cu tronc tomber amoureux, 
s'amouracher, s'engouer, s'enticher, se to- 
quer, (fam.) se coiffer de qqn.; (fig.) a căzut 


din lac în put tomber de Charybde en Scylla, 


à peine s'est-il tiré du bourbier qu'il tomba 
dans le fossé, (vx.) il a sauté de la poêle sur 
la braise; îi cade părul ses cheveux tombent; 
șapca îi cade peste ochi la casquette lui 
tombe sur les yeux; această rochie cade 


bine cette robe tombe bien; acești bani cad 
bine cet argent tombe bien; această vizită 
cade prost cette visite tombe mal (à propos); 
cade ploaie mare il tombe une forte averse; 
zăpada cade la neige tombe, il tombe de la 
neige; seara cade peste sat le soir tombe sur 
le village; această obiectie cade cette objec- 
tion tombe; piesa a căzut la pièce est tombée 
/ a été un four; a cădea baltă tomber dans le 
lac / à l'eau; accentul cade pe prima silabă 
l'accent tombe sur la première syllabe; Anul 
Nou cade într-o joi le Nouvel An tombe un 
jeudi; a cădea sub incidența legii tomber 
sous le coup dela loi; (mar.)a cădea sub vint 
tomber sous le vent, perdre au vent. 2. retom- 
ber: a cädea din nou la pat retomber 
malade, rechuter; racheta cade vertical la 
fusée retombe verticalement; pisica cade în- 
totdeauna în picioare le chat retombe 
toujours sur ses pattes; părul îi cade pe 
umeri.les cheveux lui retombent sur les 
épaules; ridicați braţele, apoi läsati-le să 
cadă de-a lungul corpului levez les bras, 
puis laissez-les retomber le long du corps; fal- 
durile perdelei cad pînă la pämint les plis 
du rideau retombent jusqu'à terre; a fäcut to- 
tul ca greșeala lui să cadă asupra 
vecinului său il s'est arrange pour que la 
faute retombe sur son voisin; cheltuielile 
procesului au căzut pe umerii lui les frais 
du procès retombèrent sur lui. 3. (vx. litt.) 
choir: a lăsat să-i cadă mänusile elle a laissé 
choir ses gants. 4. échoir: a cädea la 
impärtealä échoir en partage. + a cädea la 
examen échouer à l'examen, être recalé, ne. 
pas être reçu; a cădea pe ginduri rester son- 
geur; a cădea din inimă ne plus porter qqn. 
dans son coeur; (fam.) a-i cădea fisa finir par 
comprendre, (fam.) piger; a cădea greu la 
stomac être dur à digérer, avoir qqch. sur le 
coeur; a cădea ca musca-n lapte arriver/ve- 
nir comme un cheveu / des cheveux sur la 
soupe; (fam.) a cădea de fraler / fazan se 
laisser duper/ (fam.) pigeonner; un ceai cald 
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cade bine un thé bien chaud fait du bien; 
cade în sarcina mea să... il m'incombe de, il 
m'appartient de..., il est de mon devoir de...; 
așa cade în cărți c'est écrit dans les cartes; 
ea se cădea v. pron. impers. 1. convenir, 
(vx.) seoir: cum se cade comme il convient; 
se cade să te feresti de cei ce te lingușesc 
il sied de se méfier de ceux qui vous flattent. 
2. revenir (de droit): casa i se cade fratelui 
său la maison revient (de droit) à son frère. 
+ (iron.) așa mi se cade (ba chiar si mai 
rău) je j'ai bien mérité, c'est bien fait pour moi 
(et encore). 


cădere n. f. 1. chute: căderea corpurilor 
chute des corps; căderea părului chute des 
cheveux; căderea ploii chute de la pluie: 
cädere de apä chute d'eau, cataracte, cas- 
cade; căderea cortinei la chute du rideau: 
cäderea unei piese de teatru chute d'une 
pièce de théâtre (ÉCHEC, FIASCO); cäde- 
rea unui minister chute d'un ministère; 
cädere de temperaturä chute de tempéra- 
ture (ABAÏSSEMENT, BAISSE); cădere de 
presiune chute de pression (PERTE, DÉ- 
CLIN); (électr.) cădere de tensiune chute de 
tension / voltage, perte de potentiel; cädere 
în trepte chute en cascade. 2. tombée: 
cäderea noptii la tombée de la nuit. 3. ébou- 
lement: căderea unui zid vechi l'éboulement 
d'un vieux mur. 4. retombée: căderi radioac- 
tive retombées radioactives (PLUIE, 
PRÉCIPITATION). ® la căderea iernii à 
l'approche de l'hiver: nu e în căderea mea să 
vă judec il n'entre pas dans mes attributions 
de vous juger. 


călători v. intr. voyager: a călătorit mult 
il a beaucoup voyagé, il a vu du pays: a 
cälätori cu trenul, cu mașina, cu avionul, 
cu vaporul voyager en chemin de fer / parle 
train, en voiture, en avion, en bateau; a 
călători cu clasa întîi voyager en première 
(classe); au călătorit împreună ils ont voya- 


gé ensemble (FAIRE ROUTE): a cälätori pe 
mare voyager par voie de mer. & a cälätori 
fără bilet / clandestin resquiller; a călători 
peste mări și țări aller par monts et par vaux; 
ati călătorit bine? avez-vous fait (un) bon 
voyage? e a se călători v. pron. 1. voya- 
ger: (vx.) oamenii se călătoreau rar în acele 
vremuri on voyageait rarement dans ce 
temps-là; astăzi se călătoreşte în condiţii 
bune de nos jours on voyage confortable- 
ment. 2. (fig., reg.) decliner: nu trecu mult și 
ziua se călători peu après, le jour declina. 
3. (fig., rég.) mourir, trépasser: cred că mă 
călătoresc je sens que je vais mourir, je me 
prépare pour le grand voyage. ak 


călătorie n.f.1. voyage: a face o cäläto- 
rie faire un voyage; a pleca în cälätorie partir 
en voyage; a se întoarce din călătorie ren- 
trer de voyage; a stabili itinerarul unei. 
călătorii faire / tracer l'itinéraire d'un voyage; 
a ura călătorie plăcută cuiva souhaiter bon 
voyage à qqn.; călătorie în străinătate 
voyage à l'étranger; o călătorie prin Europa 
un voyage à travers l'Europe; călătorie în ju- 
rul pămîntului voyage autour du monde, tour 
du monde; călătorie în centrul pămîntului 
voyage au centre de ia terre; la capătul 
călătoriei mele au terme de mon voyage; 
călătorie pe jos voyage à pied; călătorie 
dus-întors voyage aller retour; călătorie cu 
trenul, cu mașina, cu avionul, cu vaporul 
voyage en chemin de fer / par le train, en voi- 
ture, en avion, en bateau; călătorie pe mare 
voyage en mer; călătorie spaţială voyage 
spatial, călătorie interplanetară voyage in- 
terplanétaire; o călătorie de plăcere voyage 
d'agrément; călătorie de afaceri voyage 
d'affaires; călătorie de studii voyage d’étu- 
des; călătorie de nuntă voyage de noces; 
tovarăş de călătorie compagnon de voyage 
(ROUTE); jurnal de călătorie journal de 
voyage; note de călătorie notes de voyage; 
povestiri de călătorie récits / relations de 
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voyage; călătorie plăcută! bon voyage. 
2. tournée: călătorie de inspecţie tournée 
d'inspection. 3. périple: călătoria lui 
Magellan în jurul lumii le periple de 
Magellan autour du monde. $ călătorie 
sprincenatä! bon débarras!, que le diable 
vous emporte (en chemin)!; cälätorie pe 
mare în jurul unui continent (didact.) cir- 
cumnavigation. 


călca! v. intr. 1. marcher: a călca într-o 
băltoacă marcher dans une flaque d'eau; 
este interzis să cälcati pe iarbă défense de 
marcher sur les pelouses; a călca în urma 
cuiva marcher derrière qqn.; (fig.) a călca pe 
urmele cuiva marcher sur les pas /les traces 
de qqn., suivre les traces /les brisées de qqn. 
(fig.) a cälca ca pe jar marcher sur des char- 
bons ardents; (fig.) a cälca ca pe ouä 
marcher sur des oeufs; (fig.) a cälca peste 
cadavre marcher sur le corps / le ventre de 
qqn. (PASSER). 2. mettre les pieds: nu mi-a 
cälcat niciodatä piciorul acolo je n'y ai ja- 
mais mis les pieds, je n'y suis jamais allé; 


n-are să-ţi mai calce piciorul în casa mea 


tu ne mettras plus les pieds dans ma maison; 
(fig.) a călca în străchini mettre les pieds 
dans le plat. 3. remettre les pieds: n-o să mai 
calc niciodată pe la el jamais plus je ne re- 
mettrai les pieds chez lui. & a călca pragul 
Į peste prag passer /franchir le seuil; a călca 
cu dreptul partir du pied droit, partir du bon 
pied, bien commencer; a călca cu stingul 
partir du pied gauche, mal commencer / dé- 
buter, prendre un mauvais départ, être mal 
parti; a călca strîmb a) se fouler le pied se 
faire une entorse b) (fig.) se mal conduire; a 
călca alături cu drumul dévier du droit / du 
bon chemin, faire un mauvais pas, aller de tra- 
vers; a călca de sus / din pod avoir une 
crâne allure, faire l'important, se donner des 
airs importants, se pavaner, se rengorger 
comme un paon; a călca a mare / a popă 
avoir une allure grave, se donner de grands 


airs, regarder de haut; a călca în gura lăco- 
miei manger des aliments interdits; a-și 
călca pe inimă faire qqch. malgré soi, se faire 
violence. e v. tr. 1. marcher sur: a călca pe 
cineva pe picior a) marcher sur les pieds de 
qqn. b) faire du pied à qqn.; (et fig.) a călca 
pe cineva pe bătătură marcher sur les pieds, 
toucher qqn. au vif / au point sensible, irriter 
qqn. 2. fouler: a călca strugurii fouler le raisin 
(PRESSER); a călca ceva în picioare a) (et 
fig.) fouler aux pieds b) (fig.) brimer qqn., in- 
fliger des avanies à qqn. 3. pétrir: a călca lut 
pétrir de l'argile, (rare) marcher l'argile. 
4. écraser: trenul a cälcat un cälätor le train 
a écrasé un passager; l-a călcat o masină il 
s'est fait écraser par une voiture (RENVER- 
SER). 5. (rég.) masser / faire un massage 
avec les pieds. 6. envahir: dusmanii le-au 
cälcat tara les ennemis ont envahi leur pays. 
7. piller: l-au călcat hoţii les voleurs ont pillé 
sa maison. 8. enfreindre: a cälca legea en- 
freindre la loi (TRANSGRESSER, VIOLER); 
a cälca vointa pärintilor enfreindre la volon- 
té des parents (PASSER OUTRE À). 9. (en 
parlant du coq) côcher: cocoșul calcă 
găinile le coq côche les poules. $ (fam.)m-a 
cälcat un vechi prieten un vieil ami est venu 
me voir/me rendre visite; a-și călca cuvîntul 
manquer à sa parole, ne pas respecter sa pa- 
role; a călca consemnul forcer la consigne; 
a-și călca jurämintul violer son serment, se 
parjurer; a călca cuvintul cuiva désobéir à 
qqn.; a nu mai călca iarba verde être mort, 
manger les pissenlits par la racine; mă calcă 
nevoia la nécessité me contraint, je suis pres- 
sé par le besoin; (rég.) să te calce nevoia! 
que le diable t'emporte! e a se călca 
v. pron. 1. se marcher sur les pieds: în îmbul- 
zeală oamenii se calcă unii pe alţii dans la 
bousculade on se marche surles pieds. 2. (en 
parlant d'un cheval, d'un boeuf) se fouler les 
pieds de devant avec ceux de derrière. 
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călca? v. tr. 1. repasser: a călca rute re- 
passer du linge. 2. donner un coup de fer: a 
călca o pălărie donner un coup de feră un 
chapeau. 3. (ind. des chaussures) lisser les 
semelles, marquer les flancs. 4. (ind. text.) re- 
fouler. 


căldare n. f. 1. chaudron: a fierbe apă 
într-o căldare faire bouillir de l'eau dans un 
chaudron; o căldare de cartofi un chaudron 
de pommes de terre. 2. seau: căldare de 
cărbuni seau ă charbon; căldare de apă 
seau d'eau; căldare pentru muls seau à 
traire. 3. chaudière: căldare de rachiu chau- 
dière d'alambic; (techn.) cäldare de abur 
chaudière à vapeur; căldare marină / navală 
chaudière marine; căldare staționară chau- 
dière terrestre. 4. (géogr.) cirque: cäldare 
glaciară cirque glaciaire, cuvette, dépres- 
sion, vallée en forme de chaudron. 5. (géogr.) 
vallée: căldările Rodnei les vallées de la 
Rodna. 6. (géol.) kar, marmite, effondrement 
circulaire. & a cädea din cäldare în foc (vx.) 
sauter de la poële sur la braise / de la marmite 
dans le feu / tomber de Charybde en Scylla; 
se laudă oala că va sparge cäldarea c'est 
la lutte du pot de fer contre le pot de terre. 


căldură n.f 1. chaleur: căldura soarelui 
-la chaleur du soleil (ARDEUR); căldura 
flăcărilor la chaleur des flammes; a da 
căldură donner / fournir de la chaleur; 
căldură potrivită chaleur douce / modérée; 
căldură inäbusitoare chaleur accablante / 
étouffante; căldură mare grosse chaleur, 
chaleur torride, canicule, fournaise; val de 
căldură coup / vague de chaleur; căldurile 
verii les chaleurs de l'été (lit. ARDEUR); 
căldură de evaporare chaleur d'évaporation 
/ de vaporisation; (techn.) căldură de incan- 
descentä chaleur blanche; (techn.) căldură 
de topire chaleur de fusion; a întîmpina / a 
primi pe cineva cu căldură accueillir qqn. 
avec chaleur / chaleureusement, faire / réser- 


ver un accueil chaleureux à qqn.; a recoman- 
da, a susține pe cineva cu căldură 
recommander qqn. avec chaleur. 2. chaud: a 
se teme de căldură craindre le chaud; a sta 
la căldură rester (bien) au chaud. 3. (fig.) ar- 
deur: căldura pasiunii sale l’ardeur de sa 
passion. 4. (fig.) affection: a simţi căldură 
pentru cineva avoir / sentir de l'affection pour 
qqn. 5. tiédeur: căldura unei nopţi de vară 
la tiédeur d'une nuit d'été; (fig.) căldura dra- 
gostei de mamă la tiédeur de l'amour 
maternel. & (fam.) a avea cäldurä la cap dé- 
raisonner, (fam.) dérailler, radoter. 
e călduri n. f. pl. 1. fièvre: bolnavul are 
cälduri le malade a de la fièvre, a la tempé- 
rature. 2. bouffées de chaleur: a început să 
aibă călduri elle a commencé à avoir des 
bouffées de chaleur. 3. chaleur: femelă în 
călduri femelle en chaleur (RUT). 


călduros adj. 1. chaud: haine cälduroa- 
se vêtements / habits chauds. 2. (fig.) 
chaleureux: aplauze cälduroase applaudis- 
sements chaleureux; felicitări călduroase 
félicitations chaleureuses; (litt., rare) anotim- 
pul călduros la saison chaleureuse, l'été. 
e adv. 1. chaudement: a fi îmbrăcat cäldu- 
ros être vêtu chaudement; a aplauda 
călduros applaudir chaudement; recoman- 
dat călduros chaudement recommandé. 
2. (fig.) chaleureusement: a strînge căldu- 
ros mîna cuiva serrer chaleureusement la 
main de qqn. (AVEC CHALEUR); a felicita 
cälduros féliciter chaleureusement (CHAU- 
DEMENT). 


cămașă n. f. 1. chemise: cămașă cu mî- 
neci lungi chemise ă manches longues; 
cămașă cu mîneci scurte chemise à man- 
ches courtes, chemisette; cămașă de 
noapte chemise de nuit; cămașă scrobită 
chemise amidonnee / apprâtee / empesée; a 
fi (numai) în cămașă être en bras / en man- 
ches de chemise; a-ti da si cämasa de pe 
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tine donner jusqu'à sa (dernière) chemise; 
a-ti vinde si cämasa de pe tine a) laisser 
dans une affaire sa dernière chemise, se rui- 
ner b) se saigner aux quatre veines; a-ți 
schimba pärerile cum schimbi cämäsile 
changer d'opinion comme de chemise; a 
schimba ceva cum schimbi cämasa chan- 
ger de qqch. comme de chemise; (techn.) 
cămașa vaporizatorului chemise d'evapo- 
rateur; (techn.) cămașa cilindrului încălzită 
cu abur chemise à vapeur; (techn.) cămașa 
umedă a cilindrului chemise humide du cy- 
lindre, fourreau mouillé du cylindre; (techn.) 
cămașă de abur chemise de vapeur; (techn.) 
cămașă de aer chemise d'air; (techn.) 
cămașa de alamă chemise en laiton; (techn.) 
cămașă de apă de răcire chemise d'eau; 
cămașă de încălzire chemise de chauffage; 
cămașă de răcire chemise de refroidisse- 
ment, water-jacket, caisson refrigerant 
enveloppe réfrigérante; (milit.) cămașa unui 
tun, a unui proiectil chemise d'un canon, 
d'un projectile. 2. (techn.) enveloppe: 
cămașa cablului enveloppe du câble. 
3. (techn.) fourreau: cămașa cilindrului 
fourreau du cylindre (FOURRURE, MAN- 
TEAU, CHEMISE). 4. (techn.) jupe: cămașa 
pistonului jupe du piston (CORPS). 
5. (méd.) placenta. 6. croûte (de lait, de vin, 
etc.). $ cămașă de forţă camisole de force; 
cămașă de zale cotte de mailles; cămașa 
unei cărţi jaquette d'un livre; o coală de hîr- 
tie cu cămașă une feuille (de papier) double; 
a se naște în cămașă naître coiffé; (fig.) a 
rămîne numai în cămașă se ruiner totale- 
ment, être complètement ruiné; a nu avea 
nici cämasä pe el être pauvre comme Job, 
coucher” être sur la paille, (pop.) être dans la 
dèche / dans la débine / dans la mouise; (fig.) 
a nu-l mai încăpea cămașa se rengorger, 
prendre / se donner de grands airs / des airs 
importants; a lua o fatä numai cu cämasa pe 
ea épouser une fille pauvre; a nu ști pe unde 
să scoţi cămașa ne pas savoir comment se 


tirer d'affaire, arde cămașa pe mine je n'ai 
pas un instant de répit, je ne sais plus où don- 
ner de la tête; a-și bea si cămaşa boire 
jusqu'au / jusqu'à son dernier sou; a scăpa ca 
pe mîneca cămăşii l'échapper belle / de jus- 
tesse; a spune ca pe / prin gura cămășii 
avoir de la peine à dire qqch.; a se certa pe 
cämasa altuia se disputer sur le dos du voi- 
sin; (fig.) a lua si cămasa cuiva mettre qqn. 
sur la paille, le depouiller. 


cămin n. n: 1. chéminée: a aprinde / a 
face focul în cămin allumer le feu / faire du 
feu dans la cheminée; a arde lemne, cărbuni 
în cămin brûler du bois, du charbon dans la 
cheminée (ÂTRE); cămin îmbicsit de funin- 
gine cheminée encrassée par la suie; a 
curäta un cämin ramoner une cheminée; 
căminul trage bine, duduie la cheminée tire 
bien, ronfle; focul trosneste în cămin le feu 
crépite dans la cheminée; (techn.) cămin de 
aerisire cheminée d'aérage (PUITS); 
(techn.) cämin de golire cheminée d'échap- 
pement. 2. foyer: a se încălzi în fața 
cäminului se chauffer devant le foyer; focul 
arde în cämin le feu brûle dans le foyer 
(ÂTRE); (fig.) căminul părintesc le foyer pa- 
ternel; cäminul conjugal le foyer conjugal; a 
întemeia un cămin fonder un foyer (FA- 
MILLE); cămin de studenți foyer d'étudiants, 
résidence universitaire; un cămin de tinere 
fete un foyer de jeunes filles; cămin cultural 
foyer culturel, maison de la culture. 3. (techn.) 
puits: cămin de acces puits d'accès; cămin 
de linistire puits de louve; cämin de vane 
puits de la vanne. 4. (techn.) regard: cämin 
de capät regard de lanterne; cämin de 
curätire regard de nettoyage; cämin de vizi- 
tare regard de visite (BOUCHE). 5. bouche: 
cămin de canal bouche d'égout. ® cămin 
de zi garderie; cämin de copii maison d'en- 
fants. 
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căpăta v. tr. 1. recevoir: a căpăta bani 


recevoir de l'argent; a căpăta o primă, o in- 


demnizatie, o gratificatie recevoir une 
prime, une indemnité, une gratification (TOU- 
CHER); a căpăta o recompensă, o 
decorație recevoir une récompense, une dé- 
coration (OBTENIR); a căpăta palme 
recevoir des gifles; a căpăta bătaie recevoir 
une volée / une correction / (fam.) une raclée 
| (pop.) une rossée / una tripotée; cuvînt care 
capătă o semnificaţie nouă mot qui reçoit 
une nouvelle signification. 2. obtenir: a 
căpăta o scrisoare de recomandare obtenir 
une lettre de recommandation; elev care a 
căpătat note bune un élève qui a obtenu de 
bonnes notes; a căpăta un ajutor social ob- 
tenir une aide sociale; a căpăta lămuriri 
. obtenir des éclaircissements; a căpăta o 
aminare obtenir un délai, (milit) a căpăta o 
permisie obtenir une permission / (fam.) une 
perme. 3. acquérir: a căpăta experienţă ac- 
quérir de l'expérience; un obicei care se 
capătă cu greu une habitude qui s'acquiert 
difficilement. 4. gagner: a căpăta un premiu 
gagner un prix (REMPORTER). 5. attraper: a 
căpăta o boală attraper une maladie (CON- 
TRACTER); am căpătat un guturai strașnic 
j'ai attrapé un bon rhume (GAGNER, PREN- 
DRE, fam. CHOPER). 6. prendre: a căpăta 
obiceiuri rele prendre de mauvaises habitu- 
des (CONTRACTER); a căpăta viteză 
prendre de la vitesse / (vx.) de l'erre; datorită 
ei viața lui a căpătat un înțeles grâce à lui 
sa vie a pris un sens. 7. revêtir: a căpăta 
forme noi revetir de nouvelles formes. 
© (fam.) a-și căpăta beleaua s'attirer des 
ennuis / (fam.) des embêtements; a căpătat 
ce a meritat il n'a eu que ce qu'il merite, ce 
n'est que justice, c'est bien fait pour lui; a 
căpăta pe cineva de dușman se faire un en- 
nemi; o s-o capeti tu vas l'avoir, tu vas voir, 
tu auras une belle fessee; a umbla /a se 
duce după căpătat s'en aller mendier; a trăi 
din căpătat(e) vivre de la charite d'autrui; de 


căpătat reçu en aumâne. e a se căpăta 
v. pron. s'acquérir: deprinderea aceasta nu 
se capătă ușor cette habileté ne s'acquiert 
pas facilement. 


căpitan n. m. 1. capitaine: căpitan de 
arme capitaine d'armes; căpitan de rangul 
întîi, al doilea, al treilea capitaine de premier 
rang, de deuxième, de troisième rang; căpi- 
tan de jandarmerie, de pompieri capitaine 
de gendarmerie, des pompiers; (mar.) căpi- 
tan de cursă lungă capitaine au long cours; 
căpitan de marină comercială capitaine de 
la marine marchande, capitaine marchand; . 
cäpitan de mic cabotaj capitaine / patron de 
cabotage; cäpitan de slep capitaine de cha- 
land; căpitan de pescuit capitaine de pêche 
(PATRON); căpitan de port capitaine du port 
(COMMANDANT); căpitan de corvetă, de 
fregată, de vas capitaine de corvette, de fré- 
gate, de vaisseau; căpitanul unei echipe 
sportive capitaine d'une équipe sportive; 
domnule căpitan mon capitaine. 2. (vx.) 
commandant: căpitan de oaste comman- 
dant d'armée. & căpitan de haiduci chef de 
haidouks; (fig.) ori Stan ori căpitan tout ou 
rien, quitte ou double. 


cărare n. f. 1. sentier: cărare bătută sen- 
tier battu; (fig.) a merge pe cărări bătute / 
bătătorite suivre les sentiers battus (CHE- 
MIN); cărările gloriei les sentiers de la gloire. 
2. (fig. et litt.) voie: lunga timpului cărare la 
voie infinie du temps; a merge pe cärarea 
înaintașilor marcher sur / dans la voie tracée 
par les devanciers. 3. raie: a se pieptäna cu 
cărare în stînga, în mijloc porter la raie à 
gauche, au milieu. & (techn.) cărare de-a 
lungul liniei piste; (fig.) pe toate cărările par- 
tout, ă chaque pas; a merge / a umbla pe 
două cărări (en parlant d'un homme ivre) al- 
ler en titubant, tituber; a-i tăia / a-i închide 
cuiva cărarea / cărările barrer la route à 
qan., entraver qqn.; a-și îndrepta cărările 
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donner une bonne direction à qqch., mettre 
sur la voie; a-i scurta cuiva cărările tuer 
qqn. faire son affaire à qqn., (pop.) faire ava- 
ler son acte / certificat de naissance à qqn. 


cărbune n. m. 1. charbon: exploatarea 
cărbunelui exploitation du charbon, char- 
bonnage; mină de cărbuni mine de charbon; 
praf de cărbune poussière de charbon; 
încălzire cu cărbuni chauffage au charbon; 
cărbuni aprinsi charbons ardents, braise; 
cărbune stins charbon éteint; (fig.) a pune 
pe cineva pe cărbuni (aprinsi) mettre qqn. 
sur des charbons ardents; (fig.) a sta ca pe 
cărbuni (aprinsi) être sur des charbons (ar- 
dents) / sur le gril; (fig.) a merge pe cărbuni 
aprinși marcher sur des charbons ardents; a 
stinge cărbuni a) étouffer du charbon 
b) (fig.) conjurer le mauvais oeil; (med.) 
cărbunele oii charbon du mouton, anthrax; 
cărbunele griului charbon du blé; cărbune 
animal charbon animal, charbon de sang, 
charbon d'os, noir animal; cărbune vegetal 
charbon de bois; cărbune mineral charbon 
mineral; cărbune bogat în cenușă charbon 
ă haute teneuren cendres; cărbune bogat în 
materii volatile charbon à gaz; cărbune brut 
charbon tout-venant; cärbune ciuruit char- 
bon classé / tamisé; cärbune cocsificabil 
charbon à coke, charbon cokéfiant; cărbune 
de pămînt charbon de terre, houille; cărbune 
ousoare charbon ovoide; cărbune în tender 
charbon du / dans le tender; cărbune pentru 
locomotive charbon de traction. 2. houille: 
cărbune alb houille blanche; cărbune în 
bucăţi houille en blocs. 3. fusain: a desena 
în cărbune dessiner au (crayon) fusain; de- 
sen în cărbune dessin au fusain, fusain. & a 
se face cărbune se carboniser; (techn.) 
cărbune bulgări gaillette; cărbune mărunt 
gailletin, tête de moineau. 


cărunt adj. 1. gris: păr cärunt cheveux 
gris (ARGENTE, GRISONNANT, POIVRE 


căsătorie 


ET SEL); cap cärunt tête grise (/itt. CHENU). 
2. (fig., litt.) chenu: (litt.) munţi cärunti mon- 
tagnes chenues. 


căruță n. f.1. charrette: oiștea cärutei le 
timon de la charrette; căruță fără loitre char- 
rette sans ridelles, haquet; căruța 
condamnaților charrette des condamnés; 
(fig.) a fi a cincea roată la căruţă être la cin- 
quième roue d'une charrette (CHAR, 
CARROSSE).2. chariot: căruță de fin, de fu- 
raje chariot de foin, de fourrage. 3. carriole: 
căruța poștei carriole des postes. 4. chario- 
tée: o căruţă de porumb (rare, rég.) une 
chariotée de mais. 5. charretee: o căruță de 
lemne une charretee de bois. ® căruță pen- 
tru snopi gerbiăre; (fig., fam.) a se lăsa de 
căruță abandonner la partie; (fig., fam.) a 
rämine de cärutä a) manquer / louper le co- 
che b) être / rester en panne; nici în car nici 
în căruţă (nici in telegutä) jamais content. 


căsători v. tr. marier: primarul în per- 
soană i-a căsătorit c'est le maire en 


“personne qui les a mariés (UNIR PAR LE MA- 


RIAGE); și-a căsătorit fata cu un medic il a 
marié sa fille à / avec un médecin. e a se 
căsători v. pron. se marier: s-au căsătorit 
acum două luni ils se sont mariés il y a deux 
mois (litt. S'EPOUSER); s-a căsătorit cu un 
inginer elle s'est mariée avec un ingénieur, 
elle a épousé un ingénieur. ® a se căsători 
pentru a doua oarä se remarier, épouser 
qqn. en secondes noces, (vx. ou plais.) con- 
voler en secondes noces. 


căsătorie n. f. mariage: căsătorie civilă 
mariage civil; căsătorie religioasă mariage 
religieux; copii născuţi din prima, din a 
doua căsătorie enfants nés d'un premier, 
d'un second mariage, enfants du premier, du 
second.lit; desfacerea căsătoriei prin divorț 
sau prin decesul unuia dintre soți dissolu- 
tion du mariage par divorce ou par décès de 
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l'un des conjoints; o cäsätorie fericitä un 
mariage heureux; o căsătorie reușită un bon 
mariage, un ménage uni; o căsătorie nepo- 
trivită un mariage mal assorti (UNION, 
MENAGE); cerere în căsătorie demande en 
mariage; a cere în căsătorie demander en 
mariage, demander la main; a lua în căsăto- 
rie prendre en mariage, épouser: a face o 
căsătorie din interes faire un mariage d'ar- 
gent / d'intérêt, épouser une grosse dot; a 
face o căsătorie de convenientä faire un 
mariage de raison / de convenance; a face o 
căsătorie din dragoste faire un mariage 


d'amour; a fixa data căsătoriei fixer la date 


du mariage (NOCES); ferpar de căsătorie 
faire-part de mariage; pereche care 
sărbătorește douăzeci și cinci de ani de 
căsătorie couple qui fête ses vingt-cinq ans 
de mariage. 


căsătorit adj. marié: bărbat căsătorit 
homme marié; femeie căsătorită femme 
mariée. & Marie Dupont căsătorită Durand 
Marie Dupont épouse / épousée Durand, Ma- 
rie Durand née Dupont. e n. 1. marié: tînăr 
căsătorit jeune marié; noii cäsätoriti les 
nouveaux mariés. 2. (admin.) conjoint: pri- 
marul a felicitat pe cäsätoriti le maire a 
félicité les conjoints. 


căsca v.intr. bâiller: a căsca de somn, de 
plictiseală bâiller de sommeil, d'ennui: a 
căsca de să-ți muţi fălcile din loc/de să-ţi 
rupi fălcile bâiller à se décrocher la må- 
choire. e v., tr. 1. ouvrir: a căsca gura 
a) ouvrir la bouche toute grande b) (fig.) con- 
templer d'un air niais, bayer aux corneilles, 
baguenauder; a rămîne cu gura căscată 
rester bouche bée / béante; a căsca o gură 
cit o șură ouvrir (la bouche comme) un four; 
a căsca ochii a) ouvrir de grands yeux, ouvrir 
tout grands les yeux, écarquiller les yeux 
b) (fig.) ouvrir l'oeil, (pop.) faire gaffe. 2. en- 
trouvrir, entrebâiller: a cäsca o ușă, o 


fereastră entrebäiller une porte, une fenâtre.. 
e a se căsca v. pron. 1. s'ouvrir: o prăpas- 

tie se cască în fața noastră un gouffre 

s'ouvre devant nous. 2. s'entrowvrir: nucile 

se cască les noix s'entrouvrent. 3. (fig.) se 

creuser: o prăpastie se cască între fapte și 

vorbe un abime se creuse entre les faits et les 

paroles. 


către prép. 1. vers: a merge, a alerga, a 
înainta, a porni, a se îndrepta, a veni, a 
zbura către aller, courir, se diriger, marcher, 
voler vers; el se îndreaptă către pădure il se 
dirige vers la forêt; către munţi vers les mon- 
tagnes, du câte des montagnes, dans la 
direction des montagnes; a întoarce capul 
către cineva tourner la tête vers qqn.; aspi- 
ratie către infinit aspiration vers l'infini; către 
amiază vers (le) midi (AUX ALENTOURS 
DE); către seară vers le soir, surle tard; către 
ora cinci vers les cinq heures (SUR); către. 
1840 vers 1840; către mijlocul lunii iunie 
vers la mi-juin; către Crăciun vers Noël (AUX 
ENVIRONS DE). 2. sur: dușmanul înainta 
către oraș l'ennemi marchait sur la ville; ușa 
era deschisă către grădină la porte s'ouvrait 
surle jardin. & (rég.) a zice către cineva dire 
à qqn. 


căţel n. m. 1. petit chien: cățelul hämäie 
le petit chien jappe; un căţel alb un petit chien 
blanc (ROQUET). 2. chiot: cäteaua a fätat 
cinci cätei la chienne a mis bas cinq chiots. 
3. petit: cätel de vulpe petit du renard, renar- 
deau; căţel de lup petit du loup, louveteau; 
căţel de urs petit de l'ours, ourson. 4. (fig.) 
acolyte. 5. larve (d'abeille, de bourdon, de 
guêpe, de fourmi): căţel de albină larve 
d'abeille. 6. poignée de fils à tisser. 7. men- 
tonnet. 8. (techn.) panneton. 9. tire-botte. 
+ căţel de usturoi gousse d'ail; cätel de 
ambreiaj doigt d'embrayage; (fig., lam.) căţel 
de două uși lécheur, lèche-botte, (pop.) lè- 
che-cul; (fam.) cu cätel cu purcel avec ses 
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cliques et ses claques, avec armes et baga- 
ges; a se tine dupä cineva ca un cätel ne 
„pas quitter qqn. d'une semelle, être pendu 
aux basques de qan.; om fără căpătii, nici 
căţel nici purcel personne solitaire, sans at- 
taches, sans ménage; a asculta la cätelul 
pămîntului dormir comme une souche; a 
face căţei pe inimă se faire de la bile / du 
mouron / du mauvais sang / du sang d'encre. 


căuta v. tr. 1. chercher: a căuta o slujbă 
chercher un emploi; a căuta ajutor chercher 
de l'aide; a căuta pe cineva în mulțime cher- 
cher qqn. dans la foule (RECHERCHER); a 
căuta un cuvînt în dicţionar chercher un 
mot dans le dictionnaire; a căuta singurăta- 
tea chercher la solitude (RECHERCHER); a 
cäuta privirile cuiva chercher le regard de 
qan.; pe cine cauţi? qui cherchez-vous?, qui 
demandez-vous?; ce cauţi aici? a) que 
cherchez-vous par lă? b) que venez-vous 
faire ici?; a căutat peste tot il a cherché par- 
tout (FOUILLER); a căuta cuiva ceartă / 
pricină chercher chicane / querelle / noise [A 
(fam.) des crosses à qqn.; a căuta ceartă / 
pricinä cu lumînarea chercher une querelle 
d'Allemand, (pop.) chercher des poux dans la 
tête de qan.; a căuta nod în papură (fam.) 
chercher la petite bête; a căuta peri în palmă 
chercher inutilement; a căuta ziua de ieri 
chercher midi ă quatorze heures; a căuta 
acul în carul cu fîn chercher une aiguille 
dans une botte de foin; caută să înţelegi 
cherche à comprendre (ESSAYER DE, TÂ- 
CHER DE); caută ca lumea să fie 
mulțumită de tine cherche à ce que l'on soit 
content de toi. 2. tâcher de: caută să nu în- 
tîrzii prea mult tâchez de ne pas vous mettre 
trop en retard; caută de vezi dacă... tâchez 
de voir si... 3. rechercher: poliția caută mar- 
torii accidentului la police recherche les 
témoins de l'accident; a căuta cauzele unui 
fenomen rechercher les causes d'un pheno- 
mène; a căuta tovărășia cuiva rechercher 


la compagnie de qqn.; a căuta perfectiu- 
nea rechercher la perfection (VISER À). 
$ n-avem ce căuta acolo nous n'avons rien 
ă y faire / (vulg.) foutre; ce a căutat a găsit 
a) il l'avoulu b) il l'a cherché, c'est bien fait 
pour lui; a căuta drumul cu cîrja être aveu- 
gle. e v. intr. 1. regarder: caută drept în ochil 
mei regardez-moi bien en face / droit dans les 
yeux; a căuta pieziș regarder de travers; a 
căuta cu milă la cineva regarder qqn. avec 
pitié; (vx.) nu caut la pret je ne regarde pas 
au prix; a căuta cu un ochi la făină și cu al- 
tul la slănină loucher, (fam.) avoir un oeil qui 
dit merde à l'autre. 2. s'occuper de: a căuta 
de copii s'occuper des enfants; a căuta de 
casă s'occuper du ménage, vaquer aux soins 
du ménage; a-si cäuta de treabä / treburi 
a) s'occuper de ses affaires b) ne pas se mê- 
ler des affaires d'autrui; cautä-ti de sărăcie 
occupe-toi de ta misère. $ a-și căuta de 
drum / de cale continuer tranquillement sa 
route, passer son chemin, aller son (petit bon- 
homme de) chemin; a-si cäuta de sänätate 


_ Soigner sa santé, se soigner, se faire soigner; 


(fam.) a-i căuta cuiva în coarne faire les 
quatre volontés de qqn.; a căuta în jos, în 
sus baisser, lever les yeux; soarele caută 
spre apus le soleil commence à décliner, nu 
căuta că-s tînăr peu importe ma jeunesse; a 
căuta în stele lire l'avenir dans les étoiles. 
e a se căuta v.pron.1.chercher:se caută 
un traducător on cherche un traducteur (DE- 
MANDER); se caută prin buzunare il 
cherche dans ses poches (FOUILLER). 2. se 
chercher: un artist care se caută pe sine un 
artiste qui se cherche. 3. se regarder: a se 
căuta în oglindă se regarder dans la glace 
(SE MIRER). 4. être recherche: marfa bună 
se caută întotdeauna la bonne marchandise 
est toujours recherchee, n'est jamais laissée 
pour compte. 5. se soigner, se faire soigner: 
a se cäuta la doctor / cu doctorul se faire 
soigner par un médecin; cautä-te soigne-toi, 
va voir le docteur, consulte un médecin. 
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+ pălăriile cu pene nu se mai caută les 
chapeaux ă plumes ne sont plus ă la mode / 
sont passes de mode, la mode n'est plus aux 
chapeaux à plumes. 


ce pron. interr., excl. invar. |. que: ce ati 
cumpărat? qu'avez-vous acheté?, qu'est-ce 
que vous avez acheté?; ce e? qu'y a-t-il?, 
qu'est ce qu'il y a?; ce se întîmplă? que se 
passe-t-il?, qu'est- ce qui se passe? — Ce 
(mai) ziceti de asta? — Ce să (mai) zic? 
— Qu'en dites-vous? — Que puis-je dirè?, 
— Ce-a zis? — Ce să zică? — Qu'a-t-il dit? 
— Que voulez-vous qu'il dise?; ce să vă spun 
mai mult? que vous dire de plus?; ce e de 
făcut? que faire?; cînd s-apropie ea bine, 
ce să vadă? la voilà qui s'approche et... que 
voit-elle?; a nu ști ce să răspunzi ne (pas) 
savoir que répondre (fam. QUOI); ce n-a 
făcut ca să... que n'a-t-il pas fait pour... il a 
tout fait / il a fait tout ce qu'il a pu pour... 
2. qu'est-ce que: ce-are a face? qu'est-ce 
que cela peut bien (nous) faire?; ce-ai mai 
făcut (in ultima vreme)? qu'est-ce que tu de- 
viens?; (pe) ce pariem că...?, pe ce ne 
prindem că...? qu'est-ce qu'on parie que...? 
3. quoi: ce e nou? quoi de neuf?, qu'est-ce 
qu'il y a de nouveau?; despre ce este vorba? 
de quoi s'agit-il? de quoi est-il question?, de 
quoi est-ce qu'il s'agit?; — Spune-le să plece 
cît pot de repede. — Ce?! — Dis-leur de partir 
le plus vite / tôt possible. = Quoi? (COM- 
MENT); ce? vrei să spui că n-ai fost acolo? 
quoi? tu oses prétendre que tu n'y étais pas? 
(COMMENT); n-ai, n-aveţi pentru ce / de 
ce! il n'y a pas de quoi!, de rien!; a avea cu 
ce se hrăni, a avea ce mînca avoir de quoi 
se nourrir /manger, vorbind ei știu ce en se 
disant Dieu sait quoi; controlor de nu știu ce 
contrôleur de je ne sais quoi; i-a dat cine știe 
ce il lui a-donne Dieu sait quoi. 4. qu'est-ce 
qui: ce te aduce pe la noi? qu'est-ce qui vous 
amène chez nous?: ce a căzut? qu'est-ce qui 
est tombe?, qu'est-il tombé?; ce te-a apu- 
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cat? qu'est-ce qui te prend?, quelle mouche | 
ta piqué?; ce i-a venit? qu'est-ce qui lui a 
pris? 5. pourquoi: ce te miri? pourquoi t'en 
étonnestu?, pourquoi est-ce que tu t'en éton- 
nes?; ce vorbesti în dodii? pourquoi parler 
à tort et à travers?; (de) ce mă goniti? pour- 
quoi me chassez-vous? 6. ce qui: 
gindește-te la ce ti se poate întîmpla réflé- 
chis à ce qui peut / pourra / pourrait t'arriver; 
cînd / de ar ști omul ce-ar päti! si l’on savait 
ce qui doit arriver! 7. ce queiiată ce ai de 
făcut voici ce que tu dois faire; spune-mi ce 
vrei dis-moi ce que tu veux; ține minte ce-ţi 
spun souviens-toi de ce que je te dis mainte- 
nant! & ce dracul, ce Dumnezeu?! sapristi!; 
ce-am ajuns! voilă ou nous en sommes!; ce 
face?! ça va pas, non?; a ști, a afla ce(-i) si 
cum (e) être bien renseigné; te miri ce (si 
mai nimic) presque rien, trois fois rien; ce 
mai faceți? comment allez-vous?; el știe ce 
face și cum face comment, lui seul le sait; 
n-am ce zice (il n'y a) rien à dire; n-are ce 
să-mi facă il ne peut rien contre moi; a nu ști 
ce să faci mai întîi, a nu ști ce să te (mai) 
faci de atita treabă ne plus savoir où donner 
de la tête; a nu ști ce să mai faci a) ne (pas) 
savoir sur quel pied danser b) ne (pas) savoir 
ă quel saint se vouer; a nu ști ce să mai faci 
de bucurie ne plus se tenir dé joie; ce să mai 
lungim vorba?, ce mai?, ce mai încoace și 
încolo?, ce mai la deal, la vale?, ce mai în 
sus, în jos?, ce mai calea-valea?, ce mai 
tura-vura? allons, trêve de bavardages!, 
bref, parlons peu, parlons bient; dacă ar fi 
vorba de un prieten, ce mi-ar fi? s'il s'agis- 
sait d'un ami / si c'était un ami, je ne dirais 
rien!; ce mi-e Rada baba, ce mi-e baba 
Rada c'est blanc bonnet et bonnet blanc, 
c'est tout un. e pron. rel, invar. 1. qui: marea 
nenorocire ce venise pe capul lor le grand 
malheur qui les avait frappés; un copil ce-i zi- 
cea lonicä un garçonnet qui s'appelait 
Jeannot, qu'on appelait Jeannot, un garçon- 
net du nom de Jeannot; ferice de cei ce... 
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heureux ceux qui... 2. que: ordinul ce i s-a 
dat l’ordre qu'on lui a donné; copilul ce era 
odinioară l'enfant qu'il était naguère; ca un 
trädätor ce este comme un traître (qu'il est). 
3. ce qui: tot ce e al ei e si al nostru tout ce 
qui lui appartient à elle, nous appartient à 
nous aussi. 4. ce que: ce mi-a spus e greu 
de crezut ce qu'il m'a dit est difficile à croire. 
© pe zi ce trece / merge à mesure que le 
temps passe; săptămîna, luna, anul ce vine 
la semaine prochaine, le mois prochain, l'an 
/ l'année prochain(e); ce-o vrea Dumnezeu 
„ă-Dieu-vat; ce-a căutat pe nas i-a dat il l'a 
bien cherché; am (eu) ce am cu el c'est à lui 
que j'en veux; făcu el ce făcu și... il fit tant et 
„si bien que...; știu eu ce știu j'ai bien ma pe- 
tite idee lă-dessus; pune el ce pune la rană 
“il panse tant bien que mal sa plaie; nu-mi 
tihneste nici ce mănînc, nici ce beau j'(en) 
ai perdu le boire et le manger; s-apoi ce-o 
mai fi o mai fi et pour le reste, nous verrons 
bien; ce-i drept a) pour dire la vérité, pour dire 
vrai, pour être juste b) en effet. e pron. indéf. 
invar. quoi que: facă ce-o face / ce vrea să 
facă quoi qu'il fasse; zică ce-o zice / ce vrea 
să zică quoi qu'il dise. e adj. interr. excl. in- 
var. quel: ce caiet? quel cahier?, ce fel de 
pălărie? quelle sorte de chapeau”; ce limbi 
vorbiti? quelles langues parlez-vous?, 
quelles langues est-ce que vous parlez?, 
vous parlez quelles langues?; ce vint te-a 
abätut pe-aici? quel bon vent vous amène 
dans ces parages?; ce căldură! quelle cha- 
_ leur!, ce qu'il fait chaud!, (fam.) qu'est-ce qu'il 
fait chaud; ce păcat! quel dommage!; ce 
(mai) încurcătură! a) quel embarras! b) quel 
gâchis!; (et iron.) peste ce noroc ai dat! 
a) quelle chance tu as!, tu as une sacrée 
chance! b) quelle tuile!; știu ce griji te aduc 
la mine je sais quels soucis vous amènent 
chez moi; nu știți dvs. ce omu’ dracului e! 
vous ne savez pas quel suppât du diable 
c'est! $ ce fel de vorbă-i asta? comment 
pouvez-vous parler de la sorte?; ce vorbă ti-a 


ieșit din gură! a) c'est Dieu qui parle par vo- 
tre bouche! b} tu parles d'orl; cu ce 
greutate...!: comme ilest difficile de...!; ce fo- 
los! à quoi bon, inutile!, peine perdue!; ce 
alta (să fie)? quoi d'autre? e n. invar. quel- 
que chose de: un ce misterios quelque 
chose de mystérieux, un rien de mystère. 
+ un nu știu ce un je ne sais quoi; a avea 
un ce anume avoir du cachet.e adv. 
1. comme: ce frumos e! comme c'est beau! 
(QUE, CE QUE); ce (mult) se iubeau! 
comme ils s'aimalent (/itt. COMBIEN, fam. 
QU'EST-CE QUE); ce m-aș bucura să... 
comme je serais heureux de..., je serais bien 
content / heureux de... 2. que de: ce de(-a) 
oameni! que de gens!; ce de mai pomi! que 
d'arbres! 3. tant: de zgirciţi ce sînt! tant ils 
sont avares!, avares comme ils sont! 
+ ticălos(ule) ce ești! salaud!, quel (beau) 
salaud tu es! / tu fais!, (fam.) t'es un beau sa- 
laud!; vrăjitoare ce ești! (espèce de) 
sorciăre!; numai nu dai în gropi de prost ce 
eşti! tu es on ne peut plus bêtel, (fam.) tes 
bête à manger du foin! e de ce pron. interr. 
pourquoi: de ce nu m-ati trezit? pourquoi ne 
m'avez-vous pas réveillé?; de ce nu? 
a) pourquoi pas? b) mais bien sur, bien sur 
que si; nu văd, nu înțeleg de ce v-aţi 
supărat je ne vois pas, je ne comprends pas 
pourquoi vous vous êtes fâche(s). & de ce, 
de nece a) pour une raison ou pour une autre 
b) (réponse évasive) parce que. e pentru 
ce pron. interr. pourquoi: pentru ce n-ai fost 
la şcoală? pourquoi n'es-tu pas allé à 
l'école?, pourquoi est-ce que tu n'es pas allé 
à l'école?, pourquoi tu n'es pas allé à l'école?; 
nu știu pentru ce au plecat atit de tirziu 
j'ignore pourquoi ils sont partis (aus)si tard. 
e la ce pron. inten. + a nu avea la ce (+inf.) 
à quoi bon (+inf.), il est inutile de (+inf). 
e ceea ce pron. rel. 1. ce qui: ceea ce mă 
miră ce qui m'étonne. 2. ce que: tot ceea ce 
doresc este să... tout ce que je souhaite, 
c'est de... e cît pe ce să loc. adv. faillir 
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(+inf.), manquer de (+inf.): cît pe ce să cad 
j'ai failli tomber. e de ce... de ce, de 
ce... de aia... adv. corrél. plus... plus...: de 
ce joc, de aia as juca plus je danse, plus j'ai- 
merais danser; de ce trece / merge, de aia... 
plus le temps passe, plus..., à mesure que le 
temps passe... e din ce în ce mai oc. 
adv. toujours plus, de plus en plus: cursa era 
din ce în ce mai rapidă la course devenait 
toujours plus rapide; din ce în ce mai rău tou- 
jours plus mal, de mal en pis. & din ce în ce 
mai putin de moins en moins, toujours 
moins; din ce în ce mai bine de mieux en 
mieux; din ce în ce mai mult toujours plus, 
davantage. e numai ce loc. adv. (fam.) à 
peine: numai ce-a sosit à peine est-il arrivé, 
il vient d'arriver, il arrive à l'instant. e mai... 
ce mai... oc. adv. encore pendant quelque 
temps: mai merse ce mal merse il marcha 
encore pendant quelque temps. & mai trecu 
ce mal trecu après quelque temps, (un peu) 
plus tard. 


ceafă n. f. 1. nuque: o ceafă groasă une 
nuque épaisse; cu pălăria pe ceaţă le cha- 
peau sur la nuque, le chapeau rejeté en 
arrière. 2. têtière, cavegon. 3. (techn.) men- 
tonnet (d'arbre tournant). & ceafă de vitel, 
de miel collet; ceafă de vacă collier; ceafă de 
porc échine de porc; (fig.) cînd mi-oi vedea 
ceafa jamais de la vie, (litt.) au grand jamais, 
quand les poules auront des dents; (fig.) a în- 
toarce ceafa cuiva tourner le dos à qqn.; a 
face ceafă prendre de l'embonpoint / du 
poids, grossir, engraisser; gros în / la ceată 
a) gros, gras b) riche, cossu c) influent; (fig.) 
cu ceafa groasă lourdaud, balourd, rustre, 
mal degrossi; (fig.) tare în ceafă effronté, 
éhonté, impertinent, insolent; tare de ceafă 
riche, cossu; (fam.) a strica / a scărpina pe 
cineva la ceafă, a-i muia cuiva ceafa, a căra 
la ceafă (fam.) frotter l'échine, rouer de coups 
(de poing), a pune la ceafă ceva n'avoir cure 
d'une chose. 


ceai! n. n. 1. thé: cultura ceaiului la cul- 


ture du thé; culesul ceaiului la cueillette du 
thé; frunze de ceai feuilles de thé; un säculet 
de ceai un sachet de thé; ceai verde, negru 
thé vert, noir; ceai de floare, floare de ceai 
thé de fleur, fleur de thé; ceai chinezesc thé 
de Chine; ceai de Ceilon thé de Ceylan; a 
face ceai faire du thé; a bea ceai boire /pren-. 
dre du thé; strecurătoare de ceai passoire à 
thé, passe-thé; serviciu de ceai service à 
thé; ceai slab, tare thé léger, fort; ceai sim- 
plu the nature; ceai cu lapte the au lait; ceai 
cu lămîie thé au citron; ceai de mentă thé à 
la menthe; un salon de ceai un salon de thé; 
ceaiul de la ora cinci le thé de cinq heures, 
five o'clock. 2. tisane, infusion: ceai de 
musetel tisane de camomille; ceai de tei in- 
fusion de tilleul, du tilleul. e de culoarea 
ceaiului /oc. adj. rose thé. 


- n. n. theier, arbre à thé. . 


ceai 
ceapă n. f. 1. oignon: foitä de ceapă pe- 
lure d'oignon; ceapä de apä oignon blanc; 
ceapă de lalea, de crin oignon de tulipe, de 
lys. 2. oignons: a curăța, a tăia ceapa éplu- 
cher, hecher des oignons; legătură de ceapă 
botte d'oignons; tocană cu ceapă plat d'oi- 
gnons, oignonade. & nu face / valorează 
(nici cît) o ceapă degerată (tout) ça ne vaut 
pas un clou / un pet de lapin, ça ne vaut pas . 
tripette, c'est rien, c'est trois fois rien; a căsca 
niste ochi cît cepele faire des yeux comme . 
des soucoupes, écarquiller les yeux, ouvrir - 
de grands yeux, ouvrir des yeux ronds; cu 
ochii cît ceapa / cît cepele de mari les yeux 
bouffis de larmes; a mînca o ceapă degeratä 
ne pas réussir, échouer; (/am.)a mîncat cea- 
pa ciorii (fam.) il est dingue, il travaille du 
chapeau, il a une araignée au plafond; a face 
pe cineva ceapă cu apă tourner qqn. en ri- 
dicule; (bot.) ceapă de sämintä ciboulette, 
civette, petits oignons (ă planter); (bot.) 
ceapă blîndă poireau; (bot.) ceapă 
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frantuzeascä échalote; (bot) ceapă cio- 
rască, ceapă-lungă ciboule. 


ceară n.f.1.cire:cearăalbă, galbenă cire 
blanche, jaune; ceară roșie (de pecetiuit) 
cire ă cacheter, cire d'Espagne; ceară de al- 
bine cire d'abeille; turtă de ceară gâteau de 
cire: ceară brută / netopitä cire vierge; 
obiecte din cearä objets en cire; a turna 
ceară într-un tipar couler de la cire dans un 
moule; păpușă, figurină de ceară poupée, 
figurine de cire; baton de ceară bâton de cire; 
pecete, sigiliu de ceară cachet de cire, 
sceau ă la cire; ceară vegetală, minerală 
cire végétale, minerale; ceară de China cire 
d'insectes; cearä de cizmärie cire grosse, 
cire pour la fabrication des chaussures; ceară 
de modelare cire à modeler; cearä de 
pämint / fosilă cire fossile, ozocérité, ozoké- 
rite; galben ca ceara jaune comme cire, pâle 
comme la cire; (vieilli) a arde luminäri de 
ceară (vx.) brûler de la cire, (cour.) faire brûler 
des bougies. & ceară de parchet encausti- 
que; a da cu ceară parchetul, mobila cirer 
le parquet, les meubles; parchet dat cu 
ceară parquet ciré; ceară de balenă stéa- 
rine; ceară de Japonia suif vegetal; ceară de 
palmier céroxyline; ceară din urechi ceru- 
men; (fig., fam.) nu fac asta nici să mă pici 
cu ceară je ne ferai cela pour rien au monde. 


cearsaf n.n. 1.drap: cearsaf de pat drap 
de lit/ de dessous; cearsaf de plapumä drap 
de dessus; garnitură de cearsafuri une 
paire de draps; cearsaf de in drap de fil, drap 
pur fil, drap de lin; cearsaf de pinză în ames- 
tec (bumbac și in) drap metis, fil et coton; 
cearsafuri albe draps blancs; cearsaf de 
baie drap de bain. 2. drap mortuaire, linceul, 
(litt.) suaire. 


ceartă n. f. 1. querelle: a provoca o 
ceartă susciter une querelle, a potoli o 
ceartă apaiser une querelle; a evita o ceartă 


&viter une querelle (DISPUTE); a căuta 
ceartă cuiva chercher querelle à qqn. 
(NOISE, pop. DES CROSSES); ceartă de fa- 
milie querelle de famille; ceartä de 
îndrăgostiţi querelle d'amoureux (DIS- 
PUTE); ceartă fără motiv fără pricină 
mauvaise querelle, querelle d'Allemand; o 
ceartă pentru un fleac une querelle pour des 
riens, bisbille; ceartă literară querelle litté- 
raire; cearta între antici si moderni la 
querelle des Anciens et des Modernes. 2. dis- 
pute: subiect de ceartă sujet de dispute; 
ceartă între soți dispute entre époux / (fam.) 
scène de ménage; a căuta cearta (cu lumi- 
narea) chercher la dispute; o ceartă izbucni 
între doi consumatori une dispute s'éleva / 
éclata entre deux consommateurs, ily eut une 
altercation entre deux consommateurs (fam. 
PRISE DE BEC). 3. démêélé: au avut o ceartă 
în legătură cu o moștenire ils ont eu un dé- 
mêlé au sujet d'un héritage; a fi în ceartă cu 
cineva a) avoir des démêlés avec qqn. 
b) (fam.) être en bisbille avec qqn. $ a se lua 
la ceartă cu cineva (fam.) se prendré de bec 
avec qqn., avoir un accrochage avec qqn., 
ceartă fără bătaie nu se poate, ceartă fără 
bătaie e ca nunta fără lăutari jeu(x) de main 
jeu(x) de vilain; cată-ceartă personne qui 
aime ou qui provoque la dispute. 

ceas! n. n. 1. heure: cît e ceasul? quelle 
heure est-il?; un sfert de ceas un quart 


. d'heure; o Jumătate de ceas une 


demi-heure; Ploleștiul e la un ceas de Bu- 
curești Ploiesti est à une heure de Bucurest; 
a-și pregăti temele în citeva ceasuri prépa- 
rer / faire ses devoirs en quelques heures; 
reveniti peste un ceas revenez dans une 
heure; a petrece ceasuri pläcute passer des 
heures agréables; se apropie ceasul l'heure 
approche; ceasul suprem l'heure suprême / 
dernière; la ceas tîrziu à une heure tardive / 
avancée; la un ceas nepotrivit à une heure 
indue; în ceasul de cină à l'heure du diner; 
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o dată pe / la ceas une fois l'heure, une fois 
par heure, toutes les heures; la fiecare două 
ceasuri, tot la două ceasuri toutes les deux 
heures; la ceas à l'heure (fixée); a face un 
ceas întreg / bun pînă la mettre une bonne 
/grande heure jusqu'ă; ceva mai putin de un 
ceas un peu moins d'une heure, une petite 
heure; te-asteptäm de-un ceas! voilà une 
heure qu'on t'attend!; într-un ceas rău (vx.) 
à la male heure; să fie într-un ceas bun! à 
la bonne heure!; (fig.) i-a venit /sunat ceasul 
son heure est venue / a sonné; (relig. cathol.) 
ceasurile canonice heures canoniales. 
2. moment: din ceasul acela à partir de ce 
moment-là; în ce ceas al vieții sale...? à quel 
moment de sa vie...?; într-acel ceas a) à ce 
moment-là b) sur le champ; într-acest ceas 
en ce moment, maintenant; la ceas de mînie, 
de durere dans un moment de colăre, de 
douleur; la ceas așa de greu dans un mo- 
ment (aus)si difficile, dans des circonstances 
(aus)si penibles; în ceasul nașterii (sale) au 
moment de sa naissance; în ceasul mortii, 
în ceasul de apoi, în ceasul cel mai de pe 
urmă au moment de mourir, au dernier ins- 
tant de la vie; în ceasul al doisprezecelea au 
dernier moment. 3. instant: blestemînd cea- 
sul în care s-au născut maudissant l'instant 
ou ils étaient nés. 4. temps: în aceste ceasuri 
grele par ces temps difficiles; în / la tot cea- 
sul tout le temps, ă tout bout de champ, 
toujours; într-o nimică de ceas en un rien de 
temps; a venit ceasul să... le temps est venu 
de... € cu ceasul, cu ceasurile (pendant) 
longtemps; ceas de ceas sans cesse, conti- 
nuellement; cu un ceas mai devreme / mai 
curînd aussi vite que possible, le plus tât pos- 
sible; a băga pe cineva în ceasul morţii 
remplir qqn: d'épouvante; (fam.) a se da de 
ceasul mortii să... se démener, (fam.) se dé- 
carcasser pour... se donner un mal de chien 
pour...; a porni într-un ceas bun, rău partir 
du pied droit, du pied gauche; a naște pe ci- 
neva într-un ceas rău mettre qqn. au monde 


oo i i eee 


sous une mauvaise étoile; a veni ca ceasul 
cel rău venir vite, venir à toute allure; la ceas 
de seară le soir; la ceas de noapte (tard 
dans) la nuit. 

ceas? n.n:1. montre: a(-și) întoarce cea- 
sul remonter sa montre; a(-si) potrivi ceasul 
mettre sa montre à l'heure; a se uita la ceas 
regarder sa montre; ceasul merge înainte, 
rămîne în urmă, a stat la montre avance, re- 
tarde, s'est arrêtée; acele, cadranul 
ceasului les aiguilles, le cadran de la montre; 
lant de ceas chaine de montre; ceas de bu- 
zunar montre de poche / de gousset; ceas de 
mînă montre-bracelet, montre portée au poi- 
gnet; am făcut pînă acolo un sfert de oră cu 
ceasul în mînă jai mis un quart d'heure mon- 


"tre en main pour aller là-bas. 2. horloge: bate 


ceasul l'horloge sonne; ceas cu greutäti 
horloge à poids; ceas de perete horloge mu- 
rale, pendule; turnul cu ceas la tour de 
l'horloge; ceas solar horloge solaire (CA- 
DRAN); (à propos d'un appareil) merge ca 
ceasul il a une régularité / exactitude d'hor- 
loge. 3. cadran: ceasul unei gări, unei 
biserici le cadran d'une gare, d'une église. 
4. compteur. 


ceașcă n. f. tasse: ceascä de ceai, de ca- 
fea tasse à thé, à café; o ceascä cu ceai une 
tasse de thé; a pune o ceascä pe o farfu- 
rioarä mettre une tasse sur une soucoupe; 
ceascä de portelan tasse de porcelaine; 
jumătate de ceascä demi-tasse. 


ceaţă n. f. 1. brouillard: ceaţă deasă 
brouillard épais; e ceaţă i! fait du brouillard; se 
lasă ceata le brouillard descend; ceața se ri- 
dică le brouillard se dissipe; se semnalează 
o ceaţă deasă pe șosele on signale un 
brouillard &pais sur les routes (BRUME); 
ceață pe mare brouillard de mer, brume; (fig.) 
a vedea ca prin ceaţă voir ă travers un 
brouillard, avoir un brouillard devant les yeux; 
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(milit.) ceaţă radiantă / radiativă brouillard 
de rayonnement; ceaţă radioactivă 
brouillard radioactif. 2. brume: ceturile Nor- 
dului les brumes du Nord; semnal de ceatä 
signal de brume. 3. buée: a prinde ceatä se 
couvrir de buée. 4. halo (autour de la lune). 
© (pathol., fam.) ceață pe ochi maladie de 
l'oeil; (fig.) i s-a pus o ceaţă pe ochi son re- 
gard s'est voilé; (fig., fam.) a avea fum sau 
ceaţă în creieri a) être ivre b) (pop.) être dans 
la vape. 


ceda v. tr. céder: a ceda un lucru cuiva 
céder une chose à qqn.; a ceda locul cuiva 
céder sa place à qan.; (fig.) a ceda teren cé- 
der du terrain; a ceda un contract de 
închiriere céder un bail. e v. intr. céder: o 
creangä care cedeazä sub greutatea fruc- 
telor une branche qui cède sous le poids des 
fruits; usa a cedat sub lovituri la porte a 
cédé sous les coups; digul a cedat sub pre- 
siunea apelor la digue a cédé sous la 
poussée des eaux; febra a cedat la fièvre a 
fini par céder; a ceda (rugämintilor) cuiva 
céder à qan., à ses prières; a ceda unor ten- 
taţii uşoare céder à des tentations légères; 
trupele au cedat sub asaltul dusmanului 
les troupes ont cédé sous l'assaut de l'ennemi 
(PLIER); a ceda din släbiciune céder par fai- 
blesse. 


cel (fam.) l art. âvaleurd'edj.le: celinte- 
lept le sage; Stefan cel Mare Etienne le 
Grand; victoria cea mare la grande victoire, 
cel de-al doilea le deuxième; cel mai bun le 
meilleur; cea mai frumoasä regiune la plus 
belle région, larégion la plus belle; cel mai de 
pe urmä le tout dernier; dorinta cea din 
urmă les dernières volontés; a venit äl mic 
le petitest venu. e adj. dem. ce: satul cel de 
colo ce village que l'on voit là-bas (LE); (vx.) 
cele dealuri înalte ces hautes collines. 
e pron. dém. celui: cel care / ce vorbeşte ce- 
lui qui parle; cea care se apropie celle qui 


s'approche; cei ce ne urmează ceux qui nous 
suivent; cei de teapa lui ceux du même aca- 
bit; cele care au luat cuvîntul celles qui ont 
pris la parole. & cei de-o seamă cu mine 
mes congénères; Cel de sus le bon Dieu; cel 
de pe comoară, cel cu coarne le Diable, le 
Malin; cei multi les petites gens; cel obiditi 
les damnés de la terre. e cele pron. dem. f. 
pl. 1. ce: în cele ce urmează dans ce qui suit, 
în cele de mai sus dans ce qui précède; cele 
întîmplate ce qui s'est passé 2. les choses: 
cele pămiîntești les choses de ce monde / 
d'ici bas. + știe toate cele il sait tout. e cel 
mult /oc. adv. tout au plus: erau cel mult 
douăzeci ils étaient tout au plus une ving- 
taine; voi juca cel mult o partidă de șah je 
ferai tout au plus une partie d'échecs. e cel 
putin oc. adv. 1. au moins: are cel putin 
patruzeci de ani il a au moins quarante ans, . 
cel putin l-ai convins? au moins tu as réussi 
à le convaincre? 2. du moins: ea stie perfect 
limba engleză, cel putin așa pretinde elle 
sait parfaitement l'anglais, du moins elle le 
prétend. 3. pour le moins: ar fi cel putin ciu- 
dat ca un student sä nu stie aceste lucruri 
elementare il serait pour le moins étrange 
qu'un étudiant ne connaisse ces questions 
élémentaires: acest individ este cel putin 
nerusinat cet individu est pour le moins ef- 
fronté. e în cele din urmă loc. av. à la 
fin: în cele din urmă l-a iertat à la fin elle lui 
a pardonné; ce-ai hotărît în cele din urmă? 
à la fin que décidez- vous? (FINALEMENT, 
EN FIN DE COMPTE, POUR CONCLURE, 
fam. À LA FIN DES FINS). 


celălalt (fam.) älälalt adj. indéf. 1. l'autre: 
celălalt caiet l'autre cahier; cealaltă armată 
l'autre armée; în partea cealaltă de l'autre 
côté; ceilalți oameni les autres hommes; ce- 
lelalte femei les autres femmes; toți ceilalți 
pasageri tous les autres passagers, lumea 
cealaltă l'autre monde, l'au delà. 2. suivant: 
săptămîna cealaltă la semaine suivante 
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+ noi ceilalți, voi ceilalti nous autres, vous 
autres: noi ceilalți plecăm nous autres nous 
partons. e pron. indéf. l'autre: această carte 
si cealaltă ce livre et l'autre; ceilalţi au ple- 
cat les autres sont partis; de la un cap la 
celălalt d'un bout à l'autre; de la o zi la cea- 
laltă d'un jour à l'autre; suferințele celorlalți 
ne lasă reci les souffrances des autres ne 
nous touchent guère, (rare) mal d'autrui n'est 
que songe: si unii si ceilalți au plecat les uns 
et les autres sont partis; n-au venit nici unul 
nici celălalt ils ne sont venus ni l'un ni l’autre; 
ajutati-vä unii pe ceilalţi aidez-vous les uns 
les autres; unul vorbește celălalt tace l'un 
parle l'autre se tait; unul e bogat, celălalt 
sărac l'un est riche l’autre est pauvre; unul 
mai rău ca celălalt l'un n'est pas meilleur que 
l'autre, l'un vaut bien l'autre. 


celebru adj. célèbre: adagiu, cuvînt ce- 
lebru adage, mot célèbre; a purta un nume 
celebru porter un nom célèbre (FAMEUX, IL- 
LUSTRE); visa să devină un pianist 
celebru il rêvait de devenir un pianiste célè- 
bre (CONNU); viile din Dobrogea produc 
vinuri celebre les crus de la Dobroudja pro- 
duisent des vins célèbres (RENOMMÉ, 
RÉPUTÉ). 


centimetru n. m. 1. centimètre: centi- 
metru pătrat, cub centimètre carré, cube: 
centimetru-gram-secundă centimètre- 
gramme-seconde; centimetru cu 
centimetru centimètre par centimètre. 
2. pouce: a nu da înapoi nici măcar cu un 
centimetru ne pas reculer d'un pouce. 
e n. n. centimètre, mètre ruban: centimetru 
de croitorie centimètre de couturière, de 
tailleur. 


central adj. central: punct central point 
central; cartier central quartier central; 
încălzire centrală chauffage central; admi- 
nistratie centrală administration centrale; 


problema economică e o problemă cen- 
trală le problème économique est central 
(ESSENTIEL, VITAL); ideea centrală a unui 
roman l'idée centrale d'un roman; perso- 
najul central al piesei le personnage central 
de la pièce (PRINCIPAL). 


centrală n. f. 1. centrale: centrală elec- 
trică, termică, atomică, nucleară centrale 
électrique, thermique, atomique, nucléaire; 
centrală sindicală centrale syndicale. 
2. central: centrală telefonică, telegrafică 
central téléphonique, télégraphique. 


centru. n. n. centre: centru universitar, 
industrial, comercial centre universitaire, 
industriel, commercial (CITE, VILLE); centru 
de documentare centre de documentation; 
centrele vitale les centres vitaux; centru ci- 
vic centre-ville; centru de greutate / 
gravitate centre de gravité; centru de inte- 
res centre d'intérêt, theme; centrul terenului 
de fotbal le centre du terrain de football; 
(sport) centru înaintaș (avant-)centre; (po- 
lit.) partid de centru dreapta, stînga parti de 
centre droite, gauche; (météo.) centru de 
înaltă presiune centre de haute pression; 
(chiar) în centrul orasului au (plein) centre 
de la ville (COEUR); această problemă a 
fost în centrul dezbaterii ce problème s'est 
trouvé au centre du débat (COEUR). ® de- 
putat de centru député centriste 


centură n. f. ceinture: a-şi pune, a-și 
scoate centura mettre / agrafer, ôter / dégra- 
fer sa ceinture; centura unui soldat ceinture 
d'un soldat (CEINTURON); centură ortope- 
dică ceinture orthopedique; centură de 
siguranţă ceinture de sécurité; centură de 
salvare ceinture de sauvetage / de natation; 
centură de castitate ceinture de chasteté; 
centură de campion ceinture de champion; 
centura unei coloane la ceinture d'une co- 
lonne (FILET); centură de fortificaţii 
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ceinture de remparts; cale ferată de centură 
ligne de ceinture; (anat.) centură scapulară 
ceinture scapulaire; (anat.) centură pelviană 
ceinture pelvienne, bassin; (astron.) centură 
de radiaţii ceinture de radiations; (mar.) cen- 
tura unei nave la ceinture d'un navire, 
banquière; (judo) centură neagră, albă, gal- 
benă une ceinture noire, blanche, jaune; a 
intrat în apă pînă la centură il est entré dans 
l'eau jusqu’à la ceinture. 


cenusä n. f. 1. cendre: a coace sub 
cenușă cuire sous la cendre; a mocni sub 
cenusä couver sous la cendre; un cer de 
cenusä un ciel de cendre. 2. cendres: 
cenusa din vatră les cendres du foyer; 
cenusa unui mort incinerat les cendres 
d'un mort incinéré (CENDRE); a preface în 
cenușă a) réduire / mettre en cendres b) (fig.) 
réduire en poussière, ravager; cenușă vul- 
canicä cendres volcaniques. & a nu avea 
nici cenușă în vatră être pauvre comme Job; 
a-i lua cuiva și cenușa din vatră (rare, vx.) 
mettre / réduire qqn. à la besace, mettre qqn. 
sur la paille, ruiner qqn.; a trage cenușa pe 
turta sa amener /tirer toute la couverture à soi 
/ de son côté; a-și pune cenușă în cap se re- 
pentir, battre sa coulpe, aller à Canossa, faire 
pénitence avec / dans le sac et la cendre. 


cenușiu adj. 1. cendré: luminä cenusie 
lumière cendrée; gri-cenusiu gris cendré; 
blond-cenusiu blond cendré. 2. cendreux: 
ten cenusiu teint cendreux. 3. gris: costum 
cenusiu complet gris; substanța cenușie a 
creierului la substance grise du cerveau, 
(fig.) viaţă cenușie vie grise (GRISÂTRE, 
MORNE, TERNE). 


cer n. n. ciel: cer senin ciel serein; cer 
înnorat ciel nuageux / couvert / bas; cer în- 
tunecat ciel assombri; cer incetosat ciel 
brumeux; cer înstelat ciel étoilé; un cer 


plumburiu un ciel de plomb; cerul se inse- 
ninează / luminează le ciel s'éclaire / 
s'éclaircit; cerul se întunecă le ciel s'assom- 
brit; bolta cerului la voûte du ciel, la voûte 
céleste, le firmament; în înaltul cerului dans 
le haut du ciel / des airs; păsările cerului les 
oiseaux du ciel; pe cer trec avioane des 
avions passent dans le ciel; sub cerul Pari- 
sului sous le ciel de Paris; sub cerul liber à 
ciel ouvert, en plein air, (/a nuif) à la belle 
étoile; între cer si pămînt entre ciel et terre; 
a răscoli cerul si pămîntul remuer ciel et 
terre; a ridica ochii, bratele la cer lever les 
yeux, les bras au ciel; (fig.) a cădea [a pica 
din cer tomber du ciel (NUES); (fig.) a părea 
cäzut din cer avoir l'air de tomber du ciel 
(LUNE); (fam.) nu picä din cer ça ne tombe 
pas du ciel, ça n'arrive pas tout seul, (fam.) ça 
ne tombe pas tout cuit; a fi / a se simți în al 
șaptelea cer âtre au septième ciel, (fam.) 
être aux anges; cerul mi te-a trimis c'est le 
ciel qui t'envoie (DIEU, PROVIDENCE); su- 
fletul lui s-a urcat la cer son âme est allée 
au ciel (CIEUX, PARADIS); o! cerule! oh, 
ciel! $ cerul gurii (voûte du) palais; a fi de- 
parte (unul de altul) ca cerul de pămînt être 
aux antipodes; ca de la cer la pămînt a) très 
loin b) ça fait une très grande différence, c'est 
le jour et la nuit; pinä-i cerul jamais, (litt.) au 
grand jamais; a făgădui / a promite cerul cu 
pămîntul promettre monts et merveilles; a se 
crede coborit cu hirzobul din cer avoir une 
très haute opinion de soi-même, se croire 
qqch., se prendre pour qqn., se croire des- 
cendu de la cuisse de Jupiter, (pop.) ne pas 
se prendre pour une merde, a ridica în slava 
cerului élever / porter / mettre aux nues, louer 
jusqu'aux nues; cu o falcă în cer si una în 
pämint hors de soi, furibond, (fam.) furibard, 
furax; nedreptate strigätoare la cer / ceruri 
injustice flagrante / criante; nu se face gaură 
| bortă în cer il n'y a pas grand mal à cela. 
e ceruri n. n. pl. cieux: împărăţia cerurilor 
le royaume des cieux. 
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cerc n.n. 1. cercle: a trage un cerc cu 
compasul tracer / décrire un cercle avec le 
compas; suprafața, diametrul, raza cercu- 
lui l'aire, le diamètre, le rayon du cercle; 
cercurile unei roti les cercles d'une roue; 
păsările descriau cercuri largi pe cer les oi- 
seaux décrivaient de larges cercles dans le 
ciel; un semicerc un demi-cercle; (géogr.) 
cerc polar cercle polaire; cerc diurn cercle 
horaire; un cerc de curiosi un cercle de cu- 
rieux; a face cerc în jurul cuiva former un 
cercle autour de qqn.; cercul cunoștințelor, 
relaţiilor mele le cercle de mes relations 
(GROUPE), l'entourage; cercurile progre- 
siste, reactionare les cercles progressistes, 
réactionnaires (MILIEU, GROUPEMENT); 
cerc de studii cercle d'études; un cerc vi- 
cios un cercle vicieux. 2. cerceau: se juca pe 
stradă cu cercul il jouait au cerceau dans la 
rue; cercurile unui butoi les cerceaux d'un 
tonneau (CERCLE). 3. diadème: un cerc de 
aur îi strîngea fruntea un diadème en or cei- 
gnait son front. ® cercurile unui cufăr les 
ferrures d'un coffre; în formă de cerc circu- 
laire. e în cerc loc. adv. 1. en cercle: a se 
așeza în cerc s'asseoir en cercle (CIRCU- 
LAIREMENT). 2. en rond: a se învirti în cerc 
tourner en rond. 


cerceta v. tr. 1. examiner: a cerceta un 
obiect examiner un objet; a cerceta un do- 
sar examiner un dossier (ETUDIER); a 
cerceta pe cineva cu privirea examiner qqn. 
du regard, toiser qqn.; a cerceta pe toate 
fețele examiner sur toutes les coutures. 2. re- 
chercher: a cerceta cauza unui fenomen 
rechercher la cause d'un phénomène 
(CHERCHER). 3. (jur.) enquâter sur: procu- 
rorul cercetează cazul la faţa locului le 
procureur enquête sur ce cas sur les lieux. 
e a se cerceta v. pron. s'observer: se cer- 
cetau atent unul pe celălalt ils s'observaient 
l'un l'autre attentivement (S'ÉTUDIER, SE 
SURVEILLER). 


cercetare n. f. 1. recherche: cercetare 
stiintiticä recherche scientifique; a face cer- 
cetare fundamentală, aplicată faire de la 
recherche fondamentale, appliquée: institut 
de cercetări științifice institut de recherches 
scientifiques; poliția face cercetări la locul 
crimei la police fait des recherches sur les 
lieux du crime (INVESTIGATION, EN- 
QUÊTE), enquête sur...; (jur.) cercetarea 
paternităţii recherche de la paternité. 2. exa- 
men: cercetarea locului l'examen des lieux 
(EXPLORATION). & a trimite, a porni în 
cercetare envoyer, partir en éclaireur / en re- 
connaissance. 


cere v.tr.1.demander:acere un serviciu 
cuiva demander un service à qan.; cît ti-a ce-. 
rut pentru această carte? combien est-ce 
qu'il ta demandé pour ce livre?; a cere märi- 
rea salariului demander une augmentation 
de salaire (RÉCLAMER, REVENDIQUER); 
a-şi cere drepturile demander son dû (RE- 
VENDIQUER);a cere (de) pomană 
demander l'aumône, mendier, (vx.) quéman- 
der; a cere o audienţă demander une 
audience (SOLLICITER); a cere o slujbă 
demander un emploi (SOLLICITER, POSTU- 
LER); a cere cuvîntul demander la parole; a 
cere pedeapsa capitală pentru un acuzat 
demander la peine de mort pour l'accusé 
(REQUERIR); copiii cer îngrijiri deosebite 
les enfants demandent beaucoup de soins 
(RÉCLAMER, EXIGER, NECESSITER); in- 
dustria cere noi investiţii l'industrie 
demande de nouveaux investissements (RÉ- 
CLAMER, EXIGER, NECESSITER); munca 
aceasta cere multă atenţie ce travail de- 
mande beaucoup d'attention (EXIGER, 
APPELER); nu trebuie să-i cerem prea 
mult il ne faut pas lui en demander trop; a 
cere socoteală, iertare, milă, îndurare de- 
mander raison, pardon, misericorde, grâce; a 
cere timp de gindire demander réflexion; a 
cere pace demander la paix; a cere marea 
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cu sarea / luna de pe cer demander l'impos- 
sible / la lune; a cere de nevastă demander 
en mariage; a cere de mîncare demander à 
manger; a cere voie să... demander la per- 
mission de...; vă cer să mă urmaţi je vous 
demande de me suivre; vă cer să nu päräsiti 
orasul je vous demande de ne pas quitter la 
ville (ENJOINDRE, ORDONNER); a cerut să 
vorbească il a demandé à parler; profesorul 
cere să fie liniște le professeur demande 
qu'on ne fasse pas de bruit (EXIGER). 2. (au 
p. p.) requérir: conditiile cerute les condi- 
tions requises. 3. quêter: a cere voturi 
pentru un candidat (litt.) quêter des voix 
pour un candidat. & cit îţi cere inima à coeur 
joie; ochii väd, inima cere se laisser aller à 
latentation. e a se cere v. pron. 1. deman- 
der: se cere un mecanic on demande un 
mécanicien (CHERCHER), pentru această 
lucrare se cere o atenţie deosebită ce tra- 
vail demande une grande attention 
(REQUÉRIR, RÉCLAMER, APPELER); ti se 
cere să fii punctual on te demande d'être à 
l'heure: calculele se cer verificate les cal- 
culs demandent à être vérifiés / doivent être 
vérifiés. 2. être demandé: acest produs se 
cere mult ce produit est très demandé (RE- 
CHERCHÉ, SOLLICITÉ). 


cereală n. f. céréale: a cultiva cereale 
cultiver des cereales; făină de cereale farine 
des cereales. 


cerere n. f.demande: cerere întemeiată, 
justiticată demande fondee, justifiée, légi- 
time; cerere în căsătorie demande (en 
mariage); cerere de angajare demande 
d'emploi; (jur.) cerere de amînare demande 
en /de renvoi; a face, a formula, a prezenta, 
a depune o cerere faire, formuler, presenter, 
déposer une demande; a redacta o cerere 
rédiger une demande (PÉTITION); a satis- 
face o cerere satisfaire (à) une demande 
(REQUETE); a aproba o cerere acquiescer 


à une demande; a respinge o cerere refuser 
/ repousser / rejeter / (vx.) rebuter une de- 
mande; (jur.) a respinge cererea cuiva 
debouter qqn. de sa demande; la cererea ge- 
nérală à la demande générale; a face ceva 
la cererea cuiva faire qqch. à / sur la de- 
mande de qqn. (REQUÊTE); la cerere sur 
demande; e o cerere mare de băuturi răco- 
ritoare il y a une grosse demande de 
boissons rafraichissantes; legea cererii și a 
ofertei la loi de l'offre et de la demande. 


cerneală n. f.encre: cerneală albastră 
encre bleue; cerneală simpatică encre sym- 
pathique; cerneală tipografică encre 
d'imprimerie; o pată de cerneală une tache 
d'encre, un pâté; a scrie cu cerneală roșie 
écrire à l'encre rouge; a muia în cerneală 
tremper dans l'encre; (fig.) a face să curgă 
multă cerneală faire couler beaucoup d'en- 
cre. & (fam.) doar n-am băut cerneală! je ne 
suis quand même pas fou!, je ne suis pas tom- 
bé sur la tête!, je n'ai pas perdu la tête à ce 
point-lă!; (fam.) ce, ai băut cerneală? (fam.) 
ça ne va pas, la tête?, ça va pas, non?, l'as 
perdu la tête? QA1 = cersi 


v. tr. mendier: a 
cersi o favoare mendier une faveur; a cerși 
iubirea cuiva mendier l'amour de qqn.; a 
cersi un zîmbet mendier un sourire; bätrinul 
cersea pe uliţă le vieillard mendiait dans la 
rue, le vieillard demandait l'aumône / la cha- 
rité, tendait la main dans la rue. $ a ajunge 
să cersesti être réduit à la mendicite. 


certificat n.n.1. certificat: certificat me- 
dical certificat médical; certificat prenuptial 
certificat prénuptial; certificat de bună pur- 
tare certificat de bonne vie et moeurs, 
certificat de studii primare, superioare cer- 
tificat d'études primaires, supérieures 
(BREVET, DIPLÔME); certificat de absol- 
vire a scolil certificat de scolarité 


i 157 


„cetățean 


N N 


(ATTESTATION); a da, a elibera un certifi- 
cat délivrer, fournir un certificat; a scoate un 
certificat se faire délivrer un certificat; a pre- 
zenta un certificat produire, présenter un 
certificat. 2. acte: certificat de nastere acte 
de naissance (EXTRAIT), certificat de 
cäsätorie acte de mariage. 


cetățean n.1.citoyen: drepturile și înda- 
toririle cetățenilor les droits et les devoirs 
des citoyens; (adm.) cetățeni si cetățene! ci- 
toyens et citoyennes; cetățean de onoare al 
unui oraș citoyen d'honneur d'une ville; 
cetățean al lumii citoyen du monde / de l'uni- 
vers. 2. ressortissant. & (fam.)te-a căutat un 
cetätean on est venu te chercher; (fam.) as- 
cultă, cetățene! écoute, camarade! e adj. 
citoyen: un rege cetățean un roi citoyen (DE- 
MOCRATE). 


cetăţenie n. f. citoyenneté: a dobîndi 
cetățenia, dreptul de cetățenie obtenir la ci- 
toyenneté; a se acorda cuiva cetățenia 
accorder / octroyer à qqn. la citoyenneté. 
+ dublă cetăţenie double nationalité. 


certa v.tr. gronder: a certa un copil neas- 
cultätor gronder un enfant désobéissant 
(fam. ATTRAPER); profesorul îi ceartă pe 
elevi le professeur gronde les élèves (AD- 
MONESTER, REPRIMANDER, TANCER, 
MORIGENER, CHAPITRER, SERMON- 
NER); îl certa tot timpul il le grondait tout le 
temps (GOURMANDER); l-au certat rău de 
tot on l'a sévèrement grondé, on l'a vivement 
réprimandé, il s'est fait houspiller, (fam.)on lui 
a passé un savon; a certa pe cineva cä a 
făcut ceva rău gronder qqn. pour / d'avoir fait 
qqch. de mal. e a se certa v. pron. 1. se 
quereller: se ceartă mereu ils se querellent 
tout le temps (SE DISPUTER); copiii se cer- 
tau pe stradă les gamins se quetellaient 


dans la rue (SE CHAMAILLER). 2. se dispu- 


ter: s-au certat ca la ușa cortului ils se sont 


disputés comme des chiffonniers; a se certa 
furcă se disputer ferme. 3. se brouiller: a se 
certa cu cineva se brouiller avec qqn. (SE 
FÂCHER); e certat cu gramatica (fam.)il est 
brouillé avec la grammaire. 


ceva pron. indéf. 1. quelque chose: căutaţi 
ceva? vous cherchez quelque chose?; ai 
ceva de spus? vous avez quelque chose à 
dire?; spune ceva! dis quelque chose (N'IM- 
PORTE QUOI); tot e ceva! c'est déjà 
quelque chose; permiteti-mi să vă ofer ceva 
permettez-moi de vous offrir quelque chose / 
un petit quelque chose; ceva de băut quel- 
que chose à boire; dati-mi ceva de scris 
donnez-moi quelque chose pour écrire, avec 
quoi je puisse écrire; e ceva ciudat c'est quel- 
que chose de bizarre; întîm plarea avea ceva 
neobișnuit (în ea) l'aventure avait quelque 
chose d'insolite / un rien d'insolite; e ceva pe 
la Finanţe il est quelque chose au ministère 
des Finances; i s-a întîmplat ceva il lui estar- 
rivé quelque chose; are ceva dar nu vrea să 
spună il a quelque chose mais il ne veut pas 
en parler; a pune ceva deoparte mettre quel- 
que chose de côté; numele ăsta îmi spune 
ceva ce nom me dit quelque chose. & e ceva: 
de el / de capul lui! il a de la tâte!; ceva de 
speriat a) c'est terrible, ce que; a slăbit ceva 
de speriat c'est terrible, ce qu'il a maigri, il a 
terriblement maigri, il a maigri que c'en est 
une pitié; e obraznic ceva de speriat c'est 
terrible, ce qu'il est / peut être impertinent, il 
est impertinent comme pas un b) (vraiment / 
tout à fait) impossible: copiii ăștia sînt / au 
ajuns ceva de speriat ces enfants sont vrai- 
ment impossibles. e adj. indef. 1. quelque: 
are ceva cunostinte il a quelque savoir, il a 
certaines connaissances. 2. quelques: 
treizeci de kilometri si ceva, treizeci si 
ceva de kilometri trente kilomètres et quel- 
ques. 3. un peu de, quelque peu de: adăugaţi 
ceva sare ajoutez-y un peu de sel. & e ceva! 
c'est extraordinaire! (fam. EPOUSTOU- 
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FLANT, FORMID), (fam.) c'est pas rien!; mai 
ceva ca a) plus extraordinaire: o bijuterie 
mai ceva ca / decît aceasta un bijou plus ex- 
traordinaire que celui-ci b) plus... que: era 
elegantă mai ceva ca o vedetă elle était plus 
chic (encore) qu'une star c) mieux que: ne- 
am distrat mai ceva ca la teatru on s'est 
amusé mieux qu'au théâtre. e adv. 1. un peu: 
ceva mai mare un peu plus grand(e). 
2. beaucoup: a cälätorit ceva il a beaucoup 
voyagé (fam. PAS MAL), (fam.) il a bourlin- 
gué. e așa ceva loc. pron. 1. quelque 
chose comme ça: așa ceva mi-ar plăcea j'ai- 
merais bien quelque chose comme ga. 
2. quelque chose de pareil, pareille chose: nu 
s-a mai văzut / pomenit așa ceva jamais il 
ne se sera vu quelque chose de pareil, on n'a 
jamais vu ça. e ceva ceva loc. adv. un peu. 
(litt.) quelque peu: ceva ceva a mîncat el, 
dar... il a mangé un peu, mais... 


chef n. n. 1. (fam.)bombe: un chef 
strasnic / pe cinste une bombe à tout cas- 
ser; a tace / a trage un chef faire la bombe 
(fam. NOCE, pop. BOMBANCE, BAMBO- 
CHE, BRINGUE, FOIRE), festoyer, (pop.) 
bambocher; a încinge un chef se mettre à 


faire la bombe. 2. fête: chefuls-a spart la fete 


estterminse; a se ține de chefuri faire la fête, 
être noceur / (fam.) fêtard / (pop.) bambo- 
cheur. $ a fi cu chef a) (fam.) être en ribote, 
être un peu gris, être pompette b) être de 
bonne humeur, (fam.) être de bon poil; a fi 
fără chef être de mauvaise humeur, être mal 
luné, (fam.) être de mauvais poil, a nu avea 
chef de nimic n'avoir le coeur ă rien, avoir le 
cafard; a strica cheful cuiva gâter sa bonne 
humeur, gâcher le plaisir de qqn.; a-si face 
cheful faire son caprice, faire son bon plaisir, 
a-și face cheful cu o femeie abuser dune 
femme; a face pe chef cuiva se plier aux 
volontés / aux caprices de qqn.; a avea chef 
de ceva avoir envie de (faire) qqch.; a-ți veni 
chef de ris avoir envie de rire; a lăsa pe 


cineva în cheful lui respecter la volonté de 
qqn. 


cheie n. f. clé, clef: cheia unei uşi, unui 
lacăt la clé d'une porte, d'un cadenas; cheile 
mașinii les clés de la voiture; o legătură de 
chei un trousseau de clés; port-chei porte- 
clefs; o ușă încuiată (cu cheia) une porte 
fermée à clé; a răsuci chela în broască don- 
ner un tour de clef; a da un apartament la 
cheie remettre â qan. les clefs d'un apparte- 
ment neuf; a înmîna cheile orașului 
a) présenter / remettre les clefs de la ville 
b) (fig.) se rendre, se soumettre; a ţine sub 
cheie mettre sous clef (LES VERROUS); 
fig.) cheile raiului les clefs du royaume (des 
Cieux); (fig.) o poziţie cheie une position clé, 
algebra este cheia tuturor stiintelor l'algè- 
bre est la clé de toutes les sciences; cheia 
misterului la clé du mystère; roman cu 
cheie roman à clés; (mus.) cheia sol, fa clef 
de sol, de fa; cheie universală / franceză clé 
universelle; cheie pentru ceasuri clé de pen- 
dule; (archit. et fig.) cheie de boltă clé de 


‘voûte: cheie cu opritor de blocare clé à en- 


clenchement. $ gaura cheii le trou de la 
serrure; (fig.) a fi cheia și lacătul être le com- 
mencement et la fin, être l'alpha et l'oméga; 
(fig.) a nu fi cheie de biserică ne pas être un 
enfant de choeur; (fig.) a da cheile pe mîna 
cuiva confier ses biens à qan.; (fig.) a avea 
două chei pentru o încuietoare avoir plu- 
sieurs cordes ă son arc; cheie de deschis 
conserve ouvre-boite. e chei n. f. pl. gor- 
ges, défilé: Cheile Bicazului les Gorges du 
Bicaz. 


cheltui v. tr. dépenser: a cheltui o sumä 
de bani dépenser une somme d'argent, a 
cheltui atît pe lună dépenser tant par mois; 
a cheltui fără măsură dépenser sans comp- 
ter, gaspiller l'argent, jeter l'argent par la 
fenêtre: a cheltuit toată averea soției sale il 
a dépensé la fortune de sa femme (GAS- 
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PILLER, DISSIPER, MANGER); nu chel- 
tuieste un ban il ne dépense pas un sou; 
organismul cheltuieste multä energie în 
24 de ore l'organisme dépense beaucoup 
d'énergie en 24 heures; își cheltuiește 
forțele degeaba il dépense ses forces en 
vain (CONSOMMER, GASPILLER); atita 
timp cheltuit degeaba tant de temps dépen- 
se en vain. $ fără a cheltui un ban sans 
bourse délier. e a se cheltui v. pron. (fig.) 
se dépenser: e un om care se cheltuieste 
cet homme se dépense (SE PRODIGUER). 


cheltuială n. f. 1. dépense: o cheltuială 
mare une folle dépense; o cheltuialä ne- 
prevăzută une dépense imprévue; a băga pe 


cineva în cheltuială pousser qqn. à la dé- 


pense; cheltuială de timp, de forte dépense 
de temps, de forces (GASPILLAGE); a se 
băga la mare cheltuială engager une grosse 
depense. 2. frais: pe cheltuiala cuiva aux 
frais de qqn., aux dépens de qqn.; pe chel- 
tuiala statului aux frais de l'Etat / de la 
princesse; cu mare cheltuială à grands frais. 
% bani de cheltuială argent de poche. 
e cheltuieli s. f. pl. 1. frais: a avea chel- 
tuieli mari faire de grands frais / de grosses 
dépenses; a suporta cheltuielile faire les 
frais; a-și recupera cheltuielile rentrer dans 
ses frais, faire ses frais; cheltuieli de în- 
tretinere, de deplasare, de reprezentare 
frais d'entretien, de déplacement /de voyage, 
de représentation: a face cheltuieli neastep- 
tate se mettre en frais; (jur.) cheltuieli de 
judecată frais de jugement; a fi condamnat 
la plata cheltuielilor de judecată être con- 
damne aux frais (et dépens). 2. dépenses: 
cheltuieli publice dépenses publiques; a 
echilibra balanţa de cheltuieli si venituri 
équilibrer les dépenses et les revenus: a face 
față cheltuielilor faire face à la dépense: a 


contribui la cheltuieli contribuer à la dé- 
pense. 


chema v. tr. 1. appeler: a chema pe cine- 
va lîngă sine appeler qqn. près de soi; 
cheamă-l pe fratele tău, prînzul e gata ap- 
pelle ton frère, le déjeuner est prét; coboară, 
te cheamă cineva descends, on tappelle 
(DEMANDER); a chemat doctorul il a appe- 
lé le docteur (FAIRE VENIR); directorul a 
fost chemat de urgentä la minister le direc- 
teur a été appelé d'urgence au ministère 
(MANDER); a chema un taxi appeler un taxi 
(HELER); ne cheamă datoria le devoir nous 
appelle; fiecare să stea acolo unde e che- 
mat que chacun reste lă ou sa vocation 
l'appelle; a chema pe cineva la o nuntă ap- 
peler qqn. à un mariage (INVITER, 
CONVIER); a chema martorii în fata tribu- 
nalului appeler les témoins devant le tribunal 
(CONVOQUER), (jur.) assigner les témoins; 
a chema în fața judecății appeler à compa- 
raitre en justice, assigner; a chema sub 
arme / sub drapel appeler sous les dra- 
peaux, mobiliser; a chema la luptă appeler 
aux armes; a chema pe cineva în ajutor ap- 
peler qqn. à l'aide / au secours; a chema pe 
zei în ajutor appeler les dieux au secours, in- 
voquer les dieux. 2. rappeler: a-si chema 
cîinele rappeler son chien: a chema la or- 
dine rappeler à l'ordre; puteţi să mă chemati 
mai tirziu (la telefon) vous pouvez me rap- 
peler plus tard. 3. s'appeler: o cheamä Maria 
elle s'appelle Marie. 4. évoquer: a chema 
umbrele eroilor évoquer les ombres des hé- 
ros. e a se chema v. pron. 1. s'appeler: 
cum te cheamă? comment t'appelles-tu? 
(litt. SE NOMMER), quel est ton nom?; (fam.) 
asta se cheamă mașină bine întreţinută la 
tine? et ça s'appelle une voiture bien entre- 
tenue, pour toi?, peut-on appeler cela une 
voiture bien entretenue? 2. (impers.) signifier, 
vouloir dire: se cheamă că o să plece și el 
cela signifie qu'il partira lui aussi: se cheamă 
că vine iarna cela signifie que c'est bientôt 
l'hiver, (fam.) c'est l'hiver bientôt comme qui 
dirait. 


160 


chin 


chestiune n. f. 1. question: a discuta, a 
ridica, a aborda, a rezolva o chestiune dis- 
cuter, soulever, aborder, résoudre une 
question (PROBLÈME, SUJET); o chestiu- 
ne spinoasä une question épineuse 
(AFFAIRE); e o chestiune de onoare c'est 
une question d'honneur (AFFAIRE, POINT); 
pentru mine e o chestiune de viatä si de 
moarte c'est pour moi une question de vie et 
de mort, il y va de ma vie; a face din asta o 
chestiune de stat en faire une question 
d'État; guvernul a pus chestiunea de încre- 
dere le gouvernement a posé la question de 
confiance: chestiunea e prost pusă la ques- 
tion est mal posée; la examen a știut să 
rezolve ambele chestiuni à l'examen, il a su 
r&soudre les deux questions (PROBLEME, 
SUJET); nu asta e chestiunea ce n'est pas 
là la question; persoana în chestiune la per- 
sonne en question; o chestiune fără 
importanţă une question sans importance 
(CHOSE). 2. sujet: a intra direct în chestiu- 
ne entrer dans le coeur / dans le vif du sujet; 
a reveni la chestiune revenir ă son sujet; nu 
se mai poate spune nimic în această ches- 
tiune on ne peut plus rien dire à ce sujet / sur 
ce sujet / sur ce point / sur cette matière. 


chiar adv. 1. même: chiar eu am scris 
acest capitol j'ai écrit ce chapitre moi-même, 
c'est moi(-même) qui aiécrit ce chapitre; 
scrie romane, nuvele (și) chiar poezii il écrit 
des romans, des nouvelles, même des poé- 
sies (VOIRE). des poésies même; chiar la 
usa lui à sa porte même; este supärat, ba 
chiar furios il est fâché, (voire) même fu- 
rieux, il est fâché, furieux même; este chiar 
mai greu decit credeam c'est même plus dif- 
ficile que je ne le croyais; erau toți veseli și 
chiar zimbeau ils étaient tous gais et ils sou- 
riaient même. 2. vraiment: chiar a plecat la 
țară il est vraiment parti à la campagne 
(RÉELLEMENT); chiar îl iubesti? vraiment 
tu l’aimes?, tu l'aimes vraiment?; chiar că 


ești prost tu es vraiment béte. 3. exactement: 
este chiar ceea ce vroiam să spun c'est 
exactement ce que je voulais dire (PRECISE- 
MENT, JUSTEMENT); e chiar ce trebuie 
c'est exactement ce qu'il faut (JUSTE); chiar 
din cauza frigului s-a îmbolnăvit c'est exac- 
tement à cause du froid qu'il est tombé 
malade (JUSTEMENT, PRÉCISÉMENT). 
4. juste: chiar deasupra copacilor juste au- 
dessus des arbres; chiar în mijlocul 
camerei juste au milieu de la chambre. 
e chiar dacă loc. conj. même si: chiar 
dacă ai veni mai devreme (și) tot nu m-ai 
găsi acasă même si tu venais plus tôt, tu ne 
me trouverais pas chez moi, tu viendrais plus 
tôt que tu ne me trouverais pas chez moi; 
chiar dacă ar fi vrut n-ar fi putut să te ajute 
même s'il l'avait voulu il n'aurait pas pu vous 
aider, quand bien même il aurait voulu il n'au- 
rait pas pu vous aider, (/itt.) quand il l'eût voulu 
il n'eât pas pu vous aider. 


chibrit n. n. allumette: o cutie de chibri- 
turi une boîte d'allumettes, des allumettes; 
un plic cu chibrituri une pochette d'allumet- 
tes; chibrituri suedeze allumettes suédoises 
/ de sûreté; a aprinde / a scăpăra un chibrit 
gratter / frotter / (faire) craquer une allumette. 


chilot n. m. 1. culotte: o pereche de chi- 
loti une paire de culottes; chiloti de damă 
culotte (pour femmes). 2. caleçon: chiloti de 
baie caleçon de bain (SLIP, CULOTTE). 
3. slip. 4. cache-sexe. 


chin n. n. torture, supplice: a supune pe 
cineva la chinuri infliger / faire subir à qqn. 
des supplices, (hist.) mettre qqn. à la ques- 
tion; (fig.) orele de matematică erau un chin 
les classes de mathématiques étaient une 
torture; (fig.) e un chin să corectezi textul 
acesta c'est une torture de corriger ce texte; 
ce chin! quelle torture! e chinuri n. n. pl. 
1. supplice: chinurile lui Prometeu le sup- 
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plice de Prométhée. 2. douleurs: chinurile 
nașterii / facerii les douleurs de l'accouche- 
ment. 3. peines: chinurile iadului les peines 
de l'enfer, les peines éternelles; chinurile 
dragostei peines de coeur, chagrins 
d'amour. 4. (fig., litt.) affres: chinurile morții, 
- ale îndoielii les affres de la mort, du doute 
(SOUFFRANCES, TOURMENTS). 


chinui v. tr. 1. torturer: a chinui un con- 
damnat torturer un condamne (SUPPLI- 
CIER, INFLIGER DES SUPPLICES Ă, 
FAIRE SUBIR DES TORTURES /DES SUP- 
PLICES À, hist, METTRE À LA QUESTION); 
un obraz chinuit de boală un visage torturé 
par la maladie. 2. tourmenter: foamea îl chi- 
nuia la faim le tourmentait; mă chinuie cu 
reproșurile, cu întrebările il me tourmente 
avec ses reproches, ses questions (EXCE- 
DER, FATIGUER, fam. EMBETER, 
EMPOISONNER); a fi chinuit de gelozie, de 
remușcări être tourmente par la jalousie, les 
remords; a fi chinuit de ambitii être tour- 
menté par l'ambition (TRAVAILLER), être 
dévoré d'ambition; gîndul acesta îl chinuia 
cette idée le tourmentait (TRACASSER). e a 
se chinui v. pron. 1. se torturer: se chi- 
nuiau unul pe altul ils se torturaient l'un 
l’autre. 2. se tourmenter: nu te chinui așa, to- 
tul va fi bine ne te tourmente pas comme ça, 
tout ira bien (TRACASSER, fam. SE BILER, 
SE FAIRE DE LA BILE / DU MOURON / DES 
CHEVEUX, SE RONGER LES SANGS). 
3. se tuer à: se chinuie să-l facă să înte- 
leagă il se tue à le faire comprendre (FAIRE 
DE GRANDS EFFORTS POUR, SE DON- 
NER BEAUCOUP DE PEINE POUR, SE 
DONNER DU MAL / BEAUCOUP DE MAL 
POUR, fam. SE DÉCARCASSER). 


chior adj.1.borgne: afi chior être borgne; 
o fereastră chioară a) une fenêtre borgne 
- (AVEUGLE) b) une fenêtre opaque; a schim- 
ba un cal chior pe unui crb changer un 


cheval borgne contre un aveugle. 2. aveugle: 
(fam.) te văd, că doar nu-s chior je te vois 
bien, je ne suis pas aveugle. 3. louche (fam. 
BIGLEUX, vieilli BIGLE). 4. (fig.) faible: o lu- 
mină chioară une faible lumière, une lumière 
blafarde. & apă chioarä a) de l’eau pure / 
plate b) (fam., pej.) (café, bouillon) lavasse, 
de l'eau de vaisselle c) vain bavardage, pa- 
roles en l'air, verbiage creux; para chioară 
a) pièce percée b) rien, bagatelle; a nu avea 
para chioară n'avoir pas un sou/ pas un liard 
/ (fam.) pas un rond / pas un radis / (vx.) pas 
un fifrelin, être fauche (comme les bles), être 
à zéro / à sec, être épongé / lessivé, (vx.) lo- 
ger le diable dans sa bourse; (fam.) a da 
peste cineva chior heurter / bousculer qqn. 
e n. borgne: banda neagră a unui chior le 
bandeau noir d'un borgne. 


chioșc n. n. 1. kiosque: chioșc de ziare 
kiosque à journaux; chioscul orchestrei 
kiosque à musique. 2. gloriette, tonnelle, pa- 
villon de verdure. $ chioșc de răcoritoare, 
de ape minerale buvette. | 


chip n. n. 1. visage: un chip cunoscut, 
necunoscut un visage connu, inconnu; chi- 
puri noi de nouveaux visages (FIGURE); un 
chip drăguţ un joli visage (FRIMOUSSE, MI- 
NOIS); noul chip al planetei noastre le 
nouveau visage de notre planète (ASPECT, 
PHYSIONOMIE, IMAGE); chipul lui s-a 
întunecat son visage s'assombrit (PHYSIO- 
NOMIE). 2. portrait: a face chipul cuiva faire 
je portrait de qqn. 3. image: a evoca chipul 
mamei sale évoquer l'image de sa mère; chi- 
pul morții l'image de la mort; o carte cu 
chipuri un livre d'images; după chipul și 
asemănarea cuiva à l’image de qqn. 4. 

forme:în chip de a) sous forme de: 

cäpcäunul a apărut în chip de pasăre logre 
apparut sous forme d'oiseau b) en guise de: 
în chip de introducere en guise d'introduc- 
tion. 5. effigie: o monedă cu chipul eroului 
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une pièce de monnaie portant l'effigie du hé- 
ros. 6. moyen: nu e chip să te mai väd il n'y 
a pas moyen de te revoir (pop. MECHE); nu 
e chip să-l refuz il n'y a pas moyen de lui re- 
fuser qqch.; cu orice chip par tous les 
moyens, à tout prix, n'importe comment; în fel 
si chip par tous les moyens; nu mai e chip 
cu el, a vrut să plece il n'y a pas moyen de 
lui faire entendre raison, il a voulu partir. 
7. manière: lucrează într-un chip original il 
travaille d'une manière originale (FAÇON), în 
chipul cel mai pläcut de la manière la plus 
agréable (FAÇON); în acest chip, în chipul 
acesta de cette manière (FAÇON), de la 
sorte; cu /în nici un chip en aucune manière 
(FACON, SORTE), d'aucune manière. $ fel 
si chip de toutes sortes de: fel si chip de 
cărţi toutes sortes de livres; (fam.) a se trage 
în chip se faire photographier; chip cioplit 
idole. e chipurile aav. (fam.) 1. à ce qu'il 
paraît: - De ce n-a venit? — E bolnav, chi- 
purile. — Pourquoi n'est-il pas venu? — II est 
malade, à ce qu'il paraît, il est soi disant ma- 
lade; — De ce au făcut asta? — Ca să ridä, 
chipurile. — Pourquoi ont-ils fait ça? — Pour 
s'amuser à ce qu'il paraît, histoire de rire. 


chirie n. f. loyer: chirie mare loyer élevé, 
gros loyer; a da, a lua cu chirie donner, pren- 
dre à loyer (BAIL) / en location, louer. + a 
sedea / a sta cu chirie habiter une maison 
louée, être locataire de qqn. 


chitantä n. f. 1.reçu: a primi, a da, a 
semna o chitantä recevoir, remettre, signer 
un reçu. 2. quittance: o chitantä pentru o 
datorie une quittance de dette (RECON- 
NAISSANCE); o chitantä de plată a chiriei 
une quittance de loyer; cînd și-a plătit dato- 
ria a primit o chitantä lorsqu'il a payé sa 
dette il a reçu une quittance (ACQUIT, jur. 
DECHARGE); a face chitante dresser des 
quittances. 


chiuvetă n. f. 1. lavabo: chiuveta din 
baie le lavabo de la salle de bains. 2. évier: 
chiuveta din bucätärie l'évier de la cuisine. 


ci conj. 1. mais: nu avea fete, ci numai 
băieţi il n'avait pas de fille mais seulement 
des garçons; nu dormea, ci mai degrabă 
motäia il ne dormait pas, mais sommeillait 
plutôt. 2. au contraire: nu-l condamnam, ci 
îl plîngeam je ne le blâmais pas, au contraire 
je le plaignais. e ci Si loc. conj. mais aussi, 
mais encore: copiii trebuie să înveţe nu 
numai muzica, ci și matematica les enfants 
doivent apprendre non seulement la musique 
mais aussi les mathematiques. 


cifră n. f. chiffre: cifre arabe, romane chif- 
fres arabes, romains; stiinta cifrelor la 
science des chiffres (NOMBRE); un numär 
cu două cifre un nombre de deux chiffres; a 
scrie un număr în cifre si (în) litere écrire un 
nombre en chiffres et en lettres; cifră de afa- 
ceri chiffre d'affaires; cifra datoriilor, a 
cheltuielilor le chiffre des dettes, des dépen- 
ses (MONTANT); cifra la care se ridicä o 
amendă le chiffre d'une amende (SOMME, 
MONTANT, adm., jur. QUANTUM). 


cimitir n. n. 1. cimetière: cimitirul satului 
le cimetière du village; mormintele dintr-un 
cimitir les tombes d'un cimetière; paznicul 
cimitirului le gardien du cimetière; groparii 
cimitirului les fossoyeurs du cimetière; a 
avea (un) loc la cimitir avoir une concession 
au cimetière; a duce un mort la cimitir porter 
un mort au cimetière; (fig.) cimitir de masini 
cimetière de voitures, casse. 2. nécropole: 
cimitirele egiptene les nécropoles égyptien- 
nes. + (fig.) a se băga pîndar la cimitir 
mourir, casser sa pipe. 


cină n./.diner:cină improvizată diner im- 
provisé; ora cinei l'heure du diner (vx. ou rég. 
SOUPER), cina e gata le diner est prêt, a 
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găti, a servi cina préparer, servir le dîner 
(REPAS DU SOIR). $ a lua cina diner; a in- 
vita, a reține, a avea pe cineva la cină 
inviter, garder, avoir qqn. à diner; la vremea 
cinei dans la soirée; (relig.) cina cea de taină 
la Cène; (relig.) cina Domnului eucharistie. 


cine pron. interr. qui: cine a venit? qui est 
venu?; cine ţi-a spus (acest lucru)? qui te 
l'a dit? (QUI EST-CE QUI); cu cine o 
märitati? avec qui la mariez-vous?; pe cine 
cäutati? qui cherchez-vous?, qui est-ce que 
vous cherchez?; cui i-o spui? à qui le dis-tu?; 
aș vrea să știu cine v-a dat adresa mea je 
voudrais / j'aimerais savoir qui vous a donné 
mon adresse; nu stiu cine va merge cu noi 
je ne sais pas / j'ignore qui nous y accompa- 
gnera. $ cine-i ca ea? il n'y en a pas deux 
comme elle; cui îi pasă? personne ne s'en 
soucie; — Unde o fi cartea? — Cine mai știe! 
— Ce livre, ou peut-il bien être? — Je n'en sais 
rien!; zicä cine ce va vrea a) qu'on (en) dise 
ce qu'on voudra b) quoi qu'on dise; ai să vezi 
cine sînt eu! tu verras / vas voir de quel bois 
je me chauffe!; tu nu știi cine-i el! tu ne sais 
pas quel homme il est!, à qui tu as affaire! 


e pron. rel. 1. (celui) qui: disprețuiește pe 


cine se teme de el il meprise (celui) qui le 
craint (QUICONQUE); (conte) mincinos 
cine nu crede plus menteur que moi celui 
qui n'y croit, qui point n'y croit est plus men- 
teur que moi, si vous ne le croyez pas, allez-y 
voir, bine a zis cine a zis că... il a eu raison, 
celui qui a dit que... 2. quiconque: se 
îndrăgostește de cine-i iese în cale il 
s'amourache de quiconque lui tombe sous la 
main. 3. quelqu'un qui: are cine să intervină 
pentru mine je trouverai bien quelqu'un qui 
intercède en ma faveur. 4. (nég.) personne 
qui: n-are cine să mă ajute il n'y a personne 
qui puisse m'aider, il n'y a personne pour 
m'aider. e cine știe (+ mot interr.) pron. in- 
def. Dieu sait: cine stie cine i-o fi spus Dieu 
sait qui le lui aura / a dit; s-a dus la cine știe 


cine il est allé chez Dieu sait qui; cine știe ce : 
o să zică Dieu sait ce qu'il dira; cine știe 
unde s-a dus Dieu saitoüilestallé; cine știe 
cînd o veni înapoi Dieu sait quand il rentrera 
à la maison. & nu e cine știe ce de capul lui 
ce n'est pas un aigle; cartea asta nu e cine 
știe ce c'est un livre (très) quelconque. 
e cine știe ce adj. indéf. 1. Dieu sait quel: 
o să-i vire în cap cine știe ce idei il va lui 
fourrer dans la tête Dieu sait quelles idées (JE 
NE SAIS QUEL). 2. quelque: n-am vrea săi 
se joace cine știe ce festă nous ne vou- 
drions pas qu'on lui joue quelque sale tour. 
© (fam.) nue cine știe ce scofală a) ce n'est 
pas grand-chose b) ce n'est pas sorcier c) ce 
n'est pas la mer à boire. 


cinematograf n. n. cinéma: un mare ci- 
nematograf un grand cinéma; a merge, a se 
duce la cinematograf aller au cinéma (pop. 
CINE); povestește-mi ce-ai văzut la cine- 
matograf raconte-moi ce que tu as vu au 
cinéma; cinematograful este o artä le 
cinéma est un art (vx. ou didact. CINÉMATO- 
GRAPHE).e cinematograf-adevăr, 
cine-adevär n. n. ciné-vérité. e cine- 
matograf-document n. n. film- 
document. e cinematograf-estradă 
n. n. ciné-Variétés. 


cineva pron. indéf. 1. quelqu'un: cineva 
cînta la vioară undeva quelqu'un jouait du 
violon quelque part; cineva ne-a spus că... 
quelqu'un nous a dit que... (ON); a vorbi cu 
cineva / cuiva despre ceva parler avec / à 
quelqu'un de qqch.; se crede cineva! il se 
croit quelqu'un!; e cineva! il est quelqu'un!, 
(fam.) il est un peu là! 2. quelqu'un de: a se 
adresa cuiva important s'adresser à quel- 
qu'un d'important; a găsit pe cineva sigur 
pentru această misiune delicată il a trouve 
quelqu'un de sûr pour cette mission délicate. 
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cinste n. f. 1. honnêteté: un om de o cinste 
desävirsitä un homme d'une parfaite honn€- 
teté. 2. probité: a se îndoi de cinstea cuiva 
douter de la probité de qqn.; a pune la încer- 
care cinstea cuiva éprouver la probite de 
qan. (INTEGRITE). 3. honneur: a face cinste 
părinţilor faire honneur à ses parents; a fi în 
cinste / la mare cinste être en (grand) hon- 
neur; a-și risca cinstea risquer son honneur; 
cu cine am cinstea? à qui ai-je l'honneur (de 
parler)?; a avea cinstea de a... / să... avoir 
l'honneur de...; în cinstea cuiva, unui eve- 
niment en l'honneur de qqn., d'un 
événement; spre cinstea lui (tout) à son hon- 
neur. 4. consideration: se bucură de (0) 
mare cinste il jouit d'une grande considéra- 
tion. 5. virginité: a-si pierde cinstea perdre 
sa virginité. 6. respect: a da cinste cuiva 
marquer (tout) son respect à qqn. 7. pompe: 
I-au îngropat cu (toată) cinstea cuvenită on 
l'a enterré avec la pompe due / avec (tous) les 
honneurs dus. 8. (vx.) rang: s-au așezat la 
masă după vîrstă si cinste ils prirent place 
autour de la table selon leur âge et leur rang 
(DIGNITE). 9. (x.) distinction: aceasta era 
cinstea cea mai mare la turci c'était là la dis- 
tinction suprême chez les Turcs. 10. (vieilli) 
cadeau: a veni cu cinste la cineva se pré- 
senter avec un cadeau chez qqn. 11. (vx.) 
offrende. & pe cinstea mea! parole d'hon- 
neur!, ma foi!, je le jurel; a face cinste offrir 
une tournée, payer la tournée; a da cinstea 
pe rușine a) perdre sa réputation, devenir la 
risée du monde b) revenir tout penaud; (rég.) 
cinstea mesei a) le blé b) le pain; (reg.) 
cinstea casei la table; (rég.) capul cinstei le 
haut bout de la table.e de cinste loc. adj. 
d'honneur: loc de cinste place d'honneur; 
(vx.) cuvînt de cinste parole d'honneur. 
+ om de cinste personne de marque; (Vx.) 
femeie de cinste femme chaste / vertueuse. 
e fără (de) cinste loc. adj. malhonnête. 
e pe cinste loc. adj. épatant, formidable: 
(fam.) o femeie pe cinste (fam.) une femme 


cinstit 


&patante (DU TONNERRE); (fam.) un film 
pe cinste (fam.) un film épatant (FORMIDA- 
BLE, SENSATIONNEL); (fam.) o masă pe 
cinste (fam.) un repas formidable (DE PRE- 
MIERE), un repas à s'en pourlécher (les 
babines), un gueuleton numéro un. e cu 
cinste Joc. adv. 1. en tout honneur: a-și pe- 
trece viața cu cinste vivre sa vie en tout 
honneur. 2. avec beaucoup d'égards: a pri- 
mi, a intimpina pe cineva cu cinste 
recevoir, accueillir qqn. avec beaucoup 
d'égards. 3. (vx.) poliment, avec politesse. 
e de / în cinste /oc. adv. 1. en cadeau: a 
primi ceva de cinste recevoir qqch. en ca- 
deau. 2. (vx.) gratuitement, à titre gracieux. 
e în toată cinstea /oc. adv. franchement, 
sincèrement: (vieilli) îti spun, în toată 
cinstea, că nu-mi place! je te dis franche- 
ment que je n'aime pas ga! (EN TOUTE 
FRANCHISE). 


cinstit adj. 1. honnête: un om cinstit un 
honnête homme; un om profund cinstit un 
homme foncièrement honnête; o femeie 
cinstită une femme honnête, une honnête 
femme; comerţ cinstit commerce honnête; 
un functionar cinstit un employé honnête 
(PROBE). 2. correct: cinstit era să-l anunti 
il était correct de le prévenir; nu-i (lucru) 
cinstit! ce n'est pas correct!, c'est incorrect! 
3. (vx.) brave: cinstitul vecin îi sări în ajutor 
le brave voisin vint à son aide. 4. (vx.) honoré: 
cinstite si iubite cetitorule! cher et honoré 
lecteur!; cinstiți oaspeţi! honorés hôtes! (IL- 
LUSTRE). 5. fidele: cinstit prieten! mon 
fidèle ami!, mon ami dévoué! 6. vrai: drept și 
cinstit este ce-a spus ce qu'il a dit est juste 
et vrei. & (vx.) un om cinstit la cuvinte un 
homme poli / courtois; (vx.) piatră cinstită 
pierre précieuse; (vx.) loc cinstit lieu saint, 
fată cinstită vierge; (vieilli) să ierte cinstita 
faţă a dvs. sauf votre respect. e n. (lam., 
iron.) coquin. e adv. 1. honnêtement: își 
cîștigă cinstit viața il gagne honnêtement sa 
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vie; cinstit, erati la curent cu cele în- 
timplate? honnêtement, étiez-vous au 
courant de ce qui était arrivé? (FRANCHE- 
MENT). 2. loyalement: a cistiga cinstit o 
prinsoare gagner loyalement un pari; a recu- 
noaste cinstit meritele adversarului 
reconnaître loyalement les mérites de l'ad- 
versaire (AVEC LOYAUTÉ). 3. (vx. 
clairement. 


cioc n.n. 1. bec: ciocul vräbiei le bec du 
moineau: ciocul coroiat al vulturului le bec 
crochu de l'aigle; ciocul ibricului, al urcio- 
rului le bec de la verseuse, de la cruche; a 
cäsca ciocul ouvrir le bec; a lovi cu ciocul 
frapper du bec, donner des coups de bec. 
2. becquée, béquée: un cioc de apä une 
becquée d'eau. 3. pointe: cioc de stincä 
pointe de rocher. 4. barbiche. & (fam.)tacä-ti 
ciocul! ferme ta bouchel, (pop.) vas-tu fer- 
mer ta gueule!, ta gueule!, (fam.) la fermel; 
(fam.) a pune ciocuri mentir, débiter des 
mensonges, en conter, (fam.) raconter des 
craques; a avea ciocuri de papagal souffrir 
de spondylose; ciocul corăbiei la proue; cio- 
cul clestilor la mâchoire des tenailles. 


ciocan n. n. 1. marteau: a bate un cui cu 
ciocanul enfoncer un clou avec un marteau; 
a fi între ciocan si nicovală se trouver entre 
le marteau et l'enclume; ciocan pneumatic 
marteau pneumatique; (anat.) ciocanul ure- 
chii le marteau de l'oreille; ciocan de abataj 
marteau-piqueur; (ind. du bois) ciocan de 
lemn marteau en bois, maillet; (sport) arun- 
carea ciocanului le lancement / le lancer du 
marteau; (zool.) peste-ciocan requin mar- 
teau. 2. heurtoir. 3. baguette: ciocan de 
tambal baguette de tympanon, petit maillet 
de tympanon. $ a sta ciocan pe / de capul 
cuiva insister auprès de qqn., casser la tête 
à qqn., (pop.) bassiner qan.; a sta ciocan 
a) (personnes) rester immobile / la tête basse 
b) (animaux.) être engourdi de froid; tot tiga- 


nul își laudă ciocanul a) se vanter b) faire 
l'article, vanter / faire valoir sa marchandise, 
ciocan de fierar masse, frappe- devant; cio- | 
can de sacrificare merlin; ciocan electric 
de lipit fer à souder électrique. 


ciocolată n. f. chocolat: un baton, o ta- 
bletă de ciocolată un bâton, une tablette, 
une plaque de chocolat; prăjitură cu cioco- 
lată gâteau au chocolat; ciocolată cu lapte, 
cu alune chocolat au lait, aux noisettes; cio- 
colată (umplută) cu cremă chocolat fourré; 
a cumpăra ciocolată acheter du chocolat. 
+ o bomboanä de ciocolată un chocolat. 


ciorap n.m.1.bas:0 pereche de ciorapi | 
une paire de bas; talpa unui ciorap la se- 
melle d'un bas; ciorapi fără dungă bas sans 

couture; ciorapi de lînă, de bumbac, de. 
mătase, de nylon bas de laine, de coton, en 

/ de soie, en / de nylon; a-și pune ciorapi 

mettre / enfiler des bas; a-și scoate ciorapii 

ôter/retirer ses bas; a împleti ciorapi tricoter. 

des bas; a cîrpi, a țese ciorapi ravauder, re- 

priser des bas; a remaia ciorapi remmailler 

/remailler des bas. 2. (électr.) enveloppe iso- 

lante, tube isolant. & ciorapi scurți 

a) chaussettes b) mi-bas; ciorap-pantalon 

collant; (fig.) a pune la ciorap économiser de 

l'argent, mettre de l'argent de côté, avoir son 

bas de laine. 


ciorbä n.f.1. potage: ciorbä cu zarzavat 
potage aux légumes; o farfurie de ciorbä 
une assiettée de potage; a pregäti ciorba 
préparer le potage; a mînca ciorbä manger 
du potage. 2. soupe: ciorbä de potroace 
soupe aigre aux abattis de volaille; ciorbă de 
burtă soupe auxtripes. & ciorbä lungă a) la- 
vasse b) verbiage, (fam.) tartine; (fig.) a se 
amesteca/a se vîrîîn ciorba altuia se mêler 
des affaires d'autrui; a-i pune / (fam.) a-i 
băga pe toți într-o ciorbă accommoder à la 
même sauce, fourrer dans le même sac. 
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circuit n. n. circuit: circuit închis circuit 
fermé; (électr.) a întrerupe, a restabili cir- 
cuitul couper, rétablir le circuit; (é/ectr.) a 
scoate o lampă din circuit mettre une lampe 
hors circuit; a face circuitul mănăstirilor din 
nordul Moldovei faire le circuit des monas- 
tères du nord de la Moldavie (TOUR); 
circuitul de la Le Mans le circuit du Mans; 
circuitul capitalurilor le circuit des capitaux; 
circuit imprimat circuit imprimé. & a face o 
călătorie în circuit prin tară faire le tour du 


pays. 


circula v. intr. 1. circuler: trecătorii nu 
mai pot circula pe această stradă les pas- 
sants ne peuvent plus circuler dans cette rue 
(MARCHER, DEAMBULER); circulați! cir- 
culez!; sîngele circulă în corp le sang circule 
dans le corps; seva circulă în plante la sève 
circule dans les plantes (MONTER); 
mașinile circulă greu din cauza zăpezii les 
voitures circulent mal ă cause de la neige; 
monedă care circulă monnaie qui circule 
(AVOIR COURS); zvonul acesta circulă în 
oraș ce bruit circule dans la ville (COURIR); 
circulă multe glume pe seama lui il circule 
à son sujet beaucoup de plaisanteries (COU- 
RIR). 2. se déplacer: circulă greu prin casă 
il se déplace avec difficulté dans la maison 
(SE MOUVOIR). 3. sortir: iarna nu circulă 
deloc l'hiver, il ne sort jamais. -e a se cir- 
cula v. pron. 1. circuler: se circulă greu pe 
această stradă on circule mal dans cette rue. 
2. passer: se circulă prin sufragerie on 
passe par la salle à manger. 


circulaţie n.f. circulation: circulaţia apei 
calde prin radiatoare la circulation de l'eau 
chaude dans les radiateurs; circulaţia singe- 
lui la circulation du sang; circulația 
bunurilor la circulation des biens; circulația 
banilor la circulation de l'argent; circulația 
capitalurilor la circulation des capitaux 
(ROULEMENT); circulaţie arterială, ve- 


noasă, capilară circulation artérielle, vei- 
neuse, capillaire; (méd.) marea circulație la 
grande circulation, la circulation generale; 
(méd.) mica circulaţie la petite circulation, la 
circulation pulmonaire; (méd.) tulburări de 
circulaţie troubles de la circulation; (bot.) cir- 
culatie ascendentă, descendentă 
circulation ascendante, descendante, circu- 
latie monetară circulation monétaire, 
circulaţie rutieră intensă circulation routière 
intense (TRAFIC); accident de circulaţie ac- 
cident de la circulation; a întrerupe, a devia 
circulaţia interrompre, détourner la circula- 
tion; a reglementa circulaţia vehiculelor 
réglementer la circulation des véhicules; a 
pune în circulație bancnote noi mettre en 
circulation de nouveaux billets; a retrage / a 
scoate din circulație unele monede retirer 
de la circulation des pièces de monnaie. $ a 
da în circulaţie o scriere polemică faire cir- 
culer un écrit polémique; a da în circulație o 
nouă arteră de comunicație mettre en ser- 
vice une nouvelle artere; trenul acesta nu 
mai este în circulaţie ce train ne circule plus; 
moneda aceasta nu mai este în circulație 
cette monnaie n'est plus en usage; această 
instalaţie a fost scoasă din circulaţie cette 
installation a été mise hors d'usage; (fig.,: 
fam.) munca asta îl scoate din circulație ce 
travail l'épuise / l'exténue / l'éreinte / (pop.) le 
crève. 


cireasä n. f. cerise: cirese sălbatice ce- 
rises sauvages, merises; simburi de cirese 
noyaux de cerises; tartă cu cirese tarte aux 
cerises; a culege cirese cueillir des cerises; 
a se face rosie ca o cireasä devenir rouge 
comme une cerise / pivoine. + cireasä 
neagră guigne; cirese pietroase bigarreaux; 
cirese amare marasques. 


Citi v.tr.1A.lire:acitio carte, un roman, O 
poveste lire un livre, un roman, un conte; a 
citit în ziar că... il a lu dans / sur le journal 
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que...; a citi o hartă lire une carte; a citi o par- 
titură lire une partition (DÉCHIFFRER); a citi 
bucuria pe chipul, în ochii cuiva lire la joie 
sur le visage, dans les yeux de qqn. (DECOU- 
VRIR, DISCERNER); a citi printre rînduri 
lire entre les-lignes; a citi cu glas tare, în 
soaptä lire à haute voix, à voix basse; a citi 
-în diagonală lire en diagonale. 2. relever: a 
citi contorul relever le compteur. e a se 
citi v. pron. 1. lire: s-a citit articolul de fond 
din ziarul de astăzi on a lu l'éditorial du jour- 
nal d'aujourd'hui. 2. se lire: această carte se 
citește ușor ce livre se lit facilement. 


ciudat adj. 1. étrange: glasuri ciudate 
des voix étranges; o primire ciudată un 
étrange accueil, un răspuns ciudat une 
étrange réponse, une réponse étrange; în- 
timplärile din cursul acestei seri ciudate 
les événements de cette étrange soirée; 
obiecte ciudate des objets étranges (CU- 
RIEUX), un caz ciudat un cas étrange 
(CURIEUX). 2. bizarre: un om ciudat un 
homme bizarre (DIFFICILE, CAPRICIEUX); 
forme ciudate des formes bizarres (INSO- 
LITE, INATTENDU); o idee ciudată une idée 
bizarre (SAUGRENU); un nume ciudat un 
nom bizarre, un drâle de nom. 3. insolite: un 
aspect ciudat un aspect insolite (INHABI- 
TUEL, INACCOUTUME). e adv. 1. étran- 
gement, bizarrement: a fi ciudat îmbrăcat 
être étrangement habillé (CURIEUSE- 
MENT), drôlement accoutré / fagoté. 2. d'une 
drôle de façon: ochii îi sclipeau ciudat ses 
yeux brillaient d'une drôle de façon. 


ciudă n.f. 1. dépit: a-i fi ciudă avoir / 
éprouver / (litt.) concevoir du dépit; a muri, 
(fam.)a plesni / a cräpa de ciudă (fam.) cre- 
ver de dépit, a face ceva din / de ciudă faire 
qqch. par dépit; jucătorul trînti cu ciudă o 
carte le joueur abattit une carte avec dépit / 
dépité; a răspunde cu ciudă répondre avec 
dépit / dépité; spre ciuda cuiva au (grand) 


dépit de qqn. 2. rage: a päli de ciudă pâlir de 
rage; a-l fierbe ciuda être fou de rage. e în 
ciuda /oc. prép. a) malgré: a plecat, în ciu- 
da sfaturilor mamei sale il est parti, malgre 
les conseils de sa măre (EN DEPIT DE) 
b) pour faire enrager qqn.: a venit în ciuda 
lor elle est venue pour les faire enrager. e în 
ciuda faptului că /oc. conj. quoique: 
continuă să mintă, în ciuda faptului că e 
mereu pedepsit il continue à mentir, quoiqu'il 
soit régulièrement puni (BIEN QUE, fam. 
MALGRÉ QUE). 


ciupercä n. f. 1. champignon: ciuperci 
comestibile champignons comestibles; ciu- 
perci otrăvitoare champignons veneneux; a 
culege, a aduna ciuperci cueillir, ramasser 
des champignons; (fig.) a crește ca o ciu- 
percă pousser comme un champignon; 
ciuperci cu smîntînă champignons ă la 
crème; omletă cu ciuperci omelette aux 
champignons; ciulama de ciuperci blan- 
quette (aux champignons); ciupercă 
atomică champignon atomique. 2. tâte: 
(auto) ciupercă de supapă tête de soupape. 
3. (fam.) galurin. & (fam.) doar n-am mîncat 
ciuperci! je ne suis pas devenu fou!, (fam.) 
je ne suis pas dingue à ce point!, je ne travaille 
pas du chapeaul!; (fam.) (atîta) pagubă / jaf 
în ciuperci! ce n'est pas une grande / grosse 
perte!; numai ciuperci în cap nu mi-au 
crescut! j'en ai vu de toutes les couleurs, j'en 
ai vu des dures; e slab de parcă mănîncă / 
se hrănește numai cu ciuperci fripte il est 
maigre ă faire peur, il est maigre comme un 
cent de clous / comme un coup de trique / 
comme un hareng saur; ciupercă de țesut 
oeuf à repriser; (ch. de fer) ciuperca sinei 
bout de rail; (bot.) ciupercă de luncă mous- 
seron d'automne / des prés. 


Civil adj. civil: drepturi civile droits civils; 
stare civilă stat civil; ofițer al stării civile of- 
ficier de l'état civil; căsătorie civilă mariage 
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civil; parte civilă partie civile; drept civil le 
Droit civil; război civil guerre civile. e n. civil: 
militarii și civilii les militaires et les civils 
(pop. PÉKIN / PEQUIN). e adv. en civil: 
îmbrăcat civil habillé en civil (pop. EN PÉ- 
KIN). 


civilizat adj. 1. civilisé: naţiunile civiliza- 
te les nations civilisées; un om civilizat un 
homme civilisé (POLI). 2. policé: societätile 
civilizate les sociétés policées. e adv. civile- 
ment: a trata civilizat pe cineva traiter qqn. 
civilement. & a se purta civilizat se conduire 
en personne bien élevée / éduquée. 


civilizatie n. f. civilisation: binefacerile 
civilizaţiei les bienfaits de la civilisation; civi- 
lizatiile precolumbiene les civilisations pré- 
colombiennes; civilizație arhaică civilisation 
archaïque: civilizaţie industrială civilisation 
industrielle; civilizaţie sătească, traditio- 
nală civilisation rurale, traditionnelle; 
civilizaţie urbană civilisation urbaine. 


cizmar n. m. cordonnier: cizmarul i-a pin- 
gelit toţi pantofii le cordonnier lui a 
ressemelé toutes ses chaussures; trimiteţi 
imediat aceste cizme la cizmar! faites por- 
ter tout de suite ces bottes chez le cordonnier! 
(BOTTIER). 


cizmă n. f. botte: o pereche de cizme une 
paire de bottes; cizmă scurtă botte basse, 
demi-botte; carîmbul cizmei la tige de la 
botte; cizme de piele, de cauciuc bottes de 
cuir, de caoutchouc; cizme cu pinteni bottes 
à &perons; a-și pune cizmele mettre ses bot- 
tes, se botter; a-si face cizmele cirer ses 
bottes; a-și lustrui cizmele faire reluire ses 
bottes; cizme de sapte poste bottes de sept 
lieues. + prost ca o cizmä bête comme un 
pied: (fam.) a judeca ca o cizmă (fam.) rai- 
sonner comme un panier percé/ comme une 


cîine 


pantoufle / comme un tambour; cizme foarte 
înalte cuissardes. 


ciine n.m.1.chien: cîine de rasă chien de 
race; cîine de pază chien de garde; cîine 
polițist chien policier; cîine de vînătoare 
chien de chasse; cîine dresat chien dressé; 
cîine pierdut, găsit chien perdu, trouvé; cii- 
ne turbat chien enragé; cîine corcit chien 
bâtard, ciine legat chien attaché; cîine riios 
chien galeux; cîine vagabond chien errant; 
cîine rău chien méchant; haită de cîini 
meute de chiens; cîinele latră, bate, urlă, 
adulmecă, mușcă le chien aboie, donne de 
la voix, hurle, flaire, mord; a fluiera un cîine 
(pentru a-l chema) siffler un chien (pour le 
faire venir); a pune ciinii pe urmele cuiva 
lancer / lâcher les chiens sur les traces de 
qqn.; a asmuti ciinii exciter les chiens; a 
încrucișa cîini de rase diferite croiser des 
chiens de races différentes; viață de cîine vie 
de chien; muncă de ciine travail de chien; a 
trăi, a muri, a fi îngropat ca un cine vivre, 
mourir, être enterré comme un chien; a omori 
pe cineva ca pe un ciine tuer qqn. comme 
un chien; a nu fi bun nici de dat la cîini n'être 
pas bon à jeter aux chiens; e o vreme de nu-ţi 
vine să dai un ciine afară il fait un temps à 
ne pas mettre un chien dehors; a se intelege, 
a trăi, a se avea ca cünele cu pisica s'en- 
tendre, vivre, être comme chien et chat; cîine 
de ghiaur! chien de chrétien! 2. homme mé- 
chant. & a petrece ca cîinele în car ne pas 
en mener large; a trăi ca cîinele la stinä vivre 
comme un coq en pâte; a tăla frunză la cîini 
se tourner les pouces, enfiler des perles, pas- 
ser son temps à ne rien faire; nu-i numai un 
cîine scurt de coadă on n'est pas seul dans 
son genre; acolo umblă ciinii cu covrigi / 
colaci în coadă c'est le paradis terrestre, 
c'est l'éden; pe vremea cînd umblau ciinii 
cu covrigi în coadă du temps où les animaux 
parlaient; e sat fără ciini c'est la cour du roi 
Pétaud, c'est une pétaudière; îi mănîncă cii- 
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cîmp 


PN 


nii din traistă il est niais; a ieși ca cîinele din 
iarnă être très maigre; nici cîine nici ogar ni 
chairni poisson; era ca un cîine plouat il était 
penaud, (fam.)il avait la queue entre les jam- 
bes; a trecut prin școală ca cîinele prin apă 
il a fait des études très superficielles. 


cîmp n.n.1. champ: cîmp de trifoi champ 
de trèfle, tréflière; cîmp de lucernä champ de 
luzerne, luzernière; cîmp înflorit / cu flori 
champ fleuri; a ara, a semăna un cîmp la- 
bourer, semer un champ; am petrecut 
noaptea în plin cîmp / în cîmp deschis nous 
avons passé la nuit en plein champ; (fig.) 
cîmpul vast al literaturii le vaste champ de 
la littérature; a märi cimpul cunoasterii 
umane agrandir le champ de la connais- 
sance humaine: a da, a lăsa cîmp liber 
imaginaţiei donner, laisser libre champ à son 
imagination; cîmp de luptă champ de ba- 
taille; a muri / a cădea pe cîmpul de onoare 
mourir / tomber au champ d'honneur; cîmp 
de tragere champ de tir; cîmp de alergări 
champ de courses, hippodrome; (av., phys.) 
cîmp vizual champ visuel; (phys.) cîmp 
magnetic champ magnétique; (électr.) cîmp 
electric champ électrique; (ling.) cîmp lexi- 
cal, semantic champ lexical, sémantique. 
2. champs: munca cîmpului les travaux des 
champs, les travaux agricoles; flori de cîmp 
fleurs des champs; șoarece de cîmp rat des 
champs; a duce vitele la cîmp mener les bê- 
tes aux champs, mener paitre les bêtes; a 
merge, ao lua, a o täia peste cîmp marcher, 
prendre, couper à Vaverschamps. 3. campa- 
gne: artilerie de cîmp artillerie de campagne; 
a capitula în cîmp deschis capituler en rase 
campagne. 4. plaine: cîmpul Bărăganului la 
plaine du Baragan; satele de munte și cele 
de la cîmp les villages de montagne et ceux 
de la plaine. & a nu da cuiva cîmp barrer la 
route à qan.; a fi în cîmpul muncii avoir / oc- 
cuper un emploi. e cîmpi n. m. pl. ® (fig.) 
a bate cîmpii battre la campagne, deraison- 


ner, divaguer; a-și lua / a apuca cîmpii 
a) être au désespoir b) devenir fou. | 


cîmpie n. f. 1. plaine: cîmpie netedă, 
vălurită plaine plate, vallonnee; cîmpie 
înflorită plaine fleurie; cîmpia Dunării la 
plaine du Danube; cîmpie care se întinde cît 
vezi cu ochii plaine qui s'étend à perte de 
vue: turmele coboară la cîmpie les trou- 
peaux descendent dans la plaine; cîmpia 
acoperită de zăpadă la plaine couverte de 
neige (CAMPAGNE), les champs couverts de 
neige. 2. campagne: cîmpia monotonă la 
campagne monotone. 


cînd aav. 1. quand: cînd a plecat? quand 
est-il parti?; de cînd e bolnav? depuis quand 
est-il malade?; (pe) cînd crezi că se va în- 
toarce? quand penses-tu qu'il sera de 
retour?; pînă cînd trebuie să-l aștept? jus- 
qu'à quand dois-je l'attendre?, combien de 
temps dois-je l'attendre?; se întreba cînd ar 
putea să-i arate colecţia lui de timbre il se 
demandait quand il pourrait bien lui montrer 
sa collection de timbres. 2. où: în momentul 
cînd luase cuvîntul au moment où il avait 
pris la parole; în ziua cînd s-a întors le jour 
où il est revenu. 3. auquel, à laquelle: data 
cînd veti putea pläti chiria la date à laquelle 
vous pourrez payer le loyer. e conj. 1. quand: 
citesc cînd am timp je lis quand j'ai le temps 
de le faire (LORSQUE); își astupă urechile 
cînd tună il se bouche les oreilles quand le 
tonnerre gronde (CHAQUE FOIS QUE, TOU- 
TES LES FOIS QUE); te joci, cînd ceilalţi - 
lucrează? tu t'amuses, quand les autres tra- 
vaillent? (TANDIS QUE, PENDANT QUE, 
ALORS QUE); cînd își termină lecţiile, se 
duce să se joace cu ceilalți copii quand il 
finit / a fini ses devoirs, il va jouer avec les au- 
tres enfants (APRÈS QUE, DES QUE, 
AUSSITOT QUE), après avoir fini ses de- : 
voirs, il va jouer avec les autres enfants; cînd 
o face salcia mere / plopul pere și răchita 
pătlăgele / micsunele quand les poules au- 
ront des dents. 2. au moment où: sã o 
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cintari 


+ 


părăsim tocmai cînd are nevoie de noi? 
l'abandonner juste au moment où elle a be- 
soin de nous? $ a nu avea cînd să... ne pas 
avoir le temps de...; (fam.) cînd, iaca, ce să 
vezi? et que vit-il? 3. au moment de: cînd să 
plec am primit un telefon au moment de 
partir, j'ai reçu un coup de fil. e din cînd în 
cînd /oc. aav. de temps en temps: din cînd 
în cînd cei doi schimbau citeva cuvinte de 
temps entemps, les deux types échangeaient 
quelques paroles (DE TEMPS À AUTRE). 
e cînd și cînd loc. adv. de temps à autre: 
cînd și cînd gemea înăbușit de temps à au- 
tre, il poussait des gémissements sourds (DE 
TEMPS EN TEMPS, PARFOIS). e cînd... 
cînd... adv. corrél. tantôt... tantât...: cînd 
plouă, cînd ninge tantôt il pleut, tantôt il 
neige. e de cînd /oc. conj. depuis que: nu 
mai iese de cînd i-a murit soțul elle ne sort 
plus depuis que son mari est mort / depuis la 
mort de son mari. e pe cînd /oc. conj. pen- 
dant que: a prins-o ploaia pe cînd se 
întorcea acasă la pluie l'a surprise pendant 
qu'elle retournait chez elle (QUAND, LORS- 
QUE), comme elle rentrait à la maison, la 
pluie l'a surprise. e de pe cînd loc. conj. 
du temps où, du temps que: de pe cînd era 
tînăr du temps où il était jeune. e cînd cu 
loc. prép. à l'époque de: a pierit cînd cu re- 
volutiail a disparu à l'époque de la révolution. 
e pînă cînd loc. conj. jusqu'à ce que: au 
muncit pînă cînd s-a înnoptat ils ont tra- 
vaillé jusqu’à ce que la nuit tombe / fut 
tombée, jusqu'à la tombée de la nuit. e ca si 
cînd loc. conj. 1. comme si: ca și cînd era 
limpede că pentru asta venise comme s'il 
était clair que c'était pour cela qu'il était venu; 
ca si cînd nu s-ar fi întîmplat nimic comme 
si de rien n'était. 2. aussi... que si: părea la 
fel de bine dispus ca și cînd ar fi primit o 
veste bună il paraissait (âtre) aussi dispos 
que sil eût reçu une bonne nouvelle. 


cînta v. tr. chanter: a cînta o arie chanter 
un air; a cînta dragostea chanter l'amour 
(CÉLÉBRER); a cînta cuiva osanale chan- 


ter les louanges de qqn.; poemul cîntă fap- 
tele vitejesti ale acestui erou le poème 
chante les hauts faits de ce héros (GLORI- 
FIER); (fam.) ce tot cînti acolo? (fam.) 
qu'est-ce que tu chantes là? (RACONTER). 
+ a-i cînta cuiva aleluia faire sauter le pas 
à qqn. e v. intr. 1. chanter: a cînta fals, co- 
rect chanter faux, juste; a cînta în gura mare 
chanter à pleine voix / à pleins poumons / à 
tue-tête; a cînta într-un cor chanter dans un 
choeur / une chorale; cocoșii cîntă les coqs 
chantent; păsărelele cîntă les oiseaux chan- 
tent (GAZOUILLER); ciocirlia cîntă 
l'alouette chante (rare GRISOLLER); grelerii 
cîntă les cigales chantent (STRIDULER). 
2. jouer: a cînta la pian, la vioară jouer du 
piano, du violon. & joacă cum îi cîntă il va 
comme on le pousse; în casa asta cintà 
găina dans ce menage c'est la femme qui 
porte la culotte / (vx.) les chausses; cînta-i-ar 
popa la cap! je voudrais bien le voir mortl; a 
cînta în strună cuiva abonder dans le sens 
de qqn. 


cîntar n. n. balance: cintar exact, sensi- 
bil balance juste, sensible, cîntar de 
precizie, de încercare balance de precision, 
d'essai. & (et fig.) a trage la cîntar a) avoir 
du poids, (et fig.) peser lourd b) (fig.) avoir de 
l'importance; a înșela la cîntar tromper sur le 
poids; (fam.) a ciupi la cîntar (fam.) filer un 
coup de pouce; e om cu cintar la cap c'est 
un homme sensé / raisonnable / mesuré; cîn- 
tar de mînă peson; cîntar de copii pèse- 
bébé: cîntar de scrisori pèse-lettres, cintar 
de baie pèse-personne. 


cîntări v. tr. 1. peser: a cintäri un colet 
peser un colis; a cîntări un obiect în mînă 
peser un objet dans sa main, soupeser un ob- 
jet; a-şi cîntări (bine) vorbele peser ses 
paroles; cîntărind bine lucrurile tout bien 
pesé; a cîntări șansele peser le pour et le 
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cîntec 


contre. 2. jauger: a cîntări pe cineva din 
ochi jauger qqn. d'un coup d'oeil. & a-si 
cintäri sentimentele mettre en balance ses 
sentiments; (fam.) a-și cîntări bine lovitura 
ajuster son coup. e v intr. peser: acest sac 
cintäreste 100 kg ce sac pèse 100 kilos 
(FAIRE); părerea lui cîntărește greu son 
avis pèse lourd, son avis compte. & a se 
cintäri v. pron. se pesser. 


cîntec n.n. 1. chant: cîntec melodios 
chant melodieux; cîntece populare chants 
populaires (CHANSON); cîntece patriotice 
chants patriotiques; cîntecul păsărilor le 
chant des oiseaux (GAZOUILLIS, GA- 
ZOUILLEMENT, RAMAGE); cîntecul 
greierilor le chant des cigales (STRIDULA- 
TION); (et fig.) cîntecul lebedei (et fig.) le 
chant du cygne; a fredona, a îngîna, a înre- 
gistra un cîntec fredonner, murmurer, 
enregistrer un chant (CHANSON, MELO- 
DIE); a asculta cîntecul sirenelor écouter le 
chant des sirènes. 2. chanson: cîntec satiric 
chanson satirique; cîntece de pahar, de pe- 
trecere chansons à boire; cîntec bätrinesc 
vieille chanson populaire / folklorique, bal- 
lade; cîntecele de gesta les chansons de 
geste; cîntec de jale chanson triste, canti- 
lene, complainte; cîntec de inimă albastră 
chanson d'amour; povestea / vorba cînte- 
cului comme dit la chanson, comme on dit 
dans la chanson; mereu același cîntec tou- 
jours la meme chanson (RENGAINE); 
fiecare pasăre cu cîntecul ei chaque oiseau 
chante sa propre chanson. $ cîntec de dra- 
goste romance; cîntec de leagăn berceuse; 
treaba asta își are cîntecul ei la chose a son 
histoire; e o poveste cu cîntec c'est tout une 
histoire; asa-i cîntecul telle est la situation, 
c'est comme ça; așa merge cîntecul c'est 
comme ça qu'on dit; e cu cîntec il y a quelque 


chose lă-dessous, il y a anguille sous roche; 


de cîntecul cucului a) en vain, inutilement . 


b) pour rien, (fam.) pour des clopinettes, 
(pop.) pour des prunes. 


cîrciumă n. f. 1. café: a se duce la cir- 
ciumă aller au café (BISTRO(T), (vx.) 
CABARET), aller dans un restaurant popu- 
laire; a umbla numai prin cîrciumi courir les 
cafés ((vx.) TAVERNE). 2. guinguette: o cir- 
ciumă pe malul apei une guinguette au bord 
de l’eau. 3. (péj.) gargote: (péj.) restaurantul 
ăsta a ajuns o adevărată cîrciumă ce res- 
taurant est devenu une vraie gargote. 


cîrlig n. n. 1. croc: ciozvîrte de oaie 
agățate de cîrlige în măcelărie des quartiers 
de mouton pendus aux crocs dans la bouche- 
rie (PATTE); a smulge paiele din claie cu 
cîrligul tirer la paille d'une meule à l'aide d'un 
croc; (nav.) cîrlig-foarfecă croc à ciseaux. 
2. crochet: cîrligul unei macarale le crochet 
d'une grue; cîrlig de lăcătuș crochet de ser- 
rurier; cîrlig de cablu crochet de câble; (auto) 
cîrlig de remorcare crochet d'attelage; (ch. 
de fer) cîrlig de cuplare crochet d'accouple- 
ment. 3. pince: cîrlig de rufe pince ă linge 
(EPINGLE). 4. aiguille: cîrlig de tricotat ai- 
guille à tricoter. 5. agrafe. 6. grappin: (pstr.) 
cîrlig pentru foraj grappin du moufle de fo- 
rage. 7. (rare, viticulture) provin, marcotte de 
vigne. & cîrligul unditei hameçon; a se face 
cîrlig se mettre en boule, se recroqueviller; 
(fig.) a pune cirlig mettre des bâtons dans les 
roues; (fam.) a se pune în cîrlige faire cause 
commune avec qqn.; (fam.) a fi cîrlig cu ci- 
neva être inséparables, (pop.) être comme 
cul et chemise; nu scoţi vorba cu cîrligul 
din el! on ne peut lui arracher une parole! 


cîrpă n.f.1.chiffon: cîrpă de praf chiffon 
à poussière, essuie-meubles; cîrpă de pan- 
tofi chiffon ă chaussures; a aduna cîrpe 


ramasser des chiffons; (fam.) a nu se ocupa 
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cit! 


decît de cîrpe ne s'occuper que de chiffons. 
2. chiffe: e moale ca o cîrpăil est mou 
comme une chiffe, c'est une chiffe molle. 
3. torchon: cîrpă de șters paharele torchon 
pour essuyer les verres, essuie-verres. 4. lo- 
que: (fig.) omul acela ajunsese o cîrpă cet 
homme(-là) était devenu une loque. 5. lange. 
6. fichu. 7. (rare) robe. ® cîrpă de șters pe 
jos / podelele serpilliăre, (reg.) wassingue; 
cîrpă udă pentru călcat pattemouille; a face 
pe cineva cîrpă (de șters) trainer qqn. plus 
bas que terre, (fam.) engueuler qqn. comme 
du poisson pourri; are urechi de cîrpă il est 
dur d'oreille; a avea gură de cirpä ne pas 
pouvoir garder le secret; a pus bärbatul 
cîrpă c'est la femme qui porte la culotte; (péj.) 
a fi (muiere, nevastă) cu cîrpă (în cap) a) 
(péi.) avoir un air efféminé b) (péj.) n'être 
qu'une femmelette. 


cistiga v. tr. 1. gagner: a cîștiga bani ga- 
gner de l'argent; a cîştiga lozul cel mare 
gagner le gros lot; a cîştigat trei kg. ila gagné 
trois kilos (PRENDRE); a cîştiga timp ga- 
gner du temps; a cîştiga o bătălie gagner 
une bataille; a cistiga un proces gagner un 
procès; a cîştiga un meci gagner un match; 
a cîstiga jocul / partida de baraj gagner la 
belle; a cîştiga un premiu, cupa României 
la fotbal gagner un prix, la coupe de Rouma- 
nie de football (REMPORTER, ENLEVER); a 
cîştiga la puncte gagner aux points; echipa 
noastră a cîștigat cu trei la unu notre 
équipe a gagné par trois (buts) à un (L'EM- 
PORTER); a cîştiga la limită gagner de 
justesse; a cîştiga ușor (o competiţie) 
(farn.) gagner les doigts dans le nez; cine 
cîștigă? qui est-ce qui gagne?; a ciștiga fa- 
voarea, prietenia cuiva gagner la faveur, 
l'amitié de qqn. (S'ATTIRER); a cîștiga pe ci- 
neva de partea sa gagner qqn. à Sa cause, 
s'attirer l'appui de qan.; a cîştiga teren ga- 
gner du terrain; a cîştiga o frumoasă 
reputație gagner une belle réputation (AC- 


QUÉRIR); a-și cîştiga pîinea gagner son 
pain / (fam.) sa croûte / son bitteck,; a-și 
cîştiga viața de azi pe mîine gagner sa vie 
au jour le jour; veţi avea de cîștigat vous y 
gagnerez, vous y trouverez un avantage; a 
cîștiga pe toate planurile gagner sur tous 
les tableaux; a cîştiga mult gagner gros; a nu 
cîştiga mai nimic gagner deux fois rien. 
2. regagner: a cîştiga o întirziere regagner 
les heures de retard. ® ce are de cistigat 
din această afacere? quel avantage / parti 
peut-il tirer de cette effaire? e v. intr. gagner: 
a cîștiga în precizie gagner en précision, de- 
venir plus précis. + a se cîstiga v. pron. 
1. gagner: se cîștigă foarte bine azi on ga- 
gne joliment de nos jours. 2. acquerir: se 
cîștigă experienţă on acquiert de l'expé- 
rience. 


cît adv. comme, (soigné) combien: cît s-a 
schimbat! comme il a changé! (fam. CE 
QUE, QU'EST-CE QUE); cît vă admir! 
comme je vous admire!, combien je vous ad- 
mire!, (affecté) je vous admire, à combien! 
+ cit (ce) poate de toutes ses forces; cit se 
poate de repede aussi vite que possible, le 
plus vite possible; cit se poate de dimineaţă 
de très bon matin; cît se poate de bine a) on 
ne saurait (faire) mieux b) parfaitement c) à 
la perfection, à merveille; cît mai curînd / de- 
vreme cu putință le plus tôt possible; cit ai 
bate din palme, cit ai scăpăra dintr-un am- 
nar, cît te-ai șterge la ochi, cît ai clipi, (fam.) 
cit ai zice pește / pis en moins de deux, en 
moins de rien, en un clin d'oeil, en moins de 
temps qu'il n'en faut pour le dire; cît se vede 
cu ochii aussi loin qu'on peut voir; cit (e) lu- 
mea (și pămîntul) a) jusqu'à la fin des jours 
/ temps, toujours b) jamais; (a fi) cît pe ce / 
pe-aci / pe-aici să... a) être sur le point de... 
b) faillir (+inf.), manquer de (+inf.). e conj. 
1. combien: dacă ati ști cit o iubeste! si vous 
saviez combien il l'aime! (COMME); vrea să-i 
arate cît se interesează de acest copil il 
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veut lui montrer combien il s'intéresse à cet 
enfant (À QUEL POINT). 2. tant que: strigati 
cît v-o plăcea! vous pouvez crier tant qu'il 
vous plaira!; luaţi cît vreți prenez-en tant que 
vous voulez / voudrez (AUTANT QUE); cît e 
tata acasă, nimeni nu mișcă tant que le père 
est à la maison /là, personne ne bouge (AUS- 
SI LONGTEMPS QUE). 3. dès que: (fig.) cît 
am ieşit pe ușă, pisica (mi-)a și furat frip- 
tura dès que je suis sorti(e), le chat a emporté 
mon bifteck (AUSSITÔT QUE, SITÔT QUE). 
4. (rég., vieilli) que: plingea, cit îţi era mai 
mare mila elle pleurait, que c'était une pitié. 
+ a plăti cît nu face payer plus que ça ne 
vaut / plus qu'il ne faut / plus que de raison; 
strigă cît îlia/tine gura il crie à tue-tête; mai 
şade el cît şade il reste encore (pendant) 
quelque temps. e prép. comme: o casă mare 
cît un palat une maison grande comme un 
palais, une maison aussi grande qu'un palais; 
e înalt cît tine il est grand / haut comme toi, 
il est aussi grand / haut que toi. e cît de loc. 
adv. comme, (soigné) combien: cît de inteli- 
gent e! / cît e de inteligent! comme il est 
intelligent!, combien il est intelligent! (QUE, 
fam. CE QUE, QU'EST-CE QUE), (litt.) com- 
bien intelligent il est!; cît de rari sînt oamenii 
dezinteresaţi! comme les gens désintéres- 
sés sont rares!, combien rares sont les gens 
désintéressés!, les gens désintéressés sont 
bien rares!; cît de ușor se consoleazä! 
comme il se console facilement!, combien fa- 
cilement il se console! e /oc. conj. 1. comme: 
vei vedea cît de rea este lumea tu verras 
comme le monde est méchant (litt. COM- 
BIEN); cît eram de obosit, nu aveam chef 
să mai ies fatigué comme j'étais, je n'avais 
plus envie de sortir (en ville), j'étais si fatigué 
que je n'avais plus envie de sortir. 2. si... que: 
cît de ocupat ar fi, nu refuză niciodată să ne 
ajute si occupé qu'il soit, il ne refuse jamais 
de nous aider (QUELOUE... QUE, (litt.) 
POUR... QUE), si occupé soit-il, il ne refuse 
jamais de nous aider. 3. tout... que: cite el de 


me 


copil, (si) tot înțelege că trebuie să mun- 
cească tout enfant qu'il est, il comprend qu'il 
doit travailler. e cît colo /oc. adv. bien loin: 
pălăria îi zbură cît colo son chapeau roula 
bien loin. e cît colea loc. adv. (rég.)ici près, 
tous près. e cît de cît, cît si cit loc. adv. 
1. tant bien que mal: s-a descurcat cît de cît 
il s'est débrouillé tant bien que mal. 2. tant soit 
peu (de): dacă ar avea cît de cît curaj s'il 
avait tant soit peu de courage. 3. pas du tout: 
nu era cît de cît amabil il n'était pas du tout 
aimable (vx. ou rég. POINT), (fam.) il n'était 
pas aimable pour deux sous. ® cît de colo 
loc. adv. bien: se vede cît de colo că minte 
on voit bien qu'il ment, il ment c'est (bien) évi- 
dent / de toute évidence / c'est l'évidence 
même / (fam.) ça crève les yeux. e nici ca 
cît loc. adv. (fam. ou vieilli) point, pas du tout. 
e cît... atît(a)... adv. corrél. autant que: cît 
cîștigă, atit(a) cheltuieste il dépense autant 
qu'il gagne. e cu cît... cu atît... loc. adv. 
corrél. 1. plus... plus...: cu cît citește mai 
mult, cu atît știe mai multe lucruri plus il lit, 
plus il sait de choses. 2. moins... plus...: cu cît 
muncește mai putin, cu atit face mai multe 
greșeli moins il travaille, plus il fait de fautes. 
3. moins... moins...: cu cît muncește mai 
putin, cu atit cîștigă mai putin moins il tra- 
vaille, moins il gagne. 4. plus... moins: cu cît 
judeci mai mult, cu atît iubesti mai putin 
plus on juge, moins on aime. | cu cît...loc. adv. 
corrél. plus... plus...: cu cît se bea vinul, vor- 
bele se înmulțesc plus on boit, plus on parle. 
|... cu cît loc. adv. corrél. plus... plus...: ziua 
se încingea (tot mai mult), cu cît se apropia 
vremea prinzului plus on approchait de midi, 
plus la chaleur était grande, la chaleur gran- 
dissait à mesure que midi approchait. e pe 
cît de... (tot) pe atit de loc. adv. corrél. 
autant... autant...: pe cît de sever era tata în 
viața publică, pe atit de blind apărea în cea 
intimă autant mon père était sévère dans la 
vie publique, autant il (ap)paraissait doux 
dans la vie privée, mon père était aussi sé- 
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vère dans la vie publique qu'il était doux dans 
la vie privée. e tot așa de... cit (si) 
de... loc. adv. corrél. aussi... que: încerca- 
rea a fost tot așa de grea cit (si) de 
edificatoare l'epreuve fut aussi pénible 
qu'édifiante, l'épreuve fut pénible autant 
qu'édifiante. e cu atît... cu cît... loc. 
conj. corrél. d'autant plus... que: e cu atit mai 
vinovat cu cît știa în ce loc se duce il est 
d'autant plus coupable qu'il savait où il allait. 
e cit... cît... conj. corrél. (veill) tantôt... 
tantôt: cît plingea si cît rîdea tantôt il pleu- 
rait, tantôt il riait. e atit... cît și... loc. conj. 
corrél. ... aussi bien que...: atit eu cit și el moi 
aussi bien que lui, lui et moi; atit gesturile cît 
și glasul lui erau odihnitoare ses gestes 
aussi bien que sa voix étaient apaisants (AU- 
TANT QUE). e nu atit... cît... /oc. conj. 
corrél. plutôt... que...: nu atît pentru mine cit 
pentru el plutôt pour lui que pour moi, pas tel- 
lement pour moi mais plutôt pour lui; împins 
nu atit de frică cît de rușine poussé plutôt 
par la honte que par la peur. e în vreme cît 
loc. conj. pendant que, tandis que: în vreme 
cît el doarme, ea vede de treburile casei 
pendant qu'il dort, elle vaque aux Soins du 
ménage. e numai cît loc. conj. à peine... 
que: numai cît îl strigă, și îndată si apäru 
în fața lui à peine l’eut-il appelé, qu'il apparut 
/ se présenta devant lui, sitôt qu'il l'appela, il 
se présenta devant lui (AUSSITÔT QUE, 
DES QUE). e cît ce loc. conj. dès que: 
(rég., conte) cît ce-l văzură adormit, îl luară 
cornul dès qui'ils virent qu'il s'était endormi, 
ils lui prirent son cor. e întru cît loc. conj. 
dans la mesure où: (vieilli) artiștii între- 
buinteazä vorbele numai întru cit ele stau 
în legătură cu păcăleala les comédiens ont 
recours aux paroles seulement dans la me- 
sure où celles-ci ont un rapport avec leur tour 
de passe-passe. e pe cît loc. conj. à ce que: 
pe cît tin minte à ce que je me rappelle; si 
mes souvenirs sont exacts. e din / după 
cît(e) loc. conj. 1. autant que: din / după 


cît(e) știu (autant) que je sache. 2. à ce que: 
din cît(e) am auzit vorbindu-se à ce que j'ai 
entendu dire; după cît(e) văd à ce queje vois. 
e cît despre, cit pentru loc. prép.quant 
à: cît despre fratele lui quant à son frère, 
pour ce qui est de son frère; cît pentru mine 
(unul) quant à moi, en ce qui me concerne, 
pour ma. part. e nici cît loc. prép. & nu 
face / valorează nici cit o ceapă degerată 
(fam.) ça ne vaut pas un clou, ça ne vaut pas 
un pet de lapin, çane vaut pas tripette; nu are 
minte nici cît ovrabie/un pui de găină c'est 
une tête de linotte; nici cît negru sub unghie 
a) pas du tout b) rien de rien, trois fois rien. 


cît? pron. indéf. combien: cît, cîtă ai 
cumpărat? combien en as-tu acheté?, tu en 
as acheté combien?; cîti au plecat? combien 
sont partis? & în cît /în cîte (ale luni) sintem 
azi? quel jour sommes-nous aujourd'hui?, le 
combien sommes-nous aujourd'hui?; cit e 
ceasul? quelle heure est-il?, (fam.) c'est 
quelle heure?: pe cît pariezi / te prinzi /fa- 
cem pariu, prinsoare / punem rămășag? 
qu'est-ce que tu paries?; cît a fost s-a termi- 
nat tout (ce que j'avais) y est passé, il ne m'en 
reste plus. e cîti, cîte pron. indéf. pl. tous 
ceux, toutes celles: cîti îl cunosc se pling de 
el tous ceux qui le connaissent se plaignent 
de lui / (fam.) s'en plaignent; pe cîti îi vedea 
îl saluta il saluait tous ceux qu'il voyait. & a 
promite cîte-n lună si în stele promettre 
monts et merveilles, promettre la lune; i-a 
spus cîte-n lună si-n soare / cîte si mai cîte 
il lui en a dit tant et plus, il lui en a conte / baillé 
de belles; nu știu cîti, cîte... un grand nom- 
bre (de...). e cît adj. indéf. 1. combien de: cit 
timp a locuit in acest oras? combien de 
temps a-t-il habité dans cette ville?; cîti elevi 
au venit? combier d'élèves sont venus? 
2. que de: cît popor!, cîtă lume! que de 
monde!, (fam.) ce qu'il y a de monde!, qu'est- 
ce qu'il y a comme monde!, il y en a du monde! 
+ cîtă frunză, cîtă iarbă / cită frunză si 
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iarbă une foule immense (de...), des milliers 
et des milliers (de...); cîtă vreme a trecut! il 
y a bien longtemps depuis!, comme il est loin, 
le temps oi... /ce temps-là. e cîtă mai /oc. 
adj. enorme: cîtă mai valiza une énorme va- 
lise. 


cît? n.n. quotient. 


cîte adv.1.tous, toutes (les): cîte trele tou- 
tes (les) trois. 2. par: două cîte două deux par 
deux; unul cîte unul a) un par un (À), tun 
après l'autre, un seul à la fois b) à tour de rôle; 
cîte doi, trei o datä par groupes de deux, 
trois, deux, trois à la fois. 3. à raison de: înain- 
tau cu cite doi km pe oră ils avançaient à 
raison de deux kilomètres à l'heure. + cîte 
una (strasnicä) un beau coup. 


cîtelea (al) pron. indéf. le combien, 
(pop.) le combientième, (vx.) le quantième: al 
citelea sînteti? le combien êtes-vous? e adj. 
(pop.) le combientième, (vx.) le quantième: a 
cita oară? la combientième fois? 


citeodatăaav. parfois: mai plouă cîteo- 
dată iarna il pleut parfois en hiver 
(QUELQUEFOIS); cîteodată are dreptate 
parfois il a raison, (fam.) il a raison des fois; 
citeodatä planta infloreste și iarna parfois 
la plante fleurit aussi en hiver (DE TEMPS EN 
TEMPS, DE TEMPS À AUTRE). e cîteo- 
dată... cîteodată aav. corrél. parfois... 
parfois...: cîteodată plinge, cîteodată rîde 
parfois il pleure, parfois il rit (QUELQUEFOIS... 
QUELQUEFOIS..., fam. DES FOIS... DES 
FOIS...), parfois il pleure, d’autres fois il rit. 


cîtva adj, indéf. quelque: cîtva timp, cîtăva 
vreme quelque temps; a muncit cîtva (timp) 
aici il a travaillé ici (pendant) quelque temps 
/ pendant un certain temps; cîțiva băieți si cî- 
teva fete quelques garçons et quelques filles 
e cîțiva, cîteva pron. indéf. pl. quelques- 


uns, quelques-unes: cunosc pe cîțiva dintre 
ei je connais quelques-uns d'eux / d'entre 
eux, (fam.) j'en connais quelques-uns: dintre 
toate cărţile nu citise decit cîteva de tous 
ces livres il n'avait lu que quelques-uns, iln'en 
avait lu que quelques-uns (PEU). 


clar adj. clair: fotografie clară photo claire 
(NET); imagine clară image claire; voce 
clară voix claire (NET, DISTINCT); un semn 
clar un signe clair (EVIDENT); răspunsuri 
clare des réponses claires; o expunere clara 
un exposé clair (LUMINEUX); o minte clarä 
un esprit clair; idei clare idées claires (NET, 
PRECIS); am fost clar pentru toată lumea? 
ai-je été clair pour tout le monde?; e clar că 
se înşală il est clair qu'il se trompe. e n. n. 
Clair: clar de lună clair de lune: mesaj în clar 
message en clair. e adv. 1. clairement: 
vorbește mai clar, e prea mult zgomot și 
nu te aud! parle plus clairement, il y a trop de 
bruit et je n'entends rien! (DISTINCTE- 
MENT); scrisoarea este redactată clar la - 
lettre est clairement rédigée; i-am înţeles 
clar gestul j'ai clairement compris son geste. 
2. clair: vorbește clar, nu te poți înşela asu- 
pra spuselor lui il parle clair, on ne peut pas 
se méprendre sur ses propos. 


clasă n. f. classe: clase sociale classes 
sociales; clasa muncitoare la classe ou- 
vrière; clasă conducătoare classe 
gouvernante / dirigeante; clasă privilegiată 
classe privilégiée; o societate fără clase une 
société sans classes; clasă de salarizare 
classe de r&munsration; clasa unităţilor la 
classe des unités; vagoane de clasa a doua 
wagons / voitures de deuxième classe; a 
călători cu clasa întîi, a doua voyager en 
première (classe), en deuxième (classe) / en 
seconde; a trage la un hotel de clasa întîi 
descendre dans un hôtel de première classe: 
balena face parte din clasa mamiferelor la 
baleine appartient à la classe des mammifè- 
res; (milit.) clasa 1955 la classe (de) 1955; a 
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lucra cu clasele mici | începătoare, supe- 
rioare travailler avec les petites classes, avec 
les classes supérieures / les grandes classes; 
scoala primarä are patru clase l'école pri- 
maire a quatre classes, clasele primare, 
terminale les classes primaires, termineles; 
clasa | (classe de) première, (en France) 
cours préparatoire, clasa a Il-a (classe de) 
deuxième, (en France) cours élémentaire ad 
année: clasa a IV-a (classe de) ème, (en 
France) cours moyen lăre année; clasa a V-a 
(classe de) cinquième, (en France) cours 
moyen lIÈ" année; clasa a VI-a (classe de) 
sixième; clasa a Vll-a (classe de) septième, 
(en France) cinquième; clasa a X-a (classe 
de) dixième, (en France) seconde; clasa 
a XI-a (classe de) onzième, (en France) pre- 
mière; clasa a XII-a (classe de) douzième, 
(en France) terminale, clasă de readaptare, 
recuperare, trecere classe de réadaptation, 
rattrapage, transition; clasä martor classe 
témoin: clasä pilot classe pilote; clase gim- 
naziale, liceale classes du collège 
d'enseignement secondaire, classes du 
C.E.S., du lycée; a repeta clasa redoubler la 
classe: o clasä de limba franceză une 
classe de frangais; a intra în clasă a) entrer 
dans la classe b) entrer en classe; a pleca la 
clasă partir en classe; a ieși din clasä a) sor- 
tir de classe, quitter la classe b) sortir de la 
classe; (fig.) a avea clasä avoir de la classe. 
2. a: un manual de clasa a treia un manuel 
de troisième; este elev în clasa a șasea il est 
élève en sixième. e de clasă loc. adj. de 
classe: coleg de clasă camarade de classe; 
un atlet de clasă internaţională un athlète 
de classe internationale; un muzician de 
mare clasä un musicien de grande classe. 
+ o marfă (de) clasa întii une marchandise 
de premiere qualite, de (premier) choix, de 
premier ordre; lupta de clasă la lutte des 
classes. 


claxona v.intr. Klaxonner, (vieilli) corner: 
a claxona pentru a depăși un vehicul / la 
depășirea unui vehicul klaxonner pour dou- 


bler un véhicule (DONNER UN COUP DE 
KLAXON, ACTIONNER L'AVERTISSEUR). 
e v. tr. klaxonner: a claxona un biciclist 
klaxonner un cycliste. 


a clädi vintr. 1. bâtir: a clădi o casă bâtir 
une maison (CONSTRUIRE, ÉDIFIER, ÉLE- 
VER), a clädi un templu bâtir un temple 
(ÉRIGER); a clădi temeinic bâtir solidement, 
bâtir à chaux et à ciment; aclădi o lume nouă 
bâtir un nouveau monde (CONSTRUIRE, 
ÉDIFIER, CRÉER); (fig.) a clädi pe nisip bå- 
tir sur le sable/ en l'air; (post.) a-şi clädi vise 
bâtir des châteaux en Espagne, caresser des 
rèves, se faire des illusions; un om bine 
clädit un homme bien bâti, bien fait (de sa 
personne), bien découplé, solidement char- 
penté. 2. mettre en tas: a clädi finul mettre 
le foin en tas. 3. empiler, mettre en pile: a 
clädi (o stivä de) lemne empiler du bois. 


clădire n. f. bâtiment: o clădire cu mai 
multe etaje un bâtiment ă plusieurs étages 
(MAISON, IMMEUBLE, ÉDIFICE, CONS- 
TRUCTION); a dărima o clădire veche 
démolir un vieux bâtiment (BÂTISSE). 


cläti v. tr. rincer: a-și clăti mîinile rincer 
ses mains; a-și cläti gura rincer sa bouche; 
a cläti rutele rincer le linge; a clăti pahare 
rincer des verres. 


clătina v. tr. 1. agiter: vintul clătina co- 
pacii le vent agitait les arbres (FAIRE 
TREMBLER); o barcă clătinată de valuri 
une barque agitée par les vagues (BALAN- 
CER, BALLOTTER); a clätina o sticlă agiter 
une bouteille (SECOUER). 2. secouer: l-a 
clătinat ca să-l trezească il l'a secoué pour 
qu'il se réveille. 3. remuer, déplacer: a clătina 
un bolovan din loc remuer une grosse 
pierre. 4. ébrenler: a clătina pe cineva în 
convingerile lui ébranler qqn. dans ses con- 
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victions. e v. intr. & a clătina din cap a) ho- 
cher la tête b) branler la tête. e a se 
clätina v. pron. 1. chanceler: se clătina ca 
un om beat il chancelait comme un homme 
ivre (TITUBER); a se clătina pe picioare 
chanceler sur ses jambes (FLAGEOLER, VA- 
CILLER) avoir les jambes flageolantes / en 
coton /en flanelle; clădirea se clatină la mai- 
Son chancelle; i se clatină credinţa sa foi 
chancelle; (fig.) vechile instituţii se clatină 
les vieilles institutions chancellent, sont me- 
nacées de ruine / de chute. 2. vaciller: pereții 
se clatină les murs vacillent (CHAVIRER). 
3. branle i se clatinä un dinte il a une dent 
qui branle (REMUER), il a une dent branlante: 
scaunul se clatină la chaise branle. 4. trem- 
bler: pămîntul i se clatină sub picioare le 
soltremble sous ses pieds; puntea se clatină 
le pont tremble. 5. s'ébranler: încrederea lui 
se clatină sa confiance s'ébranle. $ aface- 
rea începe să se clatine l'affaire commence 
à branler dans le manche, l'affaire a du plomb 
dans l'aile / ne bat plus que d'une aile. 


clei n. n. 1. colle: clei de oase colle ani- 
male; clei de peste colle de poisson: clei de 
albuminä colle d'albumine. 2. glu. 3. céru- 
men. $ clei de papetărie poix résine; clei de 
copac résine; clei de conifere térébenthine; 
(fig., fam.) a fi clei a) ne pas savoir le premier 
mot, sécher b) être ivre mort, (fam.) être noir, 
(pop.) être bourré / schlass / paf / rond. 


cleşte n. m. 1.tenaille(s): a scoate cuiele 
cu cleștele arracher des clous avec des te- 
nailles; clește de cuie tenailles de 
charpentier / de menuisier, loup; cleste de 
forjä tenailles pour forgeron (PINCES). 
2. pince(s): cleste pentru zahär pince à su- 
cre; clește pentru sîrmă pince coupante; 
clești de rufe pince à linge; cleștii racului les 
pinces de l'écrevisse; cleşte de chirurg pin- 
ces de chirurgien; (techn.) cleste de pertorat 


pinces à trous; (techn.) cleste plat pince 
plate; (techn.) cleste patent pince univer- 
selle. & cleste pentru spart nuci 
casse-noix; cleste pentru foc pincettes; 
clește de dentist davier; (techn.) cleşte pen- 
tru burlane clé de serrage pour tubes; (fig.) 


. aprinde / a apuca / a strînge pe cineva ca 


în / într-un cleste serrer qqn. comme dans un 
étau, acculer qqn., coincer qqn.; prins în 
cleşte pris / serré comme dans un étau, coin- 
cé, fait comme un rat; a scoate vorba cu 
cleștele arracher àqqn. les paroles de la 
bouche. 


client n. client: clienţii unui magazin les 
clients d'un magasin (ACHETEURS, vx. 
CHALAND, PRATIQUE); clienţii unui res- 
taurant les clients d'un restaurant 
(CONSOMMATEUR); clienţii unui avocat 
les clients d'un avocat, la clientèle. & clientii 
obisnuiti ai unui restaurant les habitués de 
la maison. 


climă n. f. climat: climă temperată, con- 
tinentală climat tempéré, continental; climă 
aspră, blîndă, uscată, umedă, sănătoasă, 
nesănătoasă climat rude, doux, sec, humide, 
sain, malsain. 


Clipä n.f 1. instant: fără a pierde o clipă 
sans perdre un instant (MOMENT, SE- 
CONDE); a șovăit o clipă il a hésité un 
instant, il eut un instant d'hésitation: în fieca- 
re / orice clipă à cheque / tout instant, à tout 
/tous moment(s); din clipă în clipă d'instant 
en instant (MOMENT); dintr-o clipă în alta 
dun instant à l’autre (MOMENT); într-o clipă 
en un instant (MOMENT, CLIN D'OEIL, 
TOURNEMAIN, RIEN DE TEMPS); peste / 
într-o clipă dans un instant (MOMENT, SE- 
CONDE); chiar în acea clipă à l'instant 
même; în clipa aceea à cet instant-lă (MO- 
MENT), alors; în clipa următoare l'instant 
d'après; (timp de) o clipă pendant un instant, 
l'espace d'une seconde / d'un éclair: o clipă 
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de răgaz un instant de repit (MOMENT); a nu 
avea o clipă de răgaz n'avoir pas un instant 
de répit, n'avoir pas un moment à soi; din cli- 
pa în care a plecat dès / depuis l'instant qu'il 
est parti, à partir du moment où il est parti; 
într-o clipă sînt gata je n'en ei que pour un 
instant; (asteptati) o clipă! (attendez) un ins- 
tant!, (attendez) un (petit) moment!, attendez 
une (petite) seconde!, (fam.) minute! 2. mo- 
ment: ultimele clipe ale vieții les derniers 
moments de sa vie; în clipele lui libere à ses 
moments perdus; în clipa accidentului au 
moment de l'accident. 


clipi v. intr. 1. cligner: a clipi din ochi cligner 
des / les yeux (CILLER), papilloter. 2. cligno- 
ter: stelele clipeau les étoiles clignotaient 
(SCINTILLER); a clipi (des) clignoter (des 
yeux). & cît ai clipi en un clin d'oeil, en un 
tournemain, le temps de dire ouf; fără să cli- 
pească sans broncher. 


clocoti v. intr. 1. bouillir: oala, apa clo- 
coteste la casserole, l'eau bout; a clocoti 


de minie bouillir de rage / de colère. 


(BOUILLONNER, ÉCUMER). 2 (fig.) 
bouillonner: valurile clocotesc les vagues 
bouillonnent 3. (fig.) gronder, retentir: codrul 
clocoteste la forêt gronde. 


clopot n. n. 1. cloche: bat clopotele les 
cloches sonnent; o bătaie de clopot un coup 
Jun son de cloche; clopot mare (de biserică) 
grosse cloche, bourdon; clopotele unei bi- 
serici les cloches d'une église, le carillon; 
alimente puse sub clopot (de sticlă) ali- 
ments tenus sous cloche; clopot 
scufundätor cloche à plongeur. 2. sonnaille: 
clopotul unei vaci sonnaille d'une vache. 
+ abate clopotele de inmormintare /a jale 
sonner le glas; a bate clopotele într-o 
dungă sonner le tocsin; (fig., fam.) a trage 
clopotele a) faire la cour, conter fleurette 
b) crier / claironner sur les toits. 


coace v.tr.1Î. cuire: a coace pîine cuire du 
pain; a coace în cuptor cuire au four, cupto- 
rul coace bine le four cuit bien; a coace la 
foc mic, iute cuire ă petit feu / à feu doux, à 
grand feu; a coace în spuză cuire sous la 
cendre: a coace pe jar cuire sur la braise, a 
coace cărămizi cuire des briques. 2. griller: 
a coace castane (faire) griller des marrons. 
3. (fig.) machiner, manigancer: nu se ştie ce 
coc ei acolo on ne sait pas ce qu'ils sont en 
train de manigancer (CONCOCTER). 
+ (fam.) a coace ginduri de räzbunare cou- 
ver des projets de vengeance; a-i coace 
cuiva turta, a i-o coace cuiva a) mijoter une 
vengeance contre qqn. b) lui garder un chien 
de sa chienne, la lui garder bonne; e v. intr. 
mûrir: o bubä care coace un abcès qui murit. 
ə a se coace v. pron. 1. mürir: fructele se 
coc les fruits mürissent. 2. cuire: (fam.) te 
coci (de căldură) în camera asta on cuit 
dans cette pièce (ÉTOUFFER). 


coadă n. f. 1. queue: coada maimutei, 
cocosului, pestelui la queue du singe, du 
coq, du poisson; coada unei päsäri de 
pradă la queue d'un oiseau de proie (BALAI); 
virful cozii unui animal le fouet de la queue 
d'un animal; a tăia coada unui ciine couper 
la queue d'un chien; a da din coadă a) re- 
muer la queue, frétiller de la queue b) (fig.) 
faire des ronds de jambe; cu coada în sus, 
răsucită / sfredel la queue en l'air / (fam.) en 
trompette, en tire-bouchon; (fig., fam.) a ple- 
ca cu coada între picioare s'en aller la 
queue basse / la queue entre les jambes, s'en 
aller l'oreille basse; (fig., fam.) a se întoarce 
cu coada între picioare revenir la queue 
basse, revenir / rentrer bredouille; (fig.) a se 
termina în coadă de peste finir en queue de 
poisson; (fig., fam.) a trage mita / pe dracul 
de coadă tirer le diable par la queue, manger 
de la vache enragée, (fam.) être dans la pu- 
rée; cozi de cireşe queues de cerises; coada 
tigăii, crätitii la queue de la poële, de la cas- 
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serole (MANCHE); coada unui zmeu de hîr- 
tie la queue d'un cerf-volant; coada unei 
comete la queue d'une comete (CHEVE- 
LURE); pieptănătură coadă de cal cheveux 
attachés en queue de cheval; haină cu 
coadà habit à queue, queue de pie / morue; 
pian cu coadă piano à queue; coada avio- 
-~ nului la queue d'un avion; vagoanele de la / 
din coada trenului les wagons de queue 
d'un train; în coada convoiului à la queue du 
convoi; a face coadă, a sta la coadă în fața 
unui ghișeu faire la queue devant un guichet; 
treceţi la coadă! mettez-vous à la queuel, 
prenez la filel; a stat o jumătate de oră la 
coadă il a fait une demi-heure de queue; e 
coadă la casa de bilete il y a queue à la 
caisse; a începe / a o lua de la coadă com- 
mencer par la queue; fără cap și fără coadă 
sans queue ni tête; (fig.)a fi coada clasei être 
à la queue / le dernier de sa classe, être en 
queue de classe, tenir la queue de sa classe: 
(bot.) coada calului queue-de-cheval / rat, 
prèle (des champs). 2. manche: coada sapei 
le manche de la pioche; coadă de mătură 
manche de / à balai; a pune coadă unui to- 
por mettre un manche à une hache, 
emmancher une hache; coada pensulei le 
manche du pinceau (ENTE, HAMPE). 
3. natte: o fetiță cu cozi pe spate une fillette 
avec des nattes dans le dos (TRESSE, CA- 
DENETTE); a-și împleti părul mettre ses 
cheveux en natte, natter ses cheveux; a-și 
desface / despleti cozile défaire ses nattes. 
© coada ochiului le coin de l'oeil: a privi /a 
se uita / a trage cu coada ochiului regarder 
du coin de l'oeil, regarder à la dérobée, relu- 
quer, lorgner; de la cap la coadă du 
commencement à la fin, d'un bout à l'autre; la 
coada mesei au bas bout de la table: (fam.) 
și-a băgat / virit dracul coada le diable s'en 
est mêlé; (fam., péj.) parcă ar fi de la coada 
vacii (pop.)il a l'air d'un plouc /bouseux; (fig., 
fam.) a călca pe cineva pe coadă marcher 
sur les pieds de qan.; (fig.) a călca sarpele 


pe coadă mettre le doigt sur la plaie, toucher ` 
le point sensible; (fig., fam.) a se ţine de co- 
ada cuiva ne pas lâcher qqn. d'une semelle, 
marcher sur les talons de qqn.; (fig., fam.) a 
sta la coada măturii / crätitii s'occuper du 
ménage; (fig., fam.) a prinde purceaua / pre- 
pelita de coadä (fam.) prendre une (bonne) 
cuite, se cuiter; (fig., fam.) a pune coada la 
spinare s'enfuir ă toutes jambes, (fam.) pren- 
dre ses jambes ă son cou, (pop.) se faire la 
paire; (fig., fam.) a-și trage coada, a-și face 
coada colac (fam.) se défiler, tirer son épin- 
gle du jeu; un loc unde umblă cîinii cu 
colacii în coadă un endroit ou tout est facile 
ă obtenir/ ou on vit dans l'abondance; (fig., 


. fam.) a-i scoate coadă cuiva casser du su- 


cre sur le dos de qan.; (fig.) a fi coadă de 
topor être le vil instrument de qqn.; (fig.) a 
împleti coadă albă rester fille, coiffer Sainte 
Catherine; (fig.) a lua / a apuca ceva de 
coadă se mettre à l'ouvrage, s'atteler à la be- 
sogne; (fig., fam.) a-i lega / agăța / atîrna 
cuiva ceva de coadă mettre qqch. sur le dos 
de qqn. faire porter le chapeau à qan.; (fig., 
fam.) a fi cu tinicheaua de coadă être com- 
promis (dans une affaire); (fig., fam.) a scăpa 
(din ceva) scurt de coadă se tirer d'une af- 
faire en y laissant des plumes; (bot) coada 
șoricelului mille feuille. 


coajă n. f. 1. écorce: coaja netedă, 
zgrunțuroasă a unui copac l'écorce lisse, 
rugueuse d'un arbre; coajă de pepene, de 
lämfie.écorce de melon, de citron. 2. croûte: 
coaja unei pfini la croûte d'un pain; coji de 
pîine des croûtes de pein; coaja unei răni la 
croûte d'une plaie. 3. peau: coajă de banană 
peau de banane (PELURE); a mînca o pară 
cu coajă (cu tot) manger une poire avec la 
peau; a curăța un fruct de coajă enlever / 
Gter la peau d'un fruit, peler un fruit. 4. pelure: 
coji de ceapă, de cartofi pelures d'oignon, 
de pommes de terre (EPLUCHURE). 5. co- 
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que: coajă de ou coque d'oeuf (COQUILLE); 
ouă fierte (în coajă) des oeufs à la coque, 
puii au spart coaja les poussins ont brisé 
leur coque; coajă de migdală, de alună, de 
nucä coque d'amande, de noisette, de noix 
(COQUILLE). 6. brou, écale: coaja unei nuci 
verzi le brou d'une noix; coaja verde a unei 
castane le brou d'une châtaigne (BOGUE). 
+ (méd.) coji ale pielii squames de la peau: 
(fam.) a o lua pe coajă recevoir une correc- 
tion / (fam.) une rossée / une raclée / une 
fessée / une pile / (pop.) une tabassée, (fam.) 
se faire rosser / (pop.) tabasser, (fam.) se 
faire caresser / chatouiller les côtes. 


coală n. f. 1. feuille: coală de hirtie feuille 
de papier; coală albă / curată, scrisă feuille 
blanche / vierge, écrite; coală de timbre 
feuille de timbres; coală de tipar, de editură 
feuille d'impression; coală de corectură 
&preuve en feuille. 2. page: a umplut zece 
coli il a noirci dix pages. ® coală timbrată 
papier timbre. 


coardă n. f. 1. corde: a sări coarda sauter 
à la corde: instrument cu corzi instrument à 
cordes: coarda subţire a viorii la corde la 
plus fine du violon, la chanterelle; coarda 
groasă a viorii la corde la plus grosse du vio- 
lon, le bourdon; a ciupi corzile unei chitare 
pincer les cordes d'une guitare, coarda unui 
arc, unui ferăstrău corde d'un arc, dune 
scie; coardă de alpinist corde d'alpiniste; 
(boxe) corzile ringului les cordes du ring; 
(anat.) corzile vocale les cordes vocales; 
(fam.) a atinge pe cineva la coarda sensi- 
bilă / simtitoare faire vibrer, toucher la corde 
sensible: (fig., fam.) nu întinde (prea tare) 
coarda! (fam.) ne tire pas trop sur la corde! 
2. (rég.) poutre maîtresse (d'une maison pay- 
sanne). & coardă de viţă de vie sarment de 
vigne; (rég.) dulceata a făcut coardă la con- 
fiture a (trop) pris. 


coastă 


coase v. tr. 1. coudre: a coase o rochie 
coudre une robe; a coase un nasture coudre 
un bouton (POSER); a coase margine la 
margine coudre en surjet, surjeter; a coase 
de mînă coudre à la main; a coase la mașină 
coudre à la machine, piquer; mașină de 
cusut machine à coudre; cusut de mînă cou- 
su à la main, (fam.) cousu main; a coase 
talpa încălțămintei coudre la semelle d'une 
chaussure, piquer une chaussure; (fig.) 
cusut cu aţă albă cousu de fil blanc; (chir.) a 
coase o rană coudre une plaie (SUTURER). 
2. broder: a coase o monogramă pe o 
cămașă broder un monogramme sur une 
chemise: a coase la gherghef broder au 
tambour. $ (fig.) a coase petic la petic être 
avare /pingre. 


coastă n.f. 1. côte: cele douăsprezece 
perechi de coaste les douze paires de côtes, 
a-şi rupe o coastă se casser une côte; i se 
văd coastele de slab on lui voit / compterait 
les côtes; o lovitură în coaste un coup dans 
les côtes (LE CÔTE); (bibl.) coasta lui Adam 
la côte d'Adam; coastele Mării Negre les cô- 
tes de la Mer Noire; coastă stincoasă câte 
rocheuse; epavă aruncată pe coastă epave 
(rejetée à / sur le câte (RIVAGE); Coasta de 
Azur la câte d'Azur, la Câte; coastă plantată 
cu viţă de vie côte plantée de vigne (CO- 
TEAU); a urca, a cobori o coastă monter, 
descendre / dévaler une câte (PENTE). 
2. flanc: a se culca pe o coastă se coucher 
sur le flanc (CÔTÉ); coastele unei corăbii 
les flancs d'un navire (CÔTÉ); coasta unui 
munte le flanc d'une montagne (VERSANT, 
PENTE); în coasta dealului au flanc de la 
colline. & (fig., fam.) a-i pune cuiva sula în 
coastă a) mettre à qqn. l'épée dans les reins 
b) mettre le couteau sous / sur la gorge; (fig., 
fam.) a-i sta cuiva ca un ghimpe-n coastă 
a) gâner qqn. b) empoisonner la vie de qan.; 
(fig., fam.) a i se lipi cuiva coastele de 
foame être mort de faim, avoir le ventre 
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creux, (fam.) avoir la dent, (pop.) claquer du 
bec. e de coastă loc. adj. côtier: artilerie 
de coastă artillerie côtière; vas de coastă 
navire câtier (CABOTEUR). 


cobori v. intr. descendre: a cobori cu as- 
censorul, pe scară descendre par 


- l'ascenseur, par l'escalier; a coborit din 


mașină descendre de voiture; a cobori din 
tren în mers il est descendu du train en mar- 
che (SAUTER); coboriţi la următoarea 
(stație)? vous descendez à la prochaine?; a 
cobori de pe cal descendre de cheval; a co- 
bori dintr-un copac descendre d'un arbre; a 
cobori în stradă descendre dans la rue; a 
coborî pe uscat descendre à terre, débar- 
quer; turmele coboară de pe munte les 
troupeaux descendent de la montagne; avio- 


nul începe să coboare l'avion commence à 


descendre / amorce la descente; soarele co- 


boarä la asfintit le soleil descend sur 


l'horizon, le soleil baisse / décline / se couche, 
drumul coboară spre cîmpie la route des- 
cend vers la plaine (DEVALER); putul 
coboară la 50 m le puits descend à 50 m; ba- 
rometrul coboară le baromètre descend 
(BAISSER); termometrul a coborit cu trei 
grade le thermomètre est descendu de trois 
degrés (BAISSER), temperatura a coborit 
sub zero la temperature est descendue au- 
dessous de zero (BAISSER, TOMBER). 
e v. tr. 1. descendre: a cobori un deal des- 
cendre une colline (DEVALER); a cobori 
scările (în grabă) descendre l'escalier (qua- 
tre à quatre) (DEVALER, fam. 
DEGRINGOLER); a cobori o valiză din pod 
descendre une valise du grenier; a cobori 
storurile descendre les stores (BAISSER); a 
cobori un riu cu barca descendre une rivière 
en barque. 2. ebaisser: a cobori steagul 
abaisser le drapeau, amener les couleurs; 
(mar.) a cobori pînzele abaisser les voiles 
(AMENER). 3. baisser: a cobori privirea I 
ochii baisser les yeux / la tête; a coborî vo- 


cea, tonul baisser la voix, le ton. e a se CO- 

borî v. pron. descendre: (fig.) nu e capabil 

să se coboare la o asemenea josnicie il- 
n'est pas capable de descendre à une telle : 
bassesse (S'ABAISSER); (fam.) a se cobori 

din autobuz descendre du bus. 


cocos n. m. coq: cîntecul cocoșului le . 
chant du coq; cocoș de munte / sălbatic coq 
de bruyère, tétras, grouse; (fam.) a face pe 
cocoşul faire le coq du village; (fam.) în casa 
asta nu cîntă cocoșul c'est la femme qui 
porte les chausses; (Sport) categoria cocoș 
poids coq. ® cocoșul puștii le chien du fusil; 
basmul / povestea cu cocosul rosu une 
histoire à dormir debout. . 


cofetărie n. f. confiserie-pâtisserie. 


colaborare n. f. collaboration: colabora- 
rea specialiștilor la un proiect la 
collaboration des spécialistes à un projet 
(PARTICIPATION); b la collaboration dans le 
domaine spatial (COOPÉRATION); rodul 
colaborării lor le fruit de leur collaboration; în 
colaborare cu en collaboration avec. 


colectiv adj. collectif: contract, bilet co- 

lectiv contrat, billet collectif; proprietate 

colectivä propriété collective; conducere 

colectivă direction collective (COLLEGIAL); 

(gram.) substantiv colectiv nom collectif. - 
e n.n. 1. collectif: colectiv de specialiști col- 

lectif de spécialistes. 2. équipe: muncă în 

colectiv travail d'équipe. ® colectiv de re- 

dactie (comité de) rédaction; colectivul 

catedrei de limbi străine a) les membres du 
departement des langues vivantes b) la feU-. 
nion des membres du département des 

langues vivantes. 


coleg n. m.1. collègue: colegii unui pro- 
fesor les collègues d'un professeur; un 
avocat stimat de colegi un avocat estimé ` 
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par ses collègues (CONFRÈRE). 2. cama- 
rade: coleg de clasă, de școală camarade 
de classe, d'ecole. 


colet n.m.colis: colet postal colis postal; 
a face un colet, a lega cu sfoară un colet 
faire un colis, ficeler un colis (PAQUET); a tri- 
mite, a primi un colet envoyer / expédier, 
recevoir un colis. 


colorat adj. 1. coloré: colorat în albastru 
coloré en bleu; țesături colorate tissus colo- 
rés: ten colorat teint coloré (ROUGE, 
VERMEIL, HAUT EN COULEUR); stil, lim- 
baj (viu) colorat style, langage (vivement) 
coloré, enluminé (IMAGE, PITTORESQUE, 
EXPRESSIF). 2. colorié: stampä colorată 
- estampe coloriée; desen colorat în creion 
dessin colorié aux crayons de couleurs. 3. de 
couleur: creion colorat crayon de couleur. 
4. en couleurs: carte poștală colorată carte 
postale en couleurs. 


colț! n. n. 1. coin: colţul mesei coin de la 
table; cele patru colțuri ale camerei les qua- 
tre coins de la chambre (ANGLE); patul era 
pus în colț le lit était placé dans le coin de la 
chambre (ENCOIGNURE); etajeră, mobilă 
de colț étagère, meuble de coin, encoignure; 
a da colțul (străzii) tourner le coin (de la rue); 
casa din colţul străzii la maison du coin de 
la rue, la maison qui fait le coin (ANGLE), la 
maison qui est à l'angle des deux rues, circiu- 
ma din colţ le bistrot du coin; la orice colț de 
stradă à tous les coins des rues, à tous les 
carrefours: a îndoi colțul unei pagini, unei 
cărţi de vizită replier le coin d'une page, 
d'une carte de visite, corner une page, a sta 
în colțul lui rester/se confiner dans son coin; 
un colț de cer albastru un coin de ciel bleu; 
colțul pădurii le coin d'un bois (CORNE); 
colțul gurii J al buzelor le coin de la bouche 
/ des lèvres, la commissure des lèvres; un 
colț de piine un coin de pain (fam. QUI- 


GNON); a pune un copil la colț mettre un en- 
fant au coin (PIQUET). 2. recoin: se ascunse 
într-un colț retras il se cacha dans un recoin; 
colţurile cele mai întunecoase ale podului 
les recoins les plus sombres du grenier; în 
toate colţurile dans tous les coins et recoins. 
3. angle: cameră pe colț pièce d'angle. 4. 
(journalisme) rubrique: colțul filatelistului la 
rubrique du philatéliste. ® colțul pîinii crou- 
ton; floare de colt edelweiss; un colț uitat de 
lume (fam.)un bled perdu; locuiește pe stra- 
da X colț cu strada Y il habite au croisement 
de la rue X et de la rue Y; a da din colţ în colț 
a) être dans l'embarras, ne plus savoir à quel 
saint se vouer/ surquel pied danser / où don- 
ner de la tête, (vx.) tenir le loup par les oreilles 
b) être aux abois; a pindi pe cineva la colt 
(et fig., fam.) attendre qqn. au tournant, (fig.) 
lui garder un chien de sa chienne. 


colt? n. m. 1. dent: colții greblei, al 
ferăstrăului les dents du râteau, de la scie; 
colț de dantelă dent de broderie; (et fig.) a-și 
arăta colții montrer les dents, (fig.) sortir ses 
griffes. 2. croc: colții cîinelui, ai lupului les 
crocs du chien, du loup; (fig.) a avea colti 
avoir des crocs, être hargneux, avoir de la 
hargne. 3. canine: colții carnivorelor les ca- 
nines des carnivores; i-au ieșit colții les 
canines lui ont poussé. 4. défense: coltii mis- 
tretului les défenses du sanglier (CANINE); 
colti de elefant défenses d'éléphant. 5. pic: 
colț de stincä pic d'un rocher. 6. pointe: 
colțul ierbii la pointe de l'herbe, jeune herbe 
qui pointe. & bocanci cu colti chaussures à 
crampons; colț de dinte chicot; (à propos de 
plantes) a da/a scoate colt pointer, pousser, 
(fam.) a se lua în / la colti (cu cineva) (fam. ) 
se chamailler, se prendre de bec, avoir un ac- 
crochage (avec qan.). 


1 
comanda! v.tr.commander: faceţi ceea 
ce vi se comandă faites ce que l'on vous 
commande; cul comanzi? à qui comman- 
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dez-vous?; aici eu comand c'est moi qui 
commande ici; a comandat soldaţilor să 
deschidă focul il a commandé aux soldats 
d'ouvrir le feu (ORDONNER, ENJOINDRE, 
DONNER L'ORDRE); a comanda retrage- 
rea commander la retraite (ORDONNER); a 
comanda un batalion commander un ba- 
taillon; a comanda o expediție commander 
une expedition (DIRIGER); mecanismul 
acesta comandă deschiderea porţilor ce 
mécanisme commande l'ouverture des portes. 


comanda? v. tr. commander: a coman- 
da un costum commander un costume (SE 
FAIRE FAIRE); a comanda o masä la res- 
taurant commander un repas dans un 
restaurant; a comanda un taxi commander 
un taxi (FAIRE VENIR). 


comandă! n. f 1. commandement: a da 
o comandă donner un commandement; un 
ton de comandă un ton de commandement, 
un ton impératif / impérieux; (milit.) la coman- 
da mea à mon commandement (ORDRE); 
comanda unei armate le commandement 
d'une armée; a avea, a prelua comanda 
exercer, prendre le commandement; a avea 
otrupă sub comandă avoir une troupe à son 
commandement; a fi la comandă être au 
commandement; post de comandă poste de 
commandement, P.C. 2. commande: co- 
mandă la distanță commande à distance, 
télécommande. 3. commandes: a avea co- 
manda unei operaţii tenir les commandes / 
les leviers de commande d'une opération; a 
lua comanda avionului prendre les com- 
mandes de l'avion, se mettre aux 
commandes. 


comandă? n. f. commande: a face o co- 
mandă faire / passer une commande; a livra 
o comandă livrer une commande; chelnerul 
ia comenzile le garçon (de restaurant) prend 
les commandes; marfă care se plăteşte la 


comandă marchandise payable à la com- 
mande; costum de comandă complet sur 
commande (MESURE); (fig.) bucurie de co- 
mandă joie de commande. 


comercial ad, 1. commercial: relații 
comerciale relations commerciales; între- 
prindere comercială entreprise commer- 
ciale. 2. de commerce: convenţie comer- 
cială convention de commerce; port 
comercial port de commerce; vas comercial 
navire de commerce (MARCHAND). 3. mar- 
chand: spaţiu comercial galerie marchande; 
marină comercială marine marchande; va- 
loare comercială valeur marchande; stradă 
comercială rue marchande (COMMER- 
CANT). 


comert s. n. 1. commerce: comerț inte- 
rior, exterior commerce intérieur, extérieur; 
comert de stat, particular commerce d'État, 
privé; comert cooperatist commerce par 
coopération; comerţ cu amănuntul, cu ridi- 
cata commerce de détail, en / de gros; 
comertul cu lemne commerce du bois; pro- 
dus care este în comert produit qui est / se 
trouve dans le commerce, produit en vente; a 
lucra în comerț être dans le commerce; a 
face comert cu cineva faire (du) commerce 
avec qqn., commercer; a face comerț cu 
ceva faire commerce de qqch.; libertatea 
comertului la liberté du commerce (NÉ- 
GOCE) 2. trafic: comertul cu stupefiante 
trafic des stupéfiants. & a face comert clan- 
destin trafiquer. 


comic adj. comique: piesă comică pièce 
comique; personaje comice personnages 
comiques; o întîmplare comică histoire co- 
mique (AMUSANT, DROLE, fam. RIGOLO, 
pop. MARRANT); filmul acesta este foarte 
comic ce film est très comique, ce film est dé- 
sopilant. & n. m. comique: e un bun (actor) 
comic c'est un bon (acteur) comique; a face 
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pe comicul a) tenir l'emploi du comique 
b) faire le pitre (fam. CLOWN, ZOUAVE, Zl- 
GOTO). © n. sg. comique: comicul si 
tragicul sînt categorii estetice le comique 
et le tragique sont des catégories esthéti- 
ques; comic de caracter, de situatie 
comique de caractère, de situation. 


comisie n.f.1. commission: comisie de 
anchetä, de examen commission d'enquête, 
d'examen: comisie parlamentarä commis- 
sion parlementaire. 2. comité: comisie 
electorală comité électoral. 3. conseil: comi- 
sie de disciplină conseil de discipline. 


comitet n.n. comité: a alege un comitet 
élire un comité: comitet de întreprindere, de 
direcție comité d'entreprise, de gestion; co- 
mitet consultativ, executiv comité 
consultatif, exécutif. 


comoară n.f.tr&sor:a ascunde, a îngro- 
pa o comoară receler, enfouir un tresor; 
comoară ascunsă trésor caché / mis dans 
une cache; căutători de comori chercheur 
de trésors; comori artistice trésors artisti- 
ques; o comoară de fată un trésor de fille; 
comoara mea! mon trésor! & cel de pe co- 
moară le diable, le Malin. 


compara v. tr. comparer: a compara 
două opere literare între ele comparer deux 
oeuvres littéraires entre elles; a compara fil- 
mul cu romanul ecranizat comparer 
l'adaptation filmée au roman, aceste feno- 
mene nu pot ficomparate ces phénomènes 
ne se laissent pas comparer. 


comparaţie n. f. comparaison: a face o 
comparaţie établir / faire une comparaison; 
termen de comparatie terme de comparai- 
son: rezultatele de anul acesta în 
comparație cu cele din anul trecut les re- 
sultats de cette année en comparaison avec 


ceux de l'année dernière (PAR RAPPORT À); 
în comparatie cu anul trecut anul acesta 
am avut condiții mai bune cette année nous 
avons eu de meilleures conditions en compa- 
raison de l'année dernière; pierderile lui în 
comparaţie cu ale mele sînt neînsemnate 
ses pertes en comparaison des miennes sont 
de peu d'importance (À CÔTÉ DE); nu e 
scump în comparatie cu preturile curente 
ce n'est pas cher en comparaison avec les 
prix courants (RELATIVEMENT À); filmul 
acesta nu poate fi considerat mai reușit 
decit prin comparaţie ce film ne peut être 
considéré comme plus réussi que par compa- 
raison; (ling.) grade de comparație degres 
de comparaison. ® a nu suferi comparaţie 
être hors (de) pair / serie. 


complet adj. complet: serviciu de masă 
complet service de table complet; garnitură 
completă jeu complet; opere complete oeu- 
vres complètes; un artist complet un artiste 
complet (ACHEVÉ, ACCOMPLI); e complet, 
nimeni nu mai urcă c'est complet, personne 
ne peut plus monter. e adv. 1. complètement: 
părea complet aiurit il paraissait complète- 
mant ahuri (TOUT À FAIT, TOUT); a distruge 
complet détruire complètement (ENTIÈRE- 
MENT, TOTALEMENT). 2. entièrement: ei 
sint complet de acord ils sont entièrement 
d'accord. 3. à fond: a insuruba complet vis- 
ser à fond (À BLOC); complet incärcat 
chargé à fond. 


completa v. tr. 1. compléter: a completa 
o colecție compléter une collection; a-și 
completa efectivele completer ses effectifs; 
a completa o sumä de bani pentru a ajunge 
la o cifră rotundă completer une somme 
pour atteindre un chiffre rond, arrondir une 
somme; pentru a-si completa calificarea a 
fäcut un stagiu pour compléter sa formation 
il a fait un stage (ACHEVER). 2. remplir: a 
completa un formular remplir un formulaire 
/ une formule. 
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complex n. n.1. complexe: de la simplu 
la complex du simple au complexe; un mare 
complex siderurgic un grand complexe si- 
derurgique; complex spitalicesc complexe 
hospitalier, complex turistic complexe tou- 
ristique; complex sportiv complexe sportif 
(BASE); (psychan.) complex de inferiori- 
tate complexe d'infériorité. 2. ensemble: 
-complex de locuințe ensemble d'habita- 
tions. 3. centre: complex comercial centre 
commercial. 4. groupe: complex industrial 
groupe industriel; complex de aparate 
groupe d'appareils. 5. groupement: complex 
sanitar-cantină groupement sanitaire-cui- 
sine. 


complicat adj compliqué: mecanism 
complicat mécanisme compliqué (SOPHIS- 
TIQUE); problemă complicată problème 
compliqué; stil complicat style compliqué 


(CONTOURNE, ENTORTILLE, TOUFFU, 


SOPHISTIQUE); o gripă complicată cu 
bronho-pneumonie une grippe compliquée 
de broncho-pneumonie. 


comun adj. commun: scop comun but 
commun; trăsături comune traits communs, 
a avea interese comune cu cineva avoir 
des intérêts communs avec qan.; bun co- 
mun bien commun; efort comun effort 
commun (COLLECTIF); o faţă grasă si co- 
mună une figure épaisse et commune 
(VULGAIRE); drept comun droit commun; 
criminal, delict de drept comun criminel, 
délit de droit commun; (math.) factor, numi- 
tor comun facteur, denominateur commun; 
(cel mai mare, cel mai mic) divizor comun 
(le plus grand, le plus petit) commun diviseur; 
(gram.) substantiv comun nom commun, 
(ling.) greaca comună le grec commun, 
Koïné; fierul este un metal comun le fer est 
un métalcommun (ORDINAIRE); loc comun 
lieu commun; de comun acord d'un commun 
accord; a face cauză comună cu cineva 


faire cause commune avec qqn.; a nu avea 
nimic comun cu cineva ne rien avoir de 
commun avec qqn. e n. sg. commun: a locui 
în comun vivre en commun, cohabiter; a lu- 
cra pămîntul în comun travailler la terre en 
commun; ieșit din comun hors du commun, 
peu ordinaire, extraordinaire. 


comunica v. tr. communiquer: a comu- 
nica o știre la radio communiquer une 
nouvelle à la radio (TRANSMETTRE, 
DONNER); a comunica o informaţie com- 
muniquer un renseignement (FOURNIR, 
DONNER, LIVRER); a-și comunica in- 
tenţiile communiquer ses intentions (FAIRE 
CONNAITRE / SAVOIR, FAIRE PART DE); 
am comunicat cererea dvs. serviciului in- 
teresat nous avons communiqué votre 
demande au service intéressé (TRANSMET- 
TRE); a comunica prin telefon commu- 
niquer par téléphone. e v. intr. communiquer: 
camerele acestui apartament comunică 
între ele les pièces de cet appartement com- 
muniquent entre elles; cămara comunică cu 
pivnita la resserre communique avec la 
cave. i i 


concediu n.n. 1. congé: concediu me- 
dical congé (de) maladie; concediu platit, 
färä platä congé payé, non payé; a cere, a 
aproba un concediu demander / solliciter, 
accorder un congé; a fi în concediu être en 
congé (VACANCES). 2. vacances: concediu 
de odihnă vacances; a-și lua concediu 
prendre ses vacances; a-și petrece conce- 
diul lä mare passer ses vacances à la mer, 
a se întoarce din concediu rentrer de va- 
cances; concediu plăcut! bonnes vacances! 


concepţie n. f. conception: o concepție 
originală une conception originale; con- 
ceptie despre lume conception du monde; 
a-și face o concepție personală despre un 
lucru se faire une conception personnelle 
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d'une chose (OPINION SUR, IDEE, POINT 
DE VUE); și-a expus concepțiile filosofice 
într-o lucrare devenită celebră il a expose 
ses conceptions philosophiques dans un livre 
devenu célèbre (DOCTRINE, THÉORIE). 


concert n.n. 1. concert: concert (simfo- 
nic) concert; a da un concert donner un 
concert: concert de muzicä de camerä con- 
cert de musique de chambre; (poét.) 
concertul päsärelelor le concert des oi- 
seaux; (fig.) concertul națiunilor le concert 
des nations. 2. concerto: concertul pentru 
patru piane de Bach le concerto pour quatre 
pianos de Bach. 


concluzie n. f.conclusion: atrage o con- 
cluzie tirer / dégager une conclusion; a 
ajunge la o concluzie arriver à une conclu- 
sion; în concluzie, vreau să insist asupra... 
en conclusion je veux insister sur... (POUR 
CONCLURE). e concluzii n. f. pl. conclu- 
sions: (jur.) a pune concluzii formuler des 
conclusions. 


condamna v.tr. condamner: a condam- 


na un acuzat la cinci ani inchisoare, la 
închisoare pe viață, la muncă silnică, la 
moarte, la spînzurătoare condamner un ac- 
cusé à cinq ans de prison / de réclusion, à 
perpétuité / (pop.) à perpète, aux travaux for- 
cés, à la peine de mort/ capitale, à la corde; 
a condamna la amendä condamner à 
(payer) une amende; a condamna pe cineva 
pentru atitudinea sa condamner qqn. pour 
son attitude (BLÂMER, DÉSAPPROUVER); 
a condamna violenta condamner la violence 
(RÉPROUVER; STIGMATISER); o expresie 
condamnată de puriști une expression con- 
damnee par les puristes (PROSCRIRE). 


condiţie n. f. condition: condiţie sufi- 
cientă si necesară condition suffisante et 
nécessaire; conditie socială condition so- 


ciale (POSITION, STATUT); condiția fizică 
a unul sportiv condition physique d'un spor- 
tif. e condiţii n. f. pl. conditions: condiții de 
trai conditions de vie; a îndeplini condiţiile 
cerute remplir les conditions requises; a sa- 
tisface condiţiile satisfaire aux conditions; a 
pune condiţii poser des conditions; a-și im- 
pune condiţiile imposer 7 dicter ses 
conditions; în aceste condiții nu putem ac- 
cepta dans ces conditions nous ne pouvons 
accepter; a capitula fără condiții se rendre 
sans condition(s); capitulare fără condiţii 
capitulation sans condition(s), incondition- 
nelle; a vinde în condiţii avantajoase faire 
des conditions avantageuses / (fam.) interes- 
santes; condiţiile unui tratat, ale unui 
contract les conditions d'un traite, d'un con- 
trat (CLAUSE). e cu condiția de, cu 
condiţia să loc. conj. 1. à condition de: 
puteti să sosiți la timp cu condiția să ple- 
cați imediat vous pourrez arriver à temps à 
condition de partir tout de suite. 2. à (la) con- 
dition que: vom pleca cu condiția să nu 
plouă nous partirons à condition qu'il ne 
pleuve pas, S'il ne pleut pas; vei reuşi la exa- 
men cu condiţia să te pui serios pe treabă 
tu réussiras (à) ton examen à condition que 
tu te mettes sérieusement au travail (POUR - 
VU QUE); îţi dau cartea numai cu condiția 
să mi-o dai înapoi miine je te prête ce livre 
ă la seule condition que tu me le rendes de- 
main. 


conducător n.1. dirigeant: conducäto- 
rii sindicatului les dirigeants du syndicat 
(LEADER). 2. chef: conducătorul statului 
le chef de l'État. & conducător auto con- 
ducteur.e adj. 1. directeur: principiu 
conducător principe directeur, idee con- 
ducätoare idee directrice (MAÎTRESSE). 
2. dirigeant: clasä conducätoare classe diri- 
geante. 3. conducteur: metal bun 
conducător de electricitate metal bon con- 
ducteur de l'électricité. 
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conduce v. tr. 1. conduire: a conduce o 
armată conduire une armée (COMMAN- 
DER); a conduce un stat conduire un État 
(DIRIGER, GOUVERNER); a conduce 
lucrările conduire les travaux (DIRIGER); a 
conduce o masinä, un avion conduire une 
voiture, un avion (PILOTER); a conduce un 
turist conduire untouriste (PILOTER); a con- 
duce un orb conduire un aveugle (GUIDER). 
2. diriger: a conduce dezbaterea diriger le 
debat; vrea să conducă numai el il veut tout 
diriger (REGENTER). 3. accompagner: a 
conduce pe cineva la gară accompagner 
qqn. à la gare. 4. raccompagner: a conduce 
un musafir pînă la ușă raccompagner un in- 
vite jusqu'à la porte; vă conduc putin je vais 
vous raccompagner un bout de chemin, 
(fam.) je vais vous faire un bout / un brin de 
conduite. 5. mener: a se lăsa condus se lais- 
ser mener; a conduce cu mînă de fier mener 
au doigt et à l'oeil. e a se conduce 
v. pron. se guider: a se conduce după prin- 
cipii riguroase se guider sur des principes 
rigoureux; a se conduce după exemplul 
cuiva se guider sur l'exemple de qqn. 


conducere n. f. 1. direction: conduce- 
rea statului la direction de l'État 
(GOUVERNEMENT); sub conducerea sous 
la direction de; comitet de conducere comi- 
té de direction; i s-a încredinţat conducerea 
întreprinderii on lui a confie la direction de 
l'entreprise. 2. conduite: conducerea avio- 
nului la conduite de l'avion (PILOTAGE); 
conducerea lucrărilor, a operaţiunilor la 
conduite des travaux, des operations. & a 
prelua conducerea, a fi la conducere pren- 
dre la barre, être à / tenir la barre; permis de 
conducere permis de conduire. 


conferință n.f. conférence: atine o con- 
ferintä faire / donner une conférence: 
conferintä de presä conférence de presse; 


oo 


conferinţă la înalt nivel / la vîrf conférence 
au sommet, sommet. 


conflict n.n.1.conflict deinterese con- 
flit d'intérêts; conflict armat conflit arme; a 
intra în conflict entrer en conflit; a avea un 
conflict avoir un conflit (fam. ACCRO- 
CHAGE); a aplana un conflict aplanir / 
apaiser un conflit. 2. intrigue: conflictul aces- 
tei piese de teatru l'intrigue de cette pièce de 
théâtre. $ afi în conflict cu... être aux prises 
avec... 


conopidă n. f. chou-fleur: conopidă gra- 
tinată chou-fleur au gratin. | 


consecintä n. f. conséquence: conse- 
cintä directä, indirectä conséquence 
directe, indirecte; consecinţe fericite d'heu- 
reuses consequences; consecinţe grave 
des conséquences graves; eveniment plin 
de / bogat în consecinte événement gros / 
lourd de conséquences; o afacere cu conse- 
cinte neînsemnate une affaire de peu de 
conséquences; färä consecinte sans consé- 
quence; ca o / drept consecinţă a unui fapt 
en conséquence d'un fait, conséquemment 
à..., par suite de...; a fi consecinţa unui fapt 
être la conséquence d'un fait (EFFET, RE- 
SULTAT); a avea drept consecinţă avoir 
pour conséquence; a da naștere la 
consecințe impliquer / entraîner des consé- 
quences; a (nu) atrage (dupä sine) 
consecinte (ne pas) tirer à conséquence; a 
prevedea, a suporta consecintele prévoir / 
entrevoir, subir les conséquences. e în 
consecinţă /oc. adv. en conséquence: a 
acționa, a proceda în consecinţă agir, pro- 
céder en conséquence. e loc. conj. par 
consequent, donc. 


conservă n. f. conserve: cutie de con- 
serve (boite ă / de) conserve; conservă de 
pește, de carne conserve de poisson, de 
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viande; fabricä de conserve fabrique de 
conserves, conserverie; conservä de carne 
de vită boeuf de conserve, corned beef, (arg., 
milit.) singe. 


consfătuire n.f. 1. réunion: consfätuire 
de lucru réunion de travail; consfătuire pe 
țară réunion à l'échelle du pays. 2. confé- 
rence: consfätuire de productie conférence 
de production; consfätuirea cadrelor didac- 
tice conférence pédagogique. 


considera v. tr. considérer: îl consider 
nevinovat je le considère comme innocent, 
je le juge / crois / estime innocent, je le tiens 
pour innocent; a considera treaba (ca) ter- 
minată considérer le travail comme fini: a 
considera pe cineva ca pe un tatä, un frate 
considérer qqn. comme un père, un frère; 
consider că situaţia nu e gravă je considère 
que la situation n'est pas grave (ESTIMER); 
considerăm că este de datoria noastră 
să... nous considerons que c'est notre devoir 
de..., nous nous faisons un devoir de...; nu 
consideră că este necesar il ne considere 
pas que ce soit nécessaire (CROIRE, ESTI- 
MER). e a se considera v. pron. se 
considerer: a se considera prieten cu cine- 
va se considérer lami de qqn. 
e considerînd că /oc. conj. étant donné 
que, vu / attendu que, tenant compte du fait 
que: considerînd că faptele examinate sînt 
concludente au fost luate o serie de 
măsuri étant donné que les faits examinés 
sont probants, une série de mesures ont été 
prises. 


consiliu n.n. conseil: consiliu de familie 
conseil de famille; consiliu stiintific, de ad- 
ministratie, de räzboi, de securitate, de 
ministri, de stat conseil scientifique, d'admi- 
nistration, de guerre, de sécurité, de 
ministres, d'État. 


construi 


constitui v. tr. constituer: a constitui un 
tot unitar constituer un tout unitaire (FOR- 
MER); această faptă constituie un delict 
cette action constitue un délit (REPRÉSEN- 
TER); a constitui o asociaţie constituer une 
association (CRÉER, FONDER); (jur.) a 
constitui cuiva o dotă constituer une dot à 
qan. e a se constitui v. pron. se consti- 
tuer: a se constitui prizonier se constituer 
prisonnier; (jur.) a se constitui parte civilă 
se constituer partie civile. 


construcţie n. f. construction: cons- 
tructiile unui cartier les constructions d'un 
quartier (MAISON, IMMEUBLE, BÂTIMENT, 
ÉDIFICE); plan, materiale, lucrări de cons- 
trucție plan, matériaux, travaux de 
construction; în construcție en vole de cons- 
truction; construcţia unei fraze la 
construction d'une phrase (AGENCEMENT); 
construcția unui roman la construction d'un 
roman (COMPOSITION). & construcții 
destinate producţiei locaux de fabrication, 
construcție anexă annexe, appentis, cons- 
tructia automobilelor technique 
automobile; construcție etanșă sas. 
e construcții n. f. pl. constructions: cons- 
tructii navale constructions navales. 


construi v. tr. construire: a construi o 
casă construire une maison (BÂTIR); a cons- 
trui un monument construire un monument 
(ÉLEVER, DRESSER, ÉRIGER); a construi 
un pod construire un pont (JETER); a cons- 
trui un vapor, un avion construire un navire, 
un avion; a construi o frază construire une 
phrase (FORMER, FORGER ); a construi un 
roman construire un roman (ÉCRIRE, COM- 
POSER); (math.) a construi un triunghi 
construire un triangle (TRACER); a construi 
o teorie, un sistem construire une théorie, 
un système (ÉDIFIER, ELABORER, ECHA- 
FAUDER). 
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conștient adj. conscient: a fi conștient 
de ceva être conscient de qqch., avoir con- 
science de qqch.; a deveni conștient de 
ceva devenir conscient de qqch., prendre 
conscience de qqch.; în mod conștient 
d'une façon consciente, consciemment; 
bolnavul este conștient le malade est con- 
scient (LUCIDE). e adv. consciemment: a 
acționa (în mod) conștient agir consciem- 
ment; am făcut constient acest gest j'ai fait 
consciemment ce geste (SCIEMMENT, À 
BON ESCIENT, DÉLIBÉRÉMENT). 


constiincios adj. consciencieux: functi- 
onar conştiincios fonctionnaire conscien- 
cieux (SCRUPULEUX); analiza constiincio- 
asă a unei lucrări analyse consciencieuse 
d'un ouvrage (SERIEUX, SOIGNE); în mod 
conştiincios d'une maniăre consciencieuse, 
consciencieusement. e adv. consciencieuse- 
ment: a muncit foarte conştiincios il a 
travaillé très consciencieusement, il a mis 
beaucoup de conscience dans son travail. 


conștiință n. f. conscience: conștiință 
profesională conscience professionnelle; 
conștiință de clasă conscience de classe; li- 
bertate de conștiință liberté de conscience; 
caz, proces de constiintä cas, procés de 
conscience; cu mîna pe conștiință la main 
sur la conscience, en mon âme et con- 
science, en toute sincérité / franchise; a avea 
constiinta talentului säu avoir la con- 
science de son talent; a avea / a fi cu 
conștiința împăcată / curată avoir la con- 
science nette / du juste / en paix / en repos, 
avoir / se donner bonne conscience; a avea / 
a fi cu conștiința încărcată avoir mauvaise 
conscience, avoir la conscience chargée; 
a avea pe cineva pe constiintä avoir qqn. 
sur la conscience; a avea ceva pe conștiință 
avoir qqch. / une faute / un poids sur la con- 
science; ca să fii cu / pentru a avea 
conștiința împăcată par acquit de con- 


science; a procedat cum i-a dictat 
conștiința il a procédé suivant/ selon sacon- 
science. $ mustrare de conștiință remords; 
fără conştiinţă sans scrupules. 


cont n. n. compte: cont curent compte 
courant: cont de economii compte de dépôt; 
număr de cont numéro de compte; extras 
de cont relevé de compte; a avea cont la 
CEC, în bancă avoir un compte ă la Caisse 
d'épargne, en banque; a deschide, a lichida 
un cont ouvrir, liquider un compte; a trece 
ceva în contul cuiva porter / passer / mettre 
qqch. au compte de qan.; pe cont propriu à 
son compte, pour son propre compte, a pu- 
blica pe cont propriu publier à compte 
d'auteur: a face un lucru în contul altuia 
faire une chose pour le compte d'autrui; a ţine 
cont de tenir compte de, faire entrer en ligne 
de compte; a ține cuiva cont demander 


compte / des comptes à qqn.; a nu avea de 


dat cont nimănui n'avoir de compte à rendre 
à personne. $ a trăi pe contul cuiva vivre 
aux frais / aux dépens de qqn. e conturi n. 
n. pl. a-si face conturile faire les comptes 
(TOTAL), calculer le montant: (fig.) a-și 
încheia conturile boucler ses comptes. - 


conta v.intr. 1. compter: a conta pe cine- 
va compter sur qqn.; contez pe această 
sumă de bani je compte sur cette somme 
d'argent; a conta pe prezenţa cuiva compter 
sur la présence de qan.; contează printre cei 
mai buni il compte parmi les meilleurs (FI- 
GURER); părerile tale n-au contat tes 
opinions n'ont pas compté (ENTRER EN LI- 
GNE DE COMPTE); pentru el numai 
succesul contează pour lui ce n'est que le 
succès qui compte (AVOIR DE L'IMPOR- 
TANCE, IMPORTER). 2. importer: ce 
contează? qu'importe?, qu'est-ce que ça 
peut faire?; nu conteazä n'importe, peu im- 
porte, ça ne compte pas. | 
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contact n. n. contact luare de contact 
prise de contact; primul contact cu oamenii 
le premier contact avec les gens (RENCON- 
TRE), a fi în contact cu cineva être en 
contact avec qqn. (RAPPORT, RELATION); 
a intra în / a lua contact cu cineva entrer / 
se mettre en contact avec qqn., prendre con- 
tact avec qqn., contacter qqn.; a stabili, a 
rupe contactul cu inamicul établir, rompre 
le contact avec l'ennemi; în contact cu aerul 
au contact de l'air; a face contact a) établir 
le contact b) (auto) mettre le contact; a res- 
tabili contactul rétablir le contact; a 
întrerupe contactul couper le contact; (auto) 
contact de aprindere contact d'allumage; 
cheie de contact clé de contact (ALLU- 
MAGE); lentile de contact lentilles de 
contact; (ling.) limbi în contact langues en 
contact. 


contemporan adj. contemporain: isto- 
rie contemporană histoire contemporaine, 
autori contemporani auteurs contempo: 
rains: a fi contemporan cu cineva être le 
contemporain de qqn. e n. contemporain: 
contemporanii unui scriitor les contempo- 
rains d'un écrivain. 


continua v. tr. continuer: a-și continua 
studiile continuer ses études (POURSUI- 
VRE); a-și continua drumul continuer son 
chemin (PASSER); a continua tradiția conti- 
nuer la tradition (PERPÉTUER); continuati 
să citiți continuez à/de lire; continui sä cred 
că am avut dreptate je continue à croire que 
jai eu raison (PERSISTER).e v. intr. 
lucrärile continuă les travaux continuent 
(SE POURSUIVRE); drumul continuă pînă 
în sat le chemin se continue jusqu'au village 
(SE PROLONGER). 


continuu adj. 1. continu: zgomot conti- 
nuu bruit continu (INCESSANT, PERMA- 
NENT, ININTERROMPU); (électr.) curent 


continuu courant continu; (mus.) bas conti- 
nuu basse continue, continuo; (techn.) 
cuptor cu foc continuu four à feu continu; 
(math.) funcţie continuă fonction continue. 
2. continuel: o ploaie continuă une pluie con- 
tinuelle; eforturi continue efforts continuels 
(CONTINU, CONSTANT); în continuă de- 
venire en continue! devenir (PERPÉTUEL). 
e (în) continuu aav. 1. continuellement: 
ploaia cade continuu la pluie tombe conti- 
nuellement (CONTINÜMENT, SANS 
ARRÊT, SANS INTERRUPTION), la pluie 
n'arrête pas de tomber; e continuu preocu- 
pat de această situație il est continuellement 
préoccupé par cette situation (CONSTAM- 
MENT, SANS CESSE, vx. INCESSAM- 
MENT); avem (în) continuu reclamaţii nous 
avons continuellement des réclamations 
(SANS ARRÊT, TOUT LE TEMPS). 2. sans 
arrêt: vorbește în continuu il parle sans arrêt 
(SANS INTERRUPTION); scrie în continuu 
ilécrit sans arrét (SANS RÉPIT, SANS RELÀ- 
CHE). e continuu n. n. continu: continuu 
şi discontinuu în fizica modernă continu et 
discontinu en physique moderne. 


contra prép. contre: sirop contra tusei 
sirop contre la toux; a fi contra cuiva être 
contre qan.; a merge (în) contra vintului 
aller contre le vent; a se asigura contra in- 
cendiilor s'assurer contre les incendies; a 
vota pentru sau contra voter pour ou contre; 
sînt argumente pentru și contra il y a du 
pour et du contre; contra cost contre rem- 
boursement, moyennant argent, a nu avea 
nimic contra n'avoir rien contre, n'avoir rien 
à redire, n'y voir aucun inconvénient. e din 
contra / contră loc. adv. au contraire, par 
contre: nu era deloc supărat, din contră 
părea mulțumit il n'était pas du tout fâché, 
(bien) au contraire il semblait satisfait. 


contract n. n. contrat: contract colectiv 
contrat collectif; contract de muncă contrat 
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de travail; contract bilateral contrat bilatéral 
/ synallagmatique; validitatea, clauzele, vi- 
ciile unui contract la validité, les clauses, les 
vices d'un contrat; a întocmi, a redacta un 
contract dresser, rédiger un contrat; a sem- 
na, a încheia un contract signer, passer / 
conclure un contrat; a rupe, a rezilia un con- 
tract rompre, résilier un contrat; a executa, a 
respecta un contract exécuter, respecter un 
contrat; a aproba, a valida, a ratifica un 
contract approuver, valider, ratifier un con- 
trat; (fig.) a-și îndeplini contractul remplir / 
realiser son contrat. 


contrar adj. contraire: atitudini, păreri 
contrare attitudes, opinions contraires (DI- 
VERGENT); a merge în sens contrar 
marcher en sens contraire (OPPOSE, IN- 
VERSE); a fi contrar bunului simţ être 
contraire au bon sens, aller à l'encontre du 
bon sens; cuvînt cu sens contrar mot de 
sens contraire, antonyme; (/og.)notiuni, pro- 
pozitii contrare notions, propositions 
contraires. e în caz contrar loc. adv. 
dans le cas contraire: urmați instrucţiunile, 
în caz contrar veți fi sanctionati suivez les 
instructions. dans le cas contraire vous serez 
sanctionnés (SINON, AUTREMENT, FAUTE 
DE QUOI, SANS QUOI). e contrar prép. 
contrairement à, contre: contrar tuturor apa- 
rentelor contrairement à toute apparence, 
malgré les apparences, en dépit des appa- 
rences; actioneazä contrar obiceiului säu il 
agit contrairement à son habitude. e n.n. 
sing. contraire: a fi, a face, a dovedi contra- 
rul être, faire, prouver le contraire. 
e contrarii n. n. pl. contraires: lupta con- 
trariilor la lutte des contraires. 


contribui v. intr. contribuer: a contribui 
la ceva contribuer à faire qqch; fiecare a 
contribuit la reușita acestei acţiuni chacun 
a contribué à la réussite de cette entreprise 
(APPORTER SA CONTRIBUTION, AIDER, 


PARTICIPER); montarea piesei a contri- 
buit la succesul ei la mise en scène de la 
pièce a contribué à son succès (CONCOU- 
RIR); am contribuit cu sfaturile j'y ai 
contribué de mes conseils; toţi am contribuit 
la cheltuieli nous avons tous contribué aux 
dépenses, nous avons tous payé notre part. 


control n. n. 1. contrôle: controlul acte- 
lor le contrôle d'identité; punct de control 
point de contrôle; controlul nasterilor le 
contrôle des naissances; control de calitate 
contrôle de qualité; control monetar contrôle 
des finances publiques; a face /a efectua un 
control effectuer un contrôle, contrôler; a 
veni în control venir en contrôle; a pästra, a 
pierde controlul unui vehicul garder, per- 
dre le contrôle d'un véhicule; a-și pierde 
controlul perdre son contrâle. 2. pointage: a 
face controlul prezenţei personalului faire 
le pointage; ceas de control cadran de poin- 
tage. 3. commande: control de la distanţă 
commande ă distance; controlul automat al 
trenurilor commande automatique des 
trains. ® lucrare de control épreuve écrite; 
control general al sänätätii check-up. 
e controale n. n. pl. contrôles: (milit.) con- 
troalele unei unități les contrôles d'une 
unité; a fi șters din controale étre rayé des 
contrôles. 


controla v. tr. contrôler: a controla cali- 
tatea unei mărfuri contrôler la qualité d'une 
marchandise; a controla biletele de tren 
contrôler les billets de chemin de fer; a con- 
trola prezenta elevilor contrôler les 
présents; a-și controla ținuta contrôler sa te- 
nue (SURVEILLER); a-și controla reacțiile 
contrôler ses réactions, se contrôler, rester 
maître de soi; (milit.) a controla o zonă con- | 
trôler une zone. e a se controla v. pron. 
se contrôler: cînd e furios nu se mai contro- 
leazä quand il est furieux, il ne se contrôle 


plus. 
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conține v. tr. contenir: canistra conține 
20 I de benzină le jerrycan contient 20 | d'es- 
sence; minereul conține mult fier ce 
mineral contient beaucoup de fer (AVOIR); 
dicționarul conține peste 3000 de cuvinte 
le dictionnaire contient plus de 3000 mots 
(COMPTER, COMPRENDRE); această 
idee conține un mare adevăr cette idée con- 
tient une grande vérité (COMPORTER, 
RENFERMER, RECELER). 


conţinut n. n. 1.contenu: conținutul 
unui recipient le contenu d'un recipient; 
conţinutul unei farfurii le contenu d'une as- 
siette, une assiettee; conţinutul unui dosar 
le contenu d'un dossier (TENEUR); analiză 
de conţinut analyse de contenu. 2. teneur: 
conţinutul în fier al unui minereu la teneur 
en fer d'un mineral; conţinutul de hemoglo- 
bină din sînge la teneur du sang en 
h&moglobine; conţinutul unui act, al unei 
legi la teneur d'un acte, d'une loi. 


conveni! v. intr. convenir: acest aparta- 


ment le convine cet appartement leur 
convient (ALLER, PLAIRE); dacă vă con- 
vine si cela vous convient (fam. CHANTER); 
îmi convine cela me convient (ALLER), 
(fam.) ça me botte. 


conveni? v. tr. convenir: am convenit cu 
prietenii noștri să mergem în excursie 
nous avons convenu / (litt.) nous sommes 
convenus avec nos amis d'aller en excursion 
(TOMBER D'ACCORD); (așa) cum am con- 
venit comme (il a été) convenu. 


conversaţie n. f. conversation: a începe 
o conversaţie entamer / engager une con- 
versation; subiect de conversație sujet de 
conversation; a schimba cursul conver- 
satiei détourner la conversation, rompre les 
chiens; a face conversaţie cu cineva faire la 


conversation avec qqn.; a fi subiect de con- 
versatie faire les frais de la conversation. 


convinge v. tr. convaincre, persuader: l-a 
convins pe vecinui säu de sinceritatea in- 
tentiilor noastre il a convaincu son voisin de 
la sincérité de nosintentions, il a persuadé (à) 
son voisin de...; sînt foarte convins de asta 
j'en suis très convaincu, j'en mettrai ma main 
au feu; a se lăsa convins cu ușurintă se lais- 
ser facilement convaincre; încearcă să-l 
convingi sä ne ajute tâche de le persuader 
de nous aider (DÉCIDER); a stiut sä vä con- 
vingä il a su vous convaincre; le-a convins 
că n-au de ce să se teamă il les a convain- 
cues qu'elles n'evaient rien à craindre, il les 
a persuadées que..., il leur a persuadé que... 
e a se convinge v. pron. se convaincre, 
se persuader: s-a convins de fidelitatea lor 
il s'est convaincu de leur fidélité; s-a convins 
că nimeni nu-i vrea răul elle s'est persuadée 
qu'on ne lui veut pas de mal. 


convingere n. f. 1. conviction: am con- 
vingerea că ai procedat bine j'ai la 
conviction que tu as bien procede (CERTI- 
TUDE); vorbeste cu convingere il parle 
avec conviction; muncește fără convingere 
il travaille sans conviction (ENTHOU- 
SIASME); convingeri personale, politice 
convictions personnelles, politiques. 2. per- 
suasion: putere de convingere pouvoir de 
persuasion; mijloc de convingere moyen de 
persuasion; e mai bine să actionezi prin 
convingere decit prin forță il vaut mieux agir 
par la persuasion que par la force. 


convorbire n.f.1.entretien: convorbire 
interesantă entretien intéressant (DISCUS- 
SION, CONVERSATION); convorbire 
secretă entretien secret (DISCUSSION), 
conciliabule; a avea o convorbire cu cineva 
avoir un entretien avec qqn. (DISCUSSION, 
CONVERSATION); care a fost subiectul 
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convorbirii? quel a été le sujet de votre en- 
tretien?, sur quoi a porté votre entretien?; 
convorbiri oficiale entretiens officiels (NÉ- 
GOCIATIONS, POUR- PARLERS, 
ENTREVUE). 2. conversation: convorbire 
telefonică conversation téléphonique. 
+ convorbire la nivel înalt (dialogue au) 
sommet. 


cooperativă n. f. 1. cooperative: coope- 
rativă de producție, de consum 
coopérative de production, de consomma- 
tion; cooperativă de aprovizionare si 
desfacere cooperative de vente et d'achat; 
cooperativă mestesugäreascä coopérative 
artisanale. 2. magasin du village, coop(é). 


copac n. m. arbre: copac scorburos / 
gäunos arbre creux; copac verde, uscat, 
noduros, rămuros, stufos arbre vert, mort, 
noueux, branchu, feuillu; copac secular ar- 
bre séculaire; copac cu frunze căzătoare, 
persistente arbre à feuilles caduques, per- 
sistantes; copac de ornament arbre 
d'ornement / d'agrément; vîrful copacului la 
cime de l'arbre; ramurile, frunzisul copacu- 
lui les branches, le feuillage / la verdure / les 
frondaisons de l'arbre; coroana copacului le 
branchage / la ramure de l'arbre; scoarta, 
trunchiul copacului l'écorce, le tronc /la tige 
de l'arbre; rădăcinile copacului les racines 
de l'arbre; la rădăcina copacului au pied de 
l'arbre; a tăia un copac couper / abattre un 
arbre; täierea copacilor l'abattage des ar- 
bres; a se urca / sui / cätära într-un copac 
monter dans un arbre, grimper à un arbre; 
(fig.) nu vede pădurea din cauza copacilor 
les arbres cachent la forêt. 


copil n. m. enfant: copil frumos, copilă 
frumoasă un bel / une belle enfant; copil mic 
/ (fam.) de titä enfant en bas âge, poupon, 

nourrisson, bébé; copil cuminte, ascultätor 
_ enfant sage, obéissant; copil vioi, neas- 


timpärat enfant sage, désobéissant; copil 
bine, prost crescut enfant bien, mal élevé; 
copil räsfätat, sfios, zgomotos, neas- 
timpărat enfant gâte, timide, bruyant, 
turbulent; copil imposibil enfant insupporta- 
ble, petit garnement, (fam.) sale gosse; copil 
nebunatic, poznas, ghiduș enfant espiègle, 
diablotin; copil plingäcios / plingäret enfant 
effronté /impertinent/insolent, (fam.) galopin; 
copil legitim enfantlégitime; copil nelegitim 
/ din flori enfant naturel / de l'amour / de la 
main gauche / né du côté gauche / ne sous 
un chou, bâtard; copil adoptiv, gäsit enfant 
adoptif, trouvé: copil de pripas enfant aban- 
donné / sans feu ni lieu; copil din altă 
căsătorie enfant d'un autre lit / mariage; co- 
pil minune enfant prodige; (sport) copil de 
mingi enfant de balles; (milit.) copil de trupă 
enfant de troupe; grădiniţă de copii jardin 
d'enfants, maternelle; cărți, jocuri de copii 
livres, jeux pour enfants; cărucior de copii 
voiture(te) d'enfants; landau; a aștepta un 
copil attendre un enfant, étre enceinte, (rég.) 
être en espoir de famille, (Belgique, Suisse) 
attendre (de la) famille; a crește un copil éle- 
ver un enfant; a adopta un copil, a lua un 
copil de suflet adopter un enfant; a trata la 
considera pe cineva ca pe un copil prendre 
qqn. pour un enfant; ce copil esti!, nu fii co- 
pil! quel enfant tu fais!, ne fais pas l'enfant!; 
(fig.) e un joc de copii c'est un jeu d'enfants, 
c'est très facile, (fam.) c'est du gâteau; cum 
cresti copiii așa îi ai les enfants sont ce 
qu'on les fait. & copil vitreg beau-fils; de mic 
copil dès son tendre âge, dès sa première 
enfance; (vx.) copil de casă page; boala co- 
piilor épilepsie, haut mal; doctor de copii 
pédiatre; e un înger de copil c'est un cheru- 
bin; a ajunge / a cădea / a da în mintea 
copiilor tomber dans l'enfance, retomber en 
enfance, devenir găteux, tomber dans le ra- 
dotage; povești de adormit copiii contes en 


Pair / à dormir debout; unde și-a înțărcat dra- 
cu copiii au diable vauvert. 
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copilărie n. f. 1. enfance: copilărie feri- 
cită enfance heureuse; vîrsta copilăriei 
l'âge de l'enfance; din fragedă copilärie de- 
puis sa tendre enfance; prieten din copilärie 
ami d'enfance; amintiri din copilärie souve- 
nirs d'enfance; (fig) copilăria omenirii 
l'enfance de l'humanité (PREMIER ÂGE). 
2. puérilité: e o copilărie să gindesti astfel 
c'est une puérilité de penser ainsi (NAÏVETÉ, 
BETISE). 3. enfantillage: aceste copilării îi 
dădeau farmec ces enfantillages la ren- 
daient charmante. 


cordon n. n. 1.cordon: cordon de 
mătase cordon de soie; cordonul soneriei le 
cordon de la sonnette; cordon ombilical cor- 
don ombilical; cordon sanitar cordon 
sanitaire; cordon de soldaţi cordon de trou- 
pes; cordon litoral cordon littoral; cordon 
electric cordon électrique. 2. ceinture: cor- 
don de piele ceinture de cuir; a-și stringe, 
lega cordonul serrer, nouer sa ceinture. 
+ cordonul violoncelului la grosse corde 
du violoncelle. | 


corect adj. correct: o frază corectă une 
phrase correcte; un desen corect un dessin 
correct (EXACT, JUSTE); purtare corectă 
conduite correcte (CONVENABLE); ținută 
corectă tenue correcte (DECENT); a fi co- 
rect în afaceri être correct en affaires 
(HONNÊTE, RÉGULIER). e adv. correcte- 
ment: a vorbi, a scrie corect parler, écrire 
correctement; a se îmbrăca corect s'habiller 
correctement (DECEMMENT); a se purta 
corect se conduire correctement (CONVE- 
NABLEMENT). 


corecta v. tr. corriger: a corecta o 
greșeală corriger une erreur, a corecta un 
text, o lucrare corriger un texte, un devoir, un 
ouvrage; a corecta o ipoteză, o teorie 
corriger une hypothese, une theorie (REMA- 


NIER); a corecta traiectoria, tirul corriger le 
trajet, le tir (RECTIFIER); a corecta un viciu 
corriger un vice. e a se corecta v. pron. 
se corriger: a făcut o greșeală, dar s-a co- 
rectat il a fait une faute, mais il s'est corrigé. 


corespondență s. f. correspondance: a 
fi în corespondență cu cineva avoir, entre- 
tenir une correspondance avec qqn.; a-și 
tace, a expedia corespondenta faire, expé- 
dier sa correspondance (COURRIER); 
corespondenţă comercială correspon- 
dance commerciale; (vx.) învățămînt prin 
corespondenţă enseignement par corres- 
pondance; am citit în ziar o corespondenţă 
din Brașov j'ai lu dans le journal une corres- 
pondance de Brașov, corespondenţă 
biunivocă correspondance biunivoque, co- 
respondenta între culori și sunete la 
correspondance entre les couleurs et les 
sons; corespondenţă de idei, de senti- 
mente correspondance d'idées, de 
sentiments (AFFINITE); (vx. gram.) cores- 
pondenta timpurilor correspondance des 
temps (CONCORDANCE). 


corespunde v. intr. correspondre: a co- 
respunde adevărului correspondre à la 
vérité; decizia corespunde dorinței tuturor 
la décision correspond au désir général (RE- 
PONDRE); am căutat cuvîntul francez care 
să corespundă celui românesc j'ai cherché 
le mot français qui corresponde à celui du rou- 
main (EQUIVALOIR); cele două camere 
corespund printr-o galerie les deux cham- 
bres correspondent par une galerie 
(COMMUNIQUER); fereastra sufragerlei 
corespunde cu cea a salonului la fenêtre de 
la salle à manger correspond à celle du salon 
(FAIRE PENDANT); această pedală cores- 
punde cu frina cette pédale correspond au 
frein. 
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corespunzätor adj. 1. correspondant: 
aveau arme de foc cu munitiile cores- 
punzätoare ils avaient des armes à feu et les 
munitions correspondantes (RESPECTIF). 
2. conforme: o politică corespunzătoare 
acestor interese une politique conforme à 
ces intérêts. 3. convenable: am căutat o ca- 
meră de închiriat dar n-am găsit nimic 
corespunzător j'ai cherché une chambre à 
louer, mais je n’ai rien trouvé de convenable, 
a rezolva o problemä în mod cores- 
punzätor résoudre un problème de façon 
convenable. 


coridor n.n. 1. corridor: un coridor larg, 


îngust un corridor large, étroit; în fundul co- . 


ridorului au fond du corridor (COULOIR); 
ușa dă în coridor la porte donne sur le cor- 
ridor. 2. couloir: nu staţi pe coridor ne restez 
pas dans le couloir; coridor aerian couloir 
aérien. 


corn n. n. 1. corne: coarnele taurului les 
cornes du taureau; corn nazal corne nasale; 
viperă cu corn vipère à cornes, ceraste; cor- 
nul pädurii la corne du bois; pieptene de 
corn peigne en corne; mîner de cutit din 
corn manche de couteau en corne; corn de 
sare corne à sel; cornul olarului la corne du 
potier; cornul păstorului la corne du berger 
(CORNET, TROMPE); corn de vînătoare 
corne de chasse (COR, CORNET); a cînta 
din corn souffler dans une corne; cornul 
abundenței la corne d'abondance. 2. (mus.) 
cor: secția de corn a Conservatorului la 
classe de cor du Conservatoire; corn engle- 
zesc cor anglais. 3. croissant: am cumpärat 
două cornuri j'ai acheté deux croissants; 
cornul lunii le croissant de la lune. & (folk- 
lore) cornul berbecului motif brodé en forme 
de cornes de bélier; (astron.) cornul caprii 
a) le signe cu Capricorne b) le vent du Nord- 
Est; (mythol.) cu-un-corn unicorne, licorne; 
corn de praf de pușcă poire ă poudre; cor- 


nul secarei l'ergot du seigle; (fig.)a fi, a băga 
pe cineva în corn de capră être, mettre qqn. 
dans l'embarras; (fig.) a fi mai cu corn decît 
alţii se croire plus malin que les autres, fi 
merge cornul tout lui réussit; (fig.) a pune 
cornul în pămînt s'obstiner, se buter; a pune 
cornul în pernă dormir ă poings fermes, 
(fam.) dormir comme un loir. e coarne n.n. 
pl. cornes: animal cu coarne bête à cornes, 
coarnele cerbului les cornes du cerf (BOIS); 
coarnele melcului les cornes de l'escargot; 
coarnele rădaștei les cornes du cerf-volant 
(MANDIBULES); a pune coarne cuiva (pe la 
spate) (par plaisanterie) faire les cornes à 
qqn.; a pune coarne bărbatului faire porter 
des cornes à son mari, tromper son mari, 
(fam.) faire / rendre cocu, cocufier son mari; 
a-purta coarne avoir / porter des cornes, 
(fam.) être cocu / (pop.) cornard; a scoate / 
a-și arăta coarnele montrer les cornes, (fig.) 
a lua taurul de coarne prendre le taureau par 
les cornes. & coarnele crucii les bras /les 
branches de la croix; coarnele furculitei les 
dents de la fourchette; coarnele plugului les 
mancherons de la charrue; (fig.) a fi la coar- 
nele plugului / a duce plugul de coarne 
tenir les rênes en main, mener la barque; (fig., 
psi.) a fi de la coarnele plugului (fam.) être 
bouseux / culterreux / péquenot / plouc; (folk- 
lore) coarnele stelei (de colindat) les 
pointes de l'étoile; cel cu coarne le Malin; 
minciunä cu coarne conte à dormir debout, 
(pop.) craque; a-i căuta cuiva în coarne, a 
se uita în coarnele cuiva choyer qqn., (fam.) 
bichonner qqn., être aux petits soins pour 
qqn., (fam.) soigner qqn. aux petits oignons; 
a lua în coarne pe cineva rudoyer qan., 
(pop.) engueuler qan.; a se lua în coarne (cu 
cineva) se prendre de bec avec qqn., (pop.) 
s'engueuler; a pune cuiva funia în coarne 
mener qqn. en laisse / par le bout du nez / 
(pop.) à la baguette / par le bec; a scoate cui- 
va coarne médire de qqn., casser du sucre 
sur le dos de qqn. 
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corp n.n.corps: corpul omenesc le corps 
humain; părțile corpului les parties du corps, 
lenjerie / rufärie de corp linge de corps; 
corp la corp corps à corps; a face corp co- 
mun faire corps avec (FAIRE BLOC); gardä 
de corp garde du corps; corpul corabiei le 
corps du navire; corp de bibliotecä corps de 
bibliothèque; corp de casä corps de logis; 
corp de case a) corps de bâtiment b) pâté de 
maisons; {typo.) corp de literă le corps d'une 
lettre; (jur.) corp delict le corps du délit, 
(math.) corpul numerelor reale le corps des 
nombres réels; (phys.) corp simplu, com- 
pus corps simple, composé; (phys.) masa 
unui corp la masse d'un corps; (phys.)căde- 
rea corpurilor la chute des corps; (anat.) 
corp vitros, galben corps vitreux, jaune; 
corp ceresc corps céleste; corp sträin corps 
étranger; corp electoral corps électoral, cor- 
pul diplomatic le corps diplomatique; corpul 
didactic le corps enseignant, les ensel- 
gnants; corp de armată corps d'armée; corp 
de balet corps de ballet; corp de gardä corps 
de garde; corp de doctrine corps de doctri- 
nes (SYSTÈME); corp de legi corps de lois 
(CORPUS). + (typo.) o literă de corp 10 un 
caractère de dix points. 


cort n. n.tente: cort de pinzä tente de 
toile; a dormi, a trăi în cort dormir, vivre sous 
la tente; a monta /a instala un cort monter 
/ planter une tente; cort militar tente de sol- 
dats / de campement, (argot milit.) guitoune; 
cort de circ tente d'un cirque (CHAPITEAU). 
+ foaie de cort toile imperméable; a umbla 
cu cortul mener une vie de nomade; a se 
certa, a se bate ca la ușa cortului (fam.) 
s'engueuler, se battre comme des chiffon- 
niers. 


costa v.intr. coûter: cartea costă 3 lei ce 
livre coûte 3 lei; cît costă? combien cela 
coûte-t-il, ça coûte combien?, qu'est-ce que 
cela coûte?; a costa mult / scump, putin / 


ieftin coûter cher, peu; costă destul de 
scump cela coûte assez cher (REVENIR); a 
costa ochii din cap coûter les yeux de latète; 
o costa cît o costa! cela / ça coûtera ce que 


cela / ga coûteral; o să te coste scump! ça 


va te coûter cherl; mărturisirea l-a costat 
mult cet aveu lui a coûté beaucoup. e v. fr. 
coûter: imprudenta aceasta l-a costat viata 
son imprudence lui a coûté la vie; lucrarea 
m-a costat multe nopti albe cet ouvrage m'a 
coûté bien des nuits blanches (VALOIR); ce 
mă costă?, nu mă costă (nimic)! ça ne me 
coute rien! 


costum n. n. costume: costum national 
costume national; costum de gală costume 
de ceremonie; costum de schi costume de 
ski; băiatul purta un costum gri le garçon 
portait un costume gris (COMPLET); costum 
de gata costume de confection, prét-à-porter, 
costumul lui Adam le costume d'Adam; 
costum de baie costume de bain 
(MAILLOT). 


cos! n. n. 1. panier: cos de nuiele, de pa- 
pură panier d'osier, de jonc, coș mare cu 
toarte grand panier à anses (rég. PANIÈRE); 
cos de piatä panier à provision, cabas; cos 
de piine panier à pain (CORBEILLE); coș de 
rufe panier à linge (CORBEILLE); cos de 
fructe panier à fruits, cabas, couffe, couffin; 
cos de / pentru sticle panier à bouteilles; 
cos(ulet) de lucru panier à ouvrage; a 
cumpărat un cos de zmeură il a acheté un 
panier de framboises (PANEREE); (sport) 
cos de baschet panier de basket-ball, a mar- 
cat un cos frumos il a réussi un beau panier; 
a arunca la cos a) jeter au panier / aux ordu- 
res / à la poubelle b) (sport) lancer (la balle) 
au panier. 2. corbeille: cos de hirtii corbeille 
à papier; cosul sugarului la corbeille du 
nourrisson. 3. cheminée: coșul casei, al lo- 
comotivei, al uzinei la cheminée de la 
maison, de la locomotive, de l'usine; a curăța 
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un cos ramoner une cheminée. + cos mare 
de nuiele manne; cos de pescuit casier, 
(techn.) cos(ulet) pentru legume manne- 
quin; coșul cärutei la caisse du chariot; 
coșul morii la tremie du moulin; coșul piep- 
tului le thorax, la cage / la cavité thoracique; 
a te durea în cosul pieptului avoir mal à la 
poitrine; a fi rupt/friptîn coș de foame avoir 
- l'estomac creux / vide / dans les talons, avoir 
le ventre creux, (pop.) avoir les crocs. 


cos? n. n. bouton: a avea coșuri avoir des 
boutons. 


cot n.n. 1. coude: a se sprijini în coate 
s'appuyer sur les coudes, s'accouder; cu 
coatele lipite de corp coudes au corps, a da 
cuiva un cot donner un coup de coude à 
qqn.; a da cu cotul pousser du coude; a 
munci cot la cot (cu cineva) travailler coude 
à coude (avec qqn.) (CÔTE À CÔTE); a da 
din coate jouer des coudes; a-si da coate se 
pousser du coude; cotul calului le coude du 
cheval: o haină roasă în coate une veste lus- 
trée aux coudes; cotul unui burlan le coude 
d'un tuyau; cotul drumului le coude du che- 
min (COURBE, TOURNANT); cotul rîului le 
coude de la rivière (DÉTOUR). 2. coin: cotul 
camerei, al casei le coin de la pièce, de la 
maison (RECOIN, ANGLE). 3. coudée: doi 
coti de pinzä deux coudées de toile. + a 
lega pe cineva cot la cot lier qqn. les mains 
derrière le dos; (fam.) a-i aräta cuiva cotul 
refuser qqn. (en montrant son coude); (fam.) 
cotul! (pop.) des năfles!, des clous!, des clo- 
pes!, la peaul!; a întoarce cuiva cotul ignorer 
qan.; a-și da coatele cu cineva (fam.) être de 
cheville / de mèche avec aan.; mă doare-n 
cot! je m'en moque, (fam.)je m'en fiche /fous 
(éperdument); a-și băga mîinile pînă în 
coate voler ă pleines mains; a scoate limba 
de un cot être à bout de souffle. 


covor n.n. tapis: covor de pus pe jos ta- 
pis de sol; covor de perete tapis de mur; un 
covor de flori, de verdeatä un tapis de 
fleurs, de verdure; covorul fermecat le tapis 
volant. 


covrig n. m. craquelin (rond), bretzel; co- 
vrig cu sare, cu mac craquelin au sel / salé, 
au pavot. & a se face covrig se mettre / se 
rouler en boule, se recroqueviller; a scoate la 
covrigi pe cineva jeter qqn. dans la misère, 
réduire qan. à la misère, (fam.) mettre qqn. 
sur la paille; a iesi la covrigi être réduit à la 
misère, tomber dans la misère, (pop.) être 
dans la mouise / dans la dèche. 


cozonac n.m. brioche: cozonac cu nuci, 
cu mac brioche aux noix, au pavot; a coace 
cozonaci cuire des brioches. & vai de cozo- 
nacul lui! le pauvre(t)!, pauvre de lui! 


cratiţă n. f. 1 casserole: o cratiţă de 
aramă une casserole en cuivre; a freca o 
cratiţă récurer une casserole. 2. casserolée: 
o cratitä de orez une casserolée de riz. ® fe- 
meia la cratitä la femme au foyer. 


cravată n. f. cravate: cravată uni, în 
dungi cravate unie, à rayures; a- și face nod 
la cravatä nouer sa cravate. 


Crăciun n.n. Noël: pomul de Crăciun le 
sapin / l'arbre de Noël; ajunul Cräciunului la 
veille de Noël; Cräciun fericit! Joyeux Noël! 
mos Cräciun le père / le bonhomme Noël, 
(fam.) papa Noël. 


cräpa v. tr. 1. fendre: a cräpa lemne fen- 
dre du bois; a cräpa capul cuiva fendre la 
tête à qqn. 2. entrebâiller: a cräpa ușa, fe- 
reastra entrebailler la porte, la fenêtre 
(ENTROUVRIR). e v. intr. 1. fendre: e un ger 
de crapä pietrele, crapă pietrele / ouăle de 
corb de ger il gèle à pierre fendre. 2. se fen- 
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dre: zidurile (s-)au cräpat la cutremur les 
murs se sont fendus sous l'effet du tremble- 
ment de terre (S'OUVRIR); vasul a căzut si 
(s-)a crăpat le vase est tombé etil s'est fendu 
(SE FELER); castanele crapă în foc les chà- 
taignes se fendent dans le feu; un zid vechi 
crăpat un vieux mur fendu (LÉZARDÉ, 
CRAOUELE); o fustă crăpată într-o parte 
une jupe fendue sur le câte (OUVERT). 
3. crever: vaca a mîncat trifoi și a crăpat la 
vache a mangé des trèfles et elle a crevé; 
(fam.) am mîncat prea mult, crăp! jai trop 
mangé, je crèvel; a crăpa de gras crever 
d'embonpoint/ de graisse; a crăpa de gelo- 
zie, de invidie, de plictiseală, de cald, de 
frig crever de jalousie, d'envie, d'ennui, de 
chaud, de froid; a cräpa de rîs crever de rire 
(MOURIR); a cräpa de foame crever de /la 
faim, (fam.) la crever; a cräpa de sete crever 
de soif (MOURIR); a(-i) crăpa (fierea) de ne- 
caz / de ciudă crever de dépit, crever dans 
sa peau, enrager. 4. éclater: simt că-mi 
crapă capul ma tête est près d'eclater. 5. (se) 
gercer: pielea crapä de frig la peau se gerce 
à cause du froid (SE FENDILLER);, mîini, 
buze cräpate mains, lèvres gercées. 6. (se) 
craqueler: pămîntul crapă de căldură la 
terre se craquèle à cause dela chaleur. 
7. (pop.) bâfrer, bouffer: uite cum crapă în 
el! regarde un peu comme il bouffe! e a se 
cräpa v. pron. ® se crapă de ziuă le jour 
pointe; cînd se crapă deziuă à la pointe /au 
point du jour; a-i crăpa buza după ceva avoir 
grand besoin de qqch; a-l cräpa obrazul de 
rusine être (tout) rouge / mourir de honte, ne 
plus savoir où se mettre {se fourrer de honte; 
a-i crăpa ochii de oboseală ne pas avoir les 
yeux devant les trous; unde dal și unde 
crapă le coup est passé à côté; plin de crapä 
plein à craquer. 


crea v.tr. créer: acrea un curent filosofic 
créer un courant philosophique, a crea o 
operă frumoasă créer une belle oeuvre; a 


crea condiţii favorabile creer des conditions 
favorables; a crea o instituție créer une ins- 
titution (FONDER); a crea un premiu literar 
créer un prix littéraire (INSTITUER, CONSTI- 
TUER); a crea specialiști créer des 
spécialistes (FORMER); a crea un rol créer 
un rôle; a crea dificultäti créer des difficultés 
(CAUSER, PROVOQUER); a crea proble- 
me créer des problèmes (SUSCITER); 
funcţia creează organul la fonction crée l'or- 
gane. 


creastă n. f. crête: creasta cocoșului la 
crête du coq; creasta ciocîrlanului la crête 
de l'alouette mâle (HUPPE); creasta munte- 
lui la crête de la montagne; creasta unui val 
la crête d'une vague; (fortif.) creasta zidului 
la crête du mur; creasta acoperișului la 
crête du toit (FAÎTE). & a se pieptăna cu 
creastă se coiffer en toupet. 


creaţie n. f. création: creația unui scrii- 
tor la création d'un écrivain (OEUVRE); 
frigurile, chinurile creației les affres de la 
création; creaţia strălucită a unui actor la 


__ création brillante d'un acteur; ultimele creatil 


ale modei les dernières créations de la 
mode; omul acesta e creația mea cet 
homme est ma création (OEUVRE). & e pro- 
pria lui creaţie c'est le fils de ses oeuvres, 
c'est un homme qui s’est fait lui-même, c'est 
un self-made man. 


crede v. tr. 1. croire: nimeni nu voia să 
creadă povestea lui personne ne voulait 
croire (à) son histoire; cred că va ploua je 
crois qu'il va pleuvoir; nu cred că ne va putea 
primi astăzi je ne crois pas qu'il pourra; qu'il 
puisse nous recevoir aujourd'hui, cred cä are 
intentii bune je crois qu'il a de bonnes 
intentions (CONSIDÉRER, ESTIMER, SUP- 
POSER); cred tot ce mi-ai spus je crois tout 
ce que tu m'as dit (AJOUTER FOI À); cred că 
am găsit soluția je crois avoir trouvé la solu- 
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tion (PENSER); n-aș fi crezut că boala va fi 
atit de lungă je n'aurais pas cru que cette ma- 
ladie fût si longue (S'IMAGINER); nu plînge, 
că tot nu te cred inutile de pleurer, je ne te 
crois pas; îl cred în stare de orice je le crois 
capable de tout (JUGER); l-au crezut vino- 
vat on l'a cru coupable (TENIR POUR); a 
crede pe cineva pe cuvînt croire qan. sur 
parole; o să reusim, credeți-mă nous allons 
réussir, croyez-moi; îmi vine a crede că... je 
suis enclin à croire que...; a nu-i veni să 
creadă, a nu-și crede ochilor, urechilor ne 
pas en croire ses yeux, ses oreilles; cine ar 
fi crezut? qui l'aurait / eût cru? (DIRE); nu 
mai știu ce să cred je ne sais plus que croire, 
à quoi m'en tenir; te cred!, cred și eu! je te / 
vous crois!, je crois bien!, (fam.) tu parles!; 
puteţi să mă credeți sau nu... me croira qui 
voudra; și tu crezi ce spune? tu y crois, toi, 
à ce qu'il dit?; dacă e să-l crezi... à l'en croire; 
dacä e sä cred ce se spune si j'en crois ce 
qu'on dit; am toate motivele să cred că...jai 
tout lieu de croire que...; îmi place să cred 
că... jaime ă croire que...; cine te crede? qui 
voudra te croire, (fam.) ă d'autres! 2. prendre 
pour: mă crezi copil tu me prends pour un 
enfant e v. intr. croire: a crede în artă, în 
viață, în dragoste croire à l’art, à la vie, à 
l'amour; a crede în cineva croire en qqn.; a 
crede (în Dumnezeu), în diavol, în fantome 
croire (en Dieu), au diable, aux fantômes; a 
crede orbeste în ceva y croire dur comme 
fer. e a se crede v. pron. se croire: a se 
crede la adăpost se croire à l'abri; se crede 
deștept il se croit malin; se crede mare il se 
croit un grand homme (SE PRENDRE 
POUR); cine se crede? qu'est-ce qu'il se 
croit celui-là?, pour qui se prend-il celui-lă?; 
prea te crezi! tu te crois un peu trop! (S'EN 
CROIRE). & - Păi ce crezi / ce credeai! 
4 Forc&ment!, — Mais bien sûr. & Fă / faceţi 
cum crezi / credeţi ă ta / votre guise, comme 


tu veux / vous voulez, c'est à toi / à vous de 
décider; crede si nu cerceta il faut croire, pas 
chercher. 


credincios adi. fidèle: un prieten cre- 
dincios un ami fidèle (DEVOUE); a fi 
credincios soţiei fidèle à sa femme; un cîine 
credincios un chien fidèle; a fi credincios 
unui ideal, unei promisiuni être fidèle à un 
idéal, à une promesse. e n. 1. fidèle: un cre- 
dincios al împăratului un fidèle de 
l'Empereur; biserica era plină de credin- 
ciosi l’église était pleine de fidèles. 
2. croyant: o bätrinä credincioasă une 
vieille croyante. 


credinţă n. f 1. croyance: credinţa în pro- 
gres la croyance au progrès, le foi dans le 
progrès; buna înțelegere între oamenii de 
orice credinţă l'entente entre les hommes de 
toutes croyances (CONFESSION). 2. fidelite: 
credinţa față de propriile principii la fidélité 
envers ses (propres) principes; a jura cre- 
dintä prêter serment de fidélité / de 
soumission; a servi cu credinţă servir avec 
fidélité (DÉVOUEMENT). 3. foi: credinţă re- 
ligioasä foi religieuse (CROYANCE); 
profesiune de credinţă profession de foi; de 
bună, de rea credinţă de bonne, de mau- 
vaise foi; demn de credinţă digne de toi 
(CONFIANCE). 4. conviction: am credința 
că lucrurile se vor aranja jai la conviction 
que les choses vont s'arranger (CERTI- 
TUDE). 


creier n. m. 1. cerveau: creierul este se- 
diul conștiinței le cerveau est le siège de la 
conscience; (anat.) creierul mare le cerveau; 
a-și frămînta creierii se creuser le cerveau / 
la cervelle / la tête, (fam.) se presser le citron. 
2. cervelle: a mînca creier de oaie, de vacă 
manger de la cervelle de mouton, de boeuf; 
a-si zbura creierii se brûler / se faire sauter 
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la cervelle, (pop.) se faire sauter le caisson. 
+ (anat) creierul mic le cervelet; în creierii 
muntilor au coeur des montagnes, en (très) 
haute montagne. e n. n. cerveau: are un 
creier bine organizat il a un cerveau bien or- 
ganisé (ESPRIT); furtul, importul de creiere 
le vol, l'importation de cerveaux; el e creierul 
întregii acţiuni c'est lui le cerveau de toute 
l'action; creier electronic cerveau électroni- 
que. 


creion n. n. crayon: creion negru, colo- 
rat crayon noir, de couleur; creion chimic 
crayon encre; creion dermatograf, de 
sprîncene, de pleoape creyon de ma- 
quillage; a scrie cu creionul écrire au 
creyon; a ascuti un creion tailler / affüter un 
crayon; ascutitoare de creioane taille- 
crayon; (bx-arts) o schitä în creion un 
croquis au crayon, un crayon. 


cremă n. f. crème: o cremä de ciocolată, 
de vanilie une crème au chocolat, à la vanille; 
cremä de zahär ars crème renversée; 
cremă de față crème de beauté; cremă de 
ras crème à raser; a-si da cu cremä se pas- 
ser de la crème, s'enduire de crème; (fig. 
fam.) sînt acolo cei mai buni elevi ai școlii, 
crema cum se spune il y a là les meilleurs 
élèves de l'école, la crème comme on dit (LA 
FINE FLEUR). $ crema societății la haute 
(société), (fam.) le gratin; cremă de ghete ci- 
rage; a-și da / a face pantofii cu cremä cirer 
ses chaussures, a lua crema rafler ce qu'il y 
a de mieux, prendre le dessus du panier. 


creşte v. intr. 1. augmenter: populaţia a 
crescut la population a augmenté; a crește 
văzînd cu ochii, neîncetat augmenter à vue 
d'oeil, aller en augmentant, preturile nu au 
crescut les prix n'ont pas augmenté (MON- 
TER); pretul hirtiei a crescut le prix du 
papier a augmenté, le papier a augmenté / est 


devenu plus cher; zgomotul creste le bruit 
augmente (GRANDIR, GROSSIR); popula- 
ritatea sa creşte sa popularité augmente 
(S'ACCROÎTRE, MONTER); (fam.) acțiunile 
sale cresc ses actions augmentent (MON- 
TER, ÊTRE EN HAUSSE). 2. grandir: copiii 
cresc les enfants grandissent (itt. CROÎTRE, 
fam. POUSSER); a crescut cu 10 cm il a 
grandi de 10 cm; a crescut la țară il a grandi 
à la campagne (ÊTRE ELEVE, PASSER 
SON ENFANCE); ce mare a crescut! 
comme il a / est grandil; toţi copiii săi au 
crescut (mari) tous ses enfants ont grandi, 
sont grandis / élevés; umbra copacilor 
crește l'ombre des arbres grandit (S'ALLON- 
GER, S'ETENDRE); întunericul crește 
l'obscurité grandit (DEVENIR PLUS IN- 
TENSE); ambitia lui creste son ambition 
grandit (CROÎTRE, S'ACCROÎTRE). 3. mon- 
ter: temperatura crește vertiginos la 
température monte en flèche; nivelul politic, 
de trai creste le niveau politique, de vie 
monte (S'ELEVER); rîul crește la rivière 
monte (GROSSIR, CROÎTRE, ÊTRE EN 
CRUE), les eaux de la rivière se gonflent. 
4. pousser: îi cresc dinții ses dents pous- 
sent: i-a crescut părul ses cheveux ont 
(repoussé; griul crește le blé pousse (LE- 
VER); plantele cresc încet les plantes 
poussent lentement (GRANDIR, CROITRE, 
MONTER, SE DEVELOPPER); sol sărac 
unde nu crește nimic sol infertile où rien ne 
pousse (VENIR); a crește ca ciupercile 
(după ploaie) pousser comme des champi- 
gnons / du chiendent. 5. lever: aluatul crește 
la pâte lève. 6. allonger: zilele încep să 
crească les jours commencent ă allonger. 
7. (fig.) faire des progrès: a crescut mult în 
ultima vreme il a fait beaucoup de progrès 
ces derniers temps, il a beaucoup progressé 
/ évolué. + a creşte la loc repousser, (fig.) a 
creste în ochii cuiva gagner l'estime de 
qqn.; (fig.) a crește carnea pe cineva (de 
mulțumire) frémir / rougir d'aise; creşte ini- 
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ma în el, îi creşte inima (in piept) (de bu- 
curie), îi crește sufletul son coeur se gonfle 
/ déborde de joie; (fam.) să cresti mare, 
puiule a) merci, mon petit; b) bonjour, mon 
petit! e v. tr. élever: a creşte un copil élever 
un enfant (EDUQUER); a crește animale 
élever des animaux, du bétail. 


“creştere n. f.1. augmentation: creșterea 
populaţiei augmentation de la population 
(ACCROISSEMENT); creșterea salariilor 
augmentation des salaires (RELEVEMENT, 
HAUSSE, MAJORATION); creșterea 
preţurilor augmentation des prix (HAUSSE, 
ELEVATION, MAJORATION, MONTEE); 
creşterea chiriilor augmentation des loyers 
(HAUSSE, RENCHÉRISSEMENT); creste- 
rea volumului unui corp augmentation du 
volume d'un corps (EXTENSION, DILATAT- 
ION). 2. accroissement: creșterea puterii de 
cumpärare accroissement du pouvoir 
d'achat (ELEVATION); creșterea interesu- 
lui accroissement de l'intérêt (REDO- 
UBLEMENT, REGAIN). 3. croissance: copi- 
lul s-a oprit din creștere l'enfant s'est arrété 
dans sa croissance; boli de crestere mala- 
dies de croissance; cresterea unui oras 
croissance d'une ville (ACCROISSEMENT, 
DÉVELOPPEMENT, AGRANDISSEMENT); 
crestere economicä croissance économi- 
que (DÉVELOPPEMENT). 4. pousse: 
creşterea dinţilor, părului pousse des 
dents, des cheveux; creșterea unei plante 
pousse d'une plante (CROISSANCE, DEVE- 
LOPPEMENT, didact. CRUE); creșterea 
frunzelor pousse des feuilles (POUSSEE); 
(techn.) creşterea aluatului pousse de la 
pâte (GONFLEMENT, FERMENTATION). 
5. crue: creșterea apelor crue des eaux 
(MONTEE); rîul este în creștere la rivière est 
en crue, la rivière monte / croît. 6. élevage: 
cresterea animalelor élevage (du bétail), 
creşterea viermilor de mătase élevage des 
vers à soie (CULTURE), sericiculture. 7. élé- 


vation: creșterea nivelului de trai élévation 
du niveau de vie; creşterea temperaturii élé- 
vation de la temperature (HAUSSE); 
creșterea pulsului élévation du pouls (AC- 
CELERATION). 8. éducation: creșterea 
copiilor orfani éducation des orphelins; 
proastă creștere manque d'education. 


crimă n.f. crime: crimă împotriva uma- 
nitatii crime contre l'humanité, génocide; 
crimä cu premeditare crime avec prémédi- 
tation; crimă perfectă, sordidä crime parfait, 
sordide; mobilul unei crime le mobile d'un 
crime; a comite o crimä commettre / parpé- 
trer un crime (MEURTRE, ASSASSINAT, 
HOMICIDE); a ispäsi o crimä expier un 
crime (FORFAIT); e o crimă să tai copacii 
c'est un crime (que) d'abattre les arbres, c'est 
criminel d'abattre les arbres. 


criminal n. criminel: condamnarea unui 
criminal condamnation d'un criminel (AS- 
SASSIN, MEURTRIER); criminal de război 
criminel de guerre; e adj. criminel: acţiune, 
mînă criminală action, main criminelle. 


critic adj. critique: spirit critic esprit criti- 
que; aprecieri critice appreciations / 
considérations critiques; ediţie, bibliografie 
critică édition, bibliographie critique; aparat 
critic appareil / apparat critique; e n. m. cri- 
tique: critic de artă, literar critique d'art, 
littéraire. 


critica v. tr. critiquer: a critica o atitudine, 
un fapt critiquer une attitude, un fait; a fost 
aspru criticat il a été sévérement critiqué, il 
s'est fa’rt critiquer avec véhémence. 


critică n. f. critique: critică constructivă, 
întemeiată critique constructive, fondée: cri- 
tica de jos critique des masses; a formula 
critici formuler des critiques; a respinge e) 
critică rejeter une critique; a face critica 
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unei opere literare faire la critique d'une 
oeuvre littéraire, critiquer une oeuvre litté- 
raire: critica teatrală, muzicală la critique 
musicale, théâtrale; critica a făcut o bună 
primire acestei cărți la critique a bien ac- 
cueilli ce livre. & a fi sub orice critică être 
en dessous de tout, âtre nul. 


criză n.f crise: criză de inimă, de reuma- 
tism crise cardiaque, rhumatismale; a avea o 
criză de astmă être pris d'une crise d'asth- 


ma; criză acută crise aiguë, a avea I (fam.) - 


a face o criză de nervi piquer une crise de 
nerfs: criză economică, politică, ministe- 
rialä crise économique, politique, 
ministérielle; a depäsi o crizä surmonter une 
crise: a trece printr-o perioadă de criză tra- 
verser une période de crise; crizä de 
locuinte la crise du logement; criză de mînă 
de lucru crise de main d'oeuvre (PENURIE). 


croitor n.m.tailleur: a-si face un costum 
la croitor se faire faire un costume chez le 
tailleur: un croitor priceput un habile tailleur 
(COUTURIER, rare COUPEUR); meșter 
croitor maître tailleur, coupeur, croitor de 
damă tailleur pour dames. 


croitoreasă n. f.couturière: croitoreasă 
care face probe, care finisează essayeuse, 
finisseuse. 


cruce n. f. 1. croix: cruce de mormint 
croix funéraire; a ridica o cruce ériger une 
croix; a răstigni pe cruce mettre sur la croix, 
crucifier; răstignire pe cruce le supplice de 
la croix, crucifixion, crucifiement; (bibl.) dru- 
mul crucii le chemin de la croix, le calvaire, 
a-si face cruce / semnul crucii faire le signe 
de la croix, se signer, cruce grecească, la- 
tină, treflată, bifidä croix grecque, latine, 
tréflée/fleuronnée, ansée / potensee; crucea 
încîrligată la croix gammée; (fig.) a-si purta 
Jduce crucea porter / avoir sa croix; a însem- 


na ceva cu o cruce marquer qqch. dune 
croix; a pune cruce unui lucru faire une croix 
sur qqch., en faire son deuil. 2. croisillon: 
(auto) cruce cardanicä croisillon du joint uni- 
versel; (techn.) crucea sateliților croisillon 
de différentiel. & (vx.) în crucea amiezii, 
noptii en plein midi, en plain minuit; (pop.) o 
cruce de voinic un gars costaud / bâti en 
force / bien bâti, un fier gaillard; frate de cru- 
ce frère d'élection / d'adoption, pe crucea 
mea! ma foil; Ucigă-l crucea le diable, le Ma- 
lin, Satan; a fi cu crucea în mînă / sîn faire 
le bigot; a jura cu mîna pe cruce prendre le 
ciel à témoin; a se pune cruce unui lucru se 
mettre en travers de; (à propos de routes, de 
trains) a face cruce se croiser; (auto) crucea 
roții étoile de moyeu; (agric.) cruce de snopi 
moyette. 


crud adj. 1. cru: carne crudă viande crue; 
lapte crud lait cru (BOURRU); culoare 
crudă couleur crue (TRANCHANT); verde 
crud vert cru (VIF); lumina crudă a unei zile 
de vară la lumière crue d'une journée d'été. 
2. vert: cirese crude cerises vertes; griu, po- 
rumb crud blé, mais vert; piei crude cuirs 
verts (BRUT). 3. cruel: om crud homme cruel 
(IMPITOYABLE); comportare crudă com- 
portement cruel (INHUMAIN); fiară crudă 
bête cruelle (FEROCE); soartă crudă sort 
cruel (IMPLACABLE, INEXORABLE). 4. ten- 
dre: iarba crudă a primăverii l'herbe tendre 
du printemps; la virsta lui crudă nu poate 
înțelege ă son tendre âge il ne peut pas com- 
prendre. e adv. 1. cruellement: a se purta 
crud cu cineva se comporter cruellement 
avec qqn. (BRUTALEMENT). 2. crument: a 
lumina crud éclairer crüment (VIOLEM- 
MENT, INTENSEMENT). 


cu prép. 1. avec: cameră cu vedere spre 
grădină chambre avec Vue sur le jardin; bea 
citronadă cu paiul il boit de la citronnade 
avec la paille; a ridicat masina cu un cric il 
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a soulevé la voiture avec un cric (AU MOYEN 
DE, À L'AIDE DE); (fig.) a se juca cu focul, 
cu viața jouer avec le feu, avec sa vie; cu 
această sumă poţi să cumperi orice avec 
cette somme on peut acheter n'importe quoi 
(MOYENNANT); vine cu mașina cea nouă 
il vient avec sa nouvelle voiture; a sosit cu 
trenul de dimineatä il est arrivé avec le train 
du matin (PAR); si-a scris numele cu creio- 
nul il a écrit son nom avecle/aucrayon:; scrie 
cu un creion rosu il écrit avec un crayon 
rouge; a trage cu pușca tirer avec le /au fusil, 
a arăta cu degetul montrer avec le / du doigt; 
se luptä cu mai multi dusmani il se bat avec 
plusieurs ennemis (CONTRE); a venit cu 
prietenul säu il est venu avec son ami (EN 
COMPAGNIE DE); s-a cäsätorit cu Maria il 
s'est marié avec Marie; a face cunostintä cu 
cineva faire connaissance avec qqn. faire la 
connaissance de qqn.; accept cu plăcere in- 
vitatia ta j'accepte avec plaisir / volontiers ton 
invitation; mănîncă cu poftă il mange avec 
appétit, de bon appétit; a privi pe cineva cu 
atenţie regarder qqn. avec attention, regar- 
der qqn. attentivement; cu timpul va uita 
totul avec le temps il oubliera tout; cu firea 
lui impulsivă își face numai dușmani avec 
son caractăre impulsif il se fait partout des en- 
nemis (À CAUSE DE); cu puţină bunăvoință 
ar fi reușit avec un-peu de bonne volonté il 
aurait réussi, s’il avait eu un peu de...; cu 
atîtea calități n-a putut totuși să se des- 
curce avec tant de qualités, il n'a pourtant pas 
pu se débrouiller (MALGRÉ); se scoală 
(odatä) cu zorile il se lève avec le jour; a 
coincide cu ceva coincider avec qqch.; a co- 
labora cu cineva collaborer avec qqn.; a 
vorbi cu cineva parler avec qqn. (À); nu mă 
înțeleg cu el je nem'entends pas avec lui; s-a 
certat cu sora ei elle s'est disputée avec sa 
soeur; cum se poartă cu tine? comment se 
comporte-t-il avec toi? / à ton egard?; marto- 
rii au fost confruntati cu acuzatul les 
t&moins ont été confrontés avec l'accusé; sa- 


lonul comunicä cu sufrageria le salon com- 
munique avec le salle à manger; avea o 
batistă albă și-și făcea vint cu ea elle avait 
un mouchoir blanc et s'&ventait avec. 2.à: ca- 
fea cu lapte café au lait; avion cu reacție 
avion à réaction; stofă cu dungi tissu à rayu- 
res; cutit cu mîner de lemn couteau à 
manche de bois; copac cu crengile uscate 
arbre aux branches desséchées,; fată cu 
ochii verzi jeune fille aux yeux verts; omul 
cu pălăria neagră l'homme au chapeau noir; 


„pescuiește cu undita il péche à la ligne; a 


hräni un copil cu lingurita nourrir un enfant 
à la cuiller; a merge cu curent electric mar- 
cher à l'électricité; se spală cu apă caldă il 
se lave à l'eau chaude; a se încălzi cu 
păcură se chauffer au mazout; a examina cu 
lupa examiner à la loupe; a merge cu bici- 
cleta aller à bicyclette (fam. EN); citeste cu 
voce tare illit à haute voix; se vede cu ochiul 
liber c'est visible à l'oeil nu; se vinde cu 10 
lei bucata c'est à 10 lei la pièce; cumpără cu 
pret scăzut il achète à bas prix; lucrează cu 
luna, cu ziua il travaille au mois, à la journée; 
lucrează cu normă întreagă, cu jumătate 
de normă il travaille à plein temps, à mi- 
temps; seamănă cu tatăl său il ressemble à 
son păre; este asemănător cu un bloc de 
piatră c'est pareil à un bloc de pierre. 3. de: 
cos cu fructe un panier de fruits; valiză plină 
cu cărți valise pleine de livres; a face un lu- 
cru cu miinile sale faire un travail de ses 
propres mains; plătește cu banii lui il paie de 
ses deniers / avec son argent / de sa poche; 
casă acoperită cu tablă maison recouverte 
de tôle; a udat perna cu lacrimi elle a arrosé 
l'oreiller de larmes; un bäiat cu numele de 
Gheorghe un garçon du nom de Georges, e 
soră cu loana c'est la soeur de Jeanne; ce 
se întîmplă cu...?, cum rămîne cu?... qu'ad- 
vient-il de?...; a se înarma cu răbdare 
s'armer de patience. 4. en: un bărbat cu jo- 
ben un monsieur en haut-deforme; 
aprovizionare cu petrol approvisionnement 
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en pétrole; a călătorit cu avionul, cu 
mașina, cu clasa întîi il a voyagé en avion, 
en voiture, en première classe; au venit cu 
droaia ils sont venus en grand nombre; asta 
nu mă priveste cu nimic cela ne me regarde 
“en rien; face cu totul 1000 de lei cela fait en 
tout 1000 lei. 5. par: scrisoare trimisă cu 
avionul lettre envoyee par avion; sosește cu 
trenul il arrive par le train (fam. EN); a coborit 
cu ascensorul il est descendu par l'ascen- 
seur (fam. EN). 6. envers: este amabil cu 
toată lumea il est aimable envers tout le 
monde (AVEC); e plin de indulgentä cu co- 
piii il est plein d'indulgence envers les enfants 
(POUR). 7. dans: i-a spus asta cu intenția 
evidentă de a-l jigni il lui a dit cela dans l'in- 
tention évidente de l'offenser. 8. pour: vinde 
paltonul cu 2000 de lei il vend le manteau 
pour 2000 lei (CONTRE). 9. pendant: ține 
cartea cu säptäminile il garde le livre pen- 
dant des semaines, des semaines durant, cu 
anii pendant des années, des années durant, 
à longueur d'années. 10. Ø: se plimbä cu 
mîinile în buzunar il se promène les mains 
dans les poches; merge cu capul gol il mar- 
che tête nue, nu-tête; cu fruntea sus le front 
haut: merge la școală cu ghiozdanul în 
spate il va à l'école (le / son) cartable au dos, 
au venit cu toții, cu mic cu mare ils sont tous 
venus, grands et petits. j 
cuceri v. tr. 1. conquérir: a cuceri o țară, 
un teritoriu conquérir Un pays, un territoire; 
a cuceri o femeie conquérir une femme, faire 
la conquête d'une femme; blindetea ei cuce- 
reste inimile sa douceur conquiert tous les 
coeurs (SÉDUIRE, SUBJUGUER). 2. rem- 
porter: a cuceri o medalie, un premiu 
remporter une médaille, un prix. 


cui n.n. clou: a bate, a scoate, a îndoi un 
cui enfoncer / planter, arracher, rabattre un 
clou; a bate în cuie fixer par des clous, clouer; 
a agăța în cui accrocher à un clou; capul / 


floarea, vîrful cuiului la tête, la pointe du 
clou; cui cu floare mare, cu cap plat clou à 
grande tête, à tête aplatie. & (fig., fam.)a-i in- 
tra cuiva un cui în inimă être saisi par / 
concevoir une vive inquiétude; (fig., fam.) a 
face / a tăia cuie grelotter, geler; (fig., fam.) 
pune-ti pofta în cuil (iron.)tu peux attendre, 
(fam.) tu peux te l'accrocher, (pop.) tu peux 
toujours te taper / gratter. 


cuib n.n. nid: pasărea e în cuib, a zburat 
din cuib l'oiseau est au nid, a quitté son nid; 
a-si face cuib faire son nid, (didact.) nidifier; 
cuib de vultur nid d'aigle, aire; cuib de hoți 
| de tilhari nid de brigands, repaire; (milit.) 
cuib de mitralieră, de rezistenţă nid de mi- 
trailleuse, de résistance; (géol.) cuib de 
minereu nid de minerai (SAC, POCHE). & a 
sta în / pe cuib nicher; cuib de viespi guê- 
pier; cuib de drojdie levain; (agric.) 
insämintare în cuiburi semis en poquets; 
(agric.) a face cuib (prin präsire) chausser, 
buter; (fig.) cuib de intrigi panier de crabes. 


cuier n.n. portemanteau: a agăţat parde- 
siul în culer il a accroché son pardessus au 
portemanteau (PATÈRE). + cuier de perete 
patère. 


culca v.tr. coucher: a culca un copil cou- 
cher un enfant; a culca un bolnav coucher un 
malade, mettre au lit, (rare) aliter; culcat! 
zise el cîinelui couché! / au pied! dit-il au 
chien: navă culcată pe o coastä/rinä navire 
couché sur le flanc; a culca pe cineva la 
pămînt coucher qqn. sur le carreau (MET- 
TRE, JETER), envoyer qqn. à terre / au tapis, 
flanquer qqn. par terre, terrasser qqn. ploaia 
culcă spicele (la pămînt) la pluie couche les 
blés (à terre). e a se culca v. pron. 1. se 
coucher: a se culca devreme, tirziu se cou- 
cher tôt, tard (ALLER AU LIT / fam., pour les 
enfants AU DODO, pop. SE METTRE AU 
PIEU / PAGE / PAGEOT / PLUMARD, SE 
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PIEUTER, SE PAGEOTER, SE PAGER, SE 
PLUMARDER, fam. SE METTRE DANS LES 
TOILES / BÂCHES); a se culca odată cu 
_găinile se coucher avec / comme les poules; 
a se culca pe spate, pe o parte / coastă, pe 
burtă (se) coucher (ă plat) eur le dos, sur le 
côté / flanc, à plat ventre; a se culca în pat, 
pe saltea, pe jos (se) coucher dans un lit, sur 
un matelas, par terre; (fig., fam.) du-te site 
culcă (fam.) va te coucher /te promener /te 
faire cuire un oeuf, va voir si j'y suis, fiche-moi 
(a paix. 2. coucher: a se culca îmbrăcat cou- 
cher tout habillé: a se culca fără pernă 
coucher à plat; a se culca sub cerul liber 
coucher à la belle étoile; (fam.) a se culca cu 
cineva coucher avec qqn. 3. s'endormir: (fig.) 
a se culca pe laurii victoriei s'endormir sur 
ses lauriers /sur le rôti. & (fig., fam.)a se cul- 
ca pe o ureche laisser tout aller. 


culege v.tr. 1. cueillir: a culege ciuperci 
cueillir des champignons (RAMASSER); a 
culege fructe cueillir des fruits, faire la 
cueillette; (fig., fam.) a culege pe cineva (de 
pe drum) cueillir qqn. au passage (PREN- 
DRE). 2. recueillir: albinele culeg polenul 
les abeilles recueillent le pollen, butinent; a 
culege exemple pentru dictionar recueillir 
des exemples pour un dictionnaire; a culege 
aplauze recueillir des applaudissements; a 
culege informaţii recueillir des renseigne- 
ments; (fig.) culege roadele faptelor sale il 
recueille les fruits de ses actions (RECOL- 
TER, litt MOISSONNER). 3. ramasser: a 
culege spice ramasser des épis, glaner; 
politia a cules hotii din cartier la police a ra- 
massé les voleurs du quartier; (tennis) a 
culege mingile ramasser les balles. 
4. (typo.) mettre: a culege cu caractere ne- 
gre, în capitalute mettre en gras, en petites 
capitales..& a culege de pe jos ramasser; a 
culege recolta moissonner, faire la moisson; 
a culege via vendanger, faire la / les ven- 
dange(s); (fig.) a culege pe cineva de pe 


drumuri tirer qqn. de la misère, offrir à qqn. 
le gîte et le couvert. 


culme n. f. 1. sommet: culmea unui 
munte sommet d'une montagna (FAÎTE, 
CRETE, CIME, HAUT); culmea unei civili- 
zatii sommet d'une civilisation (APOGEE, 
SUMMUM); (fig.) a fi în culmea gloriei être 
au sommet de la gloire (FAÎTE, APOGÉE), 
être à son zénith / sur le pinacle. 2. comble: 
în culmea disperării au comble du déses- 
poir; e culmea ridicolului c'est le comble du 
ridicule; asta-i culmea (culmilor)! ça c'est le 
/ un comble, c'est le bouquet, ça dépasse 
(toutes) les bornes, (fam.) c'est un peu fort de 
café.+ culmea casei faîte, faîtage. e culmi 
n. f. pl. hauteurs: pe culmi sur les hauteurs. 


culoare n. f. couleur: culori vegetale, 
animale couleurs végétales, animales; cutie 
de culori boîte de couleurs; a dilua o culoa- 
re cu apă délayer une couleur à l'eau; a 
amesteca culorile mélanger les couleurs, 
culori închise, deschise couleurs foncées, 
claires; nuanțele unei culori les nuances 
d'une couleur; gamă, armonie de culori 
gamme, harmonie de couleurs; de o singură 
culoare d'une seule couleur, monochrome, 
uni: de mai multe culori de plusieurs cou- 
leurs, multicolore, polychrome; rochie de 
culoare albastră robe de couleur bleue; de 
culoarea oțelului (d'une) couleur d'acier; 
țesătură în culori vii, care și-a pierdut cu- 
loarea tissu aux couleurs vives (TEINTE), qui 
a perdu sa couleur, qui a deteint, qui s'est dé- 
coloré; fotografie, film în culori photo, film 
en couleurs; culorile unui tablou les cou- 
leurs d'un tableau (NUANCE, TON), le coloris 
d'un tableau; culoarea unui fruct couleur 
d'un fruit (COLORIS); culoarea copacilor la 
couleur des arbres (TEINTE); culoarea 
pärului, ochilor la couleur des cheveux, des 
yeux; culoarea feţei la couleur du visage 
(COLORIS), culoarea pielii la couleur de la 
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peau (COLORATION), pigmentation, carna- 
tion; oameni de culoare gens de couleur; 
a-și pierde, a-și recăpăta culoarea (obraji- 
lor) perdre ses couleurs, reprendre des 
couleurs; culoare locală, politică couleur lo- 
cale, politique; (fig.) stil fără culoare style 
sans couleur, teme; (fig.) a vedea ceva în cu- 
lori întunecate voir qqch. sous de sombres 
couleurs. e culori n. f. pl. couleurs: culorile 
unui tablou les couleurs d'un tableau; culo- 
rile nationale les couleurs nationales; a 
purta culorile unui club sportiv porter les 
couleurs d'un club sportif. 


cult adj. cultive: om cult homme cultivé 
(INSTRUIT); limbă cultă langue cultivee 
(CHÂTIE). + muzică cultă musique classi- 
que / sérieuse. 


cultiva v. tr. cultiver: a cultiva pămîntul 
cultiver la terre (TRAVAILLER); a cultiva 
flori, legume cultiver des fleurs, des legu- 
mes; a cultiva un talent cultiver un talent; a 
cultiva relaţiile cu cineva cultiver les rela- 
tions avec qqn. ® a cultiva în asolament 
assoler. e a se cultiva v. pron. 1. (se) cul- 
tiver: pămînt care se cultivă ușor une terre 
qui se cultive / qu'on cultive facilement ((SE) 
TRAVAILLER). 2. se cultiver, s'instruire. 


cultural adj. culturel: cămin cultural 
foyer culturel, maison de la culture; activitate 
culturală, schimburi culturale activité cultu- 
relle, échanges culturels; atașat cultural 
attaché culturel. 


cultură n. f. 1. culture: cultură vastă une 
vaste culture (INSTRUCTION, SAVOIR); 
cultură generală culture generale; om de 
cultură homme de culture; om lipsit de cul- 
"tură homme dépourvu de culture, homme 
inculte; casă de cultură maison de la culture; 
cultură de mase culture de masse; (archéol.) 
cultura Cucuteni la culture de Cucuteni; cul- 


‘cum 


tură fizică culture physique; cultura cerea- 
lelor culture des céréales, cerealiculture; 
cultură intensivă, extensivă culture inten- 
sive, extensive; cultura inului culture du lin, 
liniculture; cultură de zarzavaturi culture 
maraîchère: cultură de seră, pe araci cul- 
ture en serre, palissée / en espalier; cultura 
stridiilor culture des huîtres, ostréiculture; 
cultură de microbi culture microbienne. 
2. instruction: a avea cultură avoir de l'ins- 
truction, être cultivé / instruit. e culturi n. f. 
pl. cultures: culturi de griu cultures de blé 
(CHAMPS). 


cum adv. 1. comment: cum trebuie să pro- 
cedäm? Comment faut-il procéder? (DE 
QUELLE MANIERE); cum o mai duci? com- 
ment allez-vous?; cum a făcut ca să-l 
convingă? comment s'y est-il pris pour le 
convaincre: cum se face că ai venit așa de- 
vreme? comment se fait-il que tu sois venu 
si tât?; cum era să-și facă lecţiile dacă de 
abia a venit? comment aurait-il pu faire ses 
leçons puisqu'il vient seulement d'arriver? 
cum să nu mă supăr? comment pourrais-je 
ne pas me fâcher?; cum, n-al înţeles? com- 
ment, tu n'as pas compris? (fam. QUOI); 
cum? repetă te rog, n-am înțeles com- 
ment? répétez s'il vous plaît, je n'ai pas 
compris (PARDON); (fam.) cum naiba ai ui- 
tat cartea? comment diable as-tu oublié le 
livre?; cum de-mi vorbeşti aşa? comment 
peux-tu me parler ainsi?; cum îndrăznești? 
comment oses-tu?; cum așa / adică, cum 
vine asta? comment cela / (fam.) ça?, que 
veux-tu dire par lă?, qu'est-ce que ça signi- 
fie?; où veux-tu en venir?; știu eu cum că-l 
iau je sais comment l'aborder; spune-mi l-ai 
întîlnit dis-moi comment tu l'as rencontré; 
-Vrei să vii cu noi? — Cum să/de nu. - Tu 
veux venir avec nous? — Mais comment donc, 
mais bien sûr, naturellement, bien entendu, 
(fam.) et comment!; cum o fi n'importe com- 
ment: mi-a răspuns, dar să vezi cum il m'a 
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répondu, mais il faut voir comment. 
2. comme: cum mai strălucește soarele! 
comme le soleil brille!; e așa cum vă spun 
c'est comme je vous le dis; (așa) cum ne-am 
înțeles comme convenu; e frumoasă cum 
nu se mai află alta elle est belle comme il n'y 
en a pas d'autre, elle est belle comme tout; 
(după) cum este și drept comme il se doit, 
comme de juste; după cum se aștepta, pli- 
cul era gol comme il s'attendait, l'enveloppe 
était vide; (după) cum văd eu comme je vois 
(À CE QUE); cum ar fi de exemplu... comme 
par exemple... 3. combien: cum dai merele? 
c'est combien les pommes? & a nu avea 
cum ne pas avoir la possibilité / les moyens, 
cum aș mai veni si eu! j'ai tellement / bien 
envie d'y venir moi aussi; pînă aici am ajuns 
cum am ajuns nous y sommes arrivés tant 
bien que mal / cahin caha; cum necum am 
ajuns pînă la urmă en fin de compte je suis 
arrivé; cum o vrea Dumnezeu à la grâce de 
Dieu; cum dä Dumnezeu à la va comme je 
te pousse; cum ţi-o fi norocul au petit bon- 
heur la chance, à la grâce de Dieu; (fam.) știu 
eu cum devine cazul je sais bien moi de quoi 
il retourne; cum e mai rău c'est ce qu'il y a 
de pire; (dupä) cum e obiceiul selon l'usage 
/ la coutume; mi se pare cam nu știu cum 
să pleci acum ça me semble un peu bizarre 
que tu partes en ce moment; mă simt cam nu 
ştiu cum a) je suis un peu confus b) je me 
sens tout chose. e conj. 1. comme: cum tre- 
ceam prin fața magazinului am auzit că mă 
strigă cineva comme je passais devant le 
magazin j'ai entendu qu'on m'appelait; cum 
era tare obosită n-a venit comme elle stait 
très fatiguée elle n'est pas venue; frumoasă 
cum e, toatä lumea o admirä jolie comme 
elle est, tout le monde l'admire. 2. dès que: 
(de) cum aajuns acasă mi-a telefonat il m'a 
téléphoné dès qu'il est arrivé chez lui. 3. à 
peine... que: cum a sosit a trebuit să plece 
iar à peine est-il arrivé qu'il a dû repartir, il 
n'est pas plutôt venu qu'il a dû repartir, il n'est 


venu que pour repartir. 4. que: actiunea s-a 
desfăşurat mai bine de cum speram l'ac- 
tion s’est déroulée mieux que je ne l'espérais; 
(fam.) m-a anunţat cum că n-are de gînd să 
vină il m'a annoncé qu'il n'avait pas l'intention 
de venir. 5. tout... que: (așa) cum e el de mo- 
rocänos e o inimä de aur tout bougon qu'il 
est c'est un coeur d'or; cum era de obosit și 
tota venit tout fatigué qu'il fût il est venu, bien 
qu'il fût fatigué il est venu (QUOIQUE). 6. ø: 
mă uit la el cum crapă lemne je le regardais 
fendre du bois. e Ca și cum loc. conj. 
comme si: s-a întrerupt ca și cum ar fi vrut 
să-și tragă sufletul il s'interrompit comme 
s'il voulait reprendre son souffle, ca și cum 
nimic nu s-ar fi întîmplat comme si de rien 
n'était. 


cuminte adj. 1. sage: copil cuminte en- 
fant sage (OBEISSANT); un sfat cuminte un 
sage conseil (BON); fii / stai cuminte! sois 
sage! tiens-toi tranquille!; vorbele lui de om 
cuminte m-au impresionat ses paroles 
d'homme sage m'ont impréssionné (RAI- 
SONNABLE, SENSE); era un tînăr cuminte 
c'était un jeune homme sage (POSE, REFLE- 
CHI); cuminte ca un îngeraș sage comme 
une image. 2. raisonnable: ar fi mai cuminte 
să nu plecăm noaptea ce serait plus raison- 
nable de ne pas partir la nuit (PRUDENT). 


cumpăra v. tr. 1. acheter: a cumpăra o 
casă acheter une maison; a cumpăra pe da- 
torie / pe credit, cu bani gheaţă, în rate, de 
ocazie acheter à credit, (au) comptant, à tem- 
pérament, d'occasion; a cumpăra scump, 
ieftin acheter cher, bon marché; a cumpăra 
un martor fals acheter un faux témoin. 2. ra- 
cheter: mi-am pierdut stiloul si trebuie 
să-mi cumpăr altul jai perdu mon stylo etil 
faut que j'en rachète un autre. ® nu cumpăr 
je ne suis pas acheteur / preneur; care poate 
fi cumpărat achetable. 
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cumpărător n. acheteur: obișnuiţii 
cumpărători ai acestui magazin les ache- 
teurs habituels de ce magasin (CLIENT); a 
găsi cumpărător trouver acheteur (PRE- 
NEUR, ACQUEREUR). 


cumplit adj. 1. terrible: o furtună cum- 
plită une tempête terrible (EFFROYABLE, 
EPOUVANTABLE VIOLENT); o moarte 
cumplită une mort terrible (AFFREUX, HOR- 
RIBLE); o crimă cumplită un crime terrible 
(ATROCE, HORRIBLE, MONSTRUEUX); o 
încercare cumplită une epreuve terrible 
(CRUEL); une terrible épreuve; o arätare 
cumplită une terrible apparition, une appari- 
tion terrifiante; o mînie cumplită une colère 
terrible (NOIR); e într-o dispoziție cumplită 
il est d'une humeur terrible (MASSACRANT); 
e cumplit să nu poți să-l ajuţi c'est terrible 
de ne pas pouvoir l'aider. 2. atroce: o durere, 
o suferinţă cumplită une douleur, une souf- 
france atroce. e adv. terriblement: a suferi 
cumplit souffrir terriblement (AFFREUSE- 
MENT, CRUELLEMENT, ATROCEMENT); e 
cumplit de leneș il est terriblement pares- 
seux (TRÈS, fam. VACHEMENT, 
DRÔLEMENT, BIGREMENT) il est pares- 
seux en diable. 


cumsecade adj. 1. brave: un om cum- 
secade un brave homme, un bon bougre, une 
bonne pâte; sînt femei cumsecade ce sont 
de braves femmes (HONNETE). 2. bon- 
homme: un aer cumsecade un air 
bonhomme, (BON ENFANT). 3. convenable: 
(0) ținută cumsecade une tenue convenable. 
e adv. convenablement: încearcă săte porți 

cumsecade tâche de te conduire convena- 
blement, tâche de te bien conduire. 


cumva aav. 1. d'une façon quelconque, 
d'une manière ou d'une autre: ar putea fi 
cumva ajutat? il pourrait être aidé d'une fa- 
çon quelconnque? 2. par hasard: știi cumva 


unde se găsește? tu sais par hasard où il se 
trouve?; nu cumva ţi-e frică? tu aurais peur 
par hasard? (fam. DES FOIS). 3. peut-être: 
as putea cumva interveni? est-ce que je 
pourrais peut-être intervenir? (ÉVENTUEL- 
LEMENT). 4. un peu: era cumva mirat de 
ceea ce auzea il était un peu étonné de ce 
qu'ilentendait dire. & era unul dintre cei mai 
buni dacă nu cumva cel mai bun c'était l'un 
des meilleurs si ce n'est/ sinon le meilleur; să 
nu care cumva să... gardez-vous bien de..., 
et surtout n'osez pas..., prenez garde de (ne 


pas)... 


cunoaște v. îr. 1. connaitre: a cunoaște 
un fapt connaître un fait; a cunoaște în 
amănunt connaître dans le détail / à fond, 
(vx.) savoir le fonds et le tréfonds; a cunoaște 
dedesupturile unei afaceri connaître le fin 
mot de l'histoire / le dessous des cartes / le 
dessous de l'affaire; cunoaște limba fran- 
ceză il connaît le français (SAVOIR); a 
cunoaste pe cineva a) connaître qqn. 

b) faire la connaissance de qan.; a cunoaște 
pe cineva din vedere după mers connaitre 
qqn. de vue, de nom, a cunoaste indeaproa- 
pe pe cineva connaître qqn. de près; a face 
cunoscută publicului data concursului 
faire connaitre au public la date du concurs, 
informer le public de la date du concurs, am 
cunoscut umilința j'ai connu l'humiliation; 
cartea a cunoscut un mare succes le livre 
a connu un grand succes (AVOIR); bunăta- 
tea lui nu cunoaște margini sa bonte ne 
connaît pas de bornes (AVOIR), e greu, ușor 
de cunoscut il est difficile, facile à connaître. 
2. reconnaître: îl cunosc după acest semn 
je le reconnais à ce signe; cîinele își cu- 
noaste stäpinul chiar dupä multi ani le 
chien reconnait son maitre même après des 
années. e a se cunoaște v. pron. 1. se 
connaître: ne cunoaștem de mult nous nous 
connaissons depuis longtemps, on se connaît 
depuis longtemps, cunoaste-te pe tine 
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însuţi connais-toi toi-même. 2. connaitre: 
prietenul la nevoie se cunoaște c'est dans 
le besoin qu'on connait ses amis; omul se 
cunoaște după fapte c'est à l'oeuvre qu'on 
connaît l'artisan. 3. voir: se cunoaște că e 
obosit on voit (bien) qu'il est fatigué. & a se 
cunoaşte mai bine faire plus ample connais- 
sance. 


cunoștință n. f.connaissance: o 
cunoștință une personne de ma connais- 
sance: a face cunostintä cu cineva faire / 
lier connaissance avec qqn., faire sa connais- 
sance de qqn., connaître qqn.; a-și mări / 
lărgi cercul cunostintelor agrandir le cercle 
de ses connaissances; e o simplă cu- 


nostintä c'est une simple connaissance; a 


avea, a lua cunoștință de ceva avoir, pren- 
dre connaissance de qqch.; după 
cunostinta mea à ma connaissance; a adu- 
ce ceva la cunostintä cuiva porter qqch. à 
la connaissance de qqn., faire connaître 
qqch. à qqn.; a-și pierde cunostinta perdre 
connaissance (CONSCIENCE), s'évanouir, 
(fam.) tomber dans les pommes; în 
cunoștință de cauză en connaissance de 
cause; a-și recăpăta cunoștința reprendre 
connaissance (CONSCIENCE), reprendre 
ses esprits, revenir à soi. e cunoștințe 
n. f. pl, connaissances: cunoștințe elemen- 
tare, temeinice connaissance élémentaires, 
solides; cunoștințe dobîndite connaisances 
acquises; a-și îmbogăţi cunostintele enri- 
chir ses connaissances; a-și lărgi orizontul 
cunoștințelor élargir l'horizon de ses con- 
naissances; a face caz de cunostinte faire 
étalage de ses connaissances (SAVOIR). 


cuprinde v.tr. 1.comprendre: concursul 
cuprinde trei probe le concurs comprend 
trois épreuves (COMPORTER); cartea cu- 
prinde mai multe capitole le livre comprend 
plusieurs chapitres (AVOIR, COMPORTER, 
CONTENIR). 2. contenir: ce cuprinde docu- 


mentul acesta? que contient ce document? 
(RENFERMER), numărul patru cuprinde 
de două ori numărul doi le numero quatre 
contient deux fois le numero deux. 3. embras- 
ser: a cuprinde cu ochii embrasser du 
regard; a cuprinde cu mintea, cu simțurile 
embrasser par l'esprit, par les sens; această 
etapă cuprinde mai multe secole cette 
étape embrasse plusieurs siècles (S'ENTEN- 
DRE SUR). 4. gagne: focul a cuprins 
pädurea le fou a gagné la forêt; frigul, obo- 
seala, spaima îl cuprind le froid, la fatigue, 
l'angoisse le gagnent (SAISIR); mă cuprin- 
sese somnul le sommeil m'avait gagné 
(ENVAHIR); revoluţia a cuprins masele la 
révolution a gagné les masses. 5. entourer: a 
cuprinde în braţe entourer de ses bras; a cu- 
prinde pe cineva cu braţele de după gît/de 
grumaz, de după umeri lui entourer le cou / 
les épaules de qqn. de ses bras; a cuprinde 
de mijloc entourer la taille, prendre / saisir 
pas la taille. 6. saisir: cuprins de remușcări | 
saisi par le remords, pris de remords. © cos- 
tumul acesta nu-l cuprinde ce complet n'es 
pas à sa taille, ce costume est étriqué / trop 
étroit; l-a cuprins la pieptille serra contre lui; 
cît cuprinzi cu ochii à perte de vue; (culin.) 
cît cuprinde jusqu'à ce que la quantité y soit 
(complète). 


cuprins n.n.1. contenu: conţinutul unei 
reviste le contenu d'un revue 2. étendue: pe 
tot cuprinsul mării sur toute l'étendue de la 
mer, sur toute la mer. 3. territoire: pe tot cu- 
prinsul țării sur tout le territoire du pays. 


cuptor n.n. 1.four:a pune friptura la 
cuptor mettre le rôti / la viande au four, en- 
foumer le rôti / la viande; a scoate pîinea din 
cuptor sortir le pain du four, défourner le pain; 
e cald ca într-un cuptor il fait chaud comme 
dans un four; cuptor de brutar four de bou- 
langer; cuptor electric four électrique; 
cuptor de var four à chaux; cuptor de 
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cärämizi four à briques. 2. fournée: a coace 
un cuptor de pîine faire cuire une fourne de 
paine. 3. (rur.) poêle: cuptorul din mijlocul 
odăii le poêle du milieu de la chambre. 
4. (rur.) rebord du poêle sur lequel on couche. 
5. grosse chaleur, fournaise. + cuptor de 
cärbuni charbonnière; luna lui Cuptor (le 
mois de) juillet; (fig.) a sta toată ziua pe cup- 
tor, a trăi pe cuptor, a se muta de pe vatră 
pe cuptor fainéanter toute la journée, (fam.) 
se tourner les pouces; (fam.) a aduce 
(pärintilor) norä pe cuptor se marier. 


curaj n. n. courage: a nu avea curajul 
să-și recunoască propria vină ne pas avoir 
le courage de reconnaitre sa propre culpabi- 
lité; a avea curajul opiniilor sale avoir le 
courage de ses opinions; a nu(-si) pierde cu- 
rajul ne pas perdre courage; a arăta curaj 
într-o anumită situație montrer du courage 
dans une certaine situation (fam. CRAN); a 
actiona cu curaj agir avec courage (HAR- 
DIESSE); a se bate cu curaj se battre avec 
courage (VAILLANCE, BRAVOURE), a da 
cuiva curaj donner du courage à qqn., en- 
courager qqn., remonter le courage, donner 
du coeur au ventre, (fam.) regonfler qqn; a fi 
lipsit de curaj manquer de courage. 


curajos adj. courageux: a da un räspuns 
curajos donner une réponse courageuse; 
soldati curajosi soldats courageux (BRAVE, 
lit. VAILLANT); a fi curajos être courageux, 
(fam.) avoir du cran. + (fam.) e curajos, 
n-am ce zice il a du courage / (fam.) du culot 
celui-là, (fam.) il est culotté / (pop.) gonflé à 
bloc.! 


curat adj.1.propre: cameră curată cham- 
bre propre; cămașă curată chemise propre, 
fatä de masä curată nappe propre (NET); 
cearsafuri curate draps propres (BLANC, 
IMMACULÉ); meserie curată métier propre, 
(et fig.) a avea mîinile curate avoir les mains 


propres (NET). 2. net: a avea conștiința cu- 
rată avoir la conscience nette (PUR). 3. pur: 
aer curat air pur; alcool curat alcool pur; aur 
curat or pur (VERITABLE); cer curat ciel pur 
(CLAIR, SEREIN); fată curată jeune fille pure 
(VIERGE); dragoste curată (vx.) amour pur 
(CHASTE); intenții curate intentions pures 
(SINCERE); adevărul curat la pure vérité; 
inimă curată coeur pur; privire curată re- 
gard pur (CANDIDE); 4. honnête: om curat 
homme honnête (INTÈGRE); viață curată 
vie honnête. & a scăpa cu fața curată / cu 
obrazul curat s'en tirer / s'en sortir blanc 
comme neige; a scoate pe cineva basma 
curată blanchir qqn.; (ăsta) nu-i lucru curat! 
(ça) c'est louchel, il y a anguille sous roche; 
vorbă curată parole directe / sans détour; a 
face curat nettoyer; (relig.) Preacurata Fe- 
cioară la Vierge immaculée. e n. invar. 
propre, net: a trece pe curat un text mettre 
un texte au propre. e adv. 1. proprement: a 
îmbrăca curat un copil habiller proprement 
un enfant. 2. clairement: a vorbi curat parler 
clairement. 3. vraiment: curat că te-ai prostit 
vraiment tu es devenu bête (fam. VRAI); cu- 
rat caraghios vraiment drôle (TOUT À FAIT). 
4. franchement: îţi spun curat că... je te dis 
franchement que... 


curăța v.tr.1.nettoyer: a-și curăța haine- 
le nettoyer ses vêtements, a curäta o ranä 
nettoyer une plaie (méd. DÉTERGER). 2. en- 
lever: a curäta o patä enlever une tache, 
détacher qqch. 3. récurer: a curäta cratitele 
récurer les casseroles (reg. CURER). 4. cu- 
rer: a curăța un puț, un șanț curer un puits, 
un fossé; a curăța o viță de vie curer une vi- 
gne. 5. éplucher: a curăța legumele éplucher 
les légumes; a curăța o portocală éplucher 
une orange (PELER). 6. écosser: a curăța 
mazăre, fasole écosser des pois, des hari- 
cots. 7. écailler: a curăța peștele (de solzi) 
&cailler le poisson. 8. écaler: a curăța nuci 
&caler des noix (DECQRTIQUER). & a 
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curăța o pasăre de pene plumer une volaille; 
a curăța un copac de uscături émonder / 
élaguer un arbre; a curäta un copac de omi- 
zi écheniller un arbre; a curäta o alee de 
iarbă désherber une allée; a curăța ceva de 
noroi décrotter qqch.; a curăța pe cineva de 
bani laisser qqn. à sec, (litt.) dépouiller / dé- 
valiser qqn., (pop.) plumer / tondre qqn.; (fig., 
fam.) a curăța pe cineva (fam.) liquider qqn. 
e a se curäta v. pron. u a se curäta de 
murdărie se débarbouiller; a se curăța de 
păcate se purifier; a se curăța de bani être 
à sec, (fam.) être fauché; (fam.) s-a curățat 
il est mort, il a cassé sa pipe, (pop) il a clamse 
/ clamecé. 


curăţenie n. f. 1. propreté: camera 
strălucea de curăţenie la chambre brillait de 
propreté. 2. nettoyage: (et fig.) a face 
curätenie generalä a) faire le grand net- 
toyage b) (fig.) faire place nette. 3. pureté: 
curățenie sufletească pureté de l'âme. 
4. purgatif, laxatif: a da o curăţenie cuiva ad- 
ministrer un purgatif à qqn., purger qqn. 


curcan n.m.1.dindon: cînd curcanul își 
desface coada se zice că face roata quand 
le dindon déploie sa queue on dit qu'il fait la 
roue; a se umfla în pene ca un curcan se 
rengorger comme un dindon ((SE) PAVA- 
NER). 2. agent de police, (fam.) flic, (pop.) 
cogne. 


curea n.f. 1. ceinture: a-și pune cureaua 
attacher sa ceinture (BOUCLER, SERRER); 
catarama curelei la boucle de la ceinture; a 
slăbi cureaua desserrer sa ceinture; (et fig.) 
a(-și) strînge cureaua serrer sa ceinture. 
2. courroie: curea de piele courroie de cuir; 
curelele hamului courroies du harnais; cu- 
rea de ventilator courroie de ventilateur; 
curea de transmisie courroie de transmis- 
sion. 3. lanière: curea de bici lanière d'un 
fouet; cureaua puștii lanière du fusil (BRE- 


TELLE). & numă tine cureaua / nu mä tin 
curelele să... a) je n'ai pas la force de... b) je 
ne suis pas de taille à... 


curent adj. courant: anul curent l’année 
courante; cinci ale lunii curente le cinq cou- 
rant; apă curentă eau courante; monedă 
curentă monnaie courante; procedeu cu- 
rent procédé courant (HABITUEL, 
ORDINAIRE); cont curent compte courant, 
limbaj curent langage courant (USUEL). 
e adv. couramment: a vorbi curent o limbă 
străină parler couramment une langue étran- 
gère; asta se face curent cela se fait 
couramment. 


curent! n. m. courant: curent (de aer) . 
courant d'air; curenți oceanici courants 
océaniques; curent electric courant électri- 
que; curenti atmosferici courants 
atmosphériques; curent alternativ, conti- 
nuu courant alternatif, continu; a întrerupe 
curentul couper le courant; întrerupere de 
curent coupure de courant; pană de curent 
(electric) panne de courant (électrique), 
panne d'électricité; a se lăsa dus de curent 
se laisser porter par le courant; (et fig.) a se 
pune / a se așeza împotriva curentului re- 
monter le courant, (fig.) naviguer contre le 
vent: a fi, a se pune, a se ţine în / la curent | 
cu... être, se mettre, se tenir au courant de... 


curent? n. n. courant: curent literar cou- 
rant littéraire. 


curge v. intr. 1. couler: Dunärea curge 
spre Marea Neagrä le Danube coule vers la 
Mer Noire; îi curgea sudoarea pe frunte la 
sueur coulait sur son front; sîngele curge 
prin vine le sang coule dans les veines (CIR- 
CULER); a curs sînge le sang a coulé; a-i 

curge nasul avoir le nez qui coule; a face să 
curgă multă cerneală taire couler beaucoup 
d'encre; a curge în valuri a) couler à flots 
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b) affluer. 2. affluer: curg invitatiile les invi- 
tations affluent. 3. courir: dobînda curge de 
la data de... les intérêts courent à partir de... 
4. passer: primăvara curg sloiuri pe rîuri au 
printemps des glagons passent sur les riviè- 
res, les rivières charrient des glaçons; (fig.) va 
mai curge multă apă pe Dunăre il passera 
beaucoup d'eau sous les ponts. 5. fuir: bu- 
toiul acesta curge ce tonneau fuit & a-i 
curge cuiva peticele être vêtu de haillons; 
curgea sudoarea pe el il suait à grosses 
gouttes, il était en nage; dacă nu curge, pică 
c'est toujours ça (de pris). 


curioSadj. curieux: nu este curios din fire 
iln'est pas curieux de nature; a arunca priviri 
curioase spre cineva jeter des regards cu- 
rieux sur qqn.; e un băiat curios, trece brusc 
de la entuziasm la pesimism c'est un gar- 
çon curieux, il passe brusquement de 
l'enthousiasme à l'abattement (BIZARRE, 
ETRANGE), c'est un garçon pas comme les 
autres; are curiosul obicei de a pune de 
două ori aceeași întrebare i! a la curieuse 
habitude de poser deux fois la même ques- 
tion; eram curios să... j'étais curieux de...; e 
curios că a uitat să ne prevină c'est curieux 
qu'il ait oublié de nous prévenir; ce curios! 
comme c'est curieux, que c'est drôlel 


curînd aav. 1. bientôt: ne vom întoarce 
curînd nous reviendrons bientôt; veţi avea / 
primi foarte curînd vești de la noi (fam.) 
vous aurez très bientôt de nos nouvelles; pe 
curînd! à bientôt!, ă un de ces quatre!, à un 
de ces jours! 2. tôt: curînd dupä aceea tôt 
après (PEU); se întoarce mai curînd decit 
îl aşteptam il reviendra plus tôt qu'on ne l'at- 
tendait; cît mai curînd posibil, cît de curînd 
le plus tôt possible; se întoarce cel (mai) cu- 
rînd la sfîrșitul săptăminii il rentre / revient 
au plus tôt à la fin de la / de cette semaine. 
e în curînd loc. adv. bientôt: în curînd va 
veni iarna bientôt ce sera l'hiver. e de cu- 


rînd loc. adv. récemment. l-am întilnit de 
curînd je l'ai rencontré récemment (IL N'Y A 
PAS LONGTEMPS), je l'ai récemment ren: 
contre. & pînă de curînd a) jusqu'à une date 
récente b) jusqu'à ces derniers temps, e mai 
curînd loc. adv. plutôt: să mergem mal cu- 
rînd la teatru decit la cinema! allons plutôt 
au théâtre qu'au cinémal, allons au theâtre 
plutôt qu'au cinéma! 

curs! n.n.1.cours: un curs de apă un cours 
d'eau: cursul nävalnic, sinuos al unui rîu le 
cours impétueux, sinueux d'une rivière; a 
urca, a cobori cursul unei ape remonter, 
descendre un cours d'eau; cursul vieţii le 
cours de la vie; a urmări cursul evenimen- 
telor suivre le cours des événements, 
procesul îşi urmează cursul la tribunal le 
procès suit son cours devant le tribunal, a da 
curs liber donner (libre) cours ă...; moneda 
aceasta nu mai are curs cette monnaie / 
cette pièce n'a plus cours; a cumpăra ceva 
la cursul pietii / zilei acheter qqch. au cours 
du marché / du jour; cursul valorilor cours 
des valeurs: cursul de schimb cours du 
change; cursul bursei cours de la bourse; 


' cursul acțiunilor cours des actions. 2. suite: 


a da curs unei cereri donner suite à une de- 
mande. e în curs loc. adj. en cours: luna în 
curs le mois en cours / courant / qui court. 
e în cursul /oc. prép. 1. au cours de: în 
cursul şedinţei au cours de la réunion (PEN- 
DANT LA). 2. dans le courant de: revine în 
cursul săptămînii il reviendra dans le cou- 
rant de la semaine; trec să vă văd în cursul 
dimineții je passerai vous voir dans (le cou- 
rant de) la matinée. 3. en: în cursul 
săptămînii nu prea poți s-o găsești acasă 
en semaine on ne peut guère la trouver chez 
elle. e în curs de loc. prép. en cours de: 
apartament în curs de amenajare apparte- 
ment en cours d'eménagement; probleme în 
curs de rezolvare affaires en cours (d'être 
réglées). 
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curs? n. n. cours: a urma un curs de li- 
teratură suivre un cours de littérature; a ține 
un curs donner / faire un cours; un curs de 
fizică multiplicat un cours polycopie de 
physique; cursul elementar, superior le 
cours élémentaire, supérieur; cursuri fără 
frecvență cours par correspondance; cursuri 
serale cours du soir; cursuri de vară cours 
d'été, de vacances. 


cursă! n.f.1. course: a călătorit cu taxiul 
dar n-a plătit cursa il a voyage en taxi sans 
payer la course; șoferul este în cursă le 
chauffeur est en course; cursă ciclistă, de 
automobile course cycliste, automobile / 
d'automobiles: cursă de viteză course de vi- 
tesse; cursa de o sută de metri course sur 
/ de cent mètres, le cent mètres; cursă de 
fond; semifond, stafetä course de fond, de 
demi-fond, de relais; cursă de cai, de ogari 
course de chevaux, de lévriers; cursa 
înarmărilor la course aux armements. 2. au- 
tocar (de ligne régulière), car. 3. train. 4. vol: 
cursa de Madrid le vol de Madrid. & căpitan 
de cursă lungă capitaine au long cours. 
e curse n. f. pl. 1. courses: teren de curse 
champ de courses; are de ficut ni[te curse 
în oral il a quelques courses f faire en ville. 
2. course: cal de curse cheval de course; a 
alerga ca un cal de curse courir comme un 
cheval de course. 


cursă? n. f. piège: (et fig.) a întinde / a 
pune o cursă cuiva tendre / poser / dresser 
un piège à qqn., (fig.) tendre un traquenard à 
qan.; (et fig.) a cădea / a pica, a se prinde în 
cursă (et fig.) tomber, donner dans le piege 
(fig. PANNEAU), (fig.)tomber dans les embu- 
ches / dans un guet-apens, (fig.) mordre à 
l'hameçon; (fig.) a se lăsa prins în cursă se 
laisser prendre au piège; cursă de soareci 
piège à souris / à rats, souricière / ratière. 


+ (fig.) a atrage pe cineva în cursă appâter 
qqn. 


curte n.f.1. cour: curtea școlii la cour de 
l'école: curte interioară cour intérieure; ca- 
mera noastră dă spre / în curte notre 
chambre donne sur la cour; curtea regelui la 
cour du roi; a face curte cuiva faire la cour à 
qqn., chercher à obtenir ses faveurs; a face 
curte unei femei faire la cour à une femme, 
conter fleurette à une femme, courtiser une 
femme; (jur.) curtea de apel la cour d'appel; 
(jur.) curtea de casatie la cour de cassation; 
curtea cu juri la cour d'assises, les assises; 
(jur.) curtea internaţională de justiţie la 
cour internationale de justice. 2. manoir: tära- 
nii au venit la curtea boierului les paysans 
sont venus au manoir du propriétaire. 
+ curtea de păsări la basse-cour; păsări de 
curte volaille. 


cutie n. f. 1. boîte: cutie de carton boite 
en carton; cutie de chibrituri boîte d'allumet- 
tes; cutie de conserve boite de conserve; 
cutie de scrisori boîte à / aux lettres; cutie 
craniană boîte crânienne; cutie neagră boite 
noire; cutie de viteze boite de vitesses. 
2. carton: cutie de pălării, de pantofi carton 
à chapeaux, à chaussures. $ afica scos din 
cutie être tiré à quatre épingles; (arg.) bagä 
la cutie fourretoi ça dans la caboche. 


cuţit n. n. couteau: cuţit de masă, de pii- 
ne, de'vînătoare couteau de table, à pain, de 
chasse; cutit de mäcelar couteau de bou- 
cherie, coutelas; cuțit marinăresc couteau à 
cran d'arrêt; mînerul cutitului le manche / la 
poignée du couteau, täisul cutitului le tran- 
chant / le fil du couteau; a ascuti un cutit 
aiguiser/ affâter / repasser un couteau; a stir- 
bi un cuţit ébrécher un couteau, a tăia pîinea 
cu cuțitul couper / trancher le pain avec le 
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couteau; o lovitură de cuțit un coup de cou- 
teau; a scoate cuțitul tirer le couteau, a se 
bate cu cutitele jouer du couteau (arg. SU- 
RIN); a spinteca cu cuțitul porter un coup de 
couteau, égorger, (arg.) suriner; a înfige 
cuțitul planter le couteau, a fi (certat) la 
cutite cu cineva être à couteaux tirés avec 
qqn .; (fig.)a-i pune cuiva cuțitul în git mettre 
le couteau sous / sur la gorge à qqn., mettre 
qqn. au pied du mur; o ceaţă, un fum de s-o, 
să-l tai cu cuțitul un brouillard, une fumée à 
couper au couteau. & cutit de plug coutre; 
cuţit de curățat legume épluchoir; cuţit de 
altoit greffoir; cuţit de cizmar tranchet; 
cuțitul ghilotinei couperet (de la guillotine); 
un virf de cutit de sare une pincée de sel; a-i 
ajunge cuiva cutitul la os être aux abols; a 
fi pe muchie de cuțit être au bord du préci- 
pice; a avea piinea și cuțitul (în mînă) faire 
la pluie et le beau temps, i-a dat un cutit prin 
inimă la douleur lui a transpercé le coeur. 


cuveni (se) v. pron. revenir: banii ce i se 
cuvin l'argent qui lui revient (de droit). e v. 
pron. impers. 1. convenir: nu se cuvine sä se 
poarte asttel il ne convient pas qu'il se con- 
duise ainsi. 2. meriter: nu se cuvenea să fie 
pedepsit il ne meritait pas d'être puni; n-are 
decit ce i se cuvine il n'a que ce qu'il mérite, 
ce n'est que justice, c'est bien fait pour lui, il 
ne l'a pas volé. 


cuvînt n.n.1.mot: cuvinte necunoscute 
mots inconnus (VOCABLE); în adeväratul 
sens al cuvîntului dans le vrai sens du mot; 
joc de cuvinte jeu de mots; cuvinte încru- 
cisate mots croisés; cuvînt cheie mot clé; 
cuvint de ordine mot d'ordre; cuvint de tre- 
cere mot de passe; cuvint cu cuvint a) mot 
à mot, terme à terme b) mot pour mot; într-un 
cuvînt en un mot (comme en cent), bref; în 


puţine cuvinte en peu de mots; a nu scoate 
nici un cuvînt ne dire mot, ne pas souffler 
mot, ne pas ouvrir la bouche; nici un cuvint 
(despre asta)! pas un mot sur...!, motusl, 
bouche cousuel; a nu-și găsi cuvintele ne 
pas trouver ses mots; nu găsesc cuvinte ca 
să... les mots me manquent pour...; a-și 
cîntări cuvintele peser / mesurer ses mots 
(PAROLE); a nu-și cîntări cuvintele ne pas 
mâcher ses mots; a-și înghiți cuvintele ra- 
valer ses mots; a avea un cuvint de spus 
a) avoir son mot ă dire b) avoir voix au cha- 
pitre; nu şi-a spus ultimul cuvint il n'a pas 
dit son dernier mot; au avut un schimb de 
cuvinte ils ont eu des mots ensemble (AC- 
CROCHAGE, PRISE DE BEC), ils ont 
échangé des mots violents (PAROLE), a 
spune cuvinte urite dire des gros mots; 
(gram.) cuvinte compuse mots composés; 
(gram.) tamilie de cuvinte famille de mots. 
2. parole: purtätor de cuvînt porte-parole; a 
cere, a da, a lua cuvintul demander, donner, 
prendre la parole; are cuvîntul... la parole est 
à...; a fi om de cuvint être homme de parole 
(HONNEUR), a se ține de cuvint tenir sa pa- 
role; a nu se ţine de cuvînt manquer / faillir 
à sa parole, manquer de parole à qqn. a nu 
avea cuvînt n'avoir aucune parole; a-și lua 
cuvîntul înapoi reprendre sa parole; a crede 
pe cineva pe cuvint croire qqn. sur parole; 
vă dau cuvintul meu (de onoare) că... je 
vous donne ma parole que ..., a sorbi cuvin- 
tele cuiva boire les paroles de qqn.; a spune 
culva cuvinte grele dire des paroles bles- 
santes à qan., tenir des propos blessants à 
qan.; drept la cuvînt droit de parole; cuvintul 
lui Dumnezeu la parole de Dieu (VERBE); a 
propovădul cuvintul Domnului prècher la 
bonne parole. 3. discours: cuvint de deschi- 
dere discours introductif, allocution 
d'ouverture: cuvînt de închidere discours de 


215 


cuvînt 


o a e a a 


- clôture: a rosti un cuvînt prononcer un dis- 
cours (ALLOCUTION, SPEECH); (gram.) 
parte de cuvînt partie du discours. 4. terme: 
cu alte cuvinte en d'autres termes, autrement 
dit. & cuvînt înainte avant-propos, préface, 
avertissement; a pune un cuvînt bun pentru 


cineva intercéder pour qqn. (auprès de qqn. 
d'autre), intervenir en faveur de qqn.; a inte- 
lege / a şti de cuvînt entendre raison, 
entendre / savoir ce que parler veut dire; pe 
drept cuvînt à juste titre / raison; sub niciun 
cuvînt sous aucun prétexte. 


D 


da aav. 1. oui: — Îl cunosti? — Da, îl cu- 
nosc. — Tu le connais? — Oui, je le connais 
(fam., iron. OUAIS, pop. VOUI): - Vii odată? 
— Da, da, vin. — Tu viens, oui ou non / (pop.) 
merde? — Oui, oui, je viens; — Eşti multumit? 
- Da și nu (prea) — Tu es content? — Oui et 
non; — Sînt amîndoi profesori? -El nu, dar 
ea da. — lls sont tous deux professeurs? -Lui 
non, mais elle oui; - Puteţi face asta? — Si- 


gur că da. — Vous pouvez faire cela? — Oui . 


bien sûr, bien sûr que oui, mais oui, mais cer- 
tainement (fam.) que oui, (vx.) oui-da; — Chiar 
îţi place? -Zäu că da!-Vraiment gate plait? 
- Ma foi, oui!; asta da! ça oui!: cred că da je 
pense que oui; s-ar părea că da il semblerait 
que oui; — Ştii că s-a însurat? — A, da? — Tu 
sais qu'il s'est marié? — Ah oui? (pop. VOUI); 
ei,da! se mai întîmplă eh! oui, cela arrive; a 
spune da a)dire oui, accepter b) dire le grand 
oui; a nu spune nici da nici nu ne dire ni oui 
ni non; a räspunde prin / cu da sau nu ré- 
pondre par oui ou par non; a da din cap că 
da faire oui de la tete, acquiescer de la tête. 
2. si: mi-a răspuns că da il m'a repondu que 
si; vă jur că da je vous jure que si; ei nu ac- 
ceptă, noi da ils n'acceptent pas, nous si. 


da v. tr. 1. donner: dă-mi sarea, te rog 
donne-moi le sel, s'il te plaît (PASSER), i-a 


dat un scaun il lui a donné une chaise (OF- 
FRIR, AVANCER); factorul mi-a dat 
corespondența le facteur m'a donné le cour- 
rier (REMETTRE), a da cuiva un cadou 
donner un cadeau à qqn. (OFFRIR, FAIRE); 
la sfirșitul mesei ni s-a dat îngheţată à la fin 
du repas on nousa donné des glaces (SER- 
VIR); as da oricît / mult ca să știu... je 
donnerais gros / beaucoup / tout au monde 
pour savoir... dacă dai n-al qui donne n'a 
pas; zgircitul ăsta n-o să dea niciun ban ce 
radin ne donnera pas un sou (fam. LÂCHER); 
a da o caprä pe o oaie donner une chèvre 
pour / contre une brebis (TROQUER, 
ÉCHANGER CONTRE); l-am dat 20 de lei 
pe acest dictionar, dar n-a vrut să mi-l 
vîndă je lui ai donne 20 lei de ce dictionnaire 
mais il n'a pas voulu me le vendre (PROPO- 
SER, OFFRIR); (fam.) nu dau doi bani pe... 
je ne donne pas un sou de..., (fam.)ça ne vaut 
pas tripette; l-a dat-o pe fiica sa în căsăto- 
rie, i-a dat mîna fiicei sale, (fam.) a dat-o pe 
fata lui după... il a donné sa fille en mariage 
a... ila donné / accordé la main de sa fille à..., 
il a marié sa fille à...; a da pămînt în arendă 
(jur.) donner une terre à ferme, affermer une 
terre: a da täranilor pämint donner de la 
terre aux paysans (DISTRIBUER); dati-i nu- 
mele si adresa donnez-lui votre nom et votre 
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adresse (DIRE), (fam.) donnez-lui vos coor- 
données; i-a dat locul său il lui a donné sa 
place (CEDER); i-a dat două zile pentru a 
termina lucrarea on lui a donne deux jours 
pour finir ce travail (ACCORDER, LAISSER); 
dati-i putin timp / răgaz donnez-lui un peu 
de temps / de répit LAISSER); ce vîrstă îi 
daţi? quel âge lui donnez-vous?, il peut avoir 
quel âge?; (fam.) i-a dat răceala il lui a donne 
son rhume (PASSER, TRANSMETTRE, fam. 
REFILER); a da un nume unui copil donner 
un nom à un enfant, baptiser; a da ultimul 
retus, unei lucrări donner la dernière main à 
un ouvrage, donner le coup de pouce / (pop.) 
de fion; a da bunä ziua cuiva donner le bon- 
jour à qqn. (SOUHAITER), dire bonjour; a da 
viață unui copil donner la vie / le jour à un 
enfant, mettre un enfant au monde; a-si da 
viața, sîngele pentru patrie donner sa vie, 
son sang pour la patrie; a da cuiva brațul 
donner le bras à qan. (OFFRIR); a da mîna 
cu cineva donner la main à qqn. (TENDRE, 
SERRER); a da cuiva o mînă de ajutor don- 
ner un coup de main à qqn., prêter main forte 
à qqn., (vx.) prêter la main / les mains à qan.; 
a da sîn / (fam.) titä unul copil donner le sein 
à un bébé, allaiter; a da cuiva o särutare / 
(fam.) o gurä / o guritä donner un baiser / 
(fam.) un bisou / un bécot à qan., faire la bise 
à qan.; a da cuiva o palmă donner une gifle 
| (pop.) une baffe à qqn., gifler qqn., soufleter 
qqn.; a da cuiva ghionti donner des gnons à 
qqn. (fam. METTRE); a-i da cuiva un pumn, 
un picior donner un coup de poing, de pied 
à qqn. (EXPÉDIER, ENVOYER, fam. AL- 
LONGER, FLANQUER); a da cuiva 
învăţătură donner de l'instruction à qqn. ins- 
truire qqn.; a-şi da părerea / (fam.) cu 
pärerea / cu presupusul donner son avis / 
son opinion (DIRE), exprimer son point de 
vue; a da o recompensă donner une récom- 
pense (ACCORDER); a da cuiva sfaturi 
donner des conseils à qqn., conseiller qqn.; a 
da cuiva amănunte donner des détails à 


qqn. (FOURNIR); a da consultaţii, meditații 
donner des consultations, des répétitions; 
a-şi da demisia donner sa démission (PRE- 
SENTER, ENVOYER, REMETTRE); a-și da 
semnătura donner sa signature (APPO- 
SER); a da cuiva un ordin, ordinul să... 
donner â qqn. un ordre, l'ordre de... (INTI- 
MER); a da cuiva întîietate donner la priorité 
à qqn., céder le pas à qqn; a da cuiva voie 
să... donner à qqn. la permission de, permet- 
tre à qan. de...; a da cuiva cuvîntul donner 
la parole à qqn. (PASSER); a-și da cuvintul 
donner sa parole; a da un anunţ donner une 
annonce (FAIRE PASSER / PARAÎTRE, 
PASSER); a da tonul donner le ton, donner 
le la; a da un spectacol donner un spectacle; 
douä operatii care dau acelasi rezultat 
deux opérations qui donnent le même résultat 
(ABOUTIR À); cercetärile n-au dat nici un 
rezultat les recherches n'ont donné aucun ré- 
sultat, n'ont rien donné, n'ont pas abouti; - 
purtarea lui a dat prilej de criticä sa con- 
duite a donné lieu / a prêté le flanc à des 
critiques, par sa conduite, il...; asta îţi va da 
ocazia să... cela vous donnera l'occasion 
de... (FOURNIR); a da frîu liber donner libre 
cours à; a da curs / urmare unei cereri don- 
ner suite ă une demande, prendre en 
considération une demande; a da semne de 
obosealä donner des signes de fatigue; a da 
semnalul de plecare donner le signal du dé- 
part; a da alarma donner l'alarme 
(SONNER); (sport) a da startul donner le (si- 
gnal du) départ; a da încredere donner 
confiance (INSPIRER); a da fiori donner des 
frissons, faire frissonner; a da o bună impre- 
sie donner. une bonne impression (FAIRE); 
mersul pe jos dă poftă de mîncare la mar- 
che à pied donne de l'appétit / creuse 
l'estomac; a da de furcă, a da bătaie de cap 
donner du fil à retordre, donner du mal/ (fam.) 
du tintouin; acest argument dă greutate te- 
zei sale cet argument donne du poids ă sa 
thèse; a da amploare donner de l'ampleur; a 
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da ceasul la reparat donner sa montre à ré- 
parer; a da cuiva de lucru a) donner à qqn. 
du travail b) (fig.) donner du fil à retordre à 
qan.; a da de mîncare unui bolnav donner 
à manger à un malade, nourrir un malade; a 
da de bäut a) donner à boire b) offrir une 
tournée; (fig.) a da cuiva un os de ros don- 
ner à qqn. un os / des os à ronger (JETER); 
a da de înţeles donner à entendre, laisseren- 
tendre; asta dă de gindit ça donne à penser; 
îi e dat să... il lui est donné de..., son destin 
est de..., il est condamné à... 2. passer: a da 
legătura passer la communication; a da din 
mînă în mînă (faire) passer de main en main; 
a da un examen, un concurs passer un exa- 
men, un concours (SE PRESENTER À); a da 
cu aspiratorul passer l'aspirateur, a da par- 
chetul cu ceară passer le parquet ă la cire, 
cirer le parquet; a da O ușă cu vopsea passer 
de la peinture sur une porte. 3. remettre: 
dati-i pachetul în mînă / în primire remet- 
tez-lui ce paquet en mains propres; a da 
cuiva un act la mînă remettre à qqn. un pa- 
pier en règle; a da cuiva o decorație 
remettre une décoration à qqn. (CONFÉ- 


RER); a da pe cineva pe mîna cuiva 


remettre qqn. entre les mains de qqn., livrer 
qqn. à qqn. 4. prêter: a da bani cu camătă 
prêter (de l'argent) à intérêt’/ à usure; a da 
cuiva sprijin, ajutor prêter son appui, son 
aide à qqn. (ACCORDER, OFFRIR). 5. attri- 
buer: a da cuiva o locuinţă attribuer à qqn. 
un logement (AFFECTER, ASSIGNER); a da 
cuiva un premiu attribuer un prix à qqn. (AC- 
CORDER, DÉCERNER). 6. vendre: a da pe 
datorie vendre à crédit, a dat mobila pe un 
pret bun il a vendu ses meubles à bon prix. 
7. payer: cît ati dat pe acest apartament? 
combien avez-vous payé pour cet apparte- 
ment?; a da din buzunar payer de sa poche 
| de ses deniers; cît îi dau pe lună? combien 
le paye-t-n par mois?, combien touche-t-il par 
mois? 8. jeter: a da ceva la coș la gunoi jeter 
qqch. à la corbeille, à la poubelle (fam. FLAN- 


da 


QUER); a da gräunte la păsări jeter du grain 
aux volaiiles; (fig., fam.) a da jos / în git pe 
cineva jeter qqn. (à) bas, renverser qqn. 9.re- 
jeter: a-si da capul pe spate rejeter la tête en 
arrière; a da vina pe cineva rejeter la faute 
sur qqn. (FAIRE RETOMBER), faire porter le 
chapeau à qqn., rendre qqn. responsable de 
qqch. 10. porter: a da rod porter des fruits 
(PRODUIRE; (fig.) a da roade porter ses 
fruits: a fi dat absent, dispärut être porté ab- 
sent, disparu. 11. mettre: a da pe cineva 
atară mettre qqn. dehors / à la porte (FLAN- 
QUER); a da foc mettre le feu ă; a da cep 
unui butoi mettre un tonneau en perce, a da 
la fier / fiare vechi mettre à la ferraille; a da 
la reformă mettre à la réforme; a da la lu- 
mină / la iveală mettre au jour / à nu, révéler; 
a dala tipar mettre sous presse; (et fig.) a da 
la o parte a) (fig.) mettre qqn. sur la touche / 
sur Une voie de garage b) pousser, bousculer 
qqn. c) repousser, reculer qqch.; a da în ex- 
ploatare mettre en service / en exploitation: 
(fam.) i-am dat eu lui! qu'est-ce que je lui al 
misl, je lui en ai fait voir de toutes les couleurs! 
12. pousser: a da un chiot, un tipät pousser 
un cri; a da muguri pousser des bourgeons, 
bourgeonner. 13. faire: a da o raită faire un 
tour: a da raportul faire son rapport, a da 
găuri faire des trous, trouer, percer; a da șah 
faire échec: a da faliment faire faillite / ban- 
queroute; a da dovadă de faire preuve de; a 
da de pomană faire l'aumône; nu știe cum 
s-o mai dea il ne sait plus quoi faire; cum s-o 
dau să nu mă prindă? comment faire pour 
ne pas être attrapé?; oricum ar da-o, nu are 
dreptate quoi qu'il fasse, il n'a pas raison. 
+ a da legi promulguer / édicter des lois, a 
da lovitura réussir (un coup de maître), a da 
greş rater / manquer son coup; (fam.) a da 
chix faire fiasco / chou blanc, (fam.) foirer; a 
da dosul / bir cu fugiţii s'enfuir, (fam.) se 
sauver, décamper, ficher le camp, prendre le 
large, (pop.) mettre les bouts, se trisser; a da 
seamă / socoteală (de) a) rendre des comp- 
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tes b) rendre compte de, faire état de; a da as- 
cultare obéir; a da onorul rendre les 
honneurs, presenter les armes; a da o luptă 
livrer bataille / combat; (fam.) a da plasä po- 
ser un lapin; (fig., fam.) a-si da foc la valizä 
brûler les ponts derrière soi; a da brinci pous- 
ser, bousculer; a da tîrcoale tourner autour 
de, rôder; a da buzna / nävalä faire irruption, 
entrer en coup de vent; a da glas sentimen- 
telor exprimer / manifester ses sentiments; a 
da bici cailor fouetter / cingler les chevaux; 
(fam.) dä-i bice! dépêche-toi!, (pop.) grouille- 
toi, magne-toi le pot!; a da pinteni calului 
piquer des éperons/des deux, éperonner son 
cheval, a da crezare (vorbelor) cuiva croire 
qqn., ajouter foi aux paroles de qan.; a da 
viață unui proiect réaliser / mettre en oeuvre 
un projet; a da cuiva nas en permettre trop à 
qqn.; a da uitării oublier; (fam.)a da ortul po- 
pii mourir, (fam.) casser sa pipe, passer 
l'arme à gauche, (pop.) avaler son acte / ex- 
trait de naissance; a da drumul cuiva 
a) laisser qqn. partir b) lâcher qqn. c) relâcher 
qqn.; a da divorţ (de) a) divorcer (d')avec 
b) demander le divorce; a-i da zor se pres- 
ser, se hâter, (fam.) se manier, (pop.) se 
grouiller, se magner la rondelle; a da o fugă 
pînă la faire un saut à, chez; a da fuga/ (fam.) 
fuguta aller vite; a da gata un lucru achever 
une chose, venir à bout de qqch.;a da usa de 
perete ouvrir tout grand la porte; a da cărţile 
pe față dévoiler son jeu; a-și da arama pe 
față lever le masque, se montrer sous son 
vrai jour; a da sfoară în ţară faire savoir à 
tous; a da strechea în cineva être pris de fo- 
lie, être piqué / mordu de la tarentule; a da 
ochi cu cineva oser se montrer (à qan.); a da 
piept cu cineva a) affronter qqn. faire face 
à qqn. b) se mesurer à qqn.; a da nas în nas 
cu cineva se trouver / tomber nez à nez avec 
qqn.; a-şi da ochii peste cap a) rouler /(pop.) 
ribouler les yeux b) tourner de l'oeil, (fam.) 
tomber.dans les pommes c) faire des façons 
/ des manières / (fam.) des chichis; a-și da 


sfîrșitul / duhul / sufletul / obștescul sfîrșit 
/ suflarea de pe urmă rendre l'âme, rendre 
le dernier soupir; a da cinstea pe rușine per- 
dre sa réputation, se compromettre; a da 
ceva pe girlă laisser qqch. se perdre /s'enal- 
ler en poussière; a da pe cineva pe brazdă 
a) accoutumer qqn. à qqch. b) mettre qqn. sur 
la bonne voie; a da lama în a) faire des rava- 
ges b) gaspiller; a da în leagăn / (fam.) huta 
balancer qqn.; (fam.) a o da în bară rater son 
coup; a da ceva în păstrare cuiva, în grija 
cuiva confier qqch. àla garde de qqn., aux 
bons soins de qqn.; (fig.) a da în primire 
a) se demettre de ses fonctions b) (fam.) cas- 
ser sa pipe; a da în / pe din două partager 
en deux; a da cu împrumut prêter; a da de 
gol a) trahir qqn. b) dénoncer qqn. c) divul- 
guer qqch.; a da un pahar pe git / de duscä 
/ peste cap avaler un verre d'un trait, (fam.) 
faire cul sec: a da larindea, la lopată raboter, 
bêcher; a da cutitul la tocilă aiguiser / affüter 
repasser le couteau; a da la ziar (faire) pu- 
blier dans un journal; (fam.) a-i da cuiva la 
cap /la moacă assommer, abattre qqn.; a da 
pantofii cu cremă cirer les souliers; a da cu 
var blanchir ă la chaux, chauler; a da ceva 
înapoi rendre, restituer qqch.; a da ceasul 
înainte, înapoi avancer, retarder une mon- 
tre; a da pe cineva jos dintr-un post limoger 
qqn., relever qqn. de ses fonctions; a da jos 
de pe tron détrôner; (fam.) a da ceva încolo 
a) se désintéresser de qqch. b) renoncer à 
qach.; (fam.) dă-l încolo (fam.) qu'il aille se 
faire fiche / se faire cuire un oeuf; a da un 
obiect mai încolo, mai încoace écarter, 
avancer un objet; a-i da mina să a) oser, ne 
pas craindre de b) avoir les moyens de, pou- 
voir se permettre de; îl dă întruna că il 
n'arrête pas de soutenir que; de-ar da Dum- 
nezeu să fasse Dieu que, Dieu fasse que; să 
dea Domnul! espérons-le!, Dieu vous en- 
tende!; bine c-a dat Dumnezeu! Dieu soit 
loué}; așa a dat Dumnezeu! Dieu l'a voulu!, 
c'est ainsi; așa i-a fost dat! tel est son sort, 
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c'était écrit!; cum o da Dumnezeu / tirgul si 
norocul advienne que pourra! e v. intr. 
1. donner: a dat cu capul în ușă il a donne 
de la tête contre la porte, il s'est heurté la tête 
contre la porte; a da cu mätura, cu piepte- 
nele donner un coup de balai, de peigne; 
camera dă înspre grădină la chambre 
donne sur le jardin; strada dă înspre parc la 
rue donne sur le parc (DEBOUCHER). 
2. frapper: a da în cineva frapper qqn., taper 
(sur) qqn., (pop.) cogner qqn. a da cu picio- 
rul, cu ciomagul frapper du pied, avec un 
gourdin; a da tare frapper fort, cogner dur, a 
da cu pumnul în masă frapper du poing sur 
la table (TAPER, COGNER); a da cu cuțitul 
frapper à coups de couteau, pleacă că dau 
(în tine)! va-t-en ou je (te) frappe (TAPER, 
COGNER). 3. jeter: a da cu pietre în cineva 
jeter des pierres à qqn. (LANCER), a da cu 
plasa jeter le filet; (fig.) a da cuiva cu praf în 
ochi jeter de la poudre aux yeux à qqn. 
4. mettre: a(-si) da cu ruj pe buze (se) mettre 
du rouge sur les lèvres. 5. pousser: a da cui- 
va cu cotul pousser qqn. du coude; îi dă 
mustata la moustache lui pousse; a da dela 
rädäcinà (re)pousser de la racine. 6. jouer: a 
da din coate a) (et fig.) jouer des coudes 
b) (fig.) faire des pieds et des mains; (fam.) a 
da din fälci (pop.) jouer des mâchoires (pop. 
TRAVAILLER, S'ESCRIMER). 7. trouver: a 
da de prieteni trouver des amis (RENCON- 
TRER); (fig.) a da de stăpin trouver son maî- 
tre; a da de un lucru pierdut (re)trouver un 
objet égaré; a da de urma cuiva (re)trouver la 
trace de qqn.; a da de rost I capăt / căpătii 
trouver le joint /le remède d'une chose, venir 
à bout de qqch. 8. tomber: a da peste cineva 
a) tomber sur qqn. b) heurter qqn. en mar- 
chant: a da de un chilipir tomber sur une 
aubaine, faire une bonne affaire; a dat într-o 
groapă il est tombé dans un trou; a da în 
brînci a) tomber sur les mains b) (fig.) tra- 
Vailler d'arrache-pied, s'esquinter; a da în 
brinci de oboseală tomber de fatigue; a da 


din lac în put tomber d'un mal dans un pire 
/ de Charibde en Scylla; a da în mintea co- 
piilor (re)tomber dans l'enfance /en enfance; 
părul îi dă în ochi les cheveux lui tombent 
dans les yeux; a dat zăpada la nelge est tom- 
bée, il a neigé; dă bruma il tombe de la gelée 
blanche.+ a da de bănuit éveiller les soup- 
çons, mettre la puce à l'oreille; a da de necaz 
/ belea / bucluc / naiba / dracul (fam.) être 
dans le pétrin / (pop.) la merde, (fam.) ètre 
dans de sales / de beaux draps; a da de stire 
/Neste faire savoir, avertir; a da de fundul sa- 
cului être au boutde son rouleau / du rouleau 
/ du parchemin; a da de fund arriver au fond, 
toucher le fond; a da de bine, de rău ètre 
dans une bonne, dans une mauvaise veine; 
a da de greu se heurter à un obstacle, (pop.) 
tomber sur un os; a da din colt in colt ne plus 
Savoir où donner de la tête / sur quel pied dan- 
ser / de quel câtă tourner; a da din miini si 
din picioare a) gigoter b) (lig.) se démener, 
(lam.) se décarcasser, faire des pieds et des 
mains; gripa a dat în pneumonie la grippe a 
tourné à la pneumonie; a da în bobi dire la 
bonne aventure; a o da pe româneşte se 
mettre à parler roumain; a da cu banul / cu 
zarul jouer à pile ou face; a da cu tifla faire 
un pied de nez à qqn.; a da pe dinafară dé- 
border: a da pe la cineva (pe acasă) passer 
chez qqn.; a da înapoi a) reculer b) faire ma- 
chine arrière, battre en retraite: a-i da înainte 
ne pas arrâter de; că doar nu dau tătarii! à 
quoi bon se presser! e v. semi-aux 1. être sur 
le point de: a dat să plece, cînd și-a adus 
aminte că... il était sur le point de partir, 
quand il s'est rappelé que... 2. essayer: a dat 
să-l despartă il a essayé de les séparer, il a 
voulu les séparer. 3. commencer. a da în fiert 
J în clocot commencer à bouillir, entrer en 
ébullition: a da în pirg / în copt commencer 
à mârir: soarele dă în asfinţit le soleil com- 
mence à beisser / à décliner.e a se da 
v. pron. 1. se donner: piesa se dă la Teatrul 
National cette pièce se donne au Théâtre 
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National (PASSER); a se da în spectacol se 


donner en spectacle; (fam.) a se da unui | 


bărbat se donner à un homme. 2. s'adonner: 
a se da betiei s'adonner à la boisson, som- 
brer dans l'ivrognerie. 3. se livrer: a se da 
somnului se livrer au sommeil (PLONGER 
DANS LE). 4. faire: a se da cu säniuta faire 
de la luge, faire des glissades en luge; a se 
da pe gheaţă faire des glissades, glisser sur 
la glace; a se da de-a dura/rostogolul [ber- 
beleacul faire des galipettes, rouler, 
dégringoler; a se da de-a tumba / peste cap 
faire la culbute; a se da mare faire l'intéres- 
sant / (pop.) le mariol(le). & a se da bătut se 
reconnaitre vaincu, rendre les armes, capitu- 
ler; a nu se da cu una cu două ne pas céder 
facilement, a se da la cineva a) attaquer qqn. 
b) faire des propositions (à une femme); (fig., 
fam.) a se da la fund disparaître sans laisser 
de trace; a se da pe lîngă cineva vouloir flat- 
ter qqn.; a se da bine pe lîngă cineva faire 
du plat à qqn., passer de la pommade à qqn. 
a se da cu cineva s'acoquiner avec qqn.; a 
se da de partea cuiva se mettre du câte de 
qan., prendre le parti de qqn.; a se da dupä 
cineva se ranger à l'avis de qqn.; (fig.) a se 
da dupä perdea se cacher; a se da dupä 
împrejurări a) se prêter aux circonstances 
b) tourner à tout vent; a se da în vint dupä 
ceva raffoler de qach., être très emballé pour 
qqch. e a-și da v. pron. se donner: a-și da 
osteneala se donner du mal / de la peine, se 
donner la peine de; a-și da aere/ (fam.)ifose 
se donner des airs, prendre de grands airs. 


dacă conj. 1. si: dacă pleci anuntä-mä si 
tu pars préviens-moi, au cas où tu partirais 
pr&viens-moi; dacă voi găsi cartea ţi-o voi 
trimite si je trouve le livre je te le ferai parve- 
nir; dacă ați merge mai repede ati ajunge la 
timp si vous marchiez plus vite vous arrive- 
riez à temps, en marchant plusvite...; dacăaș 
fi stiut nu te-as fi deranjat si je l'avais su je 
ne t'aurais pas dérangé; dacă ar fi fost po- 


sibil pînă acum s-ar fi găsit o soluţie s'il 
avait / (litt.) eût été possible on aurait / (litt.) 
eût déjà trouvé une solution; veniţi, dacă e 
posibil, mîine venez, si (c'est) possible, de- 
main; dacă pot să mă exprim astfel si jose 
dire; dacă nu mă însel si je ne me trompe / 
m'abuse (À MOINS QUE); plecăm dacă nu 
plouă nous partons s’il ne pleut pas / à con- 
dition qu'il ne pleuve pas; mergem la teatru 
dacă ţii așa de mult on va au théâtre si tu y 
tiens tellement (PUISQUE); (ce-ar fi) dacä 
ne-am duce dupä el? si on allait le cher- 
cher?; e printre cei mai buni dacă nu chiar 
cel mai bun il est parmi les meilieurs si ce 
n'est le meilleur; dacă n-ar fi teama că o să 
se supere i-as mărturisi tot si ce n'était la 
crainte qu'il ne se fâche je lui avouerais tout, 
n'&tait la crainte qu'il ne se fâche je lui avoue- 
raistout; dacă puneţi la îndoială ce vă spun 
vă aduc dovezi si vous en doutez je vous 
donnerai des preuves; dacă aș fi în locul du- 
mitale (si j'étais) à votre place, si j'étais vous, 
(fam.) si j'étais que vous; dacä as putea să 
plec şi eu cu ei! si je pouvais partir avec eux 
moi aussi!, pourvu que je puisse partir avec 
eux moi aussi! 2. puisque: dacă îţi spun! 
puisque je te le dis! 3. quand: dacă îl văzu i 
se făcu frică quand İl le vit il prit peur. 4. c'est 
ă peine si: (abia) dacă mi-oi cumpăra o pe- 
reche de pantofi cu banii ăștia c'est à peine 
si je peux m'acheter une paire da souliers 
avec cet argent. & dacă e să-l crezi à le 
croire...; (fam.) şi ce dacă! et (puis) après? 
e dacă... și dacă /oc. conj. corrél. si... et 
si... dacă ieși în oras și dacă poţi trece pe 
la mine nu uita să... si tu sors en ville et si tu - 
peux passer me voir n'oublie pas de..., (litt.) 
si tu sors en ville et que tu puisses passer me 
voir... e numai dacă loc. conj. 1. pourvu 
que: puteţi rămîne numai dacă staţi cu- 
minţi vous pouvez rester pourvu que vous 
vous teniez tranquilles. 2. à moins que: Va 
veni si el numai dacă nu se va îmbolnăvi il 


viendra aussi à moins qu'il n tombe malade 
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là moins de tomber malade. e chiar dacă 
loc. conj. mème si: chiar dacă as fi știut (și) 
tot nu ti-as fi spus même si je l'avais su je 
ne t'aurais rien dit, quand bien même je lau- 
rais su je ne t'aurais rien dit. 


dantură n.f. 1.denture: a avea o dantură 
frumoasă avoir une belle denture (DENTI- 
TION), avoir de belles dents. 2. dentier: a 
avea dantură falsă avoir un dentier (fam. 
RÂTELIER). & îngrijirea danturii les soins 
de la bouche. 


dar! n. n.1. cadeau: a face un dar cuiva 
faire un cadeau à qqn., faire don de qqch. à 
qqn.; a primi în dar recevoir en cadeau. 
2. don: a coplesi cu daruri combler de dons; 
a avea darul vorbirii avoir le don de la parole; 
a fi hărăzit cu numeroase daruri être com- 
blé de nombreux dons, être très doué; are 
darul să mă enerveze il a le don de m'aga- 
cer, (fam.) il a le chic pour m'agacer. 
+ cadou de anul nou étrenne(s); sfintele 
daruri les saints sacrements; a cădea în /a 
avea darul betiei s'adonner / être adonné à 
la boisson, être porté sur la boisson. 


dar? conj. 1. mais: ascult dar nu pricep 
nimic j'écoute mais je ne comprends rien, e 
sever dar drept il est sévère mais juste; mă 
voi apuca serios de lucru, dar știi, foarte 
serios je me mettrai sérieusement au travail, 
mais, tu sais, tres sérieusement. 2. cepen- 
dant: dar prudentae necesară cependant la 
prudence est nécessaire. & dar nici pome- 
nealä pas le moins du monde; munte cu 
munte se intilneste dar(mite) om cu om il 
n'ya que lesmontagnes quine se rencontrent 
pas. 


dar(ă)* conj. donc: mă întorc dar(ă) / 
așadar la primele idei je reviens donc aux 
premières idées. 


dator 


dată! n.f.1. fois: data trecută, viitoare la 
fois passée / dernière, prochaine; veniţi altă 
dată venez une autre fois: încă o dată encore 
une fois; o dată mai mult une fois de plus: nu 
o dată plus d'une fois, à maintes reprises: în 
mai multe däti plusieurs fois, à plusieurs re- 
prises; o singură dată une seule fois; o dată 
la două säptämini une fois toutes les deux 
semaines; prima si ultima dată la première 
etle dernière fois; de data asta / de astă dată 
cette fois(-ci), (fam.) ce coup-ci; o dată pen- 
tru totdeauna une fois pour toutes, aș vrea 
să știu o dată la ce să mă aştept je voudrais 
savoir une bonne fois à quoi m'en tenir; de fie- 
care dată (cînd) chaque fois, toutes les fols 
(que). ă tous (les) coups. 2. coup: de prima 
dată du premier coup; dintr-o datä du coup. 
d'un seul coup ® o dată cu capul jamais de 
la vie, pour rien au monde; pe dată aussitôt, 
à l'instant, sus le champ. 


dată? n. f, date: data naşterii date de nais- 
sance; data zilei date du jour; din data de 15 
martie en date du 15 mars, scrisoarea 


„poartă data de 15 martie la lettre porte la 


date du 15 mars; a pune data pe o scrisoare 
mettre la date sur une lettre, dater une lettre. 
+ în ce dată sîntem azi? nous sommes le 
combien aujourd'hui?, quel jour sommes- 
nous?; începînd cu data de... à partir de... 


date n.f.pl. données: datele unei proble- 
me les données d'un problème; date 
statistice données statistiques; prelucrarea 
datelor traitement des données, a duce 
lipsă de date manquer de données. + date- 
le personale (fam.) les coordonnés. 


dator adj 1.redevable: a fi dator cuiva cu 
o sumä de bani être redevable à qqn. d'une 
somme: îmi este dator (cu) 100 deleiil m'est 
redevable de cent lei, il me doit cent lei; vă 
sînt dator că ati intervenit în favoarea mea 
je vous suis redevable d'avoir intercede en 
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ma faveur. 2. débiteur: a scoate pe cineva 
dator rendre qqn. débiteur d'une somme, lui 
faire endosser une dette; (et fig.) vă rămîn 
dator je reste votre débiteur. 3. obligé: 
sîntem datori să respectăm legile nous 
sommes obligés d'observer les lois (TENU), 
nòus devons observer les lois. & a fi dator 
vîndut être criblé / noyé / perdu de dettes; 
(fig.) a nu rămîne dator ne pas être en reste. 


datora v. tr. 1. devoir: a datora bani cuiva 
devoir de l'argent à qqn.; a datora recu- 
nostintä cuiva devoir de la reconnaissance 
à qqn.: îi datorez viaţa je lui dois la vie / d'être 
en vie; fi datorez acest lucru je lui dois bien 
cela. 2. être redevable: (fig.) a datora mult 
cuiva être redevable de beaucoup à qqn. e a 
se datora v. pron. être dû: accidentul se 
datorează numai imprudentei sale l'acci- 
dent n'est dû qu'à son imprudence. 


datorie n. f. 1. dette: datorie externă 
dette extérieure; datorie de onoare dette 
d'honneur; datorii presante dettes criardes; 
scadenta unei datorii l'échéance d'une 


dette; a avea datorii avoir des dettes; a face: 


datorii faire / contracter des dettes, s'endet- 
ter; afi plin de datorii être criblé/noyé/perdu 
de dettes, avoir des dettes par dessus la tâte, 
être endetté jusqu'à la gauche; a se băga în 
datorii pînă în gît se mettre dans des dettes 
jusqu'au cou; a-și plăti datoriile payer / ré- 
gler / rembourser ses dettes; a ierta pe 
cineva de o datorie faire grâce à qqn. d'une 
dette. 2. devoir: sentimentul datoriei le sen- 
timent du devoir; a fi omul datoriei être un 
homme de devoir; a avea o datorie morală 
față de cineva avoir un devoir moral envers 
qan.; a-și face datoria faire / accomplir / rem- 
plir son devoir; a nu-și face datoria manquer 
/ faillir à son devoir; a avea datoria să... avoir 
le devoir de...; e de datoria lui să facă acest 
lucru c'est de son devoir de faire cela; a-și 
face o datorie din... se faire un devoir de... 


© a cumpăra, a vinde pe datorie acheter, . 
vendre à crédit; a fi /a se afla la datorie être 
/ se trouver ă son poste. 


datorită prép. 1. grâce à: am reuşit dato- 
rită tie j'ai réussi grâce à toi / à ton aide. 2. à 
cause de: datorită împrejurărilor à cause 
des circonstances (PAR SUITE DE); datorită 
boliia lipsit de la mai multe cursuri ă cause 
de sa maladie il a manqué plusieurs cours; 
și-a amînat plecarea datorită timpului ne- 
favorabil il a dû ajourner son départ à cause 
du temps défavorable (EN RAISON DE); - 
numai datorită faptului că... ce n'est qu’à 
cause de..., du seul fait que... 3. par: s-a im- 
pus datorită competenţei sale il s'est 
imposé par sa compétence. 


dărîma v. tr. 1. démolir: a dărîma o casă 

veche démolir une vieille maison (ABATTRE, 

RASER); a dărîma o fortăreață démolir une 

forteresse (DEMANTELER). 2. abattre: șu- 

voaiele dărîmau totul în cale les torrents 
abattaient tout devant eux (DETRUIRE). 

3. défoncer: a dărîma usa défoncer la porte 

(ENFONCER). e a se dărîma v. pron. 

s'écrouler: casa se dărîmă la maison 

s'écroule (S'EFFONDRER, CROULER). 


dărui v. tr. 1. offrir: de ziua ei i-a dăruit 
flori il lui a offert des fleurs pour son anniver- 
saire. 2. donner: i-a dăruit un copil elle lui a 
donne un enfant; i-a dăruit inima elle lui a 
donne son coeur (FAIRE DON DE). 3. grati- 
fier: i-a dăruit un surîs il le gratifia d'un 
sourire. 4. consacrer: a-și dărui viața cauzei 
revoluției consacrer sa vie à la cause de la 
revolution (DÉDIER). & a-i dărui cuiva viața 
laisser la vie sauve à qqn., lui épargner la vie; 
a fi däruit de soartä être doué, avoir des 
dons naturels. e a se dărui v. pron. se don- 
ner: a se dărui trup și suflet unei cauze se 
donner corps et âme à une cause (SE CON- 
SACRER, SE DÉDIER). 
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de prép. 1. de: pahar de apă verre d'eau; 
flori de măr fleurs de pommier; salată de 
fructe salade de fruits; rochie de mătase 
robe de soie (EN); sală de dans salle de 
danse; stol de păsări nuée d'oiseaux; so- 
nată de Enescu sonate d'Enesco; sute de 
mașini des certaines de voitures; tovarăș de 
joacă compagnon de jeu; a se apropia, a se 
depărta, a se bucura, a se lipsi, a vorbi de 
ceva s'approcher, s'éloigner, jouir, se priver, 
parler de qqch.; demn de încredere digne de 
confiance; mulțumit de acest succes con- 
tent de ce succès; mindru de prietenul său 
fier de son ami; e ușor să critici il est facile 
de critiquer; e greu să obţii totul il est difficile 
de tout obtenir. 2. du: membru de partid 
membre du parti; semnal de plecare signal 
du départ; America de Nord l'Amérique du 
Nord; Africa de Sud l'Afrique du Sud. 3. à: 
mașină de cusut machine à coudre; mașină 
de spălat machine à laver; fier de călcat fer 
à repasser; înghețată de vanilie glace à la 
vanille; piață de flori marché aux fleurs, 
pompă de mînă, de incendiu pompe à main, 
à incendie; linie de înaltă tensiune ligne à 
haute tension; curent de înaltă, joasă 
frecventä courant à haute, à basse fré- 
quence; e un văr de al meu c'est un cousin 
ă moi; merele de zece lei sînt mai bune les 
pommes à dix lei sont meilleures; a se plictisi 
de moarte s'ennuyer à en mourir; îţi vine să 
mori de ris c'est à mourir de rire; a se distra 
de minune se distraire ă merveille; a se 
agăța de s'accrocher à; tineti-vä de balus- 
tradă tenez-vous à la balustrade; a asculta 
de cineva obéir à qqn.; a lăsa de dorit laisser 
à désirer; ușor de zis facile à dire; nebun de 
legat fou à lier; de fiecare dată à chaque fois. 
4. en: ceas de aur montre en or; bust de 
marmură buste en marbre. 5. contre: sirop 
de tuse sirop contre la toux; a se adăposti de 
ploaie s'abriter contre la pluie; a se sprijini 
de ușă s'appuyer contre la porte; a se izbi cu 
capul de perete se cogner la tête contre le 


mur. 6. pour: croitor de damä tailleur pour 
dames; cîte două bucăţi de fiecare deux 
morceaux pour chacun; numai de formă 
seulement pour la forme; mă ia de nebun il 
me prend pour fou; de frumoasă e frumoasă 
pour jolie elle est jolie; de îngrijit m-a îngrijit 
pour me soigner elle m'a soigné, pour ce qui 
est de me soigner elle m'a soigné; de dragul 
tău pour vos beaux yeux. 7. par: carte scrisă 
de Sadoveanu livre écrit par Sadoveanu; a 
fost ales de intreaga adunare il a été choisi 
par l'assemblée toutentière; a trage de mi- 
necă tirer par la manche; a prinde de mijloc 
saisir par la taille; a trage de pär tirer par les 
cheveux, a ţine cuțitul de mîner tenir le cou- 
teau par le manche; de teama represaliilor 
par crainte des représeilles; de trel ori par 
trois fois. 8. depuis: de trei zile, de o 
săptămînă depuis trois jours, depuis une se- 
maine; de o viaţă, de o veșnicie depuis 
toujours. 9. sur: a trage de lant tirer sur sa 
chaîne. 10. o: a uita de ceva, a fugi de ceva 
oublier qqch., fuir qqch.; a se teme de cineva 
craindre qqn. $ zi de zi chaque jour, tous les 
jours. e conj. 1. si:de o fi să vină s'il devait 
venir; de te hotärästi anuntä-mä si tu te dé- 
cides préviens-moi / fais-moi savoir. 2. que: i 
s-a întîmplat ceva de-i așa de trist? il lui est 
arrivé quelque chose qu'il est si triste?; de 
vrei de nu vrei que tu le veuilles ou non; tre- 
mura de-ti era mai mare mila il tremblait que 
c'était pitié. 3. si / tellement... que: de fericit 
ce era plingea il était si heureux qu'il en pleu- 
rait; îi cläntäneau dinţii de frig ce-i era il 
avait si froid qu'il clequait des dents. 4. à: 
plingea de ti se rupea inima elle pleurait à 
fendre le coeur; e ceva de-ti vine nebunie 
c'est à devenir fou; e frumoasă de-ti vine s-o 
mäninci elle est jolie à croquer. 5. de: are 
obiceiul de rupe scrisorile il a l'habitude de 
déchirer les lettres. 6. pourvu que: de-ar veni 
la timp! pourvu qu'il arrive à temps!, puisse- 
t-il arriver à temps! & un tărăboi de zici ce-i 
asta un vacarme de tous les diables / à tout 
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casser; (fam.) un vin de sä-ti bati copiii un 
vin dont vous me direz des nouvelles; de mult 
ce-l iubea îi ierta orice il l'aimait tant qu'il lui 
pardonnait tout. e și de /oc.conj. même si: 
și de plouă tot plecăm même s'il pleut nous 
partirons. e de ce... de aceea loc. conj. 
plus... plus: de ce vorbea de aceea era mai 
emoţionat plus il parlait plus il était ému. 


deal n.n. 1. colline: vîrful, poalele dealu- 
lui le sommet, le pied de la colline; dealuri 
rotunjite collines arrondies; a sui / a urca un 
deal lung monter une longue colline. 2. Co- 
teau: coama / creasta dealului la crête du 
coteau: dealuri plantate cu vitä de vie co- 
teaux plantés de vignes (CÔTE). 3. côte: 
dealurile Ronului les côtes du Rhône; a 
urca dealul / la deal monter la câte. 4. mon- 
tée: valea s-a sfirsit si a început un deal la 
descente finit et la montée commença. 
© (fig.) dă la deal, dă la vale il fait des pieds 
et des mains; si-n deal si-n vale partout, 
greu la deal si greu la vale que la vie est 
durel; un deal și-o vale și-o fugă de cal 
mare à une grande distance. e mai la deal 
loc. adv. (un peu) plus haut. e mai la deal 
de /oc. prép. a) plus haut que b) après, au- 
delà de. 


deasupra adv. au-dessus: valiza mea e 
solidă, pune-o pe a ta deasupra ma valise 
est solide, mets la tienne au-dessus; sticlele 
de vin sînt dedesubt, borcanele cu dul- 
ceaţă sînt deasupra les bouteilles de vin 
sont en dessous, les pots de confiture au-des- 
sus (EN DESSUS). e prép. 1. au-dessus de: 
a pune o lampă deasupra mesei de lucru 
poser une lampe au-dessus de la table de tra- 
vail; avionul se aflä acum deasupra 
oceanului l'avion se trouve maintenant au- 
dessus de l'océan; deasupra genunchiului 
au-dessus du genou. 2. sur: se aplecä dea- 
supra leagănului il se pencha surle berceau. 
+ a fi deasupra nevoii être sorti de la gêne. 


e de deasupra loc. adj. du dessus: apar- 
tamentul, vecinil de deasupra 
l'appartement, les voisins du dessus (D'EN 
HAUT). e pe deasupra loc. adv. 1. par- 
dessus: calul se apropie în vitezä de 
obstacol si sări cu ușurință pe deasupra le 
cheval s 'approcha à toute allure de l obstacle 
et sauta sans difficulté par-dessus. 2. en plus: 
si-a luat salariul si a primit si o primä pe 
deasupra il toucha son salaire et une prime 
en plus (PAR-DESSUS LE MARCHÉ). 3. de 
façon superficielle: n-a citit decit pe deasu- 
pra acest tratat de filosofie il n'a lu que de 
façon superficielle ce traité de philosophie 
(SUPERFICIELLEMENT). e loc. prép. 1. par- 
dessus: a sări pe deasupra unui obstacol 
sauter pardessus un obstacle. 2. sur: norii 
trec pe deasupra capetelor noastre les 
nuages passent sur nos tâtes (AU-DESSUS 
DE). 


deceptie n.f. déception: a provoca o de- 
ceptie causer / provoquer une déception, a 
suferi o mare deceptie éprouver une grande 
déception (DECONVENUE), essuyer un 
grave mécompte; a feri pe cineva de o de- 
ceptie épargner / éviter une déception à qan.; 
deceptie amarä déception amère; o ușoară 
deceptie une légère déception, un désap- 
pointement; călătoria asta a fost o deceptie 
ce voyage a été une cp ce voyage a 
été décevant. 


deci conj. donc: nu sînt de acord, deci e 
inutil să insiști je ne suis pas d'accord, donc 
il est inutile d'insister (PAR CONSEQUENT); 
vroia deci să vină cu noi? il voulait donc ve- 
nir avec nous?, ainsi, il voulait venir avec 
nous?; iată deci adevărul! voilà donc la vé- 
ritél; cuget, deci exist je pense, donc je suis, 
trebuie să plecăm înainte de à se lumina 
de ziuă, deci scularea va fi la ora trei nous 
devons partir avant le jour, donc le lever sera 
à trois heures (EN CONSEQUENCE, PAR 
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CONSEQUENT); e bolnav, deci nu trebuie 
să contăm pe el il est malade, donc il ne faut 
pas compter sur lui (PAR CONSEQUENT); 
nu mai există dragoste, deci nu mai există 
(nici) bucurie (il n'y a) plus d'amour, donc (il 
n'y a) plus de joie (EN CONSÉQUENCE, 
PAR CONSÉQUENT, vx. ou litt. PARTANT). 


decide v. tr. décider: a decide ziua, ora, 
planul unei acţiuni décider le jour, l'heure, le 
plan d'une action (FIXER, ARRÊTER), déci- 
der du jour, de l'heure, du plan d'une action; 
a decide pe cineva sä plece décider qqn. à 
partir (DÉTERMINER, AMENER); a decide 
în locul, în numele cuiva, pentru cineva dé- 
cider à la place, au nom de qqn., pour qan,, 
a decide soarta cuiva décider du sort de 
qqn.; soarta a decis altfel le sort en a décidé 
autrement: au decis să plece mai devreme 
ils ont décidé de partir plus tôt; a decis sänu 
plece / cä nu va plecaila décidé qu'il ne par- 
tirait pas; e greu de decis cine are dreptate 
il est difficile de décider / on peut difficilement 
décider qui a raison. e ase decide v.pron. 
se décider: medicii s-au decis, în sfirsit, 
să-l opereze les médecins se sont décidés, 
enfin, à l'opérer; sînt decis să refuz je suis 
decide ă refuser. 


decît adv. 1. que: nu am decit o carte je 
n'ai qu'un livre; nu avem alt prieten decit pe 
el nous n'avons pas d'autre ami que lui, n-ai 
decit să înveţi pe de rost poezia, altă 
soluţie nu există tu n'as qu'ă apprendre par 
coeur la poâsie, il n'y a pas d'autre solution; 
toată ziua nu face decit să citească elle ne 
fait que lire toute la journée. 2. seulement: 
(iron.) nu l-a bătut, decit că i-a rupt ure- 
chea! il ne lui a pas tapé dessus, it lui a 
seulement déchiré l'oreille! + n-are decit 
(să...) libre à lui de...! e conj. que: mai bine 
ai munci decit să vorbești tot timpul tu fe- 
rais mieux de travailler plutôt que de parler 
tout le temps; mai mult tipa decit cinta il 


criait plutôt qu'il ne chantait; mal bine moar- 
tea decit sclavia plutôt la mort que 
l'esclavage; decit cioara pe par mai bine 
vrabia în palmă mieux vaut tenir que courir. 
e decît dacă loc. conj. 1. que si: nu vor 
înceta să-l härtulascä decit dacă își recu- 
noaste public greșelile ils ne cesseront de 
le harceler que s'il reconnait publiquement 
ses torts, ils cesseront de le harceler seule- 
ment s'il reconnaît / à la-seùle condition qu'il 
reconnaisse publiquement ses torts. 2. à 
moins que: nu-i vom vizita..., decît dacă 
vrei tu neapărat nous ne leur rendrons pas 
visite..., ă moins que tu n'y tiennes absolu- 
ment. 


declara v.tr. déclarer: a declara venituri 
déclarer des revenus, a declara räzboi, 
grevă déclarer la guerre, la grève; a-i declara 
dragoste cuiva déclarer son amour à qqn. 
faire une déclaration (d'amour) / de déclara- 
tion à qqn.; declar adunarea deschisă je 
déclare l'assemblée ouverte; declar că nu 
sînt de acord cu... je déclare que je ne suis 
pas d'accord avec..., je déclare ne pas être 
d'accord avec...; a declara nul și neavenit 
déclarer nul et non avenu; a fost declarat vi- 
novat on l'a déclaré coupable; nu aveţi 
nimic de declarat? n'avez-vousrienă decla- 
rer? e a se declara v. pron. se déclarer: 
a se declara pentru, contra ceva se decla- 
rer pour, contre qqch.; a se declara învins / 
bătut se déclarer vaincu (S'AVOUER), (fig.) 
rendre les armes; a se declara invingätor se 
déclarer vainqueur; a se declara adeptul, 
dușmanul... se déclarer l'adepte, l'ennemi 
de...: boala s-a declarat repede la maladie 
s'est déclarée vite. 


declaraţie n. f. déclaration: declarație 
publică, solemnă déclaration publique, $0- 
lennelle; declaratie de dragoste, de război 
déclaration d'amour, de guerre; după pro- 
pria-i declaraţie selon sa propre déclaration 
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/ ses aveux / ses dires; Declaraţia drepturi- 
lor omului si cetäteanului Déclaration des 
droits de l'homme et du citoyen; a semna o 
declaratie signer une déclaration; a reveni 
asupra unor declaraţii revenir sur ses dé- 
clarations (antérieures), rétracter ses 
déclarations. 


decola v. intr. décoller: avionul de Cons- 
tanta tocmai a decolat l'avion de Constanta 
vient de décoller; avionul a decolat, deși era 
ceaţă l'avion décolla, malgré le brouillard 
(S'ENVOLER). 


dedesubt adv. 1. dessous: nu ridicaţi 
piatra, s-ar putea să fie o viperă dedesubt 
ne soulevez pas cette pierre, il pourrait y avoir 
une vipère dessous (EN DESSOUS, LÀ- 


DESSOUS). 2. au-dessous: zgomotul nu va 


deranja pe nimeni căci nu e nimeni dede- 
subt le bruit ne gênera personne, car il n'y a 
personne au-dessous (EN BAS). e dede- 
subtul prép. sous, en-dessous de: a pune, 
a căuta ceva dedesubtul patului, mesei 
mettre, chercher qqch. sous le lit, la table, en- 
dessous du lit, de la table. e n. m. dessous: 
dedesubtul unei mese le dessous d'une ta- 
ble. e dedesubturi n. n. pl. dessous: 
dedesubturile politicii les dessous de la po- 
litique (COULISSES, SECRETS). & a umbla 
cu dedesubturi recourir à des manoeuvres 
louches. e de dedesubt /oc. adj. 1. de 
dessous: îmbrăcăminte de dedesubt vête- 
ments de dessous, sous-vâtements. 2. du 
dessous: etajul de dedesubt l'étage du des- 
sous, inférieur; vecinii de dedesubt sint 
gălăgioși les voisins du dessous sont 
bruyants (D'EN BAS). 3. d'au-dessous: mi- 
cile scandaluri de deasupra, de dedesubt, 
de alături les petits scandales d'au-dessus, 
d'au-dessous, d'à-côté. e de dedesubtul 
loc. prép. de dessous: de dedesubtul 
dărîmăturilor de dessous les décombres 
(DE SOUS) e pe dedesubt loc. adv. par- 


dessous: aplecati-vä și treceţi pe dedesubt 
baissez-vous et passez par-dessous. e pe 
dedesubtul /oc. prép. par-dessous: pe 
dedesubtul gardului par-dessous la clôture. 


defect n. n. défaut: defect de fabricaţie 
defaut de fabrication (VICE); a avea defecte 
avoir des défauts; a avea defecte de confor- 
matie avoir des défauts de conformation, être 
contrefait; a corecta un defect corriger un 
défaut (REMÉDIER Ă); a-și corecta defecte- 
le corriger ses defauts, se corriger de ses 
défauts; are calități mari dar și unele de- 
fecte il a de grandes qualités mais aussi des 
défauts (TRAVERS), la el calitätile devin 
defecte ila les défauts de ses qualités. e adj. 
1. détraqué: aparatul de radio este defect le 
poste de radio est détraqué (DÉRÉGLÉ, DÉ- 

RANGE). 2. en derangement: ascensor 
defect ascenseur en derangement. 


definitiv adj. définitif: hotărîre definitivă 
décision définitive (IRREVOCABLE). e adv. 
4. définitivement: a plecat definitiv il est parti 
définitivement (POUR TOUJOURS, POUR 
DE BON): o situatie definitiv compromisä 
une situation définitivement compromise (IR- 
REPARABLEMENT IRREMEDIABLEMENT) 
2. jrrévocablement: hotărîrea mea e defini- 
tiv luată ma décision est irrévocablement 
prise. e în definitiv loc. adv. en définitive, 
après tout, en fin de compte, définitivement: 
în definitiv ce vrei să faci? en définitive que 
voulez-vous faire? 


degeaba adv. 1. inutilement: m-am de- 
ranjat degeaba je me suis dérangé 
inutilement (POUR RIEN, fam. POUR DES 
PRUNES / DES CLOPINETTES, DES NE- 
FLES). 2. en vain: degeaba a încercat să-l 
convingă c'est en vain qu'il essaya de le con- 
vaincre; am încercat în fel și chip, degeaba 
j'ai tout essayé, en vain (PEINE PERDUE). 
3. avoir beau: degeaba insisti, nu vei reuși 
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nimic tu as beau insister, tu n'aboutiras à 
rien. $ a sta degeaba rester à ne rien faire, 
se rouler / se tourner les pouces, enfiler des 
perles; a-si pierde timpul degeaba perdre 
sa peine, en être pour sa peine. e pe de- 
geaba loc. adv. gratuitement: a munci pe 
degeaba travailler gratuitement (POUR 
RIEN, fam. POUR LE ROI DE PRUSSE); a 
lua, a da pe degeaba prendre, donner gra- 
tuitement (fam. GRATIS). e loc. adj. gratuit: 
e pe degeaba c'est gratuit (GRATIS, fam. À 
L'OEIL). 


deget n.n.1. doigt: cele cinci degete ale 
miinii les cinq doigts de la main; degetul mic 
le petit doigt, l'auriculaire; degete subțiri, 
groase des doigts effilés / fuselés, boudinés, 
virful degetului le bout du doigt; degetele 
unei mänusi les doigts d'un gant, a ține între 
degete tenir entre ses doigts; a-și băga de- 
getele în nas, în gură fourrer ses doigts dans 
son nez, dans sa bouche; a mînca cu dege- 
tele manger avec les doigts / (lam.) avec la 
fourchette du père Adam; a-și linge degetele 
se lécher les doigts; a pocni din degete cla- 
quer des doigts, faire claquer ses doigts; a da 
peste degete taper sur les doigts; a aluneca 
printre degete glisser entre les doigts; îi 
curg banii printre degete l'argent lui file en- 
tre les doigts comme du sable; a bate 
darabana cu degetele tambouriner des 
doigts; a aräta, a ameninta cu degetul mon- 
trer, menacer du doigt; a numära pe degete 
compter sur les (dix) doigts (de la main), a 
pune degetul appliquer son doigt; a scurta, 
a lungi cu / de două degete écourter, allon- 
ger de deux doigts; a bea un deget de vin 
boire un doigt de vin (SOUPÇON); (fig.)a sta 
cu degetul în gură ne rien faire de ses dix 
doigts, rester à ne rien faire, bayer aux cor- 
neilles, se tourner les pouces, enfiler des 
perles; a sti un lucru pe degete savoir une 
chose sur le bout du doigt; a invirti / a juca 
pe cineva pe degete faire marcher qqn. au 


doigt et à l'oeil, faire tourner qqn. a pune de- 
getul pe ranä mettre le doigt sur la plaie, 
toucher juste, faire mouche, trouver le détaut 
de la cuirasse; a-s!musca degetele se mor- 
dre les doigts, se repentir; a nu misca un 
deget ne pas remuer le petit doigt; îl dai un 
deget și îţi la mina toată donnez-lui un doigt, 
il vous prendre la main. 2. pouce: a nu da 
înapoi nici cu un deget ne pas reculer d'un 
pouce. $ degetul mare pouce, degetul 
arätätor index: degetul mijlociu majeur; de- 
getul de la picior orteil; a umbla / a päsi în 
vîrful degetelor marcher sur le pointe des 
pieds, marcher à pas de loup; e (un) intune- 
ric de-ti bagi / dai cu degetele în ochi il fait 
noir comme dans un four / comme dans la 
gueule du loup; a incerca marea cu degetul 
tenter l'impossible; a se ascunde / a se da 
dupä deget chercher des faux-fuyants, a 
avea pe cineva la degetul mic avoir qqn. 
dans sa poche / sa manche; a nu ajunge 
(nici) la degetul mic al cuiva ne pas arriver 
/venir à la cheville de qqn., ne pas arriver à 
la ceinture de qqn. 


delicat adj. délicat: floare delicată fleur 
délicate; culoare, nuantä delicatä couleur, 
nuance délicate (PASTEL, PÂLE), parfum 
delicat parfum délicat (SUAVE); organism 
delicat organisme délicat (FRAGILE, FAI- 
BLE); acest copil este cam delicat, se 
îmbolnăvește des cet enfant est assez deli- 
cat, il tombe souvent malade (DÉBILE, 
CHÉTIF, FRELE); un om delicat un homme 
délicat (FIN, PLEIN DE DELICATESSE); 
problemă delicată problème délicat (DIFFI- 
CILE, COMPLIQUE); gest delicat geste 
délicat (PREVENANT, COURTOIS). 


deloc adv. (pas)... du tout: nu e deloc ne- 
liniștit i! n'est pas inquiet du tout, il n'est pas 
du tout inquiet, nu pare deloc speriat i! ne 
semble pas du tout effrayé, il ne semble au- 
cunement / nullement / en rien 1 (litt.) point du 
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tout effrayé; nu mai e deloc sare il n'y a plus 
du tout de sel, il n'y a plus de sel du tout; nu 
ține deloc să facă asta il ne tient pas du tout 
ă faire cela (AUCUNEMENT, NULLEMENT, 
ABSOLUMENT PAS, EN AUCUNE FAÇON 
/ MANIERE, D'AUCUNE MANIERE); — Vă 
deranjează? — (Nu) deloc! — Cela vous dé- 
- range? — (Non), (pas) du touti; fără să știe 
deloc ce-l asteaptă sans du tout savoir ce qui 
l'attend; nu e rău deloc! (ce n'est) pas mal du 
tout! 


demult adv. 1. depuis longtemps: n-am 
văzut-o demult je ne l'ai pas vue depuis long- 
temps, il y a longtemps que je ne l'ai (pas) 
vue, (fam.) ça fait longtemps que..., voilà 
longtemps que..., il y a une paye que...; știu 
asta demult je le sais depuis longtemps (DE 
LONGUE DATE). 2. (litt.) (au temps) jadis: 
demult trăia un împărat care avea trei fe- 
ciori jadis vivait un empereur qui avait trois 
fils. & pînă nu demult (jusqu’à) il n'y a pas 
longtemps, jusqu’à ces derniers temps, jus- 
qu'à une date récente. e de demult oc. 
adj. 1. des temps jadis: poveste de demult 
histoire des temps jadis. 2. de jadis: oameni 
de demult des gens de jadis (D'AUTRE- 
FOIS). e mai demult /oc. adv. autrefois: 
mai demult oamenii trăiau într-un alt ritm 
autrefois les gens vivaient à un autre rythme 
(litt. JADIS). : 


deoarece conj. 1. parce que: n-am venit 
deoarece a plouat je ne suis pas venu parce 
qu'il a plu, à cause de la pluie. 2. puisque: 
deoarece ati venit primul, veti fi primul ser- 
vit puisque vous êtes venu le premier, vous 
serez servi le premier (DU MOMENT QUE), 
vous êtes venu le premier, donc vous serez 
servi le premier. 


deocamdată adv. pour le moment, pour 
l'instant: astept vești, dar deocamdată încă 
nu le-am primit j'attends des nouvelles mais 


pour l'instant je ne les ai pas reçues; va fi 
operat săptămîna viitoare, deocamdată i 
se fac analize on va l'op&rer la semaine pro- 
chaine, pour le moment on lui fait des 
analyses (EN ATTENDANT). 


deodată adv. 1. soudain: deodată, zgo- 
motul încetă soudain, le bruit cessa 
(BRUSQUEMENT, TOUT À COUP); deo- 
dată m-a întrebat dacă... soudain il m'a 
demandé si... (À BRULE POURPOINT, DE 
BUT EN BLANC). 2. subitement: se opri deo- 
dată il s'arrêta subitement (NET, 
BRUSQUEMENT, COURT, fam. PILE); a 
plecat așa deodată il est parti subitement 
(fam. SUBITO). 3. à la fois: nu vorbiti toti 
deodatä ne parlez pas tous à la fois; nu tre- 
buie sä alergi dupä mai multi iepuri 
deodatä il ne faut pas courir deux lièvres à la 
fois. 4. en même temps: au venit amindoi 
deodatä ils sont venus tous les deux en 
même temps. $ a fi deodată cu cineva être 
du même âge (que qan.). 


deoparte aav. 1. à l'écart: a lua pe cine- 
va deoparte prendre qqn. à l'écart (À PART), 
lui parler confidentiellement; a ţine pe cineva 
deoparte tenir qqn. à l'écart, mettre qqn. sur 
la touche; a se tine / a sta deoparte a) se te- 
nir à l'écart, se mettre / rester sur la touche 
b) faire bande à part. 2. de côté: a-și lăsa gri- 
jile deoparte laisser ses soucis de côté; a 
pune (bani) deoparte mettre de l'argent de 
côté, en mettre de côté. 


deopotrivä adv. 1. pareillement: o 
mamă își iubeşte deopotrivă toţi copili une 
mère aime pareillement tous ses enfants; trei 
elevi deopotrivă de cuminţi trois élèves pa- 
reillement sages / tout aussi sages les uns 
que les autres. 2. à la fois: e deopotrivä calm 
si energic il est à la fois calme et énergique. 
3. au même titre: economicul si politicul 
sînt deopotrivä implicate în evolutia so- 
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cietätii l'économique et le politique sont au 
même titre impliqués dans l'évolution de la 
société. e adj. pareil: vom fi toți deopotrivă 
nous serons tous pareils. 


deosebi v. tr. distinguer: în cadrul ace- 
leiasi specii deosebim mai multe rase dans 
le cadre de la même espèce, nous distin- 
guons plusieurs races, ceea ce îl 
deosebește de tine este curajul ce qui le 
distingue de toi, c'est le courage (DIFFEREN- 
CIER, RENDRE DIFFERENT); în intuneric 
nu se deosebeau decit niște umbre dans le 
noir on ne distinguait que quelques ombres; 
poate să deosebească toate nuanțele il 
peut distinguer toutes les nuances (DISCER- 
NER). e a se deosebi v. pron. 1. se 
distinguer: a se deosebi prin culoarea pielii 
se distinguer par la couleur de sa peau (DIF- 
FERER); a se deosebi prin calități ieșite 
din comun se distinguer par des qualités ex- 
ceptionnelles; a se deosebi de ceilalti se 
distinguer des autres (SE DIFFÉRENCIER, 
ÊTRE DIFFERENT); copacii se deosebeau 
cu greu prin ceaţă les arbres se distin- 
guaient difficilement dans le brouillard 
(S'APERCEVOIR). 2. différer: ne deosebim 
în această privinţă nous différons sur ce 
point (DIVERGER). 


deosebire n. f. 1. différence: deosebire 
de vîrstă différence d'âge; deosebiri de ve- 
deri différences d'opinions (DIVERGENCE); 
a face deosebirea între bine și rău faire la 
différence entre le bien et le mal (DISTINC- 
TION); spre deosebire de à la différence de; 
spre deosebire de fratele lui el citeste mult 
à la différence de son frère, il lit beaucoup; e 
o deosebire ca de la cer la pămînt il y a une 
très grande différence, c'est le jour et la nuit; 
e o deosebire ça fait une différence; nu väd 
deosebirea je ne vois pas la différence; nu-i 
nici o deosebire il n'y a aucune différence, 
c'est pareil, (fam.) c'est du pareil au même; 


departe 


cu deosebirea că à la / à cette différence 
(près) que. 2. distinction: fără deosebire de 
nationalitate sans distinction de nationalité. 
3. dissemblance: asemänäri si deosebiri 
ressemblances et dissemblances. & (/itt.) cu 
deosebire a) beaucoup, particulièrement 
b) surtout. 


deosebit adj. 1. différent: sînt păreri cu 
totul deosebite ce sont des opinlons particu- 
lièrement différentes (ÉLOIGNÉ); au făcut 
două categorii deosebite ils en ont fait deux 
catégories différentes (À PART). 2. particu- 
lier: a acorda o atenţie deosebită prêter une 
attention particulière; un caz deosebit un cas 
particulier (À PART, SPECIAL). 3. remarqua- 
ble: un talent deosebit un talent 
remarquable (HORS DU COMMUN); un eve- 
niment deosebit un événement 
remarquable (MEMORABLE). e adv. particu- 
lièrement: un copil deosebit de cuminte un 
enfant particulièrement sage (TRÈS, BIEN). 
+ deosebit de aceasta à part cela, excepté 
cela. 


departe adv.loin:e cam departe c'est un 
peu loin; nu prea departe pas trop loin; nu 
departe de aici non loin d'ici; departe de 
casă loin de la maison; pînă departe jus- 
qu'au loin; departe de mine gîndul cä a 
făcut-o dinadins loin de moi la pensée qu'il 
l'a fait exprès; citiți mai departe lisez plus 
loin, continuez la lecture; nu vreau să merg 
mai departe je ne veux pas aller plus loin; nu 
te gîndi atit de departe n'allez pas chercher 
si loin; (fig.) a merge prea departe aller trop 
loin, dépasser la mesure / les bornes; ești de- 
parte! vous êtes loin!, vous êtes à cent lieues 
de ce que je vous dis!; nu mai departe decit 
ieri (fam.) pas plus loin qu'hier (TARD); (fam.) 
a nu vedea mai departe decit virful nasului 
ne voir pas plus loin que (le bout de) son nez, 
avoir la vue courte; a bate departe porter loin. 
+ a ajunge departe faire son chemin; și aṣa 
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mai departe et ainsi de suite; nici pe de- 
parte! pas du tout!, il s'en faut de beaucoupl; 
a lua pe cineva pe departe aborder/ prendre 
qqn. de biais; încet, încet departe ajungi qui 
va doucement va loin. 


depärta v. tr. écarter: a depärta bratele 
écarter les bras; a depărta o masă de perete 
écarter une table du mur; depărtează scau- 
nul écartez le chaise (ÉLOIGNER, 
REPOUSSER). e a se depărta v. pron. 
s'éloigner: a se depărta de părinţi s'éloigner 
de ses parents. 


depărtare n.f. 1. éloignement: suportă 
greu depărtarea de casa părintească il sup- 
porte mal l'éloignement de la maison 
paternelle; nu se aude din cauza depärtärii 
on n'entend pas à cause de l'éloignement 
(DISTANCE). 2. distance: la o depärtare de 
zece kilometri à une distance de dix kilomă- 
tres. 3. écartement: depärtarea dintre sine 
écartement des rails. e n. f. pl. lointains: 
depärtärile albastre les lointains bleuâtres. 
e din depărtare /oc. adv. 1. de loin, du 
lointain: nori grei veneau din depărtare de 
gros nuages venaient de loin. 2. au loin: din 
depărtare se auzea bubuitul tunurilor au 
loin, on entendait le grondement de la canon- 
nade (AU / DANS LE LOINTAIN). e în de- 
părtare /oc. adv. au loin: în depărtare se 


zărea un vapor au loin, on apercevait un ba- | 


teau (AU/DANS LE LOINTAIN, À L'HORIZON). 


depäsi v. tr. 1. dépasser: a depäsi un 
trecätor pe stradä dépasser un passant 
dans la rue (DOUBLER); a depăși un vehi- 
cul dépasser un véhicule (DOUBLER); a 
depăși pe cineva cu un cap dépasser qqn. 
de la tête, être plus grand que lui d'une tête: 
a-si depäsi maestrul dépasser son maître 
(DEVANCER, SURPASSER); a depäsi 
toate asteptärile dépasser toutes les atten- 
tes; a depäsi cu mult dépasser largement. 


2. passer: a depăși orice limită passer les li- 
mites / les bornes; a depăși limita de vîrstă 
passer la limite d'âge; a depăși vîrsta passer 
l'âge. 3. outrepasser: a-și depăși atribuţiile 
outrepasser ses attributions. 4. surmonter: a 
depăși o criză surmonter une crise. 


depinde v. intr. dépendre: a nu depinde 
de nimeni ne dépendre de personne: 
această problemă depinde de Ministerul 
Turismului ce problème dépend du Minis- 
tere du Tourisme (RELEVER DE, ar. 
RESSORTIR À); teritorii ce depind de An- 
glia territoires qui dépendent de la Grande 
Bretagne; nu depinde decît de tine să...il ne 
depend que de toi de... ilne tient qu'à toi de...; 
— Vii mîine? — Depinde. — Tu viens demain? 
— Ça dépend, (fam.) c'est selon; dacă ar de- 
pinde de mine... si celá ne dépendait que de 
moi. 


deplin adj. 1. total: linişte deplină silence 
total; victorie deplină victoire totale (COM- 
PLET); încredere deplină confiance totale 
(ABSOLU), une pleine et entière confiance. 
2. plein: deplina egalitate în drepturi la 
pleine égalité en droits; a primi puteri de- 
pline recevoir pleins pouvoirs; a da deplinä 
satisfactie donner pleine satisfaction; suc- 
ces deplin plein succès. $ cu drepturi 
depline à part entière. e pe deplin /oc. 
adv. 1. complètement: pe deplin vindecat 
complètement guéri (TOTALEMENT, TOUT 
À FAIT, ENTIÈREMENT). 2. pleinement: pe 
deplin satisfäcut pleinement satisfait. 


depozit n.n.1.dépôt: depozit de mărfuri 
dépôt de marchandises; depozite de muniții 
depâts de munitions (STOCK); depozit ban- 
car dépôt bancaire; (fin.) nu aveţi destui 
bani în depozit vous n'avez pas assez d'ar- 
gent en dépôt. 2. magasin: a avea mărfuri în 
depozit avoir des marchandises en magasin 
(STOCK). 
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depune v. tr. 1. déposer: a depune bani 
la Casa de Economii si Consemnatiuni dé- 
poser de l'argent à la Caisse d'Epargne; a 
depune valizele la casa de bagaje déposer 
les valises à la consigne (METTRE); a depu- 
ne o jerbä pe un mormînt déposer une 
gerbe sur une tombe; a depune o plingere 
déposer une plainte, porter plainte, (jur.) a de- 
pune în favoarea sau împotriva acuzatului 
déposer en faveur de l'accusé ou contre lui 
(TEMOIGNER); a depune armele déposer 
les armes, se rendre; păsările își depun 
ouăle în cuib les oiseaux déposent leurs 
oeufs dans le nid, les oiseaux pondent dans 
le nid. 2. fournir: a depune eforturi stärui- 
toare fournir de grands efforts (FAIRE). 
3. prêter: a depune jurämint prêter serment. 
e a se depune v. pron. se déposer: praful 
se depune pe mobile la poussiăre se dé- 
pose sur les meubles, drojdia se depune pe 
fundul sticlei la lie se dépose au fond de la 
bouteille. 


deranja v. tr. 1. déranger: scuzati-mä că 
vä deranjez excusez-moi de vous déranger; 
vă deranjează dacă fumez? ça vous dé- 
range / cela ne vous fait rien si je fume?; nu-i 
place să fie deranjat în timpul mesei il 
n'aime pas être dérangé pendant les repas 
(IMPORTUNER); — Pot să vă ofer o cafea? 
- Multumesc, nu (trebuie să) vă deranjati. 
— Puis-je vous offrir un café? — Merci, ne vous 
dérangez pas pour moi; — Văd că mereu vă 
telefonati. — ȘI ce, te deranjează? — — Je vois 
que vous vous téléphonez sans cesse. — Et 
puis après, ça te dérange?; are stomacul de- 
ranjat il a l'estomac dérangé, (fam.) il s'est 
détraqué l'estomac; a deranja hîrtiile déran- 
ger les papiers (METTRE EN DÉSORDRE, 
fam. CHAMBARDER, CHAMBOULER). 


des adj. 1. épais: păr des, barbă deasă 
chevelure, barbe épaisse (DRU, FOURNI); 
frunzis des feuillage épais; pădure deasă 


deschide 


forêt épaisse (TOUFFU); ceață deasă 
brouillard épais (DENSE). 2. dru: iarbă înaltă 
și deasă herbe haute et drue; ploaie 
măruntă si deasă pluie fine et drue. 3. serré: 
țesătură deasă tissu serré; în rînduri dese 
en rangs serrés. 4. fréquent: pauze dese 
pauses fréquentes. e adv. souvent: se în- 
tîmplă destul de des ça arrive assez souvent 
(FRÉQUEMMENT); un aparat care se 
strică des un appareil qui tombe souvent en 
panne / qui se détraque fréquemment. 
+ (agric.) a semăna des semer épais. 


desävirsi v. tr. parachever: a-și 
desävirsi educatia, opera parachever son 
éducation, son oeuvre (PARFAIRE). 


deschide v. tr. 1. ouvrir: a deschide ușa 
ouvrir la porte; deschideţi cărţile ouvrez les 
livres: a deschide o scrisoare ouvrir une let- 
tre (DECACHETER); a deschide o umbrelă 
ouvrir un parapluie; a deschide un robinet 
ouvrir un robinet; a deschide un drum, o 
cale ouvrir un chemin, une voie; succesul îi 
deschidea toate ușile le succès lui ouvrait 
toutes les portes; a deschide ochii ouvrir les 
yeux; n-a deschis gura il n'a pas ouvert la 
bouche, il n'a pas desserré les dents; a-și 
deschide sufletul, inima cuiva ouvrir (à 
qqn.) son âme, épancher son coeur, s'épan- 
cher: a deschide scoli si asezäminte de 
culturä ouvrir des écoles et des établisse- 
ments de culture (FONDER); a deschide o . 
discuţie, o dezbatere, o anchetă ouvrir une 
discussion, un débat, une enquête (AMOR- 
CER, ENTAMER); a deschide o ședință 
ouvrir une séance; profesorul a deschis o 
expoziţie le professeur a ouvert une exposi- 
tion (INAUGURER); a deschide pofta de 
mîncare ouvrir l'appétit (EXCITER), mettre 
en appétit, creuser, a deschide un abces ou- 
vrir un abcès (INCISER); (eu de cartes) a 
deschide cu o treflä, cu o picä ouvrir d'un 
trèfle, d'un pique; (rugby) a deschide un 


233 


deschidere 


jucător ouvrir sur un joueur; (fin.)a deschide 
un cont, un credit ouvrir un compte, un cré- 
dit; (milit.) a deschide focul ouvrir le feu. 
2. éclaircir, rendre plus clair: coaforul l-a 
deschis pärul (la culoare) le coiffeur a 
éclairci ses cheveux. e a se deschide 
v. pron. 1. ouvrir: ușa garajului se deschide 
cu cheia la porte du garage ouvre à clé; e ora 
la care se deschid toate magazinele c'est 
l'heure à laquelle tous les magasins ouvrent 
(S'OUVRIR). 2. s'ouvrir: o ușă se deschide 
spre dormitor une porte s'ouvre sur la cham- 
bre à coucher (DONNER); în fața noastră se 
deschidea o priveliște minunată un mer- 
veilleux paysage s'ouvrait devant nos yeux 
(SE DÉPLOYER); o viață nouă i se deschi- 
dea în față une vie nouvelle s'ouvrait devant 
lui. 3. se rouvrir: din cauza efortului, i s-a 
deschis rana à cause de l'effort, la plaie s'est 
rouverte. 


deschidere n.f. ouverture: deschiderea 
si închiderea ușilor se face automat l'ou- 
verture et la fermeture des portes se fait 
automatiquement; deschiderea unui testa- 
ment l'ouverture d'un testament; 
deschiderea unei expoziţii l'ouverture 
d'une exposition (INAUGURATION, VER- 
NISSAGE); ședință de deschidere séance 
d'ouerture, inaugurale; deschiderea unui 
cont în bancă l'ouverture d'un compte en 
banque; (échecs) teoria deschiderilor théo- 
rie des ouvertures; deschiderea unghiului, 
compasului, menghinei l'ouverture de l'an- 
gle, du compas, de l’étau; deschiderea 
podului l'ouverture du pont; a regla deschi- 
derea unui obiectiv fotografic régler 
l'ouverture d'un appareil photographique. 
+ deschiderea școlilor / anului școlar la 
rentree (des classes); (rugby) mijlocaș la 
deschidere demi d'ouverture. 


deschis adj. 1. ouvert: ferestre larg des- 
chise fenêtres large(s) / grand(es) ouvertes: 


în cîmp deschis en champ ouvert; aplauze 
la scenă deschisă applaudissements à ri- 
deau leve; a publica o scrisoare deschisă 
publier une lettre ouverte; ședintă / adunare 
deschisä séance ouverte; räzboi deschis 
guerre ouverte (MANIFESTE); a avea o fire 
deschisă avoir un caractere ouvert 
(FRANC); a vorbi cu inima deschisă parler 
à coeur ouvert, parler sincèrement / (/itt.) 
franc; a primi pe cineva cu bratele des- 
chise recevoir qqn. à bras ouverts; a avea / 
a tine casä deschisä tenir table ouverte; 
(ling.) vocală, silabă deschisă voyelle, syl- 
labe ouverte; rană, fractură deschisă plaie, 
fracture ouverte; operaţie pe inimă des- 
chisă opération à coeur ouvert. 2. découvert: 
camion deschis camion découvert. 3. (cou- 
leur) clair: roșu deschis rouge clair. & vot 
deschis vote à mains levées; a fi deschis la 
minte avoir l'esprit large. e adv. ouverte- 
ment: a vorbi deschis parler ouvertement 
(SANS DÉTOUR, SANS AMBAGES, FRAN- 
CHEMENT, AVEC FRANCHISE, /itt. 
FRANC); a actiona deschis agir ouverte- 
ment (SANS DISSIMULATION). 


descoperi v.tr. découvrir: a descoperi o 
comoară découvrir un trésor; a descoperi 
un complot, o masinatie découvrir un com- 
plot, une machination; a descoperi 
dedesubturile unei afaceri decouvrir les 
dessous d'une affaire, éventer une affaire; a 
descoperi un secret découvrir un secret (vx. 
ÉVENTER), (fam.) éventer la mèche: a 
descoperi un mister découvrir un mystère 
(PÉNÉTRER); a descoperi cauzele unui fe- 
nomen découvrir les causes d'un 
phénomène (SAISIR); a descoperi cauzele 
unei boli découvrir les causes d'une maladie 
(DECELER, DEPISTER); comandantul a 
fost nevoit să descopere flancul drept le 
commandant a été oblige de découvrir le flanc 
droit (DEGARNIR); (milit.) a descoperi o ba- 
terie découvrir une batterie (DEMASQUER); 
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(iron.) a descoperit America! (fam.) il n'a 
pas découvert la poudre / le fil à couper le 
beurre. e a se descoperi v. pron. 1. se 
découvrir: înainte de a intra, se descoperi 
avant d'entrer, il se découvrit / il êta son cha- 
peau; a se descoperi pe sine însuși se 
découvrir soi-même. 2. découvrir: nu voia să 
se descopere că încă nu era major il ne 
voulait pas que l'on découvrit qu'il n’était pas 
encore majeur. 


descrie v.tr. décrire: a descrie un peisaj 
décrire un paysage (DEPEINDRE); a descrie 
în detaliu décrire par le détail / par le menu 
détail / en détail, șoseaua descrie o curbă 
la route décrit une courbe. e a se descrie 
v. pron. décrire: capitolul în care se descrie 
orașul le chapitre où l'on décrit la ville. 


descriere n. f. 1. description: descriere 
fidelă, precisă, pitorească description fi- 
dèle, precise, pittoresque. 2. (rare) 
tracement: descrierea unui cerc tracement 
d'un cercle. 


descurca v.tr.1. débrouiller: a descurca 
firele unui ghem débrouiller les fils d'une pe- 
lote (DÉMÊLER); a descurca un caz 
complicat débrouiller un cas compliqué (RÉ- 
SOUDRE); a descurca o enigmă débrouiller 
une énigme (CLARIFIER, DEMELER, ÉLU- 
CIDER); a descurca pe cineva débrouiller 
qqn., lui apprendre à se tirer d'affaire. 2. dé- 
méler: a descurca părul demâler les 
cheveux; (fig.) a descurca itele démêler une 
intrigue (DÉNOUER). e a se descurca 
v. pron. se débrouiller: a învăța să te des- 
curci singur apprendre à se débrouiller tout 
seul (SE TIRER D'AFFAIRE, S'EN SORTIR, 
pop. SE DÉFENDRE, fam. SE DÉBAR- 
BOUILLER, vulg. SE DEMERDER); să se 
descurce! qu'il se débrouille! 


desena v. tr. dessiner: a desena un pei- 
saj dessiner un paysage; a desena cu 
creionul, cu penita, cu penelul dessiner au 
crayon, à la plume, au pinceau; a desena din 
memorie, după model dessiner. de mé- 
moire, d'après un modèle. 


desert n.n.dessert: a aduce desertul ap- 
porter le dessert; vin de desert vin de 
dessert: la desert au dessert, entre la poire 
et le fromage, à la fin du repas. 


desface v.tr. 1. défaire: a desface un 
nod défaire un noeud, dénouer; a trebuit să 
desfacă toată instalaţia il a dû défaire toute 
l'installation (DEMONTER);a desface un ca- 
pac défaire un couvercle (DEVISSER); a 
desface un tricotaj défaire un tricot, détrico- 
ter; a desface o funie în fibre défaire une 
corde en brins, la décorder, la detortiller; a-și 
desface cozile / cositele défaire ses nattes, 
dénatter ses cheveux; a desface o panglică 
défaire un ruban (DELIER, DENOUER); a 
desface un lanţ défaire une chaine (DE- 
LIER, DÉTACHER); a desface un pachet 
défaire un paquet (OUVRIR, DEBALLER); a 
desface un contract de căsătorie défaire un 
(contrat de) mariage (ROMPRE). 2. dénouer: 
a-și desface cravata dénouer sa cravate. 
3. déplier: a destace o hirtie, un şervet dé- 
plier un papier, une serviette. 4. ouvrir: a 
desface o sticlă de vin ouvrir une bouteille ` 
de vin (DÉBOUCHER). 5. (comm.) vendre: 
am desfăcut toată marfa j'ai vendu toute la 
marchandise, j'ai tout écoulé, je me suis défait 
de tout. 6. rompre: a desface logodna rom- 
pre les fiançailles. & a desface în bucăți 
mettre en morceaux; a desface cuiva con- 
tractul de muncă licencier qqn., renvoyer 
qqn., congédier qqn.; lucrul făcut nu se mai 
poate desface ce qui est fait est fait; viata 
face si desface a) la vie impose sa loi b) le 
temps fait changer bien des choses. 


235 


desfășura 


—————————————— i 


desfășura v. tr. 1. dérouler: a desfășura 
un ghem dérouler une pelote (DEVIDER); a 
desfășura o hartă dérouler une carte (ÉTA- 
LER). 2. deployer: a desfășura un steag 
déployer un drapeau; a desfășura pînzele 
unei corăbii deployer les voiles d'un bateau 
(DEFERLER, LARGUER, TENDRE); a 
desfășura o activitate intensă déployer une 
intense activité; a-și desfășura talentele dé- 
ployer ses talents (ÉTALER), faire montre de 
ses talents; a desfășura o armată déployer 
une armée. e a se desfășura v. pron. 
1. se derouler: bobina se desfășura încet la 
bobine se déroulait lentement; totul se 
desfășura conform planului tout se dérou- 
lait conformement au plan, tout se deroulait 
comme prévu. 2. se déployer: o minunată 
priveliște li se desfăsura înaintea ochilor 
un merveilleux paysage se deployait devant 
leurs yeux (SE DEROULER, S'ETENDRE); 
trupele se desfășurau pentru atac les trou- 
pes se déployaient pour l'attaque. 


desfiinţa v. tr. 1. supprimer: a desființa 
un post, o instituție, o organizație suppri- 
mer un poste, une institution, une 
organisation. 2. abolir: a desființa privilegii- 
le abolir les privileges; a desființa pedeapsa 
cu moartea abolir la peine de mort. 3. (fig.) 
anéantir: aveam argumente atit de solide 
încît pur și simplu l-am desfiinţat javais 
des arguments si solides que je l'ai tout sim- 
plement anéanti. 


desigur adv. bien sûr: - Pot deschide fe- 
reastra? — Desigur. — Puis-je ouvrir la 
fenêtre? — Bien sûr (BIEN ENTENDU); este, 
desigur, cel mai talentat c'est, bien sûr, le 
plus doué (ASSURÉMENT, ÉVIDEMMENT, 
RÉELLEMENT, SUREMENT); desigur, nu i 
se poate cere prea mult bien sûr, on ne peut 
lui demander trop (litt. CERTES). 


despacheta v. tr. déballer: a despache- 
ta un cadou déballer un cadeau 
(DÉPAQUETER); a despacheta un colet 
déballer un colis (DÉFAIRE); n-am avut vre- 
me să despachetăm lucrurile nous n'avons 
pas eu le temps de déballer nos affaires. 


despărți v. tr. séparer: doar o ușă îi 
despärtea seule une porte les séparait; abia 
i-au despărțit on a eu du mal à les séparer; 
era bolnav și a trebuit să-i despärtim de 
ceilalți il était malade et il a fallu le séparer 
des autres / (litt) d'avec les autres, il a fallu 
l'isoler; a despărţi doi iubiţi séparer deux 
amants (DESUNIR); o săptămînă îi mai 
despärtea de ziua călătoriei une semaine 
les séparait encore du départ en voyage; (fig.) 
o adevărată prăpastie ne desparte un vrai 
abime nous separe; nu trebuie să 
despärtim teoria de practică il ne faut pas 
séparer la théorie et la pratique; (fig.) a 
despărţi griul de neghină séparer le bon 
grain d'avec l'ivraie; a despărți două proble- 
me séparer deux problèmes (DISSOCIER); 
frontiera care desparte două ţări la fron- 
tière qui sépare deux pays; a-și despărţi 
părul cu o cărare separer ses cheveux par 
une raie (PARTAGER); capul fusese 
despärtit de trunchi la tête avait été séparée 
du tronc (DÉTACHER). e a se despărți 
v. pron. 1. se séparer: ne-am despărțit la 


„ colțul străzii nous nous nous sommes sépa- 


rés au coin de la rue (SE QUITTER); îmi pare 
räu cä s-au despärtit de noi je regrette qu'ils 
se soient séparés de nous; s-au despărţit 
pentru că nu se mai înțelegeau ils se sont 
séparés parce qu'ils ne s'entendaient plus 
(DIVORCER); rîul se desparte în două 
brațe la rivière se sépare en deux bras (SE 
DIVISER); aici drumul se desparte în două 
ici le route se sépare en deux, la route biffur- 
que. 2. s&parer: unele deosebiri de păreri îi 
făcuseră să se despartă des incompatibili- 
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tés d'idées les avaient séparés (DÉSUNIR), 
les avaient éloignés l’un de l'autre. 


despre prép. 1. de: ne-a informat despre 
purtarea lui il nous a informés de sa con- 
duite; vestea despre sosirea lui ne-a 
bucurat la nouvelle de son arrivée nous a ré- 
jouis (CONCERNANT); i-a vorbit despre voi 
il lui a parlé de vous; nu i-a spus nimic des- 
pre asta il ne lui a rien dit de cela, il ne lui en 
a rien dit; despre ce este vorba? de quoi 
s'agit-il?; persoana despre care v-am vor- 
bit la personne de qui / dont je vous ai parlé. 
2. sur: ce-ai aflat despre el? qu'as-tu appris 
sur lui?, qu'as-tu appris à son sujet?; au vor- 
bit mult despre acest subiect ils ont 
longuement parlé sur ce sujet. 3. sur le comp- 
te de: se spun multe despre această 
persoană on dit beaucoup de choses sur le 
compte de cette personne (AU SUJET DE, À 
PROPOS DE). e cît despre loc. prép. 
quant ă, pour ce qui est de, en ce qui con- 
cerne: cît despre asta quand à cela; cit 
despre noi quant à nous, en ce qui nous con- 
cerne, pour notre part, de notre cote. 


destin n. n. destinée, (litt.) destin: a avut 
un destin tragic il a eu une destinée tragique 
(SORT); destinul unei personalități le des- 
tin d'une personnalité; destinul unei opere 
literare le destin d'une oeuvre littéraire (FOR- 
TUNE); acest eveniment i-a schimbat 
destinul cet événement a changé sa desti- 
née (SORT, EXISTENCE); si-au unit 
destinele ils ont uni leurs destinées, ils se 
sont mariés. 


destindere n. f. détente: destinderea 
unui arc détente d'un arc; destinderea unui 
mușchi detente d'un muscle (DÉCON- 
TRACTION, RELAXATION, RELÂCHE- 
MENT), destinderea unui gaz détente d'un 
gaz (EXPANSION); atmosferă de destinde- 


re atmosphère de détente (RELAXATION, 
DECONTRACTION); este foarte obosit: 
are nevoie de destindere il est épuisé: il a 
besoin de détente (REPOS, RELAXATION); 
a promova o politică de destindere pro- 
mouvoir une politique de détente, promouvoir 
la détente. 


destul adv. assez: nu munceste destul il 
ne travaille pas assez (SUFFISAMMENT), 
l-am văzut destul! nous l'avons assez vu! 
(TROP), nous ne l'avons vu que trop!; destul 
l-aţi așteptat! vous l'avez assez attendu 
(comme ça)!; destul că ne-a făcut să 
aşteptăm c'est déjà assez qu'il nous ait fait 
attendre, ça ne suffit pas qu'il nous ait fait at- 
tendre?; destul ai necäjit-o!, nu ti-e destul 
că ai necăjit-o? c'est déjà assez de l'avoir 
peinéel, ça ne te suffit pas de l'avoir peinée?; 
prea destul, mai mult decit destul plus 
qu'assez; destul! (c'est) assez!, (litt. )c'en est 
assez!, en voilà assez!, ça suffit (comme ça)!, 
(fam.) suffit, (dial.) bastel, destul cu vorba! 
assez parlé!, c'est assez parlerl, (litt.)en voilà 
assez sur ce chapitre, trève de bavardage! 


+ din destul à discrétion, à profusion, en 


abondance, (fam.) à gogo. e a fi destul 
loc. verb. suffire: e destul o greșeală și totul 
trebuie reluat de la capăt il suffit d'une faute 
et tout est à recommencer; nu e destul să ai 
talent il ne suffit pas d'avoir du talent, avoir du 
talent (cela) ne suffit pas; e destul să-i 
aminteşti asta că se înfurie il suffit de lui rap- 
peler cela pour qu'il se mette en colère; e 
destul sä-ti dai acordul il suffit que tu don- 
nes ton accord. e destul de /oc. adv. 
assez: un spectacol destul de reusit un 
spectacle assez réussi (PASSABLEMENT); 
e încă destul de cald il fait encore assez 
chaud (SUFFISAMMENT); pare destul de 
complicat cela semble assez complique 
(PLUTÔT); e destul de nervos a) il est as- 
sez nerveux (UN PEU) b) il est pas mal 
nerveux; nu e destul de atent la ceea ce 
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face il n'est pas assez attentif à ce qu'il fait, il 
n'y fait pas assez attention (TROP, TRÈS); îl 
väd destul de des je le vois assez souvent; 
e destul de mult (timp) de cînd a) ça fait as- 
sez longtemps que b) ça fait pas mal de 
temps que, (pop.) il y a une paye que, ça fait 
une paye; lucreazä destul de prost il tra- 
vaille assez mal, il ne travaille pas très bien; 
e un tablou destul de bun c'est un assez bon 
tableau, ce tableau est assez bon, ce tableau 
n'est pas mal (du tout); s-a descurcat destul 
de bine il s'est assez bien débrouillé, il ne 
s'est pas (trop) mal débrouillé; e destul de 
mare ca să se descurce singur il est assez 
grand pour se débrouiller tout seul (SUFFI- 
SAMMENT); vorbește destul de tare 
pentru a fi auzit de toti il parle assez haut 
pour que tout le monde l'entende. & destul 
de mult pas mal; a suferit destul de mult il 
a pas mal souffert, il a beaucoup souffert. e 
destul adj. indéf. assez de: e destul grîu 
anul acesta, e griu destul... il y a assez de 
blé cette année (SUFFISAMMENT DE); il y a 
du blé en suffisance / en quantité suffisante; 
am avut destule nepläceri din cauza asta 
on a eu assez d'ennuis à cause de cette his- 
toire. & destulă vorbă! assez parlé!, (litt.) 
trève de bavardage! e pron. indéf. 1. en... as- 
sez: mereu are nevoie de bani: nu are 
niciodată destui il a toujours besoin d'ar- 
gent: il n'en a jamais assez. 2. en... pas mal: 


sînt destui care vor să-l ajute il y en a pas 


mal qui veulent l'aider. & știe destule a) il en 
sait des choses b) il en sait long. 


desert adj 1. vain: speranţe deșarte 
vains espoirs; vorbe desarte vains mots, vai- 
nes paroles, mots creux / futiles; visuri 
desarte vaines illusions, rêves irréalisables, 
chimères, châteaux en Espagne. 2. désert: 
(litt.) cîmp desert campagne déserte; (litt.) 
casă desartä maison déserte (VIDE, ABAN- 
DONNÉ). e n. n. 1. désert: desert de nisip 
desert de sable; deșertul Sahara le desert du 


Sahara. 2. vide: deșertul existenţei le vide 
de l'existence (NÉANT). e în desert loc. 
adv. en vain: a aștepta în desert attendre en 
vain (VAINEMENT, SANS SUCCES); (relig.) 
a lua numele Domnului în desert invoquer 
en vain le nom de Dieu, (vx. litt.) jurer Dieu 
en vain. 


deși conj. quoique, bien que: deși era 
foarte ocupat, a acceptat să ne primească 
quoiqu'il fût très occupé, il a accapte de nous 
recevoir (fam. MALGRE QUE, ENCORE 
QUE); deși tînăr, are multă experienţă bien 
que jeune, il a beaucoup d'expérience, mal- 
gré sa jeunesse..., en dépit de sa jeunesse... 
tout jeune qu'il est / soit...; deși e slab, e 
totuși robust bien qu'il soit maigre, il est ro- 
buste, il est maigre mais pourtant robuste, s’il 
est maigre il n'en est pas moins robuste. 


deștept adj. 1. intelligent: un om deștept 
un homme intelligent (PERSPICACE, ASTU- 
CIEUX); (fam.) e deștept foc a) il est 
bougrement intelligent b) (iron.) il est bete 
comme ses pieds. 2. fin: nu e prea deștept 
il n'est pas trop fin (MALIN), il n'a pas inventé 
la poudre; se crede mai deștept ca alții il se 
croit plus fin que les autres (MALIN); a face 
pe deșteptul jouer au plus fin. 


deștepta v. tr. 1. réveiller: nu vorbiti 
tare: o să desteptati copiii parlez bas: vous 
allez réveiller les enfants (lit. ÉVEILLER); a 
fost desteptat (din somn) de un zgomot 
neobișnuit il a été réveillé par un bruit insolite 
(TIRER DU SOMMEIL, litt. ÉVEILLER); (fig.) 
a destepta pe cineva din visare réveiller 
qqn. de sa rêverie (TIRER, FAIRE SORTIR); 
(fig.) ultimele sale experienţe l-au destep- 
tat ses dernières expériences l'ont réveillé 
(DÉGOURDIR, DEGROSSIR), numele 
acesta i-a deșteptat amintirile ce nom a ré- 
veillé ses souvenirs (ÉVEILLER, 
RESSUSCITER); frigul îi (re)desteptase 
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vechea durere le froid avait réveillé sa dou- 
leur ancienne (RAVIVER). 2. éveiller: a 
destepta curiozitatea cuiva éveiller la curio- 
sité de qqn. (PIQUER, EXCITER); a 
destepta bănuielile cuiva éveiller les soup- 
çons de qan., lui mettre la puce à l'oreille. e a 
se destepta v. pron. 1. se réveiller: a se 
destepta brusc (din somn) se réveiller en 
sursaut (S'ÉVEILLER); a se destepta din 
amortealä se réveiller de sa torpeur (SOR- 
TIR, SE SECOUER). 2. s'éveiller: speranţa i 
se deșteaptă în suflet l'espoir s'eveille dans 
son âme; natura se deşteaptă la nature 
s'éveille. 3. (fig.) se dégourdir, se deniaiser, 
se dessaler: s-a desteptat, nu mai e ca 
înainte! il s'est dégourdi, il n'est plus comme 
avant! 


determina v. tr. déterminer: a determina 
caracteristicile unui fenomen déterminer 
les caractéristiques d'un phénomène (ÉTA- 
BLIR, IDENTIFIER); a determina sensul 
unui cuvint déterminer le sens d'un mot 
(PRECISER); a determina cauzele unei 
boli déterminer les causes d'une maladie 
(LOCALISER); a determina o distanță dé- 
terminer une distance (APPRECIER, 
CALCULER); a determina locul unui eveni- 
ment déterminer le lieu d'un événement, 
situer / localiser un événement; (géom.) a de- 
termina suprafata unui dreptunghi 
déterminer la surface d'un rectangle (CAL- 
CULER); aceste date noi au determinat 
modificarea proiectului ces nouvelles don- 
nées ont déterminé la modification du projet 
(ENTRAÎNER); a determina pe cineva să 
facă un lucru déterminer qqn. à faire qqch. 
(AMENER, DÉCIDER, POUSSER). 


deveni v. cop. devenir: mulțimea a deve- 
nit mai compactă la foule est devenue plus 
compacte; omida devine fluture la chenille 
devient papillon (SE TRANSFORMER EN, 
SE MÉTAMORPHOSER EN); va deveni cu- 


rînd medic il deviendra bientôt médecin 
(ÊTRE). + (fam.) uite cum devine cazul / 
chestia voilà de quoi il retourne, voilà le des- 
sous de l'affaire. 


dezarmare n. f. désarmement: dezar- 
mare generală si totală désarmement 
general et complet; dezarmarea (soldaţilor) 
unei garnizoane désarmement (des soldats) 
d'une garnison; dezarmarea unei fortărețe, 
unei nave désarmement d'une forteresse, 
d'un bâtiment. 


dezbatere n.f. débat: dezbatere asupra 
unei chestiuni debat (portant) sur une ques- 
tion (DISCUSSION, ÉCHANGE DE VUES); 
dezbatere vie, insufletitä débat vif, anime; 
dezbatere publicä, televizatä débat public, 
télévisé; dezbateri parlamentare débats 
parlementaires. & a lua o problemă în dez- 
batere procéder à l'examen d'un problème, 
(fam.) mettre un problème sur le tapis. 


dezbräca v.tr.1.déshabiller: a dezbrăca 
un copil déshabiller un enfant, a dezbräca 
un rănit déshabiller un blessé (DEVETIR, 
DÉNUDER, DÉPOUILLER DE SES VÊTE- 
MENTS); (fig.) a dezbrăca o femeie cu 
privirea déshabiller une femme du regard. 
2. enlever: a-si dezbräca paltonul enlever 
son manteau (RETIRER, ÔTER, QUITTER). 
3. (fig. fam.) dépouiller: l-au dezbrăcat hoţii 
les voleurs l'ont dépouillé. & a dezbrăca la 
piele mettre à nu / (fam.) à poil. e a se 
dezbräca v. pron. 1. se déshabiller: a se 
dezbräca pentru a face baie se déshabiller 
pour prendre un bain (SE DEVETIR, ENLE- 
VER SES VÊTEMENTS); dezbräcati-vä la 
intrare, în casă e cald déshabillez-vous dans 
l'entrée / mettez-vous à l'aise, il fait chaud 
dans la maison; a se dezbräca pe plajă se 
déshabiller sur la plage (SE DÉVÉTIR). 2. en- 
lever: a se dezbrăca de haină enlever son 
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veston (ÔTER, RETIRER). $ a se dezbrăca 
la piele se metre (à) nu, (fam.) se mettre à 
poil. 


dezvolta v. tr. 1. développer: exerciţii 
care dezvoltă inteligența copilului des 
exercices qui développent l'intelligence de 
l'enfant; a dezvolta un subiect développer 
un sujet (EXPOSER); a dezvolta schimbu- 
rile comerciale développer les échanges 
commerciaux (ELARGIR, ACCROITRE, 
AUGMENTER, INTENSIFIER). 2. dégager: 
unele fermentatii dezvoltă căldură certai- 
nes fermentations digagent de la chaleur 
(EXHALER, PRODUIRE). e a se dezvol- 
ta v. pron. se developper: corpul uman se 
dezvoltă armonios le corps humain se déve- 
loppe harmonieusement, s'épanouit; 
plantele se dezvoltă primăvara les plantes 
se développent au printemps (CROÎTRE, 
POUSSER, GRANDIR); industria s-a 
dezvoltat mult în ultimii ani l'industrie s'est 
beaucoup développée ces dernières années 
(PROSPÉRER). 


dezvoltare n. f. 1. développement: 
dezvoltarea vegetalelor développement 
des végétaux (CROISSANCE); dezvoltarea 
producției développement de la production 
(ACCROISSEMENT, AUGMENTATION); in- 
dustrie în plină dezvoltare industrie en plein 
développement (ESSOR, EXPANSION); 
dezvoltarea stiintelor développement des 
sciences (ÉPANOUISSEMENT). 2. dégage- 
ment: reacție chimică cu dezvoltare de 
căldură réaction chimique avec dégagement 
de chaleur. 


dicta v. tr. dicter: a dicta un text elevilor 
dicter un texte aux élèves, leur faire faire une 
dictée; a dicta o scrisoare dicter une lettre; 
a dicta cuiva cum să se poarte dicter une 
certaine conduite à qqn. (IMPOSER); 
răspunsul său a fost dictat de împrejurări 


sa réponse a été dictée par les circonstances ` 
(COMMANDER). 


diferentä n. f. différence: diferentä de 
vîrstă différence d'âge; diferentä de opinii 
différence d'opinions (DIVERGENCE); di- 
ferentä de pret différence de prix (ÉCART); 
a plăti o diferenţă payer une différence: a 
face diferenţa între aceste două aspecte 
faire la différence entre ces deux aspects 
(DISTINCTION); e o diferenţă însemnată il 
y a une différence notable, il existe une diffé- 
rence et de taille; nu-i nici o diferenţă il n'y 
a aucune difference, c'est pareil, (fam.) c'est 
du pareil au même; nu văd diferenţa je ne 
vois pas la différence. e cu diferenţa că 
loc. conj. à la / cette différence (près) que. 


diferit adj. 1. différent: vorbim despre 
persoane diferite nous parlons de person- 
nes différentes, aspecte diferite aspects 
différents (DISSEMBLABLE, DISTINCT); 
opinii foarte diferite opinions fort différentes 
(DIVERGENT, ELOIGNE); cantităţi diferite 
quantités différentes (INEGAL); mi-au 
spus-o diferite persoane différentes per- 
sonnes me l'ont dit (PLUSIEURS); diferite 
posibilități différentes possibilités (DI- 
VERS), possibilités multiples. 2. divers: 
märfuri foarte diferite marchandises très di- 
verses (VARIÉ); la diferite ore ale zilei à des 
heures diverses du jour; cu diferite ocazii en 
diverses occasions. $ e o situaţie diferită 
c'est différent, ce n'est pas la même chose, ce 
n'est pas pareil. e adv. différemment: fiecare 
vorbă sună diferit chaque parole sonne dif- 
féremment (AUTREMENT); oamenii judecă 
diferit les hommes raisonnent différemment 
(DIVERSEMENT), 


dificultate n. f. difficulté: diticultățile 
unui caz, ale unei probleme les difficultes 
d'un cas, d'un probleme; o dificultate de 
neînvins une difficulté insurmontable / invin- 
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cible: s-a ivit o dificultate une difficulté a sur- 
gi, (fam.)ily a un pépin lun os, on est tombé 
sur un os; o cale presărată cu dificultăți une 
voie semée / hérissée de difficultés; a ocoli 
dificultätile éviter / contourner les difficultés 
(OBSTACLE, ECUEIL); a eluda dificultățile 
éluder / esquiver / tourner les difficultés; a 
învinge dificultăţile vaincre / surmonter les 
difficultés; a trece prin mari dificultäti pas- 
ser par de grandes difficultés, traverser de 
grandes difficultés, avoir de gros ennuis; a 
face / a crea dificultäti faire des difficultés, 
susciter des embarras / des complications; 
mă aflu / sînt în dificultatea de a... je suis en 
difficulté de... + a avea dificultăţi bănești 
avoir des ennuis d'argent / des soucis finan- 
ciers, être dans la gêne. 


dimineața aav. 1. (le) matin: dimineața 
pe la ora 11, le matin vers onze heures; e ora 
sapte dimineata il est sept heures du matin; 
pe data de 3 martie dimineata le 3 mars au 
matin; dimineata si seara (le) matin (et) le 
soir; doctorul primeste dimineata le doc- 
teur reçoit le matin / dans la matinée; în 
fiecare duminicä dimineata tous les diman- 
ches matin; ieri, mîine, a doua zi, luni 
dimineaţa hier, demain, le lendemain, lundi 
matin; pînă dimineața jusqu'au matin. 
2. dans la matinée: o să trec dimineaţa pe 
latine je vais passer chez toi dans la matinée; 
dimineața devreme tôt dans la matinée. & a 
dormi pînă tirziu dimineața faire la grasse 
` matinée. e dimineaţă n. f. 1. matin: într-o 

dimineață de iarnă par un matin d'hiver; 
spre dimineaţă vers le matin; în faptul di- 
minetii au petit matin, à l'aube; într-o bună 
dimineaţă un beau matin (JOUR); azi dimi- 
neatä ce matin; a ținut doar o dimineaţă ça 
a duré l'espace d'un matin; roua diminetii la 
rosée du matin; (fig.) dimineaţa vieţii le ma- 
tin de la vie (PRINTEMPS), la jeunesse. 
2. matinée: o frumoasă dimineaţă de vară 
une belle matinee d'été; într-o dimineață 


din 


caldă de iunie par une chaude matinée de 
juin; în cursul dimineții dans la matinee, 
dans le courant de la matinée. & bună dimi- 
neata bonjour, e de dimineaţă loc. adv. 
1. matin: plec mîine (de) dimineaţă je pars 
demain matin; a se scula de dimineaţă se le- 
ver matin / de grand matin / de bon matin /de 
bonne heure / tôt. 2. tôt: a se scula mai de 
dimineată ca de obicei se lever plus tôt / de 
meilleure heure que d'habitude; e bine să 
pleci cît de dimineaţă il est bon de partir aus- 
si tôt / le plus tôt possible / de très bonne 
heure: cine te-a trezit așa de dimineață? qui 
t'a réveillé sitôt / de si bonne heure?; de cu 
dimineaţă très tôt, dès l'aube. e loc. adj. du 
matin: luceafärul de dimineaţă l'étoile du 
matin. 


din prép. 1. de: este de origine din Nor- 
mandia il est originaire de Normandie; a 
scos un creion din buzunar il a tiré un 
crayon de sa poche; e cel mai bun elev din 
clasă c'est le meilleur élève de sa classe; din 
toate pärtile de tous côtés; din partea aceea 
de ce côté-là; din casă în casă de maison en 
maison: din iulie pinä în septembrie de 
juillet à septembre; din clipă în clipă, din 
moment în moment d'un instant à l'autre; 
din cînd în cînd, din timp în timp de temps 
à autre, de temps en temps; din zi în zi a) d'un 
jour à l'autre b) de plus en plus, toujours plus, 
din timp de bonne heure; din nou de nou- 
veau (À); a cînta din fluier jouer de la flûte; 
a bate din palme battre des mains; a scrisni 
din dinţi grincer des dents; a clipi din ochi 
cligner des yeux; a cita din memorie citer de 
mémoire: a cunoaște din vedere connaître 
de vue; nimic din toate acestea rien de tout 
cela; unul din noi un de nous (D'ENTRE); 
una din două de deux choses l'une. 2. dès: 
din acea clipă dès ce moment; (încă) din ti- 
nerete dès sa jeunesse; (încă) din prag dès 
le seuil. 3. en: îmbrăcăminte din lină vête- 
ments en laine: casă din cărămizi maison en 
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brique(s). 4. par: din vina lor par leur faute; 
din greşeală par erreur; din auzite par ouï- 
dire; din fericire par bonheur, 
heureusement; din nefericire par malheur, 
malheureusement; din loc în loc par en- 
droits, ça et là; din întîmplare par hasard, 
accidentellement, par accident; o echipă for- 
mată din tineri specialişti une équipe 
formée (par) de jeunes spécialistes. 5. sur: 
unul din trei un sur trois. 6. ø: a încrunta din 
sprîncene froncer les sourcils; a da din cap 
hocher la tête; a strîmba din nas a) froncer 
/ plisser le nez b) (fig.) faire la moue. + din 
trei în trei ani une fois tous les trois ans: din 
trei în trei kilometri tous les trois kilomètres: 
din (sfînt) senin sans raison apparente: din 
topor a) grossier, taillé à coups de hache / à 
la serpe b) rustre. 


dincolo aav. 1. à côté: aici e prea mult 
zgomot, să trecem dincolo! ici il y a trop de 
bruit, passons à côtél!, passons dans la cham- 
bre à côté / dans la chambre voisinel 2. de 
l'autre côté: pe malul acesta nu mai e loc să 
montăm cortul, vom încerca dincolo de ce 
côté-ci de la rivière il n'y a plus de place pour 
monter la tente, on essaiera (de le faire) de 
l'autre côté, on essaiera sur l'autre bord / sur 
la rive opposée. 3. là-bas: ici o floare, dinco- 
lo o tufă de iarbă ici une fleur, là-bas une 
touffe d'herbe, une fleur par-ci, une touffe 
d'herbe par-lă. 4. (fam.) au-delà des frontiè- 
res du pays, à l'extérieur / au dehors du pays. 
e ici... (colo...) dincolo... adv. corrél. 
çà et là, par-ci par-là, de-ci de-lă. e de din- 
colo oc. adj. 1. à côté: casa de dincolo la 
maison à côté. 2. d'à côté: vecinii de dincolo 
les voisins d'à côté. & (relig.) lumea de din- 
colo l'au-delà; (péj.) cei de dincolo les 
autres, les gens d’ailleurs. e de dincolo 
de /oc. prép. 1. de derrière: o voce ne 
räspunse de dincolo de usä une voix nous 
répondit de derrière la porte. 2. d'au-delà de: 
au venit de dincolo de munți ils sont venus 


d'au-delă des montagnes. & de dincolo de 
mări d'outre-mer. e dincolo de /oc. prép. 
1. au-delà de: dincolo de gard este un mai- 
dan au-delà de la clôture il y a un terrain 
vague (DE L'AUTRE CÔTÉ DE); dusmanul 
îl pîndește dincolo de zid l'ennemi le guette 
au-delă du mur (DE L'AUTRE COTE DE, 
DERRIÈRE LE); dincolo de mări au-delà 
des mers; dincolo de această sumă au-delă 
de cette somme; dincolo de orice imagi- 
nație au-delà de toute imagination, au-delà 
de tout ce qu’on peut imaginer; dincolo de 
cuvinte a) au-delà des mots b) derrière les 
mots. 2. à part: dincolo de asta nu mai do- 
resc nimic à part ça je ne souhaite plus rien 
(EXCEPTÉ, fam. MIS À PART). e pe din- 
colo loc. adv. de l'autre côté: pe aici nu se 
poate trece, încercaţi pe dincolo par ici il 
est impossible de passer, essayez de l'autre 
côté. $ (fam.) așa si pe dincolo et patati et 
patata. 


dinspre prép. 1. du côté de: bate vintul 
dinspre mare le vent souffle (du côté) de la 
mer; rudä dinspre tatä parent du côté du 
père. 2. de: dinspre partea asta n-ai de ce 
te teme de ce côté vous n'avez rien à crain- 
dre; dinspre partea mea voi încerca să te 
apăr de mon côté jessaierai de vous défen- 
dre, quant à moi / en ce qui me concerne / 
pour ma part j'essaierai de vous défendre. 


dinte n. m. dent: dinţi frumoși, ascuţiţi de 
belles dents, des dents pointues; dinte 
găunos dent creuse; dinţi stricati / cariati 
dents gâtées / cariées; dinți falși dents arti- 
ficielles, fausses dents; dinte pus dent 
postiche; dinţii de sus, de jos les dents du 
haut, du bas; dinţi de lapte, definitivi dents 
de lait, de remplacement; dinţi de aur dents 
en or; rădăcina dinţilor la racine des dents; 
smaltul dinţilor l'émail des dents; fără dinţi 
sans dents, édenté; durere de dinti mal / 
rage de dents; perie de dinti brosse à dents; 
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copilului îi ies / dau dintii l'enfant fait / perce 
ses dents; mise clatină un dinte j'ai une dent 
qui branle; a-i cădea dinţii perdre ses dents; 
a-si scoate un dinte se faire arracher une 
dent; a se spăla pe dinţi se laver / se brosser 
les dents; a se scobi în dinţi se curer les 
dents; a-și rupe dinţii se casser les dents; a-i 
cläntäni dintii de frig, de fricä claquer des 
dents de froid, de peur; a strînge din dinţi 
serrer les dents; a scrîsni din dinţi grincer 
des dents; a tine în dinţi tenir entre les dents; 
a rupe, a sfişia cu dinţii déchirer avec les 
dents: a vorbi, a răspunde, a înjura, a 
mormäi, a scuipa printre dinţi parler, répon- 
dre, injurier, grommeler, cracher entre les / 
ses dents; a-și arăta dinţii montrer ses 
dents; a avea un dinte împotriva cuiva avoir 
/ garder une dent contre qqn., en vouloir à 
qqn.; înarmat pînă în dinţi armé jusqu'aux 
dents / de pied en cap; dinții pieptenului, 
furculitei, furcii les dents du peigne, de la 
fourchette, de la fourche;(techn.) dinții roții, 
ferăstrăului, grapei les dents de la roue, de 
` ta scie, de la herse; ochi pentru ochi, dinte 
pentru dinte oeil pour oeil, dent pour dent. 
© pastă de dinţi (crème) dentifrice; (fig.) 
a-și lua inima în dinţi prendre son courage 
à deux mains; (fig.) a-și ține inima în dinţi se 
maîtriser, se contenir, se dominer; (fig.) a se 
tine de ceva cu dintii se cramponner à 
qqch., ne pas en demorare; (fig.) a scoate 
cuiva si dinții din gură plumer, lessiver, ton- 
dre qan.; mai aproape dinții decît părinţii 

charité bien ordonnée commence par soi- 
_ même. 


dintre prép. 1. de: una dintre cele mai 
frumoase regiuni din lume l’une des plus 
belles régions du monde; luna iese dintre 
nori la lune sort des nuages, de derrière les 
nuages; dintre toate soluțiile posibile a 
ales-o pe cea mai complicată de toutes les 
solutions possibles il a choisi la plus compli- 
quée (ENTRE); dintre toți candidații el a 


răspuns cel mai bine de tous les candidats 
c'est lui qui a r&pondu le mieux. 2. entre: dis- 
tanta dintre două puncte la distance entre 
deux points; relaţiile dintre oameni les rela- 
tions entre les hommes; cel mai viteaz dintre 
viteji le plus brave entre les braves (PARMI). 
3. d'entre: care dintre vol vrea să rămînă? 
lequel d'entre vous veut rester? (DE); cel mai 
bun dintre ei le meilleur d'entre eux. 


dintru prep. de: veniţi dintr-alte regiuni 
ale globului venus d'autres régions du globe; 
dintr-o parte si din alta d'un côté et d'un au- 
tre; fragment dintr-un roman fragment d'un 
roman; dintr-o singură lovitură d'un seul 
coup. $ dintru început dès le début, dès le 
commencement, dès l'abord, d'entrée de jeu, 
de prime abord, d'emblée; dintr-o dată d'un 
seul coup, tout d'un coup, d'un trait; a făcut 
15 km dintr-o bucată il a fait 15 km d'une 
traite; om dintr-o bucată un homme tout 
d'une pièce. 


direct adj. direct: drumul cel mai direct 


'către casă le chemin le plus direct pour arri- 


ver chez soi; tren, vagon direct train direct, 
voiture directe; șefi, superiori direcți chefs, 
supérieurs directs; responsabilitate directă 
responsabilité directe; descendență în linie 
directă succession en ligne directe; atac di- 
rect attaque direct; aluzie directă allusion 
directe; contact direct contact direct; efect 
direct eftet direct (IMMÉDIAT); impozit di- 
rect impôt direct; (gram.) complement direct 
complément d'objet direct; (sport) lovitură 
directă de dreapta, de stinga un (coup) di- 
rect du droit, du gauche; transmisie în direct 
(transmission en) direct; implicat în mod di- 
rect impliqué d'une manière directe, 
directement. & moștenitor direct héritier du 
sang. e adv. directement: a se întoarce di- 
rect acasă rentrer directement chez soi; 
vinul ajunge direct de la producător la 
consumator le vin arrive directement du pro- 
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ducteur au consommateur. $ a fi, a face pe 
cineva direct räspunzätor de être, rendre 
qqn. responsable de; (fam.) mă privește di- 
rect si personal ça ne regarde que moi, c'est 
mon affaire. 


director n. directeur: director adjunct di- 
recteur adjoint: director general président 
directeur général, P.D.G.; director comer- 
cial, administrativ, tehnic directeur 
commercial, administratif, technique; direc- 
torul personalului directeur du personnel; 
director de școală directeur d'école. & di- 
rectorul unui liceu, al unui colegiu 
proviseur d'un lycée, principal d'un collège; 
(cin.) directorul filmului producteur délégué 
du film. 


direcţie! n. f. direction: a merge într-o 
anumită direcţie aller dans une certaine di- 
rection; în ce direcţie o luaţi? quelle 
direction prenez-vous?, de quel câte allez- 
vous?; a plecat în direcția opusă il est parti 
dans la direction opposée / du côté opposé / 
en sens inverse; în toate direcţiile dans tou- 
tes les directions (SENS), en tous sens, de 
“tous côtés; în ce direcţie se află orașul? 
quelle est la direction de la ville?, la ville c'est 
dans quelle direction?; autobuzul pleacă în 
direcţia... le car part en direction de...; trenul 
cu plecare în direcția... train qui part en di- 
rection de, train en partance pour / à 
destination de; a-și schimba direcţia chan- 
ger de direction. & (auto) bară de direcție 
direction, barre d'accouplement. 


direcție? n. f. direction: direcţia unui 
ziar, unei uzine la direction d'un journal, 
d'une usine; direcția personalului direction 
du personnel; a da / a încredința cuiva di- 
rectia unei întreprinderi confier à qqn. la 
direction d'une entreprise (POSTE DE DI- 
RECTEUR); trebuie să vă prezentaţi la 


direcție vous devez vous présenter à la direc- 
tion (BUREAU DU DIRECTEUR). 


disc n. n. disque: disc de patefon, de pi- 
cup disque de phonographe, de pick-up / 
d'electrophone; disc de muzică ușoară dis- 
que de musique légère; disc microsion 
disque microsillon; disc video, videodisc 
disque vidéo; fețele unui disc les faces /les 
plages d'un disque; a pune un disc a) mettre 
un disque (sur le plateau du tourne-disque) 
b) passer un disque; a înregistra un disc en- 
registrer un disque; muzică înregistrată pe 
disc musique enregistree sur disque; casă. 
de discuri maison de disques; (sport)a arun- 
ca discul lancer le disque; discul lunii, 
soarelui disque de la lune, du soleil; (auto) 
discul ambreiajului disque d'embrayage; 
(anat.) disc intervertebral! disque interverté- 
bral. & hernie de disc hernie discale. 


disciplină! n. f. discipline: disciplină 
școlară, militară discipline scolaire, militaire; 
disciplina minţii / spiritului la discipline de 
l'esprit, a respecta disciplina, a se supune 
disciplinei respecter la discipline, se plier à 
la discipline; a nu respecta, a încălca disci- 
plina, a se abate de la disciplină ne pas 
respecter, enfreindre la discipline, manquer à 
la discipline; nerespectarea, încălcarea dis- 
ciplinei, abatere de la disciplină non 
respect de la discipline, manquement /infrac- 
tion / entorse à la discipline (RÈGLEMENT); 
în această școală domnește o disciplină 
severă dans cette école règne une discipline 
sévère; un sportiv care își impune o disci- 
plină de fier un sportif qui s'astreint à une 
discipline de fer. 


disciplină? n. f. discipline: disciplină de 
învățămînt discipline d'enseignement 
(MATIÈRE); discipline științifice, literare 
disciplines scientifiques, littéraires; disci- 
pline de culturä generalä, de specialitate 


244 


discutie 


N 


disciplines de culture générale, spécialisées; 
discipline de concurs disciplines prévues 
par un concours, matières à examen; a preda 
o disciplinä enseigner une discipline 
(SCIENCE). 


discreţie! n. f. discrétion: a fi, a ajunge 
la discretia cuiva être à la discrétion de qqn. 
(MERCI), être en son pouvoir, tomber en son 
pouvoir. e la discreţie loc. adv. à discré- 
tion, à volonté, (fam.) à gogo: a mînca, a bea 
la discretie manger, boire à discrétion; piine, 
băutură la discreție pain, boisson à discré- 
tion; are totul la discreție il a tout à 
discrétion. 


discretie? n. f. discrétion: a se îmbrăca 
cu discreție s'habiller avec discrétion (SO- 
BRIÉTÉ, DECENCE) s'habiller discrètement; 
aluzie lipsită de discreție allusion qui man- 
que de discrétion (RÉSERVE, TACT). & a 
păstra discreţie être discret, garder qqch. 
pour soi. 


discuta v. tr. discuter: a discuta o pro- 


blemä discuter un problème; aceste : 


chestiuni vor fi discutate în sedintä ces 
questions seront discutées en réunion (ANA- 
LYSER, EXAMINER); proiectul este 
discutat în consiliul de conducere ce projet 
est discute / est en discussion dans le conseil 
de direction; a discuta un proiect de lege 
discuter un projet de loi (DÉBATTRE); a dis- 
cuta ordinele cuiva discuter les ordres de 
qqn. (CONTESTER); nimeni nu discută 
acest adevăr personne ne discute cette ve- 
rité (CONTESTER, DOUTER DE); nu 
discutatil ne discutez pas!, pas de discus- 
sionl; în loc să discutati, mai bine... au lieu 
de discuter, vous feriez mieux de... (PRO- 
TESTER, fam. ROUSPÉTER, pop. 
PINAILLER). e v. intr. discuter: discutăm 
miine despre toate astea on discutera de- 
main de tout cela (PARLER, CAUSER); au 


discutat o oră despre aceste amănunte ils 
ont discuté pendant une heure de ces détails 
(litt. DISPUTER, fam., péj. DISCUTAILLER); 
au discutat între ei cum să facă ils ont dis- 
cuté entre eux comment faire (fam. 
PARLEMENTER); am discutat cu medicul 
despre boala lui jai discute de sa maladie 
avec le médecin (PARLER, CONFERER); a 
discuta (despre) politică cu cineva discuter 
(de) politique avec qqn. (PARLER, CAU- 
SER); cei doi miniștri au discutat despre 
situaţia internaţională les deux ministres 
ont discuté de la situation internationale 
(S'ENTRETENIR, CONFERER); cele două 
părţi au discutat în legătură cu reducerea 
efectivelor militare les deux parties ont dis- 
cuté sur la réduction des effectifs militaires, 
les deux parties ont négocié la réduction. 
+ despre gusturi și culori nu se discută 
des goûts et des couleurs il ne faut pas dis- 
puter. 


discuţie n. f. discussion: a deschide, a 
închide o discuţie commencer, finir une dis- 
cussion; discuţie între mai multe persoane 
asupra unei chestiuni / în legătură cu o 
chestiune discussion entre plusieurs person- 
nes sur / au sujet d'une question (ÉCHANGE 
DE VUES, ENTRETIEN); a lua parte la dis- 
cutie prendre part à la discussion 
(CONVERSATION); cei dol interlocutori au 
avut o lungă discuţie les deux interlocuteurs 
ont eu une longue discussion (CONVERSA- 
TION, DIALOGUE, TETE-A-TETE, 
ENTRETIEN); a pune / a aduce în discuție 
faire venir en discussion, mettre sur le tapis; 
subiect de discuţie sujet ă discussion; s-a 
ajuns la un acord după îndelungi discuții 
on est arrivés à un accord après de longues 
discussions (NÉGOCIATION); a intra în dis- 
cutie entrer en discussion; a da naștere / loc 
la discuţii soulever des discussions, prêter à 
discussion; au avut o discuție violentă ils 
ont eu une discussion violente (DISPUTE); 
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tot timpul are discuții cu vecinii il a tout le 
temps des discussions avec les voisins (DIS- 
PUTE, PRISE DE BEC, ALTERCATION, 
QUERELLE); ordinul trebuie executat fără 
discuţie l'ordre doit être exécuté sans discus- 
sion (MURMURE, PROTESTATION), hai, 
lăsaţi discutial, fără discutie!, încetați 
orice discuţie! allez, pas de discussion! 
+ nu (mai) încape (nici o) discuţie (că) il / 
c'est indiscutable / incontestable (que). 
e fără discuție loc. adv. indiscutable- 
ment, sans (aucun) doute; este fără discuţie 
cel mai bun sportiv c'est, indiscutablement, 
le meilleur sportif (INCONTESTABLEMENT, 
SANS CONTESTE, INDUBITABLEMENT). 


dispărea v. intr. disparaître: ceața dis- 
pare le brouillard disparaît (SE DISSIPER); o 
siluetă dispare în întuneric une silhouette 
disparait dans l'obscurité (S'ÉVANOUIR, SE 
FONDRE); a dispărea ca prin farmec, fără 
urmă disparaitre comme par enchantement, 
sans laisser de traces, s'évanouir; rîul dis- 
pare în mare, sub pămînt la rivière disparaît 
dans la mer, sous terre (SE PERDRE); cele 
două avioane au dispărut deasupra Paci- 
ficului les deux avions ont disparu au-dessus 
du Pacifique (SE PERDRE); mai multi mari- 


nari au dispärut în acest naufragiu 


plusieurs marins ont disparu dans ce nau- 
frage (PERIR); vaporul a dispărut în largul 
Azorelor le bateau a disparu au large des 
Açores (PERIR, SOMBRER (CORPS ET 
BIENS)); cu timpul inscripția a dispărut 
avec le temps l'inscription a disparu (S'EFFA- 
CER); i-au dispărut durerile ses douleurs 
ont disparu (CESSER); o rasă care dispare 
une race qui disparait (S'ETEINDRE); fuga- 
rul a dispărut într-o clădire le fuyard a 
disparu dans un immeuble (S'ENGOUF- 
FRER); casa dispăruse sub zăpadă la 
maison avait disparu / était disparue sous la 
neige; soarele dispare la orizont, dupä un 
nor le soleil disparait au-dessous de l'hori- 


zon, derrière un nuage (SE CACHER); i-a 
dispărut portofelul son porte-monnaie adis- 
paru (fam. SE VOLATILISER); a dispărut de 
acasă il a disparu de chez lui; nu ştiu unde 
este: de cîtva timp a dispărut je ne jais pas 
où il est: depuis quelque temps il a / est dis- 
paru (DEVENIR INVISIBLE); nici n-a sosit 
bine că a și dispărut à peine arrivé, il a déjà 
disparu (fam. S'EVAPORER, SE VOLATILI- 
SER), il n'est pas plutôt arrivé que...; au 
dispărut înainte de sfîrșitul balului ils ont 
disparu avant la fin du bal (S'ÉCLIPSER); a 
dispărut un mare om un grand homme vient 
de disparaitre (MOURIR). 


dispoziţie n.f. 1. disposition: dispoziția 
camerelor unui apartament la disposition 
des pièces d'un appartement (DISTRIBU- 
TION); dispoziția cuvintelor într-o frază la 
disposition des mots dans une phrase (OR- 
DRE); a fi, a sta, a se pune la dispoziția 
cuiva être, se tenir, se mettre à la disposition 
/ aux ordres de qan.; mașina mea vă stă la 
dispoziţie ma voiture est ă votre disposition, 
vous pouvez disposer de ma voiture; a pune 
un lucru la dispoziţia cuiva mettre une 
chose à la disposition de qqn.; a avea ceva 
la dispoziţie avoir une chose ă sa disposi- 
tion; aveţi la dispoziţie două zile vous avez 
deux jours à votre disposition, vous disposez 
de deux jours; (sînt) la dispozitia dum- 
neavoastră!, vă stau la dispoziţie! (je suis) 
à votre disposition!, à vos ordres!; dispo- 
zitiile unui contract, unei legi les 
dispositions d'un contrat, d'une loi 
(CLAUSE); dispoziţie legală, testamentară 
disposition légale, testementaire; dispoziție 
sufletească disposition affective, état d'âme, 
humeur. 2. humeur: bunä dispozitie bonne 
humeur, gaieté, enjouement; a fl în bună dis- 
poziție, într-o dispoziţie excelentă être de 
/ en bonne humeur, d'excellente humeur, 
proastă dispoziție mauvaise humeur. 3. or- 
dre: a da dispoziţie să donner l'ordre de; din 
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dispozitia ministrului par ordre du ministre; 
dispozitie de platä ordre de paiement. 
e dispoziţii n. í. pl. directives, ordres: a 
da, aprimi dispoziţii donner, recevoir des di- 
rectives. $ pînă la noi dispoziții jusqu'à 
nouvel ordre. 


dispune v. tr. décider: directorul a dis- 
pus încetarea lucrului le directeur a decide 
la cessation du travail (ORDONNER). 
e v. intr. 1. disposer de: a dispune de bunul 
cuiva disposer du bien de qqn. (USER LI- 
BREMENT DE); a dispune de bunurile sale 
disposer de ses biens (AVOIR LA LIBRE DIS- 
POSITION DE); (jur.) a dispune prin 
testament disposer par testament; a dispu- 
ne de cineva disposer de qqn.; prietenul 
meu dispune de mașina întreprinderii mon 
ami dispose de la voiture de l'entreprise, il a 
à sa disposition la voiture...; casa dispune de 
o cameră cu o frumoasă vedere spre parc 
la maison disposa d'une chambre avec une 
belle vue sur le parc, la maison jouit d'une 
belle vue sur le parc; nu dispunem decit de 
o oră nous ne disposons que d'une heure, 
nous n'avons qu'une heure à notre disposi- 
tion: nu dispun de prea multi bani je ne 
dispose pas de beaucoup d'argent, je n'ai pas 
/ je ne possède pas beaucoup d'argent e a 
se dispune v. pron. s'égayer: se dispune 
de cîte ori mă vedeils'égaie chaque fois qu'il 
me voit. 


dispus adj. disposé: a fi bine dispus 
a) être bien disposé, étre dispos / guilleret / 
émoustillé / bien luné / de bonne humeur / de 
belle humeur/ (fam.) de bon poil b) (fam.) être 
gris / légèrement éméché / en goguette; a fi 
prost dispus âtre mal disposé / de mauvaise 
humeur / mal luné / (fam.) de mauvais poil; 
sîntem dispuşi să vă facem acest serviciu 
nous sommes disposés à vous rendre ce ser- 
vice, nous sommes / nous nous sentons 
d'humeur à vous rendre ce service; obiecte 


dispuse simetric objets disposes symétri- 
quement. $ a fi foarte prost dispus être 
d'une humeur massacrante / d'une humeur 
de chien. 


distanţă n. f. distance: distanţa dintre 
două puncte distance entre deux points; la 
distanță egală à égale distance; la distantä 
de trei metri à trois mètres de distance; la 
distanţă de doi ani à deux ans de distance, 
à un intervalle de deux ans; la mare, mică 
distanță à une grande, à une faible distance; 
a comanda de la distantä commander à dis- 
tance, télécommander; a ține pe cineva la 
distanţă tenir qqn. à distance, a păstra dis- 
tanta a) tenir la distance b) (fig.) garder / 
maintenir ses distances, être distant; (sport) 
a lua distantä prendre de la distance / ses 
distances; distanta care ne desparte la dis- 
tance qui nous sépare (ABÎME); (opt.) 
distanţă focală distance focale. & de la 
mare distanţă de loin; de la mică distanță 
de (tout) près. 


distra v. tr. distraire: a-și distra invitaţii 
distraire ses invites (AMUSER, DIVERTIR). 
e a se distra v. pron. s'amuser: m-am dis- 
trat bine ieri seară je me suis bien amusé 
hier soir (SE DISTRAIRE, SE DIVERTIR); a 
se distra de minune s'amuser comme des 
petits fous; îi place să se distreze il aime 
s'amuser (SE DONNER / SE PAYER / 
PRENDRE DU BON TEMPS, fam. S'EN 


PAYER UNE TRANCHE). $ a se distra pe 


socoteala cuiva rire aux dépens de qqn., 
(fam.) rigoler sur le compte de qqn. 


distracție n. f. distraction: vă trebuie 
puțină distracție il vous faut un peu de dis- 
traction (AMUSEMENT, DIVERTISSE- 
MENT); care sînt distractiile tale obișnuite 
duminica? quelles sont tes distractions habi- 
tuelles le dimanche? (PASSE-TEMPS, 
LOISIRS); greșeala a fost pusă pe seama 
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distractiei lui on a mis la faute sur le compte 
de sa distraction. 


distrat adj. distrait: e veșnic distrat il est 
tout le temps distrait (DANS LA LUNE, 
AILLEURS), il a toujours l'esprit ailleurs: ce 
distrată ești! ce que tu peut être distraitel 
(ÉTOURDI); ne urmărea cu o privire dis- 
trată il nous suivait d'un regard distrait 
(ABSENT, VAGUE). e aav. distraitement: 
asculta distrat vestile pe care i le aduse- 
sem il ecoutait distraitement les nouvelles 
que je lui avais apportées (D'UN AIR DIS- 
TRAIT / ABSENT / DÉTACHÉ). 


distruge v. tr. 1. détruire: a distruge un 
oraș détruire une ville; acidul distruge tesu- 
turile l'acide détruit les tissus (CORRODER); 
rugina distruge fierul la rouille détruit le fer 
(RONGER); focul a distrus totul le feu a tout 
détruit (REDUIRE EN CENDRES): toată po- 
pulatia a fost distrusă toute la population a 
été détruite (ANÉANTIR); a distruge oteorie 
détruire une théorie (RENVERSER, ANÉAN- 
TIR). 2. ronger: un rău ascuns îl distruge un 
mal cache le ronge (MINER); grija îl distruge 
le souci le ronge (CONSUMER, MINER). 
3. ruiner: a-și distruge sănătatea, fericirea 
ruiner sa santé, son bonheur; a distruge o 
speranță ruiner un espoir (ANEANTIR); a 
distruge reputaţia cuiva ruiner la réputation 
de qan.; băutura i-a distrus organismul la 
boisson a ruiné son organisme (MINER). $& e 
un om distrus c'est un homme fini. 


divers adj. divers: fapt divers fait divers; 
rubrica fapte diverse les faits divers, (fam.) 
les chiens écrasés: mărfuri diverse mar- 
chandises diverses (VARIÉ); diversele 
aspecte ale unei probleme les divers as- 
pects d'un problème (DIFFERENT); la 
diverse ore, în diverse ocazii à diverses 
heures, occasions; diverse persoane mi-au 
spus același lucru diverses personnes 


m'ont dit la même chose (PLUSIEURS). 
e diverse n. pl. 1. faits divers. 2. problèmes 
divers à l'ordre du jour. 


doamnă n. f. 1. dame: prima doamnă a 
țării la premiăre dame du pays; doamnă de 
onoare dame d'honneur; se poartă ca o 
mare doamnă elle se comporte en grande 
dame. 2. madame: doamna nu e acasă ma- 
dame n'est pas chez elle; bună ziua, 
doamnă! bonjour, madame!, (fam. MA 
BONNE / PETITE DAME). 3. (hist.) prin- 
cesse. 


doar adv. 1. seulement: erau doar două 
case la marginea pădurii il y avait seule- 
ment deux maisons à l'orée du bois, il n'y avait 
que deux maisons..., il n'y avait pas plus de 
deux maisons...; nu zicea nimic, doar rîdea 
il ne disait rien, il riait seulement; am mîncat 
doar piine cu unt j'ai mangé seulement du 
pain beurré, je n'ai mangé que du pain beurré; 
nu, mulțumesc, nu vreau prăjitură, doar un 
măr non merci, je ne veux pas de gâteau, une 
pomme seulement / rien qu'une pomme; voi 
veni doar dacă va fi timp frumos je viendrai 
seulement s'il fait beau; doar atît să-mi spui: 
vei putea să mă ajuţi? dis-moi seulement 
une chose: tu pourras m'aider?; aș vrea să-i 
fac o vizită, atit doar că nu știu dacă i-ar 
face plăcere je voudrais lui rendre visite, seu- 
lement je ne sais pas si ça lui ferait plaisir. 
2. seul: doar norocul poate să-l ajute seule 
la chance peut le fevoriser, il n'y a que la 
chance qui puisse le favoriser, la chance 
seule peut le favoriser (SEULEMENT); doar 
un specialist poate rezolva problema seul 
un spécialiste peut résoudre ce problème 
(UNIQUEMENT), il n'y a qu'un spécialiste 
pour résoudre ce problème. 3. rien que: doar 
cinci minute rien que cinq (petites) minutes, 
cinq minutes seulement; (iron.) doar atit? 
rien que ça?; dictionarul e doar al meu le 
dictionnaire est à moi, rien qu'à moi: doar o 
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datä rien qu'une fois, une seule fois; doar 
cînd mă gîndesc si mă cuprinde spaima 
rien que d'y penser et je me sens pris de pa- 
nique; doar (așa) ca să le facem în ciudă 
rien que pour les faire enrager (UNIQOUE- 
MENT). 4. ă moins de, que: nu poți intra în 
sală; doar dacă ai invitație tu ne peux pas 
entrer dans la salle, à moins d'avoir / que tu 
n’aies une invitation. 5. à peine: doar ce a in- 
trat în casă si / că a și fost chemat la birou 
à peine fut-il entré chez lui qu'il a été appelé 
au bureau, il ne fut pas plutôt rentré que... 
6. tout de même: doar nu esti expert tu n'es 
tout de même pas un expert en la matière (AU 
FOND, APRÈS TOUT, EN DÉFINITIVE, EN 
FIN DE COMPTE), doar îmi ești frate tu es 
mon frère tout de même; ești foarte obosit, 
doar nu vrei să pleci imediat tu es très fati- 
gué, tu ne veux tout de même pas partir tout 
de suite. $ într-o doară au petit bonheur, au 
hasard, à tout hasard; fără doar și poate à 
coup sûr, cela va sans dire, certainement, sû- 
rement, sans faute, absolument; doar nu e 
cine stie ce, doar nu e mare lucru ce n'est 
pas la mer à boire, ce n'est pas le diable; doar 
doar dans l'espoir de: căuta cartea peste 
tot, doar doar o va gäsi il cherchait le livre 
partout dans l'espoir de le retrouver; doar cä 
nu... peu s'en est fallu, il s'en est fallu de peu 
que... 


dobitoc! n. n. animal: dobitoacele 
pădurii les animaux de la forêt (BÊTE). 


dobitoc? n. m. (fam., terme d'injure) idiot, 
imbécile, cretin, (fam., pop.) con: dobitocul! 
l'idiot! (ANIMAL); ce dobitoc! quel idiot! (fam. 
CRUCHE, PLAT DE NOUILLES, OEUF, 
CONNARD, pop. ANDOUILLE); (e un) mare 
dobitoc!, e un dobitoc fără pereche il est 
vraiment idiot!, c'est le dernier des imbeciles, 
c'estle roi des imbéciles, c'est le roi des cons, 
c'est un âne bâté, c'estune vraie cruchel; do- 
bitocule! idiot! (ABRUTI, fam. BALLOT, 


doliu 


pu 


BUSE, ANIMAL), espèce d'idiot!, triple buse!, 
imbécile!, (fam.) sacré connardi, (pop.) sa- 
crée andouille!; ești un (mare) dobitoc! tu 
n'es qu'un idioti; mare dobitoc mai ești! ce 
que tu peux être idiot! (BETE, fam. 
NOUILLE); nu-l credeam așa dobitoc! je ne 
le croyais pas si idiot (BETE). 


dobîndi v. tr. acquérir: a dobindi expe- 
rientä acquérir de l'expérience; a dobindi 
cunostinte acquérir des connaissances, 
cunostinte dobindite connaissances acqui- 
ses. 


doctor n. m. docteur: a chema, a con- 
sulta un doctor appeler, consulter un 
docteur (MÉDECIN, fam. TOUBIB); trata- 
ment, regim indicat de doctor traitement, 
régime recommandé par le docteur (MÉDE- 
CIN); bună ziua, domnule doctor! bonjour, 
docteurl; doctor în litere, în științe docteur 
ès lettres, ès sciences; doctor în drept, în 
medicină docteur en droit, en médecine. 
+ (lam.) e doctor în materie il est très calé 
| ferré en la matière, il est passé maitre en la 
matierè. 


doctoritä n. f. docteur, femme médecin, 
(vx.) doctoresse. 


document n.n. document: document în 
original document original; ai vreun docu- 
ment asupra ta? tu as quelque document sur 
toi? (PAPIER); (ur.) document la dosar do- 
cument au dossier, pièce (à conviction); 
documente de arhivă documents d'archi- 
ves. 


doliu n. n. deuil: mare doliu grand deuil, 
haine de doliu vêtement de deuil; zi de doliu 
jour de deuil; a fi în doliu être en deuil; a pur- 
ta doliu dupä cineva porter le deuil de qqn.; 
a avea un doliu în familie avoir un deuil dans 
sa famille. & doliu la poartă tenture noire. 
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domeniu 


„i 


domeniu n. n.domaine: domeniu public 
domaine public (BIEN); domeniul statului 
domaine de l'État; domeniu feudal domaine 
feodal, fief; ești pe domeniul meu tu es sur 
- mon domaine (TERRES, PROPRIÉTÉ); do- 
meniul muzicii, al ştiinţei domaine de la 
musique, de la science; domeniul său de ac- 
tivitate son domaine d'activité (SPHERE); 
sîntem de acord în toate domeniile nous 
sommes d'accord dans tous les domaines / 
sur tous les points; domeniu de cunoștințe 
domaine des connaissances (CERCLE, 
CHAMP, SPHERE); istoria antică e dome- 
niul său l’histoire antique est son domaine 
(SPECIALITE); nu e de domeniul meu ce 
n'est pas de mon domaine (COMPETENCE, 
RESSORT), (fam.) ce n'est pas dans mes 
cordes. 


domiciliu n. n. domicile: schimbare de 
domiciliu changement de domicile; per- 
soană fără domiciliu (stabil) personne sans 
domicile fixe; muncă la domiciliu travail à 
domicile / en chambre; violare de domiciliu 
violation de domicile; a-şi alege domiciliu 
élire domicile; (jur.) a părăsi domiciliul con- 
jungal quitter / abandonner le domicile 
conjugal. & a avea domiciliu fortat être as- 
signé à résidence; domiciliu fortat 
assignation à résidence. 


domn n. m.1.monsieur: bună ziua, dom- 


nule! bonjour, monsieur! (fam. MON BON 
MONSIEUR); doamnelor si domnilor mes- 
sieurs, dames; domnule președinte, 
ministru, director, profesor monsieur le 
président, le ministre, le directeur, le profes- 
seur; cine e acest domn? qui est ce 
monsieur?; domnul nu e acasă monsieur 
n'est pas ă la maison; se comportă ca un 
(adevărat) domn il se conduit comme un vrai 
monsieur; (fam.) mă trata cu domnule il me 
donnait du monsieur. 2. mon: domnule colo- 
nel, general mon colonel, mon général. 3. a: 


domnule doctor docteur; domnule avocat 
maître. 4. (hist.) prince régnant. e Domnul 
n. m. Sg. (relig.) Dieu: Doamne Sfinte! Mon 
/ Bon / Grand Dieu!; din mila Domnului par 
la grâce de Dieu; slavă Domnului Dieu mer- 
ci; Domnul fie lăudat Dieu soit loué; Domnul 
să te binecuvinteze que Dieu vous bénisse: 
Domnul cu tine que Dieu vous aide: dea 
Domnul plât à Dieu, au ciel; să nu dea Dom- 
nul à Dieu ne plaise; ferească Domnul Dieu 
m'en garde / préserve; să te audă Domnul 
que Dieu vous entende; să mă ierte Domnul, 
Doamne, iartă-mă que Dieu me pardonne; 
să mă bată Domnul dacă.. Dieu me damne 
si...; facă-se voia Domnului que la volonté 
de Dieu soit faite. & a lăsa în plata domnului 
a) laisser tomber b) abandonner qqn. à son 
sort; era, vezi doamne, obosită elle était, 
pour ainsi dire, fatiguée; ceva mai de 
doamne ajutä qqch. de plus honnête. 


domnişoară n. f. 1. demoiselle: dom- 
nișoară de onoare demoiselle d'honneur; a 
rămîne domnisoarä rester demoiselle 
(VIEILLE FILLE); cum a crescut! o 
adeväratä domnisoarä comme elle a grandi! 
une vraie demoiselle!; (fam.) domnisoara 
dumitale s-a făcut frumoasă votre demoi- 
selle est devenue belle (FILLE). 
2. mademoiselle: domnisoarä, vă rog, spu- 
neţi-mi... mademoiselle, s'il vous plaît (s. v. 
p.), dites-moi... (fam. MA BELLE DEMOI- 
SELLE). & domnișoară de pension une 
pensionnaire; mofturi de domnişoară des 
chichis, des simagrées. 


dop n.n. bouchon: dop de sticlă, de plută 
bouchon de verre, de liège; a pune dopul 
mettre le bouchon, boucher; dop de ceară 
bouchon de cérumen; a scoate dopul ôter / 
tirer le bouchon, déboucher; a face să sară 
dopul faire sauter le bouchon. $ a fi cît un 
dop (de saca) haut comme trois pommes, 
court sur pattes. 
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dor n.n.1. nostalgie: dor de ducă nostal- 
gie des espaces ouverts, mi-e dor de mare, 
de munte j'ai la nostalgie de la mer, de la 
montagne. 2. souffrance: a alina dorul apai- 
ser la souffrance. 3. amour: moare de dorul 
ei il se meurt d'arrour pour elle. 4. langueur 
amoureuse. 5. désir: dor de libertate désir 
de la liberté; îl macină dorul le desir le ronge. 
$ cîntec de dor chanson triste, a muri de 
dor (litt.) se languir après; a duce dorul mou- 
rir d'envie, (vx.) soupirer après, mi-e dor de 
tine je m'ennuie de toi, tu me manques; dor 
de tarä mal du pays. 


dori v.tr.1. désirer: doresc o cafea je dé- 
sire (boire) un café; ce doriti? que 
désirez-vous?, qu'y a-t-il pour votre service?; 
dorim să plecăm la timp nous désirons par- 
tir à temps; cum doresti comme tu désires 
(VOULOIR), à ton aise, comme bon te sem- 
ble; a lăsa de dorit laisser à désirer; a dori 
o femeie désirer une femme (CONVOITER). 
2. vouloir: tare aș dori să... je voudrais bien... 
3. avoir envie: o carte pe care și-o dorea 
demult un livre dont il avait envie depuis long- 
temps. 4. souhaiter: îți doresc noroc je te 
souhaite bonne chance; îţi dorim An Nou fe- 
ricit nous te souhaitons une bonne et 
heureuse année / une bonne Nouvelle An- 
née; își doresc un copil ils souhaitent avoir 
un enfant; e de dorit să... il est à souhaiter 
que..., il est souhaitable que... 


dorinţă n. f. 1. désir: o vie dorință vif dé- 
sir; dorintä de moment désir momentané, 
caprice; a avea o dorință avoir / éprouver un 
désir; a satisface / a indeplini dorinta cuiva 
satisfaire / réaliser / remplir / combler le désir 
de qqn.; a-și exprima o dorință exprimer / 
formuler un désir (SOUHAIT), faire un voeu. 
2. volonté: dorinta de pace volonté de paix; 
a respecta, a îndeplini ultimele dorinte res- 
pecter, exaucer les dernières volontés de 


qqn. 


dos 


dormi v.intr. dormir: toată lumea dormea 
tout le monde dormait (pop. PIONCER, ROU- 
PILLER, EN ECRASER); copilul dormea 
l'enfant dormait (fam. FAIRE DODO); a dor- 
mi prost dormi mai; a dormi ușor dormir 
d'un sommeil léger, sommeiller, somnoler, a 
dorm! iepurește dormir les yeux ouverts, ne 
dormir que d'un oeil, dormir enliăvre; a dormi 
bustean / dus / ca dușii de pe lume /tun / 
neîntors dormir comme une souche / comme 
un loir / à poings fermés, avoir un sommeil de 
plomb, ne faire qu'un somme, (pop.) piquer 
un (fameux) roupillon; a dormi de-a-npicioa- 
relea a) dormir debout, tomber de sommeil 
b) dormir sur son travail, traîner; a dormi pe 
sponci/pe apucate dormir à bâtons rompus 
/ au gré des circonstances, a dormi linistit 
dormir sur ses deux oreilles; a dormi în pace 
dormir en paix; a dormi cap la picioare dor- 
mir tâte bêche. 2. (fig.) sommeiller: natura 
doarme la nature sommeille. & persoană 
care doarme dormeur; a nu dormi acasă 
découcher; pilule de dormit pilules soporifi- 
ques, somnifères. e v. tr. dormir: a dormi 
somnul dreptilor dormir du sommeil du 
juste; a dormi somnul de veci dormir son 
dernier sommeil. 


dormitor n.n.1.chambre à coucher: dor- 
mitorul pärintilor la chambre à coucher des 
parents. 2. dortoir: dormitorul internatului le 
dortoir de l'internat; dormitor de cazarmă 
dortoir de caserne (CHAMBREE). 


dos n.n. 1. dos: dosul palmei dos de la 
main; a întoarce cuiva dosul tourner / mon- 
trer le dos à qqn. 2. derrière: a da cuiva un 
picior în dos donner / (fam.) flanquer à qqn. 
un coup de pied en derrière. 3. envers: dosul 
unei stofe envers d'une étoffe; a întoarce 
casa cu dosul în sus mettre le maison àl'en- 
vers, la mettre sens dessus dessous, 
retourner la maison. ® dosul paginii verso; 
a da dosul s'enfuir, décamper, (fam.) mettre 
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dovada 


n r ĀM 


les voiles, se débiner, (pop.)se barrer/se tirer 
/ mettre les bouts; a fi cu dosul / (fam.) fun- 
dul în sus a) être d'une humeur massacrante 
/ d'une humeur de chien, être mal en train / 
dans une mauvaise lune / mal luné / (fam.) de 
mauvais poil b) (fam.) être à cran; a se scula 
cu dosul în sus se lever du pied gauche. 
e în dosul /oc. prép. derrière: în dosul ca- 
sei derrière la maison. e în dos /oc. adv. 
derrière: vedeți în dos, lucreazä în garaj 
voyez derrière, il travaille au garage; a vorbi 
pe cineva de rău în dos dire du mal derrière 
qqn. e din dos /oc. adj. de derrière: a intra 
pe usa din dos a) entrer par la porte de der- 
rière (DE SERVICE) b) (fig.) entrer par la 
petite porte; (et fig.) a scăpa pe usa din dos 
se Sauver par la porte de derrière. $ curtea 
din dos arriăre-cour. e pe dos /oc. adv, 
1. à l'envers: haina e (pusă) pe dos / de-an- 
doaselea l'habit est mis à l'envers; un ochi 
pe dos, un ochi pe faţă une maille à l'envers, 
une maille à l'endroit; s-a întors lumea pe 
dos c'est le monde à l'envers. 2. à rebours: a 
citi un text pe dos / de-andoaselea lire un 
texte à rebours; a face totul pe dos / de-an- 
doaselea faire tout à rebours (DE TRAVERS, 
À CONTREPIED). 3. de travers: toate merg 
pe dos tout va de travers. & a întoarce o 
haină pe dos retourner un habit; a-și întoar- 
ce buzunarele pe dos a) vider ses poches 
b) (fig., fam.) racler les fonds de tiroirs: a în- 
toarce / a suci o problemă si pe faţă si pe 
dos (mâcher et) remâcher un problème, sas- 
ser et ressasser une affaire, tourner et 
retourner une question, examiner aur toutes 
les coutures; a întoarce pe cineva pe dos 
bouleverser qqn., le remuer profondément, le 
retourner, a întoarce stomacul pe dos sou- 
lever le coeur / être écoeurant, donner la 
nausée; ati se întoarce stomacul pe dos 
avoir la nausée, avoir des haut-le-coeur. 


dovadä n. f. preuve: dovadä de 
netägäduit preuve irréfutable / indéniable: 


dovadă grăitoare preuve éclatante / évi- 
dente; dovadă de dragoste, de prietenie 
preuve d'amour, d'amitié (MARQUE, SI- 
GNE); a da dovadă de curaj faire preuve de 
courage; a aduce dovezi apporter / fournir 
des preuves; a face dovada că... faire la 
preuve que...; din lipsă de dovezi faute de 
preuves. & dovadă de plată reçu. e ca do- 
vadă că... loc. conj. à preuve que... 


dovedi v. tr. 1. prouver: ne-a dovedit ta- 
lentul său de imitator il nous a prouv son 
talent d'imitateur, il nous a fait la preuve de 
son talent d'imitateur; aș vrea să-i dovedesc 
recunostinta mea je voudrais lui prouver ma 
reconnaissance (MONTRER, TÉMOI- 
GNER); ce dovedește aceasta? qu'est-ce 
que cela prouve?; aceasta nu dovedește ni- 
mic cela ne prouve rien; acest lucru o 
dovedește cela le prouve, cela en est la 
preuve, cela en fait foi. 2. attester: acest do- 
cument îi dovedește nevinovăția ce 
document atteste son innocence. 3. (vx.) 
vaincre: a dovedi dușmanul vaincre l'enne- 
mi. e v. intr. en venir à bout: nu mal 
dovedesc cu toată treaba asta je ne viens 
plus a bout de tout ce travail; nu dovedește 
singur il n'en vient pas ă bout tout seul (SE 
DEBROUILLER). e a se dovedi v. pron. 
1. se montrer: a se dovedi demn de încre- 


: dere se montrer digne de confiance. 


2. s'avérer: speranţele lui s-au dovedit ilu- 
zorii ses espoirs se sont avérésillusoires (SE 
RÉVÉLER). 


drac n. m. diable: dracul e un personaj din 
basme le diable est un personnage des con- 
tes populaires (LE MALIN, L'ENNEMI); a fugi 
ca dracul de tămiie fuir qqch. ou qqn. 
comme le diable l'eau bénite; a trage pe dra- 
cul de coadätirer le diable par la queue, loger 
le diable dans sa bourse, ne pas réussir à join- 
dre les deux bouts, manger de la vache 
enragée; a face pe dracul în patru se déme- 
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‘drag 


of E, 


ner comme un beau diable, remuer ciel et 
terre, faire des pieds et des mains; (fig.) a 
avea pe dracul în el avoir le diable au corps; 
a nu se teme nici de Dumnezeu nici de dra- 
cul ne craindre ni Dieu ni diable; a trimite pe 
cineva la dracul envoyer qqn. au diable/ aux 
cinq cents diables / à tous les diables; dracul 
să te ia! que le diable temporte!; du-te dra- 
cului / la toţi dracii va au diable! à tous les 
diables, va te faire pendre ailleurs, (fam.) va 
te faire fiche, (pop.) va te faire foutre /te faire 
cuire un oeuf: e dracul gol, e un drac și 
jumătate, e un drac împlelițat c'est un vrai 
diable, c'est le diable en personne, c'est un 
diable incarné, c'est un malin; e un om al dra- 
cului c'est un méchant diable, c'est un 
mauvais homme; treaba asta e făcută ca 
dracul ce travail est fait à la diable; trebuie 
să fie un drac la mijloc, și-a băgat I virit 
dracul coada le diable s'en est mêlé; ce drac 
de afacere mai e si asta? quelle diable d'af- 
faire est celle-ci?; m-a pus dracul să... c'est 
le diable qui m'a poussé à...; unde dracul am 
pus cartea? où diable ai-je mis le livre?; să 


fiu al dracului dacă... du diable si...; chiar . 


dacă ar fi să dau de dracul, să știu de bine 
că mă ia dracul quand le diable y serait; 
unde a înțărcat dracul copiii, la mama dra- 
cului, la dracul în praznic au diable 
(vauvert). ® iarba dracului le tabac; un drac 
de fată une petite diablesse; un drac de co- 
pil un diablotin, un petit diable; o femeie a 
dracului une mechante diablesse, une 
femme endiablée; a avea draci être très ner- 
veux, (fam.) être à cran, être à ne pas prendre 
avec des pincettes; a bäga pe cineva în dra- 
ci faire enrager qqn.; a căuta pe dracul se 
créer: des embarras, se fourrer dans un beau 
pétrin, mettre le doigt dans l'engrenage; a da 
de dracul donrer / tomber dans un guâpier, 
être dans le pétrin, se trouver dans de beaux 
draps; las-o dracului! laisse tomber!; a 
căuta pe dracul si a-l găsi pe taicä-säu / a 
da de taică-su tomber de mal en pis, (Vx.) 


tomber de fièvre en chaud mal; a trimite de 
la dracul la tată-său (renvoyer qqn. de 
Caïphe à Pilate; e dat dracului a) c'est un 
rude gaillard b) c'est un fameux lapin; e dată 
dracului elle a du chien; parcă a intrat dra- 
cul în ei il est comme possédé; n-are nici pe 
dracul il est bien portant, il se porte comme 
un charme: e tot un drac c'est du pareil au 
même, (fam.) c'est kif-kit (bourricot); o să-l 
vezi tu pe dracul il t'en cuira, tu en verras de 
dures: nu era nici dracul il n'y avait personne 
/ âme qui vive / pas un chat; a cere pe dracul 
si pe tatä-säu demander un prix fou; a se 
face frate cu dracul hurler avec les loups; 
asa, de al dracului par simple malice, par 
plaisir; (fam.) totul s-a dus dracului tout est 
perdu / (fam.) fichu / (pop.) foutu. e al dra- 
cului de loc. adv. 1. diablement: e un lucru 
al dracului de greu, e lucrul dracului ce tra- 
vail est diablement difficile (fam. 
RUDEMENT, DRÔLEMENT, pop. BOU- 
GREMENT, (fam.) c'est le diable et son train; 
e al dracului de frumoasä elle est diable- 
ment belle, elle est belle comme tout, e al 
draculul de lenes il est diablement pares- 
seux, il est paresseux en diable /comme tous 
les diables: e al dracului de încäpätinat il est 
diablement tâtu / entêté, le diable ne le lui fe- 
rait pas faire. + e al dracului de urit, e urit 
ca dracul il est laid à faire peur, il est laid 
comme un singe /comme les sept peches ca- 
pitaux / comme un pou / comme un crapaud, 
e al dracului de frig il fait un froid du diable. 
e drace! interj. diable! (vx. DIANTRE). 


drag adj. cher: un prieten foarte drag un 
ami très cher; copiii îl sînt dragi les enfants 
lui sont chers; dragul meu mon cher; dragă 
mamă (ma) chère maman, maman chérie; 
dragă domnule (mon) cher monsieur. & cu 
dragă inimă de tout / grand / bon coeur, de 
gaieté de coeur, de bonne grâce; cînd ţi-e lu- 
mea mai dragă quand on s'y attend le moins, 
a-i fi cuiva drag ca sarea în ochi ne pas por- 
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ter qqn. dans son coeur; dragă doamne pour 
ainsi dire. e n. sg. 1. cher: dragule (mon) cher 
(CHÉRI). 2. amour: a privi pe cineva cu drag 
regarder qqn. avec amour, regarder qqn. 
amoureusement / tendrement / affectueuse- 
ment; a face ceva de dragul cuiva faire 
qqch. pour l'amour de qqn., pour les beaux 
yeux de qqn. / pour faire plaisir à qan.; de dra- 
gul artei pour l'amour de l'art. 3. plaisir: a 
munci cu drag travailler avec plaisir; de drag 
par plaisir, pour le plaisir; a-i fi drag sä pren- 
dre plaisir à, aimer; ţi-e mai mare dragul să 
te uiţi la el on prend un véritable plaisir à le 
regarder, quel plaisir de le regarder; frumos 
de (ţi-e) mai mare dragul si beau qu'on a du 
plaisir à le regarder, beau comme tout, mer- 
veilleusement beau. $ a prinde drag de 
cineva tomber amoureux de qqn., s'éprendre 
de qqn., s'enticher de qqn., se coiffer de qqn., 
(vieilli ou plais.) s'enamourer de qan., (fam.) 
s'amouracher de qqn., en pincer pour qqn. 


dragoste n. f. 1. amour: dragoste de 
mamă amour maternel (ATTACHEMENT, 
AFFECTION); dragoste de aproapele său 
amour du prochain; dragoste de țară amour 
de la patrie; dragoste (ne)impärtäsità 
amour (non)partagé; dragoste trecătoare 
amour passager, amourette, passade; dra- 
goste trupească amour charnel; căsătorie 
din dragoste mariage d'amour; nebun de 
dragoste fou / transi d'amour, amoureux fou; 
suferințele, plăcerile dragostei chagrins 
d'amour / ennuis de coeur, plaisirs d'amour; 
(fam.) a face dragoste faire l'amour, (fam.) 
faire la bête ă deux dos; a privi cu dragoste 
regarder avec amour (TENDRESSE), regar- 
der amoureusement / tendrement; a muri de 
dragoste pentru cineva mourir d'amour 
pour qqn. 2. affection: a cîștiga dragostea 
unui copil gagner l'affection d'un enfant. 
+ dragoste la prima vedere coup de fou- 
dre. 


drăguţ adj. 1. joli: o fată drăguță une jolie 
fille / une fille mignonne; o rochie drăguță 
une jolie robe; are trăsături drägute elle a de 
jolis traits, elle a destraits agréables. 2. gentil, 
aimable: ce drăguţ din partea voastră! 
comme c'est gentil à vous; este, se poartă, 
se arată drăguţ cu toată lumea il est, se 
montre aimable envers tout le monde (AFFA- 
BLE); fii drăguţ și... soyez aimable et..., ayez 
l'obligeance / la gentillesse de... e n. bienai- 
mé, amoureux: a venit cu drägutul ei elle est 
venue avec son bien-aimé (fam. BON / PETIT 
AMI, pop. JULES). + drăguță, vino încoace 
mon petit, viens ici; ai vrut să mă tragi pe 
sfoară, drăguță! tu as voulu m'abuser, mon 
(beau) salaud! 


drepti adj. 1. droit: nas drept nez droit; 
mîna dreaptă main droite, (/itt.) dextre; mai 
drept rive droite; linie dreaptă ligne droite; 
unghi drept angle droit; zid drept mur droit; 
(sport, archit.) aripa dreaptă aile droite; fire 
dreaptă caractère droit (INTEGRE); jude- 
cată dreaptă jugement droit (IMPARTIAL); a 
tăia stofa pe fir drept couper l'étoffe sur le 
droit fil; a fi drept ca bradul / ca lumînarea 
être droit comme un piquet / comme un cierge 
/ comme un i; a sta drept se tenir droit; (fig.) 
a fi mîna dreaptă a cuiva être le bras droit 
de qan.; (fig.) a merge pe calea cea dreaptă 
marcher droit, aller le droit chemin; (fig.) a se 


‘abate de la calea cea dreaptă s'écarter du 


droit chemin; (fig.)a aduce pe cineva pe dru- 
mul cel drept ramener qqn. dans le droit 
chemin. 2. juste: cauză dreaptă juste cause; 
război drept guerre juste; purtare dreaptă 
conduite juste (CORRECT); e mai drept așa 
c'est plus juste comme ga (EQUITABLE, 
HONNETE); e drept ce spui c'est juste ce 
que tu dis (VRAI); pe/cu drept cuvînt à juste 
titre, et pour cause; ce-i drept e drept (nu-i 
cu supărare) ce qui est juste est juste (il n'yy 
a pas à dire). 3. vrai: e drept că il / c'est vrai 
que; ce-i drept a) c'est vrai b) à vrai dire; a 
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venit, e drept, prea tîrziu elle est arrivée, il / 
c'est vrai, trop tard. e n. sg. pied droit: a porni 
cu dreptul partir du pied droit, prendre un bon 
départ. e n. f. droite: semidreaptä demi- 
droite; (géom.) drepte paralele droites 
parallèles. e n. f. sg. 1. droite: la dreapta a) à 
droite b) (milit.) demi-tour à droite, din dreap- 
ta de droite, du côté droit; tineti (pe) dreapta 
tenez votre droite; a o lua la dreapta prendre 
[tourner à droite; politică, partid de dreapta 
politique, parti de droite; (relig.) la dreapta 
Tatălui à la droite de Dieu. 2. droit: croseu de 
dreapta crochet du droit. e n. m. pl. & a dor- 
mi somnul dreptilor dormir des sommeil du 
juste; drepți! garde-ă-vous!, a lua poziția de 
drepți se mettre au garde-ă-vous; (fig.) a sta 
drepţi în fața cuiva ne pas oser bouger de- 
vant qqn. 


drept? adv. 1. droit: a merge drept 
(inainte) marcher droit (devant soi); a merge 
drept la ţintă, la inimă aller droit aut but, au 
coeur; a privi drept în față regarder droit 
dans les yeux; strada duce drept / de-a 
dreptul la Operă cette rue mène droit à 
l'Opéra (DIRECTEMENT). 2. juste: drept la 
mijloc juste au milieu, au beau milieu. 3. cor- 
rectement: a proceda drept procéder 
correctement (BIEN, HONNETEMENT). 
4. vrai la drept vorbind à vrai dire, a spune 
drept dire vrai, dire la verite. + (fig.) a călca 
drept marcher dans le droit chemin. e pe 
drept /oc. aav. justement: este pedepsit pe 
drept il est justement puni. 


drept? prép. pour: a lua drept prendre 
pour; drept cine mă iei? pour qui me 
prends-tu?; a trece drept passer pour; drept 
pedeapsă pour votre punition, comme puni- 
tion: drept răsplată a) pour toute 
récompense b) comme récompense de, en 
récompense de e în dreptul loc. prép., 
1. devant: nu sta în dreptul ferestrei ne 
reste pas devant la fenêtre. 2. à la hauteur de: 


s-a oprit în dreptul casei il s'est arrêté à la 
hauteur de la maison; în dreptul nostru à no- 
tre hauteur. e prin dreptul /oc. prép. (par) 
devant: a trecut prin dreptul grădinii il a 
passé devant le jardin. e din dreptul loc. 
prép. de devant: la paharul din dreptul co- 
pilului prends le verre de devant l'enfant. 


drept* n. n. droit: a avea dreptul sä avoir 
le droit de: a fi în drept să être en droit de; sint 
în dreptul meu je suis dans mon droit; cu ce 
drept? de quel droit?; fnminati scrisoarea 
celui în drept remettez la lettre à qui de droit; 
a avea un drept asupra cuiva, a ceva avoir 
un droit sur qqn., qqch.; a-și cere, apära 
drepturile réclamer, défendre ses droits; 
drepturi cetățenești, politice droits civi- 
ques, politiques; drepturi de autor droits 
d'auteur; a-şi încasa drepturile toucher ses 
droits: a reveni, a aparţine cuiva de drept 
revenir, appartenir ă qan. de droit. + drept 
(pentru) care voilă / c'est pourquoi, par con- 
sequent. 


drept n. sg. droit: drept roman, civil, pe- 


'nal, comun, administrativ droit romain, civil, 


pénal, commun, administratif; facultatea de 
drept la faculté de droit; student la drept étu- 
diant en droit; (hist) monarhie de drept 
divin monarchis de droit divin, monarchie 
charismatique. 


dreptate! n. f. justice: a face dreptate 
rendre justice; a-și face dreptate se faire jus- 
tice; dreptate imanentă justice immanente. 


dreptate? n. f. raison: a avea dreptate 
avoir raison, être dans le vrai, a nu avea 
dreptate ne pas avoir raison, avoir tort; a da 
cuiva dreptate donner raison à qqn., are 
dreptate să se supere il a raison de se fà- 
cher; pe bună dreptate à juste raison, à juste 
titre, à bon droit. 
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drum n. n. 1. chemin: drum drept, întorto- 
cheat, în serpentină, în pantă chemin droit, 
sinueux / tortueux, en lacet, en pente; drum 
cu hîrtoape chemin cahoteux; drum povir- 
nit chemin escarpé; drum pietruit chemin 
empierré; drum desfundat chemin défoncé; 
drum neumblat chemin désert / écarté; 
drum umblat / bătut chemin fréquenté / bat- 
tu; drum care urcă chemin montant, montée; 
drum care coboară chemin descendant, 
descente; drum de țară chemin vicinal; drum 
carosabil chemin carrossable (ROUTE); 
drum de fier chemin de fer, voie ferree; 
încrucișare de drumuri croisée des che- 
mins, carrefour, croisement, embranche- 
ment; la jumătatea drumului à mi-chemin; 
pe drumul de întoarcere sur le chemin du re- 
tour; pe drum îţi voi povesti întîmplarea 
chemin faisant je te raconterai l'histoire (EN 
ROUTE, EN COURS DE ROUTE), ao lua / 
a o apuca pe un drum prendre / emprunter 
/ enfiler un chemin; a tăia / a deschide un 
drum percer / ouvrir / tracer un chemin; a 
abate din drum détourner du chemin; a 
rămîne în drum a) rester en chemin 
(ROUTE) b) (fig.) rester en plan; a fi mereu 
pe drum / pe drumuri être toujours sur les 
chemins, être par voies et par chemins, être 
par monts et par vaux; a-și vedea /a-si căuta 
de drum a) passer son chemin b) (fig.)ne pas 
se mêler (des affaires d'autrui), a gresi dru- 
mul a) se tromper de chemin, prendre le 
mauvais chemin, perdre sa route b) (fig.) faire 
fausse route, se fourvoyer; a se întoarce din 
drum rebrousser chemin, revenir sur ses 
pas, faire demi-tour; a-si croi (un) drum în 
viață faire son chemin (dans la vie); (fig.) a 
netezi drumul cuiva faciliter le chemin à 
qqn.; a sta cuiva în drum se mettre sur le 
chemin de qqn., barrer la route à qqn; a se 
da deoparte din drumul cuiva s'ôter du che- 
min de qqn. / de devant qqn.; a fi pe drumul 
cel bun être dans le bon chemin; (fig.)a porni 


La o apuca pe un drum greșit sortir du droit 


chemin; (fig.) a merge numai pe drumuri 
bătute / bătătorite suivre les chemins / les 
sentiers battus; a întreba de drum demander 
son chemin; pe ce drum a apucat-o? quel 
chemin a-t-il pris?; vezi-ti de drum passe ton 
chemin, (fam.) fiche-moi la paix; afacerea e 
pe drumul cel bun l'affaire est en bon che- 
min (VOIE); drumul acesta duce la rîu ce 
chemin mène à la rivière; hot de drumul 
mare voleur de grand chemin, brigand. 
2. route: drumul e lung la route est longue; 
drum national route nationale; foaie de 
drum feuille de-route; la marginea drumului 
au bord dela route, sur le bas-côté de la route; 
a porni la drum se mettre en route; la drum! 
en route!; ce drum ai ales pentru această 
excursie? quelle route as-tu choisie pour 
cette excursion? (TRAJET, PARCOURS); a 
fi în drum spre être en route vers; drumul de 
urmat la route ă suivre (MARCHE). 3. voie: 
drum de acces voie d'accès; drum cu sens 
unic voie ă sens unique; pe drum de apă par 
voie d'eau; (fig.) a o lua pe alt drum, a urma 
alt drum suivre une autre voie; drumul spre 
democraţie voie vers la démocratie; drumul 
e liber la voie est libre. 4. voyage: drum 
bun! bon voyage!; a face un drum în 
străinătate faire un voyage à l'étranger. 
5. cours: drumul unui astru, al Soarelui, al 
Lunii le cours d'un astre, du Soleil, de la 
Lune; a da drumul lacrimilor, mîniei donner 
libre cours aux larmes, ă la colăre. 6. course: 


‘am multe drumuri de făcut j'ai beaucoup de 


courses ă faire; am făcut un drum lung prin 
munți j'ai fait une longue course en monta- 
gne. $ peste drum en face, vis-à-vis; a ieși 
cuiva în drum aller à la rencontre de qqn.; a 
conduce pe cineva pe ultimul drum accom- 
pagner qqn. à sa dernière demeure; a bate 
drumurile battre le pavé, traîner les rues; a 
pune pe cineva pe drumuri faire courir qqn., 
promener qqn.; a scoate în drum jeter à la 
rue; a rămîne pe drumuri être sur le pavé / 
sur la paille; a lăsa pe cineva pe drumuri 
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mettre qqn. sur la paille; a culege l'a aduna 
pe cineva de pe drumuri offrir à qqn. le gîte 
et le couvert: a se strînge de pe drumuri se 
ranger; a da drumul cuiva a) laisser entrer, 
laisser sortir b) rendre la liberté, relâcher, dé- 
livrer; a da drumul (unui obiect) laisser 
tomber / choir, lâcher (prise); a-și da drumul 
a) se laisser glisser b) se lancer c) (fig.) vider 
son sac; a-si da drumul la gură lâcher la 
bride; a da drumul cîinilor lâcher les chiens; 
pe toate drumurile à tous les coins des rues; 
se întilnește / se găsește pe toate drumu- 
rile cela court les rues, les rues en sont 
pavées; nu se gäseste pe toate drumurile 
cela ne se trouv pas sous / dans le pas d'un 
cheval; (si) pe aciti-e drumul! a) (et) il e filé! 
b) il nous a tourné le dosl, il nous a plantés 
là; a ieși la drumul mare (vx.) brigander. 


duce v. tr. 1. porter: a duce un pachet por- 
ter un paquet; a duce lingura la gură porter 
la cuiller à la bouche; a-și duce copilul în 
brate porter son enfant dans ses bras; (et fig.) 
a duce în cîrcă / în spinare a) porter sur ses 
&paules / sur son dos b) (fig.) avoir qqn. sur 
les bras; a duce la groapă porter en terre, ac- 
compagner qqn. à sa dernière demeure; a 
duce tot greul porter tout le poids; picioarele 
nu-l mai duceau ses jambes ne le portaient 
plus. 2. se porter: cum o duci cu sănătatea? 
comment te portes-tu?; a o duce rău, bine, 
minunat (cu sănătatea) se porter mal, bien, 
à merveille / comme un charme. 3. mener: a 
duce turmele la păscut mener les troupeaux 
au champ; a duce de mînă a) mener par la 
main (TENIR) b) guider qqn. c) (fig., fam.) dé- 
brouiller qqn.; a duce o perpendiculară 
mener une perpendiculaire (TRACER); a 
duce o viață fericită mener une vie heu- 
reusé: a duce cu sila mener de force; a duce 
la bun sfîrșit mener à bien / à bonne fin / à 
terme; a duce de ripä mener à la ruine; a 
duce de nas pe cineva mener qqn. par le 
bout du nez; a se lăsa dus ca un copil se 


laisser mener comme un enfant; a duce trai 
pe vătrai mener joyeuse vie, (fam.) se la cou- 
ler douce; a o duce greu / ca vai de lume 
a) mener une vie de chien b) avoir de la peine 
à joindre les deux bouts / à boucler les fins de 
mois. 4. conduire: a duce pe cineva la gară 
conduire qqn. à la gare (ACCOMPAGNER). 
5. emporter: frunză dusă de vint feuille em- 
portée par le vent, a se läsa dus de 
imaginatie se laisser emporter par l'imagina- 
tion; a dus secretul cu el in mormint il a 
emporté le secret dans la tombe; trenul care 
mä ducea spre satul meu natal le train qui 
m'emportait vers mon village natal. 6. emme- 
ner: a dus copiii la circ il a emmené les 
enfants au cirque. & a o duce bine (cu banii) 
vivre largement, vivre dans une honnête ai- 
sance, être à son eise; a duce casă bună, a 
o duce bine cu cineva faire bon ménage 
avec qqn.; a duce casă rea, a O duce prost 
cu cineva s'entendre comme chien et chat; 
a (0) duce la oboseală / la tăvăleală ne pas 
être en sucre, (fam.) avoir les épaules assez 
larges; a duce lipsä de ceva manquer de 
qqch.; a-i duce capul / mintea ètre intelli- 
gent, (fam.) avoir de la jugeote; a nu-i duce 
mintea ne pas âtre trop intelligent, ne pas 
avoir inventé la poudre / le fil à couper le 
beurre: îl duce mintea la prostii il fait des 
siennes: a duce cu vorba gratifier de belles 
promessee, payer de paroles; a duce cu 
presul / cu zähärelul (fam.) bourrer le crâne 
à qan.; a duce pe cineva duper qqn., le rou- 
ler, (fam.) avoir qqn.; m-a dus il m'a eu, je me 
suis laissé avoir / posséder; pe mine nu mă 
duci je ne suis pa dupe, on ne me la fait pas; 
n-o mai duce mult il n'en a plus pour long- 
temps. e v. intr. mener: acest drum duce în 
sat ce chemin mène au village; la ce duce 
asta? à quoi ça mène? + a o duce la 
băutură tenir le vin. e a se duce v. pron. 
1. aller: a se duce la școală aller à l'école; a 
se duce la plimbare, la culcare aller se pro- 
mener, se coucher; a se duce după provizii 
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aller aux provisions; a se duce în întîmpina- 
rea cuiva aller à la rencontre de qqn. (SE 
PORTER); a se duce glonţ / întins / aţă / 
pușcă y aller tout droit, y aller de ce pas; a se 
duce după cineva aller chercher qqn.; a se 
tot duce aller sans s'arrâter; a se duce în 
treaba lui aller son chemin; a se duce la 
vînătoare / la război fără pușcă (vx.) aller 
aux mûres sans crochet, (fam.) s'embarquer 
sans biscuit; du-te de pe capul meu va te 
taire pendre ailleurs, (fam.) va te coucher, fi- 
che-moi la paix. 2. s’en aller: a se duce pe 
apa sîmbetei s'en aller à vau l'eau, s'en eller 
{finir en eau de boudin; a se duce de rîpă al- 
ler à sa perte; ducă-se naibii / dracului qu'il 
s'en aille à tous les diables; du-te încolo 
a) va-t-en b) à d’autres. & a se duce pe aci 
încolo deguerpir, décamper, (pop.) se cara- 
pater; a se duce în lumea largă aller 
chercher aventure; a se duce la fund couler 
à pic, sombrer; a se duce la vale dévaler; a 
i se duce cuiva buhul faire jaser. 


dulap n. n.armoire: ușa, rafturile dulapu- 
lui battant, rayons de l'armoire; dulap cu 
oglindă armoire à glace. & dulap de haine 
garderobe, penderie; dulap în zid placard; 
dulap de bucätärie buffet, vaisselier. 


dulce adj. 1. doux: dulce ca mierea doux 
comme le miel; fruct dulce fruit doux (SU- 


CRE); boia dulce piment doux en poudre; : 


peste de apä dulce poisson d'eau douce; 
marinar de apă dulce (iron.) marin d'eau 
douce; climă dulce climat doux (MODERE); 


parfum dulce doux parfum, parfum suave; 


lumină dulce lumière douce (PÂLE, TAMI- 
SE); sunet dulce son doux (HARMONIEUX, 
MELODIEUX); zîmbet dulce doux sourire; 
vorbe dulci douces paroles; a face ochi 
dulci faire les yeux doux. 2. sucré: cafeaua 
nu e destul de dulce ce café n'est pas assez 
sucré. e brînză dulce fromage blanc / 
frais; zi de dulce jour gras; a mînca de dulce 
faire gras; a spune vorbe dulci conter fleu- 


rette. e n. n. mets sucré, dessert. e n. n. pl. 
friandises: copiilor le plac dulciurile les en- 
fants aiment les friandises (SUCRERIES, 
DOUCEURS, GÂTERIES). 


dulceaţă n. f. 1. confiture: dulceaţă de 
visine, de cäpsuni confiture de griottes, de 
fraises; borcan de dulceatä pot de confiture. 
2. douceur: dulceata fructelor coapte, a 
mierii la douceur des fruits mûrs, du miel; 
dulceata aerului la douceur de l'air. 


duminică n. f. dimanche: costum de du- 
minicä costume du dimanche; sofer de 
duminică chauffeur du dimanche; a se 
îmbrăca de duminică mettre ses habits du 
dimanche, s'endimancher; duminica mă 
duc la teatru le dimanche je vais au théâtre 
(CHAQUE DIMANCHE, TOUS LES DIMAN- 
CHES); (relig.) duminica Floriilor, Paștelui 
le dimanche des Rameaux, de Pâques. 


Dumnezeu n. m. Dieu: bunul Dumne- 
zeu le bon Dieu; Dumnezeu-Tatăl Dieu le 
Père; împărăţia lui Dumnezeu royaume de 
Dieu, Ciel, Paradis; a crede în Dumnezeu 
croire en Dieu; din mila lui Dumnezeu par la 
grâce de Dieu; Dumnezeu să ne ferească / 
păzească! (que) Dieu nous gardel; Dumne- 
zeu să te binecuviînteze! que Dieu vous 
benissel; să te ajute Dumnezeu! que Dieu te 
vienne en aide! să te audă Dumnezeu! que 
Dieu vous entendel; să dea Dumnezeu! plüt 
à Dieu / au Ciel!; să nu dea Dumnezeu à 
Dieu ne plaise; să mă ierte Dumnezeu que 
Dieu me pardonne; să mă bată Dumnezeu 
dacă... que Dieu me damne si...; facă-se 
voia lui Dumnezeu que la volonte de Dieu 
soit faite; Dumnezeu mi-e martor că... Dieu 
m'est témoin que...; Dumnezeu ştie dacă... 
Dieu sait si...; mulțumesc lui Dumnezeu am 
reușit Dieu merci / Dieu soit loué j'ai réussi; 
Dumnezeu sä-l ierte! (que) Dieu ait son 
âme!; dacă o vrea Dumnezeu s'il plaît à 
Dieu; pe Dumnezeul meu că e adevărat je 
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jure devant Dieu que c'est vrai; Doamne 
Dumnezeule!, Dumnezeule mare! mon 
Dieu!. Bon / Grand Dieu! Seigneurl!, Juste 
Ciell; pentru numele lui Dumnezeu! pour 
l'amour de Dieu! & bătut de Dumnezeu 
malheureux, disgrâcié, mal partagé; cum o 
da Dumnezeu au petit bonheur (la 
chance); n-are nici un Dumnezeu cela n'a 
ni rime ni raison; cu Dumnezeu înainte! 
bonne chancel; mergi cu Dumnezeu! bon 
voyagel; ce Dumnezeu! voyons!; de unde 
nu-i, nici Dumnezeu nu cere à l'impossible 
nul n'est tenu. 


după prép. 1. derrière: după ușă derrière la 
porte; grädina e dupä casă le jardin est der- 
rière la maison; soarele apune dupä munti 
le soleil se couche derrière les montagnes, 
uitä-te să vezi ce vine după noi regarde ce 
qui vient derrière nous/ce qui vient en arrière; 
scoate ziarul de după bufet retire le journal 
de derrière le buffet. 2. après: posta este 
după primărie la poste est après la mairie; 
dupä spectacol après le spectacle; după o 
săptămînă une semaine après, au bout 
d'une semaine; dupä o bucatä de vreme 
quelque temps après; după o bună bucată 
de vreme longtemps après; unul după altul 
l’un après l'autre; perioada de după război 
l'après-guerre; a tînji, a suspina după cine- 
va languir, (vx.) soupirer après qqn.; a alerga 
după cineva, ceva courir après qqn., qqch. 

a tîrî, a trage după sine traîner, tirer après 
soi; a se ține după cineva être après qqn., 
suivre qqn. comme son ombre, (pop.) filer le 
train à qqn.; cîinii laträ dupä trecätori les 
chiens aboient après les passants, dupä 
multe eforturi am reușit après beaucoup 
d'efforts j'ai réussi; după tot ce am făcut 
pentru el... après tout ce que j'ai fait pour 
lui...; după toate... après tout le reste, par 
eurciBtt (de malheur), par dessus le marché. 
3. d'après: picteazä dupä naturä il peint 
d'après nature; filmul e realizat dupä o nu- 


velă le film est réalisé d'après une nouvelle; 
iată materialul după care poţi să te ghidezi 
voilà le matériel d'après lequel tu peux te gui- 
der; dupä spusele lui d'après ses dires, 
selon lui, à le croire; după dumneavoastră 
ce ar trebui să facem? d'après vous que fau- 
drait-il faire? (SELON). 4. selon: după mine, 
după părerea mea selon moi, à mon avis; 
dupä caz selon le cas, c'est selon, după 
împrejurări selon les circonstances, dupä 
rînduială selon l'usage (SUIVAN); după 
plăcerea / placul / pofta cuiva selon le bon 
plaisir de qqn., à son gré, à sa guise; după 
puterile mele selon mes (faibles) moyens, 
după toate regulile artei selon les r&gles, 
dans les règles de l'art, conformément aux rè- 
gles; fiecăruia după munca lui, după 
nevoile sale ă chacun selon son travail, ses 
besoins; munca se apreciază după rezulta- 
tele obținute on apprecie le travail selon les 
r&sultats obtenus (D'APRES). 5. suivant: 
după exemplul cuiva suivant l'exemple de 
qqn. 6. à: după spusele unora aux dires de 
certains; după chipul si asemănarea à 
l'image de. & a se da în vint după ceva en 
raffoler, almer à la folie; dacă ar fi după mine 
si cela dépendait de moi, sicela ne tenait qu'à 
moi. e după aceea loc. adv. ensuite: după 
aceea veneau sportivii venaient ensuite les 
sportifs; s-a deschis o ușă, după aceea 
două, trei on a ouvert une porte, ensuite 
deux, trois (PUIS); n-am terminat traduce- 
rea, n-am avut timp, dupä aceea era si 
foarte grea je n'ai pas fini la traduction, je n'ai 
pas eu le temps et ensuite elle était très diffi- 
cile (PUIS). 2. après: mult, putin timp dupä 
(aceea) longtemps, peu (de temps) 
aprăs;imediat după (aceea) aussitôt immé- 
diatement après, zece ani dupä (aceea), 
după zece ani dix ans après. e după ce 
loc. conj. 1. après: după ce i-am aflat adresa 
i-am scris après avoir appris son adresse je 
lui ai écrit. 2. après que: după ce va veni el 
vom pleca împreună la munte après qu'il 
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sera rentré nous partirons ensemble pour la 
montagne (QUAND); imediat după ce va 
termina cartea o voi citi si eu immédiate- 
ment après qu'il eura lu le livre je le lirai moi 
aussi, dès que / aussitôt qu'il aura...; a rupt 
scrisoarea imediat dupä ce e citit-o il a dé- 
chiré la lettre immédiatement après qu'il l'a 
lue. e după care loc. adv. après quoi: a 
căutat o carte, după care a ieșit il a cherché 
un livre, après quoi il est sorti (PUIS, EN- 
SUITE). e după cum /oc. conj. comme: 
după cum urmează comme suit; după cum 
se știe comme on le sait; după cum ţi-am 
spus comme je te lai dit; după cum se cu- 
vine comme il sied, comme il faut, comme de 
juste. e după cît(e) loc. conj. 1. autant 
que: după cite știu (autant) que je sache; 
după cît se poate autant qu'il est possible, 
autant que possible, dans le mesure du pos- 
sible; după cîte îmi amintesc autant que je 
m'en souvienne, si je me rappelle bien. 2. à 
ce que: după cîte văd à ce que je vois. 


dura v. intr. 1. durer: timpul bun va dura. 


toatä luna le beau temps durera tout le mois 
(SE MAINTENIR); ceața durează încă le 
brouillard dure encore (PERSISTER); vrea 
să realizeze ceva care să dureze (în timp) 
il veut réaliser qqch. qui dure (DEMEURER). 
2. tarder: nu mai durează mult ça ne va plus 
tarder. 3. se prolonger: mai durează încă 
această situaţie cette situation se prolonge. 
+ durează două ore pînă te îmbraci tu mets 
deux heures à / pour thabilier. e v. tr. cons- 
truire, bâtir, élever, ériger: a durat un 
monument il a érigé un monument. 


durată n: f. durée: durata spectacolului 
duree du spectacle; de lungă, scurtă durată 
de longue, courte durée; pe toată durata 
pendant toute la durée (PÉRIODE). 


durea v. tr. 1. avoir mal à: mă doare ca- 
pul, gitul j'ai mal à la tête, à la gorge; mă dor 


| dinții j'ai mal aux dents, les dents me font 


souffrir, j'ai une rage de dents; unde te doa- 
re? où as-tu mal? 2. faire mal: mă doare rana 
la blessure me fait mal (FAIRE SOUFFRIR). 
3. affliger: atitudinea lui l-a durut son atti- 
tude l'a affligé (PEINER, FAIRE DE LA 
PEINE À), son attitude lui a beaucoup coûté. 
© a atinge pe cineva unde-l doare mettre 
le doigt sur la plaie, attaquer qqn. au défaut 
de sa cuirasse / par son point faible; fiecare 
știe unde-l doare chacun sait où le bât 
blesse; (fig.)nici capul nu mă doare c'estle 
cadet de mes soucis; (fig., fam.) mă doare în 
cot / în ceafă (fam.) je m'en fiche (éperdu- 
ment/ royalement), je m'en bats i'oeil, je m'en 
soucie comme de l'an quarante / comme de 
ma première chemise, (vx., litt.) peu m'en 
chaut; fără să-l doară capul sans le moindre 
souci; mă doare sufletul / în suflet j'ai le 
coeur gros / déchiré / brisé, mon coeur se 
fend, cela me fend / brise le coeur. 


durere n.f.1. douleur: durere fizică, mo- 
rală douleur physique, morale; durere 
ascuţită, vie, surdă douleur aigus, vive, 
sourde; a simți o durere sentir / ressentir / 
&prouver une douleur; simt o mare durere 
știindu-l singur și bolnav j'éprouve une 
grande douleur en le sachant seul et malade 
(AFFLICTION, DÉCHIREMENT, CHA- 
GRIN); a îndura cu curaj durerile supporter 
courageusement ses douleurs (MAL, SOUF- 
FRANCE); a geme, a plinge de durere 
gémir, pleurer de douleur; a fi în durerile fa- 
cerii être dans les douleurs (de 
l'enfantement); a destepta o veche durere 
réveiller / raviver une douleur ancienne; a 
împărtăși durerea cuiva partager la douleur 
de qqn.; a cruța cuiva o durere épargner une 
douleur à qqn.; a alina o durere consoler une 
douleur, durerea se domolește la douleur - 
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s'apaise / s'essoupit. 2. mal: durere de cap 
mal de tête, migraine; durere de dinţi mal de 
dents (RAGE). 3. peine: a coplesi de durere 
plonger dans la peine. 4. affliction: o durere 
sinceră une affliction sincère. & cu durerea 
în sufiet le coeur serré, l'âme en peine. 


dureros adj. douloureux: senzație dure- 
roasä sensation douloureuse; degetul e 
încă dureros le doigt est encore douloureux 
(ENDOLORI, SENSIBLE); despärtirile sînt 
dureroase les séparations sont douloureu- 
ses (AFFLIGEANT). e adv. douloureu- 
sement. 


dușman n. m. ennemi: dușman de 
moarte ennami mortel; a fi dușmanul cuiva 
être l'ennemi de qqn; a-și face dușmani se 
faire des ennemis, (fam.) se mettre les gens 
à dos; a cădea în mîinile dușmanului tom- 
ber entre les mains de l'ennemi; a trece de 
partea dușmanului passer à l'ennemi, tour- 
ner du câte de l'ennemi; a zdrobi pe dușman 
écraser l'ennemi; dușmanii au năvălit în 
țară l'ennemi a envahi le pays. & (fig.) a 
împăca dușmanul apaiser sa faim. e adj. en- 
nemi: armatele dusmane les armées 
ennemies. 
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ea pron. pers. sujet 1. elle... elle: ea este cea 
mai bună dintre toți elle, elle est la meilleure 
de tous: ea ce face? elle, qu'est-ce qu'elle 
fait?, que fait-elle?; şi ea poate veni elle aus- 
si elle peut venir, elle peut venir (elle) aussi; 
nici ea nu vine elle non plus elle ne vient pas, 
elle ne vient pas (elle) non plus. 2. elle: știi 
cum e ea tu sais comment elle est; ea însăși 
elle-même; ea si (cu) Paul te aşteaptă elle 
et Paul (ils) tattendent; nici ea nici el ni elle 
ni lui; ea să-și piardă răbdarea? elle perdre 
patience?; ea care te iubește atit! elle qui 
t'aime tant!; ea se înşală nu noi c'est elle qui 
a tort pas nous; numai ea poate face asta! 
elle seule peut faire cela!, ce n'est qu'elle qui 
peut faire cela; — Cine ne-ar putea ajuta? 
- Ea! — Qui pourrait nous aider? — Elle! 
e pron. pers. compl. prép. et de comparaison 
elle: au venit fără ea ils sont venus sans elle; 
se gindește tot timpul la ea il pense tout le 
temps à elle, (fam.)il y pense tout 'e temps; 
este cît ea de înalt il est aussi grand qu'elle; 
muncește mai bine ca / decit ea il travaille 
mieux qu'elle. e pe ea... 0, 0... pe ea 
pron. pers. obj. dir. 1. elle... la /l', la Zl... elle; 
pe ea o cunosc de multă vreme elle, je la 
connais depuis longtemps, o crezi pe ea? 
tu la crois, elle?; o invităm și pe ea nous l'in- 
vitons, elle aussi. 2. elle: pe ea o aștept nu 
pe el c'est elle que j'attends, pas lui; — Pe 


cine ati rugat să vă ajute? - Pe ea! — Qui 
avez-vous prié de vous aider? - Elle! e O 
pron. pers. obj. dir. 1. la, |: o văd și o aud je 
la vois et je l'entends; am invitat-o la noi 
nous l'avons invitée chez nous; nu o deran- 
jati! ne la derangez pas!, așteptaţi-o! 
attendez-la!; väzind-o, atresärit en la voyant 
ila eu un sursaut; pe Maria o cunoşti? Maria, 
tu la connais?, tu connais Maria?; ne-o tri- 
mite mîine ii nous l'envoie demain; 
împrumutați-mi-o! prâtez-la-moi!; le-o dau 
je la leur donne. 2. lui: a lertat-o il lui a par- 
donné: o sfătuiește să renunţe il lui conseille 
de renoncer. 3. le, l':e o carte bună; o vei citi 
cu plăcere aşa cum am citit-o și eu c'est un 
bon livre; tu le liras avec plaisir comme je l'ai 
lu moi aussi. 4. a: ţi-o prezint pe vecina mea 
je te présente ma voisine, persoana pe care 
o cauţi nu e aici la personne que lu cherches 
n'est pas lă; pe care o preferi? laquelle pré- 
fères-tu? & a nimerit-o il est bien tombé; 
(fam.) sterge-o! (fam.) file!, sauve-toi! 
e pron. neutre obj. dir. 1. le, |: regret dar nu 
o pot face je regrette mais je ne peux pas le 
faire; ţi-am mai spus-o je te l'ai déjà dit, — Ştii 
că vrea să se mute? — Da, (0) ştiu. — Tu sais 
qu'il veut déménager? — Oui, je (le) sais. 2. o: 
(fam.) las-o baltă / moartă! laisse tom- 
berle ei pron. pers. obj. indir. ou poss 
4. elle: a sosit înaintea ei i! est arrive avant 
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elle. 2. f elle: am reufit datorit\ ei nous avons 
réussi grâce f elle. 3. son, sa, ses: s-au oprit 
_în dreptul ei ils se sont arretés f sa hauteur. 
e ei... îi /i... ei pron. pers. obj. indir. 1. à 
elle... lui, lui... ăelle: ei i-am scris acum două 
zile (à) elle, je lui ei écrit il y a deux jours; i 
l-am dat ei je le lui ai donné, à elle; (fam.) 
i-arăteu ei! je lui apprendrai (à elle)! 2. à elle: 
‘adreseazä-i-te ei adresse-toi à elle; el tre- 
buie să-l spuneţi asta nu mie c'est à elle que 
vous devez dire ça pas à moi. e îi, i pron. 
pers. obj. indir. ou poss. 1. lui: ce îi reprosati 
cue lui reprochez-vous?; spune-i adevărul 
dis-lui la vérité; îi e greu să... il lui est difficile 
de; i le voi aduce mîine je les lui apporterai 
demain; dă-i-l! donne-le-luil; i-a salvat viața 
il lui a sauvé la vie; i-a luat mîna il lui a pris 
la main, il a pris sa main; copiii i-au sărit de 
gît les enfants lui ont sauté au cou; îi tremură 
mîinile les mains lui tremblent, ses mains 
tremblent. 2. la, l: îi mulțumesc je la remer- 
cie. 3. à elle: nu poţi să i te opui on ne peut 
s'opposer à elle. 4. son, sa, ses: îi apreciez 
calităţile j'apprécie ses qualités; îi 
cläntänesc dinţii ses dents claquent; i s-a 
furat maşina on (lui) a volé sa voiture. 5. a: 
îi scriu verisoarei mele j'écris à ma cousine; 
cui îi telefonati? à qui téléphonez-vous?; 
persoana căreia îi acorzi atenţie la per- 
sonne à qui tu prêtes attention. $ aşa ii 
trebuie! c'est bien fait pour elle! 


echilibru n. n. équilibre: echilibru stabil, 
instabil équilibre stable, instable; echilibru 
bugetar équilibre budgétaire; a fi, a sta în 
echilibru être, rester en équilibre; a pune în 
echilibru mettre en équilibre, équilibrer; a 
stabili, a restabili echilibrul établir, rétablir 
l'équilibre; a pierde, a păstra echilibrul per- 
dre, garder son équilibre; a face pe cineva 
să-și piardă echilibrul faire perdre (l'}équili- 
bre à qqn.; echilibrul de forte s-a rupt 
l'équilibre des forces s'est rompu. 


echipă n. f. équipe: echipă de muncitori 
équipe d'ouvriers; echipă de noapte équipe 
de nuit; echipă de amatori, profesionişti 
équipe d'amateurs, de professionnels; 
echipä de fotbal équipe de football; echipa 
României, Franţei l'équipe de Roumanie, de 
France; echipă de salvare équipe de se- 
cours; sef de echipă chef d'équipe; 
căpitanul unei echipe capitaine de l'équipe; 
spirit de echipă esprit d'équipe; a face 
echipă faire équipe; a munci în echipă tra- 
vailler en équipe. 


economic adj. économique: sector eco- 
nomic secteur économique; activitate, viață 
economică activité, vie économique: criză 
economicä crise économique; geografie 
economică géographie économique; este 
mal economic! c'est plus économique! 
(AVANTAGEUX). e adv. économiquement, à 
peu de frais. 


economie n.f. économie: economie na- 
turalä économie naturelle; economie 
închisă économie fermée, autarcie; econo- 
mie capitalistä, planificatä économie 
capitaliste, planifiée; economie înfloritoare 
économie florissante; economie de timp 
économie de temps, l'épargne du temps; a 
încuraja, a dezvolta, a ruina economia 
unei țări encourager, développer, ruiner 
l'économie d'un pays; cu o economie se- 
veră avec une sévère économie, avec 
parcimonie; economia unei lucrări l'écono- 
mie d'un ouvrage (STRUCTURE); economie 
politică économie politique. ® a face econo- 
mie la toate économiser sur toutes les 
choses, épargner sur tout. e economii 
n. f. pl. économies: a face economii faire 
des économies, mettre de câte, économiser, 
amasser un pécule; a avea economii avoir 
des économies / une réserve (d'argent) / son 
bas de laine / un magot; a trăi din economii 
vivre de ses économies (vieilli EPARGNES); 
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a-si plasa economiile placer ses économies 
(vieilli ÉPARGNES). ® Casa de Economii 
si Consemnatiuni, CEC Caisse des dépôts 
et consignations, Caisse d'épargne. 


educaţie n. f. éducation: educație mo- 
rală, artistică, cetäteneascä éducation 
morale, artistique, civique; educatia memo- 
riel, vointei éducation de la mémoire, de la 
volonté (EXERCICE): educaţie fizică éduca- 
tion physique; educatie ratatä éducation 
manquée; a avea educație avoir de l'éduca- 
tion, être bien élevé; a fi lipsit de educatie 
manquer d'éducation, être mal élevé /mal ap- 
pris / mal dégrossi; a da o proastä educatie, 
o educație îngrijită unui copil donner une 
mauvaise éducation, une éducation soignée 
à un enfant: a face educaţia unui copil faire 
l'éducation d'un enfant, élever un enfant; a 
primi o educatie aleasä recevoir une bonne 
éducation. 


efectn. n. effet: efect imediat, întîrziat ef- 
fet immédiat, retardé; efect sonor, de 
contrast effet sonore, de contraste; efect 
scontat, indolelnic effetescompté, douteux; 
raport de la cauzä la efect rapport de cause 
à effet; a produce, a face efect produire de 
l'effet, produire une vive impression, impres- 
sionner, frapper, faire sensation, a urmări un 
efect soigner son effet, chercher à épater, 
faire de l'épate; medicamentul si-a fäcut e- 
fectul le médicament a produit son effet / a 
agi/a opéré; aratat efectulila raté son (petit) 
effet; a anula un efect annuler un effet; in- 
terventia lui a rämas färä efect son 
intervention est restée sans effet (RÉSUL- 
TAT), son intervention a été inefficace; (care 
este) de efect qui fait de l'effet. e efecte n. 
n. pl. effets: efecte civile, militare effets ci- 
vils, militaires (VÊTEMENTS). 


efort n.n. 1. effort: efort fizic, intelectual 
effort physique, intellectuel; efort inutil, za- 


egalitate 


darnic eftort inutile / vain, peine perdue: un 
ultim efort un dernier eftort, un dernier coup 
de collier; efort de voinţă, de atenție, de 
imaginaţie ettort de volonté, d'attention, 
d'imagination; a depune / a face un efort 
fournir / faire un effort, se donner de la peine 
/ du mal, s'efforcer à / de...; a face toate e- 
forturile faire tous ses efforts / tout son 
possible; a persevera în eforturile sale per- 
sévérer dans ses efforts: a-și spori eforturile 
redoubler d'efforts, mettre les bouchées dou- 
bles; fără a depune eforturi sans faire 
d'efforts, sans se donner de peine; a face e- 
fortul de a... faire l'effort de..., se donner la 
peine de...; încă un mic effort și gata! en- 
core un (tout) petit effort et ça y est!; un 
partizan al minimului efort un partisan du 
moindre effort; cu, fără efort avec, sans ef- 
fort. 2. peine: cu mare efort ă grand peine; a 
cistiga o întrecere fără efort arriver premier 
sans peine dans une compétition, (fam.) arri- 
ver dans un fauteuil. 


egal adj. égal: părţi, cantităţi egale par- 
ties, quantités égales; (math.) triunghiuri 
egale triangles égaux; a fi egali în fața legii 
être égaux devant la loi; a-i fi cuiva egal être 
égal à qqn., lui être égal; mi-e egal cela / 
(fam.) ça m'est (bien) égal, (fam.) c'est kif-kif, 
c'est du kif: în mod egal d'une rnaniere égale, 
également; în egală măsură d'une maniere 
égale, également, en même titre / degré. & la 
merit egal à égalité de merite. e n. égal: fe- 
meia este egala bärbatului la femme est 
l'égale de l'homme; a trata pe cineva de la 
egal la egal traiter qqn. d'égal à égal, traiter 
sur un pied d'égalité; fără egal sans égal (PA- 
REIL), exceptionnel, incomparable. 


egalitate n.f.égalité: libertate, egalitate, 
fraternitate liberté, égalité, fraternité; raport, 
relație de egalitate rapport, relation d'égali- 
té; egalitate în faţa legii égalité devant la loi; 
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ei 


PR N N O 


a fi la egalitate être à égalité; (ling.) compa- 
rativ de egalitate comparatif d'égalité. 


ei pron. pers. sujet pl. 1. eux... ils: ei știu 
aceasta eux, ils savent cela; ei ce ti-au 
spus? eux, qu'est-ce qu'ils t'ont dit?, qu'est-ce 
qu'ils t'ont dit, eux?; si ei pot veni cu noi eux 
aussi (ils) peuvent venir avec nous. 2.eux: ei 
să se supere? eux se fâcher?; ei care atita 
așteptau! eux qui n'attendaient que çal; ei 
te-au chemat, nu-i așa? ce sont eux qui t'ont 
appelé, n'est-ce pas?; cine v-a spus asta? 
ei? qui vous a dit ça? eux? e pron. pers. 
compl. prép. et de comparaison eux: ce-ati 
primit de la ei? qu'avez-vous reçu d'eux?; 
știe mai multe ca / decit ei il en sait plus long 
qu'eux. e pe ei... îi, îi... pe ei pron. pers. 
obj. dir. 1. eux: pe ei îi asteptăm ce sont eux 
que nous attendons. 2. eux... les, les... eux: 
pe ei îl cunoastem destul de bine eux, on 
les connaît assez bien; îi crezi pe ei? tu les 
crois, eux? e îi, i pron. pers. obj. dir. 1. les: 
îiaștept miine je les attends demain; i-am in- 
vitat la noi nous les avons invites chez nous; 
pe vecinii mei i-ai cunoscut? mes voisins, 
tu les as connus?, tu les as connus, mes voi- 
sins? 2. leur: i-a minţit il leur a menti; îi învaţă 
să înoate il leur apprend à nager. 3. a: fi 
cunosti pe acesti oameni tu connais ces 
gens-là?; pe care îi alegeţi? lesquels choi- 
sissez-vous? e lor pron. pers. obj. indir. 
1. eux: împotriva lor contre eux. 2. à eux: da- 


toritä lor grâce à eux; adresati-vä lor 


adressez-vous à eux. e lor... le, le... lor 
pron. pers. obj. indir. à eux... leur, leur... à eux: 
lor nu le poți reproşa nimic (à) eux, on ne 
peut rien leur reprocher; le vom cere lor să 
ne ajute on leur demandera à eux de nous ai- 
der, c'est à eux qu'on demandera de nous 
aider. 2. à eux: lor le datoräm asta c'est à 
eux qu'on doit ça. e le pron. pers. obj. indir. 
ou poss. 1. leur: l: telefonez mîine je leur té- 
léphone demain; le-a strîns mîna il leur a 
serré la main. 2. les: le mulțumim tuturor 


nous les remercions tous. 3. ø: ce le veţi ser- 
vi oaspeților? que servirez-vous a vos 
invites?; iată lista celor cărora le vei înmîna 
invitaţia voilà la liste de ceux à qui tu remet- 
tras cette invitation. 4. leur(s): le cunosc 
interesul, preocupările je connais leur inté- 
ret, leurs preoccupations; le-a reparat 
televizorul? (leur) a-t-il réparé leur télé? e li 
pron. pers. obj. indir. ou poss. 1. leur: li s-a în- 
tîmplat ceva? il leur est arrivé qqch.?; li s-a 
urcat sîngele la cap le seng leur est monté 
à la tête. 2. leur(s): li se întunecaseră privi- 
rile leurs regards s'étaient assombris; li s-a 
furat mașina on (leur) a volé leur voiture. 
e lor... li, li... lor: 1. à eux... leur, leur... 
à eux: lor nu li se poate reprosa nimic (à) 
eux, on ne peut rien leur reprocher, on ne peut 
rien leur reprocher à eux. 2. à eux: a hotărit 
să li se alăture lor il a décidé de se joindre à 
eux. 


el pron. pers. sujet 1. lui... il, il... lui: el știe ce 
are de făcut lui il sait ce qu'il doit faire, il sait 
ce qu'il doit faire, lui; si el se interesează de 
asta lui aussi il s’y intéresse, il s'y intéresse 
(lui) aussi; nici el nu-l poate suferi lui non 
plus il ne peut pas les souffrir, il ne peut pas 
les souffrir (lui) non plus. 2. lui: el si ceilalti 
se vor întoarce miine lui et les autres (ils) 
rentreront demain; nici el nici ea ni lui ni elle; 
el însuși lui-même; și el care te aștepta! et 
lui qui tattendait!; ei să se enerveze? nu-i 
cunosti! lui s'énerver? tu ne le connais past; 


__—A spus că ce poate descurca singur. 


— Cine, el? — Ila dit qu'il pouvait se débrouiller 
seul. — Qui ça lui?; el ne-a propus asta nu 
ea c'est lui qui nous a propose cela, pas elle; 
— Cine ne-a căutat? — El! — Qui nous a cher- 
chés? — Lui! e pron. pers. compl. prép. et de 
comparaison lui: asta nu e bine pentru el ça 
n'est pas bien pour lui (pop. SA POMME, SE- 
ZIGUE); e foarte sigur de el il est très sur de 
lui (SOI); au tras în el on a tiré sur lui, on lui 
a tiré dessus; ești mai puternic ca / decit el 
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tu es plus fort que lui; faceţi ca el! faites 
comme lui! e pe el... îl/1,îl/1...peel 
pron. pers. obj. dir. 1. lui... le/l',le/l. lui: pe 
el îl putem crede lui, on peut le croire; toți îl 
admiră pe el tous l'admirent, lui; alegeti-l pe 
el! choisissez-le, lui! 2. lui: - Pe cine căutaţi? 
— Pe el. Pe el îl căutăm. - Qui cherchez- 
vous? — Lui. C'est lui que nous cherchons. 
3.(ă) lui... lui, lui... à lui: pe e! îl puteţi întreba 
asta (à) lui, vous pouvez lui demander cela, 
vous pouvez lui demander cela, à lui. e îl, | 
pron. pers. obj. dir. 1. le, l': îl cunoasteti? 
vous le connaissez?; nu l-am văzut de două 
zile ça fait deux jours que je ne l'ai vu; che- 
mati-l! appelez-le!; îl putem ajuta nous 
pouvons l'aider; lasă-l să se odihnească 
laisse-le se reposer; nu-l da! ne le lui donne 
pas!; dati-ni-I! donnez-le-nous!, (fam.) don- 
nez-nous-le!; l-a apucat de mină il l'a saisi 
par la main, il lui a saisi la main. 2. lui: în- 
treabă-l cît e ceasul demande-lui l'heure; îl 
învață să înoate il lui apprend à nager; fă-l 
să înțeleagă asta! fais-lui comprendre cela!; 
l-a bătut pe umăr il lui a frappé sur l'épaule, 
îl doare capul la tête lui fait mal, il a mal à la 


tête; (fig.) îl mănîncă palma la main lui de- 


mange. 3. ø: toți îl apreciază pe acest 
cintäret tous apprécient ce chanteur; ti-a 
plăcut filmul pe care I-ai văzut ieri? tu as 
aimé le film que tu as vu hier?; pe care îl 
alegi? lequel choisis-tu? e lui pron. pers. 
obj. indir. ou poss. 1. lui: a luptat împotriva 
lui ila combattu contre lui; s-au așezat în fața 
lui ils se sont assis devant lui. 2. à lui: datoritä 
lui am ieșit din încurcătură grâce ă lui on 
s'est tirés d'affaire. 3. son, sa, ses: am ajuns 
în dreptul lui je suis arrivé à sa hauteur. al 
lui les siens: lasă-l în ale lui! n'insiste plus! 
e |ui...îi / i, îi / i... lui pron. pers. obj. indir. 
4. a lui... lui, lui... à lui: lui nu i se poate re- 
prosa nimic (à) lui, on ne peut rien lui 
reprocher, i l-am trimis lui je le lui ni envoyé, 
à lui. 2. à lui: lui trebuie să-i comunicati 
acest lucru c'est à lui que vous devez com- 


ele 


muniquer cela adresează-i-te lui! adresse- 
toi à lui! ei, i pron. pers. obj. indir. ou poss. 
1. lui: cînd îi faceți o vizită? quand lui ren- 
dez-vous visite?; spuneţi-i totul! dites-lui 
tout!; îi este interzis să fumeze il lui est dé- 
fendu de fumer; i-l înapoiez astăzi je le lui 
rends aujourd'hui; dă-i-le! donne-les-luil, 
doctorul îi ia pulsul le docteur lui tâte le 
pouls; i-a cerut mîna il lui a demande sa 
main; i-a sărit în spinare il lui a sauté dessus, 
îi tremură vocea la voix lui tremble, sa voix 
tremble. 2. le, l: îi mulțumim foarte mult 
nous le remercions infiniment. 3. à lui: trebuie 
să i te alături tu dois te joindre à lui. 4. son, 
sa, ses: îi cunosc părinții je connais ses pa- 
rents: inima îi bate cu putere son coeur bat 
à se rompre; nu i s-a schimbat încă vocea 
sa voix n'a pas encore mué; i-am pierdut 
umbrela je (lui) ei perdu son parapluie. 5. o: 
îi telefonez vărului meu je téléphone à mon 
cousin: cul îi scrii? à qui écris-tu?; iată-l pe 
colegul căruia i-ai împrumutat bicicleta 
voilà le camarade à qui tu as prêté ta bicy- 
clette. & (fam.) si dă-l si dă-i! (fam.) et patati! 
et patatal 


ele pron. pers. sujet pl. 1. elles. elles: ele 
consideră asta corect elles, elles considă- 
rent ça comme correct, ele ce cred despre 
asta? elles, quen pensent-elles?, qu'est-ce 
qu'elles en pensent, elles?; nici ele nu vor 
asta elles non plus elles ne veulent pas cela. 
2. elles: ele au decis asta ce sont elles qui 
ont décidé cela; ele, care au încredere în 
tine, te vor sprijini elles, qui ont confiance en 
toi. t'appuleront. e pron. pers. compl. prép. et 
de comparaison elles: locuim la ele nous ha- 
bitons chez elles; ea nu este ca ele elle n'est 
pas comma elles. e pe ele... le, le... pe 
ele pron. pers. obj. dir. 1. elles: pe ele le con- 
sider vinovate ce sont elles que je considère 
comme coupables. 2. elles... les, les... elles: 
pe ele le vei convinge ușor elles, tu les con- 
vaincras facilement, le sustil pe ele? tu les 
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soutiens, elles? e le pron. pers. obj. dir. 
1. les: le ascultăm cu atenţie nous les écou- 
tons attentivement; pe aceste persoane le 
cunoşti? ces personnes, tu les connais?, tu 
les connais, ces personnes?, tu connais ces 
personnes? 2. leur: le-a iertat il leur a pardon- 
né; le-a sfätuit sä nu renunte il leur a 
conseillé de ne pas y renoncer. 3. o: le-ai ui- 
tat pe invitatele noastre? tu as oublié nos 
invitées?; pe care (dintre ele) le preferati? 
lesquelles préférez-vous? e lor pron. pers. 
obj. indir. 1. elles: sîntem contra lor nous 
sommes contre elles. 2. à elles: datorită lor 
am reușit c'est grâce à elles que j'ai réussi. 
e lor... le, le... lor pron. pers. obj. indir. 
1. à elles... leur, leur... à elles: lor le poți spu- 
ne orice (ă) elles, on peut leur raconter 
n'importe quoi; le vom propune lor să facă 
asta on leur proposera à elles de le faire. 2.à 
elles: lor le scrieți? c'est à elles que vous 
écrivez? e le pron. pers. obj. indir. ou poss. 
1. leur: le-a închis usa în nas il leur a fermé 
la porte au nez; le-a salvat viata il leur a sau- 
vé la vie. 2. les: le multumim din inimä nous 
les remercions de tout coeur. 3. 9: persoane- 
le cărora le vei comunica aceasta les 
personnes à qui tu communiqueras cela. 
4.leur(s): le admiräm curajul nous admirons 
leur courage; le-am luat umbrelele din 
greșeală nous (leur) avons pris leurs para- 
pluies par mégarde. e li pron. pers. obj. indir. 
ou poss. 1. leur: Îi s-a spus adevărul? leur 
a-t-on dit la vérité? 2. leur(s): li s-au umplut 
ochii de lacrimi leurs yeux se sont remplis de 
larmes; li s-au ocupat locurile on (leur) a oc- 
cupe leurs places. e lor... li, li... lor pron. 
pers. obj. indir. 1. ă elles... leur, leur... à elles: 
lor nu li se poate întîmpla nimic (à) elles, 
rien ne peut leur arriver, rien ne peut leur arri- 
ver à elles. 2.ă elles: li s-au adresat lor ils se 
sont adressés à elles | 


electric adj. électrique: energie, lumină 
electrică énerg:2, lumière électrique; curent, 


aparat electric courant, appareil électrique; 
pană de curent (electric) panne de courant 
(électrique), panne d'électricité; iluminat 
electric éclairage électrique / à l'électricité; a 
întrerupe curentul electric couper le cou- 
rant électrique, couper l'électricité. & a avea 
curent electric avoir l'électricité. e elec- 
trică n. f. courant électrique, électricité: 
(fam.) s-a pus electrică în sat on a fait poser 
l'électricité dans le village. 


electricitate n. f. électricité: electrici- 
tate pozitivă, negativă électricité positive, 
negative; electricitate atmosferică électrici- 
té atmosphérique; alimentare cu 
electricitate alimentation en électricité; a se 
încălzi cu / pe bază de electricitate se 
chauffer à l'électricité. 


elegant adj. élégant: femeie elegantă 
femme élégante; erau multe femei elegante 
în sală ily avait beaucoup de femmes élégan- 
tes / beaucoup d'elegantes dans la salle; 
rochie elegantă robe élégante (fam. CHIC); 
gest elegant geste élégant; soluţie, de- 
monstratie elegantă, stil elegant solution, 
démonstration elegante, style élégant; pro- 
cedeu putin elegant procédé peu élégant, 
procédé inélégant; un fel elegant de a se 
descotorosi de cineva une façon élégante 
de se débarrasser de qqn. (HABILE). e adv. 


élégamment: a se îmbrăca elegant s'habiller 
élégamment (BIEN); a nu proceda prea ele- 


gant cu cineva ne pas agir très élégamment 
avec qan. (COURTOISEMENT), faire preuve 
d'indelicatesse à l'égard de qqn. 


element n. n. élément: element de bazä 
élément de base; element component (élé- 
ment) composant (PARTIE); (chim.) 
oxigenul si hidrogenul sînt elemente l'oxy- 
gène et l'hydrogène sont des éléments 
(CORPS SIMPLE); (phys.) element electric 
élément électrique; elemente prefabricate 
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éléments préfabriqués; (math.) element al 
unei mulțimi élément d'un ensemble; (fig.) a 
fi, a se simți în elementul său être, se sentir 
dans son élément; acest individ este un 
element de dezordine cet individu est un 
élément de désordre (FACTEUR); acest nou 
angajat este un excelent element ce nouvel 
employé est un excellent élément (RE- 
CRUE); elementul feminin nu era deloc 
reprezentat l'élément féminin n'était pas (du 
tout) / (vieilli ou rég.) point représenté; anche- 
ta nu a adus nici un element nou la dosar 
l'enquête n'a apporté aucun élément nou- 
veau au dossier (DONNÉE). e elemente 
n. n. pl. éléments: elementele naturii les élé- 
ments de la nature (FORCES); elemente de 
gramaticä, de astronomie éléments de 
grammaire, d'astronomie (NOTIONS); a 
rămas la primele elemente de latină il en 
est resté aux premiers éléments de latin (NO- 
TIONS), il en est resté aux rudiments de latin. 


elev n.m.élève: un elev bun un bon élève; 
elev silitor élève appliqué (ÉCOLIER); elev 
slab élève faible, mauvais élève; elev leneș 
élève paresseux (ÉCOLIER), cancre; elev în 
clasa a sasea élève de sixième; elev de gim- 
naziu élève d'un collège, collégien; elev de 
liceu élève d'un lycée, lycéen; elevul învaţă, 
se instruieste l'élève apprend, s'instruit; ele- 
vul spune lecţia l'élève récite sa leçon. 


elibera v. tr. 1. libérer: a elibera un prizo- 
nier libérer un prisonnier (DÉLIVRER, 
METTRE EN LIBERTÉ, ÉLARGIR, RELÀ- 
CHER, RELAXER); a elibera pe cineva din 
strinsoarea legăturilor libérer qqn. de ses 
liens (DEGAGER, DELIVRER); a elibera o 
țară, un popor libérer un pays, un peuple; a 
elibera de o promisiune, de un jurämint li- 
bérer d'une promesse, d'un voeu (DÉLIER, 
RELEVER); a-și elibera conștiința libérer sa 
conscience; atomul își eliberează energia 
l'atome libère son énergie; (chim.) reacție 


chimică care eliberează gaze réaction chi- 
mique qui libère des gaz. 2. affranchir: a 
elibera un sclav, un serb affranchir un es- 
clave, un serf. 3. délivrer: a elibera din 
închisoare délivrer de prison; a elibera un 
certificat délivrer un certificat. 4. relever: a e- 
libera dintr-o functie relever qqn. de ses 
fonctions. 5. dégager: eliberaţi ringul! déga- 
ger le ring! 


eliberare n. f. 1. libération: eliberarea 
unui popor, unel täri libération d'un peuple, 
d'un pays; eliberarea unui prizonier, unul 
captiv libération d'un prisonnier, d'un captif 
(MISE EN LIBERTE); eliberarea unui 
deţinut libération d'un détenu (MISE EN LI- 
BERTE, ÉLARGISSEMENT, RELÂCHE- 
MENT), levée d'écrou; miscare de eliberare 
mouvement de libération; eliberarea de sub 
jugul fascist la libération du joug fasciste. 
2. affranchissement: eliberarea unui sclav, 
unul șerb affranchissement d'un esclave, 
d'un serf (dr. rom. et féod. MANUMISSION). 
3. évacuation: eliberarea unui apartament 
évacuation d'un appartement. 4. délivrance: 
eliberarea unui pașaport, unui certificat 
délivrance d'un passoport, d'un certificat, 
sentiment de eliberare sentiment de deli- 
vrance, soulagement. 


emisiune n. f. 1. émission: emisiune de 
căldură, de lumină émission de chaleur, de 
lumière; emisiune de bancnote, de timbre 
émission de billets de banque, de timbres- 
poste; emisiune de radio, de televiziune 
émission radiophonique, télévisée, progra- 
mul emisiunilor serii le programme des 
émissions de la soirée. 2. émissions: emisi- 
unea noasträ s-a terminat nos émissions 
sont terminées. 


emotie n. f émotion: a avea emoții avoir 
des émotions: a încerca o puternică emoție 
éprouver une vive émotion; a pricinui o 
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emotie cuiva causer de l'émotion à qqn., 
mettre qqn. en émoi; a simula, a ascunde o 
emotie feindre, dissimuler une émotion; sub 
imperiul unei emotii puternice en proie à 
une vive émotion. ® a vorbi cu emoție în 
glas parler d'une voix émue. 


energie n. f. énergie: energie cinetică, 
potenţială, electrică, termică, chimică, 
atomică énergie cinétique, potentielle, élec- 
trique, thermique, chimique, atomique; sursă 
de energie source d'énergie; legea con- 
servării energiei le principe de la 
conservation de l'énergie; a fi plin de energie 
être plein d'énergie, être très énergique; cu 
energie avec énergie, énergiquement. 


enerva v.fr.1Î1.énerver: mă enervează cu 
întrebările lui ii m'énerve avec ses questions 
(AGACER, DONNER / PORTER / fam. TA- 
PER SUR LES NERFS, COURIR / PORTER 
SUR LE SYSTÈME); îl enervezi cu veşnice- 
le tale lamentări tu l'énerves avec tes 
plaintes continuelles (AGACER, IRRITER, 
EXASPERER). 2. irriter; această încăpăți- 
nare îl enerva cette obstination l'irritait 
(CONTRARIER); nimic nu-l enervează mai 
mult ca nepăsarea rien ne l'irrite plus que la 
nonchalance. e a se enerva v. pron. 
s'6nerver: nu cîștigi nimic enervîndu-te ce 
n'est pas la peine de s'enerver. 


enorm adj, énorme: un oraș enorm une 
ville énorme (IMMENSE, COLOSSAL); 
stînci enorme des rochers énormes (Gl- 
GANTESQUE), d'énormes rochers; 
dificultate, diferenţă, pierdere enormă dif- 
ficulte, difference, perte enorme 
(CONSIDÉRABLE, IMMENSE).e adv. 
1. énormément: a suferi enorm souffrir énor- 
mément, a cheltui enorm dépenser 
énormément (d'argent). 2. extrêmement: 
enorm de greu extrêmement difficile (HOR- 
RIBLEMENT). 


epocă n. f. 1. époque: epocă istorică 
époque historique; epoca cruciadelor l'épo- 
que des croisades (ÈRE, TEMPS); a face 
epocă faire époque. 2. âge: epoca pietrei, 
bronzului l'âge de la pierre, du bronze. e de 
epocă loc. adj. d'époque: mobilă de epocă 
meuble d'époque. 


eră n. f. ère: era paleozoică, mezozoicä, 
cuaternară ère paléozoïque / primaire, mé- 
sozoïque / secondaire, quaternaire; era 
noastră notre ère, l'ère chrétienne; secolul 
al treilea al erei noastre le troisième siècle 
de notre ère / de l'ère chrétienne / après Jésus 
Christ; era libertății l'ère de la liberté (EPO- 


QUE). 


eroare n. f. erreur: eroare grosolană er- 
reur grossière (FAUTE), bevue; eroare 
judiciară erreur judiciaire; eroare sistema- 
ticä erreur systématique; eroare 
neînsemnatä, de neiertat erreur insigni- 
fiante, impardonnable; eroare de calcul 
erreur de calcul, (rare) mécompte; (jur.) eroa- 
re de fapt, de drept erreur de fait, de droit; 
eroare a simţurilor erreur des sens, mé- 
prise; din oroare par erreur (rare MEPRISE, 
INADVERTANCE); a face / a comite, a co- 
recta o eroare faire / commettre, corriger / 
rectifier une erreur; a descoperi o eroare 
într-un text relever une erreur dans un texte 
(FAUTE); ce eroare! quelle erreurl; eroare! 
il y a erreur, vous faites erreur; a induce pe 
cineva în eroare induire qqn. en erreur. 


eroic adj. héroïque: hotärire, rezistenţă, 
luptä eroicä décision, résistance, lutte heroi- 
que; poem eroic poème héroïque, în mod 
eroic de manière héroïque, avec héroïsme, 
héroïquement. + fapte eroice actions 
d'éclat, hauts faits, faits d'armes, prouesses, 
exploits. e adv. héroïquement: a lupta eroic 
lutter hérroïquement. 
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erou n. m. héros zeii și eroii antichităţii 
les dieux et les héros de l'antiquité; erou 
national héros national: erou clasic, roman- 
tic héros classique, romantique; femele erou 
femme héros; eroul principal le héros prin- 
cipal, le protagoniste; antierou anti-heros; 
eroul zilei le héros du jour; a muri ca un erou 
mourir en héros. ® a face pe eroul jouer les 
héros. 


esential adj. essentiel: fapt, element, 
principiu esential fait, élément, principe es- 
sentiel (FONDAMENTAL); a ajunge la 
punctul esenţial arriver au point essentiel 
(CAPITAL); transporturile sînt o chestiune 
esenţială pentru locuitorii orașelor les 
transports sont une question essentielle pour 
les citadins (VITAL); în mod esenţial de ma- 
nière essentielle, essentiellement. e n.n. 
essentiel: a nu omite esentialul ne pas 
omettre l'essentiel; era să uit esentialul j'al- 
lais oublier l'essentiel (PRINCIPAL); 
esentialul este sä ajungem la timp l'essen- 
tiel est d'arriver / que nous arrivions à temps 
(L'IMPORTANT C'EST), il est primordial que 
nous arrivions à temps, ce qui importe c'est 
que nous arrivions à temps. 


est n. n. est: dinspre est de l'est (ORIENT); 
spre / cätre est vers l'est (ORIENT); la est 
de... à l'est de...; țările din estul Europei les 
pays à l'Est de l'Europe, les pays de l'Est. 


etapä n. f. étape: etapä de dezvoltare 
étape de développement (PÉRIODE, 
PHASE); a parcurge o etapä parcourir une 
étape; a proceda în etape procéder par éta- 
pes; a säri peste etape brûler les étapes; 
(sport) cursä pe etape course par etapes; 
(sport) etapă contra cronometru étape con- 
trela montre. 


etern adj. éternel: valori eterne valeurs 
éternelles (IMPÉRISSABLE); regrets eterne 


regrets éternels; viața e o eternă agitație la 
vie est une éternelle agitation (CONTINUEL, 
PERMANENT); Roma, orașul etern Rome, 
(la) Ville étemelle; zăpezi eterne neiges éter- 
nelles; (litt) somnul etern le sommeil 
éternel, la mort: (fam.) e cu eterna lui um- 
brelä il a son éternel parapluie 
(INSEPARABLE); a păstra cuiva recu- 
nostintä eternă garder à qqn. une 
reconnaissance éternelle (PERPÉTUEL): 
eternul feminin l'éternel féminin. e adv. éter- 
nellement: a dura etern durer éternellement. 


eu pron. pers. sujet 1. moi... je: eu cred că 
are dreptate moi, je crois qu'il a raison, eu, 
prudent, tăceam moi, prudent, je me taisais; 
eu unul consider că (quant à) moi / pour ma 
part, je considère que; și eu îl astept moi aus- 
si je l'attends, je l'attends (moi) aussi; nici eu 
nu-l cunosc moi non plus je ne le connais 
pas. 2. moi: eu și Petre mergem la teatru 
Petre et moi (nous) allons au théâtre; nici eu 
nici el ni moi ni lui; eu însumi moi-même; și 
eu care credeam că et moi qui croyais que; 
eu să mint? moi mentir?;— Tu ai făcut asta? 
- Cine, eu? — C'est toi qui as fait cela? — Qui 
ça, moi?; ţi-o spun eu! c'est moi quite le dis!, 
(pop.) c'est bibi qui te le dit; eu sînt singurul 
vinovat c'est moi seul qui suis coupable; eu 
hotărăsc! c'est moi qui decide! (pop. BIBI, 
arg. MEZIGUE); - Cine e acolo? - Eu (sînt)! 
_ Qui est là? — (C'est) moi! e pe mine... 
mă / m-, mă / m.-... pe mine pron. pers. 
obj. dir. 1. moi... me /m',me/m.... moi: pe 
mine nu m-a ajutat nimeni moi, personne ne 
m'a aidé, personne ne m'a aidé, moi. 2. moi: 
pe mine mă aștepți? c'est moi que tu at- 
tends?; pe cine caută? pe mine? qui 
cherche-t-il? moi? e mă, M- pron. pers. obj. 
dir. me, m': mă văd în oglindă je me vois 
dans la glace; mă ascultă atent il m'ecoute 
attentivement; vrea să mă prevină il veut me 
prévenir; nu mă poate ajuta, nu poate sămă 
ajute il ne peut pas m'aider; du-mă acolo! 
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mène-m'y!, (pop.) mènes-y-moil 2. moi: 
ajută-mă! aide-moi! e mie pron. pers. ob)j. 
indir. à moi: alăturaţi-vă mie! joignez-vous à 
moil; cui îi propui asta, mie? à qui proposes- 
tu ça, à moi? e mie... îmi /mi, îmi /mi... 
mie pron. pers. obj. indir. 1. (à) moi... me / 
m’, me / m’... à moi: mie îmi convine (à) moi, 
celame va; n-o să-mi facă mie asta! il ne me 
fera pas ça, à moi! 2. à moi: mie o să-mi scrie 
nu vouă! c'est à moi qu'il écrira, pas à vous! 
e îmi, mi pron. pers. obj. indir. ou poss. 
1.me, m’: îmi scrie des il m'écrit souvent; îmi 
întinde mîna il me tend la main; mi-l dā il me 
le donne; îmi amintesc că... je me rappelle 
que...; mi se pare că il me semble que; mi- 
am scrîntit glezna je me suis foulé la 
cheville. 2. moi: răspunde-mi! réponds-moil; 
dă-mi-o! donne-la-moi!; dati-mi un kg (de 
mere) donnez-moi un kilo de pommes!, don- 
nez-m'en un kilo!, (pop.) donnez-moi-z-en un 
kilo! 3. à moi: n-are curajul să mi se adre- 
sezeil n'a pas le courage de s'adresser à moi. 
4. mon, ma, mes: îmi admiră tabloul il ad- 
mire mon tableau; mi-a stricat ceasul il (m')a 
cassé ma montre. 5. a: (fam.) aici mi-erai? 
(fam.) t'stais donc là? e mine pron. pers. 
compl. prép. et de comparaison moi: cînd vii 
(pe) la mine? quand viens-tu chez moi?; asta 
e pentru mine? ça c'est pour moi? (pop. 
BIBI, MA POMME, arg. MEZIGUE); bietul de 
mine! pauvre de moi!; e mai înalt ca / decît 
mine il est plus grand que moi; e ca si mine 
de ocupat il est aussi occupé que moi. 
eveniment n. n. événement: eveniment 
fericit, nefericit, neprevăzut, memorabil, 
istoric événement heureux, malheureux, im- 
prévu, mémorable, historique; sirul 
evenimentelor la suite des événements; pe- 
rioadă bogată în evenimente période riche 
en événements; întorsătura luată de eveni- 
mente la tournure prise par les événements; 
“a fi la curent cu evenimentele être au cou- 
rant des événements; evenimentele se 


precipită les événements se précipitent; a 
survenit un eveniment neplăcut un événe- 
ment fâcheux est survenu; a fi depășit de 
evenimente être dépassé par les événe- 
ments; (fam.) eşti bine dispus, ce 
eveniment! tu es de bonne humeur, c'est un 
/ quel événement! 


evident adj. évident: adevăr evident vérité 
évidente; dovadä evidentä preuve évidente 
(INCONTESTABLE, INDÉNIABLE); e (un lu- 
cru) evident c'est évident, c'est une chose 
évidente, c'est bien connu, cela va de soi, 
cela saute aux yeux, cela crève les yeux, cela 
se voit comme le nez au milieu du visage / de 
la figure; este evident cä ne-am inselat cu 
toți il est /c'est évident que nous nous som- 
mes tous trompés; în mod evident de 
manière évidente. e adv. évidemment: evi- 
dent, se înșală évidemment, il se trompe, il 
se trompe évidemment. 


evita v.tr. éviter: a evita o primejdie évi- 
ter un danger; a evita un accident éviter un 
accident; a evita în ultima clipă éviter de jus- 
tesse; a evita lovitura adversarului éviter le 
coup de l'adversaire (ESQUIVER, PARER); a 
evita o persoană plicticoasă, privirea cui- 
va éviter une personne ennuyeuse, le regard 
de qan. (FUIR); evita să o privească il évitait 
de la regarder; evit să-mi vorbească despre 
acest lucru j'évite qu'il ne m'en parle. 


evoluție n. f. 1. évolution: evoluţia spe- 
ciilor l'évolution des espèces; evoluţia unei 
limbi l'évolution d'une langue; evoluţia eve- 
nimentelor l'évolution des événements 
(COURS, DÉROULEMENT); evolutia unei 
boli l'évolution d'une maladie (COURS). 
2. évolutions: evolutia unei balerine les évo- 
lutions d'une ballerine / danseuse de ballet; 


evolutia unul avion les évolutions d'un 
avion. 
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exact adj. exact: descriere exactă des- 
cription exacte (FIDÈLE); apreciere exactă 
appreciation exacte (JUSTE, CORRECT); 
ora exactă l'heure exacte; știință exactă 
science exacte; care este numărul exact al 
răniților? quel est le nombre exact des bles- 
s6s? (PRECIS); este (absolut) exact c'est 
(absolument) exact, tout juste; în mod exact 
de maniăre exacte, exactement, avec exact- 
itude. eadv. exactement: nu știu exact cînd 
se întoarce je ne sais pas exactement quand 
il va rentrer (AU JUSTE); a reproduce exact 
un text reproduire exactement un texte (FI- 
DELEMENT); cîştigă exact atit cit și mine 
il gagne exactement autant que moi, il gagne 
strictement / rigoureusement ce que je 
gagne, il gagne la même chose que moi; nu 
e exact acelasi lucru ce n'est pas exacte- 
ment la même chose (TOUT À FAIT). 


examen n. n. examen: examen sumar, 
minutios, aprofundat examen sommaire, 
minutieux, approfondi, examen radiologic, 
medical, clinic examen radiologique, medi- 
cal, clinique; examen scris, oral examen 
écrit, oral; a proceda la un examen atent, ra- 
pid, riguros, sever procéder à un examen 
attentif, rapide, rigoureux, sévère; a-si face 
un examen de conștiință faire son examen 
de conscience; a pregăti un examen prepa- 
rer un examen; a da un examen passer, subir 
un examen; a reuși la un examen réussir un 
examen, être reçu à un examen, a cădea / 
(fam.) a pica la un examen être refusé / 
(fam.) collé / recalé à un examen, échouer à 
un examen; examen de admitere examen 
d'entrée:examen de sfirsit de an examen de 
fin d'année. 


examina v. tr. examiner: a examina un 
aparat examiner un appareil; a examina ma- 
nuscrise examiner des manuscrits 
(COMPULSER), a examina un bolnav exa- 
miner un malade; a examina un elev, un 


excesiv 


student examiner un élève, un étudiant (IN- 
TERROGER); a examina (ceva) mai 
îndeaproape examiner (qqch.) de plus près 
(REGARDER); a se examina în oglindă 
s'examiner dans la glace; a examina (ceva) 
cu atenţie examiner (qach.) avec attention, 
éplucher qqch.; a examina o problemă în 
comitet examiner une affaire en comite (DIS- 
CUTER, DEBATTRE). 


excepție n. f.exception: a face o ex- 
ceptie faire une exception, a nu face nici o 
excepţie de la o lege ne faire aucune excep- 
tion à une loi (DEROGATION); a admite, a 
tolera o excepţie admettre, tolérer une ex: 
ception; fără (nici o) excepţie sans (aucune) 
exception; cu puţine, rare, mici excepții à 
part quelques exceptions, à de rares excep- 
tions près; nu există regulă fără excepții il 
n'y a pas de règle sans exception(s), ex- 
ceptia confirmă regula l'exception confirme 
la règle. e de exceptie loc. adj. d'excep- 
tion, exceptionnel. e cu excepția loc. 
prép. à l'exception de, exception faite pour. 


exceptional adj. exceptionnel: valoare, 
reușită excepțională valeur, reussite excep- 
tionnelle; măsuri, circumstanţe excep- 
tionale mesures, circonstances exception- 
nelles; ocazie exceptionalä occasion 
exceptionnelle (INATTENDU); în mod ex- 
ceptional de manière exceptionnelle, 
exceptionnellement. e adv. exceptionnelle- 
ment: elev exceptional de inzestrat élève 
exceptionnellement doué. 


excesiv adj. excessif: căldură excesivă 
chaleur excessive (INSUPPORTABLE); 
climă excesivă climat excessif; severitate 
excesivă sévérité excessive (EXAGERE); 
veselie excesivă jole excessive (EFFRENE, 
IMMODÉRÉ); în mod excesiv de manière 
excessive, excessivement. e adv. excessive- 
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ment: e excesiv de cald il fait excessivement 
chaud. 


executa v. tr. exécuter: cooperativa 
noastră execută obiecte de uz casnic notre 
coopérative exécute des objets à / d'usage 
domestique (CONFECTIONNER, PRO- 
DUIRE); a executa lucrări de amenajări 
funciare exécuter des travaux de bonifica- 
tions foncieres (FAIRE): o broderie fin 
executată une broderie exécutée avec fi- 
nesse (FAIRE); a executa o frescä, o 
machetä exécuter une fresque, une ma- 
quette (RÉALISER, FAIRE); a executa un 
triplu salt exécuter un triple saut; orchestra 
execută o simfonie l'orchestre execute une 
symphonie (INTERPRETER, JOUER); a 
executa ordinele cuiva exécuter les ordres 
de qqn. (OBÉIR À); (dr.) a executa un debi- 
tor exécuter un débiteur; a executa o 
sentinţă, o dispoziție exécuter une sen- 
tence, une disposition; a executa un 
condamnat exécuter un condamné. & a 
executa o pedeapsă purger une peine. e a 
se executa v. pron. 1. s'executer: ml-a ce- 
rut să spun adevărul și m-am executat il 
m'a demande de dire la verite et je me suis 
exécuté. 2. exécuter: s-au executat nume- 
roase lucrări în această zonă dans cette 
zone on a execute de nombreux travaux. 
© (fam.) s-a executat, sefulel c'est fait, 
chef! 


exemplu n. n. exemple: nu înțeleg, 
dati-mi un exemplu! je ne comprends pas, 
donnez-moi un exemple!; un exemplu bine, 
rău ales un exemple bien, mal choisi; un 
exemplu demn de a fi urmat un exemple à 
suivre; a da un exemplu bun, rău donner un 
bon, un mauvais exemple; a da exemplu 
dénner l'exemple, prêcher d'exemple; a lua 
pe cineva drept exemplu, a lua exemplu de 
la cineva prendre exemple sur qqn.; a fi un 
exemplu pentru cineva être un exemple 


pour qqn. (MODÈLE); e un exemplu de elev 
constiincios il est l'exemple de l'élève appli- 
qué (MODÈLE, TYPE); a da ca / de exemplu 
donner pour exemple, citer en exemple; a pe- 
depsi pe cineva pentru a da exemplu punir 
qqn. pour l'exemple; exemplul demons- 
trează, dovedește că... l'exemple démontre, 
prouve que...; după exemplul cuivaă 
l'exemple de qqn. (litt. À L'INSTAR DE), 
comme qqn. e de exemplu /oc. adv. par 
exemple: la munte, de exemplu la Sinaia à 
la montagne, par exemple ă Sinaia. 


exista v.intr. exister: acest oraș nu exis- 
ta acum zece ani cette ville n'existait pas il y 
a dix ans; există mai multe soiuri de tran- 
dafiri il existe plusieurs variétés de roses (IL 
Y A); există oameni care... il existe des gens 
qui... (IL Y A, /itt. IL EST); nu există altă 
soluţie il n'existe pas d'autre solution (IL Y A); 
o astfel de ființă n-a existat niciodată un 
pareil être n'a jamais existé; tot (ceea) ce 
există tout ce qui existe (ÊTRE); acest vechi 
obicei mai există încă cette ancienne cou- 
tume existe encore (SUBSISTER, 
PERSISTER), demeure; un animal care nu 
mai există în Europa un animal qui n'existe 
plus en Europe (VIVRE, SE TROUVER, SE 
RENCONTRER); trecutul nu mai există 
pentru ei le passé n'existe plus pour eux 
(COMPTER). & nu există! a) impossible! 
b) pas question! c) jamais de la vie! 


existenţă n. / 1. existence: a nega exis- 
tenta fericirii nier l'existence du bonheur; a 
fost demonstrată existenţa vieţii în cos- 
mos on a démontré l'existence de la vie dans 
le cosmos (PRESENCE); îl uitasem de tot, 
uitasem și de existenţa lui je l'avais complè- 
tement oublié, j'avais même oublié son 
existence; mijloace de existentä moyens 
d'existence, ressources; (philo.) existenţa 
socială l'existence sociale; (philo.) existența 
și esenţa l'existence et l'essence; existența 
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materialä l'existence matérielle (VIE); cel 
mai fericit moment al existentei sale le mo- 
ment le plus heureux de son existence (VIE); 
a duce o existenţă liniștită mener une 
existence paisible (VIE); a-și consacra exis- 
tenta unui lucru consacrer son existence à 
qach. (VIE). 2. vie: a-și cîştiga existența ga- 
gner sa vie (PAIN, fam. BIFTECK, CROÛTE). 


experiență n.f1.expérience: a avea ex- 
perientä avoir de l'expérience; a cäpäta, a 
dobindi experienţă acquérir de l'expérience; 
a fi lipsit de experiență manquer d'expé- 
rience; o mare, lungă, vastă experienţă une 
grande, longue experience, une experience 
étendue; experienţă nefericită experience 
malheureuse; experienţa înaintașilor l'ex- 
périence de nos devanciers; a avea 
experiența lumii, a vieţii avoir l'expérience 
du monde, de la vie (PRATIQUE); un om cu 
experientä un homme d'expérience; are mai 
multă bunävointä decit experienţă il a plus 
de bonne volonté que d'expérience (SA- 
VOIR); a cunoaște ceva din experiență 
savoir qqch. par experience; a învăţa din ex- 
perientä apprendre par l'expérience; 
experientate învață l'expérience instruit; ex- 
perienta ne arată că... l'expérience nous 
montre que...; a face experiența 
“punăvoinţei” cuiva faire l'expérience de la 
“bienveillance” de qan.; te sfătuiesc să re- 
nunți la o astfel de experienţă je te conseille 
de renoncer à une telle expérience (TENTA- 
TIVE). 2. essai: experiențe nucleare / cu 
arma atomică des essais nucléaires. 


explica v. tr. expliquer: a explica sensul 
unei fraze expliquer la signification d'une 
phrase; a explica o teoremă, un text, un au- 
tor expliquer un théorème, un text, un auteur; 
un mister ce nu poate fi explicat un mystère 
qu'on ne peut expliquer (ÉCLAIRCIR, ÉLUCI- 
DER), a explica regula unui joc expliquer la 
regle d'un jeu (MONTRER, ENSEIGNER); 


mi-a explicat îndelung planurile sale il m'a 
longuement expliqué ses projets (EXPOSER, 
DÉVELOPPER); nu putea explica prezenta 
lui acolo la acea oră il était incapable d'ex- 
pliquer sa presence là-bas à cette heure 
(JUSTIFIER, MOTIVER), mi-a explicat că a 
plecat devreme ca să nu piardă trenul il m'a 
expliqué qu'il était parti tôt pour ne pas man- 
quer le train (DIRE); subiectul inedit explică 
marele interes de care se bucură această 
carte l'inédi du sujet explique le grand intérêt 
dont jouit ce livre; asta explică totul! cela ex- 
plique toutle a se explica v. pron. 
s'expliquer: dati-mi voie să mă explic! per- 
mettez-moi de m'expliquer!; s-au explicat și 
pînă la urmă au căzut de acord ils se sont 
expliqués et ls ont fini par se mettre d'accord; 
totul se explică acum! tout s'explique main- 
tenanti; gestul lui nu se explică decit prin 
proasta lui educaţie son geste ne s'explique 
que par sa mauvaise éducation. e a-și ex- 
plica v. pron. s'expliquer: nu-mi pot explica 
motivele purtării tale je n'arrive pas à m'ex- 
pliquer les raisons de ta conduite 
(COMPRENDRE); nu-mi explic ce fäcea / 
căuta acolo la asemenea oră je m'explique 
mal ce qu'il faisait là à pareille heure. 


explicaţie n. f. explication: a cere expli- 
catii: a) demander des explications 
(ÉCLAIRCISSEMENT) b) demander compte 
/raison à qqn.; a da explicatii a) donner, four- 
nir des explications (PRÉCISION) 
b) expliquer sa conduite, s'expliquer, se jus- 
titier, se disculper; nu ţi-am cerut nici o 
explicaţie! je ne t'ai pas demandé d'explica- 
tion!; explicaţie ciară, plauzibilă, confuză, 
ambiguă, succintă explication Claire, plausi- 
ble, confuse, ambiguă, succinte; explicație 
de text explication de texte (COMMEN- 
TAIRE); explicații la un text explications 
jointes à un texte, gloses, notes; explicaţii la 
o hartä explications jointes à une carte, lé- 
gende; nu pot găsi explicația purtării sale 
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je ne peux trouver l'explication de sa conduite 
(CAUSE, RAISON, MOTIFS); a avea o expli- 
catie cu cineva avoir une explication avec 
qqn. (DISCUSSION). 


exploata v. tr. exploiter: a exploata 
bogätiile subsolului exploiter les richesses 
du soussol (METTRE EN VALEUR, TIRER 
PARTI DE); aceste ţări au fost crunt ex- 
ploatate ces pays ont été cruellement 
exploités, ils ont été spoliés; își exploatează 
prietenii, mereu le cere bani cu împrumut 
il exploite ses amis, il leur emprunte toujours 
de l'argent; a exploata o situaţie exploiter 
une situation (PROFITER DE); a exploata 
slăbiciunile cuiva exploiter les faiblesses de 
qqn. (PROFITER DE). 


exploatare n. f. exploitation: exploata- 
rea unui zäcämint, a bogățiilor naturale 
l'exploitation d'un gisement, des richesses 
naturelles (MISE EN VALEUR); exploatare 
la suprafață exploitation d'une mine à ciel ou- 
vert, carrière à ciel ouvert, a pune în 
exploatare un teren mettre en exploitation 
une terre; exploatarea unei descoperiri 
l'exploitation d'une découverte (COMMER- 
CIALISATION); exploatare agricolă, 
minieră, forestieră exploitation agricole, mi- 
nière, forestiere; (ch. de fer) serviciul de 
exploatare le service de l'exploitation; ex- 


ploatarea omului de către om l'exploitation 


de l’homme par l'homme. 


exploda v. intr. exploser: un motor al 
avionului a explodat un des moteurs de 
l'avion a explosé (ÉCLATER, FAIRE EXPLO- 
SION); bomba a explodat la ora fixată la 
bombe a explosé à l'heure fixée (SAUTER); 
(fig.) dacă află ce s-a întîmplat, explodează 
sigur s'il apprend ce qui s'est passé, il va sû- 
rement exploser (S'EMPORTER); ce mai 
vrei acum? explodă ea et que veux-tu main- 
tenant? explosa-t-elle (ÉCLATER). 


© vulcanul a explodat le volcan est entré en 
éruption, il s'est mis à vomir la lave. 


export n.n.exportation: exportul de ma- 
terii prime l'exportation des matières 
premières; exporturi de capital des exporta- 
tions de capitaux; firmä de export-import 
maison d'exportation et d'importation / d'im- 
port-export; marfă de export marchandise 
d'exportation; exportul de idei, de inteli- 
gentä, de creiere l'exportation des idées, de 
l'intelligence, des cerveaux. 


exporta v.tr. exporter: a exporta produ- 
se industriale exporter des produits 
industriels; a exporta o modă, o idee expor- 
ter une mode, une idée. 


expoziție n.f.exposition: avizita o expo- 
zitie de artă, de pictură visiter une exposition 
d'art, de peinture; inaugurarea, vernisajul 
unei expoziții l'inauguration, le vernissage 
d'une exposition; expoziția universală de la 
Paris l'exposition universelle de Paris; expo- 
zitie cu vînzare exposition et mise en vente. 


expresie n.f. expression: unde ai învățat 
această expresie? où as-tu appris cette ex- 
pression?; expresie figurată expression 
figurée, imagée; expresie argoticä expres- 
sion argotique (MOT), argotisme; expresie 


: idiomatică expression idiomatique, idio- 


tisme; expresii învechite expressions 
vieillies (TOUR, TOURNURE); a da expresie 
unui sentiment donner expression à un sen- 
timent; primiti, vă rog, expresia celor mai 
bune sentimente ale mele veuillez agréer / 
je vous prie d'agreer l'expression de mes 
meilleurs sentiments; expresia ironicä, indi- 
ferentä a feței l'expression ironique, 
indifférente du visage; o expresie de groazä 
une expression de terreur; ochi lipsiti de ex- 
presie des yeux sans expression, des yeux 
inexpressifs; foamea este expresiauneine- 
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cesitäti la faim est l'expression d'un besoin 
(MANIFESTATION); legea este expresia 
voinţei generale la loi est l'expression de la 
volonté générale; ultima expresie a progre- 
sului în materie le derniere expression du 
progrès en la matière, la dernière nouveauté 
en la matière (CRI). 


exprima v. tr. exprimer: a-și exprima 
acordul, părerea exprimer son accord, son 
opinion; a-și exprima admiraţia, îndoiala, 
recunoştinţa exprimer son admiration, ses 
doutes, sa reconnaissance / gratitude (MANI- 
FESTER); figura lui exprima o mare 
surpriză son visage exprimait une grande 
surprise; totul în el exprimă sinceritatea 
tout en lui exprime la franchise (RESPIRER); 
artistul exprimă aici idealurile epocii sale 
l'artiste y exprime les idéaux de son époque 
(REPRESENTER, PEINDRE); poezia ex- 
primă cele mai profunde sentimente ale 
poetului cette poésie exprime les plus pro- 
fonds sentiments du poète (RENDRE); 
valoarea unui produs exprimată în cifre la 
valeur d'un produit exprimée en chiffres. e a 
se exprima v. pron. 1. s'exprimer: a se eX- 
prima cu eleganţă, cu dificultate s'exprimer 
avec élégance, avec difficulté (PARLER); ti- 
nerii trebuie lăsaţi să se exprime il faut 
laisser les jeunes s'exprimer. 2. parler: s-a 
exprimat foarte urit despre el il a parlé de 
lui en très mauvais termes. 3. dire: nu pot să 
mă exprim asupra acestui subiect je ne 
puis rien dire à ce sujet, je ne peux me pro- 
noncer sur ce sujet; nici nu stiu cum sămă 
exprim je ne sais vraiment pas quoi dire. 


expune v. tr. exposer: a expune diverse 
obiecte într-o vitrină exposer divers objets 
dans une vitrine (ETALER); sculptorul a ex- 
pus două lucrări la ultimul Salon le 
sculpteur a exposé deux ouvrages au dernier 
Salon: a expune la cäldurä, la soare, la ra- 
diatii exposer à la chaleur, au soleil, à des 


radiations; (phot.) a expune un film, o peli- 
culă exposer un film, une pellicule; 
nepăsarea lui îl poate expune la accidente 
son insouciance peut l'exposer à des acci- 
dents; a-și expune viața exposer sa vie 
(RISQUER); a-și expune punctul de vedere 
exposer son point de vue (EXPLIQUER, 
PRESENTER); mi-a expus ieri ultima lui 
teorie il m'a exposé hier sa dernière théorie 
(EXPLIQUER). e a se expune v. pron. 
s'exposer: a se expune unor / la mari peri- 
cole s'exposer àde grands / graves dangers, 
courir de grands dangers; prin comportarea 
lui se expune la multe neplăceri il s'expose 
par sa conduite à bien des ennuis; nu mai 
spun nimic, nu vreau să mă expun je ne dis 
plus rien, je ne veux pas m'exposer (SE 
COMPROMETTRE). 


exterior adj. extérieur: scară exterioară 
escalier extérieur; suprafața exterioară a 
unui obiect la surface extérieure d'un objet 
(EXTERNE); (math.)un punct exterior unui 
cerc un point extérieur à un cercle; lumea, 
realitatea exterioară le monde extérieur, la 
réalité extérieure (OBJECTIF); semnele ex- 
terioare ale bogăției les signes extérieurs de 
la richesse (APPARENT, VISIBLE), l'appa- 
rence / les dehors de la richesse; comert 
exterior commerce extérieur. e n. n. exté- 
rieur: exteriorul unel case l'extérieur d'une 
maison; exterioarele unui film les extérieurs 
d'un film; a privi ceva din exterior regarder 
qqch. de l'extérieur; relatii comerciales cu 
exteriorul relations commerciales avec l'ex- 
térieur, avec les pays étrangers. ® în 
exteriorul /oc. prép. à l'extérieur de: vila e 
situată în exteriorul orașului la villa est si- 
tuée à l'extérieur de la ville (HORS DE, AU 
DEHORS DE). e la exterior /oc. adv. à 
l'extérieur. 


extern adj. 1. externe: medicament de 
uz extern médicament pour l'usage externe, 
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(math.) unghiuri alterne externe angles al- 
ternes-externes. 2. extérieur: politică 
externă politique extérieure. & știri externe 
nouvelles de l'extérieur. e n. m. externe. 


extraordinar adj. extraordinaire: adu- 
nare extraordinarä assemblée extra- 
ordinaire; ambasador extraordinar ambas- 
sadeur extraordinaire; întîmplări extra- 
ordinare aventures, histoires extraordinaires 


(ÉTONNANT, ÉTRANGE, INSOLITE); nu e 


nimic extraordinar în asta! cela n'a rien 
d'extraordinaire!, il n'y a rien d'extraordinaire 
à celal; o avere extraordinară une fortune 
extraordinaire (IMMENSE, FABULEUX); o 
forță extraordinară une force extraordinaire 
(EFFRAYANT); o frumuseţe extraordinară 
une beauté extraordinaire, une extraordinaire 
beauté (EXTREME, EXCEPTIONNEL); un 
succes extraordinar un succès extraordi- 
naire (FORMIDABLE, PHÉNOMÉNAL); 
(fam.) filmul ăsta nu e deloc extraordinar 
ce film n'est vraiment pas extraordinaire, ce 
film est mediocre / quelconque; a emite, a 
formula pretenţii extraordinare emettre 
des prétentions extraordinaires (EXORBI- 
TANT, EXCESSIF, ABUSIF), prețuri 
extraordinare des prix extraordinaires 
(EXORBITANT, FANTASTIQUE, EXCES- 
SIF, FOU, EXTRAVAGANT); o liniște 
extraordinară un silence extraordinaire (TO- 
TAL, ABSOLU, PARFAIT); o bucurie 
extraordinară une joie extraordinaire (IN- 
TENSE); în mod extraordinar de façon 
extraordinaire, extraordinairement. e adv. 
extraordinairement: a cîntat extraordinar 
(de bine) il a chanté extraordinairement 
(bien) (MERVEILLEUSEMENT); o iubește 
extraordinar (de mult) il l'aime extraordinai- 
rement (ENORMEMENT). 


extremadj. extrême: a înainta pînă în / la 
marginea extremă a falezei s'avancer jus- 
qu'à l'extrême bord de la falaise; o problemă 


de o simplitate extremă un problème d'une 
extrême simplicité, un problème extreme- 
ment simple; extremä urgentä extrême 
urgence; situaţii extreme situations extré- 
mes; (polit.) extrema dreaptă, stingă 
l'extrême droite, gauche. e adv. extréme- 
ment: un om extrem de bogat un homme 
extrêmement riche (IMMENSEMENT); o fe- 
meie extrem de autoritară une femme 
extrâmement autoritaire (TERRIBLEMENT); 
un copil extrem de neastimpărat en enfant 
extrâmement turbulent (EXCESSIVEMENT), 
turbulent à l'extrême. e la extrem /oc. adv. 
à l'extrême. e extremă n. f. 1. extrême: a. 
trece de la o extremă la alta, dintr-o ex- 
tremă într-alta passer d'un extrême à l'au- 
tre; extremele se ating les extremes se 
touchent. 2. (sport) ailier. e extrem n. m. 
extreme: extremii unei proporții les extré- 
mes d'une proportion. e extrem n. n. 
extreme. 


ezita v. intr. hésiter: a nu ezita nici o clipă 
ne pas hésiter une seconde, n'avoir pas une 
seconde d'hésitation; s-a hotărît, în sfirsit, 
după ce a ezitat îndelung i! s'est enfin deci- 
dé après avoir longtemps hésité (/itt. 
BALANCER, vx. FLOTTER), après s'être 
longtemps tâté; a ezita între două filme, 
două piese de teatru hésiter entre deux 
films, deux pièces de théâtre (BALANCER, 
OSCILLER); nu mai ezitaţi, nu mai e timp 
de așteptat n'hésitez plus, le temps presse 
(ATTENDRE); a trecut la fapte fără să mai 
ezite il est passé aux faits/ă l'action sans plus 
hésiter (TERGIVERSER); ezită putin il hesi- 
ta quelque peu, il marqua une légère 
hésitation; calul a ezitat în faţa obstacolului 
le cheval hésita devant l'obstacle; ezită să le 
deranjeze il hésite à les déranger; ezită încă 
dacă să accepte (sau nu) (litt.) il hésite en- 
core s’il doit accepter (ou non). 


fabrică n. f. fabrique: fabrică cu mai 
multe ateliere fabrique qui groupe plusieurs 
ateliers; marca fabricii la marque de fabri- 
que; la prețul de fabricä au prix de fabrique. 
+ (fam.) a lua pe cineva în tabrică répri- 
mander / (fam.) disputer / (litt.) gourmander 
qqn.; (fam.) a intra în fabrica cuiva être ré- 
primandé / (fam.) disputé / (litt.) gourmandé 


par qqn. 


face v. tr. 1. faire: a face o casä faire une 
maison (BÂTIR, CONSTRUIRE, ÉLEVER); a 
face o jucärie faire un jouet (FABRIQUER); 
a face o rochie faire une robe (CONFECTIO- 
NER); a-și face o rochie, un costum la 
croitor se faire faire une robe, un costume; a 
face o gaură în perete faire un trou dans le 
mur (PRATIQUER); a face un triunghi faire 
un triangle (FORMER, TRACER); a face 
mîncare faire la cuisine, cuisiner; a face gos- 
podărie faire le menage;a face curățenie 
faire un nettoyage; a face focul faire le feu 
(ALLUMER); a face o lege faire une loi (ÉTA- 
BLIR, INSTITUER); găina face ouă la poule 
pond; a face în pantaloni faire dans sa cu- 
lotte, s'oublier; a face un copil faire un enfant 
(ENGENDRER); i-a făcut un copil i! lui a fait 
un enfant (DONNER); a face päcate faire des 
péchés (COMMETTRE); a face un pas, O 


mișcare faire un pas, un mouvement; a face 
semne, strimbäturi faire des signes, des gri- 
maces; a face un semn cu capul, a face 
semn că... faire un signe de la tête, faire signe 
que...; a face sport faire du sport; cele două 
echipe au făcut un meci bun les deux 
&quipe ont fait un bon match; a face calcule 
faire des calculs; a face o meserie faire un 
métier; a face studii universitare faire des 
études universitaires; face medicina il fait sa 


- médecine / de la médecine / des études de 


médecine: a făcut și el dreptul, ca toată fa- 
milia i! a fait son droit, comme toute sa 
famille: a face abstracție de faire abstraction 
de; a face act de autoritate, de prezenţă 
faire acte d'autorité, de présence; a face alu- 
zie faire allusion; a face anticameră faire 
antichambre; a face apel la... faire appelă...; 
a face boroboate en faire de belles; (fam.) a 
făcut una boacănă / a făcut-o boacănă / 
(fam.) il a fait une boulette; a face bot faire la 
moue / la lippe / la mine / (fam.) la tête; a face 
carleră faire carrière; a face (mare) caz de 
cineva faire grand cas de qqn.; a face ce-i 
place faire ses quatre (cents) volontés; a face 
complimente faire des compliments; a face 
concesii faire des concessions / des compro- 
mis, (fig.) faire la moitié du chemin, (fig.) 
mettre de l'eau dans son vin, (fig.) céder du 
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terrain; a face corp comun cu faire corps 
avec; a-i face cuiva mizerii, zile fripte faire 
des misères à qqn., en faire voir de belles / de 
drôles / de dures à qqn., en faire voir de toutes 
les couleurs à qqn., en faire baver à qan.; a-i 
face cuiva necazuri faire du tort à qqn., cau- 
ser des ennuis / de l'embarras / des 


désagréments à qqn.; a-i face cuiva pe plac : 


I pe voie faire la volonté de qqn., jouer le jeu 
de qqn., a face demersuri faire des démar- 
ches; a face escală faire escale; a face o 
escapadă a) faire une escapade / une équi- 
pée/une fugue / (vieilli) une écheppée b) faire 
une frasque / une fredaine: a face exces de 
zel faire du zèle; a face exerciţii a) faire des 
exercices b) prendre de l'exercice; a face 
farse faire des farces / des malices, jouer des 
tours; a face furori faire fureur; a face scan- 
dal / gălăgie / (fam.) git faire du scandale / 
du vacarme / (fam.) du raffut / (pop.) du bou- 
can / du barouf(le); a face tărăboi faire du 
tam-tam, (fam.) faire un boucan de tous les 
diables, faire / danser la sarabande, casser 
les vitres; a face grevă faire la grève, se met- 
tre en grève; a face haz pe socoteala cuiva, 
de ceva a) faire des gorges chaudes de qqn., 
rire aux dépens de qqn. b) rire de qqch.; a 
face legämint faire voeu; (et fig., fam.)a face 
mart a) faire qqn. chelem b) (trictrac) gagner 
contre qqn., battre qqn. c) (fig.) damer le pion 
à qqn., l'emporter sur qqn., surpasser qqn., 
triompher de qqn.; a face o măgărie cuiva 
faire une crasse à qqn., jouer un sale tour / un 
tour de cochon à qan.; a face mofturi faire 
des embarras / des histoires / des chichis, 
(fam.) faire des mines, faire la fine / petite bou- 
che, (péi.) faire des manières; a face morală 
faire la leçon / (de) la morale / des sermons à 
qqn.; a face mutre cuiva faire grise / mau- 
vaise mine à qan.; (fam.) a face nani (fam.) 
faire dodo; a face naveta faire la navette; a 
face o nebunie faire un coup de tête; a face 
nebunii a) faire des folies b) (fam.) faire des 


siennes; a face o prostie faire / commettre 


une sottise; a face o încercare faire un (coup 
d') essai, une tentative; a face o partidă bună 
faire un bon mariage; a face notă discor- 
dantă faire tache; a face opinie separată 
faire bande ă part; a face opoziţie la faire 
obstacle à; (fam.) a face paf / praf pe cineva 


- épater qqn., (fam.) en mettre plein la vue à 


qqn.; a face pe cineva de ocară faire honte 
à qqn.; a face pe din două faire part à deux; 
a face plinul faire le plein; a face pluta faire 
la planche; a face popas faire hafte; a face 
prăpăd faire du ravage / des ravages; a face 
promisiuni în vînt faire des promesses en 
l'air, promettre dans le vide; a face punte 
(între două zile libere) faire le pont; a face 
reprosuri faire des reproches; (et fig.) a face 
sluj a) faire le beau b) (fig.) faire le chien cou- 
chant; a face stînga-mprejur faire demi-tour. 
(fam.) montrer / tourner les talons; a face ta- 
bula rasa faire table rase; a face temenele 
faire dos courbettes / (fam.) des salamalecs; 
a face uz de faire usage de, se servir de; a 
face vilvă faire du bruit, avoir du retentisse- 
ment; a face cor cu alţii a) faire chorus, se 
faira l'écho de... b) se mettre à l'unisson; a 
făcut 10 km pe jos il a fait 10 km à pied; vara 
trecută am fäcut tot nordul țării l'été dernier 
j'ai fait tout le nord du pays; drumul face un 
cot la route fait un coude; stofa face cute 
l'étoffe /le tissu fait des plis; cum face cuvîn- 
tul acesta la plural? qu'est-ce que ce mot fait 
au pluriel?; doi si cu doi fac patru deux et 
deux font quatre (EGALER); a face toate 
gusturile / poftele cuiva faire les quatre vo- 
lontés, les caprices de qqn.; a-i face cuiva 
viața grea faire / rendre la vie dure à qqn. 
(fam.) a-i face cuiva de petrecanie (fam.) 
faire la peau à qan., descendre / abattre qqn; 
au fäcut din el un räsfätat ils en ont fait un 
enfant gâté; l-au făcut director on l’a fait.di- 
recteur (NOMMER); a face din tîntar 
armäsar faire d'une mouche un éléphant; a 
face din orice o tragedie faire un drame de 
toute chose, dramatiser; au făcut din fostul 
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liceu un spital on a fait un hôpital de l'ancien 
lycée, on a transformé l'ancien tycée en hô- 
pital; a face pe bufonul faire le clown / le 
pitre; a face pe desteptul faire le malin /l'en- 
tendu; a face pe sfintul faire le petit saint / le 
bon apôtre; a face pe nevinovata faire la 
Sainte-Nitouche; (fam.) a face pe nebunul 
a) faire le faraud, se croire plus fin qu'on n'est 
b) (fam.) faire la vache; (fam.) a face pe 
niznaiul faire celui qui ne sait pas, faire l'igno- 
rant; a face pe prostul faire l'âne pour avoir 
du son: a face pe surdul a) faire la sourde 
oreille b) fermer l'oreille; a face pe zmeul 
a) (fam.) faire de l'épate b) jouer les durs: l-au 
făcut cavaler al Legiunii de onoare on l'a 
fait chevalier de la Legion d'honneur (NOM- 
MER); a face pe cineva să plingă, să rîdă 
faire rire, pleurer qan.; mă face să mă 
gîndesc la X il me fait penser à X; nu mä face 
să plec! ne me fais pas partir! (OBLIGER À); 
nu l-am putut face să se räzgindeascä je 
n'ai pas pu lui faire changer d'avis, je n'ai pas 
pu le déterminer à changer d'avis (AMENER 
À); a face pe cineva să-și iasă din fire / 
(fam.) din pepeni faire sortir qqn. de ses 
gonds, faire enrager qan., luna mă face să 
Visez la lune me fait rêver / me porte à la rè- 
verie: a face pe cineva să tacă faire taire 
qan., (fam.) clouer le bec à qan.; a face cu- 
noscut a) faire savoir b) faire connaître, 
populariser;, maşina e făcută pentru a trans- 
porta 10 persoane cette voiture est faite pour 
transporter 10 personnes; orice-ar face quoi 
qu'il fasse; tă ce / cum vrei faites comme 
vous voulez, fais comme tu veux; am să fac 
tot ce trebuie, tot ce se poate / tot posibilul 
je ferai tout le nécessaire, tout le possible; nu 
vrea să facă nimic fără să vă ceară părerea 
il ne veut rien faire sans vous consufter (DE- 
CIDER, ENTREPRENDRE); ce-i de făcut? 
quoi faire?, que faut-il faire?; nu-i nimic de 
făcut, n-ai ce-i face il n'y a rien à faire, on n'y 
peut rien, am multe de fäcut j'ai beaucoup 
(de choses) à faire; ce-i făcut e bun făcut ce 


qui est fait est fait; ce faceți aici? qu'est-ce 
que vous faites / que faites-vous ici / là?; nu 
ştie ce face il ne sait pas ce qu'il fait, il a perdu 
la tête; nu știe ce să facă il ne sait que / quoi 
faire; au întirziat, ce-or fi făcînd? ils sont en 
retard, qu'est-ce qu'ils peuvent (bien) faire? 
(fam. FABRIQUER, FICHER, pop. FOU- 
TRE); a nu avea ce face cu... n'avoir quoi 
faire de..., n'avoir rien à faire de...; n-am ce 
face cu dragostea lui je n'ai que faire de son 
amour, je me passe de son amour, ce tot faci 
că / de intirzil mereu? comment fais-tu pour 
être toujours en retard?; ce-i de făcut cu el? 
que peut-on faire de lui?; ce-oi fi făcut cu 
mänusile? qu'est-ce que j'ai pu faire de mes 
gants?, où ai-je mis / où ai-je pu mettre mes 
gants?; face ce face și se descurcă je ne 
sais pas comment il fait, mais il se débrouille; 
zis si făcut aussitôt dit aussitôt fait; bine i-a 
făcut c'est bien fait pour lui; n-am făcut nl- 
mic a) je n'ai rien fait, je suis innocent b) peine 
perdue; nu mai e nimic de făcut il n'y n plus 
rien à faire: al face mai bine să pleci tu ferais 
bien / mieux de partir, tu devrais partir; nu 
face altceva decit să strige il ne fait que 


crier; (fam.) ne-a făcut-o! (fam.) il nous l'a 


fait, il nous a eus!; bine, rău faceţi că... vous 
faites bien, mai de..., vous avez raison, tort 
de...; nu face nimic ça ne fait rien, ce n'est 
rien;— St! făcu ea. — Chut! fit-elle. 2. rendre: 
a face pe cineva fericit rendre qqn. heureux; 
a face o vizită cuiva rendre visite ă qan.; a 
face un serviciu cuiva rendre service à qqn. 
3. donner: mărul face mere le pommier 
donne des pommes. 4. offrir: a face cinste cu 
un pähärel offrir la goutte, payer à boire, 
payer un coup / un verre / une tournée; a face 
otratatie a) offrir à boire et à manger b) payer 
une tournée. 5. transformer: nu poți face din 
piatră aur on ne peut pas transformer la 
pierre en or; au făcut țara o colonie ils ont 
transformé le pays en une colonie. 6. traiter 
de: l-a făcut imbecil il l'a traité d'imbécile. 
7. mettre: a face knock-out pe cineva met- 
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tre qqn. knock-out; a face pe cineva șah mat 
mettre qqn. échec et mat; a face ordine met- 
tre de l'ordre; a face un ultim retus mettre la 
dernière main à qqch.; (fam.) a face pe cine- 
va tärîte / zob mettre qqn. en bouillie; a face 
pirjol mettre à feu et à sang; (fam.) a face 
vraiste mettre sens dessus-dessous. 8. dres- 
ser: a face un inventar dresser un inventaire; 
a face bilanţul dresser le bilan. & a face co- 
recturi corriger des épreuves; a face de 
gardä a) monter la garde b) être de garde, 
(fam.) a face ferfenitä /harcea-parcea / praf 
a) hacher menu-menu b) détruire; a face ga- 
lerie applaudir à tout casser / rompre; (fig.) a 
face militärie cu cineva traiter qqn. sévère- 
ment, mener qan. à la baguette; a face apel 
la a) en appeler à b) (jur.) interjeter appel; a 
face avocatură exercer le métier d'avocat, a 
face cläbuci / spume la gură écumer de 
rage; (fam.) a face cuie / piroane grelotter de 
froid; ce mai faci? comment allez-vous?, 
comment ça va?; scump dar face c'est cher 
mais cela en vaut la peine; nu face! le jeu n'en 
vaut pas la chandelle; de cînd mama m-a 
fäcut depuis que je suis au monde; a face pa- 
radă de ceva monter qqch. en épingle; a face 
pe cineva albie de porci / cum îi vine la 
gură / cu ou si cu otet abreuver qqn. d'inju- 
res, traiter qan. de tous les noms, (pop.) 
engueuler qqn.; a face pe cineva scăpat lais- 
ser qqn. s'échapper; a face pe cineva 
sănătos guérir qqn.; a face pe cineva să 
înghită hapul mai ușor dorer la pilule à qan.; 
a face sagä plaisanter, blaguer; a face toate 
paralele valoir de l'or / son pesant d'or; a face 
toväräsie a) se lier d'amitié b) s'associer 
avec qqn.; a face un schimb avantajos ga- 
gner au change; a-i face cuiva farmece jeter 
un sort /un charme à / sur qqn.; a-i face cuiva 
silă, milă inspirer du dégoût, de la pitié à qqn.; 
a-i face cuiva sicane chercher chicane à 
qqn. a-i face cuiva un rău nuire à qqn. jeter 
qqn. dans l'embarras; a-i face cuiva un hatîr 
accorder une grâce / une faveur à qqn.; a-i 


face cuiva una bună, a l-o face bună /latä 
/ cu vîrf jouer un mauvais tour à qqn.; ti-ai 
făcut-o cu mîna ta! tu l'as bien cherché, (litt.) 
tu Vas voulu, Georges Dandin!; a nu avea ce 
face a) être sans occupation b) n'y rien pou- 
voir; a avea de-a face cu avoir affaire à; n-am 
nimic de-a face cu el je n'ai rien à voir avec 
lui; văzînd si făcînd on va voir; ce face?! 
quoi?, qu'est-ce que tu dis / tu me racontes?!; 
ce-are a face! quelle importancel; n-are a 
face! a) aucune importance b) aucun rap- 
port; fă bine și... tâche de...; fă ce știi! 
débrouille-toi; a-și face osînda purger sa 
peine; a-și face pomană cu cineva prendre 
qqn. en pitié, avoir pitié de qqn.; a-și face re- 
clamä se mettre en vedette; a-si face 
tabietul satisfaire ses petites habitudes; a-si 
face veacul undeva y passer le plus clair de 
son temps. e a se face v. pron. 1. se faire: 
s-a făcut avocat il s’est fait avocat, il est de- 
venu avocat; s-a făcut frumoasă a) elle s'est 
fait belle b) elle est devenue belle; (auto) a se 
face armonică se faire emboultir, a se face 
mititel / broască la pămînt a) se faire tout 
petit b) s’effacer; a se face iubit se faire ai- 
mer; a se face înţeles se faire comprendre; 
s-a făcut tirziu il (se) fait tard; cum se face 
că...? comment se fait-il que...?7, comment 
est-il possible que...?; asta nu se face cela 
ne se fait pas. 2. faire: ce mă fac? que vais-je 
faire?, que vais-je devenir?; ploua tare, așa 
se face că am rămas acasă il pleuvait à 
verse, ça fait que je suis resté(e) à la maison, 
cu orîndunică nu se face primăvară une hi- 
rondelle ne fait pas le printemps; a se face 
bolnav faire le malade, feindre la maladie; a 
se face că... faire mine de..., faire semblant 
de...; se face că nu aude il fait la sourde 
oreille; se face cä nu stie il fait celui qui ne 
sait pas; vinul s-a fäcut devreme anul aces- 
ta cette année, on a fait le vin de bonne heure. 
3. devenir: s-a fäcut profesor de matema- 
ticä il est devenu professeur de 
mathématiques; s-a făcut alb la față i! est de- 
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venu livide; s-a tăcut mai cuminte il est de- 
venu plus sage. 4. advenir: ce s-a tăcut cu 
prizonierii? qu'est-il advenu des prison- 
niers?, que sont devenus les prisonniers?; ce 
s-a făcut cu numirea lui? qu'est-il advenu 
de sa nomination? & a se face actor monter 
sur les planches; a se face bine guérir, recou- 
vrer sa santé; a se face bucăți se briser en 
(mille) morceaux; a se face praf (si pulbere) 
a) se briser en mille morceaux b) s'en aller en 
poussière c) (fam.) être ivre mort; a se face 
scrum être réduit en cendres; a se face starog 
se racomir; a se face tändäri voler en éclats; 
a se face că plouă répondre par des pirouet- 
tes; a se face că pricepe tot prendre un air 
entendu; a se face comod se mettre à l'aise; 
a se face de ris / de rușine donner dans le ri- 
dicule, se donner en spectacle; a se face 
Dunăre de mînie se mettre en colère / en 
boule, se fâcher tout rouge; a se face foc și 
pară / şi catran jeter feu et flamme; a se face 
ghem se blottir, se pelotonner; a se face lun- 
tre si punte mettre tout en oeuvre, faire des 
pieds et des mains, se démener; a se face 
mototol de durere se tordre de douleur; a se 
face nevăzut a) disparaître / fondre comme du 
beurre b) déguerpir sans demander son 
reste, (pop.) jouer la fille de l'air, a se face pa- 
sibil de pedeapsä tomber sous le coup de la 
loi; s-a făcut! c'est entendul, l'affaire est dans 
le sac!, c'est fait!; dulceata nu s-a tăcut la con- 
fiture n'a pas pris, la confiture n'est pas à 
point; se făcea că vede un palat mare il lui 
semblait voir un grand palais; ...și așa se și 
făcu les choses se passèrent comme il l'avait 
dit: a i se face galben / verde înaintea ochilor 
avoir la tête qui tourne; a i se face roșu/ negru 
înaintea ochilor voir rouge; a i se face gura 
pungă avoir les dents agacées; aise face ini- 
ma cît un purice être mort / ver de peur; ai 
se face scîrbă être pris de dégoût; a ise face 
trică, frig, somn être pris / saisi de peur, de 
froid, de sommeil; i s-a făcut de ducä l'envie 
le prit de partir; aise face pärul mäciucä avoir 


les cheveux qui se dressent sur la tâte; ai se 
tace pielea de găină avoir la chair de poule; 
fă-te încoace! amène-toil, viens ici!; fä-te 
încolo / în lături! 6te-toi de làl, gare-toil 


factor! n. m. facteur: (math.) factor nu- 
meric, algebric facteur numerique, 
algébrique (COEFFICIENT); factor comun 
facteur commun; (math.) factorii primi ai 
unui număr les facteurs premiers d'un nom- 
bre (DIVISEUR); factorii de producție les 
facteurs de production /ELEMENT); trebuie 
luat în consideraţie și factorul timp il faut 
prendre en considération le facteur temps 
aussi: factor hotăritor facteur décisif. 


factor? n. m. facteur: factorul postal fac- 
teur (des postes), postier. 


facultate! n. f. faculté: facultatea de a 
gîndi la faculté de la pensée (APTITUDE À); 
facultatea de a alege la faculté de choisir 
(DROIT, LIBERTÉ); sensibilitatea este o fa- 
cultate spirituală la sensibilité est une 
faculté spirituelle / de l'âme: a fi în deplinăta- 
tea facultăților mintale jouir de toutes ses 
facultés mentales. 


facultate? n. f. faculté: Facultatea de Fi- 
lologie la Faculté de philologie; 
Universitatea cuprinde mai multe facultăți 
l'Université englobe plusieurs facultés. 


fagn. m. hêtre: fag cu scoarța albă si ne- 
tedă hêtre à l'écorce blanche et lisse, (rég.) 
fouteau (FAYARD); mobilă de fag meuble en 
hêtre. 


falcă n. f. mâchoire: falca de sus, de jos 
la mâchoire supérieure, inférieure (MANDI- 
BULE, MAXILLAIRE); falca unei menghine 
la mâchoire d'un étau. ® cu o falcă în cer si 
una / alta în pămînt a) dans une rage folle, 
fou de rage b) la gueule béante. e fălci 
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n. f. pl. 1. mâchoires: (fam.) a da din fălci 
(pop.) jouer / travailler des mâchoires. 2. mâ- 
choire: cască de-i trosnesc fălcile il bâille à 
se décrocher la mâchoire. 


familie n. f. famille: consiliu de familie 
conseil de famille: familie numeroasă famille 
nombreuse; a întemeia o familie fonder une 
famille; cap de familie chef de famille; 
susținător de familie soutien de famille; 
viaţă de familie la vie de famille, la vie fami- 
liale; face parte din familie i! fait partie de la 
famille, c'est un familier / un ami de la maison; 
dreptul familiei le droit de la famille; mem- 
brii unei familii les membres d'une famille, 
les parents, la parente (vx. PARENTELE); 
nume de familie nom de famille, patronymi- 
que; un aer de familie un air de famille; 
rufele murdare se spală în familie le linge 
sale, on le lave en famille; e de familie bună 
il est de bonne famille; băiat de familie fils de 
famille; sînt din aceeași familie spirituală ils 
sont de la même famille d'esprits; familie li- 
terară famille littéraire; familia rozaceelor, a 
bovinelor le famille des rosacées, des bovi- 
dés; (ling.) familie de cuvinte famille de 
mots; familie de limbi famille de langues. 


fapt n. n. 1. fait: un fapt istoric un fait his- 
torique; fapt e că le fait est que; faptul de a 


vorbi, de a scrie le fait de parler, d'écrire . 


(ACTE, ACTION); a surprinde pe cineva 
asupra faptului prendre qqn. sur le fait; suc- 
cesiunea faptelor la succession / le 
déroulement des faits; a povesti un fapt dire 
/ rapporter un fait; a pune pe cineva în fața 
faptului împlinit mettre qqn. devant le fait ac- 
compli; faptul că-mi ești prieten nu-ţi dă 
dreptul să mă jignesti le fait que tu sois mon 
ami ne tautorise pas à m'offenser; pentru 
simplul fapt că... du seul fait que; prin faptul 
că du fait que; fapt divers fait divers; rubrica 
faptelor diverse la rubrique des faits divers, 
(fam.) les chiens écrasés; domeniul faptelor 


le domaine des faits; chestiune, eroare de 
fapt question, erreur de fait; e un fapt! ceci est 
un fait; putere de fapt pouvoir de fait; un 
fapt social un fait social (PHENOMENE); de 
fapt en fait, en réalité, au fond. 2. sortilège: 
(pop.) l-a făcut de fapt elle lui a fait des sor- 
tilèges, elle lui a jeté un charme, un sort. ® în 
faptul zilei à l'aube; în faptul serii à la tom- 
bee du soir, entre chien et loup. 


faptă n. f.1. acte: a trece la fapte passer 
aux actes; faptele noastre ne urmäresc nos 
actes nous suivent. 2. action: o faptă bună, 
rea une bonne, une mauvaise action; fapte 
mari actions d'éclat, actions mémorables, ex- 
ploits. 3. fait: faptele si gesturile cuiva les 
faits et gestes de qan.; o faptă măreață un 
haut fait; faptă de arme fait d'armes. & după 
faptä si räsplatä a) ce n'est que justice b) à 
chacun selon son mérite, (vx.) à beau jeu 
beau retour. 


farfurie n. f. 1. assiette: farfurie întinsă, 
adîncă assiette plate, creuse / à soupe; far- 
furie de desert assiette à dessert; a-si bäga 
nasul în farfurie baisser / fourrer le nez dans 
son assiette, baisser le nez; a mîncat o far- 
furie întreagă! il a mangé toute une assiette 
(ASSIETTÉE). 2. assiettée: o farfurie de/cu 
cartofi une assiettée de pommes de terre. 
3. soucoupe: farfurie zburätoare soucoupe 
volante, objet volant non identifié (OVNI). 


farmacie n. f. pharmacie: student la far- 
macie étudiant en pharmacie; laborator de 
farmacie laboratoire de pharmacie; medica- 
mentul se vinde la farmacie ce médicament 
est vendu en pharmacie; farmacie perma- 
nentă, de gardă pharmacie de garde; 
farmacia casei la pharmacie de la maison. 
+ a cumpăra de la farmacia acheter chez le 
pharmacien. 
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farmec n.n. 1. charme: a avea farmec 
avoir du charme; a rupe farmecul rompre le 
charme: farmecul irezistibil al muzicii le 
charme irrésistible de la musique; farmecul 
noutăţi le charme de la nouveauté. 2. en- 
chantement: ca prin farmec comme par 
enchantement (MIRACLE). e farmece n. 
n. pl. 1. charmes: farmecele unei femei les 
charmes d'une femme (ATTRAITS, vx. ou 
plais. APPAS). 2. charme: a face farmece 
exercer / jeter un charme, jeter un sort. 


fasole n. f. haricot(s): fasole verde des 
haricots verts; fasole boabe, uscată des ha- 
ricots blancs, (pop.) des fayots; iahnie de 
fasole du ragoût aux haricots blancs; fasole 
cätärätoare des haricots grimpants, a 
inmuia fasolea faire tremper les haricots. 
+ fasole albă cu carne cassoulet, (fam.) 
a-şi rînji fasolele ricaner. 


fasä n.f.1.lange: o fasä curată un lange 
propre; (fig.) e încă în fașă il est/ c'est encore 
dans les langes. 2. bande: a schimba fașa 


unui rănit changer la bande d'un blessé ` 


(BANDAGE, PANSEMENT). $ din fasä dès 
l'âge le plus tendre; abia ieșit din fasä tout 
petit enfant; a înăbuși în fașă étouffer dans 
l'oeuf. 


fată n.f. 1. fille: are o fată si un băiat elle 
a une fille et un garçon; fata cea mare la fille 
aînée: fata cea micä la fille cadette; o fatä de 
împărat une fille d'empereur, de roi; (fam.)ce 
vrei tu, fata mea? que veux-tu, ma fille?; o 
fată de măritat une (jeune) fille à marier; o 
fată frumoasă une jolie fille, un beau brin de 
fille; e fată bună c'est une chic fille, c'est une 
bonne / brave fille; a rămîne fată bätrinä res- 
ter Vieille fille, monter en graine, coiffer Sainte 
Catherine. 2. jeune fille: fata îl privea su- 
rizind la jeune fille le regardait avec un 
sourire. & fată mare vierge; fată în casă 
bonne, femme de ménage; fata mamei! ma 


petite!, ma mignonne!; fată dragă! ma chăre!, 
ma chérie! 


faţă n.f.1. face: o fatä lată, plină une face 
large, pleine (FIGURE, VISAGE); cu fata 
rasă la face rasée (VISAGE), a întoarce fața 
détourner la face; a căzut cu faţa în jos il est 
tombé (la) face contre terre; a scuipa pe ci- 
neva în față cracher à la face de qqn. 
(FIGURE, VISAGE); a arunca cuiva în față 
(injurii etc.) jeter (des injures, etc.) à la face 
de qqn. (FIGURE); a-și ascunde fata se ca- 
cher la face; fața unei monezi la face d'une 
monnaie; pe fata pämintului sur la face de 
la terre; fețele unel prisme les faces d'un 
prisme; noile clädiri au schimbat fata 
orasului les nouveaux bâtiments ont changé 
la face de la ville (ASPECT); a face față faire 
face; casa din fatä la maison d'en face; a pri- 
vi pe cineva în față regarder qqn. en face; a 
privi primejdia în faţă regarder le péril en 
face: a cerceta ceva pe toate fetele exami- 
ner qqch. sous toutes ses faces (ANGLE) / 
sur toutes les coutures; o cameră cu fața la 
mare une chambre face à la mer; un portret 
din fatä un portrait de face. 2. figure: e mal 
bine la trup decit la față elle est mieux de 
corps que de figure, ce faţă face! il fait une 
drôle de figure (MINE); | s-a lungit faţa sa 
figure s'est allongée. 3. visage: partea de 
sus, de jos a feței le haut, le bas du visage; 
liniile feţei les lignes du visage; ridurile de 
pe fatä les plis du visage, les rides; cu fața 
ascunsä sub un väl le visage caché sous un 
voile; (fig.) pe față à visage découvert; l-a lo- 
vit peste faţă il l’a frappé au visage; a se 
schimba la față changer de visage: cu fața 
la perete le visage contre le mur, Un om cu 
douä fete un homme à deux visages, 
adevărata față a lucrurilorle vrai visage des 
choses. 4. surface: fata apel le surface de 
l'eau. $ a-i arunca cuiva în faţă jeter à la 
tète, au nez de qqn.; a-l spune culva 
adevărul în față dire son fait /ses (quatre) vé- 
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ritės à qan.; (fig.) a-i cînta cucul în față avoir 
un bon présage; a fi de față être présent; de 
faţă cu el en sa présence; a vorbi pe față 
parler ouvertement; (fig.) a juca cu cărţile pe 
faţă jouer franc jeu, jouer cartes sur table; a 
da pe fatä dévoiler, mettre à nu; a se da pe 
față ôter son masque, se démasquer; a ieși 
“cu faţa curată s’en tirer / s'en sortir (blanc 
comme neige); a-și întoarce fața de la cine- 
va abandonner qqn.; la fața locului sur les 
lieux; a da faţă unui lucru polir, lisser qqch.; 
a nu avea față ne pas payer de mine; a face 
fete-fete changer de couleur; faţă biseri- 
cească membre du clergé, homme d'église; 
fete cinstite braves gens; fatä de masä 
nappe: faţă de pernă taie d'oreiller. e față 
de Joc. prép. 1. par rapport à: faţă de anul 
trecut par rapport à l'année passée (PAR 
COMPARAISON À, COMPARATIVEMENT 
À). 2. à l'égard de: indiferenta bogatilor față 
de cei săraci l'indifférence des gens riches à 
l'égard des pauvres / envers les pauvres. 
3. pour: nu are secrete fatä de mine il n'a 
pas de secrets pour moi. e în fața loc. prép. 
devant: a vorbi în fața mulțimii parler devant 
la foule (FACE À); muzeul e (situat) în fața 
poștei le musée est (situé) devant la poste, 
le musée fait face à la poste; în faţa tuturor 
a) devant tout le monde, en présence de tout 
le monde b) au vu et au su de tous. e față 
în faţă loc. adv. face à face. & a sta faţă în 
față se faire face; a pune faţă în față a) con- 
fronter, mettre en présence b) mettre en 
regard, comparer. 


favoare n. f. faveur: a face o favoare faire 
une faveur (fam. FLEUR); în favoarea cuiva 
en faveur de qqn.; a cîştiga favoarea publi- 
cului gagner la faveur du public; de favoare 
de faveur. e favoruri n. f. pl. faveurs: a co- 
plesi cu favoruri combler de faveurs. 


favorabil adj. favorable: timp favorabil 
temps favorable; teren favorabil terrain favo- 


rable (PROPICE); moment favorabil mo- 
ment favorable (CONVENABLE); circum- 
stante favorabile circonstances favorables 
(HEUREUX); a fi favorabil cuiva être favo- 
rable à qqn., être bienveillant envers qqn. 
e adv. favorablement: cererea afost primită 
favorabil la requête fut accueillie favorable- 
ment. 


făină n. f. farine: făină de grîu, de po- 
rumb, de mustar farine de blé, de maïs, de 
moutarde: lamura /fruntea fäinei fleur de fa- 
rine; făină integrală farine complète; a cerne 
făina prin sită passer la farine au tamis / au 
blutoir / au sas, tamiser / bluter / sasser la fa- 
rine. & a da prin făină enfariner: a fi scump 
la tärîte și ieftin la făină lésiner sur deux 
sous; altă făină se macină acum la moară 
les choses sont bien changées, tout n'est plus 
comme avant. | 


fără prép. 1. sans: cafea fără zahăr du 
café sans sucre; un copii fără pärinti un en- 
fant sans père ni mère; nu plec fără tine je 


- w a 


ne pars pas sans toi; fără încetare sans 
cesse; fără îndoială sans doute; fără întir- 
ziere / zăbavă sans retard; fără răgaz sans 
répit; fără preget a) sens cesse, sans répit 
b) tout de suite, sans tarder; fără scrupule, 
fără rușine sans scrupules, sans gâne /ver- 
gogne; fără sfîrșit sans fin; fără o vorbă 
sans mot dire; nu fără dificultate non sans 
peine; fără doar și poate a) sans faute b) in- 
contestablement; fără a pregeta sans 
hésiter, sans hésitation (aucune). 2. moins: 
cinci fără trei fac doi cinq moins trois font 
deux; este ora trei fără zece (minute) il est 
trois heures moins dix. & fără veste inopiné- 
ment. e fără să loc. conj. 1. sans: fără să 
arunc vina pe altcineva sans rejeter le res- 
ponsabilite sur qqn. d'autre. 2. sans que: fără 
să se știe sans qu'on le sache. 
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RR N N A 


fecior n. m. 1. fils: e feciorul meu c'est 
mon fils (GARÇON). 2. jeune homme: un fe- 
cior frumos un beau jeune homme (fam. 
GARS). 3. valet: feciorul îi aduse o scrisoa- 
re le valet lui apporta une lettre. 


fel! n. n. 1. sorte: mai multe feluri de 
obiecte plusieurs sortes d'objets; un fel de 
pälärie cu pene une sorte de chapeau à plu- 
mes; tot felul de... toute(s) sorte(s) de...; ce 
fel de haine poartă? quelle sorte d'habits 
porte-t-il? (GENRE); ce fel de om e? quelle 
sorte d'homme est-il? (ESPÈCE, GENRE); 
existä mai multe feluri de masini de scris 
il y a / il existe plusieurs sortes de machines 
à écrire (TYPE). 2. manière: fel de viață ma- 
nière de vivre; fel de e actiona, de a se purta 
manière d'agir, de se conduire (FAÇON), în 
ce fel? de quelle manière? (FAÇON), com- 
ment?; în felul acesta de cette manière 
(FAÇON); în nici un fel en aucune manière 
(FAÇON), aucunement / nullement; cu felul 
ei de a trimbita toate știrile avec sa manière 
de crier sur les toits toutes les nouvelles, nu 


e felul meu (de a mă purta) ce n'est pas ma 


manière, ce n'est pas dans mon caractere 
de... 3. façon: e un fel de a spune! cest une 
façon de parler!; îndrăgostită în felul ei 
amoureuse à sa façon (GUISE). 4. point de 
vue: într-un fel, e mai bine că s-a întimplat 
aşa d'un (certain) point de vue, il vaut mieux 
que les choses se soient passées ainsi. 
5. genre: sînt frumoase fiecare în felul el el- 
les sont belles chacune dans son genre. € la 
fel de tout aussi; nu sînt supărat de fel a) je 
ne suis guăre fâche b) je ne suis point fâché; 
așa e felul lui c'est son naturel; sînt timid de 
felul meu je suis timide par nature; de felul 
lui e tîmplar il est menuisier de son métier; e 
de fel din lași il est originaire de lași; a-și 
face felul a) faire dee siennes, en faire de bel- 
les b) se tuer; a face felul cuiva faire son 
affaire à qqn., liquider qqn. (pop. Zi- 
GOUILLER, REFROIDIR, FAIRE LA PEAU 


À). e în fel si chip loc. adv. de toutes les 
manières. & l-a tăcut în fel si chip il l'a traité 
de tous les noms. e în așa fel încît loc. 
conj. de manière à, de façon à: muncește in 
așa fel încît mulțumește pe toată lumea il 
travaille de manière à contenter tout le 
monde. e în așa fel încît să loc. conj. de 
sorte que, de manière (à ce) que, de façon 
que: a închis usa în așa fel încît să nu se 
mai poată deschide Il ferma la porte de ma- 
nière (à ce) qu'on ne puisse plus l'ouvrir. 


fel? n.n. plat: un fel (de mîncare) foarte 
gustos un plat savoureux (METS); ne-au 
servit două feluri (de mîncare) on nous a 
servi deux plats. 


felicita v. tr. féliciter: l-am felicitat pentru 
succes je l'ai félicité pour son succes (CON- 
GRATULER); a felicita un prieten cu ocazia 
căsătoriei féliciter un ami à l'occasion de son 
mariage (COMPLIMENTER). $ l-am felici- 
tat de ziua lui a) je lui ai souhaité bon 
anniversaire / bonne fête b) je lui ei envoyé 
une carte de voeux pour son anniversaire / sa 
tête. e a se felicita v. pron. se féliciter: mă 
felicit că am reușit să-i vorbesc je me féli- 
cite d’avoir réussi à lui parler. 


felicitare n. f. carte de voeux: a trimite o 
felicitare cuiva envoyer une carte de voeux 
à qqn. e n. f. pl. 1. félicitations: felicitärile 
mele! mes félicitations! (COMPLIMENTS). 
2. voeux (calde) felicitäri pentru ziua ta! 
mes meilleurs voeux pour ton anniversaire / 
ta fête! 


felie n. f. tranche: a tăia felii couper en 
trenches; o felie de piine une tranche de 
pein; o felie de lămiie une tranche de citron 
(RONDELLE, ROND); o felie de cirnat une 
tranche de saucisson (RONDELLE, ROND). 
+ o felie de piine unsă cu unt une tartine 
beurrée. 
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femeie n. f. femme: o femeie frumoasă 
une belle femme; o femeie tînără une jeune 
femme o femeie energică une maitresse 
femme; o femeie din popor une femme du 
peuple; o femeie de lume une femme du 
monde; femeie cu ziua femme de ménage; 
a iubi o femeie aimer une femme; a alerga 
după femei courir les femmes, être coureur; 
(fam.) e femeia lui lon c'est la femme de lon. 
+ femeie la toate bonne (à tout faire). 


fereastră n. f. 1. fenêtre: a privi pe fe- 
reastră regarder par la fenêtre; fereastra dă 
spre parc la fenêtre a vue / donne sur le parc; 
fereastră dublă double fenêtre, croisée; fe- 
reastră oarbă fenêtre aveugle; tocul 
ferestrei le chambranle de la fenêtre; gol 
pentru / de fereastră baie de fenêtre; a arun- 
ca ceva pe fereastră jeter / (fam.) flanquer 
qqch. par la fenêtre; a arunca pe cineva pe 
fereastră jeter qqn. par une fenêtre, défenes- 
trer qqn.; îl dai afară pe ușă si intră pe 
fereastră chassez-le par la porte, il rentrera 
par la fenêtre; (anat.) fereastră ovală la fenê- 
tre ovale. 2. fenêtres: (fig.) aruncă banii pe 
fereastră il jette son argent par les fenêtres. 
$ fereastră rotundă oeil-de-boeuf; fe- 
reastră mică de acoperiș lucarne, tabatiăre, 
faitiăre; a avea o fereastră între două 
cursuri avoir un trou entre deux heures de 
cours. 


feri v. tr. 1. préserver: a feri pe cineva de 


un pericol préserver qqn. d'un danger (PRO- 


TÉGER CONTRE, DÉFENDRE CONTRE); 
a-si feri cärtile de umezealä préserver ses 
livres de l'humidité; (să ne) ferească Dum- 
nezeu!, Doamne fereşte! Dieu nous en 
preserve! (GARDER), à Dieu ne plaise! 
2. proteger: a-și feri ochii a) se proteger les 
yeux b) détourner les yeux. 3. éviter: ferind 
un pieton, s-a ciocnit de o (altă) mașină 
évitant (de justesse) un piéton, il a heurté /il 
est entré en collision avec une (autre) voiture; 


a vrut să mă ferească de (acest) soc il a 
voulu m'éviter ce choc (EPARGNER). $ fe- 
rit-a Dumnezeu să renunţe el la așa ceva!, 
nu renunţă... Doamne ferește i! n'y renonce- 
rait pour rien au monde!; ferestel gare! e a 
se feri v. pron. 1. se préserver: a se feri de 
frig, de soare se préserver du froid, du soleil 
(SE PROTEGER). 2. se garder: feriti-vä de 
lingusitori gardez-vous des flatteurs (SE 
MÉFIER, SE DÉFIER); fereste-te sä nu te 
vadă garde-toi qu'il ne te voie. 3. éviter: a se 
feri de o loviturä éviter un coup (ESQUI- 
VER); se ferea să-i întilnească privirea il 
évitait de rencontrer son regard. 


fericire n. f. bonheur: a găsi fericirea în 
muncă trouver le bonheur dans le travail; ba- 
nii nu aduc fericirea l'argent ne fait pas le 
bonheur; din fericire par bonheur, heureuse- 
ment; ce fericire! quel bonheur! : 


fericit adj heureux: o alegere fericită un 
choix heureux; o expresie fericită une ex- 
pression heureuse, une expression bien 
trouvee; o căsătorie fericită un mariage heu- 
reux, une union fortunée; e un om fericit 
c'est un homme heureux; sînt fericit că te în- 
tilnesc / că te-am întîlnit je suis heureux de 
te rencontrer / de savoir rencontré. 


„fetiță n. f. petite fille, fillette: are două 


fetite frumoase elle a deux jolies petites 
filles; o fetitä de cinci ani une fillette de cinq 
ans. & fetița tatei la fifille de papa. 


fi v. intr. 1. être: de cînd sînt pe lume depuis 
que je suis au monde; a fost odată... il était 
une fois; sînt oameni care nu se tem de 
moarte (litt.) il est des gens qui ne craignent 
pas la mort (EXISTER, Y AVOIR); nimic nu 
e mai frumos (litt.) il n'est rien d'aussi beau - 
(Y AVOIR); fie două dreptunghiuri egale 
soient deux rectangles égaux; așa să fie! ain- 
si soit-il!; chiar aşa să fie / de-ar fi même si 
c'était ainsi; fie, dacă așa vrei tu eh bien, soit, 
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~= OO 


puisque tu le veux; cit e ceasul? quelle heure 
est-il?; e ora două il est deux heures; e zi, e 
noapte (poét.) il est jour, il est nuit (FAIRE); 
e mai presus de orice bănuială il est au- 
dessus / à l'abri de tout soupçon; e cu gindul 
în altă parte il est ailleurs, il est absent, il a 
l'esprit ailleurs, il a l'esprit qui bat la campa- 
gne, (fam.)il est dans la lune, copilul e al lui 
cet enfant est de lui; cartea e a mea ce livre 
est à moi, c'est mon livre; mașina e în garaj 
la Voiture est au garage; cheile sînt în ușă les 
clés sont sur la porte; bateti mai tare, e pre- 
cis acasă frappez plus fort, il est sûrement 
chez lui; cine e acolo? qui est là?, qui va là?; 
din ce regiune sinteti? de quelle région 
êtes-vous?; unde o fi la ora asta? où peut-it 
être à cette heure? (SE TROUVER); aici sînt, 
aici rămîn j'y suis, j'y reste; am fost anul tre- 
cut la Paris j'ai été à Paris l'année dernière; 
am fost să-l conducem la gară nous avons 
été l'accompagner à la gare; sînt aläturi de 
tine în această problemă je suis avec toi 
dans cette affaire; nu știu ce e la mijloc je ne 
sais pas ce qui est en jeu / en cause; sintem 
pentru o politică de pace nous sommes 
pour une politique de paix; spune-i secre- 
tul, e de-ai noștri dis-lui le secret, il est des 
nôtres; si ea e din familie elle aussi est de la 
famille; am väzut o piesä bună, era de Mo- 
lière j'ai vu une bonne pièce, elle était de 
Molière: sîntem în luna mai nous sommes 
en mai /au mois de mai; sîntem în 15 decem- 
brie nous sommes le 15 décembre; în ce zi 
sîntem? quel jour sommes-nous?; cit sint vi- 
netele? c'est combien les aubergines?, quel 
est le prix des aubergines?, combien coutent 
les aubergines? 2. y avoir: nu mai e piine il 
n'y a plus de pain; nu e nici tipenie de om il 
n'y a pas une âme vivante, il n'y a pas âme 
qui vive, il n'y a ni bêtes ni gens; să fie multi 
ca el pe lume? y aurait-il beaucoup de gens 
comme lui?; sînt multe de spus, de făcut il 
y aurait beaucoup à dire, à faire; e ceva la 
mijloc il y a anguille SOUS roche, il y a de l'oi- 


gnon; e (de) treabă! il y a beaucoup à faire!, 
nu e chip să... il n'y a pas moyen de... nu e 
nimic de făcut il n'y a rien à faire, on n'y peut 
rien: e mult de atunci, de cînd... il y a long- 
temps, il y a longtemps que...; sînt 10 ani de 
cînd a plecat il y a 10 ans qu'il est parti. e v. 
cop. 1. être: furtul este un delict le vol est un 
délit (CONSTITUER); sutrageria este o 
încăpere spațioasă la salle à manger est 
une pièce spacieuse; spune-mi tot, îți sint 
prieten dis-moi tout, je suis ton ami; dictio- 
narul acesta mi-e indispensabil ce 
dictionnaire m'est indispensable, pămîntul e 
rotund la terre est ronde; să luăm lucrurile 
așa cum sînt il faut prendre les choses telles 
qu'elles sont / comme elles sont; trebuie să 
ştii să fii tu însuți il faut savoir âtre soi- 
même: ea e totul pentru mine elle est tout 
pour moi; e un băiat cumsecade c'est un 
brave garçon; fiți politicosi soyez polis; fii 
drăguţ... soyez gentil..., ayez la gentillesse / 
l'obligeance de...; fiți bineveniţi! soyez les 
bienvenus!; să fim serloși! soyons sérieux!, 
quelle idée!, allons donc!, a fi bucuros, trist, 
neliniștit âtre joyeux, triste, inquiet; a fi în 
stare să être capable / à même / en mesure 
/ (fam.) fichu de; îmi e simpatic il m'est sym- 
pathique, je le trouve sympathique. 2. c'est: e 
cu totul altceva c'est tout à fait autre chose, 
cela n'a rien à voir; nu-i nimic ce n'est rien, 
cela ne fait rien; cine e? qui est-ce?; ce e? 
qu'est-ce que c'est?; nu e cine ştie ce ce 
n'est pas grand-chose, (fam.) ce n'est pas 
cassant; nu e bine, nu-i a bună c'est mau- 
vais signe, c'est un mauvais prâsage; e semn 
bun, rău c'est bon, mauvais signe; nu e de 
lepădat ce n'est pas ă dedaigner, cum e cu 
putință? comment est-ce possible?, e de 
ajuns! c'est assez!, cela suffit; as vrea să-i 
văd fie si pentru o clipă je voudrais le voir, 
ne serait-ce qu'un instant; așa a fost să fie 
c'était écrit, grozav filmul ăsta, este? épa- 
tant ce film, n'est-ce pas? / (fam.) pas vrai? 
nu-i așa că am dreptate? n'est-ce pas que 
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j'ai raison?; ce e cînd îţi tremură mîinile? 
qu'est-ce que c'est quand les mains vous 
tremblent?, qu'est-ce que cela signifie quand 
les mains vous tremblent?; ce-i asta?! 
qu'est-ce que c'est que ça?l, qu'est-ce que 
cela signifie?!, qu'est-ce que cela veut dire?!; 
e cazul să-i spui adevărul c'est le cas de lui 
- dire la vérité; e zadarnic, e în zadar c'est en 
vain, c'est peine perdue; e în regulă! a) c'est 
entendu b) l'affaire est dans le sac; e din 
cale-afară, e prea de tot / peste poate! c'en 
est trop!, c'est le comble / (fam.) le bouquet!; 
e același lucru c'est le même chose, cela re- 
vient au même, (pop.) c'est du kif, c'est kif-kif. 
3. faire: nu fi copil! ne fais pas l'enfant!; ce 
copil ești! quel enfant tu fais! @ fie-i țărîna 
ușoară! qu'il, qu'elle repose en paix! e v. im- 
pers. 1. il/ c'est: e sigur că n-a vrut să vă su- 
pere il est certain qu'il n'a pas voulu vous 
fâcher; e necesar să plece imediat il est né- 
cessaire / il faut qu'il parte tout de suite; e 
greu de spus cine are dreptate il est difficile 
de dire qui e raison; e plăcut să stai la soare 
c'est agréable de rester au soleil. 2. c'est: era 
într-o seară de vară c'était un soir d'été; o fi, 
dar nu cred c'est bien possible, mais je ne le 
crois pas; (fig.)e al dracului / naibii de greu! 
a) c'est diablement difficile, c'est le diable et 
son train b) c'est le diable à confesser 
c) (fam.) c'est coton. 3. il fait: e frumos, cald, 
frig, răcoare il fait beau, chaud, froid, frais; e 
ziua mare il fait grand jour; cum e afară? quel 
temps fait-il? 4. avoir: a-i fi foame, sete, frig, 
cald, frică, somn avoir faim, soif, froid, 
chaud, peur, sommeil; a-i fi greață avoir la 
nausée, avoir mal au coeur; a-i fi rău avoir un 
malaise, se sentir mal; a-i fi lehamite en avoir 
assez, en avoir ras le bol, en avoir par dessus 
les oreilles / la tête; a-i fi greu să..., a-i fi nu 
stiu cum să... avoir de la peine / dù mal à...; 
a-i fi ciudă pe cineva avoir une dent/ des 
griefs contre qqn., garder rancune à qqn., te- 
nir rigueur à qqn., en vouloir à qqn.; a-i fi milă 
de cineva avoir pitié de qqn., prendre qqn. en 


pitié. & e de la sine înţeles cela va sans dire, 
cela va de soi; e musai il faut absolument; nu 
e de glumit cu... on ne plaisante pas avec...; 
nu-i nici o afacere ça ne veut pas le peine / 
le coup; cînd e să fie...! c'était écrit; ce-o fi 
o fi advienne que pourra; cînd o fi și o fi au 
moment voulu; mi-e că... / să nu... j'ai peur 
de (+ inf.), j'ai peur que (+ subj.); ce mi-e că... 
que m'importe...; a-l fi drag să... prendre plai- 
sir ă...; nu mi-e de alta dar... je veux bien 
mais...; să-i fie de cap tant pis pour lui; să-i 
fie de învățătură cela lui apprendra; fie! 
a) d'accord, (fam.) d'acc, OK b) soit; ce-i cu 
tine? qu'est-ce qui tarrive?; și ce-i cu asta? 
et puis alors?; fie cum zici tu si tu le dis, si 
tu veux; fie ca... puisse... e v. semi-aux. 
1. faillir: era să moară il a failli en mourir; era 
cît pe-aci să-l calce o mașină il a failli se 
faire renverser par une auto (MANQUER 
(DE)). 2. être sur le point de: cînd a fost să 
plece și-a adus aminte că-și uitase 
mănușile il était sur le point de partir quand 
il se souvint (d’avoir oublié ses gants. 3. de- 
voir: era să se mărite, dar s-a răzgîndit elle 
devait se marier mais elle s'est ravisée / mais 
elle a changé d'avis; dacă o fi să mor si je de- 
vais mourir, s’il me fallait mourir. 4. avoir envie 
de: mi-e a dormi, a mînca j'ai envie de dor- 
mir, de manger, je voudrais dormir, manger; 
nu mi-e a lucra je n'ai pas envie de travailler, 


je n'ai pas le coeur au travail. 


ficat n. m. foie: ficat de pasăre foie de vo- 
laille; pate de ficat pâté de foie (de porc); 
pate de ficat de gîscă foie gras; boală de fi- 
cat maladie du foie; criză de ficat crise de 
foie. e ficati n. m. pl. foies: (fam.) a-l roade 
/seca/ ustura la ficaţi se manger / se ronger 
les foies / les sangs, se faire de la bile / du 
mauvais sang / (pop.) du mouron; (fam.) a-i 
îngheţa ficatii (pop.) avoir les foies / les je- 
tons, (arg.) avoir les chocottes, (cour.) avoir 
une peur bleue, (/itt.) être transi de peur. 
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fie că... fie că... loc. conj. corrél. 1. soit 
que... soit que / ou que...: fle că ninge fie că 
plouă soit qu'il neige soit qu'il pleuve. 2. que... 
ou (que): mergem la cinema, fie că vine cu 
noi fie că nu (vine) / fie că vine și el sau nu 
nous irons au cinéma qu'il vienne ou qu'il ne 
vienne pas avec nous / qu'il vienne ou non 
avec nous. 


fiecare pron. indéf. chacun: se întoar- 
seră fiecare la locul său ils retournèrent 
chacun à sa place; luați cîte un măr fiecare! 
prenez chacun une pommel; i-a dat fiecăruia 
cîte o carte il a donné un livre à chacun. 
e adj. indéf. chaque: fiecare om chaque 
homme (TOUT); au intrat în fiecare casă ils 
sontentrés dans chaque maison / dans toutes 
les maisons; să punem fiecare lucru la lo- 
cul său mettons chaque chose à sa place. 


fier n. n. fer: minereu de fier minerai de 
fer; fier forjat fer forgé; bară de fier barre / 
tige de fer; unelte de fier ustensiles en fer; e- 
poca fierului / de fier l'Age du fer; drum de 
fier chemin de fer; a avea o sănătate de fier 
avoir une santé de fer, être robuste, ètre ré- 
sistant; (fig.) mînă de fier main / poigne de 
fer, o voinţă de fier une volonté de fer, une 
volonté inébranlable /⁄inflexible; disciplină 
de fier discipline de fer; fier de plug le fer de 
la charrue; fier de călcat fer à repasser, fier 
de frizat fer à friser; fier roșu fer chaud / 
rouge; a însemna cu fierul rosu marquer au 
fer rouge; bate fierul cît e cald! il faut battre 
le fer quand / tant / pendant qu'il est chaud. 
+ fierul de la sobä le tisonnier, le pique-feu, 
le fourgon; fier vechi ferraille; (et fig.) a arun- 
ca la fier vechi a) (et fig.) mettre à la ferraille 
b) mettre / jeter au rebut, (fam.) mettre au ran- 
cart: a trece prin ascutisul fierului passer 
au fil de l'épée; a-i trece / da un fier ars/rosu 
prin inimä avoir un serrement de coeur. 


e fiare n. n. pl. fers: a pune un prizonier în 
fiare mettre un prisonnier aux fers / en chal- 
nes, mettre des menottes à un prisonnier. 


fierbe v. intr., À. bouillir: apa fierbe la 100 
grade C l'eau bout à 100 degrés C, lăsaţi să 
fiarbă o oră faites / laissez bouillir pendant 
une heure (BOUILLONNER); a fierbe de mi- 
nie bouillir (de colère), suffoquer de colère; a 
tierbe de neräbdare bouillir (d'impatience). 
2. cuire: supa fierbe încet la soupe cuit dou- 
cement / à petit feu, la soupe mijote. 
3. fermenter: vinul fierbe le vin fermente 
(TRAVAILLER). & marea fierbe la mer est 
houleuse; spiritele fierb les esprits sont en 
effervescence; văzduhul fierbe de strigăte 
l'air retentit de cris; a se amesteca / a umbla 
| a-şi băga nasul unde nu-l fierbe oala se 
mêler des affaires d'autrui; nu te băga unde 
nu-ți fierbe oala mêle-toi de tes affaires / de 
ce qui te regarde / (pop.) de tes oignons, 
(pop.) de quoi je me mélel e v. tr. faire bouillir: 
a fierbe laptele faire bouillir le lait (fam. 
BOUILLIR), a fierbe legume, carne, paste 
fălnoase faire bouillir des légumes, de la 
viande, des pâtes (FAIRE CUIRE); a fierbe 
rufe, o seringă faire bouillir du linge, une se- 
ringue. 


fierbinte adj. 1. brûlant: soare fierbinte 
soleil brülant (ARDENT); ceai fierbinte du 
thé brûlant (BOUILLANT); aerul e fierbinte 
l'air est brûlant (TORRIDE). 2. ardent: patrio- 
tism fierbinte patriotisme ardent 
(PROFOND); dorință fierbinte désir ardent; 
rugă fierbinte prière ardente (FERVENT). 
+ a vorbi cu glas fierbinte parler dune voix 
passionnée. e adv. 1. passionnément: a cre- 
de fierbinte în ceva croire passionnément à 
qqch. 2. ardemment: a se ruga fierbinte prier 
ardemment, prier avec ferveur. 


figură n. f. figure: o figură omenească 
une figure humaine; o figură lungă, rotundă 
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une figure longue, ronde (FACE, VISAGE); a 
desenat câteva figuri pe o bucăţică de hâr- 
tie il a dessiné quelques figures sur un bout 
de papier; marile figuri ale secolului les 
grandes figures du siècle (PERSONNALITÉ); 
a face figură bună, proastă faire bonne, 
mauvaise / piètre figure; a face figură de faire 
_ figure de; figură plană, în spatiu figure 
plane, dans l'espace; figură de balet figure 
de ballet; figuri libere, impuse figures libres, 
imposées; figură de stil figure de style. & a 
face figuri faire des mines, minauder; a-i 
face cuiva figura jouer un tour / (vx.) une 
pièce à qqn., (fam.) servir à qqn. un plat de sa 
façon; mare figură e! c'est un drôle de typel, 

drôle de pistolet! 


fiică n. f. fille: fiica vărului meu la fille de 
mon cousin; o fiică bună une bonne fille; fiica 
cea mare la fille aînée; fiica cea mică la fille 
cadette, la benjamine; fiică adoptivă fille 
adoptive; o fiică de regi une fille de rois; fii- 
cele Evei les filles d'Eve; stelele, fiice ale 
nopții les étoiles, filles de la nuit. 


fiindcă conj. 1. parce que: nu știu ce 
părere are, fiindcă n-am putut să-i vorbesc 
jignore son opinion, parce que je n'ai pas pu 
lui parler. 2. puisque: fiindcă ești aici, putem 
vorbi deschis puisque vous êtes ici, nous 
pouvons parler ouvertement. 3. comme, vu 
que: fiindcă îţi cunosc gusturile, ţi-am 
adus o carte bună comme je connais tes 
goûts, je t'ai apporté un bon livre; credeam că 
o să-și ceară scuze fiindcă e vinovat je 
croyais qu'il allait demander des excuses, vu 
qu'il est coupable. 


ființă n.f être: ființa umană l'être humain; 
ființele vii les êtres vivants; fiinţe si lucruri 
des êtres et des choses; Ființa supremă 
l'Étre suprême; ființa iubită l'être aimé; e o 
ființă timidă c'est un être timide (PER- 
SONNE); ce ființă insuportabilă! quel être 


insupportable! (INDIVIDU, TYPE); a dori 
ceva din toată fiinţa désirer qqch. de tout - 
son être. & a fi în fiinţă exister, être en vi- 
gueur; a lua ființă prendre naissance, être 
créé, être institué; a-și păsira flinta maintenir 
son existence, subsister. 


film n. n. film: film de scurt, de lung me- 
traj film de court, de long métrage; film 
alb-negru, în culori / color film noir et blanc, 
(en) couleur(s); film mut, sonor / vorbit film 
muet, sonore / parlant; film în versiune ori- 
ginală, dublat film en version originale, 
doublé; film pe ecran lat film sur écran large: 
film de televiziune film de télévision; film de 
fictiune / artistic film de fiction; film docu- 
mentar (film) documentaire; film de 
animaţie film d'animation; film western film 
de cow-boys, western; film muzical, politist, 
de gangsteri, de aventuri, de groază, de 
suspans, științifico-fantastic film musical, 
policier, noir, d'aventures, d'épouvante / de 
terreur, à suspense, de science-fiction; film 
publicitar film publicitaire; film serial film à 
épisodes, feuilleton; film de mare montare 
film à grand spectacle, superproduction; un 
film foarte prost un très mauvais film, (fam.) 
un film tarte, un navet; a juca într-un film 
jouer dans un film; a turna un film tourner / 
realiser un film; a proiecta un film projeter un 
film; a da un film la televizor passer un film 
à la télévision: filmul rulează la cinemato- 
graful din cartier le film passe dans le 
cinéma du quartier; (phot.) film de granulaţie 
finä film à grain fin (PELLICULE, BANDE 
PELLICULAIRE); a voala filmul voiler le film; 
a da un film la developat donner un film à 
développer (ROULEAU, BOBINE). ® o în- 
timplare absolut ca-n filme une histoire 
invraisemblable / à dormir debout; e ca-n 
filme! c'est du cinéma! 


fin adj. 1. fin: mini, glezne fine mains, 
chevilles fines (DELICAT); talie fină taille fine 
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(MINCE, DÉLIÉ, ÉLANCÉ, SVELTE); 
trăsături fine traits fins (DÉLICAT); a avea 
auzul fin avoir l'ouïe / l'oreille fine; (fig.) a 
avea nas fin avoir le nez fin (CREUX), avoir 
du nez / du flair, avoir un bon nez, avoir des 
antennes, (fam.) avoir le pif pour qqch., (pop.) 
avoir du tarin; sare fină sel fin, mazăre fină 
petits-pois fins; dantelă fină dentelle fine; 
posetä din piele fină sac à main en cuir fin 
(LISSE, SOUPLE); rufărie fină linge / lingerie 
fin(e); lichioruri fine liqueurs fines; aur, ar- 
gint fin or, argent fin (PUR); zimbet fin 
sourire fin (SUBTIL); spirit fin esprit fin (DÉ- 
LIÉ, PERSPICACE, SAGACE, SUBTIL); 
ironie fină fine ironie; fin cunoscător fin con- 
naisseur, connaisseur raffiné. 2. distingué: 
om fin homme distingué (DÉLICAT, POLI, 
COURTOIS, BIEN ÉLEVÉ). 


fir n. n.1.fil: fir de atä fil (de coton), fil à cou- 
dre: fir de in, de cînepă, de lină, de bumbac, 
de mătase, de nailon fil de lin, de chanvre, 
de laine, de coton, de soie, de nylon; fir de 
bătătură, de urzeală fil de trame, de chaîne; 
broderie de fir broderie au fil d'or, d'argent; 


a tăia o țesătură pe fir couper un tissu de - 


droit fil; fir de păianjen fil d'araignée; fir cu 
plumb fil ă plomb; fir electric fil électrique; fir 
de telefon fil de téléphone, fil téléphonique; 
la celălalt capăt al firului à l'autre bout du fil; 
telegrafie fără fir télégraphie sans fil 
(T.S.F.); pe firul apei au fil de l'eau; (fig.) firul 
întîmplărilor, gîndurilor, ideilor le fil des 
événements, des pensées, des idées 
(COURS, ENCHAÎNEMENT); firul vieții, zl- 
telor le ti! de le vie, des jours; fir conducător 
I călăuzitor, rosu fil conducteur, idée direc- 
trice: a relua firul poveștii reprendre le fil du 
récit; a-și pierde firul ideilor perdre le fil de 
ses idâes; (fig.)a setine/a sta/a atirna (nu- 
mai) într-un fir de aţă (fig.) ne tenir qu'à un 
fil / à un cheveu, tenir à un bouton, s'en falloir 
de peu. 2. filet: un fir subțire de apă un mai- 
ore filet d'eau. 3. grain: fir de nisip grain de 


sable: fir de praf grain de poussière. 4. brin: 
fir de larbă brin d'herbe; fir de lăcrămloară 
brin de muguet. 5. fétu: fir de pal fétu de 
paille. 6. tige: fir de praz, de usturol tige de 
poireau, d'ail; cinci fire de trandafir cinq ti- 
ges de roses. + fir de păr cheveu; a täla/a 
despica firul (de păr) în patru couper / fen- 
dre un cheveu en quatre, (vx.) discuter sur la 
pointe d'une aiguille, un fir de pär a lipsit 
să... il s'en est fellu de peu; imprumutä-mi și 
mie un fir de mälai prête-moi un peu de fa- 
rine de maïs; cît un fir de mac tout petit, 
minuscule; ca un fir de trandafir comme une 
rose; a | se duce un fir la ciorap avoir une 
maille qui file; (fig.) a găsi, a prinde un fir 
trouver une piste; (fig., fam.) a prinde firul 
découvrir / éventer la mèche / le secret, dé- 
couvrir le pot aux roses; a intra / a se bäga 
pe fir marcher sur les plates-bandes de qqn. 
(fig.) a se agăța de un fir de pal se raccro- 
cher ă un vain espoir; (fig., fam.) teletonul 
fără fir le téléphone arabe / de brousse. 
e de-a fir a pär, din fir în / a pär, de-a 
firu-n păr, din fir pinä-n aţă loc. adv. 
d'un bout à l’autre, par le menu, minutieuse- 
ment, en détail. 


fire n.f. nature: legea firii la loi de la nature; 
împotriva firii contre nature, contre la loi de 
la nature; e în firea lucrurilor c'est dans la 
nature des choses; o fire de poet une nature 
de poète (TEMPÉRAMENT); o fire energică, 
pătimașă une nature énergique, passionnée 
(CARACTÈRE, TEMPÉRAMENT), a avea/a 
fi o fire veselă avoir / être une nature gaie, 
être d'un naturel gai; a fi slab de fire être de 
nature faible; a fi tare de fire être d'une na- 
ture à toute épreuve, être de fer; nu-mi stă în 
fire ce n'est pas dans ma nature; e bun din 
fire il est bon par nature, il est naturellement 
/ nativement bon, il est d'un naturel bon; a fi 
melancolic din fire être mélancolique par 
nature, être d'humeur mélancolique, deprin- 
derea se face tire l'habitude est une seconde 
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nature. $ sînt firi și firi a) il y a fagot et fagot 
b) il faut de tout pour faire un monde; a fi iute 
la fire avoir la tête près du bonnet, s'échauffer 
vite; a-și ieși din fire entrer / se mettre en co- 
lère, se mettre dans tous ses états, sortir de 
ses gonds, prendre feu, se fâcher tout rouge, 
(fam.) se mettre en boule / en pétard; a 


scoate (pe cineva) din fire exaspérer qqn., 


le pousser à bout, le faire sortir de ses gonds 
/ (vx.) de son assiette, faire enrager qqn., le 
mettre hors de lui, (fam.) le mettre en rogne; 
a-și veni în fire a) recouvrer / retrouver / re- 
prendre ses esprits, revenir à soi b) retrouver 
son calme / son sang froid; a se omori / a se 
präpädi cu firea a) se donner du mal / beau- 
coup de mal / un mal de chien / beaucoup de 
peine pour qqn., qqch., se démener, se met- 
tre en quatre, se dépenser, (fam.) se 
décarcasser pour qqn., qqch., s'employer en- 
tièrement à faire qqch., se tuer à faire qqch. 
b) se faire du mauvais sang / un sang d'encre, 
se ronger / tourner les sangs, se tourmenter, 
s'inquiéter, (fam.) se frapper c) prendre les 


choses trop à coeur; a se pierde cu firea per- 
dre la tête / son sang-froid, s'affoler, (fam.) 


perdre la boussole / le nord; a nu se omori 
cu firea en prendre à son aise, (fam.) ne pas 
s'en faire /se frapper; a nu se pierde cu firea, 
a-și ține / păstra firea rester maître de soi, 
se maitriser, garder la tâte froide / toute sa 
tête, garder son sang-froid; în toată firea 
a) mûr b) sensé; peste fire extrêmement, ex- 
cessivement, à l'excès, outre mesure, par 
trop; năravul din fire n-are lecuire chassez 
le naturel, il revient au galop; (post.) toată fi- 
rea zburătoare tous les êtres ailés, (vieilli la 
gent ailée. 


firesc adj. naturel: ton, gest, limbaj fi- 
resc ton, geste, langage naturel; atitudine 
firească attitude naturelle (fam. NATURE); 
nevoi firești besoins naturels; evoluţie fi- 
rească évolution naturelle (NORMAL, 
HABITUEL), e un lucru firesc c'est une 


chose naturelle (NORMAL); e firesc să... il 
est naturel de /que...; e firesc să fie așa c'est 
bien naturel qu'il en soit ainsi; e firesc să-ţi 
fac acest serviciu c'est bien naturel que je te 
rende ce service (NORMAL); așa o să pară 
mai firesc ça fera plus naturel (VRAI, fam. 
NATURE). & în mod/chip firesc a) naturel- 
lement b) simplement, facilement. 


firește aav. naturellement: firește, am 
telefonat imediat naturellement, j'ai télépho- 
né tout de suite (ÉVIDEMMENT, BIEN SUR, 
BIEN ENTENDU, fam. COMME DE BIEN 
ENTENDU); te asteptai, fireste, la succes 
naturellement, tu t'attendais au succès 
(COMME DE JUSTE, COMME DE RAISON); 
fireste cä voi fi acolo naturellement, j'y serai 
(BIEN SUR); firește, n-o să pretind că... na- 
turellement, je n'irai pas jusqu'ă pretendre 
que... (CERTES). 


fiu n. m. fils: fiu legitim, natural, adoptiv 
fils légitime, naturel, adoptif; fiu vitreg beau- 
fils; fiul cel (mai) mare le fils aîné; fiul cel 
(mai) mic le fils cadet, le cadet, le benjamin 
(de la famille); îl consideră ca pe fiul său il 
le considère comme son fils; (maison de com- 
merce) Cutare și fiul Un Tel et fils; (voc.) 
fiule... mon fils, (fam.) fiston; din tată în fiu 
de père en fils; (fig.) e fiul lui taică-său il est 
le fils de son père, c'est son père tout craché; 
fiu spiritual fils spirituel, disciple, continua- 
teur; fiul risipitor le fils prodigue (ENFANT); 
fiii satului les fils du village. 


fix adj. fixe: punct fix point fixe; domiciliu 
fix, adresă fixă domicile, adresse fixe (PER- 
MANENT, STABLE); prețuri, venituri fixe 
prix, revenus fixes (INVARIABLE, CONS- 
TANT); la o dată fixă à une date fixe; a mînca 
la ore fixe manger à heure(s) fixe(s) (RÉGU- 
LIER); a avea o privire fixă avoir le regard / 
la vue fixe, les yeux fixes (IMMOBILE); (fig.) 
idee fixä idee fixe, obsession, manie, ma- 
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rotte. e adv. 1. fixement: a privi fix pe cineva 
regarder fixement qqn., fixer qqn. du regard, 
ne pas détacher ses yeux de qqn. 2. précis: 
la ora șase fix, fix la șase à six heures pré- 
cises (SONNANT, fam. TAPANT, pop. 
PÉTANT), au coup/sur le coup de six heures; 
fix în clipa în care... à la seconde précise 
où... (MÊME), juste à la seconde où... & a 
ajunge la fix être à l'heure, arriver à l'heure 
juste / juste à l'heure; (fig.) a veni / a sosi /a 
pica la fix arriver à point (nommé), arriver à 
propos / (fam.) à pic, arriver pile; la mare(le) 
fix parfait, très bien, impeccablement, sans 
bavure, aux petits oignons. 


fixa v. tr. fixer: a fixa o scîndură în cuie 
fixer une planche avec des clous (ATTA- 
CHER); a fixa un termen fixer un terme / un 
délai (ASSIGNER, ARRÊTER); a fixa o întil- 
nire fixer un rendez-vous, prendre date, 
prendre heure; a-i fixa cuiva o întilnire fixer 
un rendez-vous à qqn. (DONNER), (fam.) 
donner un rancard, a fixa locul, ziua, ora 
unei întilniri fixer le lieu, le jour, l'heure dun 
rendez-vous (ETABLIR, PRECISER, ARRE- 
TER, DECIDER, CONVENIR DE); a fixa 
preţurile fixer les prix (ETABLIR, REGLE- 
MENTER); a fixa un impozit fixer un impât 
(ASSEOIR); a fixa o regulă fixer une règle 
(POSER); a fixa atribuțiile cuiva fixer les at- 
tributions de qqn. (DELIMITER); a-și fixa 
reședința fixer sa résidence (ÉTABLIR); a-și 
fixa atenţia asupra a ceva fixer son attention 
sur qqch., se concentrer sur qach.; a fixa pe 
cineva, ceva (cu privirea) fixer qqn., 
qach.(du regard), fixer les / ses yeux / sa vue 
/ ses regards sur qqn., qqch., avoir les yeux 
fixés sur qan., qqch., regarder fixement qqn., 
qach., ne pas détacher ses yeux de qqn., 
qach., ne pas quitter des yeux qqn., qqch. 


fizică n. f. physique: fizică moleculară, 
cuantică, atomică, nucleară physique mo- 
léculaire, quantique, atomique, nucléaire; 


legile tizicii les lois de la physique; manual 
de fizică manuel / livre de physique; student 
la fizică étudiant en physique; ora de fizică 
la classe de physique. 


fintînă n. f, 1. puits: o fintină adincă un 
puits profond, fintină arteziană puits arté- 
sien, jet d'eau; a săpa o fintînă creuser un 
puits; a scoate / a lua apă din fintină tirer de 
l'eau au puits, puiser de l'eau. 2. fontaine: fin- 
tinile orașului les fontaines de la ville; fintinä 
de marmură fontaine de marbre; a merge 
după apă la fintinà aller chercher de l'eau à 
la fontaine. 3. source: (fig.) ochii, fintina la- 
crimilor les yeux, la source des larmes. + a 
căra apă lafintină porter (de) l'eau àla rivière 
/ à la mer. 


flacără n.f. 1. flamme: flacăra unei lu- 
minäri, unui chibrit la flamme d'une bougie, 
d'une allumette; flacără tremurătoare, vie 
flamme vacillante, vive / éternelle; a trece la 
da prin flacără passer à la flamme, flamber 
qqch.; (fig.) flacăra tineretii la flamme de la 
jeunesse (ARDEUR, ENTHOUSIASME, 
ELAN, FOUGUE); flacăra dragostei, a pasi- 
unii la flamme de l'amour, de la passion. 
2. feu: (fig.) flacăra geniului le feu du génie. 
3. flambeau: flacăra olimpică le flambeau 
olympique. e flăcări n. f. pl. 1. flammes: 
flăcările incendiului les flammes de l'incen- 
die: a fi în flăcări être en flammes / en feu, 
brûler; mistuit de flăcări dévoré par les flam- 
mes; a scoate flăcări jeter des flammes, 
flamboyer; a arunca flăcări jeter / vomir des 
flammes; aruncător de flăcări lance-flam- 
mes; flăcările iadului les flammes de l'enfer, 
les flammes éternelles. 2. feu; a avea obrajii 
în flăcări avoir les joues en feu. 


flămînd adj. 1. affamé: a fi flämind ètre 
affamé, avoir faim; s-a întors flämind si 
insetat il est revenu affamé et assoiffé; lup 
flămînd loup affamé (FAMÉLIQUE). 2. avide: 
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(fig., post.) priviri flămînde regards avides. 


e n. m. affamé: cei fläminzi les effamés 
(CRÈVE-LA-FAIM, MEURT-DE-FAIM, MI- 
SÉREUX). 


floare n. f fleur: flori naturale, artificiale 
fleurs naturelles, artificielles; flori de 
grădină, de seră, de cîmp fleurs de jardin, de 
serre, des champs / sauvages; floare îmbo- 
bocitä, înflorită / deschisă fleur en bouton, 
éclose / épanouie; floare bătută fleur double; 
‘loare ofilită / vestedä fleur étiolée / flétrie / 
fanée; flori mirositoare fleurs odorantes / 
odoriférantes; floare de crin fleur de lys; flori 
de lämfitä fleurs d'oranger; a purta o floare 
la butonieră porter une fleur ă sa bouton- 
nière; cireșii sînt în floare les cerisiers sont 
en fleur(s) / sont couverts de fleurs / sont fleu- 
ris; (bot) floarea-pastelui fleur du 
Vendredi-Saint, pâquerette; (fig.) în floarea 
vîrstei / vieţii dans / à la fleur de l'âge; (fig.) 
floarea societății la (fine) fleur de la société, 
la crème de la société, le meilleur de la socié- 
té, l'élite, (fam.) le dessus du panier, le gratin; 
(fig.) floarea tinerimii la (fine) fleur de la jeu- 
nesse. 2. tête: floarea cuiului tête du clou. 
3. oeil: (typogr.) floarea literei l'oeil de la let- 
tre (FACE). & (bot) floare-de-coit / 
floarea-doamnei / floarea-reginei edel- 
weiss, immortelle des neiges, pied-de-lion; 
(bot.) floarea grîului bluet (des champs); 
(bot.) floarea soarelui tournesol, helianthe, 
soleil, grand-soleil; a face / a prinde floare 


moisir, se couvrir de moisissures; e floare la 


ureche a) c'est une bagatelle / un rien / une 
chose sans importance b) c'est de la besogne 
toute faite, (fam.) c'est de la tarte / du billard 
/ du gâteau; a crede că e floare la ureche 
croire qu'on Va y arriver en soufflant dessus; 
cu o floare nu se face primăvară une hiron- 
delle ne fait pas le printemps. e flori n. £ pl. 
1. fleurs: buchet, coroană, jerbă, ghirlandă 
de flori bouquet, couronne, gerbe, guirlande 
de fleurs; strat de flori parterre de fleurs; ghi- 


veci de flori pot de fleurs; piață de flori le 
marché aux fleurs; imprimeu cu flori impri- 
mé à fleurs. 2. cristal: geam acoperit de / cu 
flori de gheaţă vitre / carreau couvert(e) de 
cristaux de glace; flori de minä cristaux de 
roche. & (bot.) flori-de-paie immortelles; co- 
pii din flori enfant illégitime / naturel, bâtard; 
de florile mărului, de florile cucului / de 
flori de cuc inutilement, en vain, pour des 
prunes, (fam.) pour des clous, pour des clo- 
pineites, (pop.) pour la peau, pour peau de 
balle. 


fluier n. n. 1. chalumeau: fluierul cioba- 
nului le chalumeau du berger (PIPEAU, 
FLÛTE CHAMPETRE / RUSTIQUE); a cînta 
l'a zice din fluier jouer du chalumeau. 2. sif- 


flet: fluierul arbitrului a) le sifflet de l'arbitre 


b) coup de sifflet. & (anat.) fluierul picioru- 
lui a) le tibia b) (chevaux) la canon. 


fluture n. m. 1. papillon: fluture pestrit 
papillon bariolé; fluture de zi papillon de jour 
/ diurne; fluture de noapte a) papillon de nuit 
/ nocturne, phalène, géomètre b) (fig.) no- 
ceur; fluturii zboară din floare în floare les 
papillons volètent / voltigent d'une fleur à l'au- 
tre; a alerga după fluturi faire la chasse aux 
papillons; a prinde, a colectiona fluturi at- 
traper, collectionner des papillons; 
fluture-alb / fluture-de-varză papillon blanc 
du chou, piéride du chou; a înota (în stil) flu- 
ture nager la brasse papillon. 2. paillette: 
cămașă cu fluturi chemise couverte de 
paillettes, chemise païilletée. & a zbura ca un 
fluture din floare-n floare a) papillonner 
b) (fig., lam.) être voiage; (fig., fam.) a avea 
fluturi (în cap) être toqué, avoir une araignée 
au plafond; fluture-de-mätase ver-à-soie. 


foaie nf. 1. feuille: foaie de hirtie feuille 
de papier; foaie volantä a) feuille volante 
b) tract; foaie de drum feuille de route; foaie 
de prezență feuille de présence; foaie de 


296 


e ani ee ao ae 


temperatură feuille de température; (vieilli) 
foaia locală la feuille locale (JOURNAL, fam. 
CANARD, FEUILLE DE CHOU); foaie de 
tablă feuille de tôle; foaie de varză feuille de 
chou; foaie de viță, de tutun, de porumb, de 
dafin feuilles de vigne, de tabac, de maïs, de 
laurier: trifoi cu patru foi trèfle à quatre 
feuilles. 2. page: foaie de titlu page de titre, 
titre; (et fig.) a întoarce foaia a) tourner la 
page b) (fig.) changer de ton / de note / de 
gamme / le prendre sur un autre ton c) chan- 
ger de batteries. 3. pelure: foaie de ceapă 
pelure d'oignon. 4. toile: foaie de cort toile de 
tente. 5. lé: fustă dintr-o foaie, din patru foi 
jupe en un lé, en / de quatre lés. & (méd.) 
foale de observație fiche médicale; foaie de 
zestre acte dotal; foaie de angajament con- 
trat de travail; foi de plăcintă pâte feuilletee; 
a lucra pe cineva în foi de viţă tirer dans les 
jambes / dans les pattes / dans le dos de qan.; 
a numära foile din pläcintä a) compliquer 
les choses b) (fam.) passer son temps à en- 
filer des perles. e foi s. f. pl. jupe: (o pereche 
de) foi negre une jupe noire. 


foame n. f. 1. faim: o foame de lup une 
faim de loup, une faim canine; a-i fi tare 
foame, a i se lungi urechile de foame avoir 
tres faim, avolr grand-faim, avoir l'estomac 
creux / vide / dans les talons, avoir un creux 
dans l'estomac, avoir le ventre creux, (pop.) 
avoir la dent, avoir les crocs / crochets, cla- 
quer du bec, la crever, la sauter, la péter; mi-e 
o foame! j'ai une de ces faims! (fam. FRIN- 
GALE); a muri de foame mourir / (fam.) 
crever de faim; a răbda de foame endurer la 
faim: a-şi înșela foamea tromper sa faim; 
a-si ameti foamea étourdir la (grosse) faim; 
a-și potoli / astimpăra foamea apaiser / cal- 
mer / assouvir / satisfaire sa faim. 2. appétit: 
foamea e cel mai bun bucätar l'appétit est 
le meilleur cuisinier, (fig.) foame de cistig ap- 
pétit de gain. & hămesit de foame affamé; 
muritor / pieritor de foame un meurt-de- 


foarte 


faim, un crève-la-faim; îi ghioräle matele de 
foame son estomac crie famine; a face 
foame (pop.) manger de la vache enragée / 
des briques. 


foarfece n. n. foartecă n. f. 1. ciseau(x): 
o pereche de foarfece une paire de ciseaux; 
foarfece de unghii ciseaux à ongles; foarte- 
ce de croitorie ciseaux de couturiăre, de 
tailleur; foartece de chirurg ciseaux de chi- 
rurgien; (sport) a executa o săritură în 
foartecă sauter en ciseaux; a-l face o foar- 
fecă adversarului faire un ciseau ă son 
adversaire. 2. cisallle(s): foarfece pentru 
tăiat metale, pentru tuns copacii cisaille 
servant à couper les métaux, à élaguer les ar- 
bres: foarfece de tinichigiu cisaille de 
terblantier: foartece de grădinar cisaille de 
jardinier, sécateur. & foarfece de tuns oile 
forces. 


foarte adv. très: foarte bogat, frumos 
tres riche, beau (BIEN, EXTREMEMENT), 
(vieilli ou litt. ou rég. FORT), foarte mulțumit 
très content (BIEN, TOUT, EXTRÉMEMENT, 
fam. DROLEMENT, RUDEMENT); foarte 
plictisit très ennuyé, (pop.) salement em- 
merdé: o dorinţă foarte legitimă un désir 
très légitime (TOUT À FAIT, ENTIÈREMENT, 
ABSOLUMENT, PARFAITEMENT, PLEINE- 
MENT); - Sinteti satisfăcut? - Foarte 
_ Êtes-vous satisfait? -Très; (litt.) supărat 
foarte très fâché, très en colère (lit. FORT), 
foarte la curent cu..., très au courant de; 
foarte la modă très à la mode / dernière 
mode: foarte bine très bien (FORT); foarte 
adesea, devreme, tirziu, lesne très souvent, 
tôt, tard, facilement (BIEN); foarte putin très 
peu (FORT, BIEN); foarte de dimineață de 
très bonne heure, de très grand matin, au petit 
jour; e foarte probabil il est très probable, e 
foarte limpede că... c'est très clair que.. 
(PARFAITEMENT); e foarte amabil din par- 
tea dvs. c'est trăs aimable ă vous (FORT); e 
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foarte frig if fait très froid (fam. RUDEMENT, 
pop. RIEN, VACHEMENT, BOUGREMENT); 
a-i fi (cuiva) foarte foame, sete, frică, frig 
(fam.) avoir très faim, soif, peur, froid (lit. 
GRAND); (fam.) e foarte femeie elle est très 
femme. $ nici prea-prea, nici foarte-foarte 
passablement, comme ci comme ga, (fam.) 
couci couça. e foarte mult /oc. adv. beau- 
coup: a pus foarte mult zahăr elle a mis 
beaucoup de sucre; mă îndoiesc foarte mult 
jen doute beaucoup (FORT); m-au supărat 
foarte mult ils m'ont beaucoup fâché; a dori 
foarte mult ceva désirer beaucoup / forte- 
ment qqch., avoir très / fortement / (litt.) 
grand-envie de qqch. 


foc n. n. 1. feu: focul arde în sobă le feu 
brûle dans la cheminée; foc de lemne, de 
vreascuri feu de bois, de brindilles; (fig.) a nu 
fi decit (un) foc de paie n'être qu'un feu de 
paille, ne faire qu'une flambée; foc viu, 
mocnit, stins feu vif, qui couve sous la cen- 
dre, éteint; foc de tabără feu de camp; limbi 
de foc langues de feu, flammes; a face, a 
aprinde focul faire du feu, allumer le feu; a 
pune lemne pe foc mettre du bois surle feu; 
a sufla în foc souffler sur le feu; a atita focul 
attiser / tisonner le feu; a stinge focul, a lăsa 
focul să se stingă éteindre le feu, laisser 
s'éteindre le feu; a se încălzi, a se usca la 
foc se chauffer, se sécher devant le feu; (et 
_ fig.) a pune ceva pe foc, a arunca ceva în 


foc jeter qqch. au feu; a da foc (la ceva) met- 


tre le feu (à qqch.); (et fig.) a lua foc, (fig.) a 
se face / a se mînia / a se supăra foc (și 
pară) a) prendre feu, s'allumer, s'enflammer 
b) (fig.) prendre feu, jeter feu et flamme(S), 
s'emporter, sortir de ses gonds, se mettre 
dans tous ses états, se inettre en colère / 
(fam.) en boule / (pop.) en rogne, entrer dans 
une colère bleue, se fâcher tout rouge; a 
pune oala pe foc mettre la marmite sur le feu; 
a pune mincarea la foc mettre un plat au feu; 
vas care se poate pune / care merge la foc 


plat qui va au feu; a fierbe, a coace la foc mic 
/ moale, la toc mare / iute / tare cuire à feu 
doux, à feu vif / à grand feu; a cere, a da (cui- 
va) un foc demander, donner du feu (à qqn.); 
foc de artificii, foc bengal feu d'artifice(s), 
feu de Bengale; focul a distrus un cartier în- 
treg le feu a anéanti tout un quartier 
(INCENDIE); säriti, foc! au feul, il y a le feu, 
au secours!; armă de foc arme à feu; foc! 


feul; a deschide focul ouvrir /commencer le 


feu, faire feu; a înceta focul cesser le feu; 
încetarea focului cessez-le-feu; a intra în 
foc aller au feu, entrer en lutte; botezul focu- 
lui le baptême du feu; foc razant, încrucișat, 
continuu feu rasant, croisé, continu; (fig.) a 
se întipări cu litere de foc în memorie s'ins- 


-crire en lettres de feu dans la memorie; a avea 


focul sacru avoir le feu sacre, avoir du talent, 
avoir la vocation; în focul luptei dans le feu 
du combat, au plus fort du combat; (fig.) a se 
arunca / a sări / a intra (și) în foc pentru ci- 
neva, ceva se jeter au feu pour qqn., qqch., 
se faire hacher pour qan.; (fig.) îmi pun / bag 
mîna în foc că este așa jen mets ma main 
au feu, j'en donne ma tête à couper, j'en mets 
ma tête sur le billot;a scoate castanele din 
foc cu mîna altuia, a lua focul cu mîna al- 
tuia se tirer d'affaire aux depens d'autrui; a se 
juca cu focul jouer avec le feu; a turna gaz 
peste foc, a pune paie pe foc jeter / mettre 
/ verser de l'huile sur le feu; a fi prins, a sta 
la se afla între două focuri être pris, se trou- 
ver entre deux feux; a trece (o tarä, un oras) 
prin foc si sable mettre (un pays, une ville) 
à feu et à sang, passer à la pointe / au fil de 
l'épée; (fam.) (că doar) n-o fi foc dacă... il n'y 
a pas le feu si..., ce n'est pas un crime si..., il 
n'y aura pas mort d'homme si..., il n'y a pas 
de mal à cela; cu foc avec feu (PASSION, 
FOUGUE, ENTHOUSIASME, ARDEUR, IM- 
PÉTUOSITÉ), fougueusement, ardemment, 
passionnément; a cînta / a zice cu foc chan- 
ter avec feu, avec âme; a zice / a spune ceva 
cu foc parler avec feu (VIVACITÉ, ENTRAIN, 
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CHALEUR, CONVICTION). 2. tir: focul ina- 
mic le tir ennemi; foc de artilerie tir 
d'artillerie; foc de baraj tir de barrage. 
3. coup: atrage un foc tirer un coup (de feu), 
faire feu: trei focuri de revolver trois coups 
de revolver; (fig.) a reuși din primul foc réus- 
sir du premier coup, du coup; dintr-un foc 
d'un seul coup, tout d'un coup, d'une traite, 
d'un jet. 4. (fig.) chagrin: a avea un foc (la 
inimă) a) avoir un gros chagrin b) être amou- 
reux de qqn.; nimeni nu stie focul meu 
personne ne connaît mon chagrin (DOU- 
LEUR, TOURMENT); i-a spus tot focul lui, 
şi-a vărsat focul, și-a scos focul de la 
inimă il lui a conté tout son chagrin, il lui a dit 
tout ce qu'il avait surle coeur, ila épanché son 
coeur, il a déchargé son coeur, il a vidé son 
sac. 5. (fig.) malheur: mare foc a cäzut pe 
capul nostru quel grand malheur nous est 
arrivé, nous a frappés. ® a nu lua foc a)ne 
pas s'allumer b) faire un raté, faire long feu; 
laptele dă în foc a)le lait monte b) le lait 
s'échappe / se sauve / déborde; a se înroși 
ca para focului devenir rouge comme un co- 
quelicot / une pivoine | une tomate / un coq / 
une écrevisse / un homard, (pop.) faire cuire 
son homard; arză-l-ar focul maudit soit...; 
harnic, iute (de mănîncă) foc, foc de har- 
nic, de iute extrêmement laborieux / actif, 
rapide; frumoasă foc, foc de frumoasă ex- 
trêmement / (fam.) diablement / vachement 
belle, belle comme le jour / comme tout, jolie 
à croquer; urîtă foc, toc de uriîtă laide 
comme tout, laide à faire peur; proastă foc, 
foc de proastă bâte comme une oie; scump 
foc, foc de scump extrêmement / terrible- 
ment/ excessivement cher, (fam. )un coup de 
barre; a alerga de mama focului courir à 
fond de train; a plinge de mama focului 
pleurer à chaudes larmes, pleurer toutes les 
larmes de son corps, (fam.) pleurer comme 
une Madeleine / comme une vache / comme 
un veau; a sta ca pe foc être sur des char- 
bons ardents / surla braise; a pune pe cineva 


folos 


pe foc presser qqn. de faire qqch., pousser 
qan. à faire qach.; a-și pune / băga mina în 
foc pentru cineva se porter garant pour qqn. 
a mînca foc, a lua / a prinde foc cu gura 
pentru cineva faire / tenter l'impossible pour 
qan.; a-şi vărsa focul pe cineva décharger 
sa colère / sa bile / sa rate sur qqn., déverser 
sa bile sur qqn., passer sa colère [sa mau- 
vaise humeur sur qqn.; a se păzi / feri de 
cineva, de ceva ca de foc se garder / se mé- 
fier de qqn. ou de qqch. comme de la peste, 
fuir qqn. ou qqch. comme la peste / comme 
le diable l'encensoir / comme le diable l'eau 
bénite; (fam.) a lua pe cineva în focuri 
a) s’en prendre à qqn., prendre qqn. à partie 
b) soumettre qqn. à des critiques, à des mo- 
queries; (fig., fam.) a-i da culva oala-n foc 
s'emporter, prendre la mouche, (fam.) se 
monter; (fam.) a-și da (singur) foc la valizä 
brûler ses vaisseaux; plin de foc fougueux, 
ardent, passionné, plein d'ardeur / d'enthou- 
siasme. 


folos n.n.1. profit: foloase materiale pro- 
tits matériels (AVANTAGE, BÉNÉFICE, 
GAIN); a avea / a trage folos (foloase) din 
ceva tirer profit de qqch., faire son profit de 
qach:, tourner à profit qqch., tirer parti / avan- 
tage / bénéfice / du gain de aqch.; a aduce 
folos, multe foloase (fam.) taire du profit, 
faire beaucoup de profit, être profitable; ce fo- 
los ai avea să...? quel profit aurais-tu à...? 
(AVANTAGE, BÉNÉFICE); de ce folos ar ti 
să...? quel serait le profit à (+int.)?, à quoi ceia 
servirait de (+inf.)?, à quoi cela peut être utile 
de (+int.)?; în / spre / pentru folosul cuiva 
au profit de qqn. (AVANTAGE, BÉNÉFICE), 
dans l'intérêt de qqn., pour le bien de qqn. a 
se rezolva / a ieşi în folosul cuiva tourner 
au profit de qqn.; în / pentru folosul meu 
personal pour mon profit / mon propre bien / 
mon utilité personnelle, dans mon intérêt, a 
studia cu folos étudier avec profit, profitable- 
ment: a citi o carte cu foios lire un livre avec 
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profit, utilement; a munci fără nici un folos 
travailler sans profit, travailler inutilement / en 
pure perte. 2. utilité: folosul public l'utilité pu- 
blique; o acţiune fără folos imediat une 
action sans utilité immédiate; ajutorul dumi- 
tale nu e de nici un folos votre aide n'est 
d'aucune utilité / est sans aucune utilité / est 
parfaitement inutile; de mare folos de grande 
utilité, très utile. & ce folos? à quoi bon?; ce 
folos detine că ești inteligent dacă... à quoi 
ça te sert d'être intelligent si...; unul cu foloa- 
sele, altul cu ponoasele payer les violons. 
e de folos loc. adj. utile: a fi de folos cuiva 
étre / se rendre utile à qqn.; dacă pot să vă 
fiu de folos cu ceva... si je peux vous être 
utile en qqch...; cu ce vă pot fi de folos? en 
quoi puis-je vous être utile?, en quoi puis-je 
vous aider?, que puis-je faire RPULVOHS fu qu'y 
a-t-il pour votre service? 


folosi v. tr. 1. utilises, employer: a folosi 
un instrument, o unealtä utiliser un instru- 
ment, un outil (SE SERVIR DE); a folosi 
anumite materlale de constructie utiliser 
certains matériaux de construction; a folosi 
rațional materiile prime utiliser rationnelle- 
ment les matières premières: folosi forța 
aburului utiliser la puissance de la vapeur 
(EXPLOITER); a folosi un procedeu, o me- 
todă utiliser un procédé, une méthode (vx. ou 
rég. USER DE): a folosi o expresie suges- 
tivä employer une expression suggestive (SE 
SERVIR DE), întreprinderea folosește un 
personal de înaltă calificare l'entreprise 
emploie un personnel hautemont qualifié; a 
folosi dicționarul utiliser le dictionnaire 
(FAIRE USAGE DE); a folosi toate mijloa- 
cele pentru a-și atinge scopul utiliser tous 
les moyens pour atteindre son but (USER DE, 
SE SERVIR DE), faire fleche de tout bois. 
2. profiter de: a folosi prilejul / ocazia, a se 
folosi de un pr: 2j / de o ocazie profiter de 
l'occasion, d'une occasion, prendre / saisir la 
balle au bond. 3. saisir: a folosi un pretext, 


a se folosi de un pretext saisir un prétexte 
(PRENDRE). e v. intr. 1. servir: cutitul fo- 
loseste la tăiat pîinea le couteau sert à 
couper le pain; la ce folosește să mai dis- 
cutăm? à quoi ça sert de discuter encore?; 
asta nu foloseste la nimic cela ne sert à 
rien; să sperăm că lectia asta o să-i folo- 
sească! espérons que cette leçon lui servira! 
(ÊTRE UTILE), que ça lui servira de leçon / 
lui apprendra. 2. profiter: medicamentul nu 
pare să-i fi folosit prea mult ce médicament 
n'a pas l’air de lui avoir beaucoup profité; cui 
folosește asta? à qui profite cela? e a se 
folosi v. pron. 1. se servir de: infirmul se fo- 
losea de o cîrjă l'infirme se servait d'une 
béquille, utilisait une béquille; în afacerea 
asta, s-a folosit de un om de paie dans cette 
affaire, il s'est servi d'un homme de paille / 


. d'un prête-nom. 2. user de, faire usage de: a 


se folosi de drepturile sale user de ses 
droits; a se folosi de puterea, de poziția sa 
user de son pouvoir, de sa position. 


folositor adj. utile: animale folositoare 

animaux utiles; sfat folositor conseil utile | 
(PROFITABLE), bon conseil; actiune folosi- 
toare oamenilor action utile aux hommes 
(PROFITABLE); ar fi mai folositor să... il se- 


rait plus utile de... (PROFITABLE). 


fond n. n. 1. fond: fondul si forma unei 
opere le fond et ia forme d'une oeuvre (CON- 
TENU); a examina fondul problemei 
examiner le fond du problème; în acest ta- 
blou, florile se detașează pe un fond 
întunecat dans ce tableau, les fleurs se dé- 
tachent sur un fond sombre; crainicul 
vorbea pe un fond muzical le speaker par- 
lait sur un fond de musique; fond de ten fond 
de teint; (personnes) a avea un fond bun 
avoir bon fond / bon caractère / une bonne na- 
ture, être fonciérement bon; e o chestiune de 
fond c'est une question de fond, c'est une 
question essentielle / fondamentale; zgomot 
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de fond bruit de fond; articol de fond article 
de fond; (sport) probă, alergare / cursă de 
fond épreuve, course de fond; în fond, tu ai 
dreptate au fond, tu as raison (DANS LE 
FOND, EN RÉALITÉ). 2. fonds: fond de rul- 
ment fonds de roulement; fond de 
amortizare, de investiţii, de rezervă fonds 
d'amortissement, d'investissement, de ré- 
serve; fondul (de cărți) al unei biblioteci le 
fonds d'une bibliothèque. 3. fondement: acu- 
zatie lipsitä de fond accusation sans 
fondement. & fondul lexical principal /fon- 
dul principal de cuvinte (al unei limbi) le 
vocabulaire fondamental (d'une langue). 
e s. n. pl. fonds: fonduri fixe, secrete fonds 
fixes, secrets; plasament, deturnare de fon- 
duri placement, détournement de fonds; 
(fam.) a fi în fonduri être en fonds; (fam.) a 
nu fi în fonduri manquer de fonds. 


forma v. tr. former: a forma o echipă de 
lucru, o asociaţie former une équipe de tra- 
vail, une association (CONSTITUER); părți 
care formează un tot, elemente care for- 
mează un ansamblu parties qui 
forment/formant un tout, éléments qui for- 
ment / formant un ensemble (COMPOSER, 
CONSTITUER); în acest loc, riul formează 
un cot à cet endroit, la rivière forme une bou- 
cle (FAIRE, DECRIRE); a forma un număr 
de telefon former un numéro de téléphone 
(FAIRE, COMPOSER); delegații lor for- 
mează majoritatea leurs délégués forment la 
majorité (REPRÉSENTER); a forma specia- 
listi former des spécialistes (PRÉPARER, 
INSTRUIRE); a forma tinära generatie for- 
mer la jeune génération (INSTRUIRE, 
ÉDUQUER, ÉLEVER); a-și forma stilul for- 
mer son style, se forger un style. e a-și 
forma v. pron. 1. se former: a-și forma o 
părere, o convingere se former une opinion, 
une conviction (SE FAIRE). 2. se créer: a-și 
forma o clientelă se créer une clientele (SE 
FAIRE); a-și forma o deprindere se créer 


formă 


une habitude (ACQUERIR). e a se forma 
v. pron. se former: cum s-a format pămin- 
tul? comment la terre s'est-ell formée? (SE 
CONSTITUER, NAÎTRE, PRENDRE NAIS- 
SANCE); trenul se formează pe linia a 
patra le train se forme / on forme le train sur 
la voie no. 4; deprinderile se formează cu 
timpul les habitudes se forment avec le 
temps (SE CRÉER). 


formare n. f. formation: formarea em- 
brionului la formation de l'embryon; 
formarea unei asociaţii la formation d'une 
association (CONSTITUTION, CRÉATION, 
FONDATION); formarea unul popor, unei 
natiuni, unei limbi la formation d'un peuple, 
d'une nation, d'une langue (GENÈSE, NAIS- 
SANCE, CONSTITUTION); formarea 
cuvintelor prin derivare la formation des 
mots par dérivation; formarea viitorilor pro- 
fesori la formation des futurs professeurs 
(PRÉPARATION); formarea caracterului, 
gustului la formation du caractère, du goùt 
(ÉDUCATION); formarea unor deprinderi, 
unor automatisme la formation des habitu- 
des, des automatismes (CRÉATION); a fi în 
(curs de) formare être en cours / en voie de 
formation. 


formă n.f. 1. forme: a avea o formă / a fi 
de formă pătrată, sferică avoir une forme / 
être de forme carrée, sphérique; pămîntul 
are forma unei sfere usor turtite la poli la 
Terre a la forme d'une sphère légèrement 
aplatie eux pôles; ce formä are? il a quelle 
férme?, il est de quelle forme?: de / cu 
aceeași formă de même forme; fără (nici o) 
formă sans forme, informe; formă adecvată 
forme edéquate (CONFIGURATION, 
STRUCTURE); a lua formă acquérir une 
forme, prendre forme / corps, se former; a da 
o anumită formă unui obiect donner sa 
forme, une certaine forme à un objet, façon- 
ner un objet; (fig.) a da o primä formä unul 


301 


formidabil 


PR 


text donner une première forme à un texte, 
rédiger la première variante / version d'un 
texte; a-și schimba forma changer de forme, 
se transformer; în formä de, sub formä de 
en forme de, sous forme de; medicament 
sub formă de tablete médicament sous 
forme de cachets, en cachets; a se prezenta 
sub /a îmbrăca o anumită formă se présen- 
ter sous une certaine forme, revêtir une 
certaine forme; sub nici o formă sous au- 
cune forme; formä geometricä forme 
géométrique (FIGURE), formă de relief 
forme de relief; forme de viață, ale materiei, 
ale energiei formes de la vie, de la matière, 
de l'énergie; forme ale conștiinței sociale 
formes de la conscience sociale (MANIFES- 
TATION); formă de civilizaţie forme de 
civilisation (TYPE); formă de guvernämint, 
de stat forme de gouvernament, d'État, ré- 
gime; forme gramaticale formes gramma- 
ticales; forma si fondul operei literare la 
forme et le fond de l'oeuvre littéraire; poezii 
cu formă fixă poésies à forme fixe; (jur.) 
forme legale formes légales (FORMALITE, 
PROCÉDURE); viciu de formä vice de 
forme; a fi, a se simţi în formă être, se sentir 
en forme, se tenir en haleine, être, se sentir 
d'attaque; e într-o formă extraordinară il est 
en pleine forme / dans une forme éblouis- 
sante, il tient la grande forme; de formä 
a) pour la forme b) (fam.) pour la frime. 


- 2, moule: a turna aluatul în forme verser de 


la pâte dans des moules; formă de cozonac, 
de înghețată, de tort moule à brioche, à gla- 
ces, à tarte / tourtière; (techn.) forme de 
turnätorie moules de fonderie. e forme 
n. f. pl. formes: forme pline, gratioase, 
atrăgătoare formes pleines, gracieuses, at- 
trayantes. & după toate formele en bonne 
(et due) forme. 


formidabil adj. formidable: un film, o 
carte formidabil(ă) un film, un livre formida- 
ble (EXTRAORDINAIRE, SENSATIONNEL); 


o idee formidabilă une idée formidable 
(SENSATIONEL, EPATANT); un noroc, o 
ocazie formidabil(ă) une chance, une occa- 
sion formidable (EXCEPTIONNEL); am 
petrecut o seară formidabilă j'ai passé une 
soirée formidable (ÉPATANT, MER- 
VEILLEUX, fam. DU TONNERR); 
formidabilă lovitură de pumn un formidable 
coup de poing (TERRIBLE); un zgomot for- 
midabil un bruit formidable (AS 
SOURDISSANT, ÉTOURDISSANT, INFER- 
NAL); (fam.) un tip formidabil un type 
formidable (EPATANT, fam. FORMID); 
(fam. iron.) ești formidabil, dragă! ce altce- 
va puteam să fac? vous êtes formidable, 
mon cher!, qu'est-ce que je pouvais faire 
d'autre? (RENVERSANT); e formidabil! 
c'est formidable! (TERRIBLE, SENSATION- 
NEL, fam. SENSASS, FUMANT). 


forța v. tr. forcer: l-a forţat să mărturi- 
sească il l'a forcé à avouer (OBLIGER À, 
CONTRAINDRE À); este fortat sätacäilest 
forcé de se taire; dacă nu-i place mîncarea, 
nu-l forțați s’il n'aime pas ce plat, ne le forcez 
pas; a forța mororul forcer le moteur; a-și 
forta vocea forcer sa voix; a forța o ușă for- 
cer une porte (ENFONCER); a forța broasca 
ușii forcer la serrure de la porte (FRACTU- 
RER, CROCHETER); a-i forța cuiva mîna 
forcer la main à qan.; a forța doza forcer la 
dose, exagérer; a forța nota forcer la note, 
exagérer, (fam.) charrier, aller un peu fort; 


'(milit.)a torta trecerea, intrarea într-un oraș 


forcer le pas sage, l'entrée d’une ville; (sport) 
a forța. ritmul forcer l'allure, accélérer. 
e v. intr. forcer: (sport) X forțează și ajunge 
primul X force et arrive le premier. e a se 
forța v. pron. 1. se forcer: trebuie să te 
fortezi să mănînci tu dois te forcer à manger; 
medicamentul e amar, trebuie să mäfortez 
ca să-l înghit le medicament est amer, je dois 
me forcer pour l'avaler (FAIRE UN EFFORT); 
dacă nu ti-e foame, nu te forța si tu n'as pas 
faim, ne te force pas. 2. s'efforcer: se 
forțează să suridă il s'efforce de sourire. 
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forță n. f. 1. force: forţă fizică, spirituală 
force physique, spirituelle; forță herculeană 
force herculéenne; a avea fortä, a fi lipsit de 
fortä avoir de la force, manquer de force; a fi 
plin de fortä être plein de force (VIGUEUR); 
tur de forță tour de force; forță vitală force 
vitale; (fam.) e o forță a naturii! c'est une 
force de la nature!; forță socială, politică 
force sociale, politique; forța publică la force 
publique; forță militară force militaire; forță 
armată force armée, potential militaire; (mi- 
lit.) fortä de soc, de descurajare force de 
frappe, de dissuasion; a folosi forţa, a re- 
curge la forță employer la force, user de la 
force, recourir à la force; a ceda în fața forței 
céder/se soumettre / obélr à la force; politică 
de fortä politique de force; demonstrație de 
forță démonstration de force; caz de forță 
majoră cas de force majeure; cămașă de 
forță camisole de force; forța unei lovituri, 
a unei explozii la force d'un coup, d'une ex- 
plosion (VIOLENCE); prin forța 
împrejurărilor, lucrurilor par la force des cir- 
constances, des choses, (phys.) fortä 
centrifugă, centripetă, de inertie force cen- 
trifuge, centripète, d'inertie; forță motoare / 
motrice force motrice; linii de forță lignes de 
force; cu forţă, cu toată forța, fără forță 
avec force, de toute(s) sa (ses) force(s), sans 
force: a lovi cu toată forța frapper de toutes 
ses forces, frapper ă tour de bras; a ataca în 
forță attaquer en force; sahist de forță 
jouour d'échecs de première force; cu forta 
de (vive) force; a lua ceva cuiva cu forta 
prendre / enlever de force qqch. à qqn.; a 
obtine ceva prin fortä obtenir qqch. par (la) 
force. 2. puissance: forta aburului la puis- 
sance de la vapeur, fortä de muncă 
a) puissance de travail b) main d'oeuvre; 
forță creatoare puissance créatrice. 
e forte n. f. pl. forces: a-și cruța forțele mé- 
nager ses forces: a-și recăpăta fortele 
reprendre des forces, refaire ses forces, se 
refaire; fortele naturii les forces de la nature 


frate 


/naturelles; forte de producție forces de pro- 
duction, forces productives; forte 
polițienești forces de police; forțele armate 
les forces armées, l'armée; a-și regrupa, a-şi 
concentra forțele regrouper, concentrer ses 
forces; desfăşurare de forte déploiement de 
forces; echilibru de forte équilibre des for- 
ces: a lupta cu forte egale lutter à forces 
égales; a se descurca cu forte proprii se 
débrouiller par ses propres forces, avec les 
moyens du bord. $ Oficiul forțelor de 
muncă Agence nationale pour le travail 
(ANPE). 


fotbal n. n. football: fotbal profesionist, 
amator football professionnel, amateur; 
echipă, club de fotbal équipe, club de foot- 
ball; teren, meci, campionat de fotbal 
terrain, match, championnat de football; a 
juca fotbal jouer au football (fam. FOOT). 


fotoliu n. n. fauteuil: fotoliu capltonat 
fauteuil capitonné / à capitons / rembourré; 
fotoliu pe rotile / rulant fauteuil à roulettes / 
roulant: fotoliu stil fauteuil de style. 


fraged adj. tendre: iarbă fragedă herbe 
tendre (JEUNE); muguri fragezi bourgeons 
tendres: fasole verde fragedă haricots verts 
tendres: carne fragedă viande tendre; plele 
fragedă peau tendre (DELICAT, FIN, VE- 
LOUTE); obraji fragezi joues tendres; verde 
fraged vert tendre; (fig.) vîrstă fragedă âge 
tendre, tendre / petite enfance; din fragedă 
copilărie / pruncie dès son plus tendre âge, 
dès l'âge le plus tendre, dès sa plus tendre 
enfance: din fragedă tinerețe dès son tendre 
âge, dès sa première jeunesse. + aluat fra- 
ged pâte brisée. 


frate n. m. frère: frate vitreg demi-frère; 
frati născuți din același tată frères consan- 


guins; frați născuți din aceeași mamă frères 
utérins; frați gemeni frères jumeaux; frati de 
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lapte frères de lait, frați de cruce frères 
d'élection / d'adoption; e fratele meu c'est 
mon frère (pop. FRANGIN); fratele cel (mai) 
mare le frère aîné; fratele cel (mai) mic le 
frère cadet / (vx.) puîné, le cadet, le benjamin 
(de la famille); fratele meu mai mic mon petit 
frère, mon frérot; fraţi siamezi frères siamois; 
zici că-s fraţi ils se ressemblent comme des 
frères; a se avea ca frații vivre en / comme 
des frères, vivre fraternellement; mi-e ca un 
frate c'est un frère pour moi; (fam., voc.) măi 
frate! vieux frère!, mon vieux!, mon ami!, mon 
cher}, (fam.) ma vieille (branche); ură de fraţi 
haine entre frères; frați de arme frères d'ar- 
mes. $ frate, frate, dar brînza-i pe bani les 
affaires sont les affaires; fă-te frate cu dracul 
pînă treci lacul! / puntea il feut hurler avec les 
loups pour arriver ă son but; (relig.) e frate 
într-o mănăstire il est frère convers/lai/ser- 
vant dans un couvent; frate de mînă garçon 
d'honneur; (devinette) patru fraţi într-un co- 
joc (vx.) ce sont deux têtes dans un bonnet. 


frămînta vtr. 1. pétrir: a frămînta aluatul 
pétrir la pâte (TRAVAILLER); a frămînta pii- 
nea, lutul, ceara pétrir le pain, l'argile, la cire 
(MALAXER). 2. tordre: a-și frămînta batista 
în mînă / mfini tordre son mouchoir; a-și 
frămînta mîinile se tordre les mains. 3. (fig.) 
tourmenter: gîndul ăsta, grija asta mă 
frămîntă cette pensée, ce souci me tourmente 
(OBSÉDER, TRACASSER, TRAVAILLER). 
4. piétiner: a frămînta noroiul cu picioarele 
piétiner dans la boue (PATAUGER); a 
frămînta pămîntul (cu picioarele) a) piétiner 
/ fouler le sol b) (fig.) danser avec entrain. 
5. masser, frictionner: a-și frământa 
mușchii pulpei messer sa jambe. + a 
främinta pe cineva (cu pumnii, cu picioa- 
rele) rouer qqn. de coups, battre qqn. à plate 
couture, passer qqn. à tabac, (pop.) tabasser 
qqn.; a fi frămîntat de griji, de ginduri avoir 
. des soucis / des ennuis; a-și frămînta min- 
tea, creierii / a se frămînta cu mintea se 


creuser l'esprit / la téte / le cerveau / la cer- 
velle, se casser la tête / (fam.) le ciboulot, se 
triturer la cervelle / les méninges, se mettre 
l'esprit à la torture. e a se frămînta 
v. pron. se faire des soucis, se faire un sang 
d'encre: ce te frămîntă atît? pourquoi te fais- 
tu des soucis? (S'INQUIÉTER, SE 
TRACASSER, pop. SE MANGER / SE RON- 
GER LES FOIES / LES SANGS), pourquoi te 
mettre dans cet stat?, pourquoi se mettre 
martel en tête? 


freca v.tr.1. frotter: a freca o pată frotter 
une tache; a freca podeaua, parchetul, mo- 
bilele trotter le plancher, le parquet, les 
meubles (NETTOYER, ASTIQUER, BRI- 
QUER); a freca oalele, cratitele frotter les 
marmites, les casseroles (RECURER); a fre- 
ca argintăria frotter les pièces d'argenterie 
(FOURBIR); a freca rufele frotter le linge; a 
freca o felie de pîine cu usturoi frotter d'ail 
une tranche de pain; l-a frecat cu buretele 
pe spate il lui a frotté le dos avec l'éponge; 
(fig., fam.) a-i freca cuiva ridichea a) frotter 
les oreillee à qqn., donner / passer un savon 
à qqn., savonner qqn. b) flanquer une volée 
/ une reclée à qqn., passer qqn. au laminoir. 
2. se frotter: a-și freca mîinile de bucurie se 
frotter les mains de joie; a-și freca mîinile si 
picioarele pentru a le încălzi se frotter les 
mains et les jambes pour les réchauffer (SE 
FRICTIONNER). 3. frictionner: îl freacă la 
timple cu oțet aromatic il lui frictionne les 
tempes avec du vinaigre aromatique. 4. tra- 
Vailler: a freca ouäle cu zahär travailler les 
oeufs avec du sucre. 5. (fig., fam.) harceler: 
examinatorul l-a frecat un ceas întreg 
l'examinateur l'a harcele (de questions) une 
heure entière; m-a frecat toată ziua, ba cu 
una, ba cu alta il m'a harcelé toute la journée 
tantôt pour ceci, tantôt pour cela (TALON- 
NER). ə a se freca v. pron. se frotter: a se 
freca de un zid se frotter contre un mur, a se 
freca la ochi se frotter les yeux; freacă-te 
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bine pe spate! frotte-toi bien le dos! + cit 
te-ai freca la ochi en un clin d'oeil, en un rien 
de temps, en un tour de main. 


frecvent adj. fréquent: un fenomen 
frecvent un phénomène fréquent (REITE- 
RE); frecvente averse de ploaie de 
frequentes averses (NOMBREUX); un simp- 
tom frecvent în această boală un symptâme 
fréquent dans cette maladie (HABITUEL, 
COURANT, COMUN, ORDINAIRE, ATTEN- 
DU); o întrebuințare frecventă un usage 
frequent (RÉPANDU). e adv. fréquemment: 
cuvîntul apare (în mod) frecvent în text le 
mot apparaît fréquemment dans ce texte 
(SOUVENT); asta se întîmplă frecvent cela 
arrive frequemment; se întîmplă frecvent 
să... il arrive fréquemment de... / que... 


frică n.f.1.peur:fricadeadagreș la peur 
d'échouer, (litt.) l'appréhension de l'échec; o 
frică groaznică une peur panique, frayeur; 
a-i fi frică avoir peur, (fam.) avoir la colique / 
la frousse / le trac, faire dans son froc / dans 
ses culottes, serrer les fesses, se dégonfler, 
(pop.) avoir les chocottes / les foies /.les je- 
tons / la pétasse / le pétoche / la tremblote / 
la trouille, les avoir à zéro; mi-a fost o frică! 
j'ai eu une peur bleue/ une belle peur/ une de 
ces peurs!; nu-ți fie frică! n'aie pas peur!, 
(fam.) ne te frappe pas!; a i se face frică, a-l 
apuca frica prendre peur, être pris / saisi de 
peur; a tremura de frică trembler de peur; a 
muri de frică mourir de peur; a fi mort de 
frică être mort de peur, être vert de peur, 
(pop.) les avoir à zéro: a-l trece näduselile 
de frică avoir très peur, être transi de peur, 
en avoir des sueurs froides; a-i fi fricä de ci- 
neva, de ceva avoir peur de qqn., de qqch., 
craäindre./ redouter qqn., aach.; a nu-i fi frică 
de nimic n'avoir peur de rien, ne rien crain- 
dre: mi-e frică să nu răcesc j'ai peur de 
prendre froid; mi-e frică să nu ajungă prea 
tîrziu j'ai peur qu'il n'arrive trop tard; de frică 


să nu fie văzut de peur d'être vu / qu'on ne 
le voie (CRAINTE); a fi, a umbla cu frica în 
sîn / în spate avoir continuellement peur, vi- 
vre la peur au ventre; a ști de frica cuiva 
obéir à qqn. par peur (CRAINTE), craindre / 
redouter qqn.; a duce frica cuiva, a ceva 
a) avoir peur de qqn., de qqch., craindre / re- 
douter qqn., qqch. b) avoir peur pour qqn. 
(CRAINDRE, TREMBLER); a prinde frică 
de cineva, a lua frica cuiva commencer à 
avoir peur de qqn.; cu frică avec peur, peu: 
reusement, craintivement; fără frică sans 
peur, avec courage, courageusement. 
2. crainte: frica de moarte la crainte de la 
mort / de mourir; frica de pedeapsă la crainte 
des punitions; frica de Dumnezeu la crainte 
de Dieu: de frica hotilor dans la crainte des 
voleurs. & om cu frica lui Dumnezeu 
homme craignant Dieu; a-i băga / viri cuiva 
frica în oase, a băga / viri frica în cineva et- 
farer / effrayer / épouvanter / effaroucher 
qqn., (fam.) donner / ficher les jetons à qqn., 
flanquer la frousse à qqn.; nu ştie ce-i frica 
il ne craint rien; nici de frică à aucun prix, 
pour rien au monde, pour tout l'or du monde, 
ni pour or ni pour argent, jamais de la vie; frica 
păzeşte pepenii ] bostănăria prudence est 
mère de sûreté. 


frig n. n.froid: un frig mare un grand froid, 
un froid intense / vif; frig aprig froid âpre / ri- 
goureux / rude; frig pătrunzător, pișcător 
froid pénétrant, cuisant / piquant; frig de 
moarte troid meurtrier; val de frig vague de 
froid: e frig il fait froid, e un frig de crapă pie- 
trele, (fam.) e frig al dracului il fait un froid 
de canard / (fam.) de chien / de loup / du dia- 
ble / noir, il gèle à pierre fendre; se lasă frig 
il commence à faire froid; a-i fi frig avoir froid; 
mi-e frig la miini, la picioare j'ai froid aux 
mains, aux pieds: a tremura, a dirdii de frig 
trembler / frissonner de froid, grelotter, cla- 
quer des dents, a fi amortit de frig ètre 
engourdi de froid; a avea miinile amortite de 
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frig avoir les mains engourdies par le froid, 
avoir les mains gourdes; l-a räzbit frigul le 
froid l’a saisi, il est transi / morfondu de froid; 
a înfrunta frigul affronter / braver le froid; 
(fig.) a muri de frig mourir / (fam.) crever de 
froid, mă ia cu frig je suis pris par le froid; 
(fig.) numai cînd mă gîndesc la asta și mă 

ia cu frig / mă apucă frigurile cela me fait 
-froid dans le dos, cela me donne le frisson / 
la fièvre, j'en ai la chair de poule rien que d'y 
penser. e friguri n. n. pl. 1. frissons: a-l scu- 
tura frigurile avoir des frissons, être pris de 
frissons. 2. fièvre: friguri galbene fièvre 
jaune, vomito negro; friguri de baltă fièvre 
paludéenne, fièvre quarte, les fièvres, mala- 
ria, paludisme; (fig.) frigurile examenelor la 


fièvre des examens; frigurile creaţiei la fiè- 


vre de la création (ARDEUR). 


frigev. tr. 1. rôtir: a frige carnea (faire) rôtir 
de la viande (CUIRE, GRILLER); a frige la 
protap rôtir à la broche; a frige pe grătar râtir 
sur le gril/ barbecue, griller. 2. frire: a frige un 
peste frire un poisson. 3. griller: (fig.) un vînt 
rece îi frigea obrazul un vent froid lui grillait 
le visage. & îi frige pămîntul sub tălpi le 
pavé lui brûle les pieds, il est sur des char- 
bons ardents, il ne peut tenir en place, il est 
impatient de partir; a frige (pe cineva) la 
inimă, a-i frige (cuiva) inima briser le coeur 
de qqn., provoquer une vive douleur à qqn. 
e v. intr. brûler, être brûlant: soba, calorife- 
rul frige le poële, le radiateur brûle; soarele 
frige le soleil brûle / darde ses rayons / tape 
dur; la amiază, nisipul frigea à midi, le sable 
était brûlant. e a se frige v. pron. 1. se brû- 
ler: a se frige la mînă, la degete se brûler la 
main, les doigts; nu atinge cratita, ai sä te 
frigi ne touche pas cette casserole, tu vas te 
brûler. 2. se laisser prendre: (fig., fam.) s-a 
fript! il s'est laissé prendre, on l'a eu. $ cine 
s-a fript cu ciorbă suflă şi-n iaurt chat 
échaudé craint l'eau froide, 


frigider n. n. réfrigérateur, frigidaire, 
(fam.) frigo: a pune ceva în / la frigider : 
mettre qqch. dans le / au réfrigérateur; a 
dezgheta frigiderul dégivrer le réfrigérateur. 


friptură n. £ 1. rôti: friptură de porc, de 
vitel rôti de porc, de veau; friptură de vacă 
rôti de boeut, rosbif; friptură în sînge rôti sai- 
gnant (VIANDE, STEAK), bifteck saignant / 
bleu; friptură la tavă rôti au four; friptură 
împănată cu usturoi râti pique d'ail; o felie 
de friptură rece une tranche de rôti froid. 
2. gigot. 3. volaille rôtie / grillée. & friptură la 
grătar grillade, viande grillée. 


frînă v. intr, freiner: a frîna la coborire, la 
curbă freiner à la descente, dans un virage 
(RALENTIR); a frîna brusc freiner brusque- 
ment, stopper, s'arrêter pile. e v. tr. freiner: 
(fig.) a frina avintul cuiva freiner l'élan de 
qqn. (REFRÉNER, MODÉRER, METTRE 
UN FREIN À); a frîna progresul, dezvolta- 
rea freiner le progrès, le développement. 


frînă n.f. frein: frînă de mînă frein à main; 
frînă de picior frein à pédale, pédale de frein; 
frînă de motor frein moteur; frînă pe roţile - 
din spate frein de roues arriăre; frînă cu / de 
ulei frein à huile; frînă hidraulică frein hy- 
draulique; frînă aerodinamică frein 
aérodynamique, aérofrein; frîne bune, slabe 
bons freins, freins faibles; a pune frina ap- 
puyer sur le frein, donner un coup de frein, 
freiner; a bloca frîna bloquer le(s) frein(s); a 
strînge, a lăsa frîna serrer, desserrer/ lâcher 
le(s) frein(s); (fig.)a fi o frinä pentru ceva, în 
calea a ceva être un frein (mis) à qqch., être 
un obstacle à qqch. (ENTRAVE); a-si pune 
frînă dorințelor mettre un frein à ses désirs, 
freiner ses désirs. e frîne n. f. pl. ® (fig.)a 
lua frînele în mînă prendre les commandes; 
(fig.) a ţine frinele avoir en main les leviers 
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de commande, être aux leviers de commande 
| à la barre, mener la barque, (fam.) prendre 
| tenir la barre, tenir les rênes d'une affaire. 


fringhie n. f. corde: fringhie de rufe 
corde à linge, étendoir pour le séchage du 
linge, séchoir à linge; colac de fringhie rou- 
leau de corde; scară de fringhie échelle de 
corde. 


front n. n. 1. front: frontul de est, de vest 
le front de l'est, de l'ouest; a merge pe front 
aller au front; a muri /a cădea pe front mourir 
tomber au front; a străpunge frontul percer 
le front; (météo.) front de aer rece, cald front 
d'air froid, chaud; front de lucru front de tra- 
vail. 2. chantier: front de abataj chantier 
d'abanage. $ aintrain front, a iesi din front 
se mettre à l'alignement, sortir de l'aligne- 
ment; în front adunarea! rassemblement!; a 
sta drepţi în front se mettre eu garde à vous, 
în spatele frontului à l'arrière; (fig.) nimeni 
nu mișcă în front în fața lui personne n'ose 
ciller devant lui. 


fruct n. n. fruit: fructele pămîntului les 
fruits de la terre; coaja, pulpa, sîmburii unui 
fruct l'écorce, l'écale, la pulpe / la chair, les 
pépins, les noyaux d'un fruit; fructe uscate, 
coapte, verzi fruits secs, mûrs, verts; fructe 
dulci, acre fruits sucrés, aigres /acides; fruct 
zemos fruit juteux; fruct viermänos, putred, 
stricat fruit véreux, pourri, gâté; fruct bătut 
fruit blet, meurtri, tale; fructe timpurii, tirzii 
fruits précoces, tardifs; coacerea, culesul 
fructelor maturation, cueillette des fruits; sa- 
lată de fructe salade de fruit:; suc de fructe, 
jus de fruits; fructe de mare fruits de mer, 
(fig.) fructul unei bogate activități le fruit 
d'une intense activité; (fig.) fructul oprit le 
fruit défendu. 


frumos adj. beau: o carte frumoasă un 
beau livre; un copil frumos un bel enfant, o 


frumos 


femeie frumoasă une belle femme (JOLI); o 
fată frumoasă une belle fille, un beau brin de 
fille; frumoasä foc, al dracului de frumoasă 
belle comme tout, diablement belle, belle / jo- 
lie à croquer; frumos de picä / picä de 
frumos beau comme un astre / comme le 
jour; a se face frumoasă se faire belle, se pa- 
rer, (fam.) se bichonner, se pomponner, o 
recoltă frumoasă une belle recolte (BON); o 
avere frumoasă une belle fortune (JOLI, 
GROS); o situaţie frumoasă une belle situa- 
tion, une situation intéressante; un gest 
frumos un beau geste, un geste noble; a face 
un gest frumos faire un beau geste, (fam.) 
faire un geste; un succes frumos un beau 
succès (GRAND); rezultate frumoase de 
beaux résultats (JOLI); o sumă frumoasă de 
bani une belle somme d'argent, une somme 
rondelette; vorbe frumoase de belles paro- 
les; toate astea-s bune și frumoase dar... 
tout cela est bel et bon mais...; (iron.) fru- 
moasă ispravă! c'est du beau (JOLI, 
PROPRE), c'est un beau gâchis!; frumoase 
lucruri aflu despre tine! j'en apprends de(s) 
belles!; e prea frumos ca să fie adevărat! 
c'est trop beau pour être vrai! (JOLI); ar fi 
mult prea frumos! ce serait trop beaul; nu-i 
frumos să minţi! ce n'est pas beau de men- 
tir! 2. joli: (iron.) frumoasă idee, n-am ce 
zice! elle est jolie, votre idée! + e frumos din 
partea ta că... c'est (bien) gentil ă toi de... 
e adv. 1. joliment: (iron.) frumos te-ai mai 
aranjat! vous voilă joliment arrangé!; a aran- 
ja frumos în casă arranger joliment la 
maison (GENTIMENT). 2. gentiment: a se 
ruga frumos prier gentiment. 3. bien: a cinta 
frumos chanter bien; rochia îţi stă /vine fru- 
mos la robe te va bien. * stai frumos! 
tiens-toi tranquille: frumos îţi șade să... tu 
n'as pas honte de..., nu şade frumos să... 
cela n'est pas convenable de... il ne faut pas 

te rog frumos je vous en prie. e n. n. invar 
beau: frumosul în artă le beau dans l'art 
+ alua pe cineva cu frumosul prendre qqn 
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par la douceur. e n. f. belle: frumoasa din 
pädurea adormitä la belle au bois dormant; 
(fam.) ce faci, frumoaso? ça va ma belle?, 
ça va beauté? (POUPÉE). e n. m. (iron. fam., 
an apostrophe) mon joli: bună, frumosule! 
ça va, mon joli (coco)!, ça va mon mignon! 


frumusețe n. f beauté: o frumusețe ce- 
lebră une beaute cslebre; frumuseţile 
naturii les beautés de la nature; de toată fru- 
musetea de toute beauté. & e o frumuseţe 
c'est une merveille; o frumusete de fată un 
beau brin de fille; o frumusețe de băiat 
(fam.) un beau gars. 


frunte n. f. 1. front: o frunte înaltă, teșită 
un front haut / élevé, fuyant; a-si șterge frun- 
tea s'essuyer le front; a-și cîstiga pîinea cu 
sudoarea fruntii gagner son pain à la sueur 
de son front; a merge cu fruntea sus mar- 
cher le front haut (TÊTE); a-si pleca fruntea 
courber le front, baisser la tête; (fig.) a-și ri- 
dica fruntea relever le front, se révolter; 
fruntea sus! haut le fronti, (fam.) le nez en 
l'air! 2. tête: în fruntea armatei à la tête de 
l'armée; cu muzica în frunte musique en 
tête; a fi în frunte être à la tête. & oameni 
de frunte des hommes de marque, en vue; 
fruntea satului les meilleurs du village; frun- 


tea făinii fleur de la farine; loc de frunte . 


place de choix, de premier plan; a sta în frun- 
tea mesei occuper la place d'honneur, tenir 


la haut bout de la table; a fi în fruntea buca- 


telor être bien nanti. 


“frunză n. f. feuille: frunză de stejar, de 
arțar feuille de chêne, d'érable; frunze 
vestede, uscate feuilles mortes, fanées; 
cäderea frunzelor chute des feuilles; a tre- 
mura ca o frunză trembler comme une 
feuille. & cîtă frunză cîtă / si iarbă en très 
grand nombre, en foule, à foison; a-și pierde 
frunzele s'effeuiller, se dépouiller; a tăia 
frunză la cîini ne rien faire (de ses dix doigts), 


se tourner les pouces; a umbla de frunza 
frăsinelului vagabonder, battre le pave / les 
rues. 


fugă n. f. 1. fuite: fuga populaţiei în faţa 
năvălitorilor la fuite de la population devant 
les envahisseurs; fuga de răspundere la 
fuite (de qqn.) devant ses responsabilités; 
fugä rusinoasä fuite honteuse; a o lua / rupe 
la fugă, (rég.) a o rupe de-a fuga prendre la 
fuite, se mettre à la course, s'enfuir, déguer- 
pir; a pune pe fugă, a lua la fugă pe cineva 
mettre qqn. en fuite, faire fuir / déguerpir qqn. 
2. (etmus.)fugue. 3. (techn.) inclinaison. ® a 
da o fugă pînă la... faire un saut jusqu’à, jus- 
que chez...; a tine numai o fugă pînă 


“undeva aller d'un trait / d'une traite quelque 


part; a fi (tot) într-o fugă de dimineaţă pînă 
seara être sur pied du matin au soir; e o fugă 
(bună) de cal pînă acolo c'est assez loin. 
e în fugă, (rég.) de-a fuga /oc. adv.1.en 
courant: a venit în fugă il estvenu en courant; 
a arunca mingea în / din fugă il a lancé la 
balle en courant 2. è la hâte: (fig.) a face un 
lucru în / din fugă faire qqch. à la hâte (fam. 
À LA VA VITE, À LA SIX-QUATRE-DEUX), 
l'expédier (BÂCLER). $ a mîncat/ luat ceva 
în/din fugă (fam.)il a mangé un morceau sur 
le pouce. e în fugă, în fuga mare 
loc. adv. precipitamment, avec precipitation: 
a plecat în fuga mare il est parti précipitam- 
ment, (fam.) au grand galop. e pe fugă loc. 
adv. à la hâte, avec précipitation: și-a făcut / 
strîns bagajul pe fugă il a bouclé sa valise / 
sa malle à la hâte. e cu fuga loc. aav. tout 
de suite, sans plus tarder. e fuga aav. vite: 
du-te fuga la farmacie va vite à la pharma- 
cie, cours à la pharmacie; a da fuga la 
cineva, undeva a) aller vite chez qqn., quel- 
que part, courir chez qqn., quelque part 
b) accourir. 


fugi v. intr. 1. fuir: a fugi din fața cuiva fuir 
devant qqn.; a fugi de cineva, de lume fuir 
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qqn., le monde; a fugi de un pericol fuir un 
danger; a fugi de răspundere fuir devant les 
/ ses responsabilités, s'esquiver (SE DERO- 
BER, SE DÉFILER); a fugi de o treabă grea, 
neplăcută fuir une corvée, Se défiler, (fam.) 
y couper, tirer au flanc; stîlpii fug prin fata 
ochilor noștri les poteaux fuient dévant nos 
yeux, les poteaux défilent à toute vitesse de- 
vant nos yeux; timpul fuge le temps fuit (fam. 
FILER); a fugi (de ceva, cineva) ca dracul 
de tămiie fuir (qqch., qqn.) comme la peste / 
comme le diable l'encensoir / l'eau bénite. 
2. courir: a fugi repede, ca vintul, (iute) ca 
sägeata courir vite / comme le vent, filer 
comme une flèche / un trait / un zèbre; a fugi 
ca un nebun courir comme un dératé / un fou 
/ un perdu; (fam.) fuge de-i sfrîiie călcilele, 
cît îl tin picioarele, fuge mîncînd pămîntul 
il court à toutes jambes, il court à perdre ha- 
leine, il court à toute bride / à bride abattue / 
ventre à terre / à fond de train, il brûle le pavé; 
a fugi în întimpinarea cuiva courir au devant 
de qan.; a fugi după cineva courir après 
qqn., (et fig., fam.) lui courir après; a fugi 
dupä onoruri courir les honneurs; a fugi 
dupä doi iepuri (deodatä) courir deux liè- 
vres à la fois. 3. s'enfuir: copilul a fugit de 
acasă l'enfant s'est enfui (de chez lui / de 
chez ses parents), il a fait une fugue; prizo- 
nierul a fugit le prisonnier s'est enfui (SE 
SAUVER, S'EVADER, S'ECHAPPER), il a 
pris la clé des champs; dușmanul a fugit 
l'ennemi s'est enfui (DÉGUERPIR), il a pris la 
poudre d'escampetia; (fam.) a tugi ca din 
pușcă (fam.) s'enfuir dare-dare, se sauver à 
toutes jambes, prendre ses jambes à son cou, 
fata a fugit (în lume) cu iubitul ei la jeune 
fille s'est enfuie avec son bien-aimé. 4. se 
sauver: a fugit să nu-l găsească șeful aici 
il s'est sauvé pour que le patron ne le trouve 
pas ici (FILER, fam. SE BARRER, SE DEBI- 
NER, SE TIRER, pop. METTRE LES BOUTS 
/ LES VOILES / LES BÂTONS / LES GAZ / 
LES METTRE, arg. METTRE LES ADJAS); 


laptele fuge! le lait se sauve! (DEBORDER, 
S'ÉCHAPPER). 5. partir: mi-a fugit un ochi 
(la ciorap) une maille est partie, jai/ilyeune 
maille qui file. & a fugi de la ore manquer les 
classes, faire l’école buissonnière; a-i fugi 
pămîntul de sub picioare a) sentir ses jam- 
bes se dérober sous soi b) se sentir perdu; 
banii îi fug printre degete l'argent lui file en- 
tre les doigts; (fam.) individul ăsta îți fuge 
printre degete ce type sait se faufiler; a fugi 
în lume aller par le monde, s'en aller de par 
le monde; (dr.) delictul de a fugi de la locul 
accidentului le délit de fuite; a-i fugi cuiva 
ochii după cineva avoir le béguin pour qan., 
a-l fugi ochii pe ceva ne pas pouvoir fixer ses 
regards sur qqch. 


fular n. n. foulard: a infäsura un fular în 
jurul gitului enrouler un foulard autour du 
cou (CACHE-COL, CACHE-NEZ, ECHARPE); 
o rochie de fular imprimat une robe de fou- 
lard imprimé. 


fulger n. n. éclair: fulgere brăzdau cerul 
des éclairs sillonnaient le ciel; vizită fulger vi- 
site éclair; război fulger guerre éclair, 
blitz-krieg; a trece ca un fulger passer 
comme un éclair (FLÈCHE), en coup de vent, 
cu iuteala, cu viteza fulgerului, ca fulgerul 
avec la rapidité de l'éclair, comme le vent; 
ochii ei scăpărau fulgere ses yeux lançaient 
des éclairs (FLAMME); a porni ca un fulger 
partir comme un éclair (FLÈCHE, TRAIT), fi- 
ler comme une flèche (TRAIT), partir en coup 
de vent. + telegramă fulger télégramme ur- 
gent; ședință fulger briefing. 


fulgera v.tr. foudroyer: a fulgera pe cine- 
va cu privirea foudroyer qqn. du regard; 
pasärea cäzu fulgerată la pămint l'oiseau 
tomba foudroyé sur la/äterre. e v. intr. 1. fou- 
droyer: tunurile fulgerau les (bouches / 
gueules de) canons foudroyaient, les canons 
crachalent / vomissaient du feu. 2. jeter des 
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éclats: diademele fulgerau pe fruntile lor 
les diadèmes qui ornaient leur front ietaient 
des éclats. & un gînd îi fulgeră prin minte 
une pensée lui traversa l'esprit; a tuna și a 
fuigera jeter feu et flamme, fulminer contre 
qqn., qqch. e v. impers. faire des éclairs: ful- 
geră! il fait des éclairs!, il y a des éclairs!, (vx. 
ou rég.) il éclaire! 


fum n. n. 1. fumée: fumul unei lumînări la 
fumée d'une bougie; fum negru, gros fumée 


noire, épaisse; fum înecăcios fumée âcre, 


étouffante; a trage, a înghiţi fumul aspirer, 
avaler la fumée; rotocol de fum rond de fu- 
mée: nor de fum nuage, panache de fumée; 
fumul iese pe cos la fumée sort de la che- 
minée, s'échappe par la cheminée; fumul se 
împrăștie, se risipește la fumée se dissipe; 
a se risipi ca fumul în vînt s'en aller / s'éva- 
nouir en fumée; nu iese fum fără foc il n'y a 
pas de fumée sans feu; negru de fum noir de 


fumée, suie. 2. bouffée: a trage cîteva fumu- 


ri din pipă tirer des bouffées de sa pipe. 
3. fumées: fumul betiei les fumées de 
l'ivresse. 4. voile, mousseline. & sat cu o 
sută de fumuri village ayant cent feux / fa- 
milles: fumul sobei le conduit de fumée; 


soba scoate fum le poêle fume; a pune 
carne, peste la fum fumer de la viande, du 


poisson. e fumuri n. n. pl. & a avea fumuri 
se donner des airs, se croire issu de la cuisse 
“de Jupiter; a scoate cuiva fumurile din cap 
a) remettre qqn. à sa place b) ramener qqn. 
à la réalité. 


funcţie n. f. 1. fonction: funcția de direc- 
tor la fonction de directeur, (rare) directorat; 
functie de räspundere fonction à haute res- 
ponsabilité; a îndeplini o funcţie remplir une 
fonction; a fi, a rămîne în functie être, rester 
en fonction; a fi promovat într-o funcție être 
promu dans une fonction, monter les éche- 
lons; funcţia creează organul la function 
crée l'organe; funcţiile ficatului les fonctions 


du foie; {math.) funcţii algebrice fonctions 
algébriques; a fi funcţie de... être fonction 
de..., dépendre de...; a considera ceva în 
funcţie de altceva A Ra qach. en fonc- 
tion de qqch. d'autre (PAR RAPPORT À, 

RELATIVEMENT À). 2. fonctions: a fi elibe- 
rat din funcţie être relevé / révoqué de ses 
fonctions; a fi repus în functie être remis 
dans ses fonctions. | 


funcţionar n. 1. fonctionnaire: functio- 
nar al statului fonctionnaire de l'État; înalt 
functionar de stat haut fonctionnaire de 
l'État; a da afară un funcționar révoquer /. 
casser un fonctionnaire (fam. VIDER, DE- 
GOMMER), démettre un fonctionnaire de ses 
fonctions. 2. employé; un mic functionar un 
petit employé, functionarä la postä em- 
ployée des postes; märunt functionar la 
vamă petit employé des douanes, préposé 
des douanes. 


fund n.n.1. fond: fundul unui recipient le 
fond d'un recipient; toarnă-mi putin pe fun- 
dul paharului verse-m'en un fond (de verre); 
fundul sertarului, dulapului le fond du tiroir, 
de l'armoire; fundul buzunarului, pălăriei le 
fond de le poche, du chapeau; fundul gîtului 
le fond de la gorge; fundul prăpastiei le fond 
de 'abime/du gouffre: fundul mării le fond de | 
la mer; (et fig.) fundul fundului le fin fond, le 
tréfonds; a trimite la fund envoyer par le 
fond; în fundul sălii au fond de la salle. 2. der- 
rière: a cădea în fund tomber sur le derrière 
(pop. CUL, PETARD) / (fam.) sur son posté- 
rieur (fam. POSTERE, FONDEMENT, 
ARRIERE-TRAIN); (fam.) a trage un picior 
în fundul cuiva botter le derrière à qqn. 
3. (pop.) popotin: (fam. )mișcă-ţi fundul! ma- 
gne-toi le popotin (POT). 4. (cuisine) 
tranchoir. & a se duce la fund couler à pic, 
sombrer: (fam.) a se da la fund a) couler bas 
b) disparaitre, se retirer de la vie publique 
c) se terrer (dans son trou), (pop.) se plan- 
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quer; cu ochii (duși) în fundu! capului les 
yeux enfoncés dans les orbites / la tête; din 
fundul inimii du plus profond de son coeur, 
de tout son coeur; (fig.) sac fără fund a) per- 
sonne insatiable, (lig.) trou béant b) pays de 
cocagne; un fund de ţară un coin / un bled / 
un trou perdu; a scoate fundul unui butoi 
(techn.) défoncer un tonneau. 


fundament n. n. 1. fondement: funda- 
mentele unei teorii les fondements d'une 
théorie (BASE, PRINCIPE); o afirmaţie fără 
nici un fel de fundament une affirmation 
sans aucun / dépourvue de fondement, une 
affirmation en l'air. 2. fondements: funda- 
mentul unei construcții les fondements 
d'une construction (FONDATION, BASE, AS- 
SISE). 3. (typogr.) marbre. 


fura v. tr. 1.voler:afura un ceas voler une 
montre (fam. ou pop. CHOPER), faire main 
basse sur une montre; hoţii au furat toate bi- 
juteriile les cambrioleurs ont volé tous les 
bijoux (S'EMPARER DE), un hot de buzuna- 


re îi furase portofelul un pickpocket lui avait - 


volé son portefeuille (PRENDRE, DÉRO- 
BER, SUBTILISER, fam. FAUCHER, 
CHIPER, pop. PIQUER, BARBOTER), i-au 
furat banii la barbut ils lui ont volé son argent 
au jeu de dés (fam. RAFLER, RATIBOISER), 
(pop.)ils l'ont plumé (TONDRE); a fura bom- 
boane voler des bonbons (DEROBER, fam. 
CHIPER, CHAPARDER); a fura pe un client 
voler un client (ECORCHER, ETRILLER, 
fam. ESTAMPER); m-au furat în timp ce 
călătoream ils m'ont volé pendant mon 
voyage (DÉVALISER, DÉTROUSSER, DÉ- 
POUILLER), je me suis fait voler pendent 
mon voyage; veril lui i-au furat o parte din 
avere ses cousins lui ont volé une partie de 
sa fortune, ils l'ont délesté d'une partie de sa 
fortune: au furat tot din casă ils ont tout volé 
dans la maison (fam. RAFLER ), ils ont pillé la 
maison (CAMBRIOLER); am fost furati la 


împărţirea bunurilor defunctului nous 
avons été volés lors du partage des biens du 
défunt (LÉSER); am fost furati ca în codru 
nous avons été volés comme dans un bois; a 
fura de nevole voler par nécessité; a fura la 
drumul mare voler sur les grands chemins, 
brigander; a fura un copil voler un enfant 
(ENLEVER, KIDNAPPER); a fura un sărut / 
o sărutare voler un baiser (DÉROBER); a 
fura un titlu voler un titre (USURPER);a fura 
o idee voler une idée (PRENDRE, fam. CHI- 
PER). 2. dérober: a fura roadele muncii 
cuiva dérober à qqn. le fruit de ses efforts, 
l'en frustrer. 3. enlever: a fura o fată enlever 
une jeune fille; i-a furat amica il lui a enlevă 
sa petite amie (fam. SOUFFLER). 4. prendre: 
I-a furat somnul le sommeil l'a pris. 5. se lais- 
ser emporter: l-au furat gindurile il s'est 
laissé emporter par ses pensées. 6. ravir: a-l 
fura inima cuiva ravir le coeur de qqn., sé- 
duire qqn. (CHARMER). + a fura cuiva 
ochii / vederile a) aveugler qqn. b) rendre 
qqn. amoureux; a fura pe cineva cu ochiul 
regarder ă la dérobée qqn. qu'on aime, lor- 
gner qqn.; a fura o meserie apprendre un 
métier en regardant travailler, a umbla după 
furat marauder. e de furat loc. adj. volé: a 
vinde märfuri de furat refiler des marchan- 
dises volées. e pe furate(le) /oc. adv 
1. en volant qqch. à qqn. 2. en enlevant qqn. 


furculitä n. f. fourchette: furculifä de 
peste fourchette à poisson. + mustäti în fur- 
culitä moustaches en crocs, moustaches 
recourbées / retroussées. 


furie n. f. 1. fureur acces de furie accès 
de fureur (COLERE); furia luptelor la fureur 
des combats; furia valurilor la fureur des 
flots (post. COLÈRE); a stirni furia cuiva 
mettre qqn. en fureur (COLÈRE, FURIE, 
RAGE), faire enrager qqn. furie care nu mai 
cunoaște margini fureur qui ne connait plus 
de borne: a ataca cu furie attaquer avec fu- 
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reur (FURIE), furieusement. 2. colère: furie 
oarbă, rece colăre noire, froide; a tremura, 
a se sufoca de furie trembler, trépigner, suf- 
foquer de colère (RAGE); a-și stăpîni furia 
retenir / rentrer sa colère, (fig.) serrer les 
poings; a-şi înghiţi furia ravaler sa colère; a 
dezläntui furia cuiva déchaïner la colère de 
` qqn.; a-şi atrage furia cuiva s'attirer la colère 


de qan. (litt. COURROUX, vx. IRE). 3. rage: - 


(fig.)a spumega de furie écumer de rage; fu- 
ria jocului la rage du jeu (FURIE, PASSION, 
MANIE). 


furios adj. furieux: femeie furioasă 
femme furieuse / en colère / hors de soi; ne- 
bun furios fou furieux; taur furios taureau 
furieux; cu un aer furios d'un air furieux; va- 
luri furioase flots furieux (DECHAÎNE) / (litt.) 
en courroux; vint furios vent furieux (DE- 
CHAÎNE, VIOLENT); a fi furios pe cineva 
être furieux contre qqn.; e furios că i-am 
spus adevărul în faţă il est furieux que je lui 
aie dit ses verites (fam. FURAX, FURIBARD, 
FURIBOND). 


furnică n. f. fourmi: furnici negre, roșii 
fourmis noires, rouges; furnici albe fourmis 
blanches, termites; furnici cu aripi fourmis 
ailées; greierele și furnica la cigale et la four- 
mi; (fig.) e (härnicutä ca) o furnică! c'est une 
(vraie) fourmi! 


furt n. n. vol: a comite un furt commettre 
un vol (LARCIN); a descoperi un furt décou- 
vrir un vol; furt prin efractie vol avec 
effraction, cambriolage; furt la înghesuială 
vol à l'esbroufe; furt comis de o bandă înar- 
mată vol commis par une bande armee, 
brigandage; furt cu mîna înarmată vol à 
main armée: ăsta-i furt, furt curat! c'est du 
vol, un vol manifeste!; (auto.) dispozitiv con- 
tra furtului, antifurt dispositif de sécurité 
contre le vol, antivol. 


furtună n.f.1. tempête: furtună de nisip 
tempête de sable; furtună de zăpadă tem- 
pête de neige (TOURMENTE); furtună pe 
mare tempête en mer (GROSTEMPS, fam. 
COUP DE CHIEN); o furtună într-un pahar 
Highean cu apă une tempête dans un verre 
d’eau; furtuna se dezläntuie, s-a dezläntuit 
cu furie la tempête se déchaîne, fait rage; a 
înfrunta furtuni affronter des tempêtes; o 
furtună de aplauze une tempête d'applau- 
dissements; cine seamănă vînt culege | 
furtunä qui sème le vent récolte la tempête. 
2. orage: furtunä magneticä orage magné- 
tique; furtuna a izbucnit, s-a potolit l'orage 


a éclaté, s'est apaisé; furtuni violente s-au 


abătut asupra nordului Europei de violents 
orages se sont abattus sur le nord de l'Eu- 
rope. $ a intra ca o furtună entrer en coup 
de vent, comme une bourrasque / tornade. 
e de furtună /oc. adj. orageux: nori de 
furtună nuages orageux; cer de furtună, 
care anunță furtuna ciel orageux. 


fustă n. f. jupe: fustă dreaptă, plisatä 
jupe droite, plissée; fustă cu volane, cu 
pliuri jupe ă volants, ă plis; fustă pantalon 
jupe-culotte; fustă foarte scurtă jupe très 
courte, jupette; fustă de dedesubt jupe de 
dessous, jupon; a-și ridica, sufleca fustele 


‘relever, retrousser / (vieilli) trousser ses ju- 


pes; femei cu copii agätati de fuste femmes 
avec des enfants dans leurs jupes, pendus à 
leurs jupons/ jupes. € copil crescut în fusta 
mamei enfant élevé dans les jupons de sa 
mère; se ţine tot timpul de fusta mea il ne 
me quitte pas d'une semelle; nu te mai ține 
de fusta mea! fiche-moi la paix! e fuste 
n. f. pl. & (péjor.) a alerga, a umbla după 
fuste courir le jupon (COTILLON), aimer le 
jupon, courir les filles. 


G 


galben adj. 1. jaune: frunze galbene 
feuilles jaunes (MORT, SEC); flori galben- 
aurii fleurs jaune d'or; rasa galbenă la race 
jaune; friguri galbene fièvre jaune. 2. pâle: 
copilul era galben (la faţă) și-și pierduse 
pofta de mîncare l'enfant était pâle et avait 
perdu l'appétit, a se face galben (la față) de- 
venir pâle, pâlir. 3. blond: pär galben 
cheveux blonds; spicele galbene les blonds 
épis, les épis dorés. ® galben (la față) ca 
ceara / ca turta de ceară / ca lämila (fam.) 
blanc comme un cachet d'aspirine, a fi gal- 
ben de fricä être vert de peur, (iron.) e 
galben de gras c'est un cadavre ambulant; 
cal cu părul /roba galben(ă) cheval aubăre. 
e n. n. jaune: un galben închis, deschis un 
jaune foncé, clair; îmbrăcat complet în gal- 
ben tout de jaune habillé; galbenul nu-i stă 
I vine bine le jaune ne lui va pas, a bate în 
galben tirer sur le jaune; care bate în galben 
qui tire surle jaune, jaunâtre; a i se face (cui- 
va) galben în faţa ochilor se trouver mal. 
e n. m. monnaie d'or, ducat. 


garantie n.f.1.garantie: certificat de ga- 
rantie bulletin de garantie; a vinde (ceva) cu 
garantie vendre (qaqch.) avec garantie; o 
marfă în garantie une marchandise sous ga- 
rantie; a prezenta garanții, toate garanţiile 


présenter, offrir des garanties, toutes les ga- 
ranties; a cere garanţii pentru viitor 
demander des garanties pour l'avenir (ASSU- 
RANCE). 2. gage: cea mai bunä garantie 
este cinstea lui son honnèteté est le meilleur 
gage; nu vreau altă garanție decit cuvintul 
lui je ne veux d'autre gage que sa parole. 
3. garant: trecutul lui este o garanţie că se 
va purta corect și în viitor son passé est le 
garant de sa bonne conduite à l'avenir; a lua 
pe cineva pe garantie se porter / être garant 
de qqn. $ (fam.) pe garantia mea! ma pa- 
role!, ma foi! 


gară n.f. gare: peronul gării le quai de la 
gare; șef de gară chef de gare; gară mari- 
timă, fluvială gare maritime, fluviale; Gara 
de Est, de Nord la gare de l'Est, du Nord; a 
merge / a se duce, a ajunge la gară aller / 
se rendre, arriver à la gare; nu € nevole să 
intrăm în gară il n'est pas indispensable 
d'entrer dans la gare; trenul intră / sosește 
în gară la linia a 5-a le train entre / arrive en 
gare sur la vole / le quai n° 5. 


gard n. n. 1. clôture: gard de tärusi, de 
uluci, de scinduri clôture de pieux, de per- 
ches, de planches, palissade en / de 
planches; gard metalic clôture métallique, 
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grille; gard cu șipci rare clôture à claire-voie, 
claire-voie (TREILLAGE, TREILLIS). 2. haie: 
gard viu, uscat haie vive, morte / sèche; 
(sport) 110, 400 metri garduri 110, 400 mè- 
tres haies. & gard din nuiele împletite claie; 
gard de sîrmă ghimpată (réseau de) barbe- 
lés; (fig.) a lega ceva la gard abandonner 
` qach., y renoncer; (fig.) a lega pe cineva la / 
de gard rouler qan., faire marcher qqn., le 
mettre en boite; (fig.) a sări peste / dincolo 
de gard dépasser la mesure; (fig.) a sări 
peste garduri courir la prétentaine: (fig.) a da 
ceva din gard ne rien donner; a-si pune 
gard ia gură avaler sa langue; a nimeri / a 
da ca leremia cu oiștea în gard commettre 
une bévue / un impair, faire une gaffe. 


gata adj. invar. 1. prêt: cafeaua, cina e 
gata le café, le diner est prêt; fiți gata la ora 
opt soyez prêts à huit heures; este gata de 
plecare il est prêt à partir; a fi gata de orice 
être prêt à tout; a fi absolut / complet gata 
être fin prêt; gata de acțiune prêt pour l'ac- 
tion; puști gata să tragă des fusils prêts à 
tirer; (sport) Pe locuri! Fiţi gata! Start! À vos 
marques! Prêts! Partez! 2. terminé, fini: lu- 
crarea mea este gata mon travail est fini; 
pregătirile sînt gata les préparatifs sont ter- 
minés. & haine (de) gata du prêt-à-porter; 
băiat de bani gata fils à papa; gata de tipar 
bon ă tirer; a da gata ceva finir / achever 
qach., venir à bout de qqch.; a da gata pe ci- 
neva a) bouleverser qqn., mettre qqn. sens 
dessus dessous b) renverser qqn. d'etonne- 
ment, (fam.) épater qqn. c) vaincre qqn., avoir 
raison / triompher de qqn., (fam.) mettre qqn. 
à plat d) démolir qqn. e) hâter la fin de qqn.; 
a fi gata (gata) să cazi être sur le point de 
tomber, faillir tomber, manquer (de) tomber; 
e gata să izbucnească în plins elle est au 
bord des larmes; e gata să-și iasă din fire il 
est à cran / à bout de nerfs, il est exaspéré. 
e adv. interj. 1. assez: gata pentru azil (c'est) 
assez pour aujourd'hui!, ça suffit pour au- 


jourd'hui!, fini pour aujourd'huil; gata cu vor- 
ba, treceţi la fapte! assez de paroles, passez 
aux actes!, assez parle / parler, passez aux 
actesl; gata cu glumele! a) assez plaisanté 
/plaisanter!, fini de plaisanter! b) trêve de plai- 
santeries!; gata cu plinsul! a) assez pleuré / 
pleurer b) arrêtez de pleurer!; gata, m-am 


-säturat de maimutärelile voastre! assez! 
j'en ai marre de vos simagrées!, (fam.) ça suf- 


fit comme ga! / ga va comme ça! 2. ça y est: 
gata, puteţi începe! ça y est! vous pouvez 
commencer! e de-a gata /oc. adv. & a 
obține totul de-a gata obtenir tout sans le 
moindre effort / sans remuer le petit doigt; 
așteaptă să-i vie totul de-a gata il attend 
que fes alouettes lui tombent toutes râties. 


garderobă n. f. 1. garde-robe: a-și 
reînnoi garderoba renouveler sa garde-robe 
(VESTIAIRE). 2. vestiaire: a-și lăsa paltonul 
la garderobă laisser son manteau au ves- 
tiaire; femeia de la garderobă la dame du 
vestiaire, la préposée au vestiaire. e garde- 
rob n. n, garderobă n. f. garde-robe, 
armoire, penderie: a-și aranja hainele în 
garderob(ă) ranger ses vêtements dans la 
garde-robe. | 


gaură n. f. trou: gaura cheii le trou de la 
serrure; a privi prin gaura cheii regarder par 
le trou de la serrure; paltonul lui avea găuri 
son manteau avait des trous, son manteau 
était troué; gaură de obuz trou d'obus, enton- 
noir; (fam.) găurile nasului (fam.) les trous 
du nez, les narines; gaură de șoarece trou de 
souris; a face / a săpa o gaură în pămînt 
creuser un trou dans la terre; apa o scobit / 
a săpat o gaură în stîncă l'eau a creusé un 
trou dans la roche (CAVITE); a face o gaură 
într-un zid faire / percer un trou dans un mur, 
pratiquer / ménager une ouverture dans un 
mur: (et fig.) a astupa o gaurä boucher un 
trou: mi-am făcut o gaură în buget j'ai fait un 
trou dans mon budget. & (fam.) gaură 
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într-un dinte carie dentaire; a face găuri în 
urechi percer les oreilles, nici în gaură de 
șarpe n-o să-mi scape il ne m'echappera 
pas, dussé-je remuer ciel et terre; doar nu 
s-o face gaură-n cer a) ce n'est pas si grave 
que ça b) il n'y a pas de mal à cela. 


gaz n.n. gaz: gaz natural, lichefiat, lacri- 
mogen, asfixiant gaz naturel, liquéfié, 
lacrymogène, asphyxiant, gaz de baltă gaz 
des marais, methane; gaz ideal / perfect gaz 
parfait, gaz aerian / de iluminat gaz d'éclai- 
rage; a degaja un gaz, gaze dégager un gaz, 
des gaz; a încărca/ a umple cu gaz cherger 
de gaz; gazul se împrăștie le gaz se repand. 
+ (fam.) a arde gazul degeaba perdre son 
tempe ă ne rien faire, (fam.) se tourner les 
pouces, faire des ronds dans le bassin, gober 
des mouches, enfiler des perles. e n.n. pl. 
gaz: aveti gaze acasä? avez-vous le gaz 
chez vous?; contor de gaze compteur à gaz, 
mașină de gătit cu gaze cuisinière à gaz; 
gaze de esapament gaz d'échappement, e- 
manatii de gaze émanations de gaz; gaze 
rare gaz rares, mascä de gaze masque à 
gaz, masque antigaz, a avea gaze (intesti- 
nale) avoir des gaz (gastro-intestinaux), gaze 
intestinale gaz intestinaux, flatuosités (fam. 
VENT, vulg. PET). & a plăti gazele payer la 
note de gaz. 


gazdă n. f. 1. hôte: a mulțumi gazdelor 
remercier ses hâtes, remercier le maître et la 
maîtresse de maison; gazda a oterit invi- 
tatilor o cină rafinată l'hôte offrit à ses invités 
un diner exquis (AMPHITRYON); ciuperca 
parazită si gazda sa le champignon parasite 
et son hâte. 2. hâtesse: gazda era o femeie 
încîntătoare l'hôtesse était une femme char- 
mante (MAÎTRESSE DE MAISON). 3. logeur: 
gazda cerea chiria înainte de sfîrșitul lunii 
le logeur réclamait le loyer avant la fin du 
mois. 4. pension: a lua pe cineva în gazdă 


prendre qqn. en pension, a locul la gazdă 
prendre pension chez qqn. 


găină n. f. poule: găină outoare poule 
pondeuse; găina ciuguleste, cîrile, cot- 
codäceste la poule picore, glousse, 
caquette; găinile clocesc les poules cou- 
vent: ou de găină oeuf de poule; supä de 
găină bouillon de poule; pilaf de găină poule 
au riz (POULARDE); plele de găină chair de 
poule; (fam.) a se culca, a se scula (odată) 
cu găinile se coucher, se lever comme /avec 
les poules. & cotet de găini poulailler; în 
casa asta cîntă găina c'est le femme qui 
porte la culotte, minte de găină tête de li- 
notte; găina bătriînă face zeama bună c'est 
dans les vieux pots qu'on fait la bonne soupe. 


gălăgie n.f. 1. tapage: întorcindu-se tir- 
ziu ieri seară, vecinii au făcut o gălăgie 
internală rentrant tard hler soir, nos voisins 
ont tait un tapage infernal / (fam.) un raffut de 
tous les diables / (pop.) un de ces baroufs; ce 
gălăgie faceți jucîndu-vă! quel tapage vous 
faites en jouant! (fam. BOUCAN); a fost pe 
stradă o gălăgie inspäimintätoare il y a eu 
dans la rue un tapage effroyable / épouvan- 
table (VACARME, CHARIVARI, TUMULTE, 
fam. TINTAMARRE). 2. (fam.) chambard: un 
client nemulțumit a făcut gălăgie în 
prăvălie un client mécontent est venu faire du 
chambard dans la boutique (pop. BAROUF, 
FOIN) / (fam.) faire du potin / un potin du dia- 
ble. 3. chahut: profesorul incerca in zadar 
să se facă auzit într-o gălăgie de nedescris 
le professeur essayait vainemen de se faire 
entendre dans un chahut indescriptible (VA- 
CARME). $ lasă gălăgia! silence!, tais-toi! 


găsi v.tr. 1.trouver:a găsi un portmoneu 
pe stradă trouver un porte-monnaie dans la 
rue: nu-mi găsesc mänusile je ne trouve pas 
mes gants; a gäsi loc într-un vagon trouver 


315 


găti | 


place dans un vagon; a găsit un apartament 
nu prea scump elle a trouvé un appartement 
pas trop cher (fam. DÉNICHER); a găsi ex- 
plicatia unui fenomen trouver l'explication 
d'un phénomène (DÉCOUVRIR); a găsi 
adăpost într-o cabană trouver refuge dans 
une cabane; a găsi ajutor la cineva trouver 
assistance auprès de qan.; a găsi un com- 
patriot într-o ţară străină trouver un 
compatriote à l'étranger (TOMBER SUR); 
(și)-a găsit fericirea în muncäil a trouvé son 
bonheur dans le travail; a găsi un pretext, un 
motiv, o ocazie trouver un prétexte, un motif, 
une occasion; a găsi o ieșire (dintr-o si- 
tuatie) trouver une issue, trouver un biais lun 
joint; a găsi punctul nevralgic trouver le dé- 
faut de la cuirasse; a găsi momentul 
favorabil trouver le moment favorable 
(CHOISIR); a găsi cusur la toate trouver tou- 
jours ă redire; ce a căutat a găsit il e trouve 
ce qu'il cherchait; a găsi de cuviință / cu cale 
să... trouver bon de... (JUGER À PROPOS); 
au găsit prea grea întrebarea ils ont trouvé 
la question trop difficile; găsesc că nu are 
dreptate je trouve qu'il n'a pas raison; — Ro- 
chia asta îţi vine de minune! - Gäsesti? 
- Cette robe te va à ravir! — Tu trouves? 
(CROIRE); (fam.)a găsi pe mutu la ușă trou- 
ver porte close, se casser le nez à la porte de 
qan.; te voi găsi și în gaură de șarpe je te 
trouverai, dussé-je remuer ciel et terre. 2. re- 


trouver: mi-am găsit pisica j'ai retrouvé mon : 


chat. & a găsi răspuns la toate avoir ré- 
ponse à tout; ce te-a găsit? quelle mouche 
ta piqué?, qu'est-ce qui te prend?; l-au găsit 
toţi dracii il a vu rouge, il a piqué une crise, 
il s'est mis dans une de ces colăres!; bine 
te-am găsit! bonjour (à toi)!, bien le bonjour!; 
să te găsesc sănătos! adieu et Dieu te 
garde!; a găsi ac de cojocul cuiva damer le 
pion à qqn. e a-şi găsi v. pron. trouver: a-și 
găsi moartea, mormîntul trouver la / sa 
mort; (fig.) a-și găsi perechea trouver chaus- 
sure ă son pied; a-și găsi nașul trouveră qui 


parler, trouver son homme / son maitre. 
© (fam.) mi-am găsit beleaua! a) quelle tuile 
(sur ma tête)! b) je suis cuit!, c'en est fait de 
moi! c) je vais avoir de gros ennuis!; ţi-ai 
găsit! a) allons donc! b) il n'en est pas ques- 
tion! e a se găsi v. pron. se trouver: a se 
găsi undeva se trouver quelque part; a se 
găsi într-o situaţie critică se trouver dans 
une situation critique (ETRE); numele lui nu 
se găsea pe listă son nom ne se trouvait pas 
sur la liste (FIGURER, ETRE); asta nu se 
găsește la tot pasul cela ne se trouve pas 
sous les pieds / sous le sabot / dans le pas 
d'un cheval. $ (iron.) s-a găsit cine să... 
c'était bien à lui de..., il était tout désigné / 
trouvé pour... 


gāti vw. tr. 1. cuisiner: știe să gătească elle 
sait cuisiner (FAIRE LA CUISINE); a găti cu 
unt, cu ulei cuisiner au beurre, à l'huile; a gäti - 
o mîncare cuisiner un plat (PRÉPARER). 
2. préparer: a gäti un peste préparer un pois- 
son (APPRÊTER); îi place carnea gătită cu 
sos il aime la viande preparee avec une 
sauce (ACCOMMODER). a găti 
mîncărică bună mijoter / mitonner de bons 
petits plats. | 


gäti? v. fr. 1. parer: a gäti mireasa parer la 
mariée; gătită ca o mireasă parée comme 
une châsse; a găti o fată pentru bal parer 
une jeune fille pour le bal (BICHONNER, 
POMPONNER), 2. (péj.) attifer: era gătită 
caraghios elle était drôlement attifée (AFFU- 
BLER, ACCOUTRER). e a se găti v. pron. 
1. se parer: petrecea ore în șir în fața oglin- 
zii ca să se gătească elle passait des heures 
devant la glace à se perer (péj. S'ATTIFER, 
SE BICHONNER); îi plăcea să se gătească 
elle aimait se parer, elle avart le goût de la toi- - 
lette; a se găti pentru primul bal se parer 
pour son premier bal (SE FAIRE BELLE, SE 
POMPONNER). 2. s'endimancher: are un 
aer stîngaci cînd se gătește il a un air em- 
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prunté quand il s'endimanche (ÊTRE TIRÉ À 
QUATRE EPINGLES). 3. se préparer: (vieilli) 
a se găti de drum se préparer à partir. 


geam n.n. 1.vitre: geamurile unei feres- 
tre les vitres d'une fenêtre; a spăla 
geamurile nettoyer / laver les vitres (CAR- 
REAU); a sparge un geam casser une vitre 
(CARREAU); geam care se face tändäri vi- 
tre qui vole en éclats; a chitui un geam 
mastiquer une vitre; geam aburit vitre em- 
buée; a privi prin geam regarder par la vitre 
à travers les vitres; sticlă pentru geamuri 
verre à vitre(s); geamurile din spate, din 
față ale unei mașini les vitres avant, arrière 
d'une voiture (GLACE); a cobori geamul 
(unei masini) baisser la vitre (GLACE); 
ploaia bătea în geam la pluie frappait contre 
la vitre. 2. carreau: a pune, a înlocui un (ochi 
de) geam poser, remplacer / remettre un car- 
reau; geamuri din sticlă colorată des 
carreaux de verre de couleur. 3. glace: 
geamul unei vitrine, al unei uși glace d'une 
vitrine, d'une porte; cioburi de geam bris de 
glace; stergätor de geam essuie-glace. 
4. verre: geam de ceas verre de montre; 
geam mat verre dépoli; geam armat verre 
armé: 5. fenêtre: la geamul tău à ta fenêtre; 
geam mic rotund petite fenêtre ronde, oeil 
de boeuf; un loc la geam un coin côté fenê- 
tre; a bate cuiva în geam frapper à la fenêtre 
de qqn. $ biblioteci cu geamuri bibliothă- 
que vitree. 


geamantan n.n. 1. valise: geamantan 
de piele, din imitație de piele valise de cuir, 
de similicuir; a-și face geamantanul a) bou- 
cler/ faire ses valises (MALLE), plier bagages 
b) (fig.) se faire la valise; îi ducea geaman- 
tanul il lui portait sa valise (pop. VALOCHE); 
valiză mică petite valise, mallette. 


geamăn adj. jumeau: frate geamăn frère 
jumeau; soră geamänä soeur jumelle; fructe 


gemene fruits jumeeux. & (fig.) suflet 
geamăn âme soeur. e n. jumeau: semănau 
ca niște gemene elles se ressemblaient 
comme des jumeities / comme deux gouttes 
d'eau. 


geană n. f. cil: gene lungi cils longs: gene 
false faux cils: a privi printre gene a) regar- 
der à travers ses cils b) filtrer son regard. 
+ a(-i) da cuiva ochii / pleoapele în gene, 
a da geană în / peste geană a) avoir des 
yeux ensommeillés / lourds de sommeil, tom- 
ber de sommeil b) s'assoupir; Moș Ene pe la 
gene il y a le marchand de sable qui passe; 
geană de luminä rai(s) de lumière; geana zi- 
lei l'aurore, la pointe du jour. 


geantă n. f. 1. sac (à main): geantă de 
crocodil sac en crocodile, (fam.) en croco, 
mînerul, inculetoarea gentil poignée, fer- 
moir d'un sac à main; geantă fără toartă sac 
sans poignée, pochette, geantă mică réti- 
cule. 2. serviette: o geantă doldora de cărți 
une serviette bourrée de livres; o geantă cu 
fermoar une serviette à fermeture éclair 
(PORTEDOCUMENTS). + geantă de 
vinätor gibecière, carnier, carnassière; a fi 
pe geantă être à court d'argent, n'avoir pas 
le sou! pas un sou vaillant / ni sou ni maille, 
(fam.) ètre sans un, être désargenté, (pop.) 
être fauché (comme les blés), être à zéro / è 
sec / lessivé / dans la dèche / dans la débine; 
cauciucuri pe geantä pneus dégonflés. 


- gelos adj. jaloux: soţ gelos mari jaloux: 


femele geloasă ca o tigroaică femme ja- 
louse comme une tigresse; gelos pe 
succesele altula jaloux des succès d'un au- 
tre (ENVIEUX). 


gelozie n. f. jalousie: chinuit de gelozie 
dévoré / rongé de jalousie; a stirni gelozia 
colegilor exciter la jalousie des collègues 
(ENVIE), cu gelozie avec jalousie / jalouse- 
ment. 
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geme v. intr. 1. gémir: a geme de durere 
gémir de douleur (GEINDRE); bolnavul ge- 
mea le malade gémissait (POUSSER DES 
GÉMISSEMENTS / DES PLAINTES); a 
geme sub jugul asupririi gemir sous le joug 
de l'oppression; (fig.) vîntul gemea printre 
_ copaci le vent gémissait dans les arbres. 
2. geindre: gemea încetișor il geignait faible- 
ment; tot timpul geme și suspină il gemit et 
se lamente tout le temps, c'est un geignard. 
© sala gemea de lume la salle était comble 
/ bondée, la salle était pleine à craquer. 


gen n. n. genre: mai multe specii 
alcătuiesc un gen plusieurs espăces for- 
ment un genre; gen literar genre littéraire; 
(gram.) genul masculin, feminin le genre 
masculin, féminin; gen de viatä genre de vie; 
de acelasi gen du même genre (ESPÈCE); 
ocazii de genul acesta des occasions de ce 
genre; pälärii de toate genurile des cha- 
peaux en tout / tous genre(s); nu-mi place 
genul acesta de glume je n'aime pas ce 
genre de plaisanteries (SORTE); nu e genul 
meu a) ce n'est pas mon genre (TYPE) b) ce 
n'est pas de mon goût, dans mes goûts; nu e 
genul meu să nu dau cărţile împrumutate 
înapoi ce n'est pas mon genre de ne pas ren- 
dre les livres qu'on me prête, cela n'entre pas 
dans mes habitudes de ne pas rendre les li- 
vres qu'on me prête; a adopta un gen se 
donner un / du genre, faire du genre. 


general adj. général: trăsături generale 
traits généraux; observații generale remar- 
ques générales (D'ENSEMBLE); un 
fenomen foarte general un phénomène très 
général (COURANT, REPANDU); cultură 
generală culture generale; medicină, lin- 
gvistică generală medecine, linguistique 
generale; director general président direc- 
teur général (PDG); adunare generală 
assémblée generale; amnistie generală am- 
nistie generale; (théâtre) repetiţie generală 


(répétition) générale; (péj.) a se pierde în ` 
considerații generale se perdre dans des 
considérations générales (VAGUE, SOM- 
MAIRE); a nu avea decit o idee generală 
n'avoir qu'une idée générale (SUPERFI- 
CIEL); de interes general d'intérêt général; 
de ordin general d'ordre general; în linii ge- 
nerale d'une manière générale, en général, 
généralement (parlant). & dupä pärerea ge- 
nerală de l'avis de tous. e Cartier 
General n. n. Quartier genera! (0.G.). 
e n. n. sg. général: de la general la particu- 
lar du général au particulier. e în general 
loc. adv. en général: spuneam așa în ge- 
neral je ne disais cela qu'en général; în 
general vorbind pour parler en général 
(D'UNE MANIERE GENERALE); e ceee ce 
se întîmplă în general c'est ce qui arrive en 
général (COMMUNÉMENT); în general nu 
mä-ntorc acasă înainte de ora șase seara 
je ne rentre pas en general avant six heures 
du soir (GÉNÉRALEMENT, LE PLUS SQU- 
VENT, DANS LA PLUPART DES CAS). 
e n. m. (milit.) général: general de corp de 
armată général de corps d'armée; marii ge- 
nerali al lumii les grands généraux du 
monde. 


generaţie n. f. génération: noua, tinära 
generatie la nouvelle, la jeune génération; 
din generatie în generatie de génération en 
génération, de père en fils; (biol.) generatie 
spontanee génération spontanée. 


genunchi n. m. genou: a îndoi genun- 
chii fléchir / plier / ployer les genoux; a avea 
genunchiul umflat avoir le genou enflé; a 
lua un copil pe genunchi prendre un enfant 
sur ses genoux; a cădea în genunchi tomber 
à genoux, se prosterner; a sta în genunchi 
être à genoux; a pune genunchiul în pămînt 
mettre le genou à terre; a face semne cu ge- 
nunchiul faire du genou; i se tăiau 
genunchii les genoux se dérobaient sous lui 
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(JAMBE); îi tremurau genunchii ses genoux 
tremblaient; pantalon tocit la genunchi pan- 
talon usé aux genoux; pantalon care are 
genunchi pantalon qui a des poches aux ge- 
noux. + oul genunchiului rotule; cu 
genunchii la gură pelotonné (en boule), en 
chien de fusil. . 


ger n.n.1. froid: ger năprasnic, gerul bo- 
botezii grand froid, froid noir, froid de canard 
/ de chien / de loup, froid meurtrier; e ger il fait 
un froid de canard. 2. gel: gerul tine de o 
săptămînă le gel persiste depuis une se- 
maine; asprimea gerului rigueur du gel. & e 
ger de crapä pietrele il gèle à pierre fendre. 


gest n. n. geste: gesturi încete, repezite 
gestes lents, vifs (MOUVEMENT), cu un 

' gest obosit d'un geste las; a face un gest cu 
mîna faire un geste de la main; a face un 
gest de încuviințare cu capul faire un geste 
d'approbation de la tête (SIGNE), acquiescer 
de la tête, opiner de la tête; vorbeste fäcind 
multe gesturi il fait beaucoup de gestes en 
parlant, il gesticule en parlant; a schita un 
gest de refuz esquisser un geste de refus; un 
gest frumos un beau geste; a face un gest 
nobil (fam.) faire un geste; a dezaproba un 
gest blâmer un geste (ATTITUDE, CON- 
DUITE). 


gheară n. f. griffe: ghearele pisicii les 
griffes du chat; ghearele păsărilor de pradă 
les griffes des oiseaux de proie (SERRE); a 
zgîria cu ghearele égratigner d'un coup de 
griffe, griffer; a-și ascuti ghearele acérer ses 
griffes; a scoate ghearele a) sortir ses griffes 
b) (fig.) montrer ses griffes; a cädea/a 
încăpea în ghearele cuiva tomber sous la 
griffe / dans les griffes de qqn., (fam.) sous la 
patte de qqn.; a smulge din ghearele cuiva 
arracher des griffes de qqn.; a se smulge din 
ghearele cuiva sortir / se tirer des griffes de 
qqn. & labä cu gheare patte griffue; a pune 


gheara pe ceva mettre la main / (fam.) la 
patte sur qqch; (fig.) a fi lung de / în / la 
gheare être chapardeur, filou; a fi/a se zbate 
în ghearele morţii être à l'article de la mort. 


gheaţă n. f. glace: gheaţa se topește la 
glace fond; a aluneca pe gheaţă glisser sur 
la glace; a se da pe gheaţă faire des glissa- 
des sur la glace; spărgător de gheață 
brise-glace; a sparge gheaţa a) briser / cas- 
ser la glace b) (fig.) rompre la glace. & a fi 
cu gheaţa în spate avoir très froid; a pune la 
gheaţă mettre à rafraichir; a pune șampania 
la gheaţă frapper le champagne; băutură de 
la gheaţă boisson glacée; bani gheață ar- 
gent comptant. e gheturi s. f. pl. glaces: 
gheturi polare, plutitoare glaces polaires, 
flottantes; topirea gheturilor fonte des gla- 
ces. e de gheaţă Joc. adj. 1. de glace: strat 
de gheaţă couche de glace: flori de gheață 
cristaux de glace; primire, tăcere de gheață 
accueil, silence de glace; a avea o inimă de 
gheaţă avoir un coeur de glace. 2. glacé: mii- 
ni de gheaţă mains glacées; a te trece fiori 
de gheaţă âtre pris / saisi de frissons glaces. 
+ sloi, turture, cub de gheață glaçon. e ca 
gheața loc. adj. 1. comme la glace: rece ca 
gheaţa froid comme la glace, (fig.) comme un 
glaçon, c'est un glagon. 2. glacé: picioarele 
mele sînt ca gheata mes pieds sont glacés, 
sont de vrais glaçons. 


ghici v. tr. deviner: a ghici gindurile, in- 
tentiile cuiva deviner les pensées, les 
intentions de qan.; am ghicit imediat unde 
vrea să ajungă j'ai tout de suite devine où il 
voulait en venir (VOIR); ghicesc cam ce are 
să se întimple je devine ce qui va se passer 
(PRESSENTIR, PRÉVOIR), je vois ça d'ici; 
ghici cine mi-a scris devine qui m'a écrit. 
+ a ghici viitorul dire la bonne aventure; a 
ghici în palmă, în cafea, în stele lire dans les 
lignes de la main, dans le marc (de cafe), 
dans les astres; a ghici în cărti tirer les car- 
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tes; ai ghicit! vous y êtes!; n-ai ghicit vous 
n'y êtes pas!; (pun prinsoare că) n-ai să ghi- 
cești je vous le donne en dix / cent / mille; nu 
ghicesc (nici să mă tai) je donne ma langue 
au chat. e a se ghici v. pron. se deviner: 
o poartă se ghicea printre copaci une grille 
se devinait parmi les arbres. 


ghinion n. n. malchance: a avea ghinion 
avoir de la malchance (fam. vieilli GUI- 
GNON), (fam.) avoir la guigne, être dans la 
déveine; ce ghinion! quelle malchance! 
(fam. DÉVEINE, GUIGNE, pop. POISSE), 
pas de chance, (fam.) pas de veine, (pop.) 
manque de pot!; un sir de ghinioane une sé- 
rie de malchances (ENNUI, TUILE); îl 
urmărește ghinionul la malchance le pour- 
suit; se tin ghinioanele de capul lui il joue 
de malchance; a purta ghinion porter la mal- 
chance / (pop.) la poisse, ne pas porter 
chance; spre ghinionul meu n-a venit par 
malchance il n'est pas venu. 


gînd n. n. 1. pensée: gînd ascuns pensée 
de derrière la tête, arrière-pensée; gînd hoi- 
nar / rătăcitor pensée vagabonde / errante; 
gind nelegiuit pensee infâme, vilaine pen- 
see; gînd necurat pensée coupable, 
mauvaise pensée; gînd duios pensée ten- 
dre, touchante; a fi apăsat / chinuit / 
främintat / muncit / urmărit de gîndul că... 
être tourmenté / travaillé / rongé / torturé / ob- 


Sédé par la pensée que... a-și alunga un 


gînd din minte chasser / balayer une pensée 


de son esprit; a citi / a ghici / a pătrunde: 


gindul / gîndurile cuiva lire / deviner / péné- 
trer les pensées de qqn., deviner ce qu'il a 
dans la tête / (pop.) le ventre; a se legăna cu 
gîndul că... caresser une pensée, se nourrir 
dune illusion; a-i da tircoale gîndul mortii 
être hanté par le pensée de la mort: a 
împărtăși gîndul cuiva partager la pensée 
de qqn. (AVIS, OPINION, POINT DE VUE); 
a nu mai avea decit un (singur) gînd n'avoir 


plus qu'une seule pensée (PREOCCUPA- 
TION, SOUCI); a-l duce / a-l purta gîndul 
spre... se tourner en pensée vers... (ESPRIT, 
IMAGINATION); a merge cu gîndul pînă la 
capăt aller jusqu'au bout de sa pensée: a fi 
într-un gînd / la un gînd / gînd la gînd cu 
cineva avoir la même pensée que qqn.; (litt.) 
a fi într-o inimă și într-un gînd cu cineva 
être de coeur et de pensée avec qan.; a greşi 
cu gîndul commettre une faute en pensée; 
ce gînd bun te aduce quelle bonne pensée 
vous amène? (VENT); am un gînd, îmi vine 
un gînd j'ai une pensée, il me vient une pen- 
sée (IDEE); cum de l-a dus gîndul? a) 
comment a-t-il pu lui venir la pensée? (IDEE) 
b) comment en est-il venu à faire cela?; nici 
cu gindul n-am gîndit, nici prin gînd nu 
mi-a trecut la pensée ne m'en est même pas 
venu, la pensée ne m'a jamais effleuré, cela 
ne m'est jamais passé par la tête, cela ne m'a 
jamais traversé l'esprit; i-a ieșit din gînd 
această întîmplare cette histoire n'occupe 
plus sa pensée, cela lui est sorti de la tête; îi 
e gîndul numai la... cette pensée ne le quitte 
pas, il ne cesse de penser &...; îi stă gîndul 
numai la distracție il n'a d'autre pensée que 
l'amusement, il ne pense qu'à s'amuser; nu- 
mai la gîndul că... à la seule pensée que..., 
rien que d'y penser. 2. esprit: a-i fi cuiva 
(ceva) în gînd avoir présent à ('esprit, en mé- 
moire; ce-ţi trece / dă prin gînd? qu'est-ce 
qui te passe par l'esprit? (TÊTE); mă mir că 
nu ţi-a dat prin gînd, că nu ti-a trecut prin 
gînd pînă acum je m'étonne que cela ne te 
soit pas venu plus tôt à l'esprit, cela m'étonne 
que tu n'y aies pas déjà pensé; îi sta gîndul 
aiurea, e cu gîndul aiurea il a l'esprit ailleurs, 
il a l'esprit qui bat la campagne, (fam.) il est 
dans la lune; unde îţi sta gindul? où avais-tu 
l'esprit? (TÊTE), à quoi pensais-tu donc?: 
nu-i. stă gîndul la treabă il n'a pas l'esprit à 
l'ouvrage (COEUR, TÊTE); a-și pune în gind 
să... se mettre dans l'esprit de... (TÊTE). 
3. idée: a se obisnui/a se împăca cu gîndul 
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se faire à l'idée (PENSÉE); mă bate / paşte 
gîndul / un gînd une idée me trotte dans l'es- 
prit (fam. CERVELLE); gînd la gînd cu 
bucurie quelle heureuse rencontre d'idees!, 
les grands esprits se rencontrent; îmi spune 
mie gindul că... j'ai (comme une) / (dans |!) 
idee que..., mon petit doigt me dit que...; n-o 
să-mi iasă din gînd că... on ne m'ôtera pas 
de l'idée que... 4. intention: a avea de gînd 
să... a-i fi în gînd să... avoir l'intention de...; 
ce gînd are? quelles sont ses intentions? 
(PROJET); a venit cu gindul să... il est venu 
(dans l'intention de) m'aider. 5. désir: toate 
s-au făcut după gîndul lui tout se fit selon 
son désir; va fi după gîndul dumitale ce sera 
selon votre désir, comme vous voudrez. $ a 
zbura ca gîndul aller / filer comme le vent / 
l'éclair, filer comme une flèche; iute ca vintul 
și ca gîndul vif comme l'éclair, rapide comme 
une flèche; cînd cu gîndul n-ai gîndi juste au 
moment où l'on s'y attend (ait) le moins; ia-ti 
/mută-ți / schimbă-ţi gindul (de la asta) n'y 
pense plus!, (fam.) fais-en ton deuil!, tu peux 
te l'accrocher, tu peux toujours te brosser; i-a 
venit gînd de ducă l'envie lui est venu / lui a 
pris de s'en aller; nici prin gînd nu-mi trece! 
je n'y pense mâme pas!; nici gînd! pas ques- 
tion!, vous n'y pensez pas; cu gindul la... tout 
en pensant à...; a număra în gînd calculer de 
tête; își spunea în gînd il se disait à soi- 
même / à part soi; îmi vine acum în gînd ({itt.) 
il me souvient maintenant, a trăi / a dăinul în 
gîndul cuiva être present à la / rester dans 
la mémoire de qan.; a pune cuiva gind rău 
préparer un mauvais coup à qqn. e gînduri 
n. n. pl. 1. pensées: animat de gînduri bune 
animé de bonnes / nobles pensées; a avea 
ginduri mari. a) avoir de hautes pensées 
b) viser haut; a avea ginduri negre / triste 
avoir de noires / tristes / sombres pensées, 
(fam.) broyer du noir, avoir le cafard; a-si 
aduna gîndurile a) mettre de l'ordre dans 
ses pensées (IDÉE) b) se recueillir; a nutri 
gînduri de răzbunare nourrir des pensées 
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de vengeance (PLAN, PROJET); a-și urma, 
a-și pierde firul/ șirul gîndurilor suivre, per- 
dre le fil de ses pensées; a-și dezvălui 
gîndurile dévoiler / livrer le fond de ses pen- 
sées; a-și da gîndurile pe faţă livrer / trahir 
ses pensées; a fi năpădit de ginduri être as- 
sailli / aasiégé par les pensées; îi treceau 
prin cap tot felul de gînduri les pensées foi- 
sonnaient dans sa tête, sa tête foisonnait de 
pensées; a se bate /a se främinta cu gindu- 
rile être harcelé /tourmente par ses pensées, 
a se lăsa cuprins / furat de ginduri s'aban- 
donner / se livrer à ses pensées, se laisser 
aller au gré de ses pensées, se laisser aller à 
la rêverie; a sta / a şedea pe ginduri a) être 
plongé dans ses pensées (RÉFLEXION, RÉ- 
VERIE) b) hésiter; a rămîne (dus), a cădea 
pe gînduri être plongé / abimé dans ses pen- 
sées, être tout à ses pensées; a fi absorbit 
de ginduri, a fi adincit/ cufundat în ginduri 
être absorbé / abimé / plongé dans ses pen- 
sees, être tout songeur / tout rêveur. 2. désirs, 
volontés: a împlini gîndurile cuiva satisfaire 
aux désirs de qqn. ® fără a mai sta (mult) 
pe gînduri sans hésiter, sans la moindre hé- 
sitation, sans une seconde d'hesitation; a 
pune (pe cineva) pe ginduri a) donner à 
penser / à réfléchir b) jeter l'inquiétude dans 
l'âme de qqn. 


gîndac n. m. 1. insecte: gindac care roa- 
de lemnul insecte qui ronge le bois, insecte 
xylophage; praf, produs care distruge 
gîndacii poudre, produit qui détruit les insec- 
tes, insecticide; cămară năpădită de 
gîndaci cellier infeste d'insectes. 2. ver: 
gîndac de mătase ver à soie; gindac de 
făină ver de farine. & gindac de bucătărie, 
gindac negru blatte, cafard; (fig., vx.) a avea 
gindaci la cap (fam.) avoir une araignée 
dans le / au plafond, avoir un cafard dans la 
tirelire / la tête. 


za 


gîndi 


gîndi v. intr. 1. penser: a gîndi corect, 
greșit penser juste / comme il faut, penser 
faux; a gîndi sănătos penser sainement (JU- 
GER); a gîndi în sinea sa penser en 
soi-même / en son for intérieur, a gîndi cu 
propria-i minte, cu capul său penser par 
soi-même; a gîndi cu glas /vocetare penser 
tout haut; a gîndi în clișee penser par clichés 
/ par idées toutes faites; a(-i) da (cuiva) de 
gîndit donner à penser à qqn. (RÉFLÉCHIR); 
nici cu gîndul n-am gîndit! je n'y ai même 
pas pensé!, cela ne m'est jamais passé par la 
tête, cela ne m'a jamais traversé l'esprit 


2. raisonner: a gîndi cu picioarele raisonner 


mal, (fam.) raisonner comme une pantoufle / 
comme un panier percé. e v. tr. 1. penser: a 
gîndi tu: a spune alta penser une chose, 
en dire undautre; ce gîndești de asta? qu'en 
pensez-vous?, (litt.) que vous en semble?; nu 
poti ști niciodată ce gîndește on ne peut ja- 
mais savoir ce qu'il pense / ce qu'il a dans la 
tête / (pop.) dans le ventre; o carte bine 


‘gînditä un livre bien pensé; asta mai lipsea, 


gîndi el il ne manquait plus que ça, pansa-t-il 
(SONGER, SE DIRE); gindesc că are drep- 
tate je pense qu'il a raison (CROIRE, 
TROUVER), e mai bun decît gindeam il est 
meilleur que je ne (le) pensais (CROIRE, 
S'IMAGINER). 2. s'imaginer: cum ginditi 
dvs. aplicarea acestui proiect? comment 
vous imaginez-vous la mise en oeuvre de ce 
projet? (ENVISAGER, VOIR). e a se gîndi 


v. pron. 1. penser: a se gîndi tot timpul la 


ceva, cineva penser sans cesse à qqch., à 
qan., penser et repenser à qqch., à qqn.; se 


gîndeşte să-și cumpere o casă il pense 


s'acheter une maison (COMPTER, AVOIR 
L'INTENTION DE); a se gîndi la toate pen- 
ser à tout; nu mă gindisem la asta je n'y 
avais pas pensé; gindește-te bine la propu- 
nerea mea pensez bien à ma proposition 
(RÉFLÉCHIR); la ce te gindesti? a) à quoi 
penses-tu? b) à quoi rêves-tu?; nu te mai 
gîndi! n'y pense plus!; nici sã nu te gîndești! 


n'y pense pas! (COMPTER); (fam.) fais-en 
ton deuil, tu peux en faire ton deuil}; 
gindeste-te si dumneata pensez-y un peul, 
pensez donc!; cine s-ar fi gîndit? qui aurait 
pu le penser?, qui l'eût dit?, qui s’en serait 
douté?; cine s-ar gîndi să tăgăduiască / să 
nege? qui penserait ă le nief? (SONGER), 
qui dirait le contraire?; gindeste-te de două 
ori înainte de a / să... pensez-y à deux fois 
avant de..., regardez-y à deux fois avant de..., 
prenez-vous-y à deux fois avant de...; numai 
cînd mă gîndesc... rien que d'y penser; dacă 
te gîndești bine, dacă stai să te gindesti 
quand on y pense bien, à y bien réfléchir, tout 
bien considéré / pensé, à la réflexion, (toute) 
réflexion faite; cînd te gîndești că... quand 
on pense que...; asta mă face sã mă 
gîndesc că..., la... cela me fait penser que..., 
cela me fait penser à... 2. envisager: s-a 
gîndit să plece cu soţia il a envisagé de par- 
tir avec sa femme (DÉCIDER). $ cînd nici 
nu te gindesti / cînd nici cu gîndul n-ai 
gîndi quand on s'y attend le moins. 


giscă n. f. oie: gîsca gigiie, sisiie l'oie 


criaille, siffle / cacarde; un cîrd de gîste un 


troupeau d'oies; un stol de giște sălbatice 
un vol / passage d'oies sauvages; pui de 
giscă petit de l'oie, oison; untură de giscă 
graisse d'oie; (fig., fam.) proastă ca o giscă 
bête comme une oie; (fam.) nu face pe 
gisca! ne faites pas l'oie (blenche). & giscă 
bună de jumulit personne facile à gruger, 
dupe, gogo; a strica orzul pe gîste (grase) 
jeter des perles aux pourceaux, (vx.) tirer / 
brûler sa poudre aux moineaux; a prinde pe 
cineva cu gisca în traistă prendre qqn. la 
main dans le sac, prendre qqn. sur le fait; (fig.) 
altă giscă, alți boboci, altă giscă în altă 
traistă c'est une autre paire de manches. 


gît n. n. 1. cou: gît lung cou long / élancé, 
long cou; gît gros gros cou, cou épais; 
număr / măsură la git tour de cou, encolure; 
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a purta (ceva) la / pe după git, atirnat de git 
porter qqch. autour du cou / au cou, suspendu 
au cou; a-și frînge / rupe gitul se rompre / se 
casser le cou (vx. COL); a tăia gitul cuiva 
a) couper le cou à qqn., lui trancher le tête 
b) couper la gorge à qqn. l'égorger; a răsuci 
cuiva gitul, a strînge de git pe cineva tordre 
/ serrer le cou à qqn. (pop. et vx. SIFFLET, 
pop. et mod. KIKI), serrer qqn. à la gorge, 
étrangler qqn., (plais.) stranguler qqn.; a ţine 
pe cineva pe după git passer le bras autour 
du cou de qan.; a se arunca / a sări / a se 
agăța de gitul cuiva se jeter / sauter / se pen- 
dre au cou de qqn. 2. gorge: durere în git mal 
de gorge; a-l durea în git avoir mal à la gorge; 
a cînta din gît avoir une voix de gorge; a-i fi 
gîtul uscat avoir la gorge sèche (GOSIER), 
avoir la gorge en feu; a avea / a i se pune un 
nod în gît avoir un noeud à la gorge, avoir la 
gorge serrée / nouée (GOSIER, pop. KIKI); 
(fig.) a ti cu cuțitul / streangul la git avoir le 
couteau sous / sur la gorge; a apuca /a 
înșfăca pe cineva de git saisir qqn. ă la 
gorge, prendre qqn. au collet; (fig.) a pune 
(cuiva) mîna / unghia în git mettre à qqn. le 
couteau / le pistolet sous / sur la gorge. 3. go- 
sier: (fam.) a-și unge / uda gitul / a se unge 
pe git (fam.) s'humecter le gosier, (pop.) se 
rincer le gosier / la dalle; (fam.)a da/a turna 
pe git (fam.) avoir le gosier en pente / (pop.) 
le dalle en pente, écluser. 4. gorgée: a bea / 
a lua / a trage un git boire / prendre / avaler 
une gorgée (fam. LAMPEE). 5. col: git de 
cămașă col de chemise, gitul unui urcior col 
d'une cruche (GOULOT). & a-și pune gitul 
pentru cineva, ceva en donner sa tête à cou- 
per, en mettra sa tête sur le billot / sa main au 
teu; a da în git pe cineva a) dénoncer / (fam.) 
vendre / moucharder qqn. b) faire le malheur 
de qan.; (et fig.) a pune cuiva streangul / fu- 
nia de / la gît a) pendre qqn. (haut et court) 
b) mettre qqn. au pied du mur; (fig.) a-si pune 
singur ștreangul de git se fourrer dans le 
pétrin, scier le branche sur laquelle on est as- 


sis; îmi stă în git a) ça ne passe pas b) (et 
fig.) je ne peux pas avaler ça c) je ne peux pas 
le sentir /le souffrir / le voir en peinture; a face 
gît a) faire du scandale / de l'esclandre / 
(fam.) du potin b) émettre des prétentions 
c) tenir tête à qqn.; a se lua de git a) s'em- 
poigner, se colleter, en venir aux mains 
b) (vx.) s'embrasser, se donner l'accolade; a 
se ţine de git cu cineva a) être à tu et à toi 
avec qqn. b) ne pas quitter qqn. d'une se- 
melle; a fi sătul pînă în git en avoir assez, en 
avoir par dessus la tête, (fam.) en avoir ras le 
bol, en avoir plein les bottes / (vulg.) le cul; a 
da un pahar pe gît boire un coup, (fam.)s'en- 
voyer un verre; (fig.)a băga pe git (fig.) forcer 
la main à qqn.; git de rac queue d'écrevisse; 
gîtul viorii manche du violon; git de pilnie 
tube (de dégagement) d'entonnoir. 


glas n.n.1. voix: glas argintiu voix argen- 
tine; glas cristalin voix cristalline / de cristal; 
glas pătrunzător voix pénétrante; glas 
tinguitor voix plaintive; glas subțire voix 
grele / fluette / menue; glas aspru voix âpre 
/ rude / dure; glas răsunător voix retentis- 
sante / éclatante / de stentor / de chantre; 
glas suierätor voix sifflante /chuintante; glas 
tunätor voix tonnante / tonitruante; glas de 
privighetoare voix de rossignol; într-un (sin- 
gur) glas d'une seule voix, à l'unisson, (litt.) 
tout d'une voix; murmur de glasuri bruits / 
éclats de voix; a acoperi glasul cuiva couvrir 
la voix de qqn.; a ridica glasul a) élever la 
voix b) protester; a-i pieri glasul a) perdre la 
voix b) demeurer interdit; a-și drege glasul 
s'éclaircir la voix; (fig.) a asculta de glasul 
raţiunii écouter la voix de la raison, a asculta 
glasul päsärilor écouter la voix des oiseaux 
(CHANT, CRI). 2. tintement: glas de clopot 
tintement de cloche. $ a căpăta / a prinde 
glas prendre courage, s'enhardir; a da glas 
exprimer. 


gleznă n. f. cheville: rochie care ajunge 
pînă la glezne robe qui arrive à la cheville, 
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a-si scrinti glezna se fouler la cheville; a 
avea glezna fină / glezne fine avoir la che- 
ville fine. 


glorie n. f. gloire: glorie veșnică / nemu- 
ritoare / nepieritoare gloire éternelle / 
imperissable / immortelle / (rare) immarcesci- 
ble; glorie trecătoare / pieritoare gloire 
éphémère / fugitive / passagère / transitoire / 
périssable / mortelle; glorie apusä gloire 
passée / éteinte / fanée; glorie vană gloire 
vaine / futile, gloriole; marile glorii ale 
științei les gloires consacrées de la science, 
les célébrités de la science; spre marea glo- 
rie a neamului pour la / à la plus grande gloire 
de la nation, pour le prestige de la nation 
(ÉCLAT, RAYONNEMENT); lipsit de glorie 
sans gloire (ECLAT), inglorieux; trecutul de 
glorie le passé de gloire, glorieux; a se aco- 
peri de glorie se couvrir de gloire 
(HONNEUR, /itt. LAURIERS); a aduce gloria 
cuiva faire la gloire de qan. (RENOM, RE- 
NOMMEE, CELEBRITE, NOTORIETE); a 
alerga după glorie, a fi însetat de glorie 
courir aprèe la gloire, poursuivre / rechercher 
/ briguer la gloire (HONNEURS), être avide 
de gloire; a-si face o glorie din se faire une 
gloire de, tirer gloire de (VANITÉ, FIERTÉ), 
se targuer de; a fi în plină glorie / în culmea 
gloriei être dans toute sa gloire (ÉCLAT, 
SPLENDEUR), être au sommet / au zénith / 
à la apogée de la / sa gloire, briller de toute 
sa gloire (MAGNIFICENCE); a munci doar 
pentru glorie travailler pour la gloire / pour la 
beauté du geste / (fam.) pour le roi de Prusse; 
i s-a urcat gloria la cap la gloire l'a perdu. 


glumă n. f. 1. plaisanterie: glumă nevino- 
vată plaisanterie innocente; glumă nesărată 
plaisanterie qui manque de sel/ de piment/ de 
piquant / de saveur; glumă proastă plaisan- 
terie de mauvais goût, mauvaise plaisanterie; 
glumä deplasatä plaisanterie déplacée / 
inopportune /malencontreuse / fâcheuse, 


plaisanterie tombée / venue mal à propos; 
glumă desäntatä plaisanterie obscène / gra- 
veleuse / gaillarde / osée / polissonne / verte 
/ (fam.) cochonne, grosse plaisanterie; 
glumă räsuflatä plaisanterie éventée / frela- 
tée / éculée; glumă răutăcioasă plaisanterie 
malveillante, méchante plaisanterie; a fost 
doar o glumă ce n’était qu'une plaisanterie 
(BLAGUE), c'était pour plaisanter, ce n'était 
pas sérieux; a găsi mereu prilej/sämîntä de 
glumă être toujours prêt / porté à la plaisan- 
terie, trouver toujours matière à plaisanter; a 
se tine tot timpul de glume, a fi pus pe 
glume a) avoir toujours l'esprit à la plaisante- 
rie, être toujours d'humeur à plaisanter, avoir 
toujours le mot pour rire b) faire des niches 
(FARCE, FACÉTIE, TOUR); a spus-o numai 
așa în / de / din glumä il a dit cele (rien que) 
par plaisanterie, rien que pour plaisanter/rire, 
il a dit cela histoire de rire; asta sună a / pare 
mai curînd o glumă cela a plutôt l'air d'une 
plaisanterie (BOUTADE); a lua lucrurile în 
glumă prendre les choses en plaisenterie, à 
la blague / à la légère; a lua totul în glumă 
prendre / tourner tout en plaisanterie, prendre 
tout à la blague; a răspunde printr-o glumă 
répondre par une plaisanterie (PIROUETTE); 
a se întrece cu gluma, împinge gluma prea 
departe pousser trop loin la plaisanterie, aller 
un peu trop fort dans la plaisanterie; a sti de 
glumă prendre bien la plaisanterie; a nu ști / 
anu înțelege de glumă ne pas entendre / 
comprendre la plaisanterie, ne pas entendre 
raillerie, prendre mal la plaisanterie; bagă de 
seamä, el nu stie ce e gluma fais bien atten- 
tion, c'est qqn. qui ne comprend pas la 
plaisanterie / qui ne plaisante pas / avec qui 
il n'y a pas à plaisanter; lăsînd gluma la o 
parte plaisanterie mise à part (BLAGUE), 
(pop.) blague dans le coin; mai lasă gluma, 
mai lasä-te de glume cela suffit comme plai- 
santerie (BLAGUE), cesse(z) de plaisanter / 
blaguer, assez plaisanté / blagué, cesse de 
faire le petit plaisantin / le malin / (pop.) le ma- 
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riole; nici în glumă să nu spui așa ceva! ne 
dites pas cela, ne füt-ce que par (pure / sim- 
ple) plaisanterie; nu-i de glumă cela n'a rien 
d'une plaisanterie, c'est du serieux (ă cent 
pour cent); nu-i momentul pentru glume le 
moment n'est pas à la plaisanterie, le moment 
est plutôt mal choisi pour plaisanter / blaguer; 
a fineîntrecut în glume savoir manier la plai- 
santerie; a fi ținta glumelor être la cible / 
l'objet des plaisanteries, être en butte aux 
plaisanteries (MOQUERIE, RAILLERIE, TA- 
QUINERIE), essuyer des quolibets. 
2. blague: a spune glume raconter des bla- 
gues; bună glumă! c'est une bonne blague!; 
fără glumă! sans blague! $ a nu-i arde (cui- 
va) de glumă n'être pas d'humeur à 
plaisanter / à blaguer, n'avoir pas le coeur à 
plaisanter / à blaguer / à rire; a vorbi 
jumătate în glumă jumătate în serios parler 
sur un ton mi-plaisant, mi-serieux; mun- 
cește, nu glumă il travaille dur, (fam.) il en 
met un coup; e deștept băiatul, nu glumă! 
il est très intelligent ce garçon, il n'y apasă 
dire!; plouă, nu glumă! il pleut très fort, (fam.) 
iltombe des cordes, (bop.)il pleut comme va- 
che qui pisse; nu-i de glumă, se îngroașă 
gluma (fam.) ça se corse, ça sent le roussil; 
e adevărat sau e o glumă? c'est pour de 
bon?, (enfant.) c'est pour de vrai ou pour de 
rire?, c'est vrai ce mensonge? 


glumi v. intr. plaisanter: a glumi pe 
seama / pe socoteala cuiva plaisanter qqn. 
(RAILLER, TAQUINER, fam. BLAGUER, 
CHINER, pop. CHARRIER); a nu glumi cu 
ceva ne pas plaisanter sur / à propos d'une 
chose (BADINER); în privința asta nu 
glumeste il ne plaisante pas là-dessus (BA- 
DINER), il esttrès strict sur ce point, există 
lucruri cu care nu se glumeste il est des 
choses avec lesquelles on ne plaisante pas; 
îţi place să glumesti tu aimes à plaisanter 
(BADINER, rég. GALEJER, fam. BLA- 
GUER); nu glumesc je ne plaisante pas, je 


gol! 


parle sérieusement, pour moi c'est sérieux; 
glumiti, desigur vous plaisentez, je suppose 
/ j'espère, vous ne parlez pas sérieusement, 
ce n'est pas vrai, vous n'y pensez pas; nu-l 
luaţi în seamă, glumeste tot timpul ne fal- 
tes pas attention à lui / à ce qu'il dit, il plaisante 
toujours / il est toujours prêt à plaisanter. 


gol! adj. 1. vide: un butoi gol un tonneau 
vide; străzi goale des rues vides (DESERT); 
cu punga goală la bourse vide (DEGARNI, 
fam. À SEC), le gousset vide; vorbe goale 
paroles vides (CREUX STERILE), vaines pa- 
roles; a fi cu stomacul gol avoir l'estomac / 
le ventre vide (CREUX), avoir l'estomac dans 
les talons; a se întoarce cu mîinile goale 
rentrer les mains vides, (fig.) revenir bre- 
douille, faire buisson creux; în luna august, 
orașul e gol au mois d'août, la ville est vide 
(DÉSERT, DÉPEUPLÉ). 2. nu: brate goale 
bras nus (DENUDE); copaci gol arbres nus 
(DEPOUILLE, DEFEUILLE); munte gol 
mont nu (CHAUVE, DENUDE, PELE); a dor- 
mi pe pămîntul gol coucher sur la terre nue, 
coucher à même la terre, coucher sur la dure; 
a lupta cu mîinile goale lutter à main nue; a 
fi cu / în capul gol avoir la tête nue, être nu- 
tête; a fi cu / în picioarele goale avoir les 
pieds nus, être nu-pieds; a fi goi pină la briu 
être nu jusqu'à le ceinture, être torse nu, être 
à demi-nu; gol ca un nap / ca napul / ca de- 
getul / pușcă / cum l-a făcut mă-sa, 
gol-golut nu comme un ver / comme la main 
/ comme un petit Saint Jean; a se dezbräca 
în plelea goală se mettre tout nu / à nu se dé- 
nuder, se dévêtir, (fam.) se mettre à poil; a fi 
în pielea goală être entièrement nu, être dé- 
nudé, être en costume d'Adam, d'Eve / dans 
le plus simple appareil / (fam.) à poil; a spune 
adevärul gol-golut dire la vérité toute nue, 
dire tout crüment / (litt.) nument la vérité 
+ minciună goală gros(sier) mensonge; e 
dracul gol c'est le diable incarné; a mînca 
pîine goală manger du pain sec; pe inima, 
pe stomacul gol à jeun, sub cerul gol en 
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plein air, à la belle étoile; a dormi pe scîndu- 
ra goală coucher à même le châlit; (fig.) a 
lăsa pe cineva gol (pușcă) dépouiller qqn. 
de tous ses biens, le réduire au plus extrême 
dénuement, le mettre sur la paille; a fi un 
coate goale a) être un pauvre miséreux, un 
va-nu-pieds b) être un bon à rien, un pas 
grand-chose; circulaţie cu vagoane goale 
circulation à vide. e n. m. 1. vide: a se arunca 
/a sări în gol se jeter / sauter dans le vide; a 
se învirti în gol tourner à vide; a privi /a se 
uita în gol regarder dans le vide, fixer le vide; 
a vorbi în gol parler dans le vide / en l'air; a 
face gol în jurul cuiva faire le vide autour de 
qan.; a lăsa un gol între două scinduri lais- 
ser / ménager un vide entre deux planches 
(ESPACE VIDE, INTERSTICE, FENTE, OU- 
VERTURE, JOUR); gol de aer a) (constr.) 
vide d'air / de construction b) (av.) trou d'air. 
2. creux: a avea / a simti un gol la stomac 
avoir un creux dans l'estomac, avoir l'esto- 
mac / le ventre creux / vide; a suna a gol 
sonner creux; golul valului le creux de 
l'onde. 3. lacune: a umple un gol combler 
une lacune (INSUFFISANCE); gol în reţea 
lacune réticulaire. 4. (constr.) baie: gol pen- 
tru ușă, fereastră baie de porte, de fenêtre; 
gol pentru ventilație baie d'aération. 5. inter- 
stice. & a da de gol pe cineva démasquer, 
mettre à nu qqn.; a se da de gol se trahir; a(-i) 
ieși (cuiva) cu golul porter malheur à qqn., 
(fam.) flanquer / passer la guigne à qqn.; gol 


de producție goulet / goulot d'étranglement; 


gol de munte sommet (de montagne) dénu- 
dé. 


gol? n.n. (sport) but: a da / a băga / a mar- 
ca un gol marquer un but; gol anulat but 
annulé; gol egalizator but d'égalisation; gol 
marcat cu capul but marqué de la tête; gol 
marcat din (poziția) ofsaid but marqué sur 
hors jeu, but sur offside; golul victoriei le but 
de la victoire. & diferență de goluri diffé- 
rence à la marque. 


goli v. tr. vider: a goli o cameră vider une 
chambre (DÉBARRASSER, DÉMÉNAGER); 
a goli o sticlä de vin vider une bouteille de 
vin (BOIRE, fam. ÉCLUSER, SIFFLER); a 
goli un pahar dintr-o sorbiturä vider un 
verre d'un trait, (fam.) faire cul sec; a goli apa 
din cadă vider l'eau de la baignoire (EVA- 
CUER, VIDANGER); a goli un rezervor vider 
un réservoir (VIDANGER); a goli o con- 
ductă, o instalaţie vider une conduite, une 
installation (VIDANGER, PURGER); a goli 
apa dintr-o barcă vider l’eau d'une barque 
(ECOPER); a goli un lichid dintr-un vas 
în altul vider un liquide d'un récipient dans 
un autre, transvaser /transvider un liquide; a- 
si goli punga vider sa bourse; a goli podul 
casei vider le grenier de la maison (DE- 
BLAYER, DESENCOMBRER); hoţii au golit 
bijuteria les voleurs ont vidé la bijouterie 
(DÉVALISER, PILLER, fam. NETTOYER). 
e a se goli v. pron. 1. se vider: satele se 
golesc les villages se vident (SE DEPEU- 
PLER); sala cinematografului s-a golit la 
salle du cinéma s'est vidée (SE DÉSEM- 
PLIR); bazinul s-a golit în timpul nopții | e 
bassin s'est vidé pendant la nuit (SE DÉBON- 
DER). 2. (litt) se dénuder: toamna copacii 
se golesc en automne les arbres se dénu- 
dent (SE DÉPOUILLER, S'EFFEUILLER, SE 
DÉFEUILLER). 3. déféquer. 4. uriner. 


goni! v. tr. 1. chasser: a goni pe cineva 


chasser qan., donner la chesse à qqn.; a goni 
pe cineva din tară chasser qqn. de son pays 
(BANNIR, EXPULSER, EXILER); l-au gonit 
din casă on l'a chassé de chez lui (DÉLO- 
GER); a goni vînatul chasser le gibier 
(COURIR, POURSUIVRE); a goni un gind, 
o amintire chasser une pensée, un souvenir 
(BANNIR). 2. couvrir: taurul goneste vaca le 
taureau couvre la vache, le taureau s'accou- 
ple à la vache. 
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goni? v. intr. 1. courir: a goni ca gîndul si 
ca vîntul courir comme le vent / comme une 
flèche; a goni întins courir à bride abattue / 
à toute bride / à toutes jambes / ventre à terre. 
2. rouler: a goni nebunește rouler à tombeau 
ouvert, foncer à toute allure, aller à un train 
d'enfer, (vx.) conduire à grandes guides. e a 
se goni v. pron. 1. se poursuivre, se donner 
la chasse; păsările se goneau printre ramu- 
ri les oiseaux se poursuivaient dans le 
ramure. 2. s'accoupler: vitele se gonesc 
primăvara les bovins s'accouplent au prin- 
temps. 


gospodărie n. f. 1. ménage: a-și înte- 
meia o gospodărie monter son ménage; 
obiecte, ustensile de menaj ustensiles de 
ménage, ustensiles ménagers; treburile 
gospodäriei les travaux du ménage, les tra- 
vaux ménagers. 2. maison: a avea o 
gospodărie frumoasă avoir une belle mai- 
son, une maison bien montée; își face / ține 
singură gospodăria elle est seule à tenir sa 
maison; a-și vedea de treburile gos- 
podăriei vaquer aux soins de le maison. 
3. propriété: gospodărie la țară (petite) pro- 
priété à la campagne, ferme. 4. coopérative: 
gospodărie agricolă colectivă cooperative 
agricole. 5. ferme: gospodărie agricolă de 
stat ferme d'État. 6. exploitation: gospodărie 
silvică, vînătorească exploitation forestière, 
de chasse. 7. service: gospodăria comu- 
nală services communaux / publics, 
prestations communales. 


grabă n. f. hâte: a-ifi (cuiva) cu grabă să 
plece avoir hâte de s'en eller, être pressé de 
partir, a actiona cu prea mare grabă agir 
avec trop de hâte (PRÉCIPITATION, EM- 
PRESSEMENT); a se îmbrăca în cea mai 
mare grabă s'habiller en grande / toute hâte, 
(fam.) en quatrième vitesse; a pleca în mare 
grabă / în graba mare s'en aller / partir en 
grande / en toute hâte, partir en vitesse, partir 


précipitamment / hâtivement; a chema pe ci- 
neva în grabă appeler / faire venir / mander 
qqn. en toute hâte, appeler qqn. d'urgence; a 
lucra fără grabă mare travailler sans hâte 
excessive (ARDEUR, DILIGENCE, ZÈLE), 
travailler en prenant tout son temps; compu- 
nere redactată în grabă composition 
rédigée à la hâte /hâtivement/ (fam.)ă la va- 
vite / à la six-quatre-deux; a răspuns în mare 
grabä la chemarea noasträ il e répondu 
avec hâte à notre appel (EMPRESSEMENT, 
PROMPTITUDE). $ e grabă mare c'est ur- 
gent, c'est pressé, ça presse, (fam.) ça urge; 
nu e nici o grabä rien ne presse, on a tout le 
temps; ce grabä ai? a) pourquoi te presser? 
b) qu'est-ce que cela peut te faire? 


grad n.n. 1. degré: sînt 35 de grade la 
umbră il fait trente-cinq degrés à l'ombre; ter- 
mometrul a coborit sub zero grade le 
thermomètre est descendu / tombé au-des- 
sous de zéro degré; grade de latitude, de 
longitudine degrés de latitude, de longitude; 
(math.) ecuatie de gradul doi équation du 
second degré; alcool de 90 de grade alcool 
à 90 degrés; arsură de gradul trei brûlure du 
troisième degré; grad de incälzire degré de 
chauffage / d'échauffement; grad de sigu- 
rantä degré de sécurité; grad de uzură degré 
d'usure (COEFFICIENT); (gram.) gradele de 
comparaţie ale adjectivelor les degres de 
comparaison / de signification des adjectifs; 
grad de rudenie degré de parenté; veri de 
gradul al doilea cousins au second degré; în 
cel mai înalt grad au plus haut degre 
(POINT), à l'extrême / au supreme degré; 
josnic în ultimul grad abject au dernier de- 
gré, au dernier degré de la bassesse / de 
l'abjection; gradul de dezvoltare al unei 
ştiinţe le degré de développement d'une 
science (NIVEAU, STADE); diversele grade 
ale ierarhiei sociale les divers degres de la 
hiérarchie sociale (GRADE, ÉCHELON, 
RANG); invätämintul de toate gradele l'en- 
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seignement de tous les degres; boala lui e 
într-un grad avansat sa maladie en est ă un 
degré avancé (PHASE, STADE). 2. grade: 
grad militar grade militaire; militari de toate 
gradele militaires de tous grades; a înainta / 
a urca în grad avancer / monter en grade, ob- 
tenir / avoir de l'avancement, prendre du 
galon; a avansa / a ridica / a înainta pe ci- 
neva în grad élever qqn. à un grade 
supérieur (FONCTION, RANG), promouvoir 
qqn.; a avea gradul de colonel avoir le grade 
de colonel, avoir rang de colonel; acordarea 
gradelor didactice universitare collation 
des grades universitaires. & înaintare în 
grad după vechime avancement / promotion 
à l'ancienneté; înaintare în grad prin se- 
lecţie avancement / promotion au choix. 


gras adj gras: alimente grase aliments 
gras; bou gras, vacă grasă boeuf gras, va- 
che grasse; găină grasă poule (bien) grasse, 
poularde; fasole grasă haricots gras; lapte 
gras lait gras (CREMEUX); supă grasă 
bouillon gras; bucăţică grasă a) morceau de 
viande grasse b) (fig.) gros morceau, la 
meilleure part; iarbă grasă herbe grasse; 
pămînt gras terre grasse (FORT, FECOND, 
FERTILE, RICHE), tesut gras tissu gras 
(GRAISSEUX, ADIPEUX); păr gras cheveux 
gras (GRAISSEUX, HUILEUX); piele grasă 
peau grasse (HUILEUX); femele grasă 


femme grasse (PLANTUREUX, BIEN / 


FORTE EN CHAIR), grosse femme: un om 
gras un homme gras, gros et gras; gras ca 
un pepene, pepene de gras, gras ca un 
popă gras comme un moine /comme un cha- 
noine / (fam.) comme un chantre; gras ca un 
porc gras comme un porc / comme un co- 
chon, gras ă lard, une boule de graisse; a 
plesni / a pocni de gras âtre gras ă pleine 
peau / à lard, être bouffi de graisse, être noyé 
dans la graisse, (fam.) crever d'embonpoint, 
crever dans sa peau; gras si pintecos gros 
et gras, gras et bedonnant; (iron.) gras ca 


scripca gras comme un cent de clous / 
comme une belette à jeun; (typogr.) caracte- 
re grase caractères gras (ALDIN). $ ardei 


* gras piment doux; scris cu litere grase écri- 


ture en gras; un cîștig, beneficiu gras un 
gain, un bénéfice rondelet, un joli bénéfice; o 
afacere grasä (fam.) une affaire juteuse. 
e adv. 1. grassement: a plăti gras payer 
grassement (LARGEMENT, GÉNÉREUSE- 
MENT). 2. gras: a-i plăcea să mänînce gras 
aimer le gras; mîncare gătită prea gras cui- 
sine trop grasse. 


grav adj. grave: eveniment grav événe- 
ment grave; împrejurare gravă circonstance 
grave (CRITIQUE, DIFFICILE); caz grav cas 
grave (SÉRIEUX); a suferi pierderi grave 
subir / essuyer de graves pertes (GROS), es- 
suyer des pertes importantes (MAJEUR, 
SEVERE); a se afla într-o situaţie gravă se 
trouver dans une situation grave (CRITIQUE, 
DRAMATIQUE); lucru grav chose, fait grave 
(GROS DE CONSEQUENCES); motive 
grave motifs / raisons graves (SERIEUX); 
consecinţele grave ale inundaţiilor les gra- 
ves conséquences des inondations, les 
conséquences tragiques des inondations: 
sanctiuni grave sanctions graves (SÉVÈRE, 
DUR, RIGOUREUX), vesti grave nouvelles 
graves (ALARMANT, INQUIETANT); defect 
grav défaut grave (MAJEUR), greve défaut; 
delict grav délit grave; greșeală / eroare 
gravă erreur / faute grave (GROSSIER, fam. 
DE TAILLE), grosse faute; ofensă gravă in- 
jure / offense grave (IMPARDONNABLE, 
INEXCUSABLE); boală gravă maladie 
grave; rană gravă blessure grave; frumu- 
sete gravă beauté grave (DIGNE, NOBLE); 
chip grav visage grave (SERIEUX, SE- 
VERE); e mult mai grav c'est beaucoup plus 
grave; nu e prea grav ce n'est pas bien 
grave, cela ne tire pas à conséquence, il n'y 
a pas de quoi se pendre, (fam.) ce n'est pas 
une affaire; a-si lua un aer grav prendre un 
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air grave (COMPASSE, GOURME, EMPE- 
SE); oratorul luase un ton grav l'orateur 
avait pris un ton grave (CEREMONIEUX, EM- 
PHATIOUE, SENTENCIEUX); starea 
sănătăţii lui rămîne gravă son état de santé 
reste grave (CRITIQUE, ALARMANT, IN- 
QUIETANT); timbru, ton grav timbre, ton 
grave. e adv. gravement: grav rănit grave- 
ment blessé (GRIEVEMENT, DANGE- 
REUSEMENT); grav bolnav gravement ma- 
lade; vorbea grav il parlait gravement 
(SOLENNELLEMENT). 


grăbi v.#r. 1. hâter: a grăbi pasul hâter le 
pas / l'allure (PRESSER, ACCÉLÉRER, 
FORCER), marcher bon train; a gräbi 
pregätirile de plecare hâter les préparatifs 
de départ (PRESSER, POUSSER, ACCÉLÉ- 
RER); a-și grăbi plecarea hâter son départ 
(AVANCER, PRÉCIPITER, BRUSQUER); a 
grăbi moartea cuiva hâter la mort de qqn. 
(AVANCER); a grăbi lucrările de întreținere 
hâter les travaux d'entretien (ACTIVER); a 
grăbi darea în funcțiune a unei termocen- 
trale hâter la mise en service d'une centrale 
thermique (ANTICIPER, AVANCER); căldu- 
ra grăbeşte creșterea plantelor la chaleur 
hăte la végétation (AVANCER, FORCER). 
2. presser: a gräbi ritmul presser le rythme; 
profesorul mă grăbeşte să termin lucrarea 
le professeur me presse de finir mon travail 
(POUSSER À); a merge cu pași gräbiti mar- 
cher à pas pressés (ACCÉLÉRÉ, 
PRÉCIPITÉ, RAPIDE). e a se grăbi 
v. pron. se hâter: a se grăbi spre ieșire se 
hâter vers la sortie; a se grăbi să-și susțină 
examenele se hâter de passer ses examens 
(S'EMPRESSER, SE DEPECHER, SE 
PRESSER); n-are rost să te gräbesti cela 
ne sert à rien de se hâter (SE PRESSER, SE 
DÉPÉCHER), prenez (tout) votre temps; să 
ne grăbim! hâtons-nous!, (fam.) dépêchons, 


pressons, faisons vite, grouilions-nous, (pop.) 
magnons-nous, remuons-nous. 


grădină n. f. jardin: grădină botanică jar- 
din botanique / des plantes, grădină 
zoologică jardin zoologique, zoo; grădina 
casei le jardin de la maison, le jardin familial; 
grădină de iarnă jardin d'hiver; grădină de 
vară a) jardin d'été b) restaurant en plein air, 
guinguette; grădină englezească, 
frantuzeascä jardin anglais / à l'anglaise, 
français / à la française; grădină închisă jar- 
din clos; grădină infloritä jardin fleuri; 
grădină umbroasä jardin ombreux / ombra- 
gé; grădină părăginită / în paragină jardin 
en friche / inculte / à l'abandon; grădină de 
legume / de zarzavat jardin potager, pota- 
ger; grădină de pomi jardin fruitier, verger, a 
lucra în grădină travailler au jardin, cultiver 
son jardin, jardiner; grădinile orașului les 
jardins de la ville, les parcs, les squares, 
grădină publică jardin public. ® o grădină 
de băiat un gargon tr&s sympathique, un bon 
/ brave garçon, un chic type; o grădină de 
fată une chic / brave fille, un beau brin de fille; 
mare e grădina lui Dumnezeu il faut de tout 
pour faire un monde. 


grămadă n. /.1.tas: grămadă de pietre 
tas de pierres (MONCEAU), pierraille; 
grămadă de fiare vechi tas de ferraille 
(MONCEAU); grămadă de gunoaie tas d'or- 
dures (AMONCELLEMENT); grămadă de 
moloz tas de débris (AMAS, AMONCELLE- 
MENT), grămadă de frunze uscate tas de 
feuilles mortes (AMONCELLEMENT AMAS, 
MONCEAU); grămadă de bagaje tas de ba- 
gages (ENTASSEMENT); grămadă de 
hirtoage tas de paperasses, o grămadă de 
bani un tas d'argent (GRANDE QUANTITE); 
o grămadă de cărţi un tas de livres (a) EN- 
TASSEMENT, EMPILEMENT, PILE, 
MONCEAU b) GRANDE QUANTITÉ); o 
grămadă de oameni un tas de gens, des 
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gens en foule; o grămadă de vizitatori un tas 
de visiteurs (FOULE, MASSE, AFFLUENCE, 
GRAND NOMBRE, MULTITUDE); o 
grămadă de scrisori de protest un tas de 


lettres de protestation (AVALANCHE, PLUIE, 


QUANTITÉ, GRAND NOMBRE); o grămadă 
de necazuri un tas d'ennuis; obiecte strînse 

grămadă objets accumulés en tas (PILE), ob- 
| jets entassés / empilés; a face grämezi faire 
des tas, mettre en tas (PILE, MONCEAU); a 


trage în grămadă tirer dans le tas. 2. amon- 


cellement: grămadă de  stînci 
amoncellement de rochers. 3. pile: grămadă 
de dosare pile de dossiers. 4. flopée: o 
grămadă de copii une flopée d'enfants (KY- 
RIELLE). 5. (sport) mêlée: grămadă 
ordonată, spontană mêlée ordonnée, spon- 
tanée. $ cu banii grămadă argent 
comptant; claie peste grămadă pêle-mêle; 
(fam.) de o grămadă de vreme depuis bien 
longtemps, depuis pas mal de temps, depuis 
un bon / sacré bout de temps, depuis belle lu- 
rette; a cheltui (banii) cu grămada depenser 
sans compter, ne pas regarder à la dépense; 
a strînge bani grămadă amasser de l'argent, 
empiler des écus; a face / a pune grămadă 
pe cineva a) faire tomber qan. à terre b) abat- 
tre / descendre qqn.; a se strînge grămadă 
se tasser / se pelotonner / se rouler en boule; 
a veni grămadă a) s'écrouler / s'affaisser 
(tout d'un coup) b) arriver / venir en foule c) 
venir en vrac / pêle-mêle / en désordre; a 
vinde cu grämada vendre en gros. 


grăsime n. f. graisse: grăsime animală, 
vegetală graisse animale / carnée, végétale: 
gräsimi industriale, minerale graisses in- 
dustrielles, minérales; gräsime de oaie, de 
porc, de vacă, de focă graisse de mouton, 
de porc, de boeuf, de phoque; gräsime de 
nucä de cocos graisse de coco; gräsime de 
prăjit graisse à frire, friture; a topi grăsime 
faire fondre de la graisse; a unge cu gräsime 
enduire / oindre de graisse, graisser, suiffer; 


grăsime rîncedă graisse rance; grăsime 
sleită graisse figée / solidifiée; bulgäre de 
gräsime boule / paquet / pelote / peloton de 
graisse, boule de suif; a scoate grăsimea 
din carne, din supă retirer la graisse de la 
viande, du bouillon; strat de grăsime couche 
de graisse; (cuisine) stelute de gräsime 
ronds / yeux de graisse; exces de gräsime 
excès de graisse, adiposité, embonpoint; 
învelit în grăsime bouffi / soufflé de (mau- 
vaise) graisse, noyé dans la graisse; a 
depune gräsime faire de la graisse, engrais- 
ser, prendre de l'embonpoint; a pierde din 
gräsime perdre de son embonpoint. maigrir: 
patä de gräsime tache de graisse; murdar 
de gräsime taché / souillé de graisse, grais- 
seux; a se murdări cu/ de grăsime se tacher 
de graisse, se graisser. 


greață n. f. nausée: senzaţie de greață 
sensation de nausée (ECOEUREMENT, DE- 
GOUT, REPULSION); a-i fi greață avoir la 
nausée /des nausées, avoir un haut-le-coeur, 
avoir mal au coeur, avoir l'estomac / le coeur 
barbouillé; a | se face greață étre pris de nau- 
sée; a face cuiva greață donner la nausée, 
soulever le coeur, (fig.) faire mal au ventre / 
au coeur / (fam.) aux seins, écoeurer, (fam.) 
barbouiller le coeur / l'estomac; mi-e greață 
de el il me donne la nausée, il m'écoeure, il 
me fait mal au ventre; mi-e greatä / mi se 
face greață cînd văd toate astea j'en ai la 
nausée de voir tout cela, j'éprouve de l'écoeu- 
rement à voir tout cela. 


greșeală n.f.1. faute: a face o greșeală 
faire / commettre une faute (ERREUR); o 
mare greșeală, o greșeală gravă une 
grosse faute, une faute grave; greșeală 
grosolană, flagrantă, de neiertat. faute 
grossière, flagrante, impardonnable; 
greșeală prostească faute stupide / faite par 
bêtise, stupidité, sottise, bêtise, ânerie, (pop.) 
connerie, couillonnade; greșeală de nea- 
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tentie faute d'inattention; greșeală de calcul 
faute de calcul, mécompte; greșeală de 
punctuatie faute de ponctuation; greșeală 
de limbă faute de langage, pataquès; 
greșeală de gramatică faute de grammaire, 
incorrection; vorbește frantuzește fără 
greșeli i! parle le français sans faire de fautes, 
il parle correctement le français, il ne fait pas 
de fautes de français: greșeală de tipar faute 
d'impression / typographique, coquille, erra- 
tum: a corectat greșelile din text il a corrigé 
les fauts du texte; greșeală de dactilogratie- 
re / de frapă faute de frappe; greșeală de 
interpretare, de traducere faute d'interpre- 
tation, de traduction, contresens, faux sens, 
listä de greseli liste de fautes, errata; a face 
o greșeală de tact faire une faute de tact fun 
impair / une bévue / une bourde ! (fam.) une 
gaffe / une boulette; greșeală de tactică 
faute de tactique, bavure; (auto) greșeală de 
conducere faute de conduite; (tennis) 
greșeală de serviciu faute de service; 
(sport) greșeală de arbitraj faute d'arbitrage, 
erreur de l'arbitre; greșeală de construcție 
faute de construction (VICE); (av.) greşeală 
de pilotaj faute de pilotage, greșeala mărtu- 
risită e pe jumătate iertată faute avouée est 
à moitié pardonnee; e greșeala lui! c'est (de) 
sa faute!, c'est lui le coupable; a învăța din 
greșelile altora tirer la legon des fautes d'au- 
trui; a-și recunoaște greșelile reconnaitre 
ses fautes (ERREUR, TORT, PECHE), battre 
sa coulpe; a-și îndrepta greșelile se corriger 
de ses fautes: a ierta greselile cuiva a) par- 
donner les fautes de qqn. b) absoudre qqn. 
2. erreur: omule supus greselii l'homme est 
sujet à l'erreur, greseli de tinerete erreurs de 
jeunesse (FOLIE, ÉGAREMENT, FRE- 
DAINE, FRASQUE); greșeală la împărțirea 
cărților de joc erreur dans la distribution des 
cartes, maldonne; e o (mare) greșeală să 
crezi asta c'est une (grande) erreur (que) de 
croire cela; e o greșeală! c'est une erreur!, 
(lam.)ily a erreurl, (pop.) y a maldonne / gou- 


rance!; a face ceva din greșeală faire qqch. 
par erreur (MEGARDE); (au téléphone) 
greșeală! c'est une erreur!, faux numéro! 
+ un lucru executat fără greșeală une 
chose exécutée sans bavure, une chose exé- 
cutée parfaitament / impeccablement; (bibl.) 
iartă-ne nouă greșelile noastre pardonne- 
nous nos offenses. 


greşi v. tr. 1.se tromper: a greși direcția, 
drumul se tromper de direction, de route 
(pop. SE GOURER), se fourvoyer, (et fig.) a 
gresi adresa se tromper d'adresse; a greșit 
data il s'est trompé de date; a-și greși soco- 
telile se tromper dans ses calculs. 
2. manquer: a greși ținta manquer la cible 
(RATER, fam. LOUPER); a-și greși vocația 
manquer sa vocation (CONTRARIER). + a 
greşi o haină tailler mal un vêtement. 
e v.intr.D 1. se tromper: orice om poate 
gresi tout homme peut se tromper (COM- 
METTRE UNE FAUTE / UNE ERREUR, SE 
METTRE EN FAUTE, litt. ERRER, vx. 
FAILLIR), l'homme est faillible, est sujet à l'er- 
reur; a gresi amarnic se tromper 
grossièrement / lourdement, être dans l'er- 
reur complète, se fourrer le doigt dans l'oeil 
jusqu'au coude; dacä nu gresesc si je ne me 
trompe, si je ne fais pas d'erreur, sauf erreur; 
gresesti dacă crezi că... tu te trompes si tu 
crois que... (AVOIR TORT, FAIRE ERREUR 
/ FAUSSE ROUTE, fam. SE BLOUSER, pop. 
SE GOURER, SE FICHER DEDANS); a 
greși în privința cuiva se tromper sur qqn. 
(litt. SE MÉPRENDRE). 2. se rendre coupa- 
ble: am gresit fatä de el je me suis rendu 
coupable envers lui, (vx.) je lui ai fait tort. 
3. (fam.) (en parlant d'une femme) fauter. 
+ cu ce-am greşit? mais qu'est-ce que j'ai 
fait?, de quoi m'accuse-t-on?, je n'ai rien fait!, 
je n'y suis pour rien! 


greu adj. 1. lourd: corpuri mai grele decit 
aerul corps plus lourds que l'air; sac greu sac 
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lourd (PESANT); greu ca plumbul lourd 
comme du plomb; (et fig.) povară grea far- 
deau lourd, (fig.) lourd fardeau; armament 
greu armement lourd (DE GROS CALIBRE); 
artileria grea l'artillerie lourde; industria 
grea l'industrie lourde, le grosse industrie, 
l'industrie sidérurgique; (boxe) categorie 
grea poids lourd: aliment greu (la stomac) 
aliment lourd (INDIGESTE), aliment dur à di- 
gérer; vin greu vin lourd; (phys.) apă grea 
eau lourde; (techn.) uleiuri grele huiles lour- 
des; miros greu odeur lourde (FÉTIDE, 
ECOEURANT), relent, litt. remugle; aer greu 
air lourd (a) ETOUFFANT b) ORAGEUX); 
nori grei nuages lourds (NOIR, EPAIS, 
CHARGÉ); impozite grele lourds impôts, im- 
pôts écrasants; pedeapsă grea lourde peine, 
punition sévère / rigoureuse, grave sanction; 
are o sarcină grea il a une lourde tâche, une 
tâche malaisée / difficile; înfrîngere grea 
lourde défaite, grave défaite / défaite grave 
(SÉVÈRE); täcere grea lourd silence, silence 
pesant/ oppressant; pas greu, mers greu 
pas lourd, démarche lourde (PESANT); a-si 
simţi picioarele grele (ca plumbul) avoir / 
se sentir les jambes lourdes, avoir / se sentir 
des jambes de plomb / les jambes en plomb; 
a avea / a-si simti capul greu avoir la tête 
lourde (PESANT); a-și simți stomacul greu 
se sentir l'estomac lourd (PESANT, CHAR- 
GE); sentir un poids / une lourdeur sur 


l'estomac; a avea pleoapele grele de somn. 


avoir les yeux lourds (de sommeil), avoir les 
paupières lourdes / alourdies; a avea mînă 
grea avoir la main lourde; a dormi somn 
greu dormir d'un sommeil lourd (PROFOND, 
PESANT, DE PLOMB); a avea cap greu, a 
fi greu de cap avoir l'esprit lourd (PESANT, 
EPAIS, LENT), avoir la tâte dure / (fam.) la 
comprenette un peu dure. 2. difficile: drum 
greu chemin difficile (a) ARDU, PÉNIBLE, vx. 
MALAISE b) RAIDE); întrebare grea ques- 
tion difficile (EMBARRASSANT), (fam.) colle; 
e grea problema asta! ce problème est dif- 


. ficile (TROP DUR), (fam.) c'est coton, ce pro- 


blème; meserie grea métier difficile (RUDE); 
misiune grea mission difficile (a) DÉLICAT, 
INGRAT b) PÉNIBLE); nastere grea accou- 
chement difficile; a avea respiratia grea 
avoir la respiration difficile (PÉNIBLE, OP- 
PRESSE); a fi într-o situaţie grea être dans 
une situation difficile (DELICAT), être en dif- 
ficulte / dans le pétrin; astăzi am o zi grea j'ai 
une journée difficile, une dure journée; a pe- 
trecut o noapte grea il a passé une nuit 
difficile (AGITE, FIEVREUX); a trece prin cli- 
pe grele traverser des moments difficiles, 
vivre des moments pénibles; e o treabă grea 
c'est une affaire difficile (a) DELICAT b) EM- 
BROUILLÉ, COMPLIQUÉ); este greu să... il 
/ c'est difficile de...; nu e greu deloc ce n'est 
pas difficile du tout, ce n'est pas le diable, ce 
n'est pas terrible, ce n'est pas la meră boire, 
(fam.) c'est pas dur; e greu al naibii / al dra- 
cului c'est diablement difficile, c'est le diable 
et son train; ce era mai greu a trecut le plus 
difficile est passé (DUR);e greu de crezut 
c'est difficile ă croire, on a de la peine ă le 
croire; limbă grea, greu de învățat langue 
difficile (à apprendre). 3. dur: muncă grea 
travail dur (PÉNIBLE, ARDU, HARASSANT), 
un rude travail; lupte grele durs combats, 
combats acharnés / âpres / rudes; viatä grea 
vie dure (PÉNIBLE, DE CHIEN, DE GALÉ- 
RIEN); a face cuiva viaţa grea mener / 
rendre la vie dure à qqn. (DIFFICILE); a pune 
pe cineva la grea încercare mettre qqn. à 
dure épreuve (RUDE); a primit o lovitură 
grea laeu/ (fam.) encaissé un coup dur; vre- 
muri grele temps durs (DIFFICILE, /itt. 
CALAMITEUX; iarnă grea hiver dur / rude / 
rigoureux. 4. pénible: grea suferință pénible 
souffrance (GRAND, LONG); bätrinete grele ` 
vieillesse pénible. 5. grave: boalä grea ma- 
ladie grave; a fi la grea cumpănă être dans 
une grave incertitude (GRAND). 6. gros: pa- 
gube, pierderi grele gros dégâts, grosses 
pertes, pertes considérables / énormes / sé- 
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rieuses; a avea / a-i fi inima grea avoir le 
coeur gros, en avoir gros / lourd sur le coeur; 
(fam.) a rămîne grea (vx.) être grosse (cour. 
ENCEINTE), (pop.) avoir avalé un pépin; 
(fam.) a läsa grea o femeie (vx.) rendre 
grosse une femme (cour. ENCEINTE), (pop.) 
engrosser une femme. $ bijuterii din aur 
greu bijoux en or massif; a costa bani grei 
coûter cher / (fam.) chaud, coûter les yeux de 
la tête; are un cuvînt greu son mot pèse 
lourd, sa parole a du poids; a avea familie / 
casä grea avoir une famille nombreuse (à 
nourrir); condamnat la închisoare grea puni 
(de la peine) de / condamné à la réclusion; a 
spune cuiva vorbe grele adresser à qqn. 
des paroles injurieuses /blessantes, accabler 
qqn. d'injures; orice început e greu il n'y a 
que le premier pas qui coûte; greu la deal cu 
boii mici les pierres font partie du chemin. 
e adv. 1. lourd: a cîntări greu / a trage greu 
la cîntar peser lourd (BEAUCOUP); (fig.) a 
atîrna greu, a cîntări greu (pentru cineva) 
peser lourd (pour qqn.) dans la balance, pen- 
ser lourdement sur qqn. 2. lourdement: se 
ridică greu de pe scaun il se lève lourde- 
ment de sa chaise; a cälca greu marcher 
lourdement (PESAMMENT, À PAS 
LOURDS); a fi greu încercat être lourde- 
ment éprouvé. 3. dur: greu de convins dur à 
convaincre (DIFFICILE), instrumente greu 
de minuit instruments durs à manier (DIFFI- 
CILE). 4. difficilement: a suporta greu ceva 
supporter difficilement qqch. (MALAISÉ- 
MENT); a cistiga banul greu gagner l'argent 
difficilement (AVEC EFFORT, À LA SUEUR 
DE SON FRONT); a träi, a o duce greu vivre 
difficilement (PÉNIBLEMENT), gagner diffici- 
lement sa vie (MISÉRABLEMENT), mener 
une éxistence dure; (fig.) a se läsa greu se 
laisser difficilement convaincre; a mistui 
greu o mîncare digérer difficilement un ali- 
ment (MAL); a vorbi greu parler difficilement 
(AVEC PEINE / DIFFICULTÉ); locuri greu 
accesibile lieux difficilement accessibles, 


lieux d'accès difficile; timpul trece greu cind 
astepti le temps passe difficilement quand on 
attend (LENTEMENT). 5. gravement: a fi 
greu bolnav être gravement malade (TRÈS, 
SÉRIEUSEMENT); a fost greu rănit il a été 
gravement blessé (GRIEVEMENT). 6. pro- 
fondement: a dormi greu dormir 
profondément, dormir d'un sommeil lourd, 
dormir à poings fermés /comme un loir, (pop.) 
en écraser; a ofta greu soupirer profondé- 
ment, pousser un grand / un profond soupir. 
© a se lăsa greu pe ceva peser de tout son 
poids sur qqch.; îi e greu / îi vine greu să 
creadă asta il a (de la) peine / du mal à croire 
cela; se ajunge greu cu banii il a du mal à join- 
dre les deux bouts; a auzi greu être un peu 
sourd, entendre mal; (e! fig.) a cădea greu la 
stomac rester sur l'estomac, ètre indigeste; 
(fam.) greu are să-ţi cada il l'en cuiral e n. n. 
sg. 1. poids, fardeau: greul anilor le poids des 
années; duce tot greul gospodăriei i! porte 
tout le poids du ménage (CHARGE), le far- 
deau du ménage pèse sur lui. 2. difficulté: aici 
e greul c'est là la (principale) difficulté, (fam.) 
c'est là le hic; a da de greu avoir / rencontrer 
une difficulté (OBSTACLE), (fam.) tomber sur 
un os / (pop.) bec, (fam.) avoir un pepin; a 
imbärbäta pe cineva aflat la greu réconforter 
qqn. dans la difficulté (PEINE, MALHEUR). 
3. le difficile: greul abia incepe le difficile reste 
à faire, les difficultés ne font que commencer. 
+ cu (mare) greu à grand-peine, à grand ef- 
fort, péniblement; în greul iernii au coeur de 
l'hiver, au plus fort de l'hiver; a se codi la greu 
rechigner / renâcler à la besogne, ne pas en 
faire / (fam.) ficher lourd. e din greu loc. 
adv. dur, durement: a munci / a trudi din 
greu travailler / (fam., pop.) bosser / trimer 
dur. 


greutate n.f. 1. poids: greutatea unei 
încărcături poids d'une charge (LOUR- 
DEUR, PESANTEUR); a duce o greutate în 
spate porter un poids sur ses épaules (FAR- 
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DEAU, CHARGE); a se încovoia/ (fam.)a se 
cocosa sub greutatea unei poveri ployer / 
se courber sous le poids d'un fardeau; acest 
obiect are o greutate de 20 kg cet objet a un 
poids de 20 kg, pèse / fait 20 kg; a vinde (o 
marfă) la greutate vendre (qqch.) au poids; 
lipsä la greutate, pierdere de greutate 
-manque de poids, perte de poids: a cistiga / 
a lua în greutate gagner / prendre du poids; 
a pierde din greutate perdre du poids; päre- 
rea lui are greutate son opinion a du poids / 
pèse lourd (dans la balance); e un om cu 
greutate c'est un homme de poids; greutäti 
de cântar poids de balance / pour peser 
(sport) aruncarea greutätii lancement du 
poids; (phys.) greutate atomică, molecu- 
lară poids atomique, moléculaire. 2. difficulté: 
greutatea unei probleme de matematică 
difficulté d'un probleme de mathématiques; 
greutate în exprimare difficulté à s'exprimer; 
fără nici o greutate sans aucune difficulté, 
sans probleme; nu fără greutate non sans 
difficulté (MAL, PEINE); a izbuti cu (mare) 
greutate réussir avec (une grande) difficulté 
(PEINE) / à grand-peine; nu väd nici o greu- 
tate în asta je ne vois aucune difficulté à cela 
(EMPÊCHEMENT), je n'ai aucune objection 
à cela; aici e greutatea c'est là la difficulté 
(fam. HIC). 3. lourdeur: greutate în miscäri 
lourdeur dans les mouvements (a) PESAN- 
TEUR, LENTEUR b) MALADRESSE, 
GAUCHERIE). 4. gravité: centru de greu- 
tate centre de gravité. 5. pesage fisä de 
greutate fiche de pesage; (sport) controlul 
greutätii pesage de contrôle. 6. (techn.) 
masse: greutate aditionalä masse addition- 
nelle. 7. (techn.) densité: greutate specifică 
reală densité absolue. e greutăți n. f. pl. 
difficultés: greutäti materiale, bänesti diffi- 
cultés matérielles, d'argent (ENNUI, SOUCI); 
a avea greutăți avoir des difficultés (ENNUI, 
PROBLEME, fam. EMBETEMENT); are 
greutăţi cu vecinii il a des difficultés avec les 
voisins (DISCUSSION, DEMELE; greutăţile 


vieții les difficultés de la vie (TRACAS); a 
depăși / a învinge greutățile surmonter / 
vaincre les difficultés, triompher des difficul- 
tes (OBSTACLE); a trecut prin multe 
greutăţi il a passé par bien des difficultés; a 
întîmpina greutăţi rencontrer des difficultés 
(OPPOSITION, RÉSISTANCE): a-i face cui- 
va greutăți faire des difficultés à qqn., 
susciter des embarras à qqn., chercher chi- 
cane à qqn. 


grijă n.f.1. soin: grijă atentă soin(s) atten- 
tif(s), sollicitude; grijă exagerată soin 
exagéré / excessif / poussé à l'excès; obiect 
minuit cu grijă objet manie avec soin (AT- 
TENTION, PRÉCAUTION); lucrare 
executată cu grijă travail exécuté avec soin 
(MINUTIE, SCRUPULE), travail soigne / 
(fam.) fignolé; trebuie procedat cu grijă il 
faut procéder avec soin (ATTENTION, PRU- 
DENCE, PRÉCAUTION, CIRCONSPEC 
TION, MENAGEMENT); îşi pregătește te- 
mele cu grijă il prépare ses devoirs avec soin 
(APPLICATION), il met du soin à préparer 
ses devoirs; îmbrăcat cu grijă habillé avec 
soin (RECHERCHE); a avea grijă de cineva 
avoir / prendre soin de qan.; a avea grijă ca 
totul să decurgă normal avoir / prendre soin 
que tout se passe normalement; aveti grija 
să... ayez/ prenez soin de..., veillez ă..., n'ou- 
bliez pas de...; am eu grijă de asta! j'en aurai 
/ prendrai soin moi-meme!, je m'en charge; a 
da ceva în grijă cuiva confier à qqn. le soin 
de qqch. (CHARGE, RESPONSABILITÉ). 
2. soins: ediție întocmită prin grija... édition 
établie par les soins de... (AVEC LE CON- 
COURS DE, GRÂCE AUX EFFORTS DE); a 
lăsa altora grija... laisser à d'autres les soins 
de...; a arăta mare grijă pentru cineva, a fi 
plin de grijă pentru cineva être aux petits 
soins avec qqn., être plein de sollicitude / d'at- 
tention / d'empressement pour / envers qqn., 
(fam.) soigner qqn. aux petits oignons, bi- 
chonner qqn., chouchouter qqn.; au dat 
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copilul în grija unei rude ils ont confié l'en- 
fant aux soins d'un parent, ils ont confié 
l'enfant à un parent. 3. souci: a trăi fără grija 
zilei de miine vivre sans le souci du lende- 
main (CRAINTE); a scăpa de o grijă se 
libérer d'un souci, être soulagé; a scăpa pe 
cineva de o grijă enlever/ épargner/ éviter un 
souci à qan.; nu-mi purta mie de grijă! ne te 
fais pas de souci pour moi!, ne te soucie pas 
de moi!; n-am eu grija asta!, asta să-mi fie 
grija! c'est le cadet de mes soucis, je n'en ai 
cure! e griji n. f. pl. 1. soins: grijile gos- 
podăriei les soins du ménage, les soins 
domestiques; prins cu alte griji sollicité par 
d'eutres soins (OCCUPATIONS, PROBLE- 
MES, AFFAIRES). 2. soucis: griji materiale 
soucis matériels, embarras! tracas; a alunga 

„grijile chasser / bannir les soucis; a fi apăsat 
I chinuit de griji être accablé / tourmenté par 
les soucis; a nu-și vedea capul de griji avoir 
mille soucis, ne savoir où donner de la tête; a 
uita de griji oublier ses soucis (a) TOUR- 
MENTS, ENNUIS b) PEINES, MISÈRES, 
MALHEURS); a băga pe cineva la griji cau- 
ser des soucis à qqn., inquiéter qan.; am alte 
griji j'ai d'autres soucis, j'ai d'autres chats à 
fouetter. 3. souci: a-si face griji pentru cine- 
va se faire du souci pour qqn. (TOURMENT, 
fam. CHEVEUX BLANCS, BILE, MAUVAIS 
SANG), se tracasser pour qqn.; nu-ți face 
griji!, fii fără grijă! ne te fais pas de souci, 
sois tranquille. 


grîu n.n.blé: cultura grîului culture du blé 
(litt., techn. FROMENT); grîu verde, copt blé 
vert / en herbe, mûr; grîu de sämintä blé de 
semence; grîu de primăvară, de vară/văra- 
tic, de toamnă blé de printemps / de mars, 
d'été, d'automne; grîu mărunt, mascat / cu 
bobul mare blé à petits grains, à gros grains; 
grîu tare / arnäut / alac blé dur / épeautre; 
grîu cîrnău blé plat / écrasé; griu tepos blé 
barbu / hérisson; spic de grîu épi de blé; bob 
de grîu grain de blé; paie de griu paille de 


blé; făină de griu farine de blé (FROMENT); 
lan / holdă de grîu champ de blé; a semăna 
grîu semer du blé, ensemencer une terre de 
blé; a secera, a treiera griul moissonner, 
battre / dépiquer le blé; a face griul snopi, a 
lega grîul în snopi mettre le blé en gerbes, 
gerber le blé; a măcina griu moudre le blé; 
(bot.) neghina grîului nielle des blés. & (fig.) 
a alege grîul de neghină séparer le bon 
grain de l'ivraie. e grîne n. n. pl. 1. blé(s). 
2. céréales. 


groapă n. f. 1. fosse: a săpa / a face o 
groapä creuser / faire une fosse (TROU); 
groapă de bălegar, de var fosse à fumier, à 
chaux; (sport) groapă pentru sărituri fosse 
de saut, sautoir; gropile unui cimitir les fos- 
ses d'un cimetière (TOMBE); groapă 
comună fosse commune, charnier; a băga 
pe cineva în groapă a) enterrer qqn. dans 
une fosse (TOMBEAU), mettre qqn. au tom- 
beau b) (fig.) pousser qqn. au désespoir; (fig.) 
a-şi săpa singur groapa creuser sa fosse 
(TOMBE); (fig.) a intra în groapa cu lei des- 
cendre dans la fosse aux lions; (techn.) 
groapă de turnare fosse de coulée (BAS- 
SIN). 2. tombe: a coborî un sicriu în groapă 
descendre un cercueil dans une tombe; (fig.) 
a fi cu un picior în groapă avoir déjà un pied 
dans la tombe, être au bord de la tombe 
(FOSSE); (fig.) dacă ar vedea asta, s-ar 
răsuci în groapă s'il voyait cela, il se retour- 
nerait dans sa tombe. 3. trou: groapă de 
obuz trou d'obus (EXCAVATION, ENTON- 
NOIR); drum plin de gropi chemin plein de 
trous (FONDRIERE, NID-DE-POULE); 
(géol.) groapă de eroziune trou d'érosion 
(POCHE). 4. (constr.) fouille. 5. puits: (phys.) 
groapă de potential puits de potentiel. 
+ groapä de gunoi décharge des ordures, 
dépotoir; a duce un mort la groapă porter un 
mort au cimetière; (fig., fam.) a mirosi a 
groapă (fam.) sentir le sapin; (fam.) dă în 
gropi de prost ce e, e prost de dă în gropi 


335 


groază! 


a 


il est bête comme ses pieds, il est bête à man- 
ger du foin; nu spune hop pînă n-ai sărit 
groapa au bout du fossé la culbute; cine 
sapă groapa altuia cade singur în ea tel est 
pris qui croyait prendre, il est pris à son propre 
piège. | 
groază! n. f. 1. épouvante: film de 
groază film d'épouvante; strigăte de groază 
cris d'épouvante (TERREUR, HORREUR); a 
semăna groază répandre l'épouvante 
(FRAYEUR), semer la terreur: a fi plin de 
groază être plein d'epouvante (EFFROI, 
FRAYEUR); mut, împietrit de groază muet, 
cloué / glacé d'épouvante (TERREUR); ochi 
märiti de groază yeux dilatés d'épouvante 
(PEUR); nebun / înnebunit de groază fou 
d'épouvante (TERREUR), affolé; a umple pe 
cineva de groazä, a bäga groaza în cineva 
remplir / frapper / saisir qqn. d'épouvante 
(FRAYEUR, /itt. EFFROI); épouvanter qqn., 
effrayer qqn., tenifier qqn., donner des sueurs 
froides à qqn., jeter qqn. dans la terreur; faptă 
care îți stirneste / trezeşte groaza action qui 
vous frappe d'épouvante / qui vous glace d'ef- 
froi, qui fait horreur; a se înfiora de groază 
frémir d'épouvante (HORREUR). 2. terreur a 
trăi cu groaza în suflet vivre dans la terreur, 
avec la terreur dans l'âme; a inspira cuiva 
groază inspirer de la terreur à qqn., terrifier 
qqn.; (fam.) individul ăsta e groaza cartie- 
rului cet individu est la terreur / joue les 
terreurs du quartier, ilterrorise tout le quartier. 
3. horreur: a-i fi groazä de singurätate avoir 
horreur de la solitude; mi-e groază de asta 
j'ai horreur de cela, je frémis à cette pensée. 
+ (fam.) ești de groază! a) tu es un affreux 
bonhomme b) tu es impossible / insupporta- 
ble! c) qu'est-ce que tu peux âtre bâte! 


groază? n. f. (fam.) un tas de: mi-a pus o 
groază de întrebări il m'a posé un tas / des 
tas de questions; e o groazä de lume pe 
stradă il y a un tas de gens (FOULE)/pas mal 


de gens / plein de monde dans la rue; are o 
groază de copii il a un tas d'enfants (FLO- 
PÉE, KYRIELLE), il a beaucoup d'enfants. | 


groaznic adj. 1. atroce: un sfirșit groaz- 
nic une fin atroce (AFFREUX, HORRIBLE, 
ÉPOUVANTABLE, TERRIBLE); o răzbuna- 
re groaznică une vengeance atroce 
(CRUEL, TERRIBLE); suferinţe groaznice 
souffrances atroces (HORRIBLE, TERRI- 
BLE). 2. terrible: ești groaznic, nu-i chip să 
ne înțelegem tu es terrible, il n'y a pas moyen 
de s'entendre. 3. horrible: este groaznică cu 
pălăria asta elle est horrible avec ce chapeau 
(AFFREUX). 4. epouvantable: e o vreme 
groaznică il fait un temps épouvantable. 
© ceea ce e mai groaznic e că a ascuns 
adevărul le terrible c'est qu'il a caché la vérité. 
e adv. 1. atrocement: suferă groaznic il 
souffre atrocement (AFFREUSEMENT, 
CRUELLEMENT, TERRIBLEMENT); s-a 
răzbunat groaznic il s'est atrocement vengé 
(CRUELLEMENT). 2. affreusement:e groaz- 
nic de mutilat il est affreusement mutilé 
(EFFROYABLEMENT, ÉPOUVANTABLE- 
MENT, HORRIBLEMENT); i-a fost groaznic 
de frică il a eu affreusement peur (TERRI- 
BLEMENT), il a eu une peur bleue. 
3. terriblement: e groaznic de cald azi il fait 
terriblement chaud aujourd'hui (EXTREME- 
MENT, fam. BIGREMENT, pop. BOU- 
GREMENT); e groaznic de greu c'est terri- 
blement difficile (TRES, EXTREMEMENT, 
fam. DIABLEMENT, (vx.) DIANTRE- MENT, 
(pop.) BOUGREMENT), c'est difficile en dia- 
ble; e groaznic de plictisit il est terriblement 
ennuyé, (pop.)il est salement emmerdé (pop. 
VACHEMENT); groaznic ce s-a schimbat il 
a terriblement changé (fam. BIGREMENT, 
DRÔLEMENT), c'est terrible ce qu'il a chan- 
gé (fam. TERRIFIANT). 


gros adj. 1. gros: carte groasă gros livre, 
livre épais; frînghie groasă grosse corde: 
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fruct cu pielita groasă fruit à grosse peau / 
à peau épaisse; degetul gros (de la mină, 
de la picior) le gros doigt, le gros orteil, le 
pouce; picioare groase grosses jambes, 
jambes fortes; intestinul gros le gros intes- 
tin, le côlon; ca mîna de gros, gros ca pe 
mînă gros comme le bras; voce groasă 
grosse voix, voix grave / de basse. 2. épais: 
scîndură groasă de 3 cm planche épaisse 
de 3 cm, planche de 3 cm d'épaisseur; frunze 
groase feuilles épaisses (CHARNU); lichid 
gros liquide épais (VISQUEUX); sos gros 
sauce épaisse (CONSISTANT); fum gros fu- 
mée épaisse (DENSE); o ceaţă groasă de 
s-o tai cu cuțitul un brouillard épais à couper 
au couteau; sprîncene groase sourcils épais 
(DRU, TOUFFU, FOURNI). 3. (techn.) gros- 
sier: material cu țesătura groasă tissu à 
texture grossière. ® lapte gros lait gras/ cré- 
meux; a fi gros la pungă avoir du foin dans 
les bottes; (fig.) a avea ceafa groasä a) être 
riche / cossu b) être grossier / rustre / goujat; 
(fig.) a avea obrazul gros a) être grossier 
b) être insensible aux offenses; (fam.) a o 
face groasă faire une bourde, commettre 
une bévue. e adv. 1. gros: a scrie gros écrire 
gros. 2. beaucoup: a cheltui gros dépenser 
beaucoup (SANS COMPTER, À PLEINES 
MAINS). ® a cînta, a vorbi gros chanter, 
parler d'une grosse voix; a fi îmbrăcat gros 
être chaudement vêtu. e n. n. sg. le gros: gro- 
sul lucrării a fost realizat le gros du travail 
a été réalisé (LA PLUS GRANDE PARTIE); 
grosul oștirii le gros de l'armée; grosul ier- 
nii le gros de l'hiver (FORT) & (vx.)a bäga 
pe cineva la gros jeter / mettre qqn. en pri- 
son, mettre qqn. au violon / sous les verrous, 
envoyer qqn. au dépôt, (pop.) fourrer qqn. au 
bloc. e din gros loc. adv. 1. gros: a cistiga 
din gros gagner gros. 2. à profusion: a da din 
gros donner à profusion (SANS COMPTER); 
a avea totul din gros avoir tout à profusion 
(EN ABONDANCE, À FOISON, fam. À 
GOGO). 


grosime n. f. 1. épaisseur: grosimea 
unel coli épaisseur d'une feuille de papier; 
grosimea stratului de zäpadä épaisseur (de 
la couche) de neige; un zid cu o grosime de 
40 cm un inur de 40 cm d'épaisseur; (géol.) 
grosimea filonului épaisseur du filon (LAR- 
GEUR). 2. grosseur: grosimea unui fir 
grosseur d'un fil; grosimea unui trunchi 
grosseur d'un tronc d'arbre (DIAMETRE). 
3. (techn.) hauteur: grosimea zäcämintului 
hauteur du gite. 


grozav adj. 1. terrible: o primejdie gro- 
zavă un terrible danger; o furtună grozavă 
une tempâte terrible (EFFRAYANT, EF- 
FROYABLE, TERRIFIANT); o grozavă 
poftă de mîncare un terrible appétit / un ap- 
pétit terrible (REMARQUABLE); o fată 
grozavă une fille terrible (FORMIDABLE, 
SENSATIONNEL, fam. SENSASS), un film 
grozav un film terrible (FORMIDABLE, 
SENSATIONNEL, fam. SENSASS, DU TON- 
NERRE). 2. (fam.) épatant: e o vreme 
grozavă il fait un temps épatant (SPLEN- 
DIDE); e grozavă, a reușit elle est épatante, 
elle a réussi; dacă reusesti o să fie grozav 
si tu réussis, ce sera épatant (FORMIDABLE, 
pop. CHOUETTE). $ a se crede grozav se 
croire plus malin que les autres; a face pe 
grozavul se rengorger, se pavaner, prendre 
des airs avantageux, faire l'important / l'inté- 
ressant, (pop.) faire le mariole. e adv. 
1. terriblement: e grozav de leneș il est ter- 
riblement paresseux (TRES EXTREME- 
MENT), il est paresseux en diable; valiza e 
grozav de grea la valise est terriblement 
lourde (fam. DIABLEMENT, vx. DIATRE- 
MENT); e grozav de mulțumit il est 
terriblement content (fam. DIABLEMENT, 
DRÔLEMENT). 2. extrmement: e grozav de 
periculos să călătorești noaptea i! est ex- 
tremement dangereux de voyager de nuit; e 
grozav de bogat il est extrêmement riche (l- 
MENSEMENT). 3. admirablement: cintă 
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grozav (de bine) la pian il joue admirable- 
ment du piano (REMARQUABLEMENT 
BIEN, fam. RUDEMENT BIEN, pop. VACHE- 
MENT BIEN); rochia îti vine grozav (de 
bine) cette robe te va admirablement (fam. 
ÉPATAMMENT). 4. énormément: mă miră 
_ grozav ce-mi spui ça m'étonne énormément 
ce que tu me dis là; o iubeste grozav (de 
mult) il l'aime énormément (EXTRAORDI- 
NAIREMENT); grozav s-a schimbat il a 
énormément changé (TERRIBLEMENT, 
pop. BIGREMENT, DRÔLEMENT), c'est ter- 
rible ce qu'il a changé, (fam.) c'est terrifiant ce 
qu'il a changé; grozav ce-mi place il me plaît 
énormément, c'est terrible ce qu'il me plaît. 
5. formidablement: grozav mă bucur că te 
văd ça me fait formidablement plaisir de te 
voir. & grozav de mult a) énormément: o ad- 
miră grozav de mult il l'admire énormément 
b) énormément de: am nevoie de grozav de 
multi bani j'ai besoin d'énormément d'ar- 
gent. 


guler n. n.1. col: guler de cămașă col de 
chemise; guler moale col mou / souple: gu- 
ler tare col dur / empesé; guler detasabil col 
amovible, faux-col; guler sal col châle; guler 
marinar col marin; guler ofițeresc col offi- 
cier; guler răsfrînt col rabattu; guler de 
blană col de fourrure; pulover cu guler pe 
git chandail à col roulé; guler de dantelă col 
de dentelle (COLLERETTE). 2. collet: a lua / 
a apuca / a tine pe cineva de guler a) pren- 
dre / saisir qqn. au collet b) (fig.) demander 
des comptes à qqn. ® (fig.) a-l strînge pe ci- 
neva gulerul être mal à l'aise, être dans ses 
petits souliers; o halbă fără guler un demi 
sans faux-col. 


gunoi n. n. 1. ordure: grămadă de gunoi 
tas d'ordures; ladă de gunoi boîte à ordures, 
poubelle; a arunca la gunoi jeter / mettre aux 
ordures; gunoierii ridică gunoiul în fiecare 


zi les eboueurs enlèvent chaque jour les or- 


dures ménagères / les détritus; ridicarea gu- ` 
noiului de către serviciul de salubritate 
l'enlèvement des ordures par les services de 
la voierie; groapă de gunoi décharge des or- 
dures, dépotoir; un maidan plin de gunoaie 
un terrain vague plein d'ordures (IMMONDI- 
CES); (fig., péj.) omul ăsta e un gunoi (pop.) 
c'est une ordure (DECHET), c'est un beau fu- 
mier. 2. fumier: groapă cu gunoi (de grajd) 
trou / fosse ă fumier; a împrăștia gunoi pe 
cîmp épandre du fumier sur un champ (FU- 
MURE). 3. balayure & a avea un gunoi în 
ochi avoir une poussière dans l'oeil, (fig.); îi 
stă ca un gunoi în ochi il ne peut le sentir / 
le souffrir, il ne le porte pas dans son coeur, 
il ne peut pas le voir en peinture; (pop.) il l'a 
dans le nez, il ne l'a pas à la bonne, il ne peut 
le blairer. 


gură n. f. 1. bouche: a avea o gură fru- 
moasă avoir une jolie bouche; colţul gurii les 
coins de la bouche, la commissure des lèvres; . 
a avea / a-i fi cuiva gura amară / rea, a avea 
fiere în gură avoir la bouche amère; a avea 
gura uscată avoir la bouche sèche (GO- 
SIER); a avea gura încleiată avoir la bouche 
pâteuse / empâtee; a se săruta pe gură 
s'embrasser sur la bouche, ă pleine bouche; 
a vorbi cu gura plină parler la bouche pleine; 
a deschide gura ouvrir la bouche (fam. 
BEC), parler; a nu deschide gura ne pas ou- 
vrir la bouche, se taire, ne pas desserrer les 
dents; a deschide o gură cît o șură ouvrir la 
bouche comme un four, (fam.) ouvrir un grand 
four; a închide gura fermer la bouche; a 
închide /a astupa gura cuiva fermer la bou- 
che à qqn., le réduire au silence, le faire taire, 
museler qqn., (fam.) clore / clouer le bec à 
qqn., couper le sifflet à qqn., rabattre le ce- 
quet à qqn.; a rămâne cu gura căscată 
rester bouche bée; cu gura căscată la bou- 
che béante; îl lasă gura apă l'eau lui vient à 
la bouche; a lua piinea de la gura cuiva en- 
lever le pain de la bouche de qqn.; a-și lua / 
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rupe de la gură s'âter les morceaux de la 
bouche, prendre sur sa bouche; de-ale gurii 
munitions / provisions de bouche; a trece / a 
umbla din gură în gură passer / voler de 
bouche en bouche; gură de apă bouche 
d'eau / d'arrosage; gură de incendiu bouche 
d'incendie; gură de canal bouche d'égout; 
gurä de foc bouche à feu; gura tunului bou- 
che d'un canon (GUEULE); gura cuptorului, 
a metroului bouche d'un four, du metro. 
2. gueule: gura lupului, a ciinelui la gueule 
du loup, du chien; gura tunelului la gueule du 
tunnel; gura! tacä-ti gura! (pop.) ta gueule!, 
ferme ta gueule! (fam. BEC), tais ta gueule!, 
la fermet; (fig., fam.) o gură mare une grande 
gueule, un fort en gueule, un gueulard. 3. bec: 
a fi bun de gurä avoir bon bec, avoir le bec 
bien affilé, avoir la langue bien pendue / bien 
affilée, avoir du bagout, gura urciorului bec 
d'une cruche, bord d'un broc. 4. langue: a 
tăcea din gură, a-și ține gura tenir / avaler 
sa langue, ne souffler mot la boucler; a nu-și 
ține gura ne pas savoir tenir sa langue; a fi 
gură spartă avoir la langue trop longue; a 
avea gură rea, a fi rău de gură être mau- 
vaise / méchante langue, avoir une langue de 
vipere; nu i se aude guraila avale sa langue, 
il garde le silence; îmi umblă vorba prin 
gură j'ai ce mot sur la langue / sur le bout de 
la langue. 5. gorgee: o gură de vin, de cafea 
une gorgée de vin, de café. 6. ouverture: gura 
sacului l'ouverture du sac; gura cămășii 
l'ouverture de la chemise; gura năvodului 
l'ouverture de la nasse. 7. entrée: gura pi- 
vnitei, a podului l'entrée de la cave, du 
grenier; gura văii l'entrée de la vallée. 8. 
(fam.) baiser: a da o gurä donner un (petit) 
baiser. $ a lua ceva în gură manger un mor- 
ceau; a-şi pune gura la cale (fam.) bouffer, 
boustifailler, s'empiffrer, engloutir, (pop.) se 
les caler; parcă se bat calicii / lupii la gura 
jui il mange gloutonnement / comme un ogre, 
a i se face gura pungă avoir les dents aga- 
cées; a spune cu gura / din gură dire de vive 


gură 


voix; a-i merge / a-i toca gura ca la o moară 
stricată /hodorogită / neferecată, a nu-i sta 
gura (cuiva) être un moulin à paroles, jacas- 
ser comme une pie (borgne); a da din gură 
(fam.) dépenser beaucoup de salive; a fi 
slobod la gurä avoir son franc parler, parler 
crûment; a nu avea gura legată ne pas må- 
cher ses mots; a face gură vociférer, faire du 
scandale / du tapage / (fam.) du potin / un po- 
tin du diable; a face spume / cläbuci la gură 
&cumer (de rage); a striga în gura mare 
crier sur les toits; a striga / a räcni / a tipa cit 
îl tine gura, ca din gură de șarpe crier à tue- 
tête / à plein gosier, s'égosiller, crier comme 
un sourd/ (fam.) comme un putois / comme 
un veau, jeter les hauts cris; a cînta cit îl ține 
gura chanter à pleine voix / à plein gosier; a 
nu avea gură être muet comme une carpe, 
a-și pune lacăt la gură garder le silence, ne 
pas desserrer les dents, être muet comme la 
tombe; a-și păzi gura peser soigneusement 
ses paroles; a-l lua (pe cineva) gura pe di- 
nainte, a-i scăpa gura se trahir, laisser 
échapper ce qu'on voulait cacher; a se lua 
după gura cuiva / a se uita în gura cuiva 
prêter l'oreille aux dires de qqn., lui préter foi; 
nu te lua după gura lui laisse-le parler; a-și 
răci / a-şi bate / a-și strica gura degeaba / 
de-a surda / de pomană dépenser sa salive 
pour rien, perdre sa salive, parler pour les 
murs; a sta cu gura pe cineva réprimander 
qqn. tout le temps, (litt.) morigéner / gourman- 
der / tancer qqn.; a säri cu gura intervenir 
vivement dans la conversation, prendre vive- 
ment la parole; a säri cu gura la cineva 
(fam.) attraper qqn. / enguirlander qqn: / son- 
ner les cloches à qan./ (pop.) engueuler qqn. 
a se lua în gură cu cineva a) tenir tête à qqn. 
b) avoir une prise de bec / un accrochage 
avec qqn., (pop.) s'engueuler avec qqn.; a fi 
cu sufletul la gurä a) être à bout de souffle 
b) être à l'article de la mort, n'avoir plus que 
le souffle; a tine pe cineva cu sufletul la 
gurä tenir qqn. en haleine; a uita de la mină 
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pînă la gură avoir peu de mémoire, avoir une 
mémoire de lièvre; a scäpa ca din gura lu- 
pului l'échapper belle, échapper comme par 
miracle; (fig.) a fi în gura tunului courir un 
grand danger; (fig., fam.) a rupe gura cuiva 
/ tirgului (fam.) en boucher un coin à qqn. 
mi-ai luat vorba din gură c'est ce que j'allais 
dire; gura lumii / a satului le qu'en dira-t-on, 
les commérages, les potins, les cancans; a 
intra în gura lumii faire les frais de la conver- 
sation, faire parler de soi, faire jaser les gens, 
(fam.) faire couler de la salive; la gura sobei 
devant la cheminée, les pieds surles chenets; 


a vorbi cu jumătate de gură parler du bout 


des lèvres; (fig.) nici o gură de apă rien, pas 
une goutte; cerul gurii le palais; gură de rai 
site merveilleux; cînd nu tace o gură nu tace 
o lume întreagă un secret dévoilé est vite 
ébruité. e guri n. f. pl. bouches: gurile 
Dunării, ale Nilului les bouches du Danube, 
de Nil (EMBOUCHURE); are patru guri de 
hrănit il a quatre bouches à nourrir. & gurile 
rele les mauvaises langues. 


gust n.n.1.gout: gust acru, amar, dulce, 
sărat goût acide / aigre, amer, doux, salé; 
gust de mucegai goût de moisi; gust rinced 
goût rance; gustul cäpsunilor le goût des 
fraises (SAVEUR); cu gust de fruct avec un 
goût de fruit frais; avec un goût fruité; pläcut 
la gust agréable au goût, d'un goût agréable; 
carnea aceasta are gust bun, rău cette 
viande a bon, mauvais goût; a avea un gust 
rău în gură avoir un mauvais goût dans la 
bouche; a da gust unei mîncări relever le 
goût d'un plat, assaisonner un plat; (fig.) a 
avea gust avoir du gout; de bun, prost gust 
de bon, de mauvais goût; de un gust îndoiel- 
nic d'un goût douteux; glumă de prost gust 
plaisanterie de mauvais goût, mauvaise plai- 


santerie; a gäsi ceva pe gustul său trouver 
qqch. à son goût (GRÉ, CONVENANCE); a 
prinde gust pentru / de ceva prendre goût 
à qqch.; a lua / a tăia cuiva gustul să... faire 
passer à qqn. le goût de... 2. saveur: cele pa- 
tru gusturi fundamentale les quatre 
saveurs fondamentales; aliment fără gust 
aliment sans saveur, aliment fade / fadasse / 
insipide. 3. (fig.) fantaisie: a-și face gustul / 
un gust se passer une fantaisie (CAPRICE); 
i-a venit deodată gustul să... il lui a pris brus- 
quement la fantaisie de... € a face pe gustul 
cuiva agir selon le plaisir de qqn.; a da de 
gustul... commencer ă prendre plaisir S 
îmbrăcat cu gust bien mis. e gusturi n. n. 
pl. 1. goûts: a avea gusturi modeste avoir 
des goûts modestes; de gusturi nu se dis- 
cută des goûts et des couleurs on ne dispute 
/ discute pas; fiecare cu gusturile lui tous les 
goûts sont dans la nature, chacun son goût. 
2. fantaisies: a-i face cuiva toate gusturile 
se plier à toutes les fantaisies de qqn., céder 
aux caprices de qqn., passer à qqn. tous ses 
caprices. 


gusta v.tr. t. goûter: a gusta o mîncare 
goûter un plat; a gusta muzica, literatura 
goûter la musique, la littérature (AIMER); a 
gusta un scriitor goûter un écrivain (AP- 
PRECIER, PRISER); n-a gustat gluma il n'a 
pas goûté la plaisanterie (APPRÉCIER). 
2. savourer: a-si gusta cafeaua savourer 
son café. 3. déguster: a gusta un vin bun dé- 
guster un bon vin. e v. intr. 1. goûter à: a 
gusta dintr-o mîncare goûter à un plat, y 
goûter. 2. goûter de: gustă (putin) din präji- 
tura asta goûtez de ce gâteau, goûtez-en; a 
gustat din închisorile naziste il a goûté des 
prisons nazies (TÂTER, FAIRE L'EXPÉ- 
RIENCE DE). 


H 


habar n.n. & habar n-am je n'en ai pas 
la moindre idée, je n'en sais rien; habar n-am 
avut je ne me suis douté de rien, je n'ai rien 
soupçonné; habar n-are de matematică il 
est nul en mathématiques, (vx.) il ne s'entend 
pas en mathématiques (S'Y CONNAITRE); 
habar n-ai cu cine stai de vorbä vous ne sa- 
vez pas à qui vous avez affaire; nici habar nu 
are el de asta! il ne s'en soucie pas, (fam.) il 
s'en soucie comme de l'an quarante / comme 
de sa première chemise; nici habar să nu ail 
que ceci soit ton dernier souci, que ce soit le 
cadet de tes soucis. 


hai interj. 1. vas-y, allez-y, allons-y: hai la 
drum! vas-y, ouste, en route!; hai, la-o / las-o 
mai încet /moale! vas-y doucement, voyons, 
tout beaut, (fam.) vas-y mou / mollo! 2. allez 
(allez): hai, înainte! a) allez en avant! b) allez, 
continuez!; hal mai repede!l allez, allez, plus 
vite que ça!l, dépêchez-vous!; hai, băieți, cu- 
raj! allez les gars, courage!; (sport) hai 
Brașovul! a) allez, Brașov! b) bravo, 
(l'équipe de) Brașov!; și hai și dă-l!...et allez 
donc!, et ainsi de suite!; hai, pleacă de aici! 
(fam.) allez, ouste!, file!, fiche(-moi) le camp!, 
deguerpis!l, decampe!, (pop.) dégrouille!, 
(vulg.) tous(-moi) le camp!; hai, hai, afară! al- 
lez, ouste, dehorsl, allez, hors d'icil; hai 


noroc si la mai marel allez, santé, à le 
tiennel 3. allons (allons): hai să vedem des- 
pre ce e vorba allons, qu'est-ce qui ne va 
pas? (VOYONS), (fam.) regardons voir de 
quoi il retourne; hai, nu mai spune, nu te 
cred allons, allons, ce n'est pas vrai, je ne te 
crois pasl, (fam.) à d'autres!; hai, lasă, nu-i 
nimic! allons, allons ce n'est rient, (fam.)iln'y 
a pas de quoi s'en faire! 4. va donc: hai, lasă, 
ai să scapi tu și din asta! va donc, courage, 
tu ten tireras, pour sûr! & hai noroc, băieţi! 
salut, les gars!; si hai-hai am ajuns acasă e! 
(allant) clopin clopant, on est rentré chez 
nous; hai, vii odată? alors, tu viens, ou quoi?, 
(pop.) amène / aboule-toi; hai, fie, treacă de 
la mine! (eh bien) soit! / passe!; hai, las-o 
încurcată / (fam.) moartă! c'est bon, c'est 
bon / ça va comme ça! / (fam.) laisse (donc) 
tomber!; (vulg.) hai sictir! (fam.) va te prome- 
ner/te coucher /te faire cuire un oeuf /te faire 
fiche / te faire voir chez les Grecs, (vulg.) va 
te faire foutre! 


haină n. f. 1. vêtement: haine bărbătești, 
femeiești vêtements d'homme, de femme; 
haine bisericesti, preotesti vêtements ec- 
clésiastiques / sacerdotaux; haină militară 
vêtement militaire (UNIFORME); (vx.) haine 
nemtesti vêtements bourgeois / de ville; 
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haină de comandă vêtement sur mesure; 
haine de gata vêtements de confection, pret- 
ă-porter; haină căptușită vêtement doublé; 
haină cu vatelină vêtement ouatiné; haină 
îmblănită vêtement doublé de fourrure /four- 
ré; haine groase, cälduroase vêtements 
chauds; a se îmbrăca cu haine groase met- 
tre des vătements chauds, s'habiller 
chaudement, se couvrir; haine subțiri vête- 
ments légers; haine de sărbătoare / 
särbätoresti vêtements de fête / de cérémo- 
nie / d'apparat / du dimanche; haine da gală 
vêtements habillés, habit de gala, tenue de 
grande cérémonie; haine obisnuite / de 
toate zilele / de purtare / de tăvăleală vête- 
ments ordinaires, de tous les jours; haine 
bune a) vêtements en bon état / sortables / 
mettables b) vêtements des grandes occa- 
sions / des grands jours; haine cernite / de 
doliu vêtements noirs / de dauil; a se 
îmbrăca în haine cernite mettre des vête- 
ments de deuil, s'habiller de deuil, se mettre 
en deuil, haine värgate vêtements rayés, à 
rayures; haine curate vêtements propres; 
haine cuviincioase vêtements convenables 
/ décents; haine îngrijite vêtements soignés 
/ nettoyéa / brossés; haine nou-noute vête- 
ments tout neufs / flambant neufs; haine 
bine, prost croite vêtements bien, mal cou- 
pée (HABIT); haine demodate vêtements 
d&modes / passes de mode; haine bătrînești 
vêtements vieillots; haine botite / mototolite 
I șifonate vêtements chiffonnes /fripes /frois- 
sés; haine deformate vâtemants déformés / 
avachis; haine murdare vêtements sales / 
salis / barbouillés / maculés; haine pătate vê- 
tements taches; haine tocite vêtements 
(é)limés / éraillés / usés jusqu'à la corde / 
(fam.) qui montrent la corde: haine 
säräcäcioase vêtements pauvres / miteux / 
piteux/en piteux état/ (fam.) qui crient misère; 
haine ponosite vêtements usés / usagés / 
râpes / défraichis / (fam.) fatigués; haine rup- 
te vêtements déchirés / troués; haine 


peticite vêtements rapiécés / (fam.) rapetas- 
s6s; haine zdrentäroase vêtements 
loqueteux / haillonneux / qui tombent en lam- 
beaux, vêtements dépenaillés; haine 
jegoase vêtements crasseux; haine soioase 
vêtements gras / graisseux; haine prăfuite 
vêtements poussiéreux / empoussiérés / (litt.) 
poudreux; haine noroite vêtements maculés 
de boue / crottés / terreux; haine vechi vieux 
vêtements / (fam.) vieilles frusques (HAR- 
DES, NIPPES), défroque; negustor de 
haine vechi marchand de vieux vêtements, 
fripier / brocanteur / (fam.) chineur; haine de 
căpătat vêtements reçus en aumâne; haine 
largi, strimte vêtements larges, étriqués; a fi 
îmbrăcat în haine prea strimte être habillé 
de vêtements trop étroits / étriqués, être serré 
/ gêné / engoncé / (fam.) boudiné (dans ses. 
vêtements), a se simti bine în hainele sale 
être à l'aise dans ses vêtements; a înota în 
haine flotter dans ses vêtements; a atirna 
hainele pe cineva a) ne pas bien remplir ses 
vêtements b) avoir les vêtements qui pendent 
de côté; dulap de haine armoire à vête- 
ments, (armoire) penderie; a călca o haină 
repasser un vêtement;a cîrpi, a repara o 
haină raccommoder / repriser un vêtement, 
réparer un vêtement; a lărgi, a strimta o 
haină élargir, rétrécir un vêtement; a curăța, 
a peria o haină nettoyer, brosser un vête- 
ment; a îmbrăca / a-și pune o haină mettre 
/endosser / enfiler / passer un vêtement; a-și 
scoate / a-și lepăda hainele enlever / ôter / 


quitter ses vâtements; a-și smulge hainele 


de pe el arracher ses vêtements; a se 
încheia la haină boutonner son vêtement, se 
boutonner; a se descheia la haină débou- 
tonner son vêtement, se déboutonner:; a 
proba o haină essayer un vêtement; a-și 
schimba hainele changer ses vâtements, se 
changer. 2. habit: haină de seară habit de 
soirée (TENUE); haine de vinätoare habit da 
chasse; hainä cälugäreascä habit de moine. 
3. veste: haină la două rînduri veste croisée 
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| à double rengée de boutons, hainä la un 
rînd veste droite / à une seule rangée de bou- 
tons; hainä de costum taior veste de 
costume tailleur (JAQUETTE); a lesiin haină 
sortir en veste / en taille / sans manteau. 
4. manteau: haină de blană a) manteau de 
fourrure b) pelisse; haină de vizon manteau 
de vison, (fam.) vison. 5. habillement: stofă 
de haine étoffe / tissu d'habillement; maga- 
zin de haine magasin d'habillement ® rînd 
| costum de haine complet/ costume / 
(pop.) costard; prăvălie cu haine vechi fripe- 
rie; haine de pat literie; a-și da și haina de 
pe el donner jusqu'ă sa chemise; a rămîne 
numai cu hainele de pe el rester pauvre 
“comme Job, se ruiner; bätrinete haine grele 
(ce n-as da sä scap de ele) la vieillesse est 
un fardeau lourd à porter. 


halat n.n.1. robe de chambre / d'intérieur, 
veste d'intérieur / d'appartement. 2. peignoir: 
halat de baie peignoir de bain (SORTIE); ha- 
lat japonez peignoir japonais, kimono. 
3. blouse: halat de chirurg blouse (blanche) 
de chirurgien. 4. saut de lit, déshabillé. 


harnic adj. 1. travailleur: elev harnic 
élève travailleur (APPLIQUÉ, ASSIDU, STU- 
DIEUX, fam. BÜCHEUR), (fam.) bosseur, 
piocheur, muncitor harnic ouvrier travailleur 
(LABORIEUX, ACTIF). 2. actif: secretară 
harnicä secrétaire active (vx. DILIGENT, 
ZÉLÉ). + e harnică precum furnica c'est 
une fourmi. 


haz n. n. 1. humour: glumă fără haz plai- 
santerie qui manque d'humour (PIQUANT, 
SEL); a avea haz, a fi plin de haz avoir de 
l'humour, être plein d'humour. 2. plaisant: ha- 
zul unei istorisiri, al unei întîmplări le 
plaisant d'une histoire, d'une aventure (PI- 
QUANT, PIMENT, SEL); aici e tot hazul 
situației c'est lă le plaisant de la situation 
(COMIQUE), c'est là le plus joli de l'histoire. 


hîrtie 


3. côté amusant / drôle: hazul unui personaj 
le côté amusant d'un personnage. & cu mult 
haz plaisant / amusant / divertissant / drôle / 
(fam.) rigolo / (pop.) marrant, vorbe de haz 
mots / traits d'esprit, mots / propos plaisants; 
a face haz a) s'amuser, se divertir b) faire rire, 
(fam.) amuser la galerie; a face haz de cine- 
va plaisanter qan., s'amuser / se divertir sur 
le compte de qan.; a face haz de necaz faire 
contre mauvaise fortune bon coeur, (vx.) faire 
bonne mine à mauvais jeu; a povesti în- 
timpläri cu haz raconter des histoires drâles, 
des drâleries; a povesti cu haz raconter plai- 
samment / spirituellement; are haz a) il est 
charmant b) ii est spirituel c) (iron. )ily va fort; 
(iron.) ştii că ai haz? tu es drôle, tu sais?, 
n-are nici un haz să-i contrazici cela n'au- 
rait aucun sens / cels ne rimerait à rien de le 
contredire. 


hîrtie n.f. 1. papier: foaie / coală, bucată, 
capăt de hirtie feuille, morceau, boul de pa- 
pier; a pune /a aşterne pe hîrtie coucher sur 
le papier, mettre par écrit, a semna o hirtie 
signer un papier, a rezolva ceva pe hirtie ré- 
soudre qqch. sur le papier, a răscoli prin 
hirtii farfouiller dans ses papiers (péj. PAPE- 
RASSE, fam. PAPELARD); servietă plină 
cu hirtii serviette bourrée de papiers (NOTE, 
DOCUMENT, FICHE); hîrtie oficială papier 
officiel (AVIS); hirtii compromitätoare pa- 
piers compromettants (ÉCRIT); balot, top de 
hîrtie ballot, rame de papier; vraf/ maldăr de 
hirtii liasse de papiers; pastă de hirtie pâte 
à papier; hirtie velinä, semivelinä papier vé- 
lin, mi-velin; hirtle glasată, creponată, 
cretată, cerată papiet glacé, crêpé, couché, 
ciré; hîrtie pergament, transparentă papier- 
parchemin / sulfurisé, cristal; hirtie pinzatà, 
satinată velur papier chiffon, satiné / calan- 
dré, velours; hirtie liniată, neliniată, 
milimetrică, cu pătrăţele papier ligné / réglé, 
blanc, millimétré /millimétrique, quadrillé; hir- 
tie adezivă, gumată papier collant/ adhésif, 
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gommé; hîrtie maculatură papier de dé- 
Charge, maculature; hîrtie fotografică papier 
photographique; hîrtie igienică papier hygié- 
nique / (fam.) de cabinets / (pop.) cul; hîrtie 
timbrată, netimbratä papier timbre, libre; 
hîrtie monedă papier-monnaie; hîrtie car- 
bon papier carbone; hîrtie pelur, foiţă papier 
pelure; hîrtie sugativă papier buvard; hîrtie 
de mătase papier de soie; hîrtie de turnesol 


papier de tournesol; hirtie de scrisori papier 


à lettres; hîrtie de calc papier calque; hîrtie 
de ambalaj / de împachetat papier d'embal- 
lage, papier kraft; hîrtie de ziar papier 
journal; hîrtie de prins muște papier tue- 
mouches; hirtie cu antet papier à en-tête. 


2. billet: (fam.) l-am trimis o hîrtie je lui ai en- 


voyé un billet (MOT); (fam.) o hirtie de zece 
lei un billet de dix lei (COUPURE). 


hotar n. n. 1. frontière: hotare naturale, 
artificiale, convenţionale frontiăres naturel- 


les, artificielles, conventionnelles; a apära 


hotarele împotriva dușmanului défendre 
ses frontières contre l'ennemi; a trece hota- 
rul franchir la frontière; dincolo de / peste 
hotare au-delà des frontières; la hotarele ce- 
lor două țări aux frontières des deux pays 
(CONFINS); la hotarele necunoscutului 
aux frontières de l'inconnu (BORNE, LIMITE, 
CONFINS). 2. limite: hotarele unui domeniu 
les limites d'un domaine (BORNE); ambiţie 
fără hotar ambition sans limites / illimitée. 
3. démarcation: linie de hotar ligne de dé- 
marcation (SÉPARATION). 4. lisière: hotarul 
unei păduri, unui cîmp la lisière d'un bois, 
d'un champ. 5. territoire: în hotarul satului 
sur le territtoire du village (TERRES). 


hotărî v. tr. décider: au hotărît să plece / 
că vor pleca miine ils ont décidé de partir de- 
main, ils ont décidé qu'ils partiraient demain 
(RÉSOUDRE), ile ont pris la décision de partir 
demain; ministrul hotărăște că... le ministre 
décide que... (ARRÊTER); medicii au 


hotărît amputarea brațului les médecins ont 
décidé l’amputation du bras (RÉSOUDRE); 
el hotärästel c'est lui qui décidel (PRENDRE 
LES DÉCISIONS); ce-ati hotărît? qu'avez- 
vous décidé?, quelle décision avez-vous 
prise?, quelle est votre décision?; hotäriti ce 
trebuie fäcut décidez (de) ce qu'il faut faire: 
n-au hotărît încă ziua concursului ils n'ont 
pas encore décidé le jour du concours (ÉTA- 
BLIR, FIXER), ils n'ont pas encore decide du 
jour du concours: tribunalul va hotărî asu- 
pra acestui caz le tribunal decidera de ce cas 
(STATUER SUR, SE PRONONCER SUR); 
așa a hotărit soarta le sort en a decide ainsi. 
e a se hotări v. pron. se décider: s-au 
hotărit să rămînă ils se sont décidés à rester 
(SE RÉSOUDRE, DÉCIDER DE, PRENDRE 
LA DÉCISION / LA RÉSOLUTION DE); s-a 
hotărît pentru acest costum il s'est décidé 
pour ce costume, il a choisi ce costume; i se 
hotărăște astăzi soarta son sort se decide 
aujourd'hui; s-a hotărît! il s'est decide!, sa 
decision / sa résolution est prisel, il en a pris 
son parti. 


hotăriîre n. f. 1. décision: a lua o hotărire 
prendre une decision (RESOLUTION, PAR- 
TI, DÉTERMINATION), a'arrêter à un parti; a 
luat hotărîrea să... il a pris la décision de... 
(RESOLUTION, PARTI), il a décidé de...; nu 
știe ce hotärîre să ia il ne sait quelle décision 
prendre, il hésite sur le parti à prendre: 
hotărîrea sa este definitivă sa décision est 
définitive (RÉSOLUTION), sa détermination 
est bien arrêtée; hotărîre judecătorească 
décision judiciaire / de justice; hotäririle unui 
tribunal les décisions d'un tribunal (ARRÊT, 
SENTENCE); hotărîre administrativă déci- 
sion administrative (ARRÊTÉ); hotărire 
ministerială décision ministérielle (ARRE- 
TE, DECRET); hotäririle Consiliului de Stat 
les décisions du Conseil d'État (ARRET); 
arată multă hotărire în ceea ce întreprinde 
il montre beaucoup de decision dans ce qu'il 
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entreprend (RÉSOLUTION, FERMETÉ, DÉ- 
TERMINATION); a acţiona cu hotărîre agir 
avec décision (RÉSOLUTION, FERMETÉ, 
DÉTERMINATION), agir résolument / ferme- 
ment. 2. résolution: hotărîrile Congresului 
partidului les résolutions du Congrès du parti. 


hotărît adj. 1. décidé: un om hotărît un 
homme décidé (RÉSOLU, DÉTERMINÉ, IN- 
TRÉPIDE), a fi hotărît să être décidé à 
(RÉSOLU, DÉTERMINÉ), avoir la détermi- 
nation / ferme intention de; cu un aer hotărit 
d'un air décidé (RÉSOLU, DETERMINE); a 
merge cu un pas hotărît marcher d'un pas 
decide (FERME); a vorbi cu o voce hotărită 
parler d'une voix decidee (FERME, ASSU- 
RE); este un lucru hotărit c'est (une) chose 
décidée: dinainte hotărît décidé à l'avance 
(COURU). 2. établi: ne întîlnim la locul 
hotărît on se rencontre à l'endroit établi 
(FIXE). 3. (gram.) défini: articol hotărît arti- 
cle defini. 


hot n. 1. voleur: a urmări un hot poursui- 
vre un voleur; a prinde un hot asupre 
faptului prendre un voleur sur le fait /la main 
dans le sac; vizuină de hoți repaire de vo- 
leurs (BRIGAND); hot de drumul mare 
voleur de grand chemin (vx. DÉTROUS- 
SEUR); negustorul ăsta e un hot ce 
comergant est un voleur (FILOU); sariti, 
hoţii! au voleuri; l-au călcat hoţii les voleurs 
ont dévalisé sa maison (CAMBRIOLEUR); 
l-au prădat hoţii les voleurs l'ont dévalisé, il 
s'est fait dévaliser / détrousser / voler. 2. (vx.) 
larron: ocazia face pe hot l'occasion tait le 


larron. 3. polisson: (fam.) hoțul ăsta mic iar 
mi-a ascuns cheile ce petit polisson a en- 
core caché mes clés (FILOU, GARNE- 
MENT); mare hot copilul ăsta! il est polisson 
cet enfant! (fam. FRIPON); mare hot mai 
esti! petit polisson! (COQUIN). & hot de bu- 
zunare pickpocket, (pop.) voleur à la tire, (vx.) 
vide-gousset, tire-laine. e adj. voleur: servi- 
tor hot domestique voleur: copil hot enfant 
voleur (CHAPARDEUR); coțofana hoatä la 
pie voleuse. 


hrană n. f. 1. nourriture: a cheltui mult 
pentru hrană dépenser beaucoup pour la 
nourriture; a se lipsi de hrană se priver de 
nourriture: a-şi căuta hrana chercher sa 
nourriture /SUBSISTANCE, pej., fam. PI- 
TANCE); hrană ușoară nourriture légère 
(ALIMENTATION); (fig.) hrană spirituală 
nourriture de l'esprit. 2. repas: hrană rece re- 
pas froid. 3. aliments: hrana vitelor les 
aliments du bétail; a furniza hrana fournir les 
aliments (VIVRES). 


hrăni v. t. nourrir: a avea patru copii de 
hrănit avoir quatre enfants à nourrir; a hrăni 
un bolnav nourrir un malade (ALIMENTER, 
vx. SUSTENTER). e a se hrăni v. pron. 
1. se nourrir a se hrăni cu fructe se nourrir 
de fruits (S'ALIMENTER); (fig.) a se hrăni cu 
iluzii se nourrir d'illusions (SE BERCER, litt. 
SE REPAÎTRE). 2. prendre de la nourriture. 
+ a se hrăni cu vint n'avoir rien à se mettre 
sous la dent, danser devant le buffet, (pop.) 
bouffer des briques. 
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iar adv. 1. de nouveau: a făcut iar aceeași 
greșeală il a de nouveau fait la même faute, 
iar şi-a pierdut mănușile il a de nouveau 
perdu ses gants (ENCORE); iara venit le voi- 
là de nouveau, il est encore venu, c'est 
encore lui, il est revenu; iar mi-a citit scri- 
soarea il m'a de nouveau (re)lu la lettre (UNE 
FOIS DE PLUS); iar mi-a atras atenția asu- 
pra acestui aspectila de nouveau attiré mon 
attention sur cet aspect du problème (EN- 
CORE UNE FOIS, litt DERECHEF). 
2. encore: păduri și iar păduri des forâts et 
encore des forâts. 3. de mâme: eu aveam o 
barcă iar el altă barcă moi javais un canot 
et lui de même en avait un. & a o lua iar de 
la capät reprendre à nouveau / (fam.) à zero; 
vino iar reviens. e conj. 1. et: eu vreau să te 
ejut, iar tu îmi faci greutăţi moi je veux t'ai- 
der et toi tu fais des difficultés; toatä lumea 
lucrează, iar tu stai degeaba tout le monde 
travaille ettoi tu restes là à ne rien faire (TAN- 
DIS QUE); cärtile erau scumpe, iar eu 
n-aveam bani les livres ètaient chers et moi 
je n'avais pas d'argent; scrisorile erau pe 
masă, iar fotografiile în sertar les lettres 
étaient sur la table et les photos dans le tiroir. 
2. alors que: colegii lui lucrează zi și 
noapte, iar el se distrează ses camarades 


travaillent nuit et jour alors que lui, il s'amuse 
(TANDIS QUE, CEPENDANT QUE). 


iarbă n.f. 1. herbe: iarbă deasă, înaltă 
herbe drue, haute; iarba cîmpului herbe des 
champs; fir, smoc de iarbă brin, touffe 
d'herbe; a tăia, a cosi iarba couper, faucher 
l'herbe: a alerga prin iarbă courir dans / sur 
l'herbe; a prînzi la iarbă verde déjeuner sur 
l'herbe, pique-niquer; iarbă de leac herbe à 
tous les maux, herbe aux sorcières, herbe sa- 
crée, (cour.) verveine. 2. gazon: iarba din 
fața casei le gazon devant la maison; peluzä 
cu iarbă pelouse de gazon. 3. pré: a duce va- 
cile la iarbă mener les vaches au pré / en 
pâture; a duce cali la iarbă mener les che- 
vaux au pré, herbager les chevaux. + teren 
acoperit cu iarbă terrain enherb&; cărare pe 
care creşte iarba sentier herbeux; cîmpie 
bogată în iarbă prairie herbue; iarbă de 
mare varech; larbä de pușcă poudre à ca- 
non; cîtă frunză si / cîtă iarbă en très grand 
nombre, en foule, en quantité, à foison; paste 
murgule iarbă verde! armez-vous de pa- 
tience!; a căuta pe cineva, ceva ca lerba de 
leac rechercher qqn., qqch. avec ardeur / 
avec empressement. ® ierburi s. f. pl. 
1. herbes: ierburi mirositoare, aromatice 
herbes odoriférantes, aromatiques; ierburi 
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medicinale herbes médicinales / officinales, 
simples; a culege ierburi (de leac) cueillir 
des herbes, herboriser. 2. mauvaises herbes. 
€ ceai de ierburi tisane. 


iarnă s. f.hiver: iarnă aspră, grea hiver ri- 
goureux, rude; iarnă cu șapte cojoace hiver 
très rude; spre iarnă vers l'hiver: astă iarnă 


l'hiver passé, l'autre hiver; la iarnă cet hiver; : 


în toiul iernii au coeur de l'hiver; iarna facem 
schienhiver/l'hivernous fâisons du ski; (fig.) 
iarna vieţii l'hiver de la vie, la vieillesse. $ un 
frig de iarnă un froid hivernal. 


iată interj. voilà: latä-i les voilà: iată-i pe 
prietenii mei voilà mes amis (VOICI); iată- 
mă-s me voilà; iată-l din nou le revoilà; iată-l 
că vine le voilà qui vient; iată-te si însurat te 
voilà marié; iată-ne ajunși nous voilà sur 
place, nous y voici: iată a ieșit iar soarele re- 
voilă le soleil; a vrut să plece dar iată era 
prea tirziu il a voulu s'en aller mais voilă il 
était trop tard; vreţi amănunte? iată vous 
voulez des détails? en voilà; iată ce trebuie 
să facem voilà ce qu'il faut faire (VOICI); iată 


ce Înseamnă să te încrezi în el voilà ce que 


c'est que de lui faire confiance; iată cum am 
ajuns la această concluzie voilă comment 
nous sommes arrivés à cette conclusion; iată 
de ce am refuzat invitatia voilà pourquoi j'ai 
refusé son invitation; iată despre ce este 
vorba voilà de quoi il s'agit (VOICI); iată 
unde vreau să ajung voilà où je veux en ve- 


nir, iată că începe să plingă voilà qu'elle se 


met à pleurer. 


ideal adj. idéal: o lume ideală un monde 
idéal (PARFAIT); a visa o fericire ideală ré- 
ver dun bonheur idéal (ABSOLU); o vacanţă 
ideală des vacances idéales (DE RÊVE): ce- 
tatea ideală a perfecțiunii morale la cité 
ideale de la perfection morale (IMAGI- 
NAIRE); (fam.) un soţ ideal un mari idéal 
(PARFAIT); nu-i tocmai soluția ideală 


dar... cette solution ce n'est pas l'idéal 
mais...; ideal ar fi să cälätoresti cu avionul 
l'idéal serait de voyager en avion; ideal ar fi 
să pleci imediat l'idéal serait que tu partes 
tout de suite. e n. n. idéal: a avea un ideal 
avoir un idéal; a fi însufletit de idealuri 
înalte être anime de nobles idéaux. 


idee n. f. idée: idee clară idée claire / nette; 
idee călăuzitoare idee directrice / maitresse; 
idei înnăscute idées innées; idei preconce- 
pute idées préconçues; idee fixă idée fixe, 
manie, marotte, (fam.) dada; idee 
nästrusnicä idée saugrenue; în această or- 
dine de idei dans cet ordre d'idées; a-si 
forma o idee despre se fairé une idée de: a 
sustine mortis, o idee ne pas démordre 
d'une idée; a nu avea nici cea mai mică idee 
despre... n'avoir aucune idée / ne pas avoir 
la moindre idée de...; a sări de la o idee la 
alta sauter d'une idée à l'autre, passer du coq 
à l'âne: ideea de a se întoarce singur îl 
îngrozea l’idée de rentrer seul l'épouvantait 
(PERSPECTIVE); numai la ideea de a se 
despărţi de familie se simţea trist il se sen- 
tait triste à la seule idée de devoir se séparer 
de sa famille; a avut ideea sä ne cheme pe 
toţi il a eu l'idée de nous faire venir tous; mi-a 
venit o idee, mi-a trecut o idee prin minte 
une idée m'est passée par la tête, il m'est 


venu a l'esprit que... a-și urma, a-și pierde 


firul ideilor suivre, perdre le fil de ses idées 
(PENSEE); dă-mi o idee donne-moi une idée 
(CONSEIL, AVIS); am ideile mele asupra 
acestei probleme j'ai mon idée sur la ques- 
tion / là-dessus; fiecare cu ideile fui 
a) chacun a ses idées b) (iron.) chacun ses 
petites manies; ce idee! quelle idée! quelle 
drôle d'idee!, en voilà une idee!; (fam.) a intra 
la idei se faire des idées (SOUCI). € (fam.) 
a băga pe cineva la idei alarmer qan., lui 
donner des inquistudes. 
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identitate n. f. identité: identitate de 
păreri, de vederi identité d'opinions, de vues; 
identitatea eului identité du moi; identitate 
de cultură identité de culture (UNITÉ); iden- 
titate de gusturi identité de goûts 
(COMMUNAUTÉ); verificarea identității 
unei persoane vérification de l'identité d'une 
personne; acte de identitate pièces d'identi- 
té; buletin de identitate carte d'identité; a-și 
declina identitatea décliner son identité 
(NOM, PRÉNOM, QUALITÉ). 


ieftin adj. 1. bon marché: marfă ieftină, 
produse ieftine marchandise, produits bon 
marché; e mai ieftin c'est meilleur marché, 
c'est moins cher; un roman ieftin a) un ro- 
man bon marché b) (fig.) un roman banal; o 
bijuterie ieftină un bijou bon marché, un bi- 
jou de quatre sous 2. à bon marché: locuințe 
ieftine (vieilli) habitations à bon marché 
(H.B.M.); ediție ieftină édition à bon marché. 
3. économique: procedeu ieftin procédé 
économique (AVANTAGEUX). 4. banal: un 
raţionament ieftin un raisonnement banal 
(COMMUN); un succes ieftin un succès ba- 
nal. & glorie ieftină fausse gloire, gloriole. 
e adv. (à) bon marché: a vinde, a cumpära 
ieftin vendre, acheter (à) bon marché / à bas 
prix; a fabrica mal ieftin fabriquer à meilleur 
marché; (fig.) a scăpa ieftin a) en être quitte 
! s'en tirer à bon marché / à bon compte 
b) l'échapper belle. 


iepure n.m.1. lapin: iepure de casă lapin 
domestique; iepure de cîmp lapin de ga- 
renne; pielea, blana, părul iepurelui peau, 
fourrure, poil du lapin; cușca iepurilor ca- 
bane à lapins, clapier, lapiniere; pateu de 
iepure pâté de lapin; a alerga ca un iepure 
courir comme un lapin (LIÉVRE). 2. lièvre: 
cerbul si iepurele le cerf et le lièvre; fricos 
cauniepure poltron comme un lièvre; a aler- 
ga după doi iepuri courir deux lièvres à la 
fois; vizuina iepurelui a) le gite du lièvre b) le 


terrier du lapin; buzä de iepure bec de lièvre. 
+ nu știi de unde sare iepurele on ne sait 
jamais / sait-on d'où vient la chance?; erau 
tot atit de multi (oameni) cîți iepuri la / în 
biserică il n'y avait personne, il n'y avait pas 
un chat / pas âme qui vive. 


ieri adv. hier: leri era încă frumos hier il 
faisait encore beau; ieri dimineaţă hier matin 
/ dans la matinée; ieri seară hier (au) soir, 
dans la soirée d'hier; plouă de ieri il pleut de- 
puis hier; moda de ieri si de azi la mode 
d'hier et d'aujourd'hui; viata de ieri la vie 
d'hier (D'AUTREFOIS, D'ANTAN); alaltăieri 
avanthier; pinä ieri jusqu'à hier; mai leri aici 
erau case dărăpănate hier encore il y avait 
ici des maison délabrées. & ieri noapte la 
nuit dernière; mai ieri l'autre jour, ces joursci, 
ces derniers jours; pînă mai ieri jusqu'à ces 
derniers jours. 


ierta v. tr. 1.pardonner:a ierta o greșeală 
unui copil pardonner une faute à un enfant, 
o greșeală care nu se poate ierta, de neler- 
tat une faute qu'on ne saurait pardonner, une 
faute impardonnable; lertati-mä, am uitat să 
vă telefonez pardonnez-moi, j'ai oublié de 
vous téléphoner (EXCUSER); lertati-mä că 
v-am fäcut sä asteptati pardonnez-moi de 
vous avoir fait attendre; să mă ierte Dumne- 
zeu que Dieu me pardonne; Dumnezeu să-l 
ierte que Dieu lui pardonne, Dieu ait son âme; 
de data asta voi ierta cette fois-ci je vais par- 
donner / je vais passer l'éponge; greșeala 
mărturisită e pe jumătate iertată faute 
avouée est à moitié pardonnee; o boală care 
nu iartă une maladie qui ne pardonne pas 
2, absoudre: a lerta de păcate absoudre les 
péchés de qqn. (REMETTRE), donner l'abso- 
lution à qqn. 3. faire grâce: a ierta pe cineva 
de o datorie faire grâce à qqn. dune dette 
+ ba să mă ierti (je vous demande) pardon 
mais..., alors là je ne suis pas d'accord, îmi 
este iertat să spun și eu două vorbe? 
m'est-il permis de dire deux mots? 
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iertare n.f.1.pardon:acere iertare a) de- 
mander pardon, s'excuser b) implorer le 
pardon. 2. excuse: greșeală fără de iertare 
faute sans excuse, faute impardonnable. 
3. grâce: a se ruga de iertare implorer grâce. 
4. absolution, rémission: iertarea păcatelor 
absolution des péchés. 5. exemption: (vx.) 
iertarea de dări exemption d'impôts. $ să 
avem iertare, să ne fie cu iertare pardon- 
nez-moi / excusez-moi mais...; a căuta să 
obţină iertarea cuiva chercher à se faire par- 
donner. ii 


a ieşi v. intr. 1. sortir: a ieșit pe poartă il est 
sorti par la porte; a ieși dintr-o încăpere sor- 
tir d'une pièce, quitter une pièce; a ieși ca din 
„pușcă sortir comme si l'on avait le feu au der- 
riere; a ieşi din spital sortir de l'hôpital; a ieși 
din închisoare sortir de prison; un tînăr pro- 
fesor ieșit de pe băncile universităţii un 
jeune professeur nouvellement sorti de l'uni- 
versité, frais émoulu de l'université; a ieși din 
rînd sortir des rangs; a ieși din joc a) (sport) 
sortir du jeu b) (fig.) se retirer de la partie; a 
ieși din încurcătură sortir d'embarras, sortir 
/ se tirer d'un mauvais pas, se tirer d'affaire / 
du pétrin; e un om ieșit din popor c'est un 
homme sorti du peuple (ISSU); de unde a 
mai ieșit și ăsta! d'où sort-il, celui-là (fam.) 
d'où qu'il sort, celui-là; abia am ieșit din 
iarnă nous venons de sortir de l'hiver; a ieși 
afară sortir, ieși afară! (sors!), dehors!, hors 
d'ici!; auzi cîinii lătrînd si ieși afară (în 
curte) să vadă ce e il entendit les chiens 
aboyer et sortit (dans la cour) voir ce qui se 
passait / s'était passé; doctorul i-a dat voie 
să iasă (afară) le docteur l'a autorisé à sortir: 
a ieși în oraș sortir (en ville); a ieșit cu 
mașina il est sorti en auto; a ieși în civil sortir 
en civil, en bourgeois; a ieșit primul la con- 
curs il est sorti premier au concours; a ieși 
biruitor, învingător sortir vainqueur; 
foamea îl face pe lup să iasă din pădure la 
faim fait sortir le loup du bois (vx. SAILLIR); 


un fum gros ieșea pe coș.une 6paisse fu- 
mée sortait de la cheminée (S'ECHAPPER); 
de sub căciulă ieșeau două cozi blonde 
deux nattes blondes sortaient de sous le bon- 
net (S'ECHAPPER); mingea a ieșit din 
teren le ballon est sorti du terrain; rîul (si-)a 
ieșit din matcă la rivière est sortie de son lit, 
la rivière a débordé; iesind din tunel, 
masina o luä la stinga sortant du tunnel la 
voiture prit à gauche (DÉBOUCHER); griul 
iese din pämint le blé sort de terre, le blé 
lève; am semănat acum o lună, dar n-a ieșit 
încă nimic j'ai semé il y a un mois, mais rien 
n'est encore sorti (POUSSER); cartea a ieșit 
săptămîna trecută le livre est sorti la.se- 
maine pass6e (PARAÎTRE); număr care 
iese la loterie numéro qui sort à la loterie, nu- 
méro gagnant / sortant; îi ieșeau ochii din 
cap a) les yeux lui sortaient de la tête b)il était 
sur les dents; mi-a ieșit complet din minte 
/cap cela m'est complètement sorti de la tête; 
adevărul iese din gura copiilor la vérité sort 
de la bouche des enfants; ce vorbă ţi-a ieșit 
din gură! quelle parole est sortie de ta bou- 
che!; n-a ieșit nimic din cercetările noastre 
il n'est rien sorti de nos recherches, nos re- 
cherches n'ont rien donné / n'ont pas abouti; 
ce-o să iasă din asta? que va-t-il en sortir?; 
a ieși din comun sortir de l'ordinaire; a ieși 
din uz sortir de l'usage; obiect ieșit din uz 
a) objet sorti de l'usage b) objet hors d'usage, 
objet qui a fait son temps. 2. aller: a-i ieși cui- 
va înainte aller au devant de qqn. / à la 
rencontre de qqn. (VENIR); a ieși la tablă al- 
ler au tableau (noir) (PASSER, MONTER); a 
ieși la lucru aller au travail; a ieși la vînătoa- 
re aller à la chasse; a ieși la aer aller prendre 
l'air; a ieși la pădure, la iarbă verde aller se 
promener en forêt, à la campagne, (aller) pi- 
que-niquer.3. descendre: a ieși în stradă 
descendre dans la rue. 4. se lever: iese luna, 
soarele la lune, le soleil se lève. 5. apparaître: 
a ieși ca din pămînt apparaître brusque- 
ment, surgir; i-a ieșit o eczemă un eczema 
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lui est apparu. 6. dépasser: îţi iese fusta din 
palton ta jupe dépasse (de ton manteau); 
casa e veche și iese din aliniere la maison 
est vieille et dépasse l'alignement. 7. détein- 
dre: stofă care iese la spălat étotfe qui 
déteint au lavage (SE DECOLORER); albas- 
trul a ieșit le bleu a déteint. 8. émerger: a ieși 
la iveală, la lumină émerger au grand jour. 
9. se sortir: a ieși basma curată s'en sortir 
blanc comme neige. & a ieși în lume faire 
son entrée dans le monde; poti ieși cu el în 
lume (fam.) c'est un type sortable; a ieși la 
suprafaţă faire surface; a ieși la lumină se 
faire jour; a ieși din necaz / la liman arriver 
au bout du tunnel, être au bout de ses peines, 
așa nu mai ieșim la socoteală a) on n'en fi- 
nira jamais b) on n'arrivera pas à joindre les 
deux bouts; a ieși la pensie prendre sa re- 
traite; a ieși ofițer, inginer etc. devenir 
officier, ingénieur, etc; a ieși păcălit être rou- 
lé / berné; a ieși în pagubă a) travailler à 
perte b) vendre à perte; a ieși bătut a) se faire 
rosser b) (fig.) être battu, vaincu; a alergat 
de-i iese limba de-un cot/de-i iese sufletul 
il a couru à perdre haleine, il est hors d'ha- 
leine; muncește de-i iese sufletul (pop.) il 
trime dur; a-i ieși cuiva peri albi se faire des 
cheveux (blancs); i-a ieșit pe nas mal lui en 
a pris; o să-ţi iasă pe nas! mal t'en prendra!, 
il ten cuira!; a-și ieşi din minţi perdre la rai- 
son /l'esprit/ (pop.) la boule; că bine zici, ţi-a 
ieșit un sfînt / un porumbel din gură tu ne 
savais pas si bien dire, tu parles d'or, a-i ieşi 
cuiva nume rău compromettre, ternir sa ré- 
putation; a-i ieși cuiva vorbe rele faire jaser 
(le monde); a ieși în larg gagner / prendre le 
large, prendre la mer; totul a ieșit bine / cum 
a vrut / după plac tout a marché comme il le 
voulait / comme sur des roulettes, tout s'est 
bien passé; a lesi în folosul cuiva tourner à 
l'avantage de qan.; a ieși prost tourner mal; 
a nu ieși din cuvintul cuiva obéir à qqn. au 


doigt et à l'oeil; a nu ieși din litera legii, 
dintr-un regulament obéir aux lois, à un rè- 
glement, observer un règlement. 


ieșire n. f. 1. sortie: casă cu două ieșiri 
maison avec deux sorties (ISSUE); coborau 
în holul de la ieșire ils descendaient dans le 
hall de sortie; la ieșirea din cinema à la sortie 
du cinéma; intrările și ieșirile actorilor les 
entrées et les sortles des acteurs, nu ne-am 
mai văzut de la ieșirea lui din spital nousne 
nous sommes plus vus depuis sa sortie / de- 
puis qu'il est sorti de l'hôpital; (fig.) a avea o 
ieşire față de cineva faire une sortie à / de- 
vant qqn; leșirile lui neașteptate ses sorties 
inattendues, ses algarades; ieșirile lui vio- 
lente la adresa abuzurilor ses sorties 
violentes contre les abus (INVECTIVE); cale, 
portitä de ieșire porte de sortie, sortie; (cy- 
bern.) intrările și ieșirile calculatorului les 
entrées et les sorties de l'ordinateur (OUT- 
PUT); (milit.) o ieșire a inamicului une sortie 
de l'ennemi. 2. sortir: la ieșirea din oraș au 
sortir de la ville, en sortant de la ville. 3. accès: 
ieșire la mare accès à la mer. 4. issue: si- 
tuatie fără ieșire situation sans issue, 
impasse; a găsi o ieșire trouver une issue 
(SOLUTION). 


iluzie n. f. ilusion: iluziile tinereții les illu- 
sions de la jeunesse; a avea, a-și face iluzii 
avoir, se faire des illusions, se bercer d'illu- 
sions, caresser des rêves; a se hrăni cu iluzii 
nourrir des illusions, se repaitre de chimères; 
a trăi cu iluzia că... caresser l'illusion que..., 
a-și pierde iluziile perdre ses illusions, dire 
adieu ă ses illusions; nu-mi fac iluzii despre 
el je ne me fais pas d'illusion à son sujet, je 
ne m'illusionne pas sur lui; totul nu e decit o 
iluzie tout n'est qu'illusion (FAÇADE), c'est 
du trompe-l'oeil; nu văd nimic acolo, e doar 
o iluzie je ne vois rien là-bas, ce n'est qu'une 
illusion (MIRAGE); iluzie optică illusion d'op- 
tique. 
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imagina v. t. imaginer: ca să fie iertat, a 
imaginat o întreagă poveste pour se faire 
pardonner, il a imagine toute une histoire (IN- 
VENTER); a imagina intriga unui roman 
imaginer l'intrigue d'un roman (CONCEVOIR, 
INVENTER): nimic nu e adevărat din ce 
spui, imaginezi (totul) rien n'est vrai de ce 
que tu dis, tu imagines (INVENTER). e a-și 
_imagina v. pron. 1. imaginer: îmi pare rău 
cä nu am fost de faţă, dar îmi imaginez sce- 
na je regrette de ne pas avoir été là, mais 
j'imagine la scène (VOIR); imagineazä-ti că 
ai fi pe o plajä imagine que tu sois sur une 
plage (ADMETTRE, SUPPOSER); nu pot 
să-mi imaginez viața fără muzică je ne peux 
imaginer la vie sans musique (CONCEVOIR, 
ENVISAGER). 2. s'imaginer: încercaţi să vă 
imaginati un peisaj de iarnă essayez de 
vous imaginer un paysage d'hiver (SE RE- 
PRESENTER); mi-l imaginasem altfel je 
me l'étais imaginé autrement; își imaginează 
că sînt mai destepti ils s'imaginent qu'ils 
sont plus intelligents (CROIRE, PENSER). 


imaginatie n. f. 1. imagination: a avea 
imaginatie avoir de l'imagination; a nu avea 
imaginaţie manquer d'imagination: imagi- 
natie bogatä imagination fertile: imaginatie 
bolnavă imagination malsaine; imaginaţia 
populară l'imagination populaire (INSPIRA- 
TION, GENIE); a se lăsa pradă imaginaţiei 
s'abandonner ă son imagination, ă ses chi- 
mères. 2. invention: e pură imaginatie! ce 
n'est que pure invention! 


imediat aav. 1. immédiatement: oferta a 
fost acceptată imediat l'offre fut acceptée 
immédiatement (AUSSITÔT, SÉANCE, TE- 
NANTE); telefonati să se trimită imediat o 
echipă la fața locului téléphonez qu'on en- 
voie immédiätement une équipe sur les lieux 
(TOUT DE SUITE, SUR L'HEURE, litt. IN- 
CONTINENT, fam. DE SUITE); opriti-vä 
imediat! arrêtez-vous immédiatement! 


(TOUT DE SUITE); treceţi imediat la lucru! 
mettez-vous immédiatement au travail! 
(SUR-LE-CHAMP, fam. ILLICO); l-am che- 
mat și a venit imediat je l'ai appelé et il est 
venu immédiatement (AUSSITÔT, SANS 
TARDER, TOUT DE SUITE, fam. ILLICO) / 
(fam.) il s'est amené dare-dare; am înțeles i- 
mediat ce voia j'ai immédiatement compris 
ce qu'il voulait (TOUT DE SUITE, /itt. DÉS 
L'ABORD): continuati drept înainte, apoi 
imediat după barieră o luaţi la stînga con- 
tinuez tout droit, ensuite immediatement 
après la barrière vous tournez à gauche 
(AUSSITÔT, TOUT DE SUITE): a sosit ime- 
diat după plecarea dumneavoastră il est 
arrivé immédiatement après.votre départ 
(AUSSITÔT, TOUT DE SUITE); imediat 
dupä aceea immédiatement après (AUSSI- 
TOT./ SITOT APRES). 2. aussitôt: 
așteptaţi-mă putin, o să vorbim imediat 
despre asta attendez-moi un instant, on en 
parlera aussitôt; faceti-vä comod, vin ime- 
diat mettez-vous à l'aise, je suis à vous 
aussitôt (À L'INSTANT, TOUT DE SUITE). 
© în zilele imediat următoare dans l'immé- 
diat. e imediat ce /oc. conj. dès que: 
imediat ce apare undeva, se face remarcat 
dès qu'il apparaît quelque part, il se fait re- 
marquer; imediat ce a aflat vestea, a trimis 
o telegramă dès qu'il apprit la nouvelle, il en- 
voya un télégramme (AUSSITÔT / SITÔT 
QUE, DES L'INSTANT OU); imediat (după) 
ce a coborit din tren mi-a telefonat dès qu'il 
descendit du train, il me téléphona (AUSSI- 
TÔT / SITÔT QUE), aussitôt / sitôt descendu 
du train il me téléphona; anuntati-mä ime- 
diat ce va sosi prévenez-moi dès qu'il sera 
arrivé, dès son arrivée. e imediat adj. im- 
mediat: consecințe imediate conséquences 
immediates (DIRECT); realitățile imediate 
les réalités immédiates (CONCRET); pericol 
imediat danger immédiat (IMMINENT); 
obiective imediate objectifs immédiats 
(PRIORITAIRE); situaţia impune luarea 
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i 


unor măsuri imediate la situation exige que 
des mesures immediates soient prises, que 
des mesures soient prises dans l'immédiat; în 
imediata apropiere a casei se află o farma- 
cie au voisinage immédiat de la maison il y a 
une pharmacie; am o nevoie imediată de 
bani j'ai un besoin immédiat d'argent (IMMI- 
NENT, PRESSANT, URGENT, itt 
INSTANT). 


imens adj. immense: regiunea era aco- 
peritä de päduri imense la région était 
couverte d'immenses forêts (VASTE); în fata 
noastră se întindea o imensă cîmple de- 
vant nous s'étendait une immense plaine 
(VASTE) / une plaine immense (ILLIMITÉ, IN- 
FINI); o avere imensă une fortune immense 
(COLOSSAL, FANTASTIQUE, GIGANTES- 
QUE, INCALCULABLE, PRODIGIEUX); o 
mulțime imensă umplea piața une foule im- 
mense remplissait la place (ENORME); a 
depune un efort imens fournir un effort im- 
mense (COLOSSAL, GIGANTESQUE); 
spectacolul a avut un succes imens le 
spectacle a eu un immense succès 


(ENORME) / un succès immense (FOU, fam. 


MONSTRE, BOEUF); tristețe, bucurie i- 
mensă tristesse, joie immense (EXTREME, 
INFINI). e imens de adv. immensément: i- 
mens de bogatimmensément riche 
(COLOSSALEMENT, EXTRÉMEMENT, 
fam. FORMIDABLEMENT). $ imens de 
mult a) énormément: plouă imens de mult 
il pleut énormément b) énormément de: erau 
imens de multi turiști în regiune il y avait 
énormément de touristes dans la région; 
imens de rău énormément; îmi pare imens 
de rău je regrette énormément / infiniment. 


imita v. tr. imiter: copilul imită ceea ce 
vede l'enfant imite ce qu'il voit; a imita mer- 
sul, vocea, gesturile cuiva imiter la 


démarche, la voix, les gestes de qqn: (RE- 
PRODUIRE); elevul imita gesturile 
profesorului l'élève imitait les gestes de son 
professeur (PARODIER, /itt CONTRE- 
FAIRE, fam. SINGER); a imita fidel 
originalul imiter fidèlement l'original (CO- 
PIER); a imita stilul unui scriitor imiter le 
style d'un écrivain (PASTICHER); a imita 
scrisul cuiva imiter l'écriture de qqn. (RE- 
PRODUIRE); a imita semnătura cuiva 
imiter la signature de qan. (CONTREFAIRE); 
arta imită natura l'art imite la nature (CO- 
PIER, REPRODUIRE); un material care 
imită marmura un matériau qui imite le mar- 
bre. 


imitație n. f. imitation: instinctul de imi- 
tatie l'instinct d'imitation; tabloul este o 
imitație le tableau est une imitation (COPIE, 
REPRODUCTION); nu este semnätura ori- 
ginală, este o imitație ce n'est pas la 
signature authentique, c'est une imitation 
(CONTREFAÇON, FAUX, jur. CONTRE- 
FACTION); valiză din imitație de piele 
valise en imitation cuir / en similicuir. 


impermeabil adj. imperméable: {esä- 
tură impermeabilă tissu imperméable 
(IMPERMÉABILISÉ); (fig.) este impermea- 
bil la argumentele altora il est imperméable 
aux arguments d'autrui (INSENSIBLE). 
e n.n. imperméable: impermeabil din ga- 
bardinä imperméable en gabardine, une 
gabardine; și-a luat impermeabilul il a pris 
son imperméable (CIRE, CAOUTCHOUC, 
fam. IMPER). 


import n. n. importation: importul de 
mărfuri l'importation de marchandises; (fig.) 
importul de idel l'importation des idées. 
+ import-export import-export. e de im- 
port /oc. adj. 1. d'importation: produse de 
import produits d'importation. 2. importé: 
modă de import mode importée. 
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important adj. important: rol important 
rôle important; problemă foarte importantă 
problème très important (SÉRIEUX), pro- 
blème d'importance (majeure); am ceva 
important de discutat cu tine j'ai qqch. d'im- 
portant ă discuter avec toi; nimic important 
_de semnalat rien d'important à signaler (IN- 
TERESSANT, NOTABLE); a adus servicii 
importante statului il a rendu des services 
importants à l'État (APPRÉCIABLE, INSI- 
GNE), (litt.) il a rendu de signalés services à 
l'État; avea la el o sumă importantă de bani 
il avait sur lui une somme importante (d'ar- 
gent) (CONSIDERABLE, ELEVE); persoana 
cea mai importantă din sat la personne la 
plus importante du village (INFLUENT); a-și 
lua un aer important se donner des airs im- 
portants (AVANTAGEUX), faire l'important 
(pop. MARIOLE); e important de știut c'est 
important à savoir; este important / impor- 
tant este cä actionäm repede il est 
important d'agir / que nous agissions vite, 
l'important est d'agir vite, il importe d'agir vite, 
ce qui importe avant tout c'est d'agir vite; să 
ne ocupăm de ce este mai important il faut 
parer au plus important (PRESSÉ, UR- 
GENT).e n. m.important: a face pe 
importantul faire l'important, faire l'homme 
d'importance. | i 


importanţă n. f. importance: importanța 
unui eveniment l'importance d'un événe- 
ment (PORTÉE); problemă de mare 
importanţă problème de grande / haute im- 
portance, problème.d'importance (majeure) / 
de conséquence; o comunicare de cea mai 
mare importantä une communication de la 
plus haute importance (INTÉRÊT); asta 
n-are nici o importanță cela n'a aucune im- 
portance, ga n'a pas d'importance; — Regret 
ce s-a întimplat. — N-are importanţă, vor- 
bim noi altădată. — Je regrette ce qui s'est 
passé. — C'est sans importance, on en repar- 
lera; amănunt lipsit de importanţă detail 


sans importance (CONSEQUENCE);a da/a 
acorda importanţă la ceva donner / accor- 
der / attacher de l'importance à qqch.; a-și da 
importanţă se donner de l'importance, faire 
l'important / (pop.) le mariole; a fi pătruns de 
importanţă être pénétré de son importance. 
+ a răspunde cu importanță répondre d'un 
ton important. 


imposibil aaj. impossible: este un lucru 
imposibil c'est une chose impossible; o 
împăcare i se pare imposibilă une concilia- 
tion lui semble impossible (IRREALISABLE); 
dușmănia dintre ei făcea atmosfera impo- 
sibilă leur inimitié rendait l'atmosphère 


. impossible (INSUPPORTABLE); condiţii 


imposibil de realizat conditions impossibles 
à remplir; e imposibil să-mi fi vorbit de asta 
și eu să fi uitat il est impossible que vous 
m'en avez déjà parlé et que je l'aie oublié; îmi 
este imposibil sä renunt il m'est impossible 
d'y renoncer, il ne m'est pas possible d'y re- 
noncer; — Vii mîine? — Imposibil, am de 
lucru! — Tu viens demain? — Impossible, j'ai 
du travail (à faire)! /— Pas question, j'ai du tra- 
vaill; e un om imposibil c'est une personne 
impossible (INSUPPORTABLE). e n.n. im- 
possible: imposibilul devenise realitate 
l'impossible était devenu réalité; a încerca 
imposibilul tenter l'impossible; a cere impo- 
sibilul demander l'impossible, demander la 
lune; a face imposibilul faire l'impossible. 


impresie n. f. impression: a avea o im- 
presie nedefinită avoir / éprouver / ressentir 
une impression indéfinissable (SENSATION, 
SENTIMENT); își dădu seama că era numai 
o impresie il se rendit compte que ce n'était 
qu'une impression; a face, a produce o im- 
presie puternică asupra cuiva faire, 
produire une vive / forte / grande / grosse im- 
pression sur qqn.; a face / a lăsa (o) impresie 
bună, proastă faire / donner bonne, mau- 
vaise impression; impresie de nesters 
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impression indelsbile; a se încrede in prima 
impresie se fier à la première impression; im- 
presii de călătorie impressions de voyage; 
impresii din copilărie impressions d'en- 
fance; am avut impresia că văd pe cineva 
cunoscut j'ai eu l'impression de voir qqn. que 
je connaissais; aveam impresia că se 
supärase j'avais l'impression qu'il s'était fà- 
ché: dädea impresia cä este foarte ocupat 
il donnait l'impression d'étre très occupé; voia 
să dea impresia că subiectul îl interesa il 
voulait donner l'impression que le sujet l'inté- 
ressait; făcea impresia unui om bolnav il 
donnait l'impression d'un homme malade, il 
donnait l'impression d'être malade / qu'il était 
malade: a face, a produce impresie faire im- 
pression, faire de l'effet, épater. © tine să 
facă impresie il veut se faire remarquer, 
(fam.) il veut épater la galerie / faire de l'épate 
/ le faire à l'épate; (a fi) sub impresia... (être) 
sous l'empire / sous l'effet / sous le coup de... 


impresionant adj. impressionnant: 
spectacol impresionant spectacle impres- 
sionnant (ÉMOUVANT); 
impresionant monument impressionnant 
(GRANDIOSE, IMPOSANT); datoriile se ri- 
dicau la cifra impresionantă de citeva 
milioane les dettes s'elevaient à la somme 
impressionnante de quelques millions (CON- 
SIDERABLE). e adv. impressionnant: 
impresionant de sincer d'une sincérité im- 
pressionnante (ÉMOUVANT, TOUCHANT); 
două situaţii impresionant de 
asemănătoare deux situations d'une res- 
semblance impressionnante (TROUBLANT). 


impune v.tr. imposer: a impune cuiva o 
muncă grea imposer un travail pénible à 
qan.; a impune liniște imposer silence; a im- 
pune niste reguli imposer des règles, 
situatia impune mäsuri urgente la situation 
impose des mesures urgentes (COMMAN- 
DER, EXIGER); a impune respect, 


monument. 


incapabil 


admiraţie imposer le respect, l'admiration 
(COMMANDER, FORCER, INSPIRER); a-și 
impune condiţiile imposer ses conditions 
(DICTER); a-si-impune voința imposer sa 
volonté; performanţele sale l-au impus ca 
cel mai bun sportiv al anului ses perfor- 
mances l'ont imposé comme le meilleur 
sportif de l'année. e v. intr. en imposer: forta 
sa de caracter impune sa force de caractère 
en impose; îmi impunea prin înțelepciunea 
sa il m'en imposait par sa sagesse, sa sa- 
gesse m'en imposait. e a se impune 
v.pron. s'imposer: s-a impus prin talentul 
său il s'est imposé par son talent; se impune 
ca specialist în acest domeniu il s'impose 
comme un spécialiste en la matière. e v.pron. 
impers. s'imposer: se impune o mai mare 
grijă pentru calitate il s'impose un souci ac- 
cru pour la qualité, un souci accru pour la 
qualité s'impose, un souci accru pour la qua- 
lité est indispensable / serait de mise; nu se 
impune neapărat să luăm o hotărire cela ne 
s'impose pas de prendre une decision, ce 
n'est pas indispensable de prendre une déci- 
sion. 


incapabil adj. incapable: un funcționar 
incapabil un employé incapable (INCOMPÉ- 
TENT, MALHABILE); cred că este incapabil 
de vreo faptă rea je le crois incapable d'une 
mauvaise action; surpriza îl făcea incapabil 
de a mai spune ceva / să mai spună ceva 
la surprise le rendait incapable de dire qqch., 
le mettait hors d'état de dire qqch.; e incapa- 
bil să vă răspundă la această întrebare il 
est incapable de vous répondre à cette ques- 
tion (NE PAS ÊTRE EN MESURE / À MÊME 
DE, pop. NE PAS ÊTRE FICHU / vulg. FOU- 
TU DE), il ne peut pas vous répondre à cette 
question. e n. incapable: nu cred că va 
reuși, e un incapabil! je ne crois pas qu'il 
réussisse, c'est un incapable! (NULLITE, 
fam. MINUS (HABENS), NULLARD, ZÉRO). 
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independent aadj. indépendant: a fi in- 
dependent față de alţii être indépendant des 
autres / à l'égard des autres; caracter inde- 
pendent caractère indépendant; a avea o 
pozitie independentă avoir une position in- 
dépendante; a duce o viaţă independentă 
-mener une vie independante; stat inde- 
pendent État indépendant (AUTONOME, 
LIBRE, SOUVERAIN); din motive inde- 
pendente de voința noastră pour des 
raisons indépendantes de notre volonté; a 
trăi independent vivre indépendant; (gram.) 
propozitie independentä proposition indé- 
pendante. e independent de oc. prép. 
indépendamment de: independent de ce se 
întîmplă, noi vom continua indépendam- 
ment de ce qui arrive, nous allons continuer. 


a indica v. tr. 1. indiquer: la locul și ora 
indicată à l'endroit et à l'heure indiqués; in- 
dică-mi, te rog, adresa prietenului tău s'ilte 
plait, indique-moi l'adresse de ton ami (DON- 
NER); le-a indicat ora la care îl puteau găsi 
il leur a indiqué l'heure à laquelle ils pouvaient 
le trouver (FIXER); mi-a indicat ce cărţi să 
citesc il m'a indiqué les livres que je devais 
lire (CONSEILLER, RECOMMANDER, Sl- 
GNALER); elevii indicaţi de profesor erau 
printre cei mai buni les élèves indiqués par 
le professeur étaient parmi les meilleurs (DE- 
SIGNER); nu e indicat sä mergeti la mare 
anul acesta il n'est pas indiqué d'aller cette 
année à la mer (RECOMMANDER); ceasul, 
acele ceasornicului indică ora opt la mon- 
tre, les aiguilles de l'horloge indique(nt) huit 
heures (DONNER, MARQUER); săgeata vă 
indică direcţia la flèche vous indique la direc- 
tion (DONNER); bornele indicau că orașul 
se afla la cinci kilometri les bornes indi- 
quaient que la ville se trouvait à cinq 
kilomètres (SIGNALER); dictionarul nu in- 
dicä acest sens al cuvintului le dictionnaire 
n'indique pas ce sens du mot (DONNER); ta- 
bla de materii indică părţile lucrării la table 


des matières indique les parties de l'ouvrage 
(NOMMER); febra indică o agravare a bolii 
la fièvre indique une aggravation de la mala- 
die (MARQUER, SIGNALER); paloarea feței 
indica o mare emoție la pâleur de son visage 
indiquait une grande émotion (TRAHIR). 
2. ordonner: medicul a indicat repaus total 
le médecin a ordonné un repos absolu 
(PRESCRIRE). l 


indicatie n. f. indication: a da o indicatie 
falsă donner une fausse indication (RENSEI- 
GNEMENT); orice amănunt poate fi o 
indicație pentru poliție tout détail peut être 
une indication pour la police (INDICE); a 
urma indicatiile medicului suivre les indica- 
tions: du médecin (PRESCRIPTION, 
RECOMMANDATION); v-am urmat indi- 
catiile j'ai suivi vos indications (AVIS, 
RECOMMANDATION, SUGGESTION); pla- 
nul a fost modificat la indicatia 
Ministerului le plan a été modifié sur l'indica- 
tion du ministre (AVIS, DIRECTIVE). & pînă 
la noi indicaţii jusqu'à nouvel avis, jusqu'à 
plus ample informé. 


indiferent adj. indifférent: aer, expresie, 
privire indiferentă air, expression, regard in- 
different (DETACHE, IMPASSIBLE); 
persoana îmi este complet indiferentă 
cette personne m'est totalement indifférente; 
întîmplarea îmi era indiferentă l'histoire 
m'était indifférente, (fam.) m'indifférait, ceea 
ce îmi spui îmi este /mă lasă indiferent ce 
que tu dis m'est / me laisse indifférent, (fam.) 
ce que tu dis m'indiffère, (fam.) ça ne me fait 
ni chaudnifroid; indiferent la / faţă de soarta 
altcuiva indifférent au sort d'autrui; a rămîne 
indiferent în fața pericolului demeurer indif- 
ferent devant le danger (IMPASSIBLE, 
IMPERTURBABLE); nu e indiferent că 
rezultatele nu mai sînt aceleași il n'est pas 
indifférent que les résultats ne soient plus les 
mêmes. e adv. 1. indifféremment: cuvinte 
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care pot fi citite indiferent de la dreapta la 
stînga sau de la stînga la dreapta des mots 
qui peuvent se lire indifféremment de droite à 
gauche ou de gauche à droite (INDISTINC- 
TEMENT). 2. avec indifférence: mulțumi 
gräbit si indiferent il remercia à la hâte et 
avec indifférence. e indiferent de loc. 
prép. quel que soit: indiferent de rezultatul 
la examen, plec în vacantä quel que soit le 
résultat à l'examen, je pars en vacances, 
toate instituţiile de învățămînt, indiferent 
de nivel tous les établissements d'enseigne- 
ment, quel qu'en soit le niveau; toți cetățenii, 
indiferent de naţionalitate tous les citoyens, 
quelle que soit leur nationalité, tous les cl- 
toyens, sans distinction de nationalité. 
e indiferent dacă / că loc. conj. que: 
avea note bune la toate disciplinele indi- 
ferent dacă / că îl interesau sau nu il avait 
de bonnes notes dans toutes les disciplines, 
qu'il s'y interessât ou non; nu refuza nicio- 
dată să vadă un bolnav, indiferent dacă 
era zi de lucru sau duminică il ne refusait ja- 
mais d'examiner un malade, que ce fut un 
jour ouvrable ou un dimanche. e 
rent cine /oc. pron. 1. n'importe qui: 
gäseste pe cineva, indiferent pe cine! 
trouve qqn., n'importe quil; nu trebuie să 
spui toate astea indiferent cui tu ne dois 
pas raconter tout ceci ă n'importe qui. 2. qui 
que: indiferent cine ai fi în realitate, eu 
rămîn prietenul tău qui que tu sois en réalité, 
je reste ton ami. 3. qui que ce soit celui qui: 
indiferent cine telefoneazä spune-i să re- 
vină qui que ce soit celui qui telephone, dis-lui 
de rappeler, si quelqu'un téléphone dis-lui de 
rappeler; indiferent cui vei arăta documen- 
tul, tot nu vei fi crezut qui que ce soit celui 
à qui tu montreras le document, il ne te croira 
pas. e indiferent ce loc. pron. 1. n'im- 
porte quoi: dă-mi ceva de băut, indiferent 
ce! donne-moi à boire, n'importe quoi! 2. quoi 
que: indiferent ce au făcut am încredere in 
ei quoi qu'ils aient fait, j'ai confiance en eux. 


indife- 


indispensabil 


e indiferent care /oc. pron. 1. n'importe 
lequel: ia un dictionar, indiferent care (ar fi) 
prends un dictionnaire, n'importe lequel. 
2. quel que: indiferent care va ficandidatul, 
comisia va fi oblectivă quel que soit le 
candidat, le jury sera objectif. e indiferent 
cum loc. adv. n'importe comment: termină 
odată lucrarea, indiferent cum, dar 
termin-o! finis une fois pour toutes avec ce 
travail, n'importe comment, mais finisen! 
e loc. conj. n'importe comment: indiferent 
cum va proceda, va trebul să fie atent il 
peut procéder n'importe comment i! devra 
(quand même) prendre garde, quel que soit 
son procédé,.il devra prendre garde. e indi- 
ferent unde /oc. adv. n'importe où: 
pleacă, indiferent unde, dar pleacă! va-t- 
en, n'importe où, mais va-t-en! e Joc. conj. où 
que: indiferent unde se va duce, va fi bine 
primit où qu'il aille, il sera bien reçu. e indi- 
ferent cînd /oc. adv. n'importe quand: poți 
veni, indiferent cînd! tu peux venir, n'im- 
porte quand, quand tu le voudras! e loc. con). 
quel que soit le moment: indiferent cind va 
sosi, va fi bine venit quel que soit le moment 
de son arrivée, il sera toujours le bienvenu. 


indispensabil ad. indispensable: 
obiecte indispensabile objets indispensa- 
bles (DE PREMIÈRE NÉCESSITÉ); calități 
indispensabile qualités Indispensables, 
condiţie indispensabilă pentru a reuși con- 
dition indispensable pour réussir; n-am luat 
cu noi decit ce era indispensabil nous 
n'avons emporté que l'indispensable /le strict 
nécessaire /le minimum; a se sti, a se crede, 
a se face indispensabil se savoir, se croire, 
se rendre indispensable; este indispensabil 
să studiem un mare număr de cazuri il est 
indispensable d'étudier un grand nombre de 
cas (ESSENTIEL), este indispensabil sä ne 
ducem? il est indispensable qu'on y aille / d'y 
aller?, il est absolument nécessaire d'y aller?; 
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individ: 


a socoti indispensabil să... juger indispen- 
sable de... (NECESSAIRE). 


individ n. 1. individu: o societate care 
apără demnitatea individului une société 
qui défend la dignité de l'individu (HOMME, 
PERSONNE HUMAINE); orice individ 
poartă caracterele speciei căreia îi 
aparține tout individu porte les caractăres de 
l'espèce à le quelle il appartient; colecţia 
continea indivizi bine conservati din fieca- 
re specie la collection contenait des individus 
bien conservés de chaque espèce (EXEM- 
PLAIRE, SPÉCIMEN); un individ suspect 
un individu suspect (PERSONNE, péj. 
TYPE); poliția a pus mîna pe un individ pe- 
riculos la police a mis la main sur un individu 
dangereux (BANDIT, VAURIEN); un individ 
cludat un drâle d'individu, (fam. OISEAU, 
ZEBRE, pop. ZIGOTO, ZIGOMAR, COCO), 
un individu bizarre, (fam.) un phénomène; nu 
ținea să intre în conversaţie cu individul il 
ne tenait pas ă engager la conversation avec 
cet individu (fam. TYPE, pop. MEC, ZIGUE, 
arg. GONZE, arg. et vx. PANTE). 2. type: un 
individ plicticos un type ennuyeux, (fam.)un 
raseur, (fam.) îl cunosti pe individul ăla? tu 
connais cet ype? (fam. PARTICULIER, QUI- 
DAM). 


individual adj. individuel: responsabili- 
tate individuală responsabilite individuelle 
(PERSONNEL, PROPRE); libertăţile indivi- 
duale les libertes individuelles (PER- 
SONNEL), les libertés de l'individu; proprie- 
tatea individului la propriété individuelle 
(PRIVÉ); cazurile individuale vor fi exami- 
nate cu atentie les cas individuels seront 
examinés avec attention (PARTICULIER); 
cameră individuală chambre individuelle, 
single. e adv. individuellement: m-am ocu- 
pat de fiecare caz (în mod) individual je 
me suis occupé de chaque cas individuelle- 
ment. 


industrial adj industriel: ţară indus- 
trială pays industriel; revoluţia industrială la 
révolution industrielle; cultura plantelor in- 
dustriale la culture des plantes industrielles, 
les cultures industrielles; produse indus- 
triale produits industriels / de l'industrie; 
(fam.) în cantitate industrială en quantité in- 
dustrielle. e adv. industriellement: acest 
produs se fabrică acum industrial ce pro- 
duit est maintenant fabrique industriellement. 


industrie n. f. industrie: industria grea 
l'industrie lourde; industria ușoară l'indus- 
trie légère; industria bunurilor de (larg) 
consum l'industrie des biens d'usage et de 
consommation; industria extractivă l’indus- 
trie extractive; industrie prelucrătoare 
industrie de transformation; industria de 
prelucrare a lemnului l'industrie de transfor- 
mation du bois; industria construcțiilor de 
mașini l'industrie des constructions mecani- 
ques, les constructions mécaniques, 
(l'industrie de) la construction de machines; 
industria textilă l'industrie textile, les indus- 
tries textiles, le textile; industrie de vîrf 
industrie de pointe; muncitorii din industrie 
les ouvriers d'industrie, les travailleurs in- 
dustriels; dezvoltarea industriei le déve- 
loppement de l'industrie, industriel. & indus- 
trie casnicä artisanat. 


inel n. n. 1. anneau: inelele unui lanţ les 
enneaux d'une chaîne (MAILLON), les chai- 
nons; inel de perdea anneau de rideau; (fig.) 
părul îi cădea pe umeri în inele ses cheveux 
retombaient sur les epaules en anneaux 
(BOUCLE); (sport) exerciţii la inele exerci- 
ces aux anneaux; (nav.) inelul ancorei 
l'anneau de l'ancre (ORGANEAU). 2. bague: 
a purta un inel pe deget porter une bague au 
doigt (ANNEAU); a pune (cuiva) un inel pe 
deget passer une bague au doigt (de qqn); 
(fig.) a pune (unei femei) inelul în deget 
passer la bague au doigt (d'une femme), 
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l'épouser; avea mîinile încărcate de inele 
cu pietre prețioase ses mains étaient char- 
gées de bagues serties de pierres précieuses 
(pop. BAGOUSE); degete pline de inele 
doigts chargés de bagues, doigts bagués; 
inel de logodnă bague de fiançailles; a pune 
unei păsări un inel la picior passer une ba- 
gue à la patte d'un oiseau, baguer un oiseau. 
3. bretelle: un inel de zece kilometri ocolea 
orasul une bretelle de dix kilomètres contour- 
nait le ville. 4. cerne: inelele unui copac les 
cernes d'un arbre. 5. halo: inelul (luminos) 
din jurul lunii le halo autour de la lune. 
+ tras ca prin / printr-un inel a) mince 
(comme un fil), svelte, élancé b) (à propos 
d'une femme) avoir une taille de guâpe. 


inferior adj. inférieur: etaj inferior étage 
inférieur; buza inferioară, membrele infe- 
rioare la lèvre inférieure, les membres 
inférieurs; (biol,) animale inferioare animaux 
inferieurs; cursul inferior al unui fluviu le 
cours inférieur d'un fleuve; inferior ca număr 
inférieur en nombre; a ocupa o poziţie infe- 
rioară occuper une position inférieure; 
functionar inferior fonctionnaire inférieur, 
petit employé; produse de calitate infe- 
rioară produits de qualité inférieure; nu-i 
este cu nimic inferior il ne lui est en rien in- 
férieur, il ne lui cède en rien. & elevii din 
cursul inferior les élèves du cours élémen- 
taire. e n. inférieur: inferiorul se supune 
superiorului l'inférieur se soumet obéit au 
supérieur (SUBALTERNE, SUBORDONNÉ). 


influenţă n. f. influence: influenta climei 
asupra vegetatiei l'influence du climat sur la 
végétation (ACTION); influenta alcoolului 
asupra organismului l'influence de l'alcool 
sur l'organisme (EFFET); influența edu- 
catiei asupra caracterului l'influence de 
l'éducation sur le caractère (EMPREINTE); a 
fi, a acţiona sub influența miîniei être, agir 
sous l'influence de la colère (EFFET, EM- 


PIRE, EMPRISE); a avea oinfluentä asupra 
cuiva avoir / exercer une influence / de l'in- 
fluence sur qqn., avoir / exercer de 
l'ascendent sur qqn.; a avea multă influentä 
avoir beaucoup d'influence, être un person- 
nage influent, (fam.) avoir le bras long, faire 
la pluie et le beau temps; a-și utiliza in- 
fluenta în favoarea cuiva user de son 
influence en faveur de qqn. (AUTORITÉ, 
POUVOIR); trafic de influenţă trafic d'in- 
fluence. 


informaţie n. f. 1. renseignement: a da o 
informație precisă, falsă donner / fournir un 
renseignement précis, faux (INFORMA- 
TION); a nu dispune de informații manquer 
de renseignements (INFORMATION); a 
cere, a stringe informații despre cineva, 
despre ceva demander, recueillier des ren- 
seignements sur qqn., sur qqch., prendre des 
/ses reneelgnements sur qqn., sur qqch.; in- 
formaţie utilă renseignement utile 
(INFORMATION), (fam.) tuyau, birou de 
informaţii bureau, guichet des renseigne- 
ments, les renseignements, Serviciul de 
informaţii le Service des Renseignements, 
cu titiu de informaţie à titre de renseigne- 
ment, à titre documentaire. 2. information: 
studiu bazat pe o solidä informatie étude 
fondée sur une information solide; teoria in- 
formaţiei la théorie de l'information. 


inginer n. ingénieur: inginer agronom, 
chimist ingénieur agronome, chimiste; ingi- 
ner constructor ingénieur des travaux 
publics / du bâtiment / du génie civil, inginer 
silvic ingénieur des eaux et forêts; inginer 
de sunet ingénieur du son, inginer sef ingé- 
nieur en chef; o ingineră un ingénieur, une 
femme ingénieur. 


inimă n. f. 1. coeur: bătaie de inimă batte- 
mant de coeur a avea inima slabă être faible 
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de coeur; durere de inimă douleur au coeur; 
boală de inimă maladie de coeur, cardiaque; 
operaţie pe inimă deschisă opération à 
coeur ouvert; (fam.) a se simți greu la inimă 
avoir mal au coeur, avoir le coeur sur le bord 
des lèvres, avoir le coeur barbouillé; avoir des 
haut-le-coeur; (au jeu de cartes) asul de 
inimă l'as de coeur; inima lemnului le coeur 
du bois; a ride inima în cineva, a-i rîde cuiva 
inima avoir le coeur gai / joyeux, avoir la joie 
au coeur, i-a crescut inima (în piept) de bu- 
curie son coeur se dilate de joie, la joie dilate 
/ gonfle son coeur (POITRINE); i s-a bucurat 
inima cînd a auzit vestea cea bună la bonne 
nouvelle lui mit la joie au coeur; asta îi merge 
/ îl unge la inimă cela lui va droit au coeur, 
cela lui rejouit le coeur; a-i topi inima cuiva 
toucher le coeur de qan., trouver le chemin de 
son coeur, durere care arde / seacä / frige 
pe cineva la inimă douleur qui vous arracha 
/ brise / crève / déchire / fend / perce / serre 
le coeur; a rupe / a zdrobi / a sfișia inima 
cuiva briser / fendre / parcer / transpercer le 
coeur de qqn.; a fost o durere îngrozitoare, 
parcă mi-a trecut / mi-a dat cu un fier ars / 
roșu prin inimă ce fut une douleur atroce, 
comme si on m'avait transperce le coeur avec 
un fer rouge; trist de-ti sfișle inima triste à 
vous fendre le coeur; i se strîngea inima il en 
avait le coeur serré (GORGE); strîngere de 
inimä serrement de coeur (GORGE); a avea 
ceva pe inimä avoir qqch. / un poids sur le 
coeur; a pune ceva la inimă prendre qqch. à 
coeur; a-și simţi inima grea avoir le coeur 
gros; a-și răcori inima vider son coeur, (fam. 
SAC), dire ce qu'on a sur la coeur; a-și dezle- 
ga bäierile inimii épancher/ livrer/ouvrir son 
coeur; inimă albastră coeur triste / mélanco- 
lique; îi îngheaţă inima / i se face inima cît 
un purice (de frică) son coeur se serre / se 
glace de peur, la peur serre / glace son coeur; 
a (nu) avea pe cineva în / la inimă (ne pas) 
porter qqn. dans son coeur; a fi cu inima 
lingă cineva être de tout coeur avec qan.; a-i 


dărui cuiva inima donner son coeur à qan;; 
a păstra ceva în inimă garder, renfermer 
dans son coeur; a robi inima cuiva, toate 
inimile subjuguer le coeur de qan., tous les 
coeurs; a (nu) avea tragere de inimă pentru 
ceva, a (nu)-l trage inima să facă ceva (ne 
pas) avoir le coeur à faire qqch.; dacä-ti dă 
inima ghes si le coeur t'en dit; a (nu)-si as- 
culta inima (ne pas) écouter son coeur; a 
înmuia inima cuiva a) attendrir le coeur de 
qqn. b) fléchir qqn.; a nu lăsa pe cineva ini- 
ma să (nu)... ne pas avoir le coeur de... 
(COURAGE); a avea inimă bună / de aur, a 
fi bun la inimă / cu inima bună avoir bon 
coeur, avoir du coeur / un coeur d'or; acest 
om este o inimă de aur c'est un coeur d'or; 
un om de inimă un homme de coeur; a avea 
inima largă avoir le coeur sur la main; a avea 
inima de piatră / împietrită avoir un coeur de 
pierre / dur / intraitable; a avea inima haină, 
sălbatică (avoir) un coeur de tigre; un om 
fără inimă / negru la inimă un sans-coeur, 
un coeur dur / intraitable, un coeur de pierre; 
cu / din toată inima, cu dragă inimă de bon 
/grand coeur, de tout (son) coeur, de gaite de 
coeur, volontiers; din inimă, din toată inima, 
din adîncul inimii de tout son coeur (ÂME); 
a spune ceva din / de la inimă, cu inima 
deschisă parler à coeur ouvert / coeur à 
coeur; cu inima ușoară, împăcată le / d'un 


coeur léger; vreau să fiu cu inima împăcată 


je veux en avoir le coeur net, je veux avoir la 
conscience en paix / tranquille; după pofta / 
vola inimii a) selon son coeur b) à loisir; cît 
îi cere cuiva inima à coeur joie, à loisir. 
2. courage: a-și lua inima în dinţi prendre 
son courage à deux mains; a mai prinde (la) 
inimă, a-i veni inima la loc reprendre cou- 
rage, reprendre du poil de la bête; a mai prins 
inimă de cînd a aflat vestea il a repris cou- 
rage depuis qu'il a appris la nouvelle, la 
nouvelle lui a donné lui a mis du coeur au ven- 
tre; a-și pierde inima, a i se tăia cuiva inima 
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perdre courage; a-i tine cuiva inima redon- 
ner courage à qqn., encourager qan.; Sus 
inima! Courage!, Ne perdez pas courage!; a 
munci cu inimă travailler avec courage (AR- 
DEUR, ZELE); da” fii mai cu inimă oleacă! 
voyons un peu de courage! $ cîntec de 
inimă albastră chanson d'amour, n-am pus 
nimica la inimă de două zile je n'ai rien man- 
gé depuis deux jours, je suis à jeun depuis 
deux jours; (fam.) a i se pune cuiva soarele 
drept la inimă commencer à avoir faim, avoir 
l'estomac creux / vide; a (mai) prinde (la) 
inimä reprendre des forces, se restaurer, 
(fam.) se sustenter; pe inima goală à jeun; 
riserà pînă se tinurä cu mîinile de inimă 
(fam.) ils rirent à ventre déboutonné / à gorge 
déployée; a rupe inima tirgului produire une 
forte impression, (fam.) faire de l'épate; a-i 
spune cuiva inima că avoir un pressenti- 
ment; a-i cădea cu tronc la inimă avoir le 
coup de foudre pour qqn.; mi-a rămas inima 
la asta ça m'a tapé dans l'oeil, a scoate pe 
cineva de la inimä rayer qqn. de ses petits 
papiers; a-i strica cuiva inima gâter, gâcher 
le plaisir à qqn., empoisonner la joie de qqn.; 
a-i face cuiva inimä rea causer des inquié- 
tudes, de la peine à qqn; a-și face inimă rea 
se faire du mauvais sang / un sang d'encre / 
de la bile, se faire dutracas, se tracasser, s'en 
faire, (pop.) se faire du mouron, se ronger les 
sangs; a murit de inimă rea il est mort de 
chagrin, le chagrin la tué; a se sfirși la inimă 
mourir de chagrin; a i se împietri cuiva inima 
se durcir, devenir insensible; a-și călca pe 
inimă (faire qqch.) à contre-coeur, contre son 
gré, à son corps défendant, à regret; slab de 
inimă d'un naturel faible; cu mîna pe inimă 
en toute franchise. 


iniţiativă n. f. initiative: o inițiativă lău- 
dabilă, îndrăzneață une initiative louable, 
hardie; spirit de iniţiativă esprit d'initiative; a 


lua inițiativa de a face ceva prendre l'initia- 
tive de faire qqch.; la inițiativa cuiva sur / à 
l'initiative de qan.; din proprie inițiativă de 
sa propre initiative. 


inovație n. f. innovation: inovație 
ştiinţifică, tehnică innovation scientifique, 
technique (DÉCOUVERTE); Inovaţie feri- 
citä une innovation heureuse; regla a 
propus multe inovații interesante la mise 
en scène a proposé de nombreuses innova- 
tions intéressantes (NOUVEAUTÉ). 


insista v.intr. insister: insist să am un 
răspuns j'insiste pour obtenir une réponse, 
jinsiste pour la réponse; a insista pe lîngă ci- 
neva insister auprès de qqn., presser qqn., 
inutil să (mai) insisti inutile d'insister 
(S'OBSTINER); să nu mal insistäm n'insis- 
tons pas, passons; a insista asupra unui 
aspect insister sur un aspect (S'APPESAN- 
TIR, APPUYERH, METTRE L'ACCENT), 
souligner un aspect; a insista asupra unul 
sublect insister sur un sujet (S'ÉTENDRE); a 


‘insista asupra unui cuvint insister sur un 


mot, accentuer un mot. e a se insista 
v. pron. impers. insister: s-a insistat asupra 
sarcinilor viitoare on a insistă / il a été insisté 
sur les tåches futures. 


instala v. tr. installer: a instala telefonul 
installer le téléphone (POSER); biblioteca a 
fost instalată într-o clădire veche la biblio- 
thèque a été installée dans un vieux båtiment 
(AMENAGER); a instala pe cineva la hotel 
installer qqn. à l'hôtel; a instala pe cineva 
într-o funcție installer qqn. dans une fonc- 
tion. e a se instala v. pron. s'installer: a se 
instala comod într-un fotoliu s'installer con- 
fortablement dans un fauteuil, se caler dans 
un fauteuil (SE CARRER); se instalase in 
fața lui și-l măsura cu privirea il s'était ins- 
tallé devant lui et le toisait (SE PLANTER); a 
se instala la cineva s'installer chez qqn. (SE 
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LOGER); s-a instalat la noi și n-a mai ple- 
cat il s'est installé chez nous, impossible de 
le faire partir (S'INCRUSTER, S'ENRACI- 
NER); a se instala într-un oraș s'installer 
dans une ville (S'ETABLIR, SE FIXER). 


instalaţie n. f.installation:a monta o ins- 
talatie monter une installation; instalație 
electrică installation €lectrique; instalație 
“sanitară installation sanitaire, le(s) sani- 
taire(s); instalaţii portuare installations 
portuaires; uzină dotată cu cele mai mo- 
derne instalaţii usine dotée d'installations de 
pointe (EQUIPEMENT); instalaţii indus- 
triale installations industrielles, équipements. 
© instalaţie de încălzire (centrală) chauf- 
fage (central). 


instinct n. n. instinct: instinct de conser- 
vare instinct de conservation; instinct de 
apărare instinct de defense; instinctul 
sexual l'instinct sexuel, la libido; a-și domina 
instinctele dominer / maîtriser ses instincts; 
instinctul îi spunea că greseste son instinct 
l'avertissait qu'il se trompait; din instinct 
găsea totdeauna drumul d'instinct il trouvait 
toujours la route, il trouvait toujours la route à 
l'instinct / instinctivement. 


institut n. n. 1. établissement: institut de 
cercetare stiintificä établissement de re- 
cherche scientifique; institut de învățămînt 
superior établissement d'enseignement 
supérieur. 2. institut: o să trec mîine pe la 
institut je passerai demain à l'institut; insti- 
tut particular institut privé (ÉTA- 
BLISSEMENT SCOLAIRE). e Institut n.n. 
Institut: Institutul de arhitectură l'Institut 
d'architecture; Institutul agronomic l'institut 
agronomique. & institutul de Arte plastice 
l'Académie des Beaux-Arts; Institutul de 
Artă teatrală le Conservatoire (dramatique); 
a lucra la Institutul meteorologic travailler 
ă la meteorologie, ă la meteo. 


instituţie n. f. 1. institution: instituţie po- 
litică institution politique; instituții 
internaţionale institutions internationales; 
instituția căsătoriei l'institution du mariage; 
institutii de culturä / culturale, institutii 
scolare institutions culturelles, scolaires 
(ÉTABLISSEMENT). 2. établissement: insti- 
tutii de învățămînt superior établissements 
d'enseignement superieur. | 


instrument n. n. instrument: instru- 
mente de-chirurgie, de geometrie 
instruments. de chirurgie, de géométrie; ins- 
trumente de măsură instruments de mesure 
(APPAREIL); instrumente agricole instru- 
ments aratoires, outillage agricole; 
instrument ascutit, care taie instrument 
pointu, tranchant (OUTIL, USTENSILE); ins- 
trumente de tortură instruments de torture; 
instrumente muzicale instruments de musi- 
que; instrumente de suflat, de percutie, de 
coarde, de claviatură instruments à vent, à 
percussion, à cordes, à clavier; a cînta la un 
instrument jouer d’un instrument; un instru- 
ment de culturä un instrument de culture 
(MOYEN); a nu fi decît un instrument în 
mîinile cuiva n'être qu’un instrument aux / 
entre les mains de qqn. (AGENT, EXÉCU- 
TANT, HOMME DE MAIN, OUTIL); (diplom.) 
instrument de ratificare instrument de rati- 
fication. 


insuficient adj. insuffisant: resurse insu- 
ficiente des ressources insuffisantes; în 
cantitate insuficientä / în numär insufi- 
cient en quantité insuffisante, en nombre in- 
suffisant; lumină insuficientă lumière 
insuffisante (FAIBLE); cunoștințe insufi- 
ciente des connaissances insuffisantes 
(IMPARFAIT, FAIBLE, MÉDIOCRE). e adv. 
insuffisamment: elev insuficient pregätit 
élève insuffisamment préparé, élève insuffi- 
sant. 
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insulă n. f 1. île: o insulă pustie une île 
déserte: insulă plutitoare île flottante; (fig.) 
trăiește ca pe o insulă. il vit comme dans une 
île, il vit en solitaire. 2. îlot: insulă de ver- 
deatä ilot de verdure. 


inteligent adj. intelligent: omul este o 
ființă inteligentă l'homme est un être intelli- 
gent; un elev inteligent un élève intelligent; 
un spirit inteligent si lucid un esprit intelli- 
gent et lucide (PERSPICACE, SAGACE), 
foarte inteligent très / supérieurement intel- 
ligent; e tare inteligent! il est très intelligent! 
(MALIN); o privire inteligentă un regard in- 
telligent; o observație inteligentă une 
remarque intelligente (FIN, SUBTIL); un 
răspuns inteligent une réponse intelligente 
(PERSPICACE, SAGACE, fam. ASTU- 
CIEUX). e adv. intelligemment: o carte 
inteligent scrisă un livre intelligemment écrit 
/ écrit avec intelligence; a ieși (în mod) inte- 
ligent dintr-o situație dificilă sortir 
intelligemment d'une situation difficile (HABI- 
LEMENT). 


intenţie n. f. 1. intention: intenție bună, 
rea bonne, mauvaise intention; intenții as- 
cunse intentions secrètes, (litt.) desseins 
secrets; cu cele mai bune intenții avec les 
meilleures intentions; ce intenții aveți? quel- 
les sont vos intentions?; a manifesta o 
intenție manifester une intention; intenţia 
contează c'est l'intention qui compte, a avea 
intenţii bune avoir de bonnes intentions; a 
avea intenţia de a... / să... avoir l'intention 
de..., (litt.) former le dessein de...; nu intră în 
intenţiile mele să..., nu am intenţia să... il 
n'entre pas /il n'est pas dans mes intentions 
de...; a face cuiva proces de intentie faire 
un procès d'intention/de tendance à qqn., ac- 
cuser qqn. d'avoir agi avec préméditation, 
(jur.) intentia de a face räu cuiva l'intention 
de nuire à qan.; iadul e plin de bune intenții 
l'enfer est pavé de bonnes intentions. 2. désir: 


a lua intentiile drept fapte / realitate pren- 
dre ses désirs pour des réalités. $ a avea 
intenţii serloase cu... a) former / formuler 
des projets sérieux à l'égard de... b) être dé- 
cidé à épouser qqn. e cu intenţie /oc. adv. 
exprès, intentionnellement: scuză-mă, n-am 
făcut-o cu intenţie pardon, je ne l'ai pas fait 
exprès. e fără intenţie loc. adv. sans in- 
tention: v-am lovit fără intenţie je vous ei 
heurté sans intention, involontairement e CU 
intenţia de a.../să... loc. conj. dans l'in- 
tention de: a cumpära un apartament cu 
intenția de a-l revinde acheter un apparte- 
ment dans l'intention de le revendre. 


interes n.n. intérêt: interes major intérêt 
majeur; interese opuse intérêts opposés; in- 
terese materiale intérêts matériels; interese 
de clasă intérêts de classe; interes științific 
intérêt scientifique; o declaratie de cel mal 
mare interes une déclaration du plus haut in- 
térêt (IMPORTANCE); o problemă de 
interes general, public, obstesc, national 
une question d'intérêt général, public, com- 
mun, national; a trezi interesul éveiller 
l'intérêt: a citi cu interes lire avec intérêt; a 
apăra interesele cuiva défendre les intérèts 
de qqn.; a atinge interesele cuiva toucher 
aux intérêts de qqn.; a acţiona în interesul 
cuiva agir dans l'intérêt de qqn.; a privi pe ci- 
neva cu interes regarder qqn. avec intérêt; 
a aräta cuiva multinteres témoigner / porter 
/ marquer beaucoup d'intérêt à qqn. (SOLLI- 
CITUDE); a-și face interesul / interesele ne 
songer qu'à son propre intérêt; a aräta mare 
interes pentru... manifester un grand intérèt 
pour...; a avea interes să... avoir intérêt ă...; 
este în interesul lui să... il est / c'est dans 
son (propre) intérêt de..., il est à son evantage 
de...; (jur.) daune interese dommages-inté- 
rêts / dommages etintérèts; interesul poartă 
fesul c'est l'intérêt qui prime tout. & ce inte- 
res aş avea? à quoi cela me servirait-il?, 
qu'est-ce que j'y gagnerais? 
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interesa v. b. intéresser: problema inte- 
resează pe toată lumea le problème 
interesse tout le monde; nu mă interesează 
cela ne m'intéresse pas. & ce te intere- 
sează? qu'est-ce que cela te fait?, (/itt.) que 
timporte-t-il?; nu te interesează! cela ne te 
regarde pas! e a se interesa v. pron. 
1. s'interesser: a se interesa de un copil 
s'intéresser d'un enfant. 2. se renseigner: a 
se interesa de cineva se renseigner sur 
qqn.; m-am interesat de ora de plecare a 
trenului je me suis renseigné sur l'heure du 
départ du train (S'INFORMER DE, S'EN- 
QUERIR DE). 


interesant adj. intéressant: cărţi intere- 
sante livres intéressants (CAPTIVANT); 
fapte interesante faits intéressants, dignes 
d'attention: un amănunt interesant de sem- 
nalat un détail intéressant à signaler; un pret 
interesant un prix intéressant; oameni, 
bolnavi interesanti des gens, des malades 
intéressants; caută să pară interesant il 
cherche à se rendre intéressant; ar fi intere- 
sant să continuăm experienţele il serait 
intéressant de continuer / poursuivre les ex- 
periences. e n.intéressant: a face pe 
interesantul faire l'intéressant. 


interior adj. 1. intérieur: curte interioară 
cour intérieure; buzunar interior poche inté- 
rieure; viață interioară vie intérieure; for 
interior for intérieur. 2. interne: pereți inte- 
riori parois internes. e n. n. 1. interieur: un 
interior luxos un intérieur luxueux; inte- 
riorul unei biserici l'intérieur d'une église; a 
picta interioare peindre des intérieurs, des 
tableaux d'intérieur. 2. poste: a cere un inte- 
rior (pentru un telefon) demander un poste 
(pour téléphoner). e în interior /oc. adv. à 
l'intérieur: e mai rece în interior decit afară 
il fait plus froid à l'intérieur que dehors (DE- 
DANS); înconjurați blocul, hoţii sînt încă în 
interior cernez l'immeuble, les voleurs sont 


encore à l'intérieur ((LĂ-)DEDANS). e din 
interior /oc. adv. de l'intérieur: cînd vii din 
interior, lumina te orbește quand on vient 
de l'intérieur, le soleil vous éblouit / on est 
ébloui per le soleil (DE DEDANS); nimic din 
interior nu înfrumuseta chipul acestei 
ființe rien de l'intérieur n'embellissait le vi- 
sage de cet être (DU DEDANS).e în 
interiorul /oc. prép. à l'intérieur de: în in- 
teriorul palatului à l'intérieur du palais 
(DANS LE); în interiorul orașului à l'inté- 
rieur de le ville, intra-muros. 


intern adj. 1. interne: urechea internă . 
l'oreille interne; organe interne organes in- 
ternes (INTERIEUR); boli interne maladies 
internes; glande cu secreție internă glan- 
des à sécrétion interne; tulburări interne 
troubles internes; hemoragie internă hemor- 
ragie interne; unghiuri interne angles 
internes; motor cu ardere / combustie in- 
ternă moteur ă combustion interne; de uz 
intern à usage interne; elev intern (élève) in- 
terne, pensionnaire. 2. interieur: plată 
internă marche interieur; politică internă 
politique intérieure; afaceri interne affaires 
intérieures; legi interne lois intérieures. 
2 Ministerul de Interne le ministère de l'in- 
térieur. e n. interne. e adv. par voie interne: 
acest medicament se administrează intern 
on administre ce remède par voie interne, 
c'est un remède à usage interne. 


international adj. international: organi- 
zatie internationalä, organism interna- 
tional organisation internationale, organisme 
international; relatii internationale relations 
internationeles; probleme internationale 
problèmes internationaux; conferinţă inter- 
naţională conférence internationale; întilniri 
internationale rencontres internationales; 
pacea, securitatea, cooperarea internatio- 
nală la paix, la sécurité, la coopération inter- 
nationale; drept international droit interna- 
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tional; Curtea internaţională de Justiție la 
Cour internationale de Justice. e n. interna- 
tional: în echipa naţională sînt șapte 
internaţionali dans l'équipe nationale il y e 
septinternationaux. e Internaționala n. f. 
Internationele: Internaționala a treia la trol- 
sième Internationale; a cînta Internaționala 
chanter l'Internationale. 


intersecţie n. f. intersection: punct de 
intersecție point d'intersection; intersecţia a 
două planuri, a două mulțimi l'intersection 
de deux plans, de deux ensembles; la inter- 
secţia celor două bulevarde à l'intersection 
des deux boulevards (CROISEMENT). 


interveni v. intr. intervenir: a interveni 
într-o dezbatere intervenir dans un débat; 
armata e gata să intervină l'armée est prête 
à intervenir; intervenise o înțelegere între 
greviști și directiune un accord était interve- 
nu entre les grévistes et la direction; a 
intervenit în favoarea dvs. il est intervenu 
en votre faveur (INTERCÉDER), medicul a 
trebuit să intervină pentru a salva viața pa- 
cientului le medecin a dă intervenir pour 
sauver la vie du patient (OPERER, PRATI- 
QUER UNE INTERVENTION); a interveni 
într-o luptă intervenir dans un combat (SE 
MÊLER À); a interveni în treburile interne 
ale unei ţări intervenir dans les affaires 
intérieures d'un pays (S'IMMISCER, S' INGÉ- 
RER); a interveni într-o dispută intervenir 
dans une dispute (S'INTERPOSER, S'EN- 
TREMETTRE), au intervenit multe 
schimbări de nombreux changements sont 
intervenus QE SE PRODUIRE). 


intéyentie n. f. 1. intervention: inter- 
ventie armată intervention armée; 
interventia rapidä a politiei l'intervention ra- 
pide de la police; fortele de interventie ale 
ONU les forces d'intervention de l'ONU; in- 
terventie chirurgicală intervention 


chirurgicale (OPERATION); intervenţia unui 
orator într-o dezbatere l'intervention d'un 
orateur dans un débat; a conta pe inter- 
ventia cuiva compter sur l'intervention de 
qqn. (INTERCESSION). 2. démarche: a face 
intervenții pentru a obține un avantaj faire 
des démarches / intervenir pour obtenir un 
avantage. $ (a obţine un răspuns favora- 
bil, un avantaj material) la intervenția 
cuiva (obtenir une réponse favorable, un 
avantage matériel) sur les instances de qqn. 


interzice v. tr. interdire: a interzice jocu- 
rile de noroc interdire les jeux de hasard; 
întrunirile au fost interzise les meetings fu- 
rent interdits; sănătatea îmi interzice orice 
deplasare la santé m'interdit tout déplace- 
ment; doctorul i-a interzis sä bea alcool le 
médecin lui a interdit de boire des alcools / lui 
a défendu l'alcool; legea interzice omorul la 
loi interdit le meurtre (DÉFENDRE); a inter- 
zice comertul cu stupefiante, portul 
armelor interdire le commerce des stupé- 
fiants, le port d'armes (PROHIBER); filmul 
este interzis spectatorilor sub 15 ani le film 
est interdit aux moins de 15 ans; este cate- 
goric interzis de a..., să... il est formellement 
interdit de... (DÉFENDU). $ intrarea inter- 
zisă, fumatul interzis il est interdit d'entrer, 
de fumer (DÉFENDU), défense d'entrer, de 
fumer. e a se interzice v. pron. interdire: 
ar trebui să se interzică în toate țările 
comerțul cu arme il faudrait que l'on inter- 
dise / on devrait interdire dans tous les pays 
le commerce des armes. e a-și interzice 
v. pron. s'interdire: a-și interzice orice bucu- 
rie, orice plăcere s'interdire toute joie, tout 
plaisir; a-ți interzice să te gindești la ceva 
s'interdire de penser à qqch. (SE REFU- 
SER À). 


intrav. intr. 1. entrer: a intra într-o cameră, 
într-o casă entrer dans une chambre, dans 
une maison; a intra în apă entrer dans l'eau; 
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hoțul a intrat pe fereastră le voleur est entre 
par la fenêtre (S'INTRODUIRE, PENE- 
TRER); trupele dușmane au intrat în oraș 
les troupes / les armees ennemies sont en- 
trees dans la ville (PÉNÉTRER); intraţi! 
entrez!; trenul intră în gară le train entre en 
gare; valizele astea nu intră toate în 
portbagajul mașinii toutes ces valises n’en- 
trent pas dans le coffre de ma voiture 
(TENIR); (fam.) mașina a intrat într-un pom 
(fam.) la voiture entra dans un arbre (REN- 
TRER) / dans le decor; (fam.) a intrat o 
mașină în el (pop.) une voiture lui est entrée 
dedans (fam. RENTRER); a intra în compo- 
ziția unui medicament entrer dans la 
composition d'un medicament; bănuiala i-a 
intrat în suflet le soupçon est entré dans son 
esprit; legea n-a intrat încă în vigoare cette 
loi n'est pas encore entrée en vigueur: a intrat 
în al 90-lea an (de viaţă) il est entré dans sa 
90° année: a intra în serviciu entrer dans un 
emploi, prendre un emploi; a intra în slujba 
cuiva entrer au service de qqn. (S'ENGA- 
GER); a intrat în partid il est entré au parti; 
a intra într-un partid politic entrer dans un 
parti politique (ADHÉRER 2.); a intra în 
lume entrer dans le monde, faire son entrée 
dans le monde; a intra la mănăstire entrer au 
couvent / en religion / dans les ordres, (à pro- 
pos d'une femme) prendre le voile; a intra în 
diplomatie entrer dans la diplomatie / dans la 
Carrière, embrasser la carrière diplomatique: 


a intra în pielea unui personaj entrer dans 


la peau d'un personnage; a intra în legătură 
cu cineva entrer en rapport/ en relation avec 
qan.; a intra în posesia... entrer en posses- 
sion de...; a intra în ritm entrer dans le 
rythme, epouser le rythme; (fig.) a intra în so- 
cotelile cuiva entrer dans le jeu de qqn.; nu 
intră în socotelile mele a) il n'entre pas dans 
mes intentions de... (ÊTRE) b) ça ne me con- 
vient pas (ALLER); a intra în vederile cuiva 
entrer dans les vues de qqn.; asta nu intră în 
atributiile mele cela n'entre pas dans mes 


attributions (RENTRER); a intra în miezul 
problemei entrer dans le vif du sujet; a intra 
în amănunte entrer dans le détail; a intra în 
acţiune / (fam.) în horă entrer en action / 
(fam.) dans la / en danse; (et fig.) a intra în 
joc a) entrer en jeu b) entrer dans le jeu; a in- 
tra în scenă entrer en scène; a intra în 
conflict cu cineva entrer en conflit avec qqn.; 
a intra în război entrer en guerre; (milit.) a in- 
tra în luptă /în foc entrer en lutte, aller au feu; 
(fig.) a intra în luptă a) entrer en lice b) des- 
cendre dans l'arène; a intra în materie entrer 
en matière; a intra în agonie, în convales- 
centä entrer en agonie, en convalescence; a 
intra în uzul curent entrer dans l'usage; a in- 
tra ca o vijelie entrer en coup de vent / en 
trombe (PÉNÉTRER), entrer comme une tor- 
nade; (fam.) intră ca în brînză (fam.) cela 
entre comme dans du beurre; îi intră pe o 
ureche și îi iese pe alta cela lui entre par une 
oreille et lui sort par l'autre. 2. rentrer: cheia 
intră în broască la clé rentre dans la serrure 
(S'ENFONCER); aceste tuburi intră unele 
într-altele ces tubes rentrent les uns dans les 
autres; a intra în grațiile cuiva rentrer dans 
les bonnes grâces de qqn; (fig.) a intra în. 
pămînt (de ruşine) rentrer sous terre (de 
honte); a intra în legalitate rentrer dans la lé- 
galité. 3. s'engager: a intra într-un viraj 
s'engager dans un virage, amorcer un virage; 
a intra pe o stradă laterală s'engager dans 
une rue latérale. 4. s'enfoncer: a intra în ini- 
ma pädurii s'enfoncer dans le bois; surubul : 
intră (adînc) în lemn la vis s'enfonce dans le 
bois..5. se jeter: a intra în foc pentru cineva 
a) se jeter au feu pour qqn. b) rompre des lan- 
ces pour qqn.; (fig.) a intra în gura lupului se 
jeter dans la gueule du loup. 6. se glisser: a 
intrat dihonia, strechea în / între el la ziza-. 
nie s'est glissée entre eux. + a intra de 
serviciu prendre son service; a intra în spi- 
tal pentru o săptămînă se faire hospitaliser 
pour une semaine: a intra în dîrdora exame- 
nelor être pris par la fièvre des examens; a 
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intra în gura lumii faire jaser les gens; (fig.) 
a intra pe mîna cuiva a) tomber sous la griffe 
de qqn. b) (fig.) tomber sous la coupe de qqn., 
être dans la dépendance de qqn, / à la merci 
de qan.; a intrat pe mîna poliţiei il a été pris 
par la police; a intrat pe mîna unui doctor 
bun il est soigné par un bon médecin; a intra 
în cîrd / cîrdășie cu cineva s'acoquiner avec 
qqn.; a intra în păcat a) commettre un crime 
b) commettre un péché, une action réproba- 
ble: a intra în bucluc, în belea se mettre, être 
dans de beaux draps, être dans la pétrin, 
avoir une sale affaire sur les bras / sur le dos; 
(et fig.) a intra la apă a) rétrécir au lavage 
b) (fig.) se mettre dans de beaux draps; a in- 
tra la cheltuială faire des frais; a intra mesa 
a) se laisser duper, (fam.) se faire avoir 
b) (fig., arg.) porter le chapeau; a intra la idei 
se faire des idées; a intra la ambiţie ne pas 
en d&mordre; a intra în vorbă cu cineva en- 
gager une conversation avec qan.,aborder 
qan.; a intra în vorbă cu o fată a) aborder 
une jeune fille pour s'entretenir avec elle b) se 
mettre à fréquenter une jeune fille; a-i intra 
cuiva în voie se plier aux volontés de qqn., 
satisfaire les désirs de qqn.; a-i intra cuiva în 
suflet (vx.) se faire chérir par qqn; i-a intrat 
în cap că... il s'est fourré dans la tête que... 
mi-a intrat ceva în ochi j'ai une poussière 
dans l'oeil; mi-a intrat în singe c'est devenu 
une deuxième nature (pour moi), mi-a intrat 
frica / spaima în oase j'ai (tres /terriblement) 
peur, j'ai une peur bleue, (pop.) j'ai la trouille 
/ les jetons; mi-a intrat un cui în inimă 
a) (fam.) ça m'a fichu un (drôle de) coup b) je 
vis dans l'anxiété; nu-i intră în cap il a la com- 
préhension difficile / l'entendement dur / 
(fam.) la comprenette un peu dure; (rég.) a in- 
trat dracul în el (litt.) le diable le possède; 
(rég.) a intrat alba în sat c'est déjà l'aube, il 
fait jour; (doar) n-au intrat zilele în sac! nous 
avons bien le temps!; parcă a intrat în 
pämint a) il a disparu sans laisser de traces, 
il s'est évanoui / évaporé b) ni vu, ni connu; 


intrăm în iarnă l'hiver approche; la acest 
palton întră trei metri de stofă il faut trois 
mètres de tissu pour ce manteau; (fig.) dacă 
al intrat în horă trebuie să joci quand le vin 
est tiré, il faut le boire. 


intrare n.f. 1. entrée: uşă deintrare porte 
d'entrée, bilet, legitimatie de intrare billet, 
carte d'entrée; intrare separată entrée sépa- 
rée; intrare, intrarea interzisă a) entrée 
interdite b) défense d'entrer; intrare liberă, 
gratuită entrée libre, gratuite; intrarea 
artiștilor entrée des artistes; intrarea unui 
tunel entree d'un tunnel; intrarea în expo- 
zitie l'entrée dans l'exposition; intrarea unui 
tren în gară entrée d'un train en gare; la in- 
trarea lui à son entrée (ARRIVÉE, 
APPARITION); intrare vijelioasä entrée en 
trombe / soudaine, irruption, a-si face intra- 
rea faire son entrée (APPARITION); a(-si) 
rata intrarea manquer son entrée, a interzi- 
ce intrarea interdire / refuser l'entrée; 
examen de intrare examen d'entrée (AD- 
MISSION); intrarea în vigoare a unei legi 
entrée en vigueur d'une loi; intrările unui 
dicționar entrées d'un dictionnaire 
(ADRESSE). 2. impasse: intrarea Grigore 
Alexandrescu impasse Grigore Alexandres- 
cu. & sală de intrare vestibule. 


introduce v. tr. 1.introduire: a introduce 
pe cineva intr-un birou introduire qqn. dans 
un bureau (FAIRE ENTRER); a introduce pe 
cineva la director, la ministru introduire 
qqn. auprès du directeur, du ministre (CON- 
DUIRE); a introduce chela in broască 
introduire la clef dans la serrure (FAIRE EN- 
TRER, METTRE, ENFONCER, ENGAGER); 
a introduce lemne în sobă introduire du bois 
dans le pole (METTRE); a introduce o 
martă prin contrabandă introduire une mar- 
chandise en contrebande / en fraude; cartofii 
au fost introdusi în Europa după cucerirea 
Americii les pommes de terre ont été intro- 
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duites en Europe après la conquête de l'Amé- 
rique (ACCLIMATER); a introduce o sumă 
într-un calcul introduire une somme dans un 
calcul (INCLURE); a introduce cuvinte noi 
într-o limbă introduire des mots nouveaux 
dans une langue (INSERER); a introduce o 
modă, o noutate introduire une mode, une 
nouveauté (FAIRE ADOPTER); a introduce 
practici noi introduire de nouvelles pratiques 
(ETABLIR). 2. initier: a introduce pe cineva 
în tainele unei meserii initier qqn. aux se- 
crets d'un métier, révéler à qqn. les secrets 
d'un métier. 3. présenter: a introduce o ce- 
rere presenter une demande.e a se 
introduce v. pron. 1. s'introduire: a se in- 
troduce pe furiș într-o casă, într-o cameră 
s'introduire en cachette dans une maison, 
dans une pièce (ENTRER, PENETRER, SE 
GLISSER). 2. introduire: s-au introdus noi 
soiuri de mere on a introduit de nouvelles va- 
riétés de pommes. 


inutil adj inutile: obiect inutil objet inutile: 
un personal inutil un personnel inutile; ex- 
plicatii inutile explications inutiles 
(SUPERFLU); vorbe inutile propos inutiles 
(SUPERFLU, OISEUX); oboseală inutilă fa- 
tigue inutile; eforturi inutile des efforts 
inutiles, de vains efforts; de ce să mai insist? 
e inutil! ă quoi on insister? c'est inutile (SU- 
PERFLU); e inutil să încerci să întelegi il est 
inutile d'essayer de comprendre; e inutil să 


plecați acum il / c'est inutile que vous partiez ` 


maintenant; nimic nu este inutil pentru 
omul deștept il n'y a rien d'inutile pour les 
gens de bon sens / pour les gens sensés /rai- 
sonnables. e adv. inutilement: bani cheltuiţi 
inutil de l'argent dépensé inutilement (EN 
VAIN, VAINEMENT); a se deranja inutil se 
deranger inutilement, pour rien. 


invita v. tr. 1. inviter: a invita pe cineva la 
masă, la cină, la dans inviter qqn. à déjeu- 
ner, à diner, à danser; a invita pe cineva la 


o nuntă inviter qqn. à un mariage; o vreme 
care te invită la plimbare un temps qui vous 
invite à la promenade, à la flânerie (ENGA- 
GER); a invita stäruitor inviter avec 
insistance, convier; (fam.) a invita pe cineva 
afară (fam.) inviter qqn. à vider les lieux; a in- 
vita pe cineva să părăsească sala inviter 
qqn. à quitter la salle (SOMMER DE); a invita 
asistenţa să facă liniște inviter l'assistance 
à se taire (ENGAGER, EXHORTER); vă invit 
să vă moderați cuvintele je vous invite à mo- 
derer vos expressions (CONSEILLER DE, 
PRIER DE). 2. demander: sînteți invitat la 
Consiliul Municipal on vous demande au 
Conseil Municipal, vous êtes convoqué au 
Conseil Municipal. 


invitaţie n./.1.invitation: invitaţie perso- 
nală, individuală, colectivă invitation 
personnelle, individuelle, collective: invitatie 
repetată invitation réitérée:; invitatie la bal 
invitation à un bal; invitaţie la nuntă a) invi- 
tation à un mariage b) faire-part de mariage: 
a face, a lansa o invitaţie faire, lancer une 
invitation; a accepta, a refuza, a declina o 
invitatie accepter, refuser, décliner une invi- 
tation; a primi invitatii la cinä recevoir des 
invitations à diner; a trimite cuiva o invitatie 
envoyer à qqn. une invitation, une lettre d'in- 
vitation; la invitaţia cuiva à/ sur l'invitation de 
qqn. 2. convocation: invitaţie la Consiliul 
Municipal convocation au Conseil Municipal. 


istoric adj. historique: monument istoric 
monument historique; roman istoric roman 
historique; materialism istoric matérialisme 
historique; adevăr istoric vérité historique; 
împrejurări istorice circonstances histori- 
ques; studiu istoric étude historique 
(DIACHRONIQUE); personaj istoric per- 
sonnage historique (REEL, VRAI); nume 
istoric nom historique (CELEBRE, CONNU). 
e adv. historiquement: fapt istoric exact fait 
historiquement exact. e n. m. 1. historien: is- 


toric impartial historien impartial; istoric 
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erudit, celebru historien érudit, célèbre; un 
mare istoric un grand historien; istoricii Re- 
volutiei din 1789 les historiens de la 
Révolution de 1789; istoricul își întemeiază 
asertiunile pe fapte l'historien fonde ses as- 
sertions sur les faits; istoricii relatează că... 
les historiens relatent que... e n. n. historique: 
a face istoricul unei descoperiri științifice, 
al unei instituţii faire l'historique d'une dé- 
couverte scientifique, d'une institution. 


istorie n. f. histoire: istorie antică, univer- 
sală, modernă, contemporană l'histoire 
ancienne, universelle, moderne / des temps 
modernes, contemporaine; istoria evului 
mediu, a Revoluţiei Franceze l'histoire du 
moyen âge, de la Révolution française, isto- 
ria Franţei l'histoire de France; istoria artei, 
a literaturii l'histoire de l'art, de la littérature; 
istoria limbii l'histoire de la langue; izvoare- 
le istoriei les sources de l'histoire, muza 
istoriei la muse de l'histoire, Clio; învățămin- 
tele, lecțiile, judecata istoriei les 
enseignements, les leçons, le jugement de 
l'histoire; sensul istoriei le sens de l'histoire; 
profesor de istorie professeur d'histoire; is- 
toria înregistrează anumite evenimente 
l'histoire enregistre certains événements, așa 
se scrie istoria voilà comme on écrit l'his- 
toire; a cumpăra o istorie a Franţei acheter 
une histoire de France; istoria vieţii cuiva 
l'histoire de la vie de qqn. (RÉCIT); subiectul 
istoriei este următorul le sujet de l'histoire 
est le suivant (RÉCIT, CONTE); uită istoria 
asta! tâche d'oublier cette histoire (AFFAIRE, 
AVENTURE, MESAVENTURE);e o în- 
treagă istorie! c'est toute une histoirel; ce 
istorie ciudată! quelle drôle d'histoire! 


iubi v. tr. aimer: a iubi pe cineva aimer qqn., 
(litt.) éprouver de l'amour pour qan,, a-și lubi 
părinţii, copiii aimer ses parents, ses en- 
fants; a-și iubi aproapele aimer son 


prochain; a-și iubi țara aimer sa patrie; a iubi 
viața singuratică aimer la vie solitaire; a iubi 
(pe cineva) ca (pe) ochii din cap, ca (pe) lu- 
mina ochilor aimer (qqn.) comme la prunelle 
de ses yeux; a iubi cu duloșie pe cineva al- 
mer qqn. tendrement, chérir qan.; ce vreți, 
iubeşte! que voulez-vous, il aimel / il est 
amoureux!; (vx.) a iubi mal mult aimer 
mieux, préférer; (vx.) în copilărie lubeam să 
mă opresc... dans monenfance, j'aimais (à) 
m'arrăter...; iubește ca să fii iubit i! faut ai- 
mer pour être aimé; e greu să urăști ceea ce 
al lubit cu adevărat on a peine à hair ce 
qu'on a bien aimé; cînd oamenii se iubesc 
cu adevărat, nu mai au nevoie să și-o 
spună quand on s'aime d'un amour véritable, 
on n'a plus besoin de se le dire. & (vx) iu- 
beascä-te boalele! que le mal vous frappel 
e a se iubi v. pron. 1. s'aimer: se iubesc 
mult ils s'aiment beaucoup / bien; a se iubi 
într-ascuns s'aimer en secret; Narcis s-a iu- 
bit pe sine Narcisse s'aima. 2. aimer: a nu se 
iubi decit pe sine înseamnă a-i uri pe cei- 
lait n'aimer que soi, c'est hair les autres. 


8. faire l'amour: a se iubi cu cineva faire 


l'amour avec qqn. 


iubire n. f. amour: iubire platonică amour 
platonique; iubire trecătoare amour passa- 
ger, amourette; iubirea de moșie, de tară 
l'amour de la patrie; iubirea de sine l'amour 
de soi: iubirile din tinerețe les amours de 
jeunesse; iubirea pe care o simțeam pen- 
tru... l'amour que j'éprouvais pour...; a fi 
vrednic de iubirea cuiva être digne de 
l'amour de aan.; e iubirea lui dintii, prima lui 
iubire c'est son premier amour; (vx.) a face 
iubire faire l'amour. ® (litt.) a iubirii pară 
(litt.) la flamme; (vx.) a avea ceva, pe cineva 
la iubire aimer beaucoup qach., qan. 


iubit! n.n. amour. + e (un om) iute la iu- 
bit c'est un chaud lapin. 
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iubit? 


iubit? adj. 1. cher: iubite cititorule cher 
lecteur; iubiţi prieteni, iubiții mei prieteni 
(mes) chers amis. 2. aimé: ființa iubită l'être 
aimé, le bien-aimé, la bien-aimee. 3. chéri: 
soția iubită, copiii săi iubiți sa femme ché- 
rie, ses enfants cheris. e n. m. 1. amoureux, 
(vieilli ou plais.) soupirant. 2. amant, bien- 
aimé. 3. chéri: iubitule! (mon) chéri, 
(précieux) cher!, très cher! e iubită n. f. 
1. amoureuse. 2. maîtresse. 


iute ad. 1. piquant: mincäruri iuți plats pi- 
quants; mustar iute moutarde piquante 
(EXTRA-FORT). 2. fort: ardei iute piment 
fort. 3. âcre: fum iute fumée âcre; miros iute 
odeur âcre. 4. rapide: coborîș iute descente 
rapide; pantă iute pente rapide (RAIDE, 


ABRUPT, FORT); ritmuri iuți des rythmes 


rapides (VIF); cai iuți chevaux rapides (FOU- 
GUEUX); hotäriri iuti décisions rapides 
(PROMPT); a fi iute la treabă être rapide 
dans son travail, a merge cu pasi iuti mar- 
cher d'un pas rapide (VIF, ALLEGRE, 
ALERTE), mişcări, gesturi iuți mouve- 
ments, gestes rapides (VIF). 5. vif: pestisori 
iuți zvicneau în apă de petits poissons vifs 
frétillaient dans l’eau. 6. prompt: räspuns 
iute a) réponse prompte b) réponse vive, ré- 
plique; a fi iute la mînie être prompt à se 
mettre en colère. 7. coléreux: om iute homme 
coléreux. 8. violent: ploaie iute pluie violente; 
(VX., rég.) dureri iuți douleurs violentes; (vx.) 
furie iute colère violente (TERRIBLE, NOIR). 
9. grand: (vx., reg.) frig iute grand froid, 
(fam.) froid noir; (vx.) nevoie iute grand be- 
soin. & hrean iute raifort; brînză iute 
fromage poivre, fromage eux condiments / 
aux herbes; unt iute beurre rance; (vx.) viată 
iute vie pénible, vie dure; patimile cele iuți 
les passions orageuses (TUMULTUEUX), les 
passions de jeunesse: a fiiute de picior mar- 
cher très vite, avoir le pied agile; a fi iute de 
mînă être un habile voleur; a fi iute la / (vieilli) 
de fire, (vx.) iute de otele avoir la tête près 


du bonnet, s'échauffer vite; (a fi) iute la iubit 
(être) un chaud lapin; a fi iute la beţie avoir 
le vin agressif; a fi iute ca prisnelul être très 
agile; iute ca otelul coupant comme un ra- 
soir, comme une lame de rasoir. e adv. vite: 
a iesi iute (din casä) sortir vite (de la maison) 
(RAPIDEMENT); a fugi iute courir (bien) vite. 
$ a veni iute accourir; a o lua iute la picior 
deguerpir prestement, prendre ses jambes à 
son cou; (fuge) iute ca fulgerul! (il court) avec 
la rapidité de l'éclair. 


ivi v. pron. 1. apparaitre: fata se ivi în ușă 
la jeune fille apparut dans l'encadrement de 
la porte (SURGIR); se iviră pretendentii les 
prétendants apperurent (SE PRESENTER); 
trîntorii se ivesc primăvara les faux bour- 
dons apparaissent le /au printemps; boala se 
iveste pe frunzele grîului la maladie appa- 
rait sur les feuilles du blé; printre crengi s-a 
ivit luna ă travers les branches apparut la 
lune (PARAÎTRE)... la lune se montra; se 
ivesc stelele les étoiles apparaissent 
(PARAÎTRE); s-au ivit în literatura noasträ 
multe lucrări de valoare beaucoup d'ouvra- 
ges de valeur sont apparus dans notre 
littérature; s-au ivit si unele neînțelegeri des 
dissensions apparurent aussi. 2. sortir: soa- 
rele se ivește dintre nori le soleil sort des 
nuages. 3. poindre: se ivesc zorii le jour 
point. 4. se déclarer: s-a ivit focul l'incendie 
se declara (SE DECLENCHER); s-a ivit ciu- 
ma la peste se déclare. & (vx.) de lup cînd 
se grăiește, coada i se ivește quand on 
parle du loup, on en voit la queue. 


izbi v. tr. 1. frapper: valurile izbesc zidul 
les vagues frappent le mur; ostașul își 
izbeste calul le militaire frappe son cheval; 
ramurile copacilor o izbeau peste faţă les 
branches des arbres la frappaient au visage, 
lui fouettaient le visage; l-a izbit la cap il l'a 
frappé à la tête; lumina îl izbi în față la lu- 
mière le frappa en plein visage; acest 
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răspuns îl izbi cette réponse le frappa; fu 
izbit de asemănarea celor două fete ii fut 
frappé par la ressemblance des deux jeunes 
filles. 2. heurter: camionul a izbit o căruță le 
poids-lourd a heurté un char (EMBOUTIR). 
3. toucher: a izbi ţinta toucher la cible (AT- 
TEINDRE). 4. attaquer: (vx.) primi poruncä 
să treacă Dunărea si să izbească il reçut 
l'ordre de franchir le Danube et d'attaquer. 
+ vintulizbea usa, fereastra de perete le vent 
faisait claquer / battre la porte, les battants de 
la fenêtre contre le mur; (vx.) calul era gata 
să-l izbească pe stäpinul său le cheval faillit 
donner un coup de sabot à son maître; (Vx., 
iron.) am izbit-o! j'ai fait un pas de clerc; 
iron.) i-a izbit cu sfecla-n nas il a le nez rouge 
(d'avoir trop bu). e v. intr. frapper: a izbi cu 
pumnul în masă frapper du poing sur la ta- 
ble; a izbi cu piciorul în pämint frapper la 
terre du pied, frapper du pied contre la terre; 
valurile izbesc în stincile de la mal les va- 
gues frapperd contre les rochers du bord de 
lamer.e a se izbi v. pron. 1. frapper: a se 
izbi cu capul de pereti frapper de la tête con- 


tre le mur, heurter sa tête contre le mur... 


2. heurter: s-a izbit de un stilp de beton il 
a heurté un poteau de béton. 3. se heurter: a 
se izbi de un obstacol, de un refuz se heur- 
ter à un obstacle, à un refus. 4. ressembler: 
(vx.) a se izbi în partea cuiva ressembler à 
qqn. $ inima i se izbea în piept son coeur 
battait la chamade; (fig.) a se izbi cu capul 
de pragul de sus l'expérience est notre 
meilleur maitre. 


izbucni  v, intr. 4. éclater: a izbucni în ris 
éclater de rire, pouffer, a izbucni în plins 
éclater en sanglots, fondre en larmes, 
mulțimea a izbucnit în aplauze la foule écla- 
ta en applaudissements, tipete, risete 
izbucneau la fiecare vers des cris, des rires 
éclataient à chaque vers, se înfurie, izbucni 
il se mit en colère, éclata (EXPLOSER); a 
izbucnit războiul, un incendiu la guerre, un 


izvor 


incendie a éclaté (SE DÉCLARER); scanda- 
lula izbucnit din vina lui le scandale a éclaté 
par sa faute; greva a izbucnit pe 9 februarie 
la grève éclata le 9 février (SE DÉCLEN- 
CHER). 2. se déclarer: a izbucnit gripa la 
grippe s'est déclarée. 3. jaillir: ţiţeiul a 
izbucnit din putul de foraj le pétrole jaillit du 
puits de forage. 4. inonder: (vieilli) apele au 
izbucnit în partea de jos a orașului les eaux 
inondèrent la ville basse. 5. battre: (vx.) 
singele izbucnește-n vine le sang bat dans 
les veines. 6. (VX.) tirer violemment sur qqch. 
+ a face pecinevasäizbucneascä faire ex- 
ploser / déborder qqn. 


izbuti v. tr. réussir: izbuti să plaseze cite- 
va vechituri il réussit à placer quelques 
vieilleries; focul cel mai puternic nu izbutea 
să usuce pereții le feu le plus ardent ne réus- 
sissait pas à sécher les murs (PARVENIR À); 
voi izbuti! je réussirai!; viteaz cum ești, cred 
că vei izbuti brave comme tu l'es, je pense 
que tu réussiras / je pense que tu arriveras à 
bonne fin: nu e necesar să izbutești ca să 
perseverezi il n'est pas nécessaire de réussir 
pour persévérer. e v. intr. réussir: nimic nu-i 
izbutește rien ne lui réussit. 


izvor n.n.1.source:acapta un izvor cap- 
ter une source; apă de izvor eau de source, 
murmurul izvoarelor le murmure des sour- 
ces, des eaux, izvor termal source thermale, 
izvoarele Dunării les sources du Danube; 
izvoarele istoriei les sources de l'histoire: 
izvorul vieţii les sources de la vie, l'origine de 
la vie; izvorul bucuriei adevărate la source 
de la vraie joie; se vor usca / vor seca izvoa- 
rele les sources (se) tariront, a detine o 
informatie din izvor sigur tenir un renset- 
gnement, une nouvelle de source sure / de 
bonne source; această carte e un izvor tir- 
ziu ce livre est une source tardive. 2. torrent: 
izvoare repezi torrents rapides. 
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îmbătrîni v. intr 1. vieillir: a ști să 
îmbătrîneşti savoir vieillir, nu imbätrineste 
deloc i! ne vieillit pas, il ne semble pas avan- 
cer en âge; a imbätrini înainte de vreme 
veillir avant l'âge; a imbätrinit rău, säracal 
elle a rudement vieilli, la pauvrel; nu mai 
aude prea bine, a imbätrinit il n'entend plus 
très bien, il vieillit (SE FAIRE VIEUX, PREN- 
DRE DE L'ÂGE); s-a cumintit imbätrinind il 
s'est assagi en vieillissant (PRENDRE DE 
L'ÂGE): l-am găsit îmbătrinit je l'ai trouvé 
vieilli; numai inima nu imbätrineste le 
coeur seul ne vieillit pas; a imbätrini în me- 
serie vieillir dans un métier, blanchir sous le 
harnais: omul cît îmbătrînește si tot nu se 
cuminteste l'on ne samende pas en vieillis- 
sant. 2. se détériorer: mobila a imbätrinit le 
mobilier s'est détérioré (SE DÉGRADER). + 
(à propos des jeunes filles) a imbätrini în 
vaträ monter en graine, (fam.) coiffer Sainte- 
Catherine; cine știe multe, îmbătrinește 
repede trop s'enquérir n'est pas bon. e v, tr. 
vieillir: necazurile îl îmbătrinesc pe om les 
soucis vieillissent l'homme; coafura o 
imbätrineste cette coiffure la vieillit. 


îmbolnăvi (se) v. pron. 1. tomber ma- 
lade: ce trebuie sä fac ca sä nu mă 
îmbolnăvesc? que dois-je faire pour ne pas 
tomber malade?; s-a îmbolnăvit în timpul 


călătoriei il est tombé malade au cours du 
voyage, pendant le voyage il a contracté / at- 
trapé une maladie. 2. se rendre malade: s-a 
îmbolnăvit fiindcă a mincat prea multă dul- 
ceaţă il s'est rendu malade en mangeant trop 
de contiture. 3. devenir malade: se 
îmbolnăvește văzind-o pe fiica lui cum il 
cheltuie banii il devient malade en voyant / 
à voir sa fille dépenser son argent (à lui). 
e îmbolnăvi v. tr. rendre malade: specta- 
colul mizeriei mă îmbolnăvește le 
spectacle de la misère me rend malade. 


îmbrăca v. tr. 1. habiller: fetița iși 
îmbracă päpusa la fillette habille sa poupée 
(litt. VETIR); rochia asta te îmbracă bine 
cette robe vous habille bien (ALLER); era 
bine îmbrăcată elle était bien habillée / mise 
/ (fam.) fringuée:; a îmbrăca mobila cu huse 
habiller de housses les meubles, récouvrir les 
meubles de housses (COUVRIR, ENVELOP- 
PER); a îmbrăca un repros în cuvinte 
tandre habiller de mots tendres un reproche 
(ENVELOPPER, REVETIR, ENROBER). 
2. revêtir: a(-și) îmbrăca hainele de dumi- 
nicä revêtir ses habits du dimanche 
(METTRE, ENDOSSER); a îmbrăca pereții 
în lemn revêtir les murs d'un parement de 
bois (RECOUVRIR); a îmbrăca o șosea re- 
våtir une route (RECOUVRIR); această 
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îmbrăcăminte 


boală îmbracă forme variate cette maladie 
revêt des formes diverses (PRENDRE). 
3. endosser: a îmbrăca sutana endosser la 
soutane, devenir prêtre; a îmbrăca uniforma 
tunica militară endosser l'uniforme, entrer 
dans l'armée. 4. recouvrir: a îmbrăca o carte 
recouvrir un livre; a îmbrăca o umbrelă re- 
couvrir un parapluie; a îmbrăca (cu fete) 
pernele recouvrir de taies les oreillers; cărţile 
îmbracă rafturile bibliotecii les livres recou- 
vrent les rayons de la bibliotheque 
(REMPLIR, GARNIR). 5. couvrir: a îmbrăca 
acoperișul cu / în țiglă couvrir le toit de tui- 
les. 6. enrober: a îmbrăca fructe în 
ciocolată enrober des fruits de chocolat. 
+ (fam.) a îmbrăca pe cineva cu usa mettre 
qan. à la porte; (vx.)a îmbrăca o armă orner 
de métaux précieux la crosse d'une arme. 
+ a se îmbrăca v. pron. 1. s'habiller: îi 
trebuie o oră ca să se îmbrace il lui faut une 
heure pour s'habiller (/itt. SE VETIR, fam. SE 
FRINGUER, SE NIPPER); (ea) nu știe să se 
îmbrace elle ne sait pas s'habiller, elle n'a au- 
cun gâut; a se îmbrăca după ultima modă 
s'habiller à la dèrnière mode; a se îmbrăca 
din cap pînă în picioare s'habiller de pied en 
cap; a se îmbrăca în negru s'habiller de noir 
(litt. SE VETIR); a se îmbrăcatinereşte s'ha- 
biller jeune; a se îmbrăca mai subțire, mai 
gros s'habiller plus légèrement, plus chaude- 
ment; a se îmbrăca pe comandă s'habiller 
sur mesure. 2. se couvrir: pădurea se 


îmbracă (în frunze) la forêt se couvre de 


feuillage. & (fam.)a se îmbrăca la opt sute 
și un pol (fam.)se mettre sur son trente et un; 
a se îmbrăca ridicol s'affubler: (fam.) a se 
îmbrăca în pene de păun se parer des plu- 
mes du paon. 


îmbrăcăminte n. f. 1. habillement: o 
îmbrăcăminte ciudată un habillement bi- 
zarre (COSTUME), un drôle d'accoutrement; 
magazin de îmbrăcăminte magasin d'ha- 
billement; cheltuieli de îmbrăcăminte 


dépenses d'habillement. 2.'vétements: a luat 
îmbrăcămintea tatălui său il a pris les vête- 
ments de son père; îmbrăcăminte militară 
vêtements militaires (EFFETS). 3. couver- 
ture: îmbrăcămintea unui caiet couverture 
d'un cahier, protège-cahier; îmbrăcămintea 
unei cărți couverture d'un livre, couvre-livre. 
4. revêtement: (techn.) îmbrăcăminte ru- 
tieră revêtement routier. 9 (techn.) 
îmbrăcămintea cilindrului habillage; indus- 
tria fmbräcämintii l'habillement. 


Îmbrätisa v. tr. embrasser: a imbrätisa 
pe cineva embrasser qqn., serrer qqn. dans 
ses bras; a fmbrätisa cu privirea embrasser 
du regard; a îmbrăţișa o profesiune, o ca- 


. rieràä embrasser une profession, une carrière; 


a îmbrăţisa o religie embrasser une religion; 
a imbrätisa o idee embrasser une idée 
(ADOPTER); romanul îmbrățișează o pe- 
rioadă de mai multe zeci de ani le roman 
embrasse une période de plusieurs dizaines 
d'années (ENGLOBER, COUVRIR). e a se 
fmbrätisa v. pron. s'embrasser: cei doi 
prieteni se îmbrăţișară les deux amis s'em- 
brassèrent / se donnèrent l'accolade; cei doi 
îndrăgostiţi se îmbrăţisară les deux amants 
s'embrassărent (S'ÉTREINDRE), les deux 
amants se serrèrent dans les bras. 


îmbunătăţire n. f. amélioration: a aduce 
îmbunătățiri la o casă faire des ameliora- 
tions dans une maison; îmbunătăţiri 
necesare améliorations nécessaires; 
îmbunătăţirea vremii l'amélioration du 
temps; îmbunătăţirea situaţiei, stării cuiva 
l'amélioration de la situation, de l'état de qqn.; 
îmbunătățirea vieţii l'amélioration de la vie. 
¢ îmbunătățiri funciare amendements de . 
la terre. 


împacheta v. tr. 1. empaqueter: a împa- 
cheta mărfuri empaqueter des marchan- 
dises (EMBALLER); a-și împacheta lucru- 
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rile empaqueter ses affaires, faire ses baga- 
ges. 2. faire des paquets: împachetează în 
sufragerie il, elle fait des paquets dans la 
salle à manger. 3. (méd.) emmailloter: a 
împacheta cu nămol, cu parafinä emmaillo- 
ter de boue, de paraffine. 


împăca v. ir. 1. concilier: a împăca oame- 
ni care nu se pot înțelege (/itt. ou dr.) 
concilier des gens qui ne peuvent pas s'en- 
tendre; a impäca interese contrarii concilier 
des intérêts contraires. 2. réconcilier: a 
împăca doi îndrăgostiți réconcilier deux 
amoureux (RACCOMMODER, REMETTRE 
D'ACCORD, vx. et fam. RAPATRIER); filmul 
acesta mă împacă cu cinematograful ce 
film me réconcilie avec le cinéma. 3. apaiser: 
a împăca un copil dăruindu-i o jucărie 
apaiser un enfant en lui offrant un jouet (CAL- 
MER). 4. contenter: nu pot să impac pe 
toatä lumea je ne peux pas contenter tout le 
mode. & a împăca si capra si varza ména- 
ger la chèvre et le chou. e a se împăca 
v. pron. 1. se concilier: egoismul nu se 
împacă cu generozitatea l’'égoisme ne se 
concilie pas avec la générosité. 2. se recon- 
cilier: după multe certuri, s-au împăcat 
après de nombreuses querelles / disputes, ils 
se sont réconciliés (vx. et fam. SE RAPA- 
TRIER); s-a împăcat cu Dumnezeu il s'est 
réconcilié avec Dieu. 3. s'entendre: nu se 
împacă cu soţul ei elle ne s'entend pas avec 
son mari. 4. s'accomoder de: se împacă 
foarte bine cu noua meserie il s'accom- 
mode très bien de son nouveau métier, n-a 
putut să se împace cu zgomotul il, elle n'a 
pas pu s'accommoder du bruit. 5. se faire à: 
a se împăca cu gîndul că... se faire à l'idée 
que... S'y résigner. & a se impäca bine cu 
cineva vivre en bonne intelligence l'en har- 
monie avec qan.; a se împăca cu soarta 
accepter son sort, a se impäca din pret, din 
zestre (cu cineva) tomber d'accord sur le 
prix, sur la dot. 


împărți v. tr. 1. partager: a împărți un te- 
ritoriu partager un territoire (DIVISER); a-și 
împărți averea partager sa fortune; a-și 
împărţi timpul între mai multe ocupaţii par- 
tager son temps entre plusieurs occupations, 
a impärti beneficiile cu un asociat partager 
les bénéfices avec un associé; a împărţi cina 
cu cineva partager le diner avec qqn. perete 
care împarte o cameră în două cloison qui 
partage une piece en deux; părerile sint 
împărțite les avis sont partagés. 2. diviser: a 
împărţi un număr cu altul diviser un nombre 
par un autre; a împărți un roman în capitole 
diviser un roman en chapitres; anul este 
împărțit în luni l'année est divisée en mois. 
3. distribuer: a împărţi bomboane copiilor 
distribuer des bombons aux enfants: a 
împărţi manifeste distribuer des tracts; a 
împărți cărți jucătorilor distribuer des cartes 
aux joueurs; a împărți premii distribuer des 
prix; a împărți saluturi și zimbete distribuer 
des saluts et des sourires. & anu avea nimic 
de împărțit cu cineva a) n'avoir rien de com- 
mun avec qqn. b) n'avoir rien à démèler avec 
qqn.; a-i împărți cuiva colacul voir qqn. 
mort; mi-a fost împărțit să sufăr mon lot est 
de souffrir; nu te pricepi să imparti trei paie 
la doi măgari tu es bâte. e a se împărți 
v. pron. 1. se partager: părul ei se împărțea 
în șuvite ses cheveux se partageaient en 
bandeaux. 2. se diviser: capitolul se împarte 
în trei părţi le chapitre se divise en trois par- 
ties; mulțime (de oameni) care se împarte 
în mai multe grupuri attroupement qui se di- 
vise en plusieurs groupes. 3. se disperser: 
gloata se împărţi la foule se dispersa 
(S'EPARPILLER, S'ÉGAILLER). 


împiedica v. tr. 1. empêcher: a impiedi- 
ca o căsătorie empêcher un mariage: a 
împiedica la treabă pe cineva empêcher 
qqn. de travailler, a împiedica pe cineva să 
împlinească o hotărire empêcher qqn. d'ac- 
complir ce qu'une fois il a résolu, lui mettre 
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impinge 


a 


„des bâtons dans les roues; această în- 
timplare l-a împiedicat să... cette histoire l'a 
empêché de...; umezeala împiedică coace- 
rea fructelor l'humidité empêche les fruits de 
murir, l'humidité arrête la maturation des 
fruits. 2. entraver: a împiedica un cal entra- 
ver un cheval; a împiedica circulația 
entraver la circulation (BLOQUER, OBS- 
TRUER); a împiedica o acţiune entraver 
'une action (EMPECHER, METTRE OBSTA- 
CLE À). 3. enrayer: a împiedica răul să 
progreseze enrayer la progression du mal. 
4. caler: a împiedica roțile unei mașini caler 
les roues d'une voiture. 5. freiner: a împiedi- 
ca progresul treiner le progrès. & a 
împiedica risipa mettre un frain au gas- 
pillage; împiedică la deal și despiedică la 
vale il fait tout à l'envers. e a se împiedi- 
Ca v, pron. 1. trébucher: a se împiedica de 
o piatră trébucher sur une pierre (vx. 
ACHOPPER), buter contre une pierre, heur- 
ter une pierre; a se împiedica de un ciot 
a) trébucher contre une souche b): (fig.) 
échouer à cause d'une bagatelle ou à cause 
d'un sous-fifre. 2. s'empêtrer: a se împiedica 
în trenă s'empêtrer dans sa traîne (S'EM- 
BARRASSER). 3. s'empêcher: a se 
împiedica unul pe celălalt, unul în altul 
s'empêcher mutuellement, se gêner récipro- 
quement. & a se împiedica în picioare 
tituber, chanceler; a se împiedica la vorbă 
a) bégayer b) buter sur les mots; a se împie- 
dica tot timpul de cineva a) avoir qqn. tout 
le temps dans les pattes, se heurter tout le 
temps à qqn. b)rencontrer qqn. à tout bout de 
champ;.nu mă împiedic eu de asta! je ne 
m'arrêterai pas pour si peu!, (fam.) c'est pas 
ça qui m'arrêtera! 


împinge v. tr. 1. pousser: a împinge o 
ușă pousser une porte; a împinge o roabă 
pousser une brouette; a împinge pe cineva 
a) pousser qqn. b) bousculer qqn.; a împinge 
cu piciorul, cu cotul pousser du pied, du 


coude; a împinge pe cineva pe ușă afară 
pousser qqn. dehors; a împinge pe cineva 
într-o cursă pousser qqn. dans un guet- 
apens; a împinge pe cineva într-un post 
mai important pousser qqn. en avant; a 
împinge pe cineva la o combinaţie cu altci- 
neva pousser qqn. à un louche arrangement 
avec qqn. d'autre; a împinge pe cineva să 
facă ceva pousser qqn. à faire qqch. (PRES- 
SER DE); a împinge delicatetea pînă la a 
face cutare sau cutare lucru pousser la dé- 
licatesse jusqu'ă faire telle ou teile chose; 
vîntul împinge norii le vent pousse les nua- 
ges (CHASSER); curentul împingea barca 
spre larg le courant poussait la barque vers: 
le large (ENTRAÎNER ); l-a împins păcatul / 
dracul / Mititelul să fure banii c'est le diable 
qui l'a poussé à voler l'argent. 2. repousser: 
împinse banii cu dezgust il repoussa l'ar- 
gent avec dégoût (REJETER); a împinge pe 
cineva cu dispreț repousser qqn. avec dé- 
dain (ECARTER). $ (fig., fam.) a împinge 
cuiva bani (fig., fam.) graisser la patte à qqn., 
offrir un pot de vin à qqn. e v. intr. pousser: a 
împinge în ușă pousser la porte. & (fig.) a 
împinge la roată cu cineva donner un coup 
de main à qqn., aider qqn. e a se împinge 
v. pron. 1. se bousculer: copiii se împing pe 
scări les enfants se bousculent dans l'esca- 
lier. 2. s'encourager: se împingeau unii pe 
alţii să ia cuvîntul ils s'encourageaient les 
uns les autres ă prendre la parole. 


împlini v. tr. 1. accomplir: a împlini do- 
rintele cuiva accomplir les voeux, les 
souhaits de qqn. (RÉALISER, COMBLER, 
litt. EXAUCER), satisfaire les désirs de qqn; 
a împlini porunca cuiva accomplir l'ordre de 
qqn. (EXÉCUTER); a-și împlini datoria ac- 
complir son devoir (REMPLIR, FAIRE); a-și 
împlini sarcinile accomplir ses tâches 
(REMPLIR); a-și împlini angajamentele ac- 
complir ses engagements (REMPLIR, 
TENIR, SATISFAIRE À); a implini voia 
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impotriva 


re 


Domnului accomplir la volonté de Dieu 
(FAIRE); a împlinit 20 de ani (rare) il a ac- 
compli ses 20 ans, (cour.) il a 20 ans 
accomplis, il a 20 ans juste. 2. remplir: a 
împlini condiţiile cerute remplir les condi- 
tions requises; a-și împlini obligațiile 
remplir ses obligations; a-și împlini promisi- 
unile remplir ses promesses (TENIR); a-și 
împlini datoria remplir son devoir (FAIRE). 
3. tenir: a-și împlini cuvîntul tenir (sa) pa- 
role. 4. satisfaire à: a împlini cererea cuiva 
satisfaire à la demande de qqn. 5. atteindre: 
a-și împlini scopul atteindre son but. 6. réa- 
liser: a-și împlini visul réaliser son ideal. 
7. suivre: (vx.) a împlini un sfat suivre un 
conseil; a-și împlini chemarea suivre sa vo- 
cation. 8. purger: (vx.) a-și împlini osinda 
purger sa peine. 9. (rare) compléter: a ajuta 
pe cineva să împlinească o sumă de bani 
aider qan. à compléter une somme d'argent. 
+ a-şi împlini somnul dormir tout son sul; 
a o împlini cu cineva a) rompre avec qqn. 
b) avoir des difficultés avec qqn. a-si implini 
poftele se satisfaire; Dumnezeu toate le 
împlinește à la fin, chacun aura la récom- 
pense qu'il mérite. e a se împlini v. pron. 
1. s'accomplir: s-a împlinit prorocirea la 
prédiction s'est accomplie. 2. se réaliser: vi- 
sul lui s-a împlinit son idéal s'est réalisé, son 
idéal est devenu réalité. 3. prendre de l'em- 
bonpoint: a inceput sä se implineascä (la 
trup) il a commencé à prendre de l'embon- 
point, il a commencé à engraisser. $ se 
împlinesc, s-au împlinit trei ani de cînd... il 
y a trois ans (depuis) que... voilă trois ans 
que...; a i se împlini sorocul a) être arrivé au 
terme de qqch. b) mourir. 


împodobi v. tr. 1. orner: a impodobi o 
fatadä cu drapele omer une façade de dra- 
peaux, pavoiser une façade; a impodobi un 
balcon cu plante verzi orner un balcon de 
plantes vertes; a împodobi o carte cu minia- 
túri orner un livre d'enluminures; a împodobi 


pe cineva cu virtuți pe care nu le are orner 
qqn. de vertus qu'il n'a pas (HABILLER, PA- 
RER). 2. décorer: a împodobi o vitrină 
décorer une vitrine; a împodobi cu flori o 
masă decorer une iable de fleurs (ORNER, 
PARER); numeroase tablouri împodobesc 
salonul de nombreux tableaux decorent le 
salon (EMBELLIR); ciubucele care impodo- 
besc plafonul les moulures qui décorent le 
plafond (EMBELLIR, ENJOLIVER). 3. parer: 
a împodobi o femele cu bijuterii parer une 
femme de bijoux. 4. douer: firea le-a impo- 
dobit cu multe virtuti la nature les a douées 
de nombreuses vertus. e a se impodobi 
v. pron. se parer: ea se impodobise cu cele 
mai frumoase găteli elle s'était parée de ses 
plus beaux atours. 


împotriva prép. contre: un medicament, 
leac împotriva gripei un remède contre la 
grippe (POUR); împotriva tuturor asteptäri- 
lor contre toute attente, a avea ceva 
împotriva cuiva avoir qqch. contre qqn., a fi 
împotriva cuiva être contre qan., toată lu- 
mea e împotriva lui il a tout le monde contre 
lui; a spune ceva împotriva cuiva dire qqch. 
contre qqn.; a se burzului împotriva cuiva 
se fâcher contre qan., se mettre en colère 
contre qqn.; a se apăra împotriva culva se 
défendre contre qqn.; a lupta împotriva 
vräjmasulul lutter contre l'ennemi (SE BAT- 
TRE), combattre l'ennemi; a lupta impotriva 
frigului, bolii, morţii lutter contre le froid, la 
maladie, la mort, combattre le froid, la mala- 
die, la mort; a se ridica impotriva 
nedreptätil se dresser contre l'injustice; (et 
fig.) a înota împotriva curentului nager con- 
tre le courant; a acționa împotriva 
obiceiului său agir contre son habitude; a 
merge înainte împotriva tuturor obstaco- 
lelor naviguer contre vents et marées. + a 
sta împotriva cuiva affronter qqn.; a se 
pune împotriva cuiva s'opposer à qqn. tenir 
tête à qqn., faire pièce à qqn.; impotriva 
pärerii generale envers et contre tout / tous. 
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PR O E 


împreună  adv. 1.ensemble: vom merge 
împreună la cinema nous irons ensemble au 
cinema; vom cina împreună astă seară 
nous dînerons ensemble ce soir; erau, trăiau 
împreună de multă vreme ils étaient / vi- 
vaient ensemble depuis longtemps; au 
actionat împreună ils ont agi ensemble 
(CONCURREMMENT, DE CONCERT); 
toate clasele a Vl-a vor fi examinate 
împreună a) les (classes de) 6° seront exa- 
minées ensemble b) toutes les (classes de) 
6° seront examinées en même temps. 2. en 
commun: cele două familii foloseau 
împreună mașina electrică de gătit les 
deux familles utilisaient en commun la cuisi- 
nière électrique. & (mar.) (relativement aux 
bateaux) a naviga împreună naviguer de 
conserve. e împreună CU loc. prép. con- 
jointement avec: a acţiona împreună cu 
cineva agir conjointement avec qqn., agir de 
concert avec qqn. | 


împrejur adv. autour: împrejur erau nu- 
meroase galerii il y avait de nombreuses 
galeries autour (ALENTOUR ); a servi peste 
präjit cu cartofi imprejur servir du poisson 
frit avec des pommes de terre autour. & a 
face stînga împrejur faire demi-tour, tourner 
sur ses talons, retourner sur ses pas; - 
stinga-mprejur! demi-tour, gauchel; a tăia 
împrejur circoncire; (fig.) a lua pe cineva 
împrejur reprendre qqn. vertement; (fig.) a 


umbla pe-mprejur chercher à obtenir qqch. . 
par des voies / moyens détourné(e)s; (relati- 


vement aux plantes) a crește împrejur 
prendre l'aspect d'une touffe. e de prin / 
de pe împrejur /oc. adj. des environs. 
e (de) jur-împrejur; roată împrejur 
loc. adv. tout autour. 


împrejurare n. f. circonstance: împre- 
jurări nefavorabile circonstances 
défavorables (CONDITION);. un concurs de 
împrejurări un concours de circonstances; a 


profita de împrejurare profiter de la circons- 
tance; depinde de împrejurări cela depend 
des circonstances; în împrejurările actuale 
dans les circonstances actuelles / présentes; 
în asemenea împrejurare en pareille cir- 
constance, en tel / pareil cas, dans des cas 
pareils; în împrejurarea de față dans la cir- 
constance présente, en pareille occurrence, 
en l'occurrence. 


împrejurime n. f. 1. abords, alentours: 
împrejurimile satului, orașului sînt pi- 
toresti les abords du village, de la ville sont 
pittoresques (ENVIRONS). 2. voisinage: 
și-au construit un adăpost prin împrejuri- 
mi ils ont construit, fait construire un refuge 
dans le voisinage / dans les parages /non loin 
d'ici. 


împrumut n.n.1. emprunt: împrumut pe 
termen lung, scurt emprunt à long terme, à 
court terme; împrumut forţat emprunt forcé; 
împrumut amortizabil emprunt amortissa- 
ble; a face, a contracta un imprumut faire, 
contracter un emprunt; (ling.) în limba 
noastră sînt multe împrumuturi din fran- 
ceză dans notre langue il y a beaucoup 
d'emprunts au français; a folosi un material 
de împrumut utiliser un matériel d'emprunt; 
a trăi sub un nume de împrumut vivre sous 
un nom d'emprunt; o erudiție de împrumut 
une érudition d'emprunt, une érudition artifi- 
cielle. 2. prêt: a da un imprumut pe termen 
lung faire un prêt à long terme. & a lua ceva 
(cu) împrumut emprunter qqch.; a da ceva 
(cu) împrumut prêter qqch. 


împrumuta v. tr. 1. emprunter: a impru- 
muta bani de la cineva emprunter de 
l'argent à qqn.; nu mai știu de la cine am 
împrumutat acest stilou je ne sais plus à qui 
j'ai emprunté ce stylo; a imprumuta un cu- 
vint dintr-o limbă romanică emprunter un 
mot à une langue romane. 2. prêter: a împru- 
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inainta 


a 


muta cuiva o carte, un stilou prâterun livre, 
un style à qan.; a împrumuta pe cineva cu 
bani prêter de l'argent à qqn.; a împrumuta 
pe bazä de amanet prêter sur gage; a împru- 
muta cu camătă mare pe timp scurt prâter 
à la petite semaine. e a se împrumuta 
v. pron. emprunter: a se împrumuta (de) la 
cineva cu ceva emprunter qqch. à qqn. 


în prép. 1. dans: a ieși în curte sortir dans 
la cour: a intra în clasă a) entrer dans la 
classe b) entrer en classe, a se urca în tren 
monter dans le train; a se ridica în văzduh 
s'élever dans l'air / dans les airs; a păstra în 
minte garder dans sa mémoire; a lucra in 
comert travailler / être dans le commerce; se 
simțea primăvara în aer on sentait le prin- 
temps dans l'air; absorbit / cufundat în 
gînduri absorbé / plongé dans ses pensées; 
în măsura în care dans la mesure où; în veci 
de veci, în vecii vecilor dans le siècle des 
siècles. 2. en: este în China, în Iran il est / 
se trouve en Chine, en Iran; ies / mă duc în 
oraș je vais / je sors en ville; a privi în sus 
regarder en l'air; a merge din casă în casă 
aller de maison en maison, faire du porte-ă- 
porte; și-a terminat lucrarea în două ore il 
a fini son travail en deux heures; de azi în 
două săptămîni d'aujourd'hui en quinze, d'ici 
deux semaines; a tăia în două couper en 
deux: a fi în cauză être en cause; în taină en 
cachette, en catimini, en secret; în tihnă en 
toute tranquillité; fecund în idei fécond en 
idées: doctor în medicină docteur en mede- 
cine; vorbe în vînt des mots en l'air. 3. entre: 
a preda ceva în mîinile cuiva remettre qqch. 
entre les mains de qqn. 4. à: se va duce in 
Portugalia il ira au Portugal; a se duce în 
piată aller au marché; a se urca în pod mon- 
ter au grenier: a-și pune Į agăța haina în 
cuier suspendre / accrocher son veston ă la 
patère; a ține ceva în mînă tenir qqch. à la 
main; a călca în picioare fouler aux pieds; 
haină roasă în coate vêtement usé aux cou- 


des; în mijlocul sălii au milieu’ de la salle; în 
centrul orașului au centre de la ville; în ca- 
pul scării au haut de l'escalier; în toiul 
petrecerii au plus fort de la fête. 5. pour: a 
plecat în Italia il est parti pour l'Italie, 6. chez: 
a se culca în străini coucher chez des incon- 
nus. 7. sur: a leşi în ușă sortir sur le pas de 
la porte; a bate cu degetele în masă tapoter 
sur la table; a merge în virful picioarelor 
marcher sur la pointe des pieds; a sări în pi- 
cioare sauter sur ses pieds; a se ridica în 
două labe se dresser sur ses pattes de der- 
rière; a sta în loc rester sur place; cu căciula 
în cap le bonnet sur la tête, la tâte couverte. 
8. de: o carte bogată în invätäminte un livre 
riche d'enseignements: n-am să-l lert in 
viata mea je ne lui pardonnerai de ma vie; În 
toate părțile de tous côtés. 9. par: păsările 
trec în stoluri les oiseaux passent par vo- 
lées. 10. o: în fiecare an chaque année, în 
fiecare seară chaque soir, tous les soirs, a se 
scobi în dinţi se curer les dents; a da în cl- 
neva frapper qqn. 11. ès: doctor în litere 
docteur ăs lettres. & în picioare debout, a se 
scula în picioare se lever. 


înainta v. intr. avancer: a înainta repede 
avancer rapidement; a înainta pas cu pas 
avancer pas ă pas; trupele continuă să 
înainteze l'armée continue à avancer, l'ar- 
mée continue à aller / se porter en avant; a 
nu înainta nici cu un pas ne pas avancer 
d'un pouce / d'une semelle; a înainta în 
vîrstă avancer en âge, vieillir, a înainta in 
grad avancer / monter en grade, obtenir / 
avoir de l'avancement, prendre du galon; 
munceste mult dar nu înaintează il travaille 
beaucoup mais il n'avance pas (PROGRES- 
SER); a înainta cu treaba, cu lucrul avancer 
son travail, son ouvrage; lucrarea înaintează 
le travail avance; bărcile nu înaintează les 
barques n'avancent pas; promontoriul, di- 
gul înaintează in mare ce promontoire, ce 
môle avance dans la mer (S'AVANCER). 
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înaintat 


+ (fam.) a înainta ca racul faire des progrès 
à l'envers. e v. tr. 1. présenter: a înainta o ce- 
rere présenter une requête; a-și înainta 
demisia présenter sa démision. 2. avancer: 
a înainta bani avancer de l'argent. 3. pro- 
mouvoir qqn., donner de l'avancement à 
qqn., élever qqn. à une fonction supérieure ou 
à un grade supérieur. 


înaintat adj. avancé: post înaintat poste 
avancé: lucrarea e foarte înaintată l'ou- 
vrage est très avancé; vîrstă înaintată âge 
avancé; a fi înaintat în vîrstă être avancé en 
âge, être vieux; noaptea e înaintată la nuit 
est avancée, it est tard dans la nuit; 
primăvara e înaintată te printemps est avan- 
cé; tehnică înaintată technique avancée; 
idei înaintate idées avancées (PROGRES- 
SISTE); elev înaintat élève avancé. & (fam.) 
(a fi) înaintat la învăţătură pînă la genun- 
chiul broaștei (être) ignorant comme une 
carpe. 


înainte aav. 1. devant: luati-o înainte, vă 
ajung din urmä allez / partez devant je vous 
rejoindrai, partez en avant je vous rejoindrai; 
are (toată) viața înainte il a toute la vie de- 
vant lui, il est encore jeune; a merge drept 
înainte, a (0) apuca înainte aller (droit) de- 
vant soi; (fig., fam.) a ieşi cu picioarele 
înainte s'en aller / partir les pieds devant. 
2. en avant: a face un sait înainte faire un 
bond en avant; privește înainte! a) regarde 
en avant! b) regarde devant toi!; înainte! en 
avant!; înainte, marș! en avant! marche! 
3. avant: ca înainte comme avant (litt. DE- 
VANT); mai bine decît înainte mieux 
qu'avant (AUPARAVANT); (mai) înainte, nu 
se plingea niciodată avant, il ne se plaignait 
jamais (AUPARAVANT); plecase cu o oră 
(mai) înainte il était parti une heure avant 
(PLUS TOT); și-a scris tema, dar (mai) 
înainte a trebuit să facă altceva il a écrit son 
devoir, mais avant il a dû faire autre chose 


(D'ABORD). + vroiam să spun același lu- 
cru, dar mi-ati luat-o înainte j'allais dire la 
même chose, mais vous m'avez devancé; 
amîndoi alergătorii au plecat în același 
timp, dar acesta a ajuns (mai) înainte les 
deux coureurs sont partis en même temps, 
mais celui-ci est arrivé le premier; merse mai 
înainte il alla plus loin; știind că va fi certată 
de sora ei, i-o luă înainte sachant que sa 
soeur allait la gronder, elle prit le devant; (fig.) 
a merge tot înainte aller de l'avant; a pune 
răul înainte envisager le pire, mettre les cho- 
ses au pis; multi (ani) înainte! je vous 
souhaite une longue vie!; de nu i-ar muri 
mulți înainte! que Dieu le rappelle à lui le plus 
vite / le plus tôt possible!; de acum înainte 
desormais, dorenavant; înainte vreme jadis; 
a vorbi, a rîde, a plinge, a cînta, a mînca, a 
dormi înainte continuer à parler, rire, pleurer, 
chanter, manger, dormir. e de mai 
înainte Joc. adj. 1. ci-dessus: vezi exem- 
plele de mai înainte voir les exemples 
ci-dessus. 2. du début: situaţia de mai 
înainte la situation du début. e Joc. adv. 
d'avance: le-am cumpărat de mai înainte je 
les ai achetés d'avance. e înainte de loc. 
prép. 1. avant: înainte de amiază avant midi; 
înainte de ora două noaptea avant deux 
heures du matin; înainte de toate avant tout. 
2. avant de: înainte de a părăsi orașul avant 
de quitter la ville; i-am făcut o vizită înainte 
de a pleca la Brașov a) je lui ai rendu visite 


“avant de partir pour Braşov b)je lui ai ren- 


du visite avant qu'il ne parte pour Brașov. 
e înainte (ca)... să, înainte să loc. 
conj. 1. avant que: înainte ca el să plece 
avant qu'il (ne) parte. 2. avant de: le-am 
cumpărat înainte să plec je les ai achetes 
avant de partir. e înainte-mergător n. m. 
(vieilli) 1. devancier, prédécesseur. 2. précur- 
seur. 3. esprit avancé. 


înaintea  prép. 1. devant: a se opri înain- 


tea unei case s'arrâter devant une maison (A 
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LA HAUTEUR DE); a merge înaintea cuiva 
marcher devant qqn. (AVANT); a trece înain- 
tea cuiva a) passer devant qqn., dépasser 
qqn. b) passer avant qqn.; a se infälisa 
înaintea judecătorului comparaitre devant 
le juge; înaintea convoiului mergeau două 
mașini devant le convoi roulalent deux voitu- 
res (EN TETE DE); (fig.) a pune carul 
înaintea boilor mettre la charrue devant les 
boeufs (AVANT). 2. au-devant de: a ieși 
înaintea cuiva aller, sa porter au-devant de 
qqn., aller à la rencontre de qqn. 3. avant: 
înaintea anului nou avant le nouvel an; cu 
două zile înaintea plecării deux jours avant 
le départ, l'avant-veille du départ; (ea) a 
ajuns înaintea lui la locul întilnirii elle est 
arrivée avant lul au rendez-vous, elle l'a pré- 
cédé au rendez-vous (DEVANCER); a 
împinge pe cineva înaintea celorlalţi faire 
passer qan. avant les autres. © anu mai ve- 
dea (nimic) înaintea ochilor ne plus (rien) 
voir; să nu te mai văd înaintea ochilor! 
a) que je ne te revoie plus! b) ne remets plus 
jamais les pieds ici!; (vx.) a sta, a se pune 
înaintea cuiva s'opposer à qqn., tenir tête à 
qqn. 


înalt adj. 1. haut: munți înalţi de hautes 
montagnes; platourile înalte les hauts pla- 
teaux, les plateaux élevés; camere cu 
tavanul înalt pièces hautes de plafond; 
frunte înaltă front haut, grand front; tocuri 
înalte talons hauts; sfere înalte hautes sphè- 
res; înalta societate la haute société, (pop.) 
la haute: înaltă precizie haute précision; 
note înalte notés hautes (ELEVE, AIGU); a 
avea vederi înalte avoir de hautes vues, 
(électr.) înaltă frecvenţă haute fréquence; 
(jur.) crimä de inaltä trädare crime de haute 
trahison. 2. distingué: expresia înaltei mele 
consideraţii l'expression de ma considéra- 
tion distinguée. & om înalt homme de hauta 
taille, homme grand; înalți oaspeți des invi- 
tés de marque; a avea aspirații mal înalte 


aspirer plus haut. e n. n. le haut: în înaltul ce- 
rului dans le haut du ciel, dans les hauteurs 
du ciel; Prea-Înaltul le Très-Haut, Dieu. 


înapoi aav. 1. arrière: înapoi! nu incur- 
cati trecerea! arrière! n'embarrassez pas le 
passage! 2. en arrière: a face o mișcare, un 
pas înapoi, a se da / a se trage înapoi faire 
un mouvement, un pas en arrière, reculer. 
+ a veni înapoi acasă revenir / rentrer / re- 
tourner à la maison; a se întoarce înapoi 
rebrousser chemin, revenir sur ses pas; a tri- 
mite înapoi renvoyer; apele se trag înapoi 
les eaux se retirent, rentrent dans leur lit; a 
privi, a se uita înapoi tourner la tête; a da 
înapoi în fața unel primejdii reculer / (pop.) 
caner devant un danger; a nu mai putea da 
înapoi bruler ses vaisseaux; a da inapoi ba- 
nii imprumutati rendre / restituer l'argent 
emprunté; în vremea aceea artele au dat 
înapoi à cette époque-là les arts régressè- 
rent; a-si lua vorba inapoi reprendre sa 
parole, se rétracter; (fam.) cînd s-o intoarce 
Oltul înapoi jamais, au grand jamais; (fam.) 
la plăcinte înainte, la război înapoi le pre- 
mier à profiter des honneurs, le dernier à 
payer de sa personne. 


înălța v. tr. 1. élever: a înălța un palat éle- 
ver un château (BÂTIR, CONSTRUIRE, 
EDIFIER); va trebui să-și înalțe casa cu 
două etaje i! devra élever sa maison de deux 
étages (HAUSSER, SURELEVER); a înălța 
o statule élever une statue (ERIGER, DRES- 
SER); a înălța ceva la rangul de instituție 
élever qqch. à la hauteur d'une institution; a 
înălța în rang élever en rang; înălțat pe cul- 
mile puterii élevé au faite du pouvoir 
(PORTER); sentimente care-l înalță pe om 
des sentiments qui élèvent l'homme (ENNO- 
BLIR). 2. lever: își inältase ochii, privirea 
spre tron il avait levé ses yeux, ses regards 
sur le trône. 3. hisser: a înălța drapelul hisser 
le drapeau / les couleurs. $ a înălța imn de 
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slavă cuiva rendre gloire à qqn.; a înălța 
rugăciuni adresser de ferventes prières; a 
înălța în grad faire avancer en grade, donner 
de l'avancement. e v. intr. hausser: a înălța 
din umeri hausser les épaules. e a se 
înălța v. pron. 1. s'élever: castelul se înalță 
pe culmea dealului le château s'élève au 
sommet de la colline (SE DRESSER), le châ- 
teau est perché au sommet de la colline; a se 
înălța pe vîrfuri s'élever sur la pointe des 
pieds. 2. monter: glasuri limpezi se înalță în 
curtea școlii des voix claires montent dans 
la cour de l'école (S'ÉLEVER); soarele se 
înalţă la orizont le soleil monte à l'horizon 
(SE LEVER); a se înălța la ceruri monter aux 
cieux; a se înălța în grad monter en grade, 
obtenir de l'avancement; a se înălța în ochii 
cuiva monter dans l'estime de qan.; a se 
înălța la tron monter sur le trône. 


înălțime n. f. 1. hauteur: înălțimea unui 
turn la hauteur d'une tour; înălțimea rela- 
tivă, absolută a unui munte la hauteur 
relative, absolue d'une montagne; castelul 
se ridica pe o înălțime le château se dressait 
sur une hauteur (EMINENCE, ELEVATION); 
înălțimile care domină orașul les hauteurs 
qui dominent la ville (COLLINE); a fi la 
înălțimea misiunii sale être à la hauteur de 
sa tâche; (phys.) înălţimea unui sunet la 
hauteur d'un son; (géom.) înălțimea unui tri- 
unghi, a unui cilindru la hauteur d'un 
triangle, d'un cylindre. 2. haut: zidul are trei 
metri înălțime le mur a trois mètres de haut 
(HAUTEUR); a vorbi de la înălțimea tribu- 
nei parler du haut de la tribune; a privi 
lucrurile de la înălțime voir les choses du 
haut. 3. altitude: aceste avioane zboarä la 
înălțimi mari ces avions volent à de grandes 
_ l'hautes altitudes. $ în înălțimi dans le ciel; 
floarea aceasta nu crește decit pe înălțimi 
cette fleur ne pousse qu'en haute montagne 
-/ sur les cimes des montagnes; (vx.) 


înălțimea voastră a) votre Grandeur b) Al- 
tesse c) Eminence; a crește în înălțime 
grandir. By 


înăuntru adv. 1. à l'intérieur: deschise 
usa de la intrare și dispăru înăuntru il ouvrit 
la porte d'entrée et disparut à l'intérieur; abia 
înăuntru descoperi butonul unei sonerii 
une fois à l'intérieur, il découvrit le bouton 
d'une sonnette (DANS LA PLACE). 2. de- 
dans: am gäsit plicul, dar nu e nimic 
înăuntru j'ai trouvé l'enveloppe mais il n'y a 
rien dedans. 3. lă-dedans: iată podul; hotul 
e ascuns înăuntru voici le grenier; le voleur 
est cache lă-dedans. 4. y: copiii nu mai sînt 
în casă? adineauri erau înăuntru les en- 
fants ne sont plus dans la maison? ils y étaient 
tout à l'heure. & a băga pe cineva înăuntru, 
a da drumul cuiva înăuntru faire entrer qan.; 
a intra înăuntru entrer; la faţă frumos 
și-năuntru găunos, ca mărul cel frumos 
(vx.) belle montre et peu de rapport, (fam.) 
tout pour la frime, rien dans la cervelle. 


încă aav. 1. encore: ia acest creion, mai 
am încă unul prends ce crayon, j'en aiencore 
un; are încă multe de spus il a encore beau- 
coup de choses ă dire; încă nu s-a sculat il 
ne s'est pas encore levé / réveillé; nu este 
încă ora trei il n'est pas encore trois heures; 
nu e încă iarnă l'hiver n'est pas encore là, 
nous ne sommes pas encore en hiver; va mai 
dura încă ça va durer encore, ça n'est pas 
près de finir; încă o dată encore une fois; încă 
si mai frumos encore plus joli, bien plus joli. 
2. aussi: (vieilli) hreanul încă e bun de leac 
le raifort aussi peut servir comme remede; 
(vieilli) dar şi noi încă o pîndeam mais nous 
aussi nous la guettions. 3. meme: (vieilli) e 
fată, și încă de cele mai frumoase c'est une 
jeune fille, et mâme des plus jolies; (vieilli) ba 
încă sînt bucuros că îl am je suis même con- 
tent de l'avoir. 4. pourtant: (vieilli) omul 
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acesta e atotputernic si încă nu împacă pe 
toți cet homme est toutpuissant, et pourtant 
il ne parvient pas à satisfaire tout le monde. 
5. et: încă te si lauzi? et tu t'en vantes? 
6. d'ailleurs: încă mă mir că am avut atita 
răbdare je m'étonne d'ailleurs d'avoir eu tant 
de patience. $ n-au reușit ei alții, mai 
destepti, dar încă un prost ca tine? d'au- 
tres, bien plus intelligents, y ont échoué, 
comment pourrais-tu réussir alors, toiquin'es 
qu'un benêt?; pînă încă nu ninge avant qu'il 
ne commence à neiger; bine încă nu ple- 
case si. il n'était pas plus tôt parti que...; 
încă pe atit le double; - Nu te bucuri? -Încă 
cum! — Tu n'es pas content? — Et comment, 
oricît să le dai, si încă nu se satură quoi 
qu'on leur donne, ils n'en ont jamais assez. 
e încă din /oc. prép. dès: încă din co- 
pilărie dès son enfance, depuis son enfance 
dejă. 


încălțăminte n. f. sg. chaussures: încăl- 
täminte din piele, din antilopă chaussures 
de cuir, de daim; încălțăminte sport chaus- 
sures de sport; încălțăminte cu talpă de 
piele chaussures à semelle de cuir; 
încălțăminte de comandă chaussures sur 
mesure; încălțăminte uzată, tocită chaus- 
sures usées, éculées; a-și pune încăl- 
tämintea mettre ses chaussures (pop. GO- 
DASSES, POMPES), se chausser; a-și 
scoate încălțămintea enlever ses chaussu- 
res, se déchausser; a pingeli incältämintea 
ressemeler les chaussures; a peria, a lustrui 
încălțămintea brosser, cirer les chaussures. 
+ industria încălțămintei la chaussure, a 
lucra în industria încălțămintei travailler 
dans la chaussure. 


încălzi v. tr. 1. chauffer: a încălzi laptele 
chauffer le lait (FAIRE CHAUFFER), a incälzi 
motorul chauffer le moteur, a încălzi la roșu 
chauffer à rouge / à blanc, acest aparat 
încălzește bine cet appareil chauffe bien. 


2. échauffer: frecarea încălzește roțile le 
frottement échauffe les roues; (fig.) povestile 
copilăriei îmi încălzeau sufletul les contes 
de l'enfance échauffaient mon âme. 3. ré- 
chauffer: a încălzi supa réchauffer le potage, 
alergarea mă incälzise la course m'avait ré- 
chauffé. & (fam.) asta nu mă încălzește cu 
nimic ça ne m'avance guère, ça ne me fait ni 
chaud ni froid, (fam.)ça me fait une belle 
jambe; a încălzi la maximum sur chauffer. 
e a se încălzi v.pron.1.chauffer: supa se 
încălzește la soupe chauffe. 2. se chauffer: 
vino să te incälzesti lingă sobă viens te 
chauffer prèsde la cheminée (SE RECHAUF- 
FER); şopiîrlele se încălzeau la soare les 
lézards se chauffaient au soleil; ne încălzim 
cu lemne on se chauffe au bois. 3. s'échaut- 
fer: sportivii se încălzesc inainte de meci 
les sportifs s'échauffent avant le match. 4. se 
réchauffer: a tropäi pentru a se încălzi bat- 
tre la semelle pour se réchauffer; vremea se 
încălzește le temps se réchauffe (SE MET- 
TRE / TOURNER AU CHAUD). $ soba se 
încălzise le poële était devenu chaud. 


încălzire n. f. 1. chauffage: încălzire cu 
lemne, cu cărbune, cu păcură, cu gaze 
chauffage au bois, au charbon, au mazout, au 
gaz; încălzire centrală chauffage central. 
2. réchautfage: (agric.) încălzirea livezilor le 
réchauffage des vergers. 3. échauffement 
încălzirea roților prin frecare échauffement 
des roues par frottement; (sport) exerciții de 
încălzire exercices d'échauffement. 4. ré- 
chauffement: încălzirea atmosferei, a 
temperaturii le réchauffement de l'atmo- 
sphère, de la température. 5. chauffe: 
suprafață de încălzire surface de chaufle. 


încăpea v.intr. 1. tenir: toate cărțile mele 
încap în dulapul acesta tous mes livres tien- 
nent dans cette armoire; n-o să încăpem toți 
în mașină nous ne tiendrons pas tous dans 
la voiture; (fig.) viața nu încape în formule 
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la vie ne saurait tenir dans des formules tou- 
tes faites. 2. contenir: cît vin încape în 
butoiul ăsta? combien il peut contenir de vin, 
ce tonneau?; sală în care pot încăpea o mie 
de spectatori salle qui peut contenir mille 
spectateurs. 3. passer: o gaură cît să încapă 
mîna un trou juste pour y passer la main; e 
„atit de gras că nu încape pe usäil est si gros 
qu'il ne peut pas passer par la porte. $ nu-l 
încap pantofii ses souliers ne lui vont pas, ils 
sont trop étroits pour lui; nu mai încape ogra- 
da de atitea päsäri la basse-cour regorge de 
volailles; nu încapi de lume en s'écrase; nu 
încape nimeni de el sa présence est encom- 
brante (GÊNANT), il est envahissant: nu 
încape vorbă cela ne fait pas / il n'y a pas 
l'ombre d'un doute, cela va sans dire, cela va 
de soi; mai încape vorbă? cela va sans dire, 
cela va de soi; față de trădători nu încape 
milă pas de pitié pour les traitres; nu încape 
rușine il n'y a pas de honte; nu încape glumă 
la plaisanterie y est déplacée, c'est sérieux: 
nu-și mai încăpea în piele de bucurie il dé- 
bordait de joie; e mîndru de nu-și mai 
încape în piele il crève d'orgueil, il est bouffi 
d'orgueil, il se rengorge; a încăpea pe mîna 
cuiva tomber entre les mains / (fam.) entre 
les pattes de qqn. 


încărca v. tr. 1. charger: a încărca un va- 
por charger un bateau; a încărca un hamal 
charger un porteur; a încărca sacii în căruţă 


charger les sacs dans la charrette; a încărca 


la maximum charger à l'excès, surcharger; a 
încărca o pușcă charger un fusil (RECHAR- 
GER); a încărca o baterie electrică, un 
acumulator charger une pile électrique, un 
accumulateur); (fig.) a-şi încărca sufletul, 
conștiința charger sa conscience; a-şi 
încărca memoria cu prea multe amănunte 
cherger sa mémoire de trop de détails; a-și 
încărca stomacul se charger l'estomac; a 
încărca la socoteală charger un compte; a 


încărca nota de plată charger la note (EXA- 
GÉRER, fam. SALER). 


începe v. tr. 1. commencer: a începe lu- 
crul commencer le travail (ENTAMER); a 
începe o lucrare commencer un travail (DÉ- 
MARRER, ENTREPRENDRE); zidarul 
trebuie să înceapă lucrul săptămîna viitoa- 
re le magon doit commencer les travaux la 
semaine prochaine (ENTAMER, ENTRE- 
PRENDRE, ATTAQUER); a începe 
coborîrea commencer à descendre, amorcer 
la descente; începe un urcus greu une très 
dure montée commence (S'AMORCER); își 
începe ziua cu puţină gimnastică il com- 


-mence sa journée par un peu de 


gymnastique; a începe ostilitățile commen- 
cer les hostilités (DÉCLENCHER, OUVRIR); 
laptele începe să fiarbă le lait commence à 
bouillir, începe să bată vintul le vent com- 
mence à souffler (SE METTRE Á), leventse 
lève. 2. entamer: a începe o sticlä, o pîine 
entamer une bouteille, un pain; a începe o 
conversatie entamer une conversation 
(AMORCER, ENGAGER); a începe un su- 
biect de conversație entamer un sujet de 
conversation (ABORDER, ATTAQUER). 
3. débuter: tînărul acesta a început-o rău ce 
jeune homme a mal débuté, il est mal parti, il 
a pris un mauvais départ. 4. entreprendre: a 
începe un demers entreprendre une démar- 
che (ENGAGER); a începe un proces 
împotriva cuiva entreprendre un procès 
contre qqn. (INTENTER). 5. engager: a înce- 
pe lupta engager le combat (AMORCER). 
e v. intr. commencer: primăvara începe la 
21 martie le printemps commence le 21 
mars; a Început ploaia la pluie a commencé; 
a început războiul la guerre a commencé 
(SE DÉCLENCHER, ÉCLATER); filmul 
începe cu o scenă comică le film commence 
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par une scène comique; cu ce să încep? par 
où / par quel bout commencer?; trebuie să 
începem cu începutul il faut commencer par 
le commencement; (iron.) începe bine! ça 
commence bien! ça s'annonce bien!, ça va 
être gail 


început n.n. 1. commencement: începu- 
tul lucrului le commencement du travail; 
paginile de la începutul cărții les pages du 
commencement du livre (DEBUT); la începu- 
tul spectacolului au commencement du 
spectacle (DEBUT); aceasta nu e decit un 
început ce n'est qu'un commencement (DE- 
BUT). 2. début: la început se folosea 
cauciucul natural au début on utilisait le 
caoutchouc naturel (ORIGINE); la începutul 
lui aprilie (au) début (d')avril; pe la inceputul 
secolului vers le début du siècle; începutul 
unei cariere strälucite le début d'une 
brillante carrière: e un bun început, un înce- 
put frumos, promitätor c'est un beau / bon 
début, un début prometteur; la început m-am 
speriat au début j'ai eu peur (COMMENCE- 
MENT); de la (bun) început, dintru început 
dès le debut, d'emblée, d'entrée de jeu. 
+ orice începute greuitn'y a que le premier 
pas qui coûte. e începuturi n. n. pl. origi- 
nes: începuturile vieții les origines de la vie. 


încerca v. tr. 1. essayer: a încerca o me- 
todă essayer une méthode; a încerca 
rezistența unei mașini, unei instalații es- 
sayer la resistance d'une machine, d'une 
installation (TESTER, VERIFIER); a încerca 
un motor, un avion essayer un moteur, un 
avion (TESTER, FAIRE L'ESSAI DE); a 
incercat mai multe medicamente il a es- 
sayé (de) plusieurs remèdes; a incercat o 
pereche de pantofi il a essayé une paire de 
souliers; a-și încerca puterile essayer sa 
force: voi încerca să vă ajut jessayerai de 
vous aider (CHERCHER À, TÂCHER DE); 
a încercat să evadeze il a essayé de s'éva- 


der (TENTER); încerca zadarnic să desci- 
freze inscripţia il essayait en vain de 
déchiffrer l'inscription (S'EFFORCER, TEN- 
TER), il avait beau essayer de déchiffrer 
l'inscription; am să încerc je vais essayer 
(VOIR); nu te costă nimic să încerci il ne 
coûte rien d'essayer; — O să-ţi dau o palmă! 
— Încearcă, numai! — Je vais te gifler! - Es- 
saie un peu! 2. tâcher: încearcă să-ți faci 
datoria tâche de faire ton devoir; încearcă să 
eviti astfel de situații tâche d'éviter de telles 
situations; încearcă să fie amabil il tâche 
d'être aimable (S'EFFORCER). 3. tenter: a 
încerca o acţiune curajoasă tenter une ac- 
tion courageuse; am încercat tot ce s-a 
putut j'ai tenté l'impossible, j'ai tout fait, j'ai 
tout mis en oeuvre; a-si incerca norocul, a 
încerca marea cu degetul tenter sa chance. 
4. éprouver: a încerca un sentiment de ad- 
miratie éprouver un sentiment d'admiration, 
ressentir de l'admiration pour; soarta l-a 
încercat le destin l'a éprouvé; a vrut să-l 
încerce il a voulu l'éprouver (METTRE À 
L'ÉPREUVE). 5. ressentir: mă încercă obo- 
seala je ressens la fatigue. ® trebuie le de 
încercat c'est une chance à courir; mă 
încearcă o gripă je couve une grippe. 


încercare n.f.1. essai: a face o încerca- 
re faire un essai; încercări de laborator 
essais de laboratoire; n-a fost decit o simplă 
încercare cela n'a été qu'un coup d'essai, a 
proceda la o încercare se livrer à un essai, 
tenter une expérience; pilot de încercare pi- 
lote d'essai; a angaja pe cineva de 
încercare engager / prendre qqn. à l'essai; 
cu titlu de încercare à titre d'essai 
(ÉPREUVE), (sport) din prima încercare du 
premier essai (TENTATIVE); (rugby) a 
obținut trei puncte printr-o foarte fru- 
moasă încercare il a obtenu trois points par 
un très bel essai; modestele mele incercärl 
literare mes modestes essais littéraires 
(TENTATIVE). 2. tentative: incercäri zadar- 
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nice de vaines tentatives; o încercare de si- 
nucidere une tentative de suicide; încercare 
de evadare tentative d'évasion; încercare 
de asasinat, de omor tentative d'homicide, 
de meurtre; încercarea a dat greș la tenta- 
tive a échoué / a avorté. 3. épreuve: 
încercarea unui motor épreuve d'un moteur 
(ESSAI, TEST, VÉRIFICATION); incercarea 
puterii l'épreuve de la force; a pune pe cine- 
va la incercare mettre qqn. à l'épreuve 
(ESSAI); m-au pus la grea încercare on m'a 
mis à une dure / rude épreuve; a trece prin 
grele încercări essuyer / subir / passer de du- 
res épreuves, passer par de dures épreuves 
/ par des adversités. & piatră de încercare 
pierre de touche; încercarea moarte n-are 
on peut toujours essayer. 


încet aav. 1. lentement: se îndreptă încet 
spre casă il se dirigea lentement vers la mai- 
son; piriu care curge încet ruisseau qui 
coule lentement (DOUCEMENT, MOLLE- 
MENT, PARESSEUSEMENT); zilele se 
scurgeau încet les journées s'écoulaient len- 
tement (DOUCEMENT); inima îi bătea încet 
son coeur battait lentement (RAREMENT, 
FAIBLEMENT); lucrează încet il travaille len- 
tement (MOLLEMENT, AU RALENTI), (fam.) 
il lambine; vorbea încet, fără să se 
grăbească il parlait lentement, sans se hâter 
(POSÉMENT); se ducea încet il s'en allait 
lentement (DOUCEMENT, fam. DOUCET- 
TEMENT); motor care merge încet moteur 
qui tourne lentement (AU RALENTI); 
gräbeste-te încet! hâte-toi lentement; încet 
dar sigur qui va lentement va sûrement. 
2. doucement: mergea încet ca să nu facă 
zgomot il marchait doucement pour ne pas 
faire de bruit, nu strigati, vorbiti încet! ne 
criez pas, parlez doucement!; îl chemă încet 
ill'appela doucement (FAIBLEMENT); colina 
coboară încet spre mare la colline descend 
doucement vers la mer; noaptea se lăsa 
încet (incet) la nuit s'en venait (tout) douce- 


ment, (fam.) pian pian (PROGRESSIVE- 
MENT); încet, că mă doare! doucement, ça 
me fait mal; (ia-o) mai încet! doucement! 
(TOUT DOUCEMENT, TOUT DOUX, TOUT 
BEAU), (fam.) vas-y mou/ mollo; (fam.) dati-i 
drumul încet! allez-y doucement! (PIANO, 
pop. PIANE-PIANE). 3. piano: (mus.) bucata 
asta trebuie să fie cîntată încet ce morceau 
doit être joué piano. & a vorbi încet parler 
(tout) bas / ă voix basse, chuchoter. e adj. 
1. lent: mișcare înceată mouvement lent 
(DOUX); e cam încet la minte il a l'esprit lent, 
il est plutôt lent à raisonner; cu pași înceti à 
pas lents (RARE); progresul încet al bolii la 
lente progression de la maladie; o moarte 
înceată une mort lente; justiţia e uneori 
înceată la justice est parfois lente; (fiz.) arde- 
re înceată combustion lente. 2. tranquille: cu 
gesturi încete aux gestes tranquilles 
(CALME, DOUX, PAISIBLE). & cu glas 
încet a) ă voix basse b) d'une voix douce / 
calme / tranquille. e încet-încet, (înce- 
tul) cu încetul /oc. adv. 1. peu à peu: 
încet-încet, cîștiga teren peu à peu, il ga- 
gnait du terrain (INSENSIBLEMENT, 
GRADUELLEMENT, PROGRESSIVE- 
MENT, PETIT À PETIT); încetul cu încetul 
zgomotele încetară peu à peu les bruits ces- 
sèrent (PETIT À PETIT). 2. à petit feu: a 
omori pe cineva încetul cu încetul faire 
mourir qqn. à petit feu. 


înceta v. tr. cesser: a înceta orice activi- 
tate cesser toute activité; a înceta munca 
cesser le travail (ARRÊTER, INTERROM- 
PRE, fam. STOPPER), (pop.) débrayer; a 
înceta o urmărire judiciară cesser une pour- 
suite judiciaire (SUSPENDRE); n-am încetat 
să-l văd, să-i scriu je n'ai pas cessé de le 
voir, de lui écrire; nu înceta să vocifereze il 
ne cessait de vitupérer, il n'arrêtait pas de vi- 
tuperer; acest gen de spectacol a încetat 
de mult să mă mai intereseze ce genre de 
spectacle a depuis longtemps cessé de m'in- 
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teresser. e v. intr. 1. cesser: ploaia a încetat 
la pluie a cessé (S'ARRETER, FINIR DE 
TOMBER), il a cessé de pleuvoir; vîntul a 
încetat le vent a cessé (TOMBER, SE CAL- 
MER); febra a încetat la fièvre a cessé 
(TOMBER, vx. CÉDER); luptele au incetat 
les combats ont cessé (PRENDRE FIN); a 
înceta din plîns cesser de pleurer (ARRE- 
TER), a face să înceteze birfelile faire 
cesser les racontars, mettre fin aux racontars. 
2. arrêter: încetați cu vorba! arrêtez de par- 
ler!; încetați cu glumele arrêtez de 
plaisanter! (FINIR), (fam.) trève de plaisarite- 
ries!, blague dans le coin! 3. s'arrêter: muzica 
încetase de mult la musique s'était arrêtée 
depuis longtemps; vorbea de două ore fără 
să înceteze il parlait depuis deux heures sans 
s'arrêter (DISCONTINUER). $ a înceta din 
viață mourir, décéder. 


încheia v. tr. 1 achever: oratorul își 
încheie cuvintarea l'orateur achève son dis- 
cours; a încheia o discuţie achever une 
discussion (TERMINER, FINIR, CLORE, 
METTRE FIN À); a încheia o lucrare ache- 
ver un ouvrage (FINIR, TERMINER); a-și 
încheia existența achever ses jours. 2. con- 
clure: a încheia un tîrg conclure un marche 
(CLORE); a încheia pace conclure la paix; a 
încheia un acord conclure un accord (PAS- 
SER); a încheia un tratat, un pact de 
neagresiune conclure un traité, un pacte de 
non agression (SIGNER). 3. clore: a încheia 
dezbaterile clore les débats (CLÔTURER); a 
încheia un capitol clore un chapitre. 4. dres- 
ser: a încheia un proces-verbal dresser un 
procès-verbal; seara își încheia bilanțul 
cîstigurilor de peste zi le soir il dressait le bi- 
lan des gains de la journée (FAIRE LE 
POINT). 5. monter: a încheia un dulap mon- 
ter une armoire, assembler les piăces dune 
armoire; a încheia o rochie monter une robe. 
6. boutonner: a-și încheia haina boutonner 
sa veste. & a-și încheia socotelile régler 


ses comptes; (fin.) a încheia un cont apurer 
un compte; (fin.)a încheia bugetul boucler le 
budget. e a se încheia v. pron. 1. s'ache- 
ver: programul se încheie cu un dans 
popular le programme s'achève sur une 
danse populaire (SE TERMINER PAR, 
PRENDRE FIN AVEC); lupta se încheiase 
le combat s'était achevé (PHENDRE FIN, 
GESSER, SE TERMINER, FINIR). 2. s'arti- 
culer: acolo unde se încheie brațul cu 
umărul là où le bras s'articule avec l'épaule. 
3. boutonner: a se încheia la haină bouton- 
ner sa veste. 


închide v. tr. 1. a închide usa fermer la 
porte; a închide usa cu cheia fermer la porte . 
à clé; a închide ușa cu lacätul fermer la 
porte à l'aide d'un cadenas, cadenasser la 
porte; a închide cuiva usa în nas fermer sa 
parte au nez de qqn.; a închide cu zăvorul 
fermer au verrou, verrouiller; a-și închide 
casa fermer sa maison (VERROUILLER); a 
închide o scrisoare fermer une lettre (CA- 
CHETER); a închide o umbrelă fermer un 
parapluie (REFERMER); a închide o carte, 
un caiet fermer un livre, un cahier (REFER- 
MER); a-și închide haina fermer son veston 
(BOUTONNER); a închide gura a) fermer la 
bouche b) faire taire qqn., réduire qqn. au si- 
lence, imposer le silence à qqn., museler 
qqn., (fam.) rabattre le caquet à qqn., clouer 
/ clore le bec à qan.; a închide ochii a) (et fig.) 
fermer les yeux b) s'endormir c) mourir; n-am 
închis ochii toată noaptea je n'ai pas fermé 
l'oeil de la nuit, j'ai passé une nuit blanche; a 
închide ochii cuiva fermer les yeux à / de 
qqn., abaisser / fermer les paupières (d'un 
mort); gräbiti-vä, se inchide (magazinul) 
dépêchez-vous, on ferme (le magasin), a 
închide radioul fermer la radio (ARRÊTER, 
ÉTEINDRE); a închide lumina fermer l'élec 
tricité; a închide apa, gazul, electrica fermer 
l'eau, le gaz, l'électricité (COUPER); a închi- 
de o listă fermer une liste (ARRÊTER, 
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CLORE); a închide trecerea fermer le pas- 
sage (BARRER, BOUCHER, OBSTRUER); 
a închide o șosea pentru circulație fermer 
une route à la circulation; a închide calea 
abuzurilor fermer la porte / la voie aux abus 
(BARRER); (sport) a închide focul fermer le 
jeu; a închide un circuit electric fermer un 
circuit électrique (BOUCLER). 2. enfermer: a 
-închide un răufăcător enfermer un malfai- 
teur (EMPRISONNER, INCARCERER, 
ECROUER, METTRE / fam. FOURRER EN 
PRISON / pop. TAULE, pop. COFFRER, 
BOUCLER); a închide un nebun într-un os- 
piciu enfermer un fou dans un hâpital 
psychiatrique / (vx.) dans un asile (METTRE), 
interner un aliéné; (sport) a închide un con- 
curent la coardă enfermer un concurrent à la 
corde (SERRER).3. renfermer: această as- 
cunzătoare închide în ea documente 
importante cette chachette renferme des 
documents importants (CONTENIR, RECE- 
LER); o maximă care închide în sine un 
sens adînc une maxime qui renferme un 
sens profond (CONTENIR). 4. clore: a închi- 
de o discuţie clore une discussion (FINIR, 
TERMINER, METTRE FINĂ); a închide dez- 
baterile clore les débats (CLOTURER, 
FERMER); a închide cu gard un teren clore 
un terrain d'une palissade (CLOTURER, EN- 
CLORE, FERMER).e a se închide 
v. pron. 1. fermer: usa se închide prost cette 
porte ferme mal; magazinul se închide la 
ora opt le magasin ferme à 20h; scoala s-a 
închis l'école a fermé (ses portes). 2. se fer- 
mer: frontierele s-au închis les frontières se 
sont fermees; rănile i s-au închis ses plaies 
se sont fermées (CICATRISER). 3. s'enfer- 
mer: a se închide în camera sa s'enfermer 
dans sa chambre (SE CLOITRER, SE 
CLAUSTRER, fam. SE CLAQUEMURER), 
se confiner chez soi; se închisese într-o 
tăcere indärätnicä il s'était enfermé dans un 
silence / mutisme obstiné (SE MURER, SE 
RETRANCHER DERRIÈRE). 4. se renfer- 


mer: a se închide în sine se renfermer dans 
sa coquille, se retirer du monde (S'INSOLER, 
SE RETRANCHER), se replier sur soi-même. 
5. s'assombrir: cerul s-a închis le ciel s'est 
assombri; timpul se închide le temps s'as- 
sombrit (SE COUVRIR, SE REMBRUNIR); 
s-a închis la faţă son visage s'assombrit (SE 
REMBRUNIR, DEVENIR SOMBRE). $ a se 
închide la culoare foncer, devenir plus fon- 
cé; mi se închid ochii (de somn) je tombe 
de sommeil; ședința s-a închis la séance est 
levee. 


închidere n. f. 1. fermeture: închiderea 
usilor fermeture des portes; inchiderea pa- 
rantezei fermeture de la parenthèse; ora 
închiderii l'heure de la fermeture (CLÔ- 
TURE); închiderea sezonului de vînătoare, 
de pescuit fermeture de la chasse, de la pê- 
che; închiderea stagiunii teatrale fermeture 
de la saison théâtrale (FIN); închiderea unui 
șantier fermeture d'un chantier, cessation 
des travaux d'un chantier. 2. clôture: ședință 
de închidere séance de clôture. 3. fin: la 
închiderea școlilor, cursurilor à la fin des 
cours. 4. (jur.) classement: închiderea unui 
dosar classement d'un dossier/d'une affaire. 
5. coupure: Închiderea gazelor coupure des 
gaz. 6. emprisonnement: închiderea unui 
răufăcător emprisonnement d'un malfaiteur. 
© la închiderea ediţiei a) nouvelles de la 
dernière heure / de dernière heure b) dernière 
heure. 


închipui v. tr. 1. imaginer: a închipui un 
plan diabolic imaginer un plan diabolique 
(CONCEVOIR). 2. figurer: steagul închipuie 
patria le drapeau figure la patrie (SYMBOLI- 
SER, REPRESENTER). e a-și închipui 
v. pron. 1. (s")imaginer: mi-l închipuiam mai 
în vîrstă je me l'imaginais plus âgé (SE FIGU- 
RER); a-și închipui lucrurile astfel decît 
sînt s'imaginer les choses autrement qu'elles 
ne sont (SE FIGURER, SE REPRÉSEN- 
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TER); îmi închipul scena je m'imagine la 
scène (VOIR); greu și-ar fi închipuit cineva 
o asemenea stare de lucruri on aurait eu de 
la peine / du mal à simaginer un tel état de 
choses; își închipuie că-mi bat joc de el il 
s'imagine que je me moque de lui (CROIRE, 
PENSER); depășea tot ce-și putea închipui 
un om cela dépassait tout ce qu'un homme 
pouvait imaginer (CONCEVOIR, CROIRE); 
îmi închipui că a vrut să glumească jima- 
gine qu'il a voulu plaisanter (SUPPOSER). 
2. se figurer: îl cred, închipuie-ti! (fam.) je 
m'y fie, figure-toi!. e a se închipui v. pron. 
s'imaginer: ea se închipuia la șaizeci de ani 
elle s'imaginait ă soixante ans. 


închiria v. tr. 1. louer: casă de închiriat 
maison ă louer; a închiria o cameră mobi- 

lată louer une chambre meublée / un meublé; 
a închiria un televizor louer un poste de té- 
lévision (PRENDRE EN LOCATION); a 
închiria o mașină louer une voiture (rare 
FRÉTER). 2. fréter: a închiria cuiva o navă 
fréter un navire à qqn. (NOLISER). 3. affréter: 
a închiria o navă de la o companie mari- 
timă affréter un navire à une compagnie 
maritime (NOLISER). 


închis adj. 1. fermé: o fereastră închisă 
une fenêtre fermée; ușă închisă cu cheia 
porte fermée à clé; radioul e închis la radio 
est fermée; apa e închisă l'eau est fermée; 
scrisoare închisă lettre fermée (CACHETÉ, 
CLOS); ţinea gura închisă il tenait la bouche 
fermée; parcă a lucrat cu ochii închiși on di- 
rait qu'il a travaillé les yeux fermés (BANDE); 
a semna cu ochii închiși signer les yeux fer- 
més; a cumpăra cu ochii închiși acheter les 
yeux fermés, acheter chat en poche; rană 
închisă blessure / plaie fermée (CICATRI- 
SE); haină închisă veston fermé (BOU- 
TONNE); o grădină închisă jardin fermé 
d'une palissade / clôture: mare închisă mer 
fermée; drum închis chemin fermé (BAR- 


RE); magazinul este închis le magasin est 
fermé; listă închisă liste fermée (CLOS); 
cerc închis cercle / milieu fermé; cu circuit 
închis à circuit fermé; (phon.) vocală, silabă 
închisă voyelle, syllabe fermée; spectacol 
care se joacă cu casa închisă spectacie qui 
est représenté à guichets / bureaux fermés. 
2. enfermé: sat închis între dealuri village 
enfermé entre des collines (ENCAISSÉ). 
3. renfermé: un om închis, cu caracter 
închis un homme renfermé, à caractère ren- 
fermé, un homme replié sur lui-ême; e un aer 
închis aici ça sent le renfermé. 4. clos: cu o- 
chii pe jumătate închiși les yeux mi-clos; 
jaluzele închise volets clos; teren închis ter- 
rain clos; discuţia e închisă la discussion est 
close; sesiunea e închisă la session est 
close; dezbaterile sînt închise les débats 
sont clos; incidentul a fost închis l'incident 
a été clos. 5. (couleurs) foncé: roșu închis 
rouge foncé. $ vreme închisă temps maus- 
sade / morose; cer închis ciel couvert / bas / 
nuageux / sombre; aer închis air confine; 
mașină închisă conduite intérieure; trăsură 
închisă coupé. 


închisoare n.f. prison: a fi la închisoare 
être en prison / (fam.) au bloc / (pop.) en ca- 
bane / en tôle / en taule / (vx.) au cachot / en 
geôle, a băga la închisoare mettre / jeter / 
(fam.) tourrer en prison, mettre sous les ver- 
rous / au frais / à l'ombre, (fam.) boucler, 
coffrer; paznic de închisoare gardien de pri- 
son, (vx.) geôlier; gratiile închisorii les 
barreaux de la prison; poarta închisorii la 
porte de la prison, (pop.) la lourde; pedeapsă 
cu închisoarea peine de prison; închisoare 
preventivă prison préventive, garde à vue; 
închisoare pe viață prison à vie/ à perpétuité 
/ (pop.) à perpète. 


încinge v. tr. 1. raviver: a încinge focul 
raviver le feu. 2. réchauffer: soarele incingea 
cîmpia le soleil réchauffait la plaine. 3. ètre 
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pris / saisi: l-au încins frigurile il a été pris de 
fièvre. & a încinge hora faire la ronde. e a 
se încinge v. pron. 1. chauffer; soba se 
încinge le poële chauffe / devient chaud. 
2. s'échauffer: cearta se încinse la dispute 
s'échauffa (S'ENVENIMER); nu te mai 
încinge așa! ne t'échauffe plus comme ça 
(S'EMBALLER, S'EXCITER, SE MONTER); 
(fig.) se încinge repede il s'échauffe vite, il 
monte comme une soupe au lait, il a la tête 
orès du bonnet; s-a încins griul, finul le blé, 
e foin s'est échauffé. 3. faire rage: lupta se 
încinsese le combat faisait rage. & petrece- 
rea se încinsese și mai tare la fête continuait 
de plus belle; i se încinsese capul il avait la 
tête en feu, sa tête était en feu. 


încîntat adj. 1. enchanté: încîntat de 
cunoștință enchanté de vous connaître / de 
faire votre connaissance (RAVI); părea 
încîntat il avait l'air enchanté (RAVI, RA- 
DIEUX); încîntat de frumusețea locurilor 
enchanté par la beauté du paysage (CHAR- 
ME); sînt incintat de mașină je suis 
enchanté de me voiture (SATISFAIT). 2. ravi: 
sint încîntat că a reușit la examen je suis 
ravi qu'il ait réussi son examen (HEUREUX). 


încît conj. 1. que: ploua torențial, aşa / 
astfel încît nu am mai ieșit în oraș, il pleu- 
vait à verse, de sorte / façon / manière que 
nous ne sommes plus sortis en ville; a actio- 
nat așa / astfel / în așa fel încit toată lumea 
l-a felicitat il a agi de telle sorte / façon / ma- 
nière que tout le monde l'a félicité; nu mai 
răspundea, așa încît am crezut că a ador- 
miti! ne répondait plus, si bien que j'ai cru qu'il 
s'était endormi; e atita lume încît e foarte 
greu să-ți crolești un drum ily a tant de gens 
qu'il est bien difficile de se frayer un chemin: 
azi marea nu e atit de rece încit să nu te 
poți scälda aujourd'hui la mer n'est pas si / 
aussi froide qu'on ne puisse (pas) se baigner: 
mergea atit de repede încit nu am putut 


să-l ajungem din urmă il marchait si / telle- 
mént vite qu'il nous fut impossible de le 
rattraper. 2. de: faceţi așa / astfel încît să 
ajungeţi la timp faites en sorte d'arriver à 
l'heure. 


încoace aav. 1. ici: vino încoace! viens 
ici! (PAR ICI); îl aduc încoace je l'amène 
(ici). 2. de ce côté-ci: se uită încoace il re- 
garde de ce côté-ci. & dă-te mai încoace! 
rapprochez-vous!; mai încoace, pe la 1970 
plus près de nous / de notre époque, vers 
1970; are pe vino-ncoace elle a du charme 
(ATTRAIT, SEX-APPEAL, pop. CHIEN). e 
de, de la... încoace loc. aav. 1. depuis: 
de doi ani încoace depuis deux ans; de la o 
vreme încoace depuis quelque temps. 2. à 
partir de: de la întîi ale lunii încoace à partir 
du premier de ce mois. e încoace și- 
ncolo oc. adv. de tous les côtés: se uită 
încoace si-ncoloil regarde de tous les côtés. 
+ ce mai încoace și-ncolo, ce mai încolo 
încoace tr&ve de paroles, venons au fait. 
e mai încoace de oc. prép. 1. en deça 
de: mai încoace de primărie en deça de la 
mairie, avant la mairie. 2. (longtemps) après: 
mai încoace de începuturile capitalismului 
(longtemps) après les débuts du capitalisme. 


încoace adv. 1. de ce côté-là: a plecat 
încolo il est parti de ce côté-là. 2. du reste: 
încolo, toate bune du reste, tout va bien (AU 
RESTE, Ă PART CELA); încolo era om 
cumsecade du reste, c'était un brave homme 
(AU RESTE, Ă PART CELA). 3. de plus: 
încolo n-a mai spus nimic il n'a rien dit de 
plus. & du-te-ncolo! va-t-en!, (fam.) fiche le 
camp!, deguerpis!; lasă-l / dă-l încolo! 
laisse-le!, ne fais plus attention à lui!; fugi 
încolo! tais-toi! ne dis plus de bâtises!; dă-o 
încolo de treabă, puteai să vii mai devre- 
me! nom d'une pipe, tu aurais pu venir plus 
tôt!; mai las-o încolo de curățenie! cette fi- 
chue manie de nettoyerl; mai lasă-l încolo 
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încredere 


de dans, apucă-te de învăţat! cette damnée 
passion pour la danse! mets-toi au travail!; o 
tuli pe-aici încolo! il prit ses jambes ă son 
cou, il deguerpit. e mai încolo loc. adv. 
1. plus loin: mai încolo casele începură a se 
rări plus loin les maisons commencèrent à 
s'espacer. 2. plus tard: vino ceva mai încolo 
venez un peu plus tard. & du-mă pînă mai 
încolo raccompagne-moi un bout de chemin, 
fais-moi un bout / un brin de conduite; (fam.) 
dä-te mai încolo pousse-toi un peu. e de, 
de la... încolo loc. adv. à partir de: de 
atunci încolo à partir de ce moment-là; de 
azi, de acum încolo à partir d'aujourd'hui, de 
ce moment, dorénavant/ désormais; de mil- 
ne încolo à partir de demain. 


înconjura v. tr. 1. faire le tour: a înconju- 
ra casa faire le tour de la maison. 
2. contourner: fluviul înconjoară orașul le 
fleuve contourne la ville. 3. faire des détours: 
poteca merge direct, drumul înconjoară le 
sentier y va directement, le chemin fait des 
détours. 4. entourer: îi înconjură gitul cu 
braţele elle entoura son cou de ses bras; o 
înconjură cu brațele il l'entoura de ses bras, 
il l'enlaça (ETREINDRE), il la prit dans ses 
bras; a înconjura pe cineva cu dragoste en- 
tourer qqn. de tendresse; a înconjura 
terenul cu gard entourer le terrain d'une pa- 
lissade / clôture, enclore le terrain 
(CLOTURER); pădurea ne înconjura cu 
liniștea ei le bois nous entourait de son si- 
lence (ENVIRONNER); muntii înconjurau 
orașul les montagnes entouraient la ville 
(ENVIRONNER, ENCADRER); ziduri groa- 
se înconjoară castelul des murailles 
entourent le château (ENFERMER, CEINTU- 
RER); tot ce ne înconjoară tout ce qui nous 
entoure (ENVIRONNER); cei ce ne încon- 
joară ceux qui nous entourent (ENVI- 
RONNER, FREQUENTER); a înconjura un 
cuvînt cu roșu entourer de rouge un mot 
(ENCERCLER). 5. environner: eram încon- 


jurati de tot felul de primejdii nous étions 
environnés de toutes sortes de dangers (AS- 
SAILLIR). 6. cerner: poliția înconjoară 
cartierul la police cerne le quartier (ENCER- 
CLER, INVESTIR); a înconjura un oraș, o 
cetate cerner une ville, une cité (ASSIEGER, 
ENCERCLER, INVESTIR); dusmanii l-au 
înconjurat les ennemis l'ont cerne (ENCER- 
CLER). e a se înconjura v. pron. 
s'entourer: s-a înconjurat cu / de lucruri de 
artă il s'est entouré d'objets d'art, il a réuni / 
mis autour de lui des objets d'art; știe să se 
înconjoare de prieteni il sait s'entourer 
d'amis (S'ENVIRONNER), il a l’art de réunir 
des amis autour de lui. 


încotro aav. 1. où: încotro ai pornit așa 
de dimineaţă? ou vas-tu de si grand matin?; 
încotro s-o apuc acum? ou aller mainte- 
nant? (DE QUEL COTE); încotro o vedea cu 
ochii, l-or purta pașii ou son destin le con- 
duira. 2. de quel côté: încotro te duci? tu vas 
de quel côté?; încotro a luat-o? de quel côté 
est-il parti?; (fig.) știe încotro bate vintul il 
voit de quel côté souffle le vent (D'OU). 
¢ care încotro chacun de son côté; a nu 
(mai) avea încotro ne plus avoir d'autre is- 
sue / solution, ne plus pouvoir faire 
autrement. e ori încotro loc. conj. de quel- 
que côté que: ori încotro îţi indrepti 
privirea,... de quelque côté qu'on dirige / 
tourne ses regards... (OU QUE). 


încredere n. f. confiance: a avea încre- 
dere în cineva avoir confiance en qan., se fier 
à qqn. faire crédit à qqn.; a avea o încredere 
absolută, nestrămutată, oarbă, totală avoir 
une confiance absolue, in&branlable, aveu- 
gle, totale (FOI); a avea o încredere 
exagerată, naivă avoir une confiance exces- 
sive, naïve, être crédule; a acorda cuiva 
încrederea se faire confiance à qqn., placer 
sa confiance en qqn.; puteți cumpăra apa- 
ratul acesta cu toată încrederea vous 
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incredinta 


A 


pouvez acheter cet appareil de confiance / en 
(toute) confiance / les yeaux fermés; pe 
incredere en (toute) confiance, sans crainte: 
îi lipsește încrederea în sine il manque de 
confiance en lui-même, il manque d'assu- 
rance (APLOMB); nu vă pierdeţi încrederea 
ne perdez pas confiance; a inspira încrede- 
re inspirer confiance; a cistiga, a cumpăra 
încrederea cuiva gagner, acheter la con- 
fiance de qqn.; a pierde, a zdruncina 
increderea cuiva perdre, ébranler la con- 
liance de qqn.; a înșela încrederea cuiva 
tromper la confiance de qqn.; a abuza de 
încrederea cuiva abuser de la confiance da 
qqn.; (jur.) abuz de încredere abus de con- 
fince; relații internationale bazate pe 
încredere și stimă reciprocă relations inter- 
nationales fondées sur la confiance et 
l'estime réciproque; o chestiune de încrede- 
re une question de confiance; a pune 
chestiunea de încredere poser la question 
de confiance; un vot de încredere un vote de 
confiance; un om de încredere un homme 
de confiance; o misiune de încredere une 
mission de confiance. 


încredința v. tr. 1. contier: a încredința 
ceva, pe cineva cuiva confier qqch., qqn. à 
qqn.; l-am încredinţat toate economiile 
mele je lui ai contié toutes mes économies; a 
incredinta o tainä cuiva confier un secret à 
qan.; a încredința o sarcină, o misiune cui- 
Va confier une tâche à qqn. (ASSIGNER). 
2. assurer: l-a încredințat că totul va fi gata 
la timp il l'a assuré que tout serait prêt à 
temps; l-am încredințat pe prietenii mei că 
sînt sincer j'ai assuré à mes amis que j'étais 
sincère, j'ai assuré mes amis de ma sincérité. 
e a se încredința v. pron. 1. s'assurer: va 
trebui să mă încredințez personal je devrai 
m'en assurer personnellement, je devrai con- 
trôler personnellement (VÉRIFIER); s-a 
încredințat că totul e în ordine il s'est assuré 
que tout était en ordre (SE CONVAINCRE). 


2. se convaincre: s-a încredinţat că nu 
există altă soluție il s’est convaincu qu'il n'y 
avait pas d'autre solution; e încredințat că 
aveți dreptate il est convaincu que vous avez 
raison. 


încuia v. tr. 1. fermer: a incuia usa cu 
cheia fermer la porte à cle(f), donner un tour 
de clé; a încula de două ori (usa) fermer à 
double tour (la porte); a încuia usa cu zävo- 
rul fermer le porte à l’aide d'un verrou, 
verrouiller la porte; a încuia cu un lacăt fer- 
mer avec un cadenas, cadenasser. 
2. enfermer: l-a încuiat în odaie il l'a enfermé 
(à clef) dans la chambre, il l'a mis sous clef. 
3. (fig.) coller: (fam.) profesorul poate 
totdeauna încula un elev le professeur peut 
toujours coller un élève; (fam.) e greu să-l 
încui la chimie il est difficile de le coller en 
chimie. e a se încuia v. pron. 1. s’enfer- 
mer: s-a încuiat în cameră, nevoind să mai 
vadă pe nimeni il s'est enferms dans sa 
chambre, ne voulant plus voir personne (SE 
CLAUSTRER, /itt. SE CLOITRER, fam. SE 
CLAQUEMURER). 2. (se) fermer: ușă care 
se încule cu cheia porte qui (se) ferme à clef. 
3. être constipé. 


încurca v. tr. 1. embrouiller: a încurca aţa 
embrouiller le fil (EMMELER); a încurca un 
scul de lină embrouiller un écheveau de 
laine, emmêler les fils d'un écheveau (ME- 
LER); fire electrice încurcate (unele cu 
altele) des fils électriques tout embrouillés 
(ENCHEVETRER); a încurca numele em- 
brouiller les noms (CONFONDRE, MÊLER); 
(et. fig.)aîncurca lucrurile a) embrouiller les 
choses b) (fig.) brouiller les cartes; profeso- 
rul îl încurcă pe elev le professeur 
embrouille l'élève, le proffesseur pose une 
colle à l'élève. 2. brouiller: mi-a încurcat do- 
sarele, fişele il a brouillé mes dossiers, mes 
fiches (MELER, MÉLANGER); a încurca ur- 
mele brouiller les pistes; a încurca ideile 
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cuiva brouiller les idées de qqn. 3. mêler: păr 
încurcat cheveux mêlés (EMMELER). 4. em- 
barrasser: nu vreau să te încurc je ne veux 
pas vous embarrasser; pachete care 
încurcă locul, coridorul des colis qui embar- 
rassent l'endroit, le couloir (ENCOMBRER, 
OBSTRUER); o întrebare care îl încurcă pe 
candidat une question qui embarasse le can- 
didat (DECONCERTER, TROUBLER); 
cererea lui mă încurcă sa demande m'em- 
barrasse (GENER); mă încurcă faptul că nu 
pot pleca de acasă ça m'embarrasse de ne 
pas pouvoir sortir. 5. perdre: a încurca dru- 
mul, cărarea perdre le chemin, le sentier, 
s'égarer. 6. bégayer: a încurca cîteva scuze 
bégayer quelques excuses. 7. piétiner: (rég.) 
a încurca o fîneaţă, un ogor piétiner une 
prairie, un champ de blé. + a încurca vorba 
parler confusément; a încurca locul a) être 
encombrant b) gêner, embarrasser; a încur- 
cat-o! il est dans le pétrin / l'embarras, (fam.) 
il est cuit, il est fait (comme un rat), c'en est 
tait de lui!; încurcă-i drace! pourvu que ça 
barde! / chauffe!; a încurca un bărbat mettre 
le grappin sur un homme; a încurca itele 
cuiva se mettre en travers des intentions de 
aan.; e încurcat în trebi il est très-pris; (fam.) 
e un încurcă-lume c'est un faiseur d'em- 
barras. e a se încurca v. pron. 
1. s'embrouiller: s-au încurcat ghemele les 
pelotes se sont embrouillées; ideile mi'se 
încurcă mes idées s'embrouillent (SE 
BROUILLER, S'ENCHEVETRER);a se 
încurca în date s'embrouiller dans les dates 
(S'EMPETRER); persoană care se încurcă 
în propriile-i fraze personne qui s'embrouille 
dana ses phrases (S'ENTORTILLER); a se 
încurca în explicaţii s'embrouiller dans ses 
explications (S'EMPETRER, S'ENCHEVE- 
TRER); a se încurca la citit s'embrouiller à 
la lecture. 2. se brouiller: sforile s-au încur- 
cat les ficelles se sont brouillées 
(S'EMMELER); amintirile mi se încurcă în 
minte les / mes souvenirs se brouillent dans 


îndată 


ma tâte. 3. s'enchevâtrer: a se încurca în 
hätisul ramurilor s'enchevâtrer dans les 
branches épaisses, dans les broussailles; ar- 
bori ale căror ramuri se încurcă arbres dont 
les branches s'enchevâtrent (S'ENTREME- 
LER); intrigă încurcată intrigue enchevâtree 
(COMPLIQUÉ). 4. s'entortiller: musca s-a 
încurcat într-o pînză de păianjen la mouche 
s'est entortillée dans une toile d'araignée (SE 
PRENDRE, S'EMPETRER). $ a se încurca 
în datorii s'endetter; s-a încurcat cu niște 
derbedei ii s'est acoquiné avec des vauriens; 
încurcată treabă! c'est la bouteille à l'encre; 
se incurcäitele, treaba! les affaires tournent 
mal, les affaires prennent une mauvaise tour- 
nure, l'affaire se corse! i s-au încurcat 
drumurile, potecile il n'a plus d'issue, ses af- 
faires ont mal tourné / ont pris une mauvaise 
tournure; | se încurcă limba-n guräila la lan- 
gue empâtée; a se încurca la băutură se 
laisser entraîner à boire plus que de raison; e 
încurcat cu o femeie măritată. il a une liaison 
avec une femme mariée; nu mă încurc eu cu 
una, cu două je ne perds pas la tête pour si 
peu; muncește, nu se-ncurcă il travaille, || 
ne perd pas son temps, il n'y va pas de main 
morte. 


îndată aav. 1. tout de suite: se întoarce 
îndată il va rentrer tout de suite (IMMEDIA- 
TEMENT, À L'INSTANT, AUSSITÔT); 
chestiunea a fost rezolvată (de) îndată la 
question a été réglée tout de suite (SUR LE 
CHAMP, SUR L'HEURE); si-a dat (de) 
îndată seama de situatie il s'est tout de suite 
rendu compte de la situation (IMMÉDIATE- 
MENT, AUSSITÔT); vom reîncepe îndată 
lucrul nous allons reprendre le travail tout de 
suite (IMMÉDIATEMENT, SANS TARDER, 
SANS DÉLAI, À L'INSTANT); si-a recu- 
noscut indatä greseala il a tout de suite 
reconnu ses torts; a lămurit îndată lucrurile 
il a tout de suite tiré les choses au clair (SUR 
L'HEURE), au hotărit îndată să se reîntil- 
nească a doua zi ils ont décidé tout de suite 
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îndărăt 


aaaea À. 


de se retrouver le lendemain (IMMEDIATE- 
MENT, SUR L'HEURE, SUR LE CHAMP, 
SEANCE TENANTE); așterne-te îndată pe 
treabă mettez-vous tout de suite au travail 
(fam. ILLICO). 2. aussitôt: îndată după ple- 
carea musafirilor aussitôt après le départ 
des invités (IMMEDIATEMENT).e de 
îndată ce Loc. conj. aussitôt que: l-am re- 
cunoscut de îndată ce l-am zărit je lai 
reconnu aussitôt qué je l'ai aperçu (DES 
QUE). 


îndărăt prép. derrière: îndărătul parava- 
nului derrière le paravent; îndărătul casei 
era o grădină derrière la maison il y avait un 
jardin; se ascunde îndărătul ușii il se cache 
derrière la porte; îndărătul meu derrière moi. 
e adv. en arrière: a se uita îndărăt regarder 
en arrière. & a da îndărăt o carte rendre / 
restituer un livre; a lua îndărăt ceva repren- 
dre qqch.; a se întoarce îndărăt revenir sur 
ses pas, rebrousser chemin; se duce și vine 
îndărăt în aceeași zi il y va et il en revient le 
jour même; trenul pleacă îndărăt peste 
cinci minute le train repart dans cinq minu- 
tes; mașina dă îndărăt la voiture fait 
marche-arriăre; a (se) da îndărăt reculer; a 
(se) da îndărăt de la ceva tirer son épingle 
du jeu, (fam.) se défiler; (fig.) a da îndărăt ré- 
gresser, décliner. e de-a-ndaratele toc. 
adv. 1. à l'envers: a pus stofa de-a-ndara- 
telea il a mis l'étoffe à l'envers. 2. à rebours: 
a merge de-andaratelea aller / marcher à re- 
bours; a număra de-a-ndaratelea compter à 
rebours. 


îndelungat adj long: o absență îndelun- 
gată une longue absence: dupä o 
îndelungată așteptare après une longue at- 
tente; în urma îndelungatelor sale 
insistente à la suite de ses longues insistan- 
ces; dezbateri indelungate de longs débats, 
des débats prolongés. $ timp indelungat / 
vreme îndelungată longtemps, beaucoup de 
temps. 


îndemna v. tr. 1. pousser: l-a îndemnat 
să-și scrie memoriile il l'a poussé à écrire 
ses mémoires (ENCOURAGER, INCITER); 
i-a îndemnat la răzvrătire il les a poussés à 
la révolte (INCITER); succesele dobîndite 
l-au îndemnat să continue les succès rempor- 
tés l'ont poussé à continuer (INCITER). 
2. exhorter: a îndemna la răbdare, la supu- 
nere exhorter à la patience, à la soumission 
(APPELER, ENGAGER); m-a îndemnat să 
uit această neînțelegere il m'a exhorté à / 
(litt.) d'oublier ce malentendu. 3. engager: l-a 
îndemnat să astepteil l'a engagé à attendre. 
(PRESSER DE). 4. inviter: vremea fru- 
moasă ne îndemna la plimbare le beau - 
temps nous invitait à la promenade. 5. stimu- 
ler: a îndemna calul cu pintenii stimuler le 
cheval de ses éperons (AIGUILLONNER, 
EXCITER). e a se îndemna v. pron. 
1. s'appliquer: a se îndemna la învățătură 
s'appliquer au travail. 2. s'encourager: se 
îndemnau la lucru care mai de care ils s'en- 
courageaient au travail à qui mieux mieux (SE 
STIMULER, SE POUSSER). 


îndepărta v. tr. 1. éloigner: trebuie să-i 
îndepărtăm un timp de colegii de clasă il 
faut les éloigner un certain temps de leurs ca- 
marades de classe (ÉCARTER, ISOLER, 
SÉPARER); fiecare zi ne îndepărtează tot 
mai mult de aceste evenimente tragice 
chaque jour nous éloigne devantage de ces 
événements tragiques. 2. écarter: poliția îi 
îndepărta pe curioși la police écartait les cu- 
rieux (REPOUSSER). 3. renvoyer: a fost 
îndepărtat din această funcție il a été ren- 
voyé (REVOQUER, LIMOGER, fam. 
DEBOULONNER, DEGOMMER, VIDER), il 
a été relevé de ses fonctions. © a se 
îndepărta v. pron. s'éloigner: s-a 
îndepărtat ca să-i lase singuri il s'est éloi- 
gné pour les laisser seuls; ne-am îndepărtat 
de pericol nous nous sommes éloignés du 
danger; a se îndepărta de la subiect s'éloi- 
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gner du sujet (S'ÉCARTER ); s-a îndepărtat 
de familia lui il s'est éloigné de sa famille 
(S'ÉCARTER, SE DÉTACHER, SE DÉ- 
TOURNER); amintiri care se îndepărtează 
tot mai mult des souvenirs qui s'eloignent 
toujours davantage (S'ESTOMPER). 


îndepărtat ad. 1. lointain: din zäri 
îndepărtate des horizons lointains: a 
călători în țări îndepărtate voyager dans 
des pays lointains; locuia într-un cătun 
îndepărtat il habitait un hameau lointain 
(ÉLOIGNÉ, ÉCARTÉ) / un bled perdu; o 
epocă îndepărtată din istoria omenirii une 
époque lointaine de l'histoire de l'humanité 
(ÉLOIGNÉ, RECULE); din vremi înde- 
părtate des temps lointains (ANCIEN, 
RECULE). 2. éloigné: o rudă îndepărtată un 
parent éloigné. 


îndeplini v. tr. 1. accomplir: a îndeplini o 
datorie accomplir un devoir (REMPLIR, 
S'ACQUITTER DE); a îndeplini un jurămînt 
accomplir un serment; a îndeplini o sarcină, 
o misiune accomplir une tâche, une mission 
(EXECUTER, MENER À BIEN, REMPLIR); 
voia să îndeplinească tot ceea ce hotărise 
il voulait accomplir tout ce qu'il avait décidé 
(ACHEVER, PARACHEVER, MENER À 
BIEN / À TERME / À BONNE FIN). 2. remplir: 
a îndeplini toate condițiile remplir toutes les 
conditions (SATISFAIRE À). 3. réaliser: a 
îndeplini planul de producție réaliser le 
plan de production. 4. satisfaire: a îndeplini 
o dorinţă satisfaire un desir, exaucer un 
voeu; a îndeplini o rugăminte satisfaire une 
prière (EXAUCER). 5. exécuter: a îndeplini 
o poruncă exécuter.un ordre (OBÉIR À, OB- 
TEMPÉRER À, SE CONFORMER À). + a 


îndeplini o promisiune tenir une promesse. 


e a se îndeplini v. pron. s'accomplir: do- 
rintele lui s-au îndeplinit ses désirs se sont 
accomplis (RÉALISER), ses voeux ont été 
exaucés. 


îndoi 
îndeplinire n. f. 1. accomplissement: 
îndeplinirea dorințelor l'accomp'issement 
des désirs / des voeux (RÉALISATION, 
EXAUCEMENT); îndeplinirea datoriei l'ac- 
complissement de son devoir; îndeplinirea 
planului de productie l'accomplissement du 
plan de production (RÉALISATION). 2. exé- 
cution: îndeplinirea unui ordin, unei sarcini 
exécution d'un ordre, d'une tâche. $ a duce 
la îndeplinire mener à bonne fin /ă bien / à 
terme, exécuter. 


îndoi v. tr. 1. plier: a îndoi ziarul plier le 
journal; a îndoi o hirtie în patru plier un pa- 
pier en quatre; a îndoi genunchii plier les 
genoux (FLECHIR, PLOYER); a îndoi o faţă 
de masă plier une nappe (REPLIER); îndoit 
de spate plié en deux, voüté, courbé. 
2. ployer: vîntul îndoaie crengile copacilor 
le vent ploie les branches des arbres (COUR- 
BER). 3. courber: a îndoi o bară de fier 
courber une barre de fer; a îndoi o nuia cour- 
ber une baguette (INCURVER). 4. doubler: 
a-și îndoi averea doubler sa fortune; a îndoi 
prețul doubler le prix; a îndoi paza doubler 
la garde. $ a îndoi ca un arc arquer; a îndoi 
în unghi drept couder; a îndoi la capete re- 
courber; a îndoi colțul paginii corner la 
page; a îndoi vinul (cu apă) couper / étendre 
/ mouiller le vin. e a se îndoi v. pron. 
1. plier: ramură care se îndoaie branche qui 
plie (PLOYER, SE COURBER). 2. ployer: a 
se îndoi sub o greutate, o povară ployer 
sous une charge, un poids / (vx.) un faix; po- 
deaua se îndoaie le plancher ploie; i s-au 
îndoit genunchii ses jambes ployèrent sous 
lui (FLÉCHIR). 3. se courber: a se îndoi (de 
spate / de sale) se courber (SE VOUTER). 
4. s'infléchir: birnä care incepe sä se 
îndoaie poutre qui commence à s'infiechir 
(S'ARQUER). 5. (se) gauchir: scindură care 
se indoaie planche qui (se) gauchit (GON 
DOLER, BOMBER). 
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îndoi (se) v. pron. 1. douter: a se îndoi 
de succesul cuiva douter du succès de qqn. 
mă îndoiesc că are dreptate je doute-quiil 
ait raison; nu mă îndoiesc că se va întoarce 
je ne doute pas qu'il ne revienne; nu te 
îndoiești de asta n'en doutez pas; să nu te 
indoiesti de nimic ne doutez de rien; de ce 
„te îndoiești de mine? pourquoi doutez-vous 
de moi?; scepticii se îndoiesc de orice les 
sceptiques doutent de tout / mettent tout en 
doute. 2. se méfier: a se îndoi de cineva, de 
sinceritatea cuiva se méfier de qqn., de la 
sincérité de qqn. (NE PAS AVOIR CON- 
FINCE EN). 


îndoială n.f. 1. doute: a pune la îndoială 
mettre en doute (QUESTION); a risipi o 
îndoială dissiper / éclaircir / lever un doute; a 
lăsa să plutească o îndoială laisser planer 
un doute; nu mai e permisă nici o îndoială 
în această privință aucun doute n'est plus 
permis à cet égard (HÉSITATION, INCERTI- 
TUDE); nu male nici cea mai mică îndoială 
il n'y a pas la moitié / l'ombre d'un doute, cela 
ne fait plus aucun doute; e în afară de orice 
îndoială, nu încape îndoială cela est hors de 
doute; fără îndoială sans (nul / aucun) doute: 
nu mai există nici o îndoială că a ascuns 
adevărul il n'y a plus aucun doute qu'il ait ca- 
ché la vérité; am oarecare / unele indoieli 
j'ai des doutes (SOUPÇON). 2. méfience: îl 
privea cu îndoială il le regardait avec me- 
fiance, d'un air méfiant. $ a sta la îndoială 
hésiter, balancer; mal încape îndoială? 
peut-on douter encore? 


îndrăgostit adj. 1. amoureux: e îndră- 
gostit de o actritä il est amoureux d'une 
actrice (ÉPRIS, fam. AMOURACHÉ), (fam.)il 
en pince pour une actrice; a fi îndrăgostit ne- 
buneste être amoureux fou, avoir une 
toquade pour qqn. 2. épris: e îndrăgostit de 
poezie il est épris de poésie (PASSIONNÉ, 
FÉRU). 3. (iron.) enamouré: cu un aer (de) 
indrägostit d'un air enamouré. 


îndrăzneț adj. 1. hardi: un navigator 
îndrăzneț un navigateur hardi (AUDACIEUX, . 
BRAVE, COURAGEUX, TEMERAIRE); o 
ipoteză îndrăzneață une hypothèse hardie 
(AUDACIEUX, AVENTURE, HASARDE, 
RISQUE); o acţiune îndrăzneață une action 
/ entreprise hardie (AUDACIEUX, TEME- 
RAIRE, AVENTURE, AVENTUREUX, 
HASARDE, IMPRUDENT); o minte 
îndrăzneață un esprit hardi (AUDACIEUX, 
ENTREPRENANT); nu găsești că afirmaţia 
aceasta e puțin cam îndrăzneață? vous ne 
trouvez pas que cette affirmation est un peu 
hardie? (OSE, RISQUE, AVENTURE, HA- 
SARDE, HASARDEUX); un răspuns 
îndrăzneţ une réponse hardie (péj. EF- 
FRONTE, IMPERTINENT, INSOLENT); un 
ton îndrăzneț un ton hardi (péj. IMPERTI- 
NENT, INSOLENT); o fată îndrăzneață une 
fille hardie (IMPUDIQUE, PROVOCANT), 
une fille qui n'a pas froid aux yeux; un decol- 
teu îndrăzneț un décolleté hardi 
(IMPUDIQUE, PROVOCANT); un bärbat 
îndrăzneț cu femeile un homme hardi au- 
pres des femmes (ENTREPRENANT); e 
îndrăzneț din partea dumitale c'est bien 
hardi de votre part (OSÉ). 2. intrépide: o re- 
zistență îndrăzneață une résistance 
intrépide (FERME, INEBRANLABLE); un 
luptător îndrăzneț un combattant intrépide 
(IMPAVIDE); o minciună îndrăzneață un 
mensonge intrépide (EFFRONTÉ). 


îndrăzni v. tr. oser: nu îndrăznea nici 
măcar să se miște il n'osait même pas bou- 
ger; trebuie să îndrăznim să privim situația 
în faţă il faut oser regarder la situation en face 
(AVOIR L'AUDACE / LE COURAGE / LA 
HARDIESSE DE); n-as fi îndrăznit nicio- 
dată să mă apropii de dumneata je n'aurais 
jamais osé vous approcher (AVOIR LE COU- 
RAGE / LA HARDIESSE DE); a îndrăznit 
să-mi facă o scenă il a osé me faire une 
scene (SE PERMETTRE); îndrăznești să 
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mă infrunti? tu oses me braver / me nar- 
guer? (AVOIR LE FRONT / L'AUDACE, fam. 
LE TOUPET, pop. LE CULOT); îndrăznește 
să repeti ce ai spus? ose répéter ce que tu 
viens de direl; trebuie să îndrăznești dacă 
vrei să ai cît de cît șanse il faut oser si l'on 
veut avoir tant soit peu de chances (RIS- 
QUER); apropiati-vä dacă indräzniti 
approchez-vous si vous osez (AVOIR LE 
COURAGE). 


îndrepta! v. tr. 1. rectifier: a îndrepta o 
stradă rectifier l'alignement d'une rue; a 
îndrepta tirul artileriei rectifier le tir de l'ar- 
tillerie; a îndrepta un calcul rectifier un 
calcul. 2. redresser: a îndrepta o tablă 
îndoită redresser une tôle tordue; își 
îndreaptă mijlocul il redresse sa taille; a 
îndrepta lucrurile redresser la situation 
(AMÉLIORER), arranger les choses. 3. corri- 
ger: a îndrepta o greșeală corriger une faute 
(REPARER); profesorul îi îndreaptă pe 
elevi le professeur corrige les 6lăves (RE- 
PRENDRE); sînt greșeli în textul dvs., 
trebuie să-l îndreptați il y a des fautes dans 
votre texte, il faut le corriger REMANIER, RE- 
TOUCHER). 4. amender: un copil pe care 
nimic nu poate să-l îndrepte un enfant que 
rien ne saurait amender. 5. remettre: a 
îndrepta oasele rupte, brațul scrintit re- 
mettre les os cassés, le bras luxé 
(REBOUTER). 6. réparer: a îndrepta un lu- 
cru stricat réparer une chose abimee 
(REMEITRE EN (BON) ÉTAT). © a se 
îndrepta v. pron. 1. se remettre: bolnavul 
a început să se îndrepte le malade a com- 
mencé à se remettre (SE RÉTABLIR, ALLER 
MIEUX), vremea s-a îndreptat le temps s'est 
remis (au beau). 2. se redresser: se 
îndreaptă pe scaun il se redresse sur sa 
chaise; economia ţării s-a îndreptat după 
război après la guerre l'économie du pays 
s'est redressée; situația s-a îndreptat les 
choses se sont redressées (AMÉLIORER). 


3. (litt.) s'amender: tînărul s-a îndreptat le 
jeune homme s'est amendé (SE CORRI- 
GER). 


îndrepta? v. tr. 1. diriger: îndreaptă bar- 
ca spre mal il dirige sa barque vers le rivage; 
a îndrepta pașii cuiva diriger les pas de qqn. 
(CONDUIRE, GUIDER), lui indiquer la bonne 
direction / la bonne route / le bon chemin / 
fig.) la bonne voie /la conduite; a-și îndrepta 
gîndurile către... diriger ses pensées vers... 
2. orienter: a îndrepta cercetările pe alt 
făgaș orienter les recherches dans une autre 
direction, réorienter les recherches. 3. en- 
voyer: cine te-a îndreptat la mine? qui vous 
a envoyé chez moi? 4. tourner: a-și îndrepta 
privirile spre tourner ses regards vers. 
5. pointer: își îndreptă degetul arätätor 
spre mine il pointa son index vers moi. 6. bra- 
quer: a îndrepta țeava pistolului asupra 
cuiva braquer le canon du revolver sur qqn. 
(POINTER). e a se îndrepta v. pron. 1. se 
diriger: se îndreaptă spre casă il se dirige 
vers sa maison. 2. se tourner: floarea soare- 
lui se îndreaptă după soare le tournesol se 
tourne vers le soleil; a se îndrepta spre ca- 
riera de profesor se tourner vers la carrière 
de professeur (S'ORIENTER); a nu ști înco- 
tro să te indrepti ne savoir de quel côté se 
tourner; ori încotro te-ai îndrepta de quel- 
que côté qu'on se tourne. 3. s'adresser. 
neavînd altă soluţie s-a îndreptat spre noi 
faute d'autre solution il s'est adressé à nous. 


îndura v. tr. 1. subir: a îndura chinuri su- 
bir des tortures; a indura un jug subir un joug 
(SUPPORTER). 2. endurer: a îndura o sufe- 
rință endurer une souffrance. 3. supporter: 
nu pot să îndur să-l văd așa je ne peux pas 
supporter de le voir ainsi (TOLERER); nu pot 
să îndur gîndul că... je ne peux pas suppor 

ter l'idée que...; nu mai puteam să indur 
atitea minciuni je ne pouvais plus supporter 
tant de mensonges (fam. DIGERER, EN- 
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CAISSER). 4. souffrir: tot ce am îndurat tout 
ce que j'ai souffert (ENDURER, SUPPOR- 
TER), tout ce dont j'ai pâti, a îndura chinurile 
iadului souffrir mort et passion / mille morts. 
e a se îndura v. pron. 1. avoir pitié: s-au 
îndurat de copil ils ont eu pitié de l'enfant, ils 
ont pris l'enfant en pitié; îndură-te de el ayez 
pitié de lui. 2. consentir à: cum de te-ai indu- 
rat să comiti o asemenea nedreptate? 
comment avez-vous consenti à commettre 
une telle injustice? (AVOIR LE COEUR DE); 
nu se îndură să renunțe la avere il ne con- 
sent pas à renoncer à sa fortune. 3. se 
décider: nimeni nu se îndura să plece per- 
sonne ne se décidait à partir; nu se îndura să 
la o asemenea măsură il ne pouvait se dé- 
cider ă prendre une telle mesure (SE 
RÉSOUDRE), i! hésitait à prendre une telle 
mesure. 4. daigner: (iron.) bine că te-ai îndu- 
rat! vous avez enfin daigne!; pînă la urmă 
s-au îndurat să ne primească jusqu'ă la fin 
ils ont daigné nous recevoir (CONDE- 
SCENDRE À), ils ont fini par nous recevoir. 


îneca v. tr. 1. noyer: a-și îneca cîinele 
noyer son chien; a-și îneca necazurile în vin 
noyer ses malheurs dans le vin; a îneca în 
singe noyer dans le sang. 2. inonder: apele 
au înecat culturile les eaux ont inondé les 
cultures (SUBMERGER). 3. étouffer: buruie- 
nile au înecat grîul les mauvaises herbes ont 
étouffé le blé; îl îneacă plinsul les larmes 
l'étouffent (ETRANGLER); tusea îl îneacă la 
toux l'étouffe (ETRANGLER, SUFFOQUER); 
mă îneacă fumul la fumée m'étouffe. e a se 
îneca v. pron. 1. se noyer: a se îneca în 
mare se noyer dans la mer, périr en mer; a se 
îneca într-un pahar de apă se noyer dans un 
verre d'eau; ochi înecați în lacrimi des yeux 
noyés de larmes; carburatorul s-a înecat le 
carburateur est noyé. 2. couler: vaporul s-a 
înecat le bateau a coulé (SOMBRER/PERIR 
CORPSET BIENS). 3. s'étrangler: a se îneca 
cu un os s'étrangler avec un os. + afiînecat 


în datorii être criblé / couvert / perdu de det- 
tes; a se îneca ca tiganul la mal faire 
naufrage au port; parcă i s-au înecat 
corăbiile il n'est pas dans son assiette (ordi- 
naire). 


înfățișa v. tr. 1. présenter: romanul 
înfățișează atmosfera orașelor le roman 
présente l'atmosphère des villes de province. 
2. représenter: tabloul înfătișează o scenă 
de vinătoare le tableau représente une 
scène de chasse. e a se înfățișa v. pron. 
se présenter: a se înfățișa în fața judecäto- 
rului se présenter devant le juge 
(COMPARAÎTRE); a se înfățișa sefului se 
présenter à son chef. e a-și înfățișa 
v. pron. se représenter: își înfățișa căsătoria 
ca pe o comuniune spirituală il se représen- 
tait le mariage comme une union spirituelle 
(SE FIGURER, S'IMAGINER). 


înfățișare n. f. 1. presentation: infäti- 
șarea realității într-o lumină nouă la 
présentation de la réalité sous un jour nou- 
veau. 2. aspect: o înfăţişare plăcută un 
aspect agreable. 3. allure: o înfățișare 
mîndră une allure fière (MAINTIEN): 
înfățișare jalnică piètre allure. 4. apparence: 
a nu judeca pe cineva după înfățișare ne 
pas juger qqn. selon les apparences / sur son 
aspect extérieur / sur l'extérieur (MINE, DE- 
HORS). 5. représentation: înfățișare 
alegoricä représentation allégorique. 6. (jur.) 
audience: procesul e la prima înfățișare le 
procès en est à la première audience. 7. (jur.) 
comparution: înfățișarea acuzatului înain- 
tea tribunalului comparution de l'accusé 
devant le tribunal, 


infige v. tr. 1. enfoncer: a întige un tärus 
enfoncer un pieu (PLANTER, FICHER); a 
înfige steagul în pämint enfoncer le dra- 
peau dans la terre (PLANTER); a înfige 
pintenii în burta calului enfoncer ses épe- 
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rons dans le ventre du cheval. 2. enfiler: a înți- 
ge carnea în frigare enfiler la viande sur une 
broche, embrocher la viande. 3. saisir: a înfi- 
ge cuiva mîna în păr saisir qqn. aux cheveux 
(EMPOIGNER); a înfige cuiva mîna în git 
saisir qqn. à la gorge / au collet (PRENDRE). 
+ (fig.) a înfige mîna în casa de bani puiser 
/ se servir dans le caisse. e a se înfige v. 
pron. 1. s'enfoncer: hîrletul s-a înfipt în 
pămînt le pic s'est enfoncé dans la terre. 
2. s'empaler: cäzind s-a înfipt în furcă en 
tombant il s’est empalé sur la fourche. 
+ (péj.) ce te înfigi așa? pourquoi te pous- 
ses-tu comme ça?; a se înfige la cascaval 
vouloir profiter, vouloir sa part de gâteau. 


înființa v. tr. fonder: aînfiinta o instituţie, 
o intreprindere fonder une institution, une 
entreprise (CRÉER, CONSTITUER, ÉTA- 
BLIR).e a se înfiinţa v. pron. se 
présenter: a doua zi s-o înființat la școală 
le lendemain il s'est présenté à l’école. 
+ (péj.) bineînţeles amicul s-a și înființat 
évidemment, il fallait qu’il soit là! 


înfrînge v. tr. 1. vaincre: a întrînge o ar- 
mată dusmanä vaincre une armée ennemie 
(BATTRE, DEFAIRE); a înfrînge o împotri- 
vire vaincre une resistance (TRIOMPHER 
DE, VENIR À BOUT DE); a înfrînge un ad- 
versar vaincre un adversaire (BATTRE, 
TRIOMPHER DE, L'EMPORTER SUR); a-si 
înfrînge instinctele vaincre ses instincts 
(DOMINER, MAÏTRISER); a-și înfrînge 
teama vaincre sa frayeur (SURMONTER). 
2. enfreindre: a înfrînge o dispoziție, o lege, 
un regulafhent enfreindre une disposition, 
une loi, un règlement (TRANSGRESSER, 
VIOLER, CONTREVENIR À). 


îngădui v. tr. 1. tolérer: nu voi îngădui 
asemenea purtare je ne tolérerai pas une 
telle conduite (ACCEPTER, ADMETTRE). 
2. permettre: ingäduiti-mi să rămîn cu dvs. 


| B.C.U. „M. EMINESCU" IAŞI | 


îr;ghiţi 


permettez que je reste avec vous (/itt. SOUF- 
FRIR); părinţii l-au îngăduit să se mărite les 
parents lui ont permis de se marier / ont con- 
senti à ce mariage; | se îngăduie prea multe 
on lui permet trop de choses (PASSER); cre- 
de că totul îi este îngăduit il se croit tout 
permis; fie-mi îngăduit să... qu'il me soit per- 
mis de... & a îngădui pe cineva cu / pentru 
o plată accorder un délai / un sursis à qqn. 
pour un paiement. 


îngheţa v. tr. 1. geler: gerul i-a înghețat 
picioarele le froid lui a gele les pieds; a 
îngheţa negocierile geler les négociations 
(INTERROMPRE). 2. glacer: ploaia mărun- 
tă mă îngheţa la pluie fine me glagait; eram 
înghețat j'étais glacé (GELÉ, TRANSI); urle- 
tul lupilor îl îngheţă de frică le hurlement 
des loups les glaça de peur; îi îngheţa pe 
oameni numai cu privirea il glaçait les gens 
par son seul regard / rien qu'à les regarder 
(PARALYSER). $ un frig de îngheață apele 
(fam.) un froid de chien / de canard / de loup 
un froid à pierre fendre; minte de îngheaţă 
apele il ment comme un arracheur de dents. 
e v. intr. 1. geler: apa a înghețat l'eau a gelé 
(PRENDRE); a înghețat tun / bocnä il a gelé 
à pierre fendre; mi-a înghețat nasul j'ai le 
nez gelé; (fin.) au inghetat creditele les cré- 
dits sont gelée; pămîntul a înghețat la terre 
a gelé (DURCIR). 2. glacer: a îngheţa de 
frică être glacé de peur (TRANSI); l-a 
îngheţat sîngele în vine le sang a glacé dans 
ses veines (SE FIGER). 3. se figer: mi-au 
îngheţat cuvintele pe buze les mots se sont 
figés sur mes lèvres. $ cînd l-am văzut am 
înghețat quand je l'ai vu je suis resté cloué 
(sur place). 


înghiți v. tr. 1. engloutir: a înghiţi ali- 
mente engloutir des aliments (AVALER, 
INGURGITER); a înghiţi cu lăcomie englou- 
tir goulüment / gloutonnement (AVALER, 
DEVORER, ENGOUFFRER, S'EMPIF- 
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FRER); marea înghite corabia la mer en- 
gloutit le bateau; parcă l-a înghiţit pămîntul 
c'est comme si la terre l'avait englouti (AVA- 
LER, FAIRE DISPARAÎTRE); această 
afacere înghite multi bani cette affaire en- 
gloutit pas mal d'argent. 2. avaler: a înghiţi 
un pahar de vin avaler un verre de vin (IN- 
GURGITER, fam. SIFFLER); a înghiţi 
strimb / rău avaler de travers; a-și înghiţi 
supa în grabă avaler vite sa soupe; a înghiţi 
dintr-o dată avaler d'un trait / d'un coup; a 
înghiţi cuvintele avaler les / ses mots (MAN- 
GER), bafouiller; a-și înghiţi limba avaler sa 
langue, garder le silence; a înghiţi un afront 
avaler des couleuvres; e o poveste greu de 
înghiţit c'est une histoire dure à avaler: cîte 
nu m-a făcut să înghit!, cîte am înghiţit de 
la el! ce qu'il a pu me faire avaler (GOBER); 
(fig.) a înghitit romanul în cîteva ceasuri il 
a avalé le roman en quelques heures (DÉVO- 
RER); (fig.) a înghiţi gälusca avaler la pilule 
/ le morceau; se uita la mine să mă înghită 
nu alta! il me regardait comme s'il voulait 
m'avaler (tout cru); parcă a înghiţit o (coadă 
de) mătură il a l'air d'avoir avale sa canne / 
son parapluie. 3. manger: inghitea cu noduri 
a) il mangeait sans appétit b) la nourriture ne 
passait pas. 4. boire: maioneza înghite mult 
ulei la mayonnaise boit beaucoup d'huile 
(ABSORBER); buretele înghite apa 
l'éponge boit l'eau (ABSORBER). 5. ravaler: 
a-și înghiţi lacrimile ravaler ses larmes (RE- 
FOULER, RETENIR, REPRIMER); a-și 
înghiți minia, furia ravaler sa colère, sa rage 
(CONTENIR, RETENIR, REPRIMER). 
6. respirer: a înghiţi aerul proaspăt al di- 
minetii respirer l'air frais du matin (ASPIRER, 
HUMER). 7. gober: a înghiţi (pe nemeste- 
cate) un ou gober un œuf; a înghiţi o 
minciună gober un mensonge. 8. dévorer: a 
înghiți cărțile una după alta dévorer les li- 
vres l'un après l'autre; a înghiţi din ochi 
dévorer des yeux (COUVER, MANGER). 
9. supporter: a nu înghiţi o jignire ne pas 


supporter un affront (ENDURER); a nu 
înghiţi pe cineva ne pas supporter qqn. (fam. 
SENTIR, rare SOUFFRIR), ne pas porter 
qqn. dans son coeur, ne pas pouvoir le voir en 
peinture. 


înghițitură n. f. 1. gorgée: a lua o 
înghiţitură de vin prendre une gorgée de vin 
(LAMPEE); a băut o inghititurä de vin ila bu 
une gorgée de vin, il a bu un coup; a bea cu 
înghiţituri mici boire à petites gorgées 
(LAMPÉE). 2. bouchée: o înghititurä de pii- 
ne une bouchée de pain; a mînca dintr-o 
inghititurä n'en faire qu'une bouchée. + a 
bea dintr-o inghititurä boire / avaler d'un 
trait / d'un coup / d'une lampée: a bea cu 
inghitituri mari lamper. 


îngrămădi v. tr. 1. amasser: a îngrămădi 
bogății amasser des richesses (ACCUMU- 
LER, AMONCELER, ENTASSER); a 
îngrămădi cărţi amasser des livres (EMPI- 
LER, ENTASSER, METTRE EN TAS). 
2. accumuler: a îngrămădi dovezi, argu- 
mente accumuler des preuves, des 
arguments (AMASSER, AMONCELER). 
3. entasser: a îngrămădi prizonierii într-un 
vagon entasser les prisonniers dans un wa- 
gon. e a se îngrămădi v.pron. 
1. s'amonceler: se îngrămădesc norii les 
nuages s'amoncellent. 2. s'entasser: 
mulțimea se îngrămădise în piaţă la foule 
s'était entassée sur la place (S'AGGLOME- 
RER); curioșii se îngrămădeau în faţa 
intrării les curieux s'entassaient devant l'en- 
tree (S'ATTROUPER); două familii se 
îngrămădeau într-o singură încăpere deux 
familles s'entassaient dans une seule pièce. 


îngrășa v. tr. 1. engraisser: a ingräsa 
păsări engraisser des volailles (APPÂTER, 
GAVER, GORGER); a îngrășa vite engrais- 
ser du bétail; a îngrășa pămîntul engraisser 
la terre (AMELIORER, AMENDER, FERTILI- 


400 


îngropa 


a 


SER, BONIFIER, FUMER).e a se 
îngrășa v. pron. 1. grossir: se îngrașă 
văzînd cu ochii il grossit à vue d'oeil (EN- 
GRAISSER, S'ÉPAISSIR, FORCIR, 
PRENDRE DE L'EMBONPOINT / DE 
L'ÉPAISSEUR, S'EMPÂTER); s-a îngrăşat 
cu trei kilograme elle a grossi de trois kilos 
(ENGRAISSER). 2. prendre du corps: copi- 
lul s-a îngrăşat l'enfant a pris du corps. 
3. s'engraisser: (fig.) a se îngrășa din su- 
doarea poporului s'engraisser de la sueur 
du peuple. 


îngriji v. tr. 1. soigner: a îngriji (de) copii 
soigner les enfants (PRENDRE SOIN DE, 
S'OCCUPER DE, VEILLER SUR); a îngriji 
un bolnav soigner un malade; a-și îngriji 
sănătatea soigner sa santé, se soigner; a-și 
îngriji răceala, gripa soigner son rhume, sa 
grippe. 2. prendre soin: a îngriji de gos- 
podärie prendre soin du ménage (AVOIR 
SOIN DE, S'OCCUPER DE, VAQUER AUX 
SOINS DE). e a se îngriji v. pron. 1.se soi- 
gner: trebuie să te îngrijești vous devez 
vous soigner. 2. pourvoir: a se îngriji de în- 
tretinerea familiei pourvoir aux besoins / à 
l'entretien de la famille; a se îngriji de cele 
necesare pourvoir à tout ce qu'il faut (S'OC- 
CUPER DE), faire le necessaire. 3. se 
soucier: nu se îngrijește nimeni dacă mai 
trăiește sau nu personne ne se soucie (de 
savoir) s'it vit encore oustilest mort (SE PRÉ- 
OCCUPER); nu se îngrijea de nimic il ne se 
souciait de rien (S'OCCUPER DE, AVOIR 
SOUCI DE), il n'avait cure de rien. 4. craindre 
pour: a se îngriji de soarta cuiva craindre 
pour le sort de qqn. (SE FAIRE DES SOUCIS, 
S'INQUIÉTER, SE TOURMENTER). 


îngrijire n. f. 1. soin: i s-a încredințat 
îngrijirea casei on lui a confié le soin de la 
maison (SURVEILLANCE); îngrijirea cor- 
pului les soins du corps; a da primele 
îngrijiri donner les premiers soins (SE- 


COURS), a primi îngrijiri într-un spital re- 
cevoir des soins dans un hâpital; boala 
necesită o îngrijire medicală la maladie né- 
cessite / réclame des soins médicaux; a face 
un lucru cu îngrijire faire une chose avec 
soin (APPLICATION, MINUTIE, SERIEUX); 
a lucra cu îngrijire travailler avec soin / soi- 
gneusement; (vx.) a mînui cu îngrijire un 
obiect delicat manipuler avec soin un objet 
délicat (PRECAUTION, ATTENTION). 2. sol- 
licitude: (vx.) veghea asupra lui cu îngrijire 
il veillait sur lui avec sollicitude. & personal 
de îngrijire personnel de surveillance / de 
garde / d'entretien de la maison. 


îngrijora v. tr.inquiéter: sănătatea lui mă 
îngrijora sa santé m'inquiétait (ALARMER, 
TOURMENTER, TRACASSER), je me fai- 
sais des soucis pour sa santé. © a se 
îngrijora v. pron. s'inquiéter: nu se îngri- 
jora de nimic il ne s'inquiétait de rien 
(S'ÉMOUVOIR, SE SOUCIER, SE FAIRE 
DES SOUCIS POUR, SE TOURMENTER 
POUR, SE TRACASSER POUR). 


îngropa v. tr. 1. enterrer: a îngropa un 
mort enterrer un mort (ENSEVELIR, INHU- 
MER); o să ne îngropi pe toți! vous allez 
nous enterrer tous!; (fig.) a îngropa un 
proiect enterrer un projet (ABANDONNER); 
totul e mort si îngropat tout est mort et en- 
terré; a-şi îngropa viața de flăcău enterrer 
sa vie de garçon. 2. ensevelir: supravietuito- 
rii fuseseră îngropaţi sub dărimături les 
survivants étaient ensevelis sous les décom- 
bres; avalansa îl îngropase în zăpadă 
l'avalanche les avait ensevelis sous la neige. 
3. enfouir: a îngropa o comoară enfouir un 
trésor (ENTERRER); a îngropa via enfouir la 
vigne. 4. cacher: a-și îngropa fața în miini 
cacher son visage dans ses mains, se couvrir 
le visage de ses mains. e a se îngropa 
v. pron. 1. s'enterrer: (fig.) venise să se 
îngroape în acest pustiu il était venu s'en- 
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terrer dans ce désert (S'ENSEVELIR); a se 
îngropa în mil s'enterrer dans la vase (S'EN- 
FONCER). 2. s'enfoncer: roţile se îngropau 
în nisip les roues s'enfongaient dans le sable 
(S'ENLISER). $ a se îngropa în datorii 
s'endetter par dessus la tête, être accablé / 
criblé de dettes, s'obérer. 


îngrozi v. tr. 1. effrayer: perspectiva 
aceasta mă ingrozeste cette perspective 
m'effraie (REMPLIR D'EFFROI); ame- 
nintärile îl îngrozeau pe copil les menaces 
effrayaient l'enfant (EFFARER, AFFOLER, 
TERRIFIER). 2. épouvanter: sosirea sol- 
datilor dușmani îngrozise orașul l'arrivée 
des soldats ennemis avait épouvanté la ville 
(TERRIFIER, JETER L'ÉPOUVANTE 
DANS), mizeria omenească îl îngrozea la 
misère humaine l'épouvantait (HORRIFIER). 
e a se îngrozi v. pron. s'effrayer: se 
îngrozea la gindul că va trebui să se în- 
toarcă singur il s'effrayait à l'idée de devoir 
rentrer seul (ÊTRE ÉPOUVANTÉ, ÊTRE 
SAISI DE FRAYEUR). 


îngrozitor adj. 1. épouvantable: un acci- 
dent ingrozitor un accident épouvantable 
(EFFRAYANT, EFFROYABLE, HORRIBLE, 
TERRIBLE); o crimă îngrozitoare un crime 
épouvantable (AFFREUX, ATROCE, EF- 
FRAYANT, EFFROYABLE, ABOMINABLE, 
HORRIBLE, ODIEUX, TERRIBLE); o 
moarte îngrozitoare une mort épouvantable 
(ATROCE, EFFRAYANT, EFFROYABLE, 
HORRIBLE, TERRIBLE); e o vreme îngrozi- 
toare il fait un temps épouvantable 
(AFFREUX, HORRIBLE). 2. terrifiant: 
strigăte îngrozitoare des cris terrifiants. 
3. terrible: o lovitură îngrozitoare un coup 
terrible, mi-e o foame îngrozitoare j'ai une 
faim terrible, j'ai terriblement faim. 4. horrible: 
ești îngrozitoare cu rochia asta tu es horri- 
ble avec cette robe (AFFREUX); a fost 
îngrozitor cu mine il a été horrible avec moi 


(ATROCE). 5. effarant: e de un egoism 
îngrozitor il est d'un égoïsme effarant. 
e adv.1. affreusement: e îngrozitor de urit il 
est affreusement laid (ÉPOUVANTABLE- 
MENT, EFFROYABLEMENT, HORRI- 
BLEMENT); e îngrozitor de zgircit il est af- 
freusement avare (TERRIBLEMENT); 
suferă îngrozitor il souffre affreusement 
(ATROCEMENT, CRUELLEMENT, HORRI- 
BLEMENT, TERRIBLEMENT); un trup 
îngrozitor de mutilat un corps affreusement 
mutilé (ATROCEMENT, HORRIBLEMENT); 
mi-a fost îngrozitor de frică j'ai eu affreuse- 
ment peur (TERRIBLEMENT). 2. terri- 
blement: îngrozitor de scump terriblement 
cher (HORRIBLEMENT); îngrozitor de 
egoist terriblement égoiste (EFFROYA- 
BLEMENT); e îngrozitor de frig astăzi il fait 
terriblement froid aujourd'hui (EXTRÊME- 
MENT, fam. BIGREMENT, pop. BOUGRE- 
MENT); îngrozitor de greu terriblement dif- 
ficile (TRÈS, EXTREMEMENT, fam. 
DIABLEMENT, pop. BOUGREMENT); sînt 
îngrozitor de plictisit je suis terriblement en- 
nuyé, (pop.) salement emmerdé. 


îngust adj. étroit: stradă îngustă rue 
étroite: o panglică îngustă un ruban étroit: 
vale îngustă vallée étroite (RESSERRE, EN- 
CAISSE); haine prea înguste des vêtements 
trop étroits (ETRIQUE); umeri înguști des 
épaules étroites; (fig.) minte îngustă esprit 
étroit (BORNE, LIMITE, OBTUS); vederi 
înguste des vues étroites (BORNE, LIMITÉ, 
MESQUIN). 


înjura v. tr. 1. injurier: a înjura urit pe ci- 
neva injurier grossièrement qqn. 
(INSULTER, INVECTIVER), (fam.) traiter 
qqn. de tous les noms, (pop.) engueuler qqn. 
(comme du poisson pourri). 2. médire de 
qqn., dénigrer qqn., dire pire que pendre de 
qqn., (pop.) débiner qqn. e a se înjura 
v. pron. S'injurier, (fam.) se traiter de tous les 
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noms, (pop.) s'engueuler. e v. intr. jurer: a 
înjura ca un birjar jurer comme un charretier 
(fam. SACRER). 


înjurătură n. f. 1. injure: înjurături 
birjäresti des injures dignes d'un charretier; 
o ploaie de înjurături une bordée / un cha- 
pelet d'injures; a potopi cu înjurături 
accabler / agonir / couvrir d'injures; a ajunge 
la înjurături en venir aux injures (INVEC- 
TIVE, GROS MOT). 2. juron: a trage o 
înjurătură lâcher / lancer / pousser un juron. 
3. blasphème: înjurături de lucruri sfinte 
blasphèmes de choses saintes / sacrées. 


înlătura v. tr. 1. écarter: a înlătura un 
obstacol écarter un obstacle; a înlătura di- 
ficultätile écarter les difficultés (ÉLIMINER, 
SURMONTER). 2. éliminer: a înlătura 
cauzele greșelilor éliminer les causes des 
erreurs. 3. évincer: a înlătura un concurent 
évincer un concurrent. 4. révoquer: a fost 
înlăturat (din funcţie) il a été révoqué (REN- 
VOYER, LIMOGER, fam. DÉBOULONNER, 
DÉGOMMER, VIDER), il a été relevé de ses 
fonctions. 


înlocui v. tr. 1. remplacer: a înlocui un 
geam spart remplacer un carreau cassé; a 
înlocuit vechiul mobilier il a remplacé son 
mobilier ancien, il a changé de mobilier; a 
înlocui un cuvînt cu altul remplacer un mot 
par un autre, substituer un mot à un autre mot; 
a înlocui lampa de gaz cu lumina electrică 
remplacer la lampe à pétrole par la lumière 
électrique; maltul înlocuiește cafeaua le 
malt remplace le café; m-a înlocuit pe timpul 
cît am fost absent il m'a remplacé pendant 
mon absence (SUPPLEER), il a tenu ma 
place pendant mon absence; a înlocui pe ci- 
neva la o sedintä remplacer qqn. à une 
réunion (TENIR LA PLACE DE, REPRÉSEN- 
TER, SUPPLEER); un om ca el nu poate fi 
înlocuit cu ușurintă un tel homme ne saurait 


être remplacé aisément. 2. changer: a înlo- 
cui cauciucurile mașinii (re)changer les 
pneus de la voiture. 3. relayer: m-a înlocuit 
la volan il m'a relayé au volant. 4. relever: a 
înlocui un paznic relever un gardien (a) 
REMPLACER b) RENVOYER); a înlocui din 
functie relever de ses fonctions. 5. suppléer 
à: nici o învăţătură nu poate înlocui talen- 
tul aucun enseignement ne saurait suppleer 
au talent. & de neînlocuit irremplaçable; ni- 
meni nu e de neînlocuit un de perdu dix de 
retrouvés. 


înmormintare n. f. enterrement: a se 
duce la o înmormiîntare se rendre à un en- 
terrement (OBSÈQUES), (fig.) inmormin- 
tarea unor iluzii, unor speranțe enterre- 
ment des illusions, des espérances; (fig.) 
înmormintarea unui proiect de lege enter- 
rement d'un projet de loi; inmormintarea 
unei afaceri dubioase, a unui scandal en- 
terrement d'une affaire louche, d'un scandale 
(ÉTOUFFEMENT). & un convoi de înmor- 
mîntare un cortège funèbre / un convoi / des 
obsèques / un enterrement. 


fnmulti v. tr. multiplier: a-și inmulti 
strădaniile multiplier ses efforts (DECU- 
PLER, CENTUPLER, REDOUBLER DE); a 
înmulți tentativele multiplier les tentatives; a 
înmulti un număr cu altul multiplier un nom- 
bre par un autre; a înmulţi plantele prin 
seminţe, prin butäsire multiplier les plantes 
par semis, par bouture. e a se fnmulti 
v. pron. 1. multiplier: (bibl.) cresteti si vă 
înmultiti croissez et multipliez. 2. se multi- 
plier: iepurii se înmulțesc ușor les lapins se 
multiplient facilement; numărul studenților 
s-a înmulțit le nombre des étudiants s'est 
multiplié (AUGMENTER, S'ACCROÎTRE, 
S'ELEVER, GRANDIR); mijloacele de co- 
municare se înmulțesc les moyens de 
communication se multiplient (SE DÉVE- 
LOPPER). 3. se reproduire: reptilele se 
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înmulțesc prin ouă les reptiles se reprodui- 
sent par oviparité. 


înota v. intr. 1. nager: nu ştie să înoate il 
ne sait pas nager; a înota ca un peste nager 
comme un poisson; a înota pe spate nager 
sur le dos, faire la planche; a înota bras, 
crawl, fluture nager la brasse, le crawl, la 
brasse-papillon; a înota sub apă nager sous 
l'eau; a înota în noroi nager dans la boue 
(PATAUGER, BARBOTER), (fam) pa- 
touiller; a slăbit mult, înoată în haine il a 
beaucoup maigri, il nage dans ses vêtements 
(FLOTTER); friptura înoată în sos le rôti / la 
viande rôtie nage dans la sauce (BAIGNER); 
a înota în bani nager dans l’opulence / la 
prospérité, être riche à millions, être cousu 
d'or. 2. baigner: a înota în sînge baigner dans 
son sang; ochi care înoată în lacrimi des 
yeux qui baignent dans les larmes, noyés de 
pleurs. 3. s'enfoncer: a înota în zăpadă s'en- 
foncer dans la neige. 


înregistra v. tr. 1. enregistrer: a înregis- 
tra un document enregistrer un document: a 
înregistra o comadă enregistrer une com- 
mande; a înregistra o melodie pe o bandă 
de magnetofon, pe o casetă, pe un disc en- 
registrer une mâlodie sur une bande 
magnétique, sur une cassette, sur un disque; 
contor care înregistrează curentul electric 
consumat compteur qui enregistre les con- 
sommations d'6lectricite, compteur 
enregistreur d'électricité; a înregistra un cu- 
vînt în dicționar enregistrer un mot dans le 
dictionnaire (ENTÉRINER); a înregistra 
greșeli, defecte, lipsuri enregistrer des er- 
reurs, des defauts, des lacunes (RELEVER, 
CONSTATER); a înregistra în memorie en- 
registrer dans sa mémoire (RECUEILLIR); a 
înregistra un eveniment enregistrer un évé- 
nement (MENTIONNER, NOTER, 
PRENDRE (BONNE) NOTE DE); ziarele au 
înregistrat acest caz les journaux ont enre- 


gistré cette affaire (MENTIONNER, RELA- 
TER); a înregistra un progres enregistrer un 
progrès (MARQUER); a înregistra succese 
enregistrer des succes (OBTENIR, REM- 
PORTER); (fig.)a înregistra dorințele cuiva 
enregistrer les désirs de qqn. (RETENIR). 
2. faire enregistrer: a-și înregistra bagajele 
la vamă faire enregistrer ses valises à la 
douane. 


însă conj. mais: e tînăr, însă e foarte pri- 
ceput il est jeune mais il est très habile; as 
vrea să te ajut însă nu pot je voudrais bien 
t'aider mais je ne peux pas; am tăcut tot ce 
am putut, însă n-am reușit să înlătur peri- 
colul j'ai fait l'impossible mais je n'ai pas 
réussi à écarter le danger (POURTANT, CE- 
PENDANT); pare neverosimil, însă e cît se 
poate de adevărat ça paraît invraisemblable 
mais c'est tout ce qu'il y a de plus vrai (ET 
POURTANT, ET CEPENDANT); boala nu 
pare gravă însă e mai bine să chemaţi doc- 
torul cela n'a pas l'air grave mais vous feriez 
mieux de faire venir le docteur (TOUTE- 
FOIS), vremuri eroice însă triste si amare 
des temps héroïques mais tristes et amers; 
am încercat însă n-am izbutit j'ai essayé 
mais je n'ai (quand même) pas réussi. 


însemna v. fr. 1. noter: însemna cu grijă 
tot ceea ce avea de făcut peste zi il notait 
soigneusement tout ce qu'il avait à faire dans 
la journée; a însemna cîstigurile si pierde- 
rile noter les gains et les pertes 
(ENREGISTRER); nu uita să însemni ce 
hotäriri s-au luat n'oublie pas de noter ce 
qu'on a décidé (PRENDRE NOTE DE). 
2. marquer: profesorul însemna greselile 
cu creionul roșu le professeur marquait les 
fautes au crayon rouge; a însemna un loc 
pentru a-l recunoaște mai tîrziu marquer un 
endroit pour pouvoir le reconnaître plus tard; 
a însemna cu fierul roșu marquer au fer 
rouge. 3. signifier: ce înseamnă asta? 
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qu'est-ce que ça signifie?, qu'est-ce que ça 
veut dire?; ce înseamnă acest cuvint? que 
signifie ce mot?, quel est le sens de ce mot?; 
asta nu înseamnă mare lucru cela ne signi- 
fie pas grand-chose; asta nu înseamnă 
nimic a) cela ne signifie rien /neveut rien dire 
b) cela n'a aucune importance. 4. compter: 
acest examen înseamnă foarte mult pen- 
tru mine cet examen compte beaucoup pour 
moi, cet examen est très important pour moi. 


însemnat adj. 1. important: un număr 
însemnat de persoane un nombre important 
de personnes (NOTABLE, CONSIDERA- 
BLE); o sumă însemnată de bani une 
importante somme d'argent (GRAND, 
GROS); o deosebire însemnată une diffé- 
rence importante (REMARQUABLE, 
CONSIDÉRABLE, NOTABLE), une grande 
différence; a ocupa un loc însemnat în viața 
cuiva occuper / détenir une place importante 
dans la vie de qan.; o afacere însemnată une 
affaire importante (DE PREMIER ORDRE, 
D'IMPORTANCE); nu s-a întîmplat nimic 
însemnat il ne s'est rien passé d'important 
(INTÉRESSANT); o persoană însemnată 
une personne importante (MARQUANT, IN- 
FLUENT, EN VUE, DISTINGUE); un 
"oaspete însemnat un hôte important (DE 
MARQUE, MARQUANT); un eveniment 
însemnat un événement important (MÉMO- 
RABLE); un scriitor însemnat un écrivain 
important (REMARQUABLE). 2. marqué: 
vite însemnate bétail marqué. & e un lucru 
prea putin însemnat c'est une chose de trop 
peu d'importance; (fam.) un om însemnat un 
homme qui souffre d'une infirmité quelcon- 
que. 


însoţi v. tr. accompagner: a însoți pe ci- 
neva într-o plimbare accompagner qqn. 
dans une promenade; te însoțesc pînă la 
ieșire je vous accompagne jusqu'à la sortie 


(CONDUIRE, RECONDUIRE, RACCOMPA- 


GNER); te însoțesc cîțiva pași je vous ac- 
compagne un bout de chemin, je vous fais un 
bout de conduite; a însoți pe cineva ca o 
umbră accompagner qqn. partout, être l'om- 
bre de qqn., suivre qon. comme son ombre, 
ne pas quitter qqn. d'une semelle, o mamă 
care însoţeşte o fată la bal une mère qui ac- 
compagne une jeune fille au bai 
(CHAPERONNER); a însoți un turist străin 
accompagner un touriste étranger (PILO- 
TER); un gardian îl insoteste pe 
condamnat un gardien accompagne le con- 
damné (ESCORTER); a-și însoţi cuvintele 
de gesturi accompagner ses paroles de ges- 
tes. e a se însoţi v. pron. 1. s'associer: s-a 
însoțit cu o bandă de escroci il s'est associé 
à une bande d'escrocs (fam. S'ACOQUI- 
NER,ETRE EN CHEVILLE AVEC). 2. se 
marier: cei doi tineri s-au însoțit pe viaţă les 
deux jeunes gens se sont mariés pour la vie 
(S'UNIR); se însoți cu fata cea mai mică a 
vecinului său il se maria ă la fille cadette de 
son voisin, il épousa la fille cadette de son vol- 
sin. & spune-mi cu cine te insotesti ca 
să-ți spun cine ești dis-moi qui tu hantes, je 
te dirai quitu es. 


însura v. tr. marier: și-a însurat fiul il a 
marié son fils. e a se însura v. pron. se 
marier: a se însura cu o văduvă se marier à 
une veuve, &pouser une veuve; s-a însurat 
de tînăr il s'est marié de bonne heure (PREN- 
DRE FEMME). $ a se însura cu o pereche 
de case épouser une dot. 


însuși v. pron. 1. s'approprier: a-și însuși 
bunul altuia s'approprier le bien d'autrui; și-a 
însușit toate tablourile de pret il s'est ap- 
proprié tous les tableaux de valeur 
(S'EMPARER DE, FAIRE MAIN BASSE 
SUR); a-și însuși o descoperire s'appro- 
prier une découverte, faire sienne une 
découverte: a-și însuși partea cea mai bună 
s'approprier la meilleure part (S'ADJUGER, 
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înșela 


„a 


S'ATTRIBUER, S'EMPARER DE). 2. (litt.) 
s'arroger: a-și însuși un drept, un titlu s'ar- 
roger un droit, un titre. 3. se rallier à: a-și 
însuși părerea cuiva se rallier à l'avis de 
qqn. (SE RANGER). 4. assimiler: a-și însuși 
cunoștințe assimiler des connaissances. 
5. s'assimiler: își însușise felul lor de viață 
il s'était assimilé leur manière de vivre 
(ADOPTER). $ a-și însuși o critică retenir 
une critique, tenir compte d'une critique / en 
tenir compte, considérer une critique comme 
justifiée / la considérer comme justifiée. 


înşela v. tr. 1. tromper: a înşela pe cineva 
într-o afacere tromper qqn. dans une affaire 
(DUPER, ESCROQUER, fam. ROULER, 
pop. ENTOLER); voia să mă înșele ascun- 
zindu-mi adevărul il voulait me tromper en 
me cachant la vérité (/itt. ABUSER, LEUR- 
RER, fam. BLOUSER); ce-a putut să mă 
înșele, ticălosul! ce qu'il a pu me tromper, le 
salaud!, il m'a bien eu, le salaud! (fam. FEIN- 
TER, ROULER, pop. POSSEDER); a se lăsa 
înșelat (ca un copil) se laisser tromper 
(comme un enfant de choeur) (litt. BERNER, 
DUPER, fam. AVOIR, EMBOBINER, EMBO- 
BELINER, ENTORTILLER), se faire rouler: 
un mijloc de a-i înșela pe naivi un moyen de 
tromper les nigauds (ATTRAPER, DUPER, 
BERNER, pop. COUILLONNER); o pre- 
simtire care nu mă înșală niciodată un 
pressentiment qui ne me trompe jamais; 
asemănarea vă înșală la ressemblance 
vous trompe (ABUSER); mă înșală memoria 
la mémoire me trompe (TRAHIR); a înșela vi- 
gilenta poliției tromper la vigilance de la 
police (DEJOUER); a înşela așteptările cui- 
Va tromper qqn: dans ses attentes / espoirs, 
décevoir qqn; a înșela încrederea cuiva 
tromper la confiance de qan. (ABUSER DE); 
a înșela foamea, setea tromper la faim, la 
soif, a insela un bärbat tromper un homme 
(fam. DINDONNER). 2. abuser: o însela cu 
promisiuni desarte i! l'abusait par de vaines 


promesses (LEURRER); a încercat să mă 
înșele ascunzîndu-mi adevăratele lui in- 
tentil il a essayé de m'abuser en me cachant 
ses intentions (DONNER LE CHANGE); ase- 
menea declarații nu mai înșală pe nimeni 
de pareilles déclarations n'abusent plus per- 
sonne. 3. mystifier: opinia publică a fost 
înșelată l'opinion publique a été mystifiée. 
4. tricher: a înșela la joc tricher au jeu (vx. 
fam. FILOUTER). $ a nu se lăsa înșelat ne 
pas être dupe. ea se înșela v. pron. se 
tromper: se înșală dacă crede că a cîștigat 
il se trompe sil croit qu'il a gagné (/itt. S'ABU- 
SER, SE LEURRER, fam. SE METTRE /SE 
FOURRER LE DOIGT DANS L'OEIL (JUS- 
QU'AU COUDE)); m-am înșelat je me suis 
trompé (SE MEPRENDRE, pop. SE GOU- 
RER); vă înselati vous vous trompez (ÊTRE 
DANS L'ERREUR, SE MEPRENDRE); dacă 
nu mă insel și je ne me trompe (S'ABUSER), 
sauf erreur. 


întări vtr. 1. renforcer: a întări o cusătură 
renforcer une couture; a întări contururile 
unui desen renforcer les contours d'un des- 
sin; acest argument întărește ceea ce am 
spus cet argument renforce ce que je viens 
de dire (APPUYER, CONFIRMER, CORRO- 
BORER); a întări paza cetăţii renforcer la 
garde de la cité; a-și întări autoritatea ren- 
forcer son autorité (AFFERMIR, ASSEOIR, 
CONSOLIDER); a întări o echipă cu noi 
jucători renforcer une équipe à l’aide de nou- 
veaux joueurs; timpul întărește prieteniile 
le temps renforce les amitiés (AFFERMIR, 
CONSOLIDER); a întări o alianţă renforcer 
une alliance (AFFERMIR, CONSOLIDER); a 
întări prietenia între popoare renforcer 
l'amitié entre les peuples; părerea dumitale 
mă întărește în hotărîrea mea votre opinion 
me renforce dans ma décision (AFFERMIR). 
2. consolider: un zid care trebuie întărit un 
mur qui doit être consolidé; a-și întări pozitia 
consolider sa position (AFFERMIR, ASSU- 


406 


ES 


RER). 3. effermir: a întări pe cineva în con- 
vingeri, în credință affermir qqn. dans sa 
conviction, dans sa foi. 4. assurer: a întări 
flancurile unei armate assurer les flancs 
d'une armee (PROTEGER, GARANTIR). 
5. fortifier: a întări o cetate, un oraș fortifier 
une cité, une ville; gimnastica întărește or- 
ganismul la gymnastique fortifie l'organisme 
(STIMULER); vitaminele îl întăresc les vita- 
mines le fortifient (RECONFORTER, 
REMONTER, REVIGORER, TONIFIER). 
6. raffermir: dușul rece întărește țesuturile 
la douche froide raffermit les tissus (TONI- 
FIER). 7. confirmer: a întări spusele cuiva 
confirmer les dires de qqn. (ATTESTER, 
CERTIFIER, CORROBORER); mărturia du- 
mitale o întărește pe a lui votre témoignage 
confirme le sien (APPUYER, ATTESTER, 
CERTIFIER, CORROBORER); excepția 
întărește regula l'exception confirme la rè- 
gle. 8. légaliser: a întări o semnătură 
légaliser une signature (CERTIFIER). 9. dur- 
cir: a-și întări inima în fața suferinței altuia 
durcir son coeur devant la souffrance d'autrui 
(ENDURCIR). 10. remonter: a întări moralul 
soldaților remonter le moral des soldats. e a 
se întări v. pron. 1. durcir: o pîine care se 
întărește repede un pain qui durcit vite; 
pămîntul se întărește la frig la terre (se) dur- 
cit au froid; cimentul se întărește în contact 
cu apa le ciment (se) durcit au contact de 
l'eau (PRENDRE, SE SOLIDIFIER, PREN- 
DRE CONSISTANCE). 2. s'affermir: 
autoritatea lui s-a întărit son autorite s'est 
affermie (SE RENFORCER); frontul păcii 
se întărește le front de la paix s'alfermit (SE 
RENFORCER, SE CONSOLIDER, SE FOR- 
TIFIER). 3. se fortifier: mănîncă să te 
întărești mangez afin de vous fortifier (DE- 
VENIR PLUS FORT, SE REMONTER, 
REPPENDRE DES FORCES). 4. sintensi- 
fier: vîntul continuă să se întărească le vent 
continue de / à s'intensifier, le vent redouble 
d'intensité. 


întemeia 


întărire n.f.1. durcissement: întărirea ci- 
mentului durcissement du ciment 
(SOLIDIFICATION); o întărire a rezistenţei 
dușmane un durcissement de la résistance 
ennemie. 2. consolidation: lucrări de întărire 
a podului des travaux de consolidation du 
pont; întărirea monedei nationale la conso- 
lidation de la monnaie nationale 
(AFFERMISSEMENT, RENFORCEMENT). 
3. fortification: întărirea unei poziții cheie 
fortification d'une position clef. 4. renforce- 
ment: întărirea unui sunet renforcement 
d'un son; întărirea controlului renforcement 
du contrôle; (gram.) întărirea unei negatii, 
unei expresii renforcement d'une négation, 
d'une expression. 5. confirmation: întărirea 
unul document de către o autoritate ofi- 
cială confirmation d'un document par une 
autorité officielle (ATTESTATION, CERTIFI- 
CATION, LEGALISATION); întărirea unei 
mărturii confirmation d'un témoignage (AT- 
TESTATION, APPUI, CORROBORATION); 
acest fapt aduce o întărire ipotezei mele ce 
fait fournit une confirmation à mon hypothèse. 
6. renfort: a trimite întăriri envoyer des ren- 
forts. & zid de întărire mur d'appui. 


întemeia v. tr. fonder: a întemeia un stat 
fonder un État (CREER); a întemeia un oraș 
fonder une ville (BÂTIR, EDIFIER, ELEVER); 
a întemeia republica fonder la republique 
(INSTAURER); a întemeia un partid fonder 
un parti (FORMER); a întemeia o întreprin- 
dere comercială fonder une entreprise 
commerciale (CONSTITUER, ETABLIR, 
MONTER); a întemeia un cămin, o familie 
fonder un foyer, une famille; a-și întemeia 
părerile pe... fonder ses opinions sur... (BA- 
SER, FAIRE REPOSER); a-și întemeia 
puterea pe violenţă fonder son pouvoir sur 
la violence (ASSEOIR, BASER, ETABLIR); 
temerile lui nu erau întemeiate ses craintes 
n'étaient pas fondées, ses craintes étaient in- 
justifiées / étaient dépourvues de fondement. 
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e a se întemeia v. pron. 1. s'appuyer: lu- 
crarea se întemeiază pe o solidă 
documentație l'ouvrage s'appuie sur une so- 
lide documentation (REPOSER), l'ouvrage 
est fondé sur une solide documentation. 2. se 
fonder: pe ce te întemeiezi cînd faci aseme- 
nea afirmații? sur quoi vous fondez-vous 
pour avancer de telles affirmations? (SE BA- 
SER, S'APPUYER). 


întinde v. tr. 1. tendre: a întinde mîna pen- 
tru a aräta ceva tendre la main pour montrer 
qqch.; a întinde cuiva o mină de ajutor ten- 
dre ă qqn. une main secourable, prâter 
assistance à qqn., donner un coup de main à 
qqn.; a ajuns să întindă mîna la colțul 
străzii il en est venu à tendre la main au coin 
de la rue / à demander l'aumône; a plecat 
fără să ne mai întindă mina il est parti sans 
nous tendre la main / sans faire ses adieux: 
a întinde o fringhie tendre une corde (mar. 
ELONGER); a întinde arcul tendre l'arc 
(BANDER); vintul întindea pinzele bărcii le 
vent tendait les voiles du bateau; a întinde 
cuiva un obiect tendre un objet à qqn.; a în- 
tinde o cursă tendre un piège, monter / 
dresser / organiser une souriciăre. 2. etendre: 
a întinde un covor étendre un tapis (ÉTA- 
LER); a întinde rufele ca să se usuce 
étendre le linge pour le faire sécher (ETA- 
LER); a întinde aripile étendre les ailes 
(DEPLOYER); a întinde aluatul étendre la 
pâte (ÉTALER); a-și întinde puterea, in- 
fluenta, stăpînirea asupra... étendre son 
pouvoir, son influence, sa domination sur...; a 
întinde pe cineva la pămînt étendre qqn. à 
terre / au tapis, jeter / coucher qqn. sur le car- 
reau, allonger / étaler / renverser / abattre / 
(sport) tomber qqn. 3. étaler: a întinde marfa 
étaler la marchandise; a întinde vopseaua 
étaler la peinture (ETENDRE); a întinde un- 
tul pe piine étaler le beurre sur une tartine, 
tartiner le beurre, beurrer une tartine; a în- 
tinde cărțile de joc a) taler les cartes 


b) abattre son jeu; a întinde o bucată de 
stofă étaler une pièce d'étoffe (DÉPLIER, 
DEROULER); a întinde ziarul étaler son 
journal (DEPLOYER). 4. allonger: a întinde 
brațele, picioarele allonger ses bras, ses 
jambes; a întinde pasul allonger le pas. 
5. dresser: a întinde masa dresser le couvert 
(METTRE); a întinde urechea la lingusiri 
dresser l'oreille aux flatteries (PRÊTER, 
TENDRE); a întinde cortul dresser la tente 
(MONTER). & a întinde hora former la 
ronde; (mar.) a întinde pînzele appareiller, 
mettre à la voile; a o întinde se sauver, (fam.) 
se débiner, décamper, ficher / (vulg.) foutre le 
camp, filer, (pop.) se barrer, (se) calter, se ca- 
rapater, mettre les voiles / les bouts, les 
mettre; toţi întind de el, toţi cer de la el ils 
le harcèlent tous de leurs exigences. e a se 
întinde v. pron. 1. s'étirer: o stofă, o 
țesătură care se întinde une étoffe, un tissu 
qui s'étire; pielea obrazului i s-a întins la 
peau de ses joues s’est étirée; se întindea 
de-i trosneau oasele il s'âtirait à faire cra- 
quer ses os. 2. s'allonger: a se întinde la 
umbra unui pom s'allonger ă l'ombre d'un 
arbre; drumul se întinde drept înaintea 
noastră le chemin s'allonge droit devant nous 
(S'ETENDRE). 3. s'étendre: ogoarele se în- 
tind cit vezi cu ochii les champs s'étendent 
à perte de vue; satul se întinde la poalele 
dealului le village s'étend au pied de la colline 
(S'ETALER); focul s-a întins în tot satul le 
feu s'est étendu dans tout le village (SE PRO- 
PAGER, SE REPANDRE); a se întinde 
asupra unui subiect s'étendre sur un sujet. 
4. s'étaler: s-a întins cît era de lungi! s'etala 
de tout son long; (péj.) se întinde cu toți elle 
s'étale avec tous les garçons, c'est une Marie 
couche-toi là, une traînée. 5. se répandre: - 
epidemia s-a întins foarte repede 
l'épidémie s'est répandue très vite (SE PRO- 
PAGER); buruienile s-au întins în toată 
curtea les mauvaises herbes se sont repan- 
dues dans toute la cour, les mauvaises 
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herbes ont envahi toute la cour; a se întinde 
ca o pecingine se répandre comme une 
peste; räzmerita se intinde (ca focul) 
l'émeute se répand comme une traînée de 
poudre / gagne de proche en proche / gagne 
en extension. 6. se prolonger: petrecerea s-a 
întins pînă dimineaţa la fête s'est prolongée 
jusqu'au matin; sedinta se intinde la 
nesfirsit la réunion se prolonge à l'infini, 
traîne en longueur. 7. se déformer: pantofi 
care s-au întins des souliers qui se sont 
déformés. $ a se întinde după ceva ridi- 
cîndu-se în vîrful picioarelor se hausser sur 
la pointe des pieds pour atteindre qqch.; a se 
întinde la vorbă a) s'attarder à bavarder b) 
discutailler; a se întinde la cascaval viser 
. trop haut, (fam.) vouloir péter plus haut que 
son cul: a se intinde ca o peltea / ca o po- 
mană țigănească tirer / traîner en longueur, 
nu te întinde mai mult decit ţi-e plapuma il 
ne faut pas péter plus haut que son derrière 
/ que son cul. 


întindere n. f. 1. étendue: pe o întindere 
de trei km sur une étendue de trois km (SUR- 
FACE, ESPACE); pe toatä intinderea 
terenului sur toute l'étendue du terrain; a 
măsura toată întinderea dezastrului mesu- 
rer toute l'étendue du désastre. 2. extension: 
întinderea braţelor l'extension des bras; în- 
tinderea flagelului, a focului, a epidemiei 
l'extension du fléau, du feu, de l'épidémie 
(PROPAGATION). 3. tension: întinderea 
unei curele la tension d'une courroie; o întin- 
dere musculară tension musculaire. 
+ (mar.) întinderea pînzelor unei corăbii 
appareillage d'un bateau ă voiles. 


întins adj. 1. tendu: cu mîna întinsă la 
main tendue; cu degetul întins către mine 
le doigt tendu vers moi (POINTE); cu braţele 
întinse spre cer les bras tendus vers le ciel; 
o sfoară întinsă une ficelle tendue; arc în- 
tins arc tendu (BANDE). 2. étendu: rufe 


întinse la soare linge étendu au soleil; întins 
la pămînt étendu à terre; pădure foarte în- 
tinsă forêt très étendue (VASTE, LARGE); 
vultur cu aripile întinse aigle aux ailes éten- 
dues (DEPLOYE). 3. vaste: o cîmple întinsă 
une vaste plaine (LARGE); un lanț întins de 
munţi une vaste chaîne de montagnes 
(LONG); pe scară întinsă sur une vaste 
échelle (GRAND); cunoștințe întinse de 
vastes connaissances. ® farfurie întinsă as- 
siette plate; masă întinsă table dressée, 
obraz cu piele întinsă joue à la peau lisse, 
cu pînzele întinse toutes voiles dehors. 
e adv. directement: se duce întins acolo il y 
va directement (DECE PAS). e n. n. étendue: 
pe tot întinsul zării sur toute l'étendue de 
l'horizon, peste tot întinsul cimpiei sur toute 
l'étendue de la plaine (SURFACE). 


întîi adj. premier: întiia oară / dată la pre- 
mière fois; de la întiia întîlnire dès le premier 
abord, de prime abord; întiia dragoste les 
prămieres amours; partea întîi la première 
partie; actul întîi le premier acte, acte pre- 
mier; elev în clasa întîi élève en première 
classe, (en France) élève du cours prépara- 
toire; pagina întii (a ziarului) la première 
page (du journal), la une; ediția întîi a unei 
cărţi première édition d'un livre, édition prin- 
ceps o carte scrisä la persoana întîi un livre 
écrit à la première personne; un bilet de cla- 
sa întîi un billet de première (classe), 
premiul întîi le premier prix; de mîna întii de 
premier ordre / choix; un produs de calitatea 
întîi un produit de première qualité, de qualité 
extra. & partea întîi a unei sarade mon pre- 
mier. e adv. 1. d'abord: nu știu la care 
întrebare să răspund (mai) întîi je ne sais 
pas ă quelle question repondre d'abord 
(PREMIEREMENT); să-i cerem mai întîi 
părerea demandons d'abord son avis; întii 
să scriem textul (tout) d'abord on va écrire 
le texte (EN PREMIER LIEU, TOUT PRE- 
MIEREMENT); a trecut întii o boare un vent 
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u 


léger passa d'abord; această problemă va fi 
dezbătută mai întîi c'est cette question qui 
sera discutée tout d'abord / en tout premier. 
2. avant: să fim prieteni ca mai întii soyons 
amis comme avant (AUPARAVANT, AU DE- 
BUT, AU COMMENCEMEN). e n. (le) 
premier: era întiiul din clasă il était le pre- 
mies de sa classe; a sosi întiiul arriver bon 
premier; întiiul născut le premier né, l'aîné; 
la întîi mai le premier mai; zi-întii le premier 
(jour) du mois; la fiecare zi-întii tous les pre- 
miers du mois; întîi ianuarie le premier 
janvier, le premier (jour) de l'an. 


întilni v. tr. rencontrer: a întilni pe cineva 
din intimplare rencontrer qqn. par hasard: 
l-am întîlnit pe scară, pe stradă je l'ai ren- 
contre dans l'escalier, dans la rue 
(CROISER); conducătorii sindicali i-au în- 
tilnit pe patroni les dirigeants des syndicats 
ont rencontré les patrons, les dirigeants des 
Syndicats ont eu une entrevue avec les pa- 
trons; unde vă putem întilni où peut-on vous 
rencontrer? (TOUCHER, JOINDRE); dacă-l 
voi întilni vreodată o s-o päteascä! si ja- 
mais je le rencontre, il passera un mauvais 
quart d'heure!; am întîlnit la el multă intele- 
gere j'ai rencontré chez lui bien de la 
compréhension (TROUVER); a întilni privi- 
rea cuiva rencontrer le regard de qqn. 


(CROISER); o casă dintre cele mai primi- 


toare cite mi-a fost dat să întilnesc une 
maison des plus hospitalières qu'il m'ait été 
donne de rencontrer; a întilni o rezistență 
rencontrer une résistance (SE HEURTER 

À); sonda a întilnit stinca la sonde a rencon- 
tré le roc (TOUCHER, HEURTER). e a se 
întîlni v. pron. 1. se rencontrer: s-au întîlnit 
din întimplare ils se sont rencontrés par ha- 
sard; ne-am mai întîlnit on s'est dejă 
rencontrés; o ocazie cu care nu te mai întil- 
nești une occasion comme on n'en rencontre 
plus; acolo unde marea și cerul se întîlnesc 


là ou le ciel et la merse rencontrent (SE TOU- 
CHER, SE JOINDRE); numai munții nu se 
întîlnesc il n'y a que les montagnes qui ne se 
rencontrent pas; cele două rîuri se întîlnesc 
și formează un estuar les deux rivières se 
rencontrent pour former un estuaire (CON- 
FLUER); cele două echipe nu se mai 
întilniseră pînă atunci les deux équipes ne 
s'étaient jamais rencontrées (S'AFFRON- 
TER). 2. se rejoindre: s-au întilnit la gară 
conform înțelegerii ils se sont rejoints à la 
gare au terme de leur accord préalable (SE 
RETROUVER); ne vom întilni acolo on s’y 
rejoindra (SE RETROUVER). 3. se retrouver: 
ne mai întîlnim noi! on se retrouvera, je 
prendrai ma revanche. 4. se toucher: extre- 


- mele se întîlnesc les extrêmes se touchent: 


două paralele nu se întîlnesc niciodată 
deux parallèles ne se touchent jamais (S'IN- 
TERSECTER). 


întîlnire n. f. 1. rencontre: o întîlnire 
neașteptată, întîmplătoare, fericită une 
rencontre imprévue, fortuite, heureuse; a 
aranja o întilnire între două persoane ar- 
ranger / organiser une rencontre entre deux 
personnes; (sport) este o întîlnire hotăritoa- 
re pentru ambele echipe c'est une rencontre 
decisive pour les deux équipes (CONFRON- 
TATION, MATCH); la întilnirea a două ape 
curgătoare à la rencontre de deux cours 
d'eau (JONCTION, CONFLUENT). 2. entre- 
vue: o întîlnire secretă între conducătorii 
celor două delegații une entrevue secréte 
entre les chefs des deux délégations. 3. ren- 
dez-vous: a fixa o întilnire prendre 
rendez-vous; întîlnire de afaceri rendez- 
vous d’affaires; întîlnire amoroasă 
rendez-vous galant; a rata o întilnire impor- 
tantă manquer un rendez-vous important; a 
nu se duce la o întîlnire ne pas aller au ren- 
dez-vous, faire faux-bond à qqn., (fam.) poser 
un lapin à qqn. 
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întirzia 


—————————apEE ——— 


întîmpina v. tr. 1. accueillir: a intimpina 
cu căldură, cu răceală pe cineva accueillir 
chaleureusement, froidement qqn.; a-și în- 
tîmpina oaspeţii accueillir ses invités 
(ALLER AU DEVANT DE / À LA RENCON- 
TRE DE); au fost întimpinati cu urale on les 
accueillit par des hourras; a întîmpina pe 
dușman cu arma în mînă accueillir l'ennemi 
les armes à la main (RECEVOIR). 2. rencon- 
trer: a întimpina dificultăți, obstacole 
rencontrer des difficultés, des obstacles (SE 
HEURTER À). 


întîmpla (se) v. pron. 1. se passer: 
aceste evenimente s-au întîmplat demult 
ces événements se sont passés il y a long- 
temps (ARRIVER, AVOIR LIEU, SUR- 
VENIR); spune-mi ce s-a întîmplat dites- 
moi ce qui s’est passé (ARRIVER); se 
întîmplă lucruri ciudate în casa asta il se 
passe des choses étranges dans cette mal- 
son; ce se întîmplă? que se passe-t-il?, 
qu'est-ce qui se passe?, qu'y a-t-il?, qu'est-ce 
qu'il y a? 2. arriver: asta i s-a mai întîmplat 
cela lui est déjà arrivé; se poate întîmpla ori- 
cui cela / ça peut arriver à n'importe qui / à 
tout le monde; asta se poate întîmpla cela / 
ga peut arriver (SE PRODUIRE, ADVENIR, 
SURVENIR); mi se întîmplă adesea să-l în- 
tilnesc il m'arrive souvent de le rencontrer; 
nu s-a intimplat nimic räu il n'est rien arrivé 
de fâcheux; s-a întîmplat să fiu de faţă il est 
arrivé que j'étais là, il s'est trouvé que j'étais 
là; se întîmplă ca luna mai să fie ploioasă 
il arrive que le mois de mai soit pluvieux; orice 
s-ar întîmpla quoi qu'il arrive; ce s-a în- 
timplat cu cartea asta? qu'est-il arrivé de ce 
livre? (ADVENIR, SE PASSER AVEC). 3. ad- 
venir: întîmplă-se ce s-o întîmpla advienne 
que pourra, quoi qu’il advienne. & dacă se 
întîmplă să plouă s’il vient à pleuvoir. 


întîmplare n. f. 1. histoire: întîmplări ex- 
traordinare histoires extraordinaires; toti 


vorbeau doar de intimplarea asta tout le 
monde ne parlait que de cette histoire; o in- 
timplare adevărată une histoire vraie. 
2. événement: intimplärile zilei les événe- 
ments du jour (FAIT), o întîmplare 
neobisnuitä un événement inhabituel (FAIT, 
INCIDENT, CAS, ÉPISODE). 3. aventure: în- 
timplările unui erou legendar les aventures 
d'un héros légendaire (M ÉSAVENTURE, PÉ- 
RIPÉTIE). 4. hasard: printr-o fericită 
întîmplare par un heureux hasard; capriciile 
întîmplării les caprices du hasard; este 
rezultatul purei întîmplări c'est le fruit du 
plus pur hasard; intimplarea rînduiește bine 
lucrurile le hasard fait bien les choses; dacă 
din întîmplare... si par hasard..., si éventuel- 
lemenl...; a rătăci la întîmplare, la voia 
întîmplări errer au hasard / à l'aventure / au 
petit bonheur; pentru orice întimplare à tout 
hasard, pour toute éventualité. 


întirzia v. tr. retarder: a intirzia pe cineva 
în munca lui retarder qqn. dans son travail; 
nu vreau să te intirzii je ne veux pas vous re- 
tarder; incidentul acesta ne-a întirziat cet 
incident nous a retardés; a întirzia plecarea 
trenului retarder le départ du train (REMET- 
TRE). e v. intr. 1. se mettre en retard: are 
obiceiul să intirzie il a l'habitude de se met- 
tre en retard; dacă nu vine am să întirzii la 
facultate s'il ne vient pas je vais me mettre en 
retard à la faculté. 2. être en retard: dacă în- 
tirzii așteaptă-mă si je suis en retard 
attendez-moi. 3. tarder: nu mai întirzia, 
hotäräste-te ne tardez plus, decidez-vous; 
dacă mai intirziai, plecam si vous aviez con- 
tinué à tarder, je serais parti; o scrisoare 
care intirzie să sosească une lettre qui tarde 
à arriver; lucrurile n-au întirziat ça n'a pas 
tardé (TRAÎNER). 4. s'attarder: a întirzia la 
cineva acasă s'attarder chez qan.; a întirzia 
la discuţii s'attarder à discuter, luna întirzie 
pe cer pînă către ziuă la lune s'attarde dans 
le ciel jusqu'à l'aube; a întirzia pe drum s'at- 
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întîrziere 


———————————————————————————————————————————————— 


tarder en chemin (TRAÎNER, LAMBINER). 
5. retarder: ceasul meu întîrzie ma montre 
retarde. 6. avoir du retard: trenul întîrzie le 
train a du retard. 


întîrziere n. f. 1. retard: a fi în întirziere 
être en retard; lucrarea aceasta nu suferă 
întîrziere ce travail n'admet aucun retard; fie- 
care clipă de întîrziere poate fi fatală 
chaque minute de retard peut être fatale; tre- 
nul are întirziere le train a du retard; trenul 
sosește cu o întirziere de zece minute le 
train arrive avec dix minutes de retard; a plăti 
cu intirziere payer avec retard; a se asterne 
pe lucru fără întîrziere se mettre au travail 
sans retard / sans tarder / tout de suite / sans 
at tendre / immédiatement / sur le champ. 
2. retardement: bombă, explozie cu întîr- 
ziere bombe, explosion à retardement. 


întoarce v. tr. 1. tourner: a întoarce ca- 
pul, privirea spre... tourner la tête, le regard 
vers...; a întoarce paginile unei cărți tourner 
les pages d'un livre; a întoarce cheia în 
broască tourner la clef dans la serrure. 
2. faire tourner: a întoarce caii faire tourner 
les chevaux, tourner bride; a întoarce soarta 
războiului faire tourner le sort de la guerre. 
3. retourner: a-şi întoarce buzunarele re- 
tourner ses poches; a întoarce pe față o 
carte de joc retourner une carte; a întoarce 
friptura pe grătar retourner le rôti sur le gril; 
a întoarce un ogor retourner la terre / un 
champ; a întoarce casa pe dos / cu susul 
în Jos retourner la maison sens dessus des- 
sous (METTRE), mettre la maison à l'envers; 
a întoarce o problemă si pe o parte și pe 
alta / și pe faţă si pe dos retourner une ques- 
tion de tous les côtés, examiner une question 
en tous les sens / sous toutes les coutures; a 
întoarce armele retourner les armes; a în- 
toarce banii cuiva retourner l'argent à qan.; 
a întoarce cuiva un compliment retourner 
son compliment à qqn. 4. détourner: a întoar- 


ce fata de la cineva détourner son visage de 
qqn. 5. faire revenir: a întoarce pe cineva din 
drum faire revenir qqn. sur ses pas, faire re- 
brousser chemin à qqn.; a întoarce pe 
cineva dintr-o hotärire faire revenir qqn. sur 
sa decision, faire changer d'avis à qqn. $ a 
întoarce ceasul, pendula remonter la mon- 
tre, la pendule; a întoarce iarba, finul faner 
l'herbe; a întoarce o vizită cuiva rendre sa 
visite à qqn.; a întoarce vorba cuiva repli- 
quer, riposter, rétorquer, (fam.) renvoyer la 
balle; a-și întoarce vorba reprendre sa pa- 
role, se rétracter, se dédire, se raviser; l-a 
întors boala il a fait une rechute: (fig., fam.) 
a întoarce foaia changer son fusil d'épaule, 
changer de note / de gamme / de ton / de bat- 
terie; a o întoarce a) changer d'attitude, 
tourner casaque b) battre en retraite. e a se 
întoarce v. pron. 1. revenir: a se întoarce 
dintr-o călătorie revenir d'un voyage (REN- 
TRER, RETOURNER, ÊTRE DE RETOUR); 
mă întorc îndată je reviens tout de suite; se 
întorc păsările călătoare les oiseaux migra- 
teurs reviennent (ÊTRE DE RETOUR); s-a 
întors la obiceiurile lui il est revenu à ses ha- 
bitudes, il a repris ses anciennes habitudes; 
să ne întoarcem la oile noastre revenons à 
nos moutons; a se întoarce din drum revenir 
sur ses pas, faire demi-tour, rebrousser che- 
min, tourner bride; a se întoarce la post 
revenir ă son poste (RETOURNER). 2. ren- 
trer: avionul s-a întors la bază l'avion est 
rentré à sa base. 3. se retourner: a se întoar- 
ce în pat se retourner dans son lit; a se 
întoarce (cu spatele) se retourner, pivoter 
sur ses talons, tourner le dos; era așa de fru- 
moasă că lumea se întorcea după ea s-o 
privească elle était si belle que les gens se 
retournaient sur son passage; propriile-i 
procedee se întorc împotriva lui ses procé- 
dés se retournent contre lui. & derapind, 
mașina s-a întors pe loc en dérapant la voi- 
ture a fait une tâte-ă-queue; nava s-a întors 
le navire a viré de bord; lar mă întorc şi zic 
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întreba 


PR 


je réfléchis encore et je dis; mi se întorc 
matele / mi se întoarce stomacul pe dos ça 
me soulève le coeur, ça me donne la nausée, 
(fam.) j'en ai l'estomac patraque. 


întoarcere n. f. 1. retour: întoarcerea 
acasă le retour à la maison; întoarcerea fiu- 
lui risipitor le retour du fils prodigue; 
întoarcerea din armată le retour du service 
militaire. 2. restitution: întoarcerea unei da- 
torii restitution d'une dette (ACQUITTE- 
MENT). 


întocmai adv. 1. exactement: a îndeplini 
întocmai o sarcină accomplir exactement 
une tâche; a respecta întocmai o lege, un 
regulament respecter/ observer exactement 
: une loi, un règlement. 2. précisément: — Ai 
procedat după sfatul meu? — intocmail 
— Vous avez agi selon mon conseil? — Préci- 
sément (JUSTEMENT, PARFAITEMENT). 
e adj. 1. conforme: un text întocmai cu ori- 
ginalul un texte conforme à l'original 
(IDENTIQUE); o situaţie întocmai celor 
spuse une situation conforme aux affirma- 
tions. 


între prép. 1. entre: distanţa între două 
puncte la distance entre deux points; stătea 
între sora lui si noul venit il était assis entre 
sa soeur et le nouvel arrivant; a crescut între 
doi părinţi bătrîni il a grandi entre deux pa- 
rents âgés; vor să rămînă între ei ils veulent 
rester entre eux; stăteau de vorbă între ei ils 
discutaient entre eux, ils s'entretenaient; a 
discuta între patru ochi discuter entre qua- 
tre yeux / en tête à tête / seul à seul, (fam.) 
entre quat'z'yeux; între noi fie zis entre nous 
soit dit / soit dit entre nous, entre nous; să 
rămînă între noi que ça reste entre nous; în- 
tre ghilimele entre guillemets; a citi între / 
printre rînduri lire entre les lignes; (fig.) între 
ciocan și nicovală entre l'enclume et le mar- 
teau; între șase și șapte seara entre six et 


sept heures du soir; pauza între primele 
două acte la pause entre le premier et le 
deuxième acte, le (premier) entracte; între 
două virste entre deux âges; a fi între viață 
și moarte âtre entre la vie et la mort; a alege 
între două variante choisir entre deux va- 
riantes; este cel mai deștept între / dintre 
toți i! est le plus intelligent entre tous (DE, 
PARMI); între altele entre autres, entre au- 
tres choses; raport, asemănare, contrast, 
diferență, opoziție, comparație între două 
persoane, între două entități rapport, res- 
semblance, contraste, différence, opposition, 
comparaison entre deux personnes, entre 
deux entités; egali între ei égaux entre eux; 
a instaura egalitatea între oameni instaurer 
l'égalité entre les hommes (PARMI); meci în- 
tre două echipe match entre deux équipes. 
2. parmi: este renumit între savanți il est 
bien connu parmi les savants; e trăit între 
bătrîni il e passé sa vie parmi des vieilles 
gens; a trăi, a muri între străini vivre, mourir 
parmi les étrangers, vivre, mourir à l'étranger. 
+ s-au sfătuit între ei ils ont tenu conseil; 
zîmbiră între ei ils se sourirent; se ajută între 
ei ils s'entraident; bandiții se omoară între 
ei les bandits s'entre-tuent; lupii se mănîncă 
între ei les loups s'entre-mangent / s'entre- 
dévorent; a se întoarce cu coada între 
picioare rentrer bredouille. 


întreba v. tr. 1. demander: a întreba pe cl- 
neva motivul plecării sale demander à qqn. 
la raison de son départ (INTERROGER SUR, 
QUESTIONNER SUR); a întreba pe cineva 
ora sosirii avionului demander à qqn. 
l'heure d'arrivée de l'avion, s'enquérir de 
l'heure d'arrivée de l'avion; a întraba pe ci- 
neva cît e ceasul demander l'heure (à qan.); 
a întreba pe cineva drumul / pe unde s-o iei 
demander son chemin à qqn.; a întreba pe 
cineva cum îl cheamă demander son nom (à 
qqn.), demander à qqn. comment il s'appelle; 
a întreba pe cineva ce s-a întîmplat deman- 
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intrebare 


rr, 


der à qqn. ce qui s'est passé; a întreba pe ci- 
neva dacă va veni demander à qqn. s'il 
viendra; a întreba pe cineva de ce și cînd va 
pleca demander à qqn. pourquoi et quand il 
partira; m-a întrebat de mărgele il m'a de- 
mande où était le collier, ils'estenquis où était 
le collier; a întreba pe cineva de sănătate 
a) demander des nouvelles à qqn. b) entamer 
une conversation avec qqn.; m-a întrebat de 
tine / ce mai faci il m'a demandé de tes nou- 
velles; — A sosit? (îl) întrebă Paul — II est 
arrivé? demanda Paul (S'ENQUERIR). 
2. s'enquérir: a întreba (pe cineva) de ora 
închiderii magazinelor s'énquérir (auprès 
de qqn.) de l'heure de fermeture des maga- 
sins (S'INFORMER SUR, SE RENSEIGNER 
SUR); a întreba (pe cineva) de sănătatea 
cuiva s'enqusrir auprès de qqn. de la santé 
de qqn., prendre de ses nouvelles. 3. interro- 
ger: a întreba un candidat la examen 
interroger un candidat à l'examen (POSER 
UNE / DES QUESTION(S) À); a întreba pe 
cineva despre intențiile sale, ce intenții are 
interroger qqn. sur ses intentions (SONDER); 
nu cred că vor îndrăzni s-o întrebe pe Ana 
je ne pense pas qu'ils osent interroger Anne 
(QUESTIONNER); a-și întreba inima, 
conștiința interroger son coeur, sa con- 
science. 4. poser une / des question(s): 
profesorul întreba, iar elevii răspundeau le 
professeur posait des / les questions et les 
élèves répondaient; am întrebat și eu așa 
(într-o doară)! j'ai posé une question, c'était 
une simple question! & întreabă-mă să 
te-ntreb je n'en sais pas plus que toi. e v, intr. 
demander après: (fam.) a venit cineva, în- 
treabă de dumneavoastră quelqu'un est 
venu, il demande après vous. e a se între- 
ba v. pron. se demander: mă întreb de ce a 
acționat așa je me demande pourquoi il a agi 
ainsi; (fam.) de unde a mai scornit povestea 
asta, mă întreb și eu /v-aș întreba pe dum- 
neavoastră! d'où a-t-il pu inventer cette 


histoire, je me le demande! / je vous (le) de- 
mande! / je vous demande un peu. 


întrebare n.f.1.question:apuneo între- 
bare poser une question; a răspunde la o 
întrebare répondre à une question; a pune o 
întrebare unui elev poser une question ă un 
élève, interroger un élève; i-au pus o 
mulțime de întrebări despre acest lucru on 
lui a posé beaucoup de questions à ce sujet, 
on l'a (longtemps) questionné sur ce sujet; 
a-și pune întrebări se poser des questions, 
s'interroger sur qqch.; se pune întrebarea 
dacă va accepta să vină la question est (de 
savoir) s'il acceptera de venir; întrebarea: 
este cine s-o facă la question est (de savoir) 
qui le fera; i se citea în ochi o întrebare ne- 
liniștită on lisait dans ses yeux une question 
angoissée (INTERROGATION); era preocu- - 
pat de o mie de întrebări il était préoccupé 
par mille questions (PROBLÈME); întrebare 
grea question difficile, (pop.) c'est coton, 
cette question, (arg. scol.) question trapue. 
2. interrogation: întrebare directă, indirectă 
interrogation directe, indirecte; semn de în- 
trebare point d'interrogation; (fig., fam.) cît 
despre viitorul lui, asta e un mare semn de 
întrebare! quant à son avenir, c'est un point 
d'interrogation! 3. demande: lecție prin în- 
trebări și răspunsuri leçon par demandes et 
(par) réponses. & (arg. scol.) a pune o între- 
bare încuietoare poser une colle. 


întrebuința v. tr. 1. employer: a între- 
buinta o foartecä pentru a täla employer 
des ciseaux pour couper (SE SERVIR DE, 
UTILISER); a întrebuința o sumă de bani 
pentru a cumpăra un cadou employer une 
somme d'argent à l'achat d'un cadeau (CON- 
SACRER ); și-a întrebuințat prost banii il a 
mal employé son argent, il a fait mauvais 
usage de son argent; a întrebuința un cuvînt 
urît employer un mot grossier (UTILISER); a 
întrebuințat toate mijloacele pentru a-l 
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convinge il a employé tous les moyens pour 
le convaincre (USER DE, UTILISER); hainä 
care nu se mai poate întrebuința habit 
qu'on ne peut plus employer (UTILISER)/ qui 
est inutilisable. 2. utiliser: a întrebuința pe ci- 
neva ca consilier utiliser qqn. comme 
conseiller (SE SERVIR DE); l-au între- 
buintat la munci ușoare on l'a utilisé à des 
travaux faciles. e a se întrebuința 
v. pron. s'employer: produs care se între- 
buinteazä în industria chimică produit qui 
s'emploie / qui est employé dans l'industrie 
chimique; unealtă care se întrebuințează 
ușor, ușor de întrebuințat outil qui s'em- 
ploie facilement, outil d'emploi facile; cuvînt 
care nu se mai întrebuințează mot qui ne 
s'emploie plus / qui est hors d'usage, mot ob- 
solète. 


întrebuințare n. f. 1. emploi: între- 
buintarea calculatoarelor în industrie 
l'emploi des ordinateurs dans l'industrie 
(USAGE); a găsi o întrebuințare pentru 
ceva trouver un emploi à qqch. (USAGE, 
DESTINATION); un obiect fără între- 
buintare un objet sans emploi, un objet 
inutile; a reduce durata de întrebuințare a 
unei mașini réduire la durée d'emploi d'une 
machine (UTILISATION); intrebuintarea 
tranzitivă a unui verb l'emploi transitif d'un 
verbe (RÉGIME); întrebuintarea figurată a 
unui substantiv l'emploi figuré d'un substan- 
tif (SENS, ACCEPTION). 2. usage: care este 
întrebuințarea acestui aparat? quel est 
l'usage de cet appareil?, à quoi sert cet appa- 
reil? 


întrecere n. f. 1. compétition: întrecere 
sportivă compétition sportive; a ieși 
învingător dintr-o întrecere sortir 
vainqueur d'une compétition (CONCOURS). 
2. épreuve: întreceri de atletism épreuves 
d'athlétisme; întreceri de alergäri épreuves 


întreg 


/ courses de vitesse. & a se lua la întrecere 
cu cineva se mesurer à / avec qqn. 


întreg adj. 1. entier: i-a fost foame si a 
mîncat pîinea întreagă il a eu faim et il a 
mangé le pain entier / un pain tout entier, il a 
eufaim et il a mangé tout un/le pain; înghițea 
bucăţile întregi il avalait les morceaux en- 
tiers; nimeni n-a început prăjitura, a rămas 
întreagă personne n'a entame la gâteau, il 
est resté entier (INTACT); mai am o cutie în- 
treagă j'en ai encore une boite entière 
(PLEIN); posed seria întreagă de timbre e- 
mise în acel an je possède la série entière de 
timbres émis cette année-là (COMPLET); co- 
lecţia este încă întreagă la collection est 
encore entiăre (COMPLET, INTACT); a edita 
opera întreagă a unui romancier éditer 
l'oeuvre entière d'un romancier (INTEGRAL); 
întreaga sa avere s-a dus pe tablouri sa for- 
tune (tout) entière / toute sa fortune a servi à 
l'achat de tableaux; întreg textul trebuie re- 
copiat le texte (tout) entier doit être recopié, 
le texte doit être recopié en entier; familia lui 
ocupă casa întreagă / întreaga casă sa fa- 
mille occupe la maison (tout) entière în 
întreaga lume dans le monde entier, partou 
(dans le monde); întregul oraş s-a schimbat 
la ville (tout) entière a changé; cu această o- 
cazie s-a întrunit întreaga familie la famille 
(tout) entière s'est réunie à cette occasion 
(AU (GRAND) COMPLET); a lipsit o 
săptămînă întreagă il a été absent une se- 
maine entière (COMPLET, TOUT LE); și-a 
petrecut ceasuri întregi lingă patul bolna- 
vului il a passé des heures entières / de 
longues heures près du lit du malade; a acor- 
da cuiva întreaga sa încredere avoir une 
confiance entière en qqn. (ABSOLU, TO- 
TAL), avoir pleine confiance en qqn.; a 
asigura pe cineva de întreaga sa compasi- 
une assurer qqn. de son entière compassion; 
un om întreg un homme entier (D'UNE 
SEULE PIÈCE, TOUT D'UNE PIÈCE); 
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A —————————————— 


(vieilli) caracter întreg caractère entier: 
(math.) număr întreg nombre entier. 2. sain: 
eram tineri și eram întregi nous étions jeu- 
nes et sains, on était jeunes et pleins de 
santé; întreg la minte, cu mintea întreagă 
sain de corps et d'esprit; e de mirare că a 
ieșit întreg din acestă încercare il est éton- 
nant qu'il s'en soit tiré sain et sauf, il est 
étonnant qu'il se soit tiré sain et sauf d'une 
telle épreuve. 3. tout: întreaga Romă s-a ri- 
dicat pentru a-și apăra orașul tout Rome 
s'est soulevé pour défendre sa ville; întreaga 
Romä este plinä de monumente toute 
Rome est pleine de monuments: îl știe o 
lume întreagă tout le monde le connaît. € e 
tată! său întreg c'est tout le portrait de son 
père, c'est son père tout craché; dacă rămîne 
întreg copilul se primejduieste viața ma- 
mei si l'enfant sort vivant, on met en danger 
la vie de la mère. e n. m. (math.) entier: în- 
tregul e mai mare decit partea l'entier est 
plus grand que la partie; patru sferturi fac un 
întreg quatre quarts font un entier. e pe de- 
a-ntregul /oc. adv. en entier: nu face nimic 
pe de-a-ntregul il ne fait rien en entier, il ne 
fait rien entièrement / jusqu'au bout. 


întregime n. f. plénitude: intregimea 
ființei la plénitude de l'être. e în întregi- 
me /oc. adv. 1. en entier:a asculta o 
simfonie în întregime écouter une 
symphonie en entier (IN EXTENSO, INTE- 
GRALEMENT, JUSQU'AU BOUT); textul a 
fost in intregime tradus le texte a été traduit 
en entier (ENTIÈREMENT, INTÉGRALE- 
MENT); castelul a fost distrus în întregime 
le château a été détruit en entier (ENTIÈRE- 
MENT, COMPLETEMENT, TOTALEMENT, 
TOUT À FAIT); a parcurge un drum în între- 
gime parcourir un chemin en entier 
(ENTIÈREMENT, COMPLÈTEMENT). 2. en- 
tièrement: este în întregime responsabil de 
această situaţie il est entièrement responsa- 
ble de cette situation (ABSOLUMENT, 


PARFAITEMENT, PLEINEMENT); sînt în în- 
tregime de acord cu dumneavoastră je suis 
entièrement d'accord avec vous (PARFAITE- 
MENT, PLEINEMENT); datorie rambursată 
în întregime dette entièrement remboursée 
(INTÉGRALEMENT). 


întreprinde v. tr. entreprendre: a între- 
prinde o cälätorie entreprendre un voyage: 
a întreprinde lectura unel cărţi entrepren- 
dre la lecture d'un livre (ENTAMER); a 
întreprinde studii universitare entrepren- 
dre des études universitaires (FAIRE); a 
întreprinde un demers entreprendre une 
demarche (ENGAGER); a întreprinde un 
proces contra cuiva entreprendre un procăs 
contre qqn. (INTENTER); trebuie să între- 
prinzi ceva! il faut entreprendre qqch.!, il faut 
faire qqch.!, il faut agir! 


întrerupe v. tr. 1. interrompre: a întreru- 
pe munca interrompre le travail (ARRETER); 
a întrerupe ora de curs interrompre la 
classe, le cours (SUSPENDRE); a întrerupe 
o conversație interrompre une conversation; 
a-și întrerupe firul ideli interrompre le cours 
de son idee; ploaia ne-a întrerupt plimba- 
rea la pluie interrompit notre promenade; 
traficul rutier este complet întrerupt le tra- 
fic routier est complètement interrompu 
(ARRÊTER, SUSPENDRE); sosirea profe- 
sorului îl întrerupse l’arrivée du professeur 
les interrompit; a întrerupe pe cineva din lu- 
cru interrompre quelqu'un dans son travail 
(DÉRANGER). 2. suspendre: a întrerupe o 
ședință pentru un sfert de oră suspendre 
une séance pendant un quart d'heure: a în- 
trerupe osttilitätile suspendre les hostilités; 
a întrerupe un tratament suspendre un trai- 
tement. 3. couper: se auzeau voci 
întrerupte de rîsete on entendait des voix 
coupées de rires; a întrerupe vorba cuiva 
couper la parole à qqn. e a se întrerupe 
v. pron. 1. s'interrompre: zgomotul s-a între- 
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rupt le bruit s'estinterrompu; ne povestea ce 
i se întîmplase, dar s-a întrerupt pentru a 
răspunde la telefon il nous racontait ce qu'il 
lui était arrivé, mais il s'interrompit pour ré- 
pondre au téléphone. 2. s'arrêter: a se 
întrerupe din citit s'arrêter / arrêter de lire. 


întreține v. tr. entretenir: apa din pivniță 
întreține umiditatea zidurilor l'eau de la 
cave entretient l'humidité des murs; oxigenul 
întreține arderea l'oxygène entretient la 
combustion (ALIMENTER); voi avea grijă să 
întretin focul pînă dimineata je veillerai à 
entretenir le feu jusqu’au matin (ALIMEN- 
TER); a întreține o corespondență cu 
cineva entretenir une correspondance avec 
qqn.; a întreține relații cu cineva entretenir 
des rapports, des relations avec qqn. (CUL- 
TIVER); a întreţine un sentiment, o 
pasiune entretenir un sentiment, une pas- 
sion; a întreţine rivalitatea, ura între două 
persoane entretenir la rivalite, la haine entre 
deux personnes; a întreține o mașină entre- 
tenir une voiture; drum bine întreținut route 
bien entretenue; a întreține o familie entre- 
tenir une famillé (FAIRE VIVRE, SUBVENIR 
AUX BESOINS DE; a-și întreţine copiii en- 
tretenir ses enfants (ELEVER, NOURRIR). 
e a se întreţine v. pron. s'entretenir: a se 
întreține singur s'entretenir de ses propres 
revenus, subvenir seul ă ses besoins, pour- 
voir seul ă son entretien; a se întreține cu 
cineva despre ceva s'entretenir avec qqn. 
de qqch. (DISCUTER, PARLER, CAUSER); 
s-au întreținut îndelung la telefon ils se 
sont longuement entretenus par telephone 
(CAUSER, CONVERSER). 


întuneca v. tr. 1. assombrir: nori mari în- 
tunecau cerul de gros nuages assom- 
brissaient le ciel (OBSCURCIR, rare, litt. EN- 
TENEBRER); copacul din faţa casei 
întuneca odaia l'arbre qui était devant la mai- 
son assombrissait la pièce (OBSCURCIR); 
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întuneric 


moartea celor doi fii ai săi i-a întunecat ul- 
timii ani de viaţă la mort de ses deux fils a 
assombri ses dernières années, (litt.) la mort 
de ses deux fils a enténébré la fin de sa vie. 
2. obscurcir: vinul îi întunecă mintea le vin 
lui obscurcit l'esprit, le vin lui brouille les 
idées; febra îi întuneca mintea / gindirea la 
fièvre obscurcissait sa pensée / sa réflexion 
(OBNUBILER). 3. éclipser: Pămîntul întu- 
necă Luna la Terre éclipse la Lune. ea se 
întuneca v. pron. 1. s'assombrir: cerul se 
întunecă le ciel s'assombrit (SE NOIRCIR), 
le temps s'obscurcit (SE COUVRIR); auzind 
vestea se întunecă la față en apprenant la 
nouvelle, ils'assombrit (SE RENFROGNER), 
en apprenant la nouvelle, son visage s'as- 
sombrit (SE REMBRUNIR). 2. s'obscurcir: 
mintea i se întunecă son esprit s'obscurcit / 
devientconfus. 3. noircir: acest tablou s-a în- 
tunecat de-a lungul secolelor ce tableau a 
noirci au cours des siècles. 4. baisser: i se În- 
tunecă vederea sa vue baisse (FAIBLIR, SE 
BROUILLER). $ s-a întunecat, aprindeti 
lumina! il fait sombre, allumez la lumière! 


întunecat adj. 1. sombre: cer întunecat 
ciel sombre (OBSCURCI, ASSOMBRI, 
MAUSSADE, COUVERT); culori, nuanţe în- 
tunecate couleurs, teintes sombres 
(FONCÉ); privire, față întunecată regard 
sombre, visage sombre (RENFROGNE, 
MAUSSADE); gînduri negre pensees som- 
bres (NOIR, TENEBREUX);a face un tablou 
întunecat al situației faire un sombre ta- 
bleau de la situation, faire un tableau 
inquiétant de la situation (NOIR). 2. noir: nori 
intunecati nuages noirs. & a fi muncit de 
gînduri negre broyer du noir. 


întuneric n. n. 1. obscurité: întuneric 
compact, dens, adînc obscurité compacte, 
épaisse, profonde; întunericul noptii l'obs- 
curité de la nuit; întunericul carcerel 
l'obscurité du cachot (TÉNÈBRES); a lucra 
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——————————————————— i 


pe/în întuneric travailler dans l'obscurité; pi- 
sicile văd în / pe întuneric les chats voient 
dans l'obscurité (NOIR, TÉNÈBRES), les 
chats voient la nuit. 2. ténèbres: (fig.) întune- 
ricul vremurilor îndepărtate les ténèbres 
des temps anciens; întunericul morții les 
` ténèbres de la mort; (fig.) imperiul întuneri- 
cului l'empire des ténèbres, l'enfer. & afară 
e întuneric, întuneric beznă dehors il fait 
nuit / noir, il fait nuit noire; (fig.) a trăi în întu- 
neric a) vivre dans l'ignorance b) vivre dans 
la médiocrité. 


întunecos adj. 1. sombre: apartament 
întunecos appartement sombre (OBSCUR); 
închisoare întunecoasă prison sombre 
(TÉNÉBREUX); un culoar lung si întune- 
cos un long couloir sombre (OBSCUR, litt. 
ENTENEBRE); întunecos ca un mormint 
sombre comme un tombeau (NOIR); noapte 
întunecoasă nuit sombre (NOIR, litt. ENTÉ- 
NÉBRÉ). 2. obscur: noaptea, cartierul 
acesta e foarte întunecos ce quartier est 
tres obscur la nuit (MAL ECLAIRE). 


înțelege v. tr. 1. comprendre: a căuta / a 
încerca să întelegi ceva chercher à com- 
prendre qqch.; a se face înțeles se faire 
comprendre; a înțelege o limbă străină 
comprendre une langue étrangère; ati 
înțeles explicaţiile pe care vi le-am dat? 
avez-vous compris les explications que je 
vous ai données? (SAISIR); nu înțeleg deloc 
matematica je ne comprends rien aux ma- 
thématiques (ENTENDRE, pop. PIGER); nu 
intelege nimic a) il ne comprend rien à rien 
b) il n'y comprend rien (pop. PIGER), (pop.) 
il n'y voit que du feu, (pop.) il n'y entrave que 
dalle / couic; m-am prefăcut că nu înțeleg 
j'ai fait semblant de ne pas comprendre: a 
intelege greu être lent à comprendre, avoir 
la compréhension lente / (fam.) la compre- 
nette un peu dure; nu înțeleg ce-mi spune 
je ne comprends pas ce qu'il me dit; vorbiti 


mai clar, de-abia vă înțeleg cuvintele par- 
lez plus distinctement, je comprends mal vos 
paroles; lucru greu, ușor de înţeles chose 
difficile, facile à comprendre; nu știu cum 
să-i înțeleg cuvintele je ne sais comment 
comprendre ses paroles (PRENDRE, IN- 
TERPRETER); înțelegem dificultățile 
misiunii dvs. nous comprenons les difficul- 
tes de votre mission (SE REPRESENTER, 
SE RENDRE COMPTE DE, empl. crit. RÉA- 
LISER); a înțelege o intrigă comprendre une 
intrigue (DÉMÈLER, DÉCHIFFRER); a înte- 
lege adevărata cauză a unui lucru 
comprendre le pourquoi de la chose; iată 
cum înțeleg eu vacanţa! voilà comment je 
comprends les vacances! (VOIR); ah! 
înțeleg! ah! je comprends! (VOIR), j'y suis!; 
n-aţi înțeles! vous n'avez pas compris, vous 
n'y êtes pas (du tout); a intelege atitudinea 
cuiva comprendre l'attitude de qqn.; adre- 
sati-vä lui, el înțelege lucrurile! 
adressez-vous à lui, il comprend les choses!, 
adressez-vous à lui, il a l'esprit large /il est to- 
lérant!; a înțelege pe cineva comprendre 
qqn.; nimeni nu-l înțelege personne ne le 
comprend, c'est un incompris; a înțelege 
despre ce este vorba comprendre de quoi il 
retourne; pentru a înțelege ceea ce ur- 
mează pour comprendre ce qui va suivre, 
pour l'intelligence de ce qui va suivre; am 
înțeles că se plictisea j'ai compris qu'il s'en- 
nuyait; l-am făcut să înțeleagă / i-am dat de 
înțeles că mă deranja je lui ai fait compren- 
dre qu'il me gânait; îl înțeleg că e 
nemultumit!, înțeleg să fie nemulțumit! je 
comprends qu'il soit mécontentl; — întelesu- 
m-ai? — Am înțeles / ‘nteles! — M'as-tu 
compris / (fam.) Compris? — (J'ai) compris! 
2. entendre: cum intelegeti această frază? 
comment entendez-vous cette phrase? (IN- 
TERPRETER); ce intelegeti prin asta? 
qu'est-ce que vous entendez par lă?; așa 
cum înțeleg eu comme je l'entends; sînt 
obosit, (mă) înţelegi? je suis fatigué, tu 
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înțelegere 


(m')entends?; înțeleg să fiu ascultat! j'en- 
tends être obéi! (VOULOIR, EXIGER DE, 
PRÉTENDRE); nu înțeleg să mi se spună 
minciuni! je n'entends pas qu'on me dise des 
mensonges! (VOULOIR, ADMETTRE); înțe- 
lege să facă numai ce vrea el il entend n'en 
faire qu'ă sa tâte; nu înțelege să procedeze 
așa (cum este sfătuit) il ne l'entend pas de 
cette oreille-lă. 3. profiter: n-am înţeles nimic 
din banii ăștia je n'ai guère profité de cet ar- 
gent. & așa înțeleg si eu să rezolvăm 
chestiunea voilà, ça me va pour régler l'af- 
faire; a înțelege ceva odată pentru 
totdeauna se le tenir pour dit. e v. intr. enten- 
dre: a înțelege de glumă entendre la 
plaisanterie (COMPRENDRE), prendre bien 
le plaisanterie; a înțelege de cuvînt entendre 
raison. e a se înțelege v. pron. s'enten- 
dre: acest cuvint se (poate) înțelege în mai 
multe feluri ce mot s'entend / peut s'enten- 
dre de diverses manières, ce mot peut être 
compris de diverses manières; tineri 
căsătoriţi care se înțeleg foarte bine jeunes 
mariés qui s'entendent très bien, jeunes ma- 
riés qui font bon ménage; nu s-au înțeles 
niciodată ils ne se sont jamais entendus (SE 
COMPRENDRE, S'ACCORDER); (fam.) a 
se înțelege ca hotii la furat (fam.) s'entendre 
comme larrons en foire; (fam.) a se înțelege 
precum cîinele cu pisica s'entendre comme 
chien et chat; să ne înțelegem asupra orei 
de intilnire entendons-nous sur l'heure du 
rendez-vous (CONVENIR DE); să ne înțele- 
gem bine! entendons-nous bien!; s-a înțeles 
cu ea să acționeze împreună il s'est enten- 
du avec elle pour agir de concert, ils se sont 
concertes pour agir ensemble / conjointe- 
ment (TOMBER / SE METTRE D'ACCORD, 
S'ACCORDER); — Pleci? — Se-nțelege! — Tu 
pars? — Cela / Ça s'entend!, Cela va de soi / 
sans dire, C'est évident, évidemment, natu- 
rellement, bien sûr, bien entendu. & ne-am 
înțeles? entendu?, d'accord?; a da, a lăsa să 
se înțeleagă donner à entendre, laisser en- 


tendre, insinuer; s-au înțeles să... ils sont 
d'intelligence pour... 


înțelegere n.f.1.entente:a ajunge la o 
înțelegere arriver, parvenir ă une entente 
(ACCORD, ARRANGEMENT, ACCOMMO- 
DEMENT); înțelegere tacită entente tacite; 
înțelegere secretă în dauna cuiva entente 
secrète au préjudice de qqn., collusion; între 
ei domnește o înțelegere perfectă il règne 
entre eux une entente parfaite, une parfaite 
harmonie règne entre eux, l'harmonie règne 
entre eux (CONCORDE); politică de întele- 
gere politique d'entente; înțelegeri 
comerciale ententes commerciales (AC- 
CORD); înțelegere între producători, între 
întreprinderi entente entre producteurs, en- 
tre entreprises; (hist.) Tripla Înţelegere la 
Triple Entente, l’Entente; (vx.) înțelegerea 
afacerilor (vx.) l'entente des affaires (CON- 
NAISSANCE, INTELLIGENCE). 2. com- 
préhension: înțelegerea unui text compré- 
hension d'un texte; a fi plin de înțelegere 
față de ceilalți être plein de compréhension 
à l'égard des autres, montrer de lindulgence 
/ faire preuve de tolérance à l'égard des au- 
tres, être compréhensif. 3. intelligence: 
pentru înțelegerea a ceea ce va urma pour 
l'intelligence de ce qui va suivre; a trăi în 
proastă înțelegere cu vecinii vivre en mau- 
vaise intelligence avec ses voisins 


(ENTENTE), vivre en mésintelligence avec 


ses voisins; a acționa în înțelegere cu cine- 
va agir d'intelligence avec qqn. (DE 
CONCERT); hoţul era în înțelegere cu ca- 
sierița le voleur était d'intelligence avec la 
caissière (DE CONNIVENCE, fam. DE ME- 
CHE). 4. entendement: acest adevar 
depășește înțelegerea noastră cette vérité 
dépasse notre entendement. 5. perception: o 
înțelegere clară a situaţiei une perception 
nette de la situation (VUE, REPRÉSENTA- 
TION). 6. (didact.) intellection. & a avea, a 
lua înțelegere cu cineva s'entendre avec 
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înțelepciune 


qqn., tomber d'accord / convenir avec qqn; 
prin (bună) înțelegere de commun accord, à 
l'amiable. 


înțelepciune n. f. sagesse: întelepciu- 
nea popoarelor la sagesse des nations; 
înțelepciunea unui sfat la sagesse d'un con- 
seil; înțelepciunea unui legislator la 
sagesse d'un législateur (DISCERNEMENT, 
BON SENS); a avut înțelepciunea să tacă, 
să renunțe la planul său il a eu la sagesse 
de se taire, de renoncer ă son projet (PRU- 
DENCE); (théol) Carte de înțelepciune 
Livre de Sagesse, Livre de la sapience. e cu 
înțelepciune /oc. adv. 1. sagement: a vor- 
bi cu înțelepciune a) parler sagement 
(RAISONNABLEMENT) b) parler raison; a 
acționa cu înțelepciune agir sagement 
(PRUDEMMENT), avec prudence / circons- 
pection / réflexion. 2. raisonnablement: a 
mînca cu înțelepciune manger raisonnable- 
ment (MODEREMENT), manger avec 
modération / mesure. e fără întelepciu- 
ne loc. adv. 1. bêtement, d'une manière 
irréfléchie. 2. à l'aveuglette. 


înțelept adj. 1. sage: a acționa, a se pur- 
ta ca un om intelept agir, se conduire en 
homme sage (AVISÉ, RÉFLÉCHI); un sfat 
înțelept un sage conseil, un conseil judicieux 
(SENSÉ); un räspuns întelept une sage ré- 
ponse, une réponse réfléchie (RAISONNÉ, 
RAISONNABLE); victoria va fi de partea 
celul mai înțelept la victoire appartiendra au 
plus sage; este oare înțelept să te bazezi pe 
el? est-il sage de compter sur lui? (PRU- 
DENT); al fost înțelept că nu ai acceptat 
această propunere tu as été sage de ne pas 
avoir acceptă cette proposition (CIRCONS- 
PECT), tu as fait preuve de prudence / 
circonspection en n'acceptant pas cette pro- 
position; ar fi mal înțelept să renuntiil serait 
plus sage d'y renoncer (PRUDENT, RAI- 
SONNABLE), la sagessé serait d'y renoncer; 


a face pe cineva mai înţelept rendre qqn. 
(plus) sage, assagir qqn. 2. circonspect: este 
prea înțelept pentru a se angaja într-o ast- 
fel de aventură il est trop circonspect pour 
s'engager dans une pareille aventure (PRU- 
DENT, PRÉCAUTIONNEUX), il a trop de 
sagesse / prudence /bon sens/ discernement 
pour s'engager dans une telle aventure. 
e n. sage: nebuniisiinteleptii les fous et les 
sages; cei șapte înţelepţi ai Greciei les sept 
sages de la Grèce; a avea încredere în ju- 
decata unui înțelept sefier aujugement d'un 
sage; înțeleptul știe să se stăpînească le 
sage sait se dominer. e adv. sagement, en 
homme sage: a actiona, a vorbi înțelept 
agir, parler sagement (RAISONNABLE- 
MENT, SENSÉMENT); a trăi înțelept vivre 
sagement. 


înțeles n. n. 1. sens: înțelesul unui cuvînt 
le sens d'un mot (SIGNIFICATION); vorbe 
cu dublu înțeles / cu două înţelesuri des 
paroles ă double sens (ENTENTE), des pa- 
roles ambiguăs / équivoques, des 
calembours; cuvinte pline de înțeles, lipsite 
de înțeles des mots pleins de sens, dépour- 
vus de sens. 2. acception: acestea sînt 
päreri utopice în deplinul / adeväratul 
înțeles al cuvîntului ce sont des vues utopi- 
ques dans toute l'acception du mot. e cu 
înteles oc. adj. d'intelligence: privire, 
zîmbet cu înțeles regard, sourire d'intelli- 
gence / complice; a face cuiva semne cu 
înțeles faire à qqn. des signes d'intelligence. 
e pe înțelesul cuiva loc. adj. accessible 
à qqn, à la portée de qqn. e pe înțeles /oc. 


-adv. clairement: vorbește mai pe înţeles! 


parle plus clairement! 


învăţav. tr. 1. apprendre: dorința de a 
învăța le désir d'apprendre; a învăţa o lecție 
apprendre une leçon; învață franceza il ap- 
prend le français (ÉTUDIER), il fait du 
français; a învățat singură croitoria elle a 


420 


appris seule la couture; a învățat să schieze 
în cîteva zile il a appris à skier en quelques 
jours; îl învață gramatica il lui apprend la 
grammaire (ENSEIGNER); l-a învățat să se 
poarte il lui a appris les bonnes manières; l-a 
învătat carte il lui a appris à lire et à écrire; 
I-a învăţat să deseneze il lui a appris à des- 
siner / le dessin; l-a învățat ce să facă il lui a 
appris ce qu'il devait faire; a învăța pe de rost 
| pe dinafară / cuvînt cu cuvînt apprendre 
par coeur / mot ă mot; începe să învețe me- 
serie il commence à apprendre le métier / à 
prendre du métier / à se faire la main; a învăța 
temeinic apprendre à fond; a învăţa super- 
ficial apprendre superficiellement, se teinter 
de, prendre une teinture de, (fam.) se frotter 
de; a învăța pe spatele tău / pe spinarea ta 
apprendre à ses dépens; o să te învăţ eu 
„să-ţi baţi joc de mine je tapprendrai à te mo- 
quer de moi; a învăța minte pe cineva 
a) apprendre à parler / à vivre à qqn. faire en- 
tendre raison à qqn., mettre / ramener qqn. à 
la raison / au pas, (fam.) faire les pieds à qqn. 
b) administrer une correction à qqn. 2. étu- 
dier: a învăţat doi ani engleza il a étudié 
l'anglais pendant deux ans, il a fait deux ans 
d'anglais; a învăţa zi si noapte étudier nuit et 
jour, pâlir sur les livres. 3. instruire: lucrarea 
aceasta m-a învăţat multe despre econo- 
mia modernă cet ouvrage m'a beaucoup 
instruit sur l'économie moderne. 4. s'instruire: 
copiii trebuie să învețe les enfants doivent 
s'instruire; omul învaţă pînă moare on s'ins- 
truit à tout âge. 5. enseigner: experienţa ne 
învață că nu trebuie să ne luăm după apa- 
rente l'expérience nous enseigne qu'ilne faut 
pas se fier aux apparences (MONTRER); l-a 
învăţat un mijloc simplu de a evita aseme- 
nea accidente il lui a enseigné un moyen tres 
commode d'éviter ce genre d'accidents (IN- 
DIQUER). 6. conseiller: a învăța pe cineva 
de bine, de rău bien, mal conseiller qqn., lui 
donner de bons, de mauvais conseils; n-a 
făcut decit ce l-a învățat ea il n'a fait que ce 


învățătură 
qu'elle lui avait conseillé. 7. inculquer: l-a 
învățat cu o morală severă il lui a inculqué 
une morale très rigoureuse. 8. habituer: a 
învăța pe un copil cu frigul habituer un en- 
fant au froid; trebuie să-l înveți să se 
descurce singur il faut l'habituer à se dé- 
brouiller seul. e a se învăţa v. pron. 
1. s'habituer: cu vremea te înveți cu o astfel 
de viață à la longue on s'habitue à ce genre 
d'existence (S'ACCOUTUMER, SE FAIRE); 
sîntem învățați cu lipsurile de tot felul nous 
sommes habitués aux privations de toutes 
sortes; va trebui să te înveți să te scoli de- 
vreme il faudra vous habituer à vous lever tôt. 
2. apprendre: o să se învețe minte ça lul ap- 
prendra à vivre, ça lui servira de leçon, (fam.) 
ça lui fera les pieds; s-a învăţat vulpea la 
găini le renard a appris le chemin du pou- 
lailler. & a se învăța cu nărav prendre une 
mauvaise habitude / un mauvais pli. 


învățămînt n. n. 1. enseignement: 
învățămînt obligatoriu, gratuit enseigne- 
ment obligatoire, gratuit; învățămînt primar, 
secundar, universitar, superior enseigne- 
ment primaire, secondaire, universitaire, 
supérieur; învățămînt programat enseigne- 
ment programmé: a fi, a intra în învățămînt 
être, entrer dans l'enseignement. 2. cours: 
învățămînt seral cours du soir, învățămînt 
fără frecvenţă cours par correspondance. 
e învățăminte n. n. pl. enseignements: a 
trage învățămintele necesare tirer les en- 
seignements nécessaires (LEÇONS); plin 
de învätäminte riche d'enseignements. 


învățătură n. f. 1. instruction: a primi 
învăţătură recevoir de l'instruction; a-și da 
copilul la învăţătură donner de l'instruction 
à son enfant; om fără învățătură homme 
sans instruction. 2. leçon: a-i fi cuiva de 
învățătură servir de leçon à qqn. (AVERTIS- 
SEMENT); învățătură de minte une bonne 
leçon; a trage învățătură tirer / dégager les 
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înveli 


n 


leçons (ENSEIGNEMENT). 3. morale: 
învăţătura dintr-o fabulă la morale d'une fable. 


înveli v. tr. 1. couvrir: mama înveleste co- 
pilul la mère couvre l'enfant; a înveli o carte 
couvrir un livre (RECOUVRIR); a înveli o 
casă couvrir une maison, poser le toit d'une 
maison; a înveli focul couvrir le feu. 2. enve- 
. lopper: a înveli un obiect în hîrtie 
envelopper un objet dans du papier, emballer 
/ empaqueter un objet; a înveli un copil în 
scutece envelopper un enfant de langes / 
dans un lange, langer un enfant (vx. EM- 
MAILLOTER); bomboane învelite în hirtie 
poleită, în staniol bonbons enveloppes de 
papier d'or, d'argent. 3. recouvrir: a înveli un 
copil care s-a dezvelit recouvrir un enfant 
qui s'est decouvert. 4. enrouler: l-a învelit 
într-o pătură il l'a enroulé dans une couver- 
ture. e a se înveli v. pron. 1. se couvrir: 
învelește-te bine, e frig couvre-toi bien, if fait 
froid, era învelită în blănuri elle s'était cou- 
verte de fourrures, elle était emmitouflée 
dans des fourrures. 2. s'enrouler: a se înveli 
în pături s'enrouler dans des couvertures 
(SE ROULER). . 


învinge v. tr. 1. vaincre: a învinge pe cine- 
va într-o luptă vaincre qqn. dans un combat; 
a învinge armata dușmană vaincre l'armée 
ennemie (BATTRE, ECRASER, TRIOM- 
PHER DE); a învinge un obstacol, o 
greutate vaincre un obstacle, une difficulté 
(DOMINER, SURMONTER, TRIOMPHER 
DE); a învinge o rezistenţă vaincre une ré- 
sistance (TRIOMPHER DE), venir à bout 
d'une résistance. 2. triompher de: a-și 
învinge pornirile pătimașe triompher de ses 
passions. 3. l'emporter: echipa noastră de 
juniori a învins cu trei la doi notre équipe de 
juniors l'a emporté par trois à deux. e v. intr. 
triompher: bunul simț a învins le bon sens 
a triomphé (L'EMPORTER, AVOIR LE DES- 
SUS). 


fnvirti v. tr. 1. tourner: a învirti o manivelă 
tourner une manivelle; a învirti cheia în 
broască tourner la clé dans la serrure; a 
învirti pe toate fețele tourner et retourner, 
examiner sur toutes les faces / les coutures; 
(fig.) a învîrti capul cuiva tourner la tête à 
qqn. 2. faire tourner: a învirti un ciomag faire 
tourner un gourdin; (fig.) a suci și a învirti pe 
cineva faire tourner qqn. en bourrique. 
© (fig.) a învîrti pe cineva (pe) după deget 
faire marcher qqn., (fam.) entortiller / ember- 
lificoter qqn.; a învîrti deasupra capului faire 
des moulinets; a înviîrti o țigară rouler une ci- 
garette; pe toate el le învîrtește c'est lui qui 
mène le jeu; a învirti afaceri necurate trafi- 
quer, pratiquer des affaires louches; a învirti 
un comerț s'occuper d'un commerce; a 
învîrti hora faire la ronde, danser une ronde. 
e v. intr. tourner: a învirti în sos tourner la 
sauce. e a se învinrti v. pron. 1. tourner: 
Pämintul se învirtește în jurul Soarelui la 
Terre tourne autour du Soleil; a se învirti pe 
lingă cineva tourner autour de qqn., (fig.). 
chercher à entrer dans les bonnes grâces de 
qqn.; a se învirti în jurul casei tourner autour 
de la maison; conversaţia se învirtea în ju- 
rul aceluiași subiect la conversation tournait 
autour du même sujet (ROULER); a se învirti 
în gol tourner à vide; i se învirte capul la tête 
lui tourne; a se învirti casa, locul, pămîntul 
cu cineva voir tout tourner, avoir le vertige. 
2. pivoter: a se învirti pe călciie pivoter sur 
ses talons (PIROUETTER). 3. virer: aripile 
morii se învirteau în vint les ailes du moulin 
viraient au vent. 4. virevolter: ea se învirtea 
cu grație elle virevoltait avec grâce. 5. (fig. 
fam.) se procurer: ne-am învirtit de țigări on: 
s'est procure des cigarettes (fam. DENI- 
CHER, pop. DEGOTTER); s-a învirtit il s'est 
procuré une situation confortable. $ e un 
invirtit a) c'est un profiteur b) (milit.) c'est un 
embusqué (de guerre). . 


jale n. f. 1. détresse: războiul lăsase 
multă jale în ţară la guerre avait laissé une 
grande détresse dans le pays (DESOLA- 
TION); un suflet plin de jale une âme en 
détresse; îl cuprinse o mare jale une grande 
détresse l'envahit. 2. tristesse: o jale adincä 
une profonde tristesse (AFFLICTION, CHA- 
GRIN), une douleur poignante; copleșit de 
jale plongé dans sa tristesse (ABATTE- 
MENT, ACCABLEMENT), abimé dans sa 
douleur, a se uita cu jale la cineva regarder 
qqn. avec tristesse. 3. deuil: jalea din inima 
mea le deuil de mon coeur; zi de jale jour de 
deuil. 4. pitié: (vx.) a-ţi fi jale de cineva avoir 
de la pitié pour qqn.; vrednic de jale digne de 
pitié, pitoyable, piteux. 5. douleur: a 
împărtăși jalea cuiva partager la douleur de 
qqn. (CHAGRIN). & cintec de jale chanson 
triste. 


joc n. n. 1. jeu: joc de noroc jeu de hasard; 
joc de societate jeu de société; joc de cu- 
vinte jeu de mots; (et fig.) e un joc de copii 
c'est un jeu d'enfant, (fig., fam.) c'est du gå- 
teau / du nanan; joc de scenă jeu de scène; 
jocul actorilor le jeu des acteurs; regula jo- 
cului la regle du jeu; joc periculos jeu 
dangereux; jocuri olimpice jeux olympiques; 
jocul cu mingea le jeu de ballon; jocuri de 
îndeminare jeux d'adresse; joc de echipă 


jeu d'équipe; teren de joc terrain de jeu; a 
cistiga trei jocuri la rînd gagner trois jeux de 
suite; a intra în joc entrer dans le jeu; a ieși 
din joc a) (sport) sortir du jeu b) se retirer de 
la partie; a deschide jocul ouvrir le jeu; (et 
fig.) a fi în joc ètre en jeu; a pune totul în joc 
mettre en jeu toutes ses ressources, mettre 
tout en oeuvre; a face jocul cuiva faire le jeu 
de qqn.; a face joc dublu faire double jeu; a 
da jocul pe faţă abbatre son jeu a descoperi 
jocul cuiva découvrir le jeu de qqn.; a fi în 
afara jocului être hors jeu; a face un joc 
mare jouer gros jeu; (techn.) a avea joc avoir 
du jeu. 2. danse: cintece si jocuri populare 
chansons et danses folkloriques. & a-și 
pune capul în joc risquer sa tête / sa vie; a-şi 
bate joc de cineva se moquer de qqn., ba- 
fouer / narguer / railler qqn., (vx. ou litt.) (se) 
rire de qqn., (litt.) dauber (qqn.), se gausser, 
(fam.) blaguer (qqn.), se ficher de qqn., met- 
tre qqn. en boîte, se payer la tête de qqn., 
(pop.) se foutre de qqn.; a-și bate joc de 
greutäti se jouer des difficultés, se rire des 
difficultés; a fi bätaia de joc a tuturor servir 
de jouet à tous, servir de tête de Turc / de 
souffre-douleur. 


jos adj. bas: cameră joasă pièce, salle 
basse (de plafond); temperatură, presiune 
joasă basse temperature, pression; altitu- 


423 


juca 


eee a 


dine joasă basse altitude. e n. bas: în josul 


paginii au bas de la page. $ în josul apei en - 


aval. e adv. 1. bas: a zbura jos voler bas; lo- 
culește un etaj maijosil habite un étage plus 
bas; a pune jos a) mettre bas: a pune jos o 
povară (vx.) mettre bas un fardeau (DEPO- 
SER) b) abattre: a pune jos pe cineva 
abattre qqn., le laisser sur le carreau; vezi 
mai jos voyez plus bas / ci-dessous / infra, 
plus loin; jos mîinile bas les mains/ (fam.)les 
pattes; jos pălăria! chapeau bas; a da jos 
a) jeter bas b) (fig.) renvoyer, (fam.)jeter aan. 
au bas de son lit, (pop.) vider, virer qqn. 2. en 
bas: locuiește jos, la parter il habite en bas, 
au rez-de-chaussée. 3. à bas: a sărit (jos) de 
pe cal il a sauté à bas de son cheval, il est 
descendu de cheval; a da jos o clădire met- 
tre une maison à bas, démolir / détruire une 
maison; jos tirania! à bas la tyrarannie! + a 
cădea jos a) tomber à / par terre b) (fig.) tom- 
ber bas; a se da jos descendre; a sta jos 
a) s'asseoir b) être assis. e În jos loc. adv. 
1. en bas: a privi în jos regarder en bas; de 
sus în jos de haut en bas; cu capul în jos 
a) la tête en bas: a cădea cu capul în jos 
tomber la tête en bas, tomber sur la tête, pi- 
quer une tête b) la tête basse: a merge cu 
capul în jos marcher la tête basse c) à l'en- 
vers: un tablou pus cu capul în jos un 
tableau posé à l'envers. $ cu faţa în jos à 
plat ventre; (fig.) a pleca cu nasul în jos s'en 
aller l'oreille basse, s'en aller tout confus: a 
lăsa capul, nasul, ochii jos baisser la tête, 
le nez, les yeux; a măsura pe cineva de sus 
în / pînă jos toiser qqn. e în jos de 
loc. prép. en aval de: în jos de oraș en aval 
de la ville. e pe jos loc. adv. à pied: a 
călători pe jos voyager à pied (PÉDESTRE- 
MENT). e de jos /oc. adj. 1. bas: oraşul de 
jos la ville basse, la partie basse de la ville; 
oamenii de jos le bas peuple (MENU); 
muncă de jos basse besogne. 2. du bas: ser- 
tarul de jos le tiroir du bas; cuseta de jos la 
couchette du bas. e de jos /oc. adv. 1. de 


bas: a merge de jos în sus aller de bas en 
haut; de jos pînă sus a) de bas jusqu'en haut 
b) de fond en comble. 2. d'en bas: a veni de 
jos venir d'en bas. 


juca v. tr. 1. jouer: a juca jocuri de noroc 
jouer des jeux de hasard; a juca cărţi, pocher 
jouer aux cartes, au poker; a juca atu, cupă, 
pică jouer atout, coeur, pique; a juca o par- 
tidă de fotbal jouer une partie de football; 
(tennis) a juca mingea jouer la balle; a juca 
șah jouer aux échecs; a juca o piesă de 
teatru jouer une pièce de théâtre (REPRE- 
SENTER); a juca Molière jouer (du) Molière; 
a juca cu casa închisă jouer ă ghichets / 
bureaux fermés; (et fig.) a juca un rol impor- 
tant jouer un rôle important; (et fig.) a juca un 
rol neînsemnat jouer un rôle insignifiant, 
n'être qu'un comparse; a-și juca ultimii bani 
jouer ses derniers sous; a-și juca ultima 
carte jouer sa dernière carte; a juca totul pe 
o carte jouer le tout pour le tout / le va-tout, 
miser sur une seule carte; a juca o festă /un 
renghi jouer un (mauvais) tour. 2. danser: a 
juca o horă danser une ronde. 3. faire dan- 
ser: a juca o fată faire danser une jeune fille. 
+ a juca pe cineva pe degete faire marcher 
qqn., (fam.) entortiller / emberlificoter qqn.; 
a-și juca calul faire caracoler son cheval. 
e v, intr. 1. jouer: a juca la loterie jouer à la 
loterie; a juca la Bursä jouer 4 la Bourse 
(SPÉCULER), boursicoter; a juca tare jouer 
fort / serré; a juca zece franci pe un cal jouer 
dix francs sur un cheval; a juca la ruletă jouer 
à la roulette; a juca pe sume mari jouer gros; 
a juca într-o echipă jouer dans une équipe. 
2. danser: literele îi jucau înaintea ochilor 
les lettres dansaient devant ses yeux. $ îi 
joacă toate pe dinainte il voit tout tourner, 
tout tourne devant ses yeux, il a le vertige: îi 
joacă ochii în cap a) ses yeux pétillent de 
malice / d'intelligence b) regarder (par) en 
dessous, ne pas regarder en face; calul îi 
joacă în friu son cheval caracole. e a se 
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PR 


juca v. pron. 1. jouer: copiii se joacă în parc 
les enfants jouent dans le parc; fetița se 
joacă cu päpusa la fillette joue avec sa pou- 
pée (fam. FAIRE JOUJOU); a se juca de-a 
baba oarba, de-a v-ati ascunselea, sotron 
jouer à / au colin-maillard, à cache-cache, à 
la marelle; a se juca cu focul jouer avec le 
feu; a se juca cu sănătatea jouer avec sa 
santé; a se juca cu legea jouer avec la loi; a 
se juca cu cuțitul, cu revolverul jouer du 
couteau, du revolver. 2. s'amuser: se joacă 
cu noi ca pisica cu șoarecele il s'amuse 
avec nous comme le chat avec la souris. & a 
se juca cu banii gaspiller l'argent, jeter l'ar- 
gent par la fenâtre; (fam.) nu mă mai joc 
(fam.) je prends mes billes et je m'en vais. 


jucărie n. f. jouet: a cumpăra o jucărie 
acheter un jouet (fam. JOUJOU); raionul de 
jucärii le rayon des jouets; industria de 
jucärii l'industrie du jouet; jucärii mecanice 
jouets mécaniques; a fi jucăria cuiva, a soar- 
tei être le jouet de qqn., du sort; barca părea 
o jucărie în voia valurilor la barque semblait 
le jouet des vagues. ® (fig., fam.) a-i strica 
jucăria cuiva déjouer les plans de aan.; trea- 
ba asta nu-i o jucărie ce n'est pasune 
plaisanterie, (fam.) ce n'est pas de la blague 
/ (pop.) de la petite bière; pentru el e o 
jucărie pour lui c'est trăs facile / c'est un jeu 
d'enfant / (fam.) c'est du gâteau/ c'est du na- 
nan; îmi iau jucăriile și plec je prends mes 
billes et je m'en vais. 


judeca v.tr. juger: ajudeca un proces ju- 
ger un procès; a judeca un räufäcätor juger 
un malfaiteur; a judeca un litigiu juger un li- 
tige (ARBITRER); a judeca un diferend 
juger un différend (TRANCHER, RÉGLER); a 
judeca valoarea unei cărți juger (de) la va- 
leur d'un livre (APPRECIER, DECIDER DE); 
singur trebuie să judeci c'est ă vous de ju- 
ger (DECIDER); a judeca pe cineva cu 
asprime juger qqn. sévèrement, faire le pro- 


cès de qqn. e v. intr. 1. raisonner: înainte de 
a vorbi trebuie să judeci i! faut raisonner 
avant de parler. 2. (jur.) prononcer: judecăto- 
rii judecă în prima instanţă les juges 
prononcent en première instance. e a se 
judeca v. pron. etre en procès: el se judecă 
pentru o mostenire ils sont en procès pour 
un héritage. 


judecatä n. f. 1. jugement: a avea jude- 
cată avoir du jugement (DISCERNEMENT, 
BON SENS, ENTENDEMENT, PERSPICA- 
CITÉ, fam. JUGEOTE); a fi lipsit de 
judecată, a fi fără judecată manquer de ju- 
gement; a fi om cu judecată être homme de 
jugement, raisonnable; a avea o judecată 
sănătoasă avoir le jugement sain; mă încred 
în judecata dumitale je m'en rapporte à vo- 
tre jugement; a comite o eroare de judecată 
commettre une erreur de jugement, (log.) ju- 
decată analitică, sintetică jugement 
analytique; synthétique; (jur.) judecată în 
lipsă jugement par défaut; dare în judecată 
mise en jugement; a se supune judecății tri- 
bunalului se soumettre au jugement du 
tribunal; (relig.) judecata de apoi le jugement 
dernier. 2. justice: a tugi de judecată se dé- 
rober à la justice; a da în judecată pe cineva 
traduire qan. en justice, déférer qqn. à la jus- 
tice, faire passer qqn. devant le tribunal, 
intenter un procès à qan.; a fi chemat în ju- 
decată être appelé / assigné / cité en justice. 
+ a face judecată juger, a face o judecată 
dreaptă donner une sentence juste; a merge 
la judecată aller devant le juge. 


judecător n. m. juge: judecătorul este 
chemat să facă dreptate le juge est appele 
à rendre justice; a recuza un judecător récu- 
ser un juge; a fi în acelaşi timp judecător si 
parte être à la fois juge et partie; esti singu- 
rul judecător vous êtes seul juge; constiinta 
este un judecätor sever notre conscience 
est un juge sévère; (sport) arbitru-judecätor 
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juge-arbitre; (relig.) judecătorul suprem le 
juge suprême. 


jumătate n. f. 1. moitié: o jumătate de 
măr une moitié de pomme; a împărţi în două 
jumătăţi partager en deux moitiss; patru 
este jumătatea lui opt quatre est la moitié de 
- huit; jumătate din viaţă a fost bolnav la moi- 
tié de sa vie il a été malade; a ajunge la 
jumătatea firului vieţii parvenir à la moitié de 
son existence; prima, a doua jumătate a se- 
colului la première, la seconde moitié du 
siècle; a parcurge jumătate din drum par- 
courir la moitié du chemin; abia jumătate din 
pasageri au fost salvaţi à peine la moitié des 
passagers a été sauvée / ont été sauvés: a re- 
duce la jumătate réduire de moitié; a se opri 
la jumătatea drumului s'arrêter à moitié che- 
min (À MI-). 2. demie: două jumătăţi fac un 
întreg deux demies font un entier; trenul va 
pleca la si jumätate le train partira à la de- 
mie; două ore și jumătate deux heures et 
demie; douăsprezece și jumătate midi et 
demi(e); două zile și jumătate deux jours et 
demi. 3. demi-: o jumătate de litru un demi- 
litre; o jumătate de oră une demi-heure; a 
accepta jumätätile de măsură accepter les 
demi-mesures. 4. mi-: la jumătatea distanţei 
à mi-distance; la jumătatea ureusului à mi- 
câte; la jumătatea lui / lunii ianuarie, lui 
august à la mi-janvier, à la mi-août; o 
jumătate de normă une mi-temps. $ a fi un 
pungaș și jumătate être un fieffé coquin; e 
o canalie și jumătate c'est une fameuse / 
(vx.) fière canaille; e un ticălos și jumătate 
(pop.) c'est un beau salaud; e un mincinos 
și jumătate c'est un sacré /un beau menteur; 
e un om și jumătate c'est un rude gaillard, 
c'est un homme tout d'une pièce; e un leneș 
și jumătate il est paresseux en diable; a vor- 
bi cu jumătate de gură parler du bout des 
lèvres, parler sans grande conviction; a face 
un lucru cu jumătate de inimă faire une 
chose sans enthousiasme. e pe jumătate 


loc. adv. 1. à moitié: a face un lucru pe 
jumătate faire une chose à moitié (À DEMI): 
a umple un pahar pe jumătate remplir un 
verre à moitié (À DEMI); o sticlă pe jumătate 
goalä une bouteille à moitié vide (À DEMI); a 
vinde cu prețul pe jumătate / cu jumătate 
de pret vendre à moitié prix; a fi pe jumătate 
nebun être à moitié fou; a fi pe jumătate 
mort être à moitié mort (QUASI, POUR AINSI 
DIRE), être plus mort que vif. 2. de moitié: a 
reduce impozitele pe / la jumätate réduire 
les impôts de moitié. 3. à demi: a fi convins 
numai pe jumătate n'être convaincu qu'à 
demi; a dormi pe jumätate dormir à demi; 
a deschis sertarul pe jumätate il a ouvert le 
tiroir à demi. 4. mi-: cu ochii pe jumătate 
închiși les yeux mi-clos. & să facem pe 
jumătate faisons moitié-moitié. e jumă- 
tate... jumătate /oc. adv. 1. moitié... 
moitié: o funcție jumătate civilă jumătate 
militară une fonction moitié civile moitié mili- 
taire. 2. à moitié... à moitié: își petrece 
vacanța jumătate la mare jumătate la 
munte il passe ses vacances à moitié à la mer 
à moitié à la montagne. 3. mi-... mi-: o mare 
încăpere, jumătate sală de curs, jumătate 
bibliotecă une vaste pièce, mi-salle de cours 
mi-bibliothèque. 4. mi-parti(e): un mantou 
jumătate stofă jumătate blană un manteau 
mi-parti étoffe et fourrure; o rochie jumătate 
albă jumătate neagră une robe mi-partie 
blanche et noire. i 


jur n. n.1. tour: (vx.)a face jurul faire le tour. 
2. pourtour: (vx.) jurul pieței era pietruit le 
pourtour de la place était empierré. e din 
jur loc. adj. 1. du voisinage: satele din jur les 
villages du voisinage. 2. d'alentour: pădurile 
din jur les bois d'alentour. e din jurul /oc. 
prép. 1. des environs: pădurile din jurul 
orașului les bois des environs de la ville. 
2. de l'entourage de: oamenii din jurul di- 
rectorului les gens de l'entourage du 
directeur. e în jurul /oc. prép. 1. autour de: 
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a se învirti în jurul cuiva tourner autour de 
qan.; mișcarea de rotaţie în jurul unei axe 
le mouvement de rotation autour d'un axe; în 
jurul casei era un mare parc autour de la 


maison il y avait un grand parc, la maison était. 


entourée d'un grand parc; a face cerc în jurul 
cuiva faire cercle autour de qan., entourer 
qan.; oamenii care trăiesc în jurul nostru 
les gens qui vivent eutour de nous (PRES 
DE); în jurul lui se înghesuiau trecătorii au- 
tour de lui les passants se pressaient 
(AUPRES DE LUI); o discuţie în jurul aces- 
tei probleme un débat autour de cette 
question. 2. aux environs de: în jurul 
orașului erau mai multe mănăstiri aux en- 
virons de la ville il y avait plusieurs 
monastăres; în jurul Crăciunului aux envi- 
rons de Noăl. 3. vers: în jurul orei șase vers 
(les) six heures (AUX ALENTOURS DE, fam. 
SUR LES). e în jur oc. adv. autour: agitația 
care domnea în jur l'agitation qui régnait 
autour; se uita în jur cuteamă il regardait au- 
tour avec peur. e în jur de oc. adv. 
1. autour de: are în jur de șaizeci de ani il a 
autour de soixante ans (À PEU PRÈS, ENVI- 
RON, DANS LES). 2. aux environs de: o să 
vă coste în jur de o mie de lei ça va vous 
coûter aux environs de mille lei (DANS LES); 
în jur de 20 mai aux environs du 20 mai. 
e de jur împrejurul /oc. prep. tout autour 
de: de jur împrejurul casei era o grădină 
tout autour de la maison il y avait un jardin. 
e de jur împrejur /oc. adv. tout autour: 
casa era apărată de jur împrejur de un gard 
înalt la maison était protégée tout autour 
d'une haute palissade (DE TOUS CÔTÉS); 
casa era izolată, cîmpia se întindea de jur 
împrejur la maison était isolée, la plaine 
s'étendait tout autour (TOUT ALENTOUR). 
e prin (pre)jur loc. adv. dans les envi- 
rons: a locul prin prejur habiter dans les 
environs (DANS LE VOISINAGE, fam. DANS 
LES PARAGES). 


jura v. tr. jurer: a jura credinţă, ascultare 
jurer fidélité, obéissance; a jura pe Biblie, pe 
(sfinta) cruce jurer sur la Bible, sur le crucifix, 
martorul jură să spună adevărul si numai 
adevărul le témoin jure de dire toute la vérité 
et rien que la vérié; jur că n-am făcut acest 
lucru je vous jue que je n'ai pas fait cela (AS- 
SURER); jur că are să mi-o plătească je jure 
qu'il me le paiera; a jurat pe capul fiului său 
că n-o să mai bea il a juré sur la tête de son 
fils de ne plus jamais boire; jur că nu știu ni- 
mic je jure que je ne sais rien (AFFIRMER); 
pot să jur j'en jurerais; n-aș putea să jur je 
n'en jurerais pas. ® a jura strîmb faire un 
faux serment, se parjurer, faire un parjure. 
e a se jura v. pron. jurer: a se jura pe toți 
sfinţii jurer ses grands dieux; mă jur că 
nu sînt vinovat je suis innocent, je le jure. 
e a-și jura v. pron. se jurer: (își) jurase să 
nu se mai întoarcă il s'était juré de ne plus 
jamais revenir. 


jurămînt n. n. serment: a face jurämint 
faire serment, jurer; jurămînt de credinţă 
serment de foi; jurămînt militar serment mi- 
litaire; a depune jurämint prêter serment; 
depunere de jurämint prestation de ser- 
ment; a depune märturie sub jurämint 
prêter témoignage sous serment; a pune pe 
un funcţionar să depună jurămînt faire prê- 
ter serment à un fonctionnaire, assermenter 
un fonctionnaire. 


jurnal n. n. journal: jurnal literar journal 
littéraire; jurnal de călătorie journal de 
voyage; jurnal de modă journal de mode; 
jurnal de bord journal de / du bord; jurnalul 
unui partid, al unui sindicat journal d'un 
parti, d'un syndicat (ORGANE); jurnal de 
scandal journal à sensation; radiojurnal, te- 
lejurnal journal parlé / radiodiffusé, journal 
télévisé: jurnal de mare tiraj journal à gros 
tirage; a cumpăra jurnalul de la chioșc 
acheter son journal au kiosque (fam. CA- 
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NARD); a citi în jurnal lire dans / sur le jour- 
nal; a ține un jurnal tenir un journal; a se 
abona la un jurnal s'abonner ă un journal. 
+ jurnalul de actualități les actualités. 


justiție n. f. justice: a se adresa justiţiei 
s'adresser ă la justice; a-și apăra drepturile 
în justiție défendre ses droits devant la / en 


justice; (dr.) a actiona pe cineva în justitie 
actionner qqn. en justice; a chema pe cineva 
în justiție appeler qan. en justice / devant la 
justice; a fi deferit justitiei être déféré à la 
justice, être traduit en justice; Palatul de Jus- 
titie Palais de justice; Ministerul Justiţiei le 
Ministère de la Justice; ministrul Justiţiei le 
ministre de la Justice, le garde des Sceaux. 


K 


kilogram n. n. kilogramme, kilo: am 
cumpărat un kilogram de cireșe jai achet 
un kilo de cerises; o jumătate de kilogram 
un demi-kilo, (cour.) 500 g, une livre; a slăbit 
cu zece kilograme il a maigri de dix kilos; ki- 
logram-fortä kilogramme-force. & se vinde 
la kilogram on vend au poids. 


kilometru n. m. kilomètre: această 
mașină merge cu 130 de kilometri pe oră 
cette voiture fait 130 kilomètres l'heure; a 
avut o pană la zece kilometri de aici il a eu 
une panne dix kilomètres d'ici, kilometru 
pătrat kilomètre carr; kilometru cub kilomètre 
cube. 
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la prép. 1. à: a locui la tarä, la oras habiter 
à la campagne, à la ville; a merge / a se duce 
la Paris aller à Paris; la doi pași de aici à 
deux pas d'ici; a suna la ușă sonner à la 
porte; a duce o scrisoare la poștă porter une 
lettre à la poste; a pune o scrisoare la cutie 
mettre une lettre à la boîte; la stînga à gau- 
che; la dreapta à droite; a merge la cinema 
aller au cinéma; la calea jumätate à mi-che- 
min; la o aruncäturä de bät à un jet de pierre; 
la o bătaie de pușcă à une portée de fusil, a 
se trezi la ziuă se réveiller à l'aube; a lua 
masa la prînz déjeuner à midi; magazinul 
este deschis de la ora opt la douăsprezece 
le magasin est ouvert de huit heures ă midi; 
la un moment dat, un moment donné; la 
apusul soarelui au coucher du soleil; la dus 
à l'aller; la întoarcere au retour; la fiecare 
pas ă chaque pas; a tresări la fiecare zgo- 
mot sursauter ă chaque bruit; a fi plătit la 
săptămînă, la lună être payé à la semaine, 
au mois; a fi plătit la bucată être payé à la 
pièce; a răspunde la o întrebare répondre à 
une question; a recurge la fortä avoir / faire 
recours à la force; a se gindi la viitorul său 
penser à son avenir, a merge la pas aller au 
pas; a trata un subiect la alegere traiter un 
sujet au choix; la ce serveste acest instru- 
ment? à quoi sert cet instrument?; la ce 
bun? à quoi bon?; la discreţie à discrétion; 


la îndemîna oricui à la portée de quiconque; 
la nesfirsit à l'infini, indéfiniment; la ordinea 
zilei à l'ordre du jour; la prima vedere à pre- 
mière vue. 2. chez: a merge la doctor aller 
chez le docteur; simtiti-vä ca la dvs. acasă 
faites comme chez vous; a cerceta instinc- 
tul la animale étudier l'instinct chez les 
animaux: a studia războiul la romani étudier 
la guerre chez les Romains. 3. de: a cînta la 
pian, la vioară, la chitară jouer du piano, du 
violon, de la guitare; alb la față blanc de vi- 
sage; a fi copt la minte être mur d'esprit. 
4. en: la mare cinste en grand honneur; la 
vremea sa en son temps; la timpul potrivit 
/ cuvenit en temps opportun; la timp en 
tempe utile, à temps. 5. sur: la cerere sur de- 
mande; la faţa locului sur les lieux; la 
invitaţia președintelui sur l'invitation du pré- 
sident (À); ferestrele camerei dau la stradă 
les fenêtres de la chambre donnent sur la rue. 
6. pour: a fi uniți și la bine și la rău être unis 
pour le meilleur et pour le pire; cinci la sutä 
cinq pour cent. 7. sous: la adäpostul noptii 
sous le couvert de la nuit. 8. ø: la noapte cette 
nuit; la iarnă cet hiver, l'hiver prochain; la 
anul l'année prochaine; odată la două luni 
une fois tous les deux mois; a o lua la fugă 
prendre le fuite. e de la loc. prép. 1. de: flori 
de la munte fleurs de la montagne; degetele 
de la mînă les doigts de la main; vine de la 
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gară il vient de la gare; mergea de la unul la 
altul il allait de l'un à l'autre; de la el știu 
această veste c'est de lui que je tiens cette 
nouvelle; de la început pînă la sfirsit du dé- 
but à la fin, depuis le début jusqu'à la fin. 2. de 
chez: un om de (pe) la noi un homme de 
chez nous; vin de la el je viens de chez lui; 
vine de la sora lui il vient de chez sa soeur. 
3. chez: a cumpărat pîine de la brutar il a 
acheté du pain chez le boulanger. 4. depuis: 
de la venirea mea depuis mon arrivée; de la 
o vreme depuis un certain temps; de la ușă 
depuis la porte (DES). 5. dès: încă de la ve- 
nirea mea dès mon arrivée; de la început 
dès le début. e pe la /oc. prép. vers: pe la 
ora cinci vers (les) cinq heures (SUR); pe la 
apusul soarelui vers le soir; pe le prînz vers 
midi. e pînă la /oc. prép. jusqu'à: pînă la 
capătul străzii jusqu'au bout de la rue; n-a 
ajuns pînă la noi il n'est pas arrivé jusqu'ă 
nous; te aștept pînă la ora zece je tattends 
jusqu'ă dix heures; pînă la cinci decembrie 
inclusiv jusqu'au cinq décembre inclus; pînă 
la un anumit punct jusqu'à un certain point; 
pînă la urmă jusqu'à la fin, finalement; au 
murit toți pînă la unul ils sont tous morts jua- 
qu'au dernier; a mers pînă la a pretinde că 
nu i-am restituit cartea i! est allé jusqu'à pré- 
tendre que je ne lui avais pas rendu le livre. 
e adj. numér. indéf. tant de: era la lume... il 
y avait tant de monde, il y avait foule; spune 


la minciuni... i! dit tant de mensonges!, ce . 


qu'il peut mentir! e cam / ca la /oc. adv. 
1. environ: erau ca la 500 de oameni ily avait 
environ 500 personnes. 2. dans les: are ca la 
cincizeci de ani i! doit avoir dans les cin- 
quante ans. 


labă n.f.1.patte: labă de cîine, de iepure, 
de giscă patte de chien, de lapin, d'oie; a 
merge în patru labe marcheră quatre pattes; 
(fam.) jos laba! bas les pattes!; un scris ca 
laba giștii patter de mouche, gribouillage; 
(lam.) a-l încăpea cuiva în labă tomber sous 


la patte de qqn., entre les pattes de qqn. 
(GRIFFE). 2. main: (fam.) a pune laba pe ci- 
neva mettre la main sur qqn, (GRIFFE). 
+ (fam.) bate laba! tope-lă; a pune pe cine- 
va cu botul pe labe rabattre / rabaisser le 
caquet à qqn.; cu labe mari pattu. 


lac! n.n.1.lac: lac de munte lac de mon- 
tagne; lac artificial lac artificiel; lac de baraj 
lac de barrage / de retenue, retenue d'eau; 
lac tectonic, glaciar, vulcanic lac tectoni- 
que, glaciaire, volcanique. 2. mare: (fig.) 
rănitul zăcea într-un lac de sînge le blessé 
gisait dans une mare de sang, baignait dans 
son sang. $ afi lac de apă / de sudoare être 
(tout) en nage, être trempé de sueur; a cădea 
din lac în put tomber de mal en pis, (vx.) tom- 
ber de la poële sur la braise. 


lac? n.n. vernis: a da mobila cu lac en- 
duire les meubles de vernis (LAQUE), laquer 
les meubles; lac de unghii vernis à ongles. 
e de lac loc. adj. verni: pantofi de lac des 
souliers vernir. 


lacăt n. n. cadenas: a încuia o uşă cu 
lacătul fermer une porte au cadenas, cade- 
nasser une porte; a cumpăra un lacăt 
acheter un cadenas. $ a avea / a-și pune 
lacăt la gură avaler sa langue, garder le si- 
lence, avoir bouche cousue, (fam.) la fermer, 
la boucler. 


lacom adj. 1. gourmand: a fi lacom être 
gourmand; a arunca priviri lacome asupra 
cuiva, a ceva jeter des regards gourmands à 
qqn., à qqch. (DE CONVOITISE, AVIDE, 
GOULU), (fam.)loucher sur qqn. ou qqch., re- 
luquer, guigner; e un om lacom c'est un 
homme gourmand (GLOUTON, GOULU), 
c'est un goinfre. 2. evide: a fi lacom la / de 
bani être avide d'argent, être cupide. 3. vo- 
race: știuca e un pește lacom le brochet est 
un poisson vorace. $ a fi lacom la cîștig être 
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âpre au gain. e adv. gloutonnement, goulü- 
ment, avidement: a mînca lacom manger 
gloutonnement, s'empiffrer. 


lacrimă n.f.larme: n-a scos/ vărsat o la- 
crimă il n'a pas versé une larme; o lacrimă 
de vin une larme de vin. & curat ca lacrima 
clair comme de l'eau de roche. e lacrimi n. 
f. pl. larmes: a avea lacrimi în ochi, a fi cu 
ochii în lacrimi avoir lec larmes eux yeux, cu 
fața scăldată în lacrimi le visage inondé de 
larmes; cu ochii scäldati în lacrimi les yeux 
noyés de larmes; a izbucni în lacrimi fondre 
en larmes (litt. PLEURS); a vărsa lacrimi ver- 
ser des larmes (litt. PLEURS); a plinge cu 
lacrimi fierbinţi / de sînge pleurer à chaudes 
larmes, pleurer comme une fontaine, (fam.) 
chialer comme une Madeleine; a nu mai 
avea lacrimi de plins avoir pleure toutes ses 
larmes, toutes les larmes de son corps, a-si 
înghiţi lacrimile raveler ses larmes, a usca 
cuiva lacrimile sécher / étancher les larmes 
de qan.; a-i seca izvorul lacrimilor tarir ses 
larmes: a ride cu lacrimi rire aux larmes; 
(fig.) a plinge cu lacrimi de crocodil pleurer 
des larmes de crocodile; a smulge lacrimi 
cuiva arracher des larmes à qqn. & a plinge 
cu lacrimi amare pleurer amèrement. 


lamă n.f.1.lame:lamăderaslamedera- 
soir: lamă de cuţit, de ferăstrău lame de 
couteau, de scie; tăișul unei lame le tran- 
chant d'une lame; a ascuti o lamă aiguiser / 
affûter une lame. 2. lamelle: lamă de micro- 
scop lamelle de microscope. 


lampă n. f. 1. lampe: a stinge, a aprinde 
lampa éteindre, allumer la lampe; lampa fi- 
leazä la lampe file; lampă de sudat lampe à 
souder, chalumeau; lampă de radio lampe 
de radio: lampä cu petrol lampe à pétrole; 
sticlä delampä verre de lampe; fitilul lămpii 
la mèche de la lampe; televizor cu lămpi 
electronice téléviseur à lampes électroni- 
ques; lampä diodä, triodä lampe diode, 
triode. 2. quinquet. 


lapte 


lanț n. n. chaîne: lanţ de ceas chaîne de 
montre; lant de munți chaîne de montagnes, 
lant de sigurantä chaine de sûreté; lant de 
bicicletă chaîne de bicyclette; lanț de an- 
coră chaine d'ancre; reacție în lanț reaction 
en chaîne; a face ianţ faire la chaîne. & a se 
tine lant se succéder sans interruption, sans 
discontinuer: verigä de lant chaînon, 
maillon: cîine în lanţ chien attaché. e | 
anturi n. n. pl. 1. chaines: ocnașii erau 
ținuți în lanțuri on rivait les forçats à des 
chaînes: a scutura lanturile sclaviei se- 
couer les chaînes de l'esclavage, fig.) sclavii 
si-au rupt lanturile les esclaves ont brisé 
leurs chaînes; se sont délivrés, ont secoué le 
joug de l'esclavage. 2. fers: (et fig.) a fi în 
lanțuri être. dans les fers; a pune în lanțuri 
mettre aux fers, enchainer. 


lapte n. n. lait: lapte de mamă lait mater- 
nel; copil hrănit cu lapte bébé nourri au lait, 
mamei i-a secat laptele le lait de la mère 
s'est tari; vitel, miel, purcel de lapte veau, 
agneau, cochon de lait; dinti de lapte dents 
de lait: frate, soră de lapte frère, soeur de 
lait; a suge, a mulge laptele sucer, treire le 
lait: a fierbe laptele faire bouillir le lait; a bate 
laptele pentru a face unt battre le lait pour 
faire du beurre, baratter le lait, a smintini lap- 
tele écrémer le lait, laptele se prinde / se 
încheagă, se acreste le lait caille, tourne (à 
l'aigre); laptele se umflă, dă în foc le lait 
monte / déborde / s'échappe/ se sauve; oală 
cu lapte pot à / au lait; bidon de lapte bidon 
de lait; vacă cu /de lapte vache à lait, (vache) 
laitière; cafea, cacao cu lapte café, chocolat 
au lait; orez cu lapte riz au lait; lapte de oaie 
lait de brebis; lapte proaspăt muls lait frai- 
chement trait; lapte crud / nefiert I dulce lait 
cru / bourru; lapte fiert, pasteurizat, sterili- 
zat lait bouilli, pasteurisé, sterilise; lapte 
prins / coväsit / acru lait caillé; lapte bătut 
(în putinei) lait battu (dans une baratte), lait 
baretté; lapte acrit lait aigré; lapte smintinit 
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lait écrémé; lapte integral lait entier; lapte 
condensat, praf lait condensé / concentré, 
en poudre; industria laptelui industrie du 
lait, laiterie; alb ca laptele blanc comme lait; 
lapte vegetal lait végétal, suc lacté; lapte de 
cocos lait de coco; lapte de pasäre lait de 
poule; lapte de amidon lait d'amidon / de fé- 
cule; lapte demachiant lait démaquillant / de 
toilette; piele albă ca laptele / ca spuma lap- 
telui peau de lait; lapte de var, de ciment lait 
de chaux, de ciment. $ o vacă bună, rea de 
lapte une bonne, mauvaise laitière; boabe 
de porumb în lapte grains de mais au stade 
laiteux; lapte de malt moût de bière; Calea 
laptelui la Voie lactée; (fam.) e un papă- 
lapte a) c'est un propre ă rien b) c'est un 
nigaud. 


larg adj. 1. large: ferestre largi de larges 
fenêtres; bulevarde largi de larges boule- 
vards; acest costum îi este prea larg ce 
complet est trop large pour lui (AMPLE), il 
flotte dans ce complet; gesturi largi des ges- 
tes larges; a descrie un cerc larg în jurul lui 
decrire autour de lui un large cercle; (fig.) a 
avea vederi largi avoir de larges vues, des 
conceptions / des idees larges; a lua un cu- 


vint în sensul/acceptiunea lui cel/cea mai: 


larg(ă) prendre un mot dans son sens le plus 
large. 2. évasé: fustă largă jupe évasée. + a 
fi larg la mînă, a fi mînă largă être généreux, 
avoir le coeur sur la main; a fi gură largă être 
bavard, parler à tort et à travers: a da ceva cu 
mini largi offrir qqch. de bon coeur. e n.n. 
large: vaporul a ieșit în larg le bateau a ga- 
gné le large; vint de larg vent de large. + a 
examina pe larg o problemă examiner en 
detail / minutieusement une question; a fi /a 
se simți la largul său être à son aise; a nu 
se simți la largul său être mal à son aise: a 
măsura camera în lung și în larg arpenter 
la chambre; a străbate lumea în lung și-n 
larg (fam.) rouler sa bosse un peu partout. 


lat adj. 1. large: a fi lat în umeri être large 
d'épaules, avoir une forte carrure; aici fluviul 
este lat de o sută de metri ici le fleuve est 
large d'une centaine de mètres; acest covor 
este lung de cinci metri si lat de trei metri 
ce tapis a cinq mètres de long surtrois mètres 
de large. 2. plat: față lată visage plat, pleine 
lune. 3. aplati: nas lat nez aplati (ECRASE, 
ÉPATÉ). $ a o face lată a) faire une bourde 
/ une boulette b) faire la noce / (fam.) la 
bombe / (pop.) bombance / bamboche / le 
bringue / la foire; e lată rău / tare ça devient 
grave, ça se gâte, ca se corse, ça sent le rous- 
si; a lăsa pe cineva lat coucher qqn. sur le 
carreau; a spune vorbe mari si late se payer 
de mots, dire des phrases ronflantes; vorbă 
lată prononciation relâchée. e n.n. largeur: 
un lat de palmă / mînă la largeur de la main. 
© în lung și în lat de long en large, en long 
et en large; de-a latul patului en travers du 
lit. 


latură n. f. côté: latura unui triunghi côté 
d'un triangle; laturile unei nave les côtés 
d'un navire; această situaţie are și o latură 
hazlie cette situation a aussi un côté comique 
(ASPECT); latura dreaptă și latura stîngă a 
scenei les côtés droit et gauche de la scène; 
a studia o problemă sub toate laturile sale 
examiner une question sous tous les côtés, 
sous toutes les coutures. e în lături loc. 
adv. de côté: a se da în lături se ranger / se 
mettre de côté. & (dati-vä) în lături! 
écartez-vous!, poussez-vousl; (fig.) a nu se 
da în lături a) ne pas hésiter, ne faire ni une, 
ni deux b) ne pas renâcler / rechigner à la be- 
sogne. e pe de lături /oc. adv. 1. en plus: 
mai cistiga si pe de lături il gagnait en plus, 
il avait des gains d'appoint, il touchait des 
à-côtés. 2. indirectement, en biaisant: a o lua 
pe de läturi aborder les choses indirecte- 
ment (DE BIAIS). e pe lături /oc. adv. de 
tous côtés, de toute part. 
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lămuri v.tr. 1. clarifier: a lămuri o chesti- 
une clarifier une question (ÉCLAIRCIR, 
TIRER AU CLAIR); a lămuri o afacere încur- 
cată clarifier une effaire embrouillée 
(ÉLUCIDER, DÉMÊLER, DÉBROUILLER). 
2. éclairer: l-au lămurit asupra acestui lu- 
cru ils l'ont éclairé sur ce point (litt. 
ÉCLAIRCIR), ils ont éclairé sa lanterne, ils lui 
ont expliqué / fait comprendre où en sont les 
choses; atitudinea lui m-a lămurit son atti- 
tude m'a éclairé (EDIFIER). e a se lămuri 
v. pron. être édifié: m-am lămurit (în privința 
lui) je suis édifié, me voilà édifié (à son 
égard). 


lăsa v. tr. 1. laisser: a lăsa urme laisser des 
traces; a lăsa fereastra deschisă laisser le 
fenêtre ouverte; a-și lăsa valiza la biroul de 
bagaje laisser sa valise à la consigne (DÉPO- 
SER), mettre sa valise en consigne; s-o 
lăsăm pe mîine! laissons ça pour demain! 
(REMETTRE À); a läsa cuiva mostenire o 
casă laisser à qqn. une maison en héritage; 
vă las tabloul cu /la două sute de lei je vous 


laisse ce tableau pour / à deux cents lei; a . 


läsa cuiva viata, a läsa pe cineva cu zile 
laisser la vie sauve à qqn., épargner la vie à 
qqn.; a-și lăsa viața pe cîmpul de luptă lais- 
ser sa vie sur le champ de bataille; a-și lăsa 
pielea /oasele y laisser pe peau / ses os; a-și 
lăsa barbă laisser pousser sa barbe; a lăsa 
un gust amar laisser un goût amer, a lăsa 
cuiva mîna liberă / cîmp liber de acțiune 
laisser main libre / les mains libres / le champ 
libre à qqn., laisser carte blanche / les cou- 
dées franches à qqn.; a lăsa cuiva vorbă 
laisser un mot à qqn.; a lăsa o bună impresie 
laisser une bonne impression; a lăsa pe ci- 
neva în pace laisser qqn. en paix / tranquille, 
(fam.) ficher / (pop.) foutre la paix à qqn.; si 
acum, vă las! et maintenant, je vous laisse 
(QUITTER); (fam.) a lăsa pe cineva în apele 
Í banii / boii / dodiile lui laisser qqn. tran- 
quilla, ne pas se mêler des affaires de qqn; 


a lăsa pe cineva în drum laisser qqn. en che- 
min (ABANDONNER), planter qqn. là; a lăsa 
cu gura căscată laisser qqn. bouche bee; 


‘(fam.) a lăsa baltă laisser en plan / (fam.) en 


rede, laisser tomber: lasă-l dracului / în pla- 
ta domnului laisse-le!, qu'il aille au diable, 
(fam.) qu'il aille se faire tiche / foutre; a läsa 
în părăsire, în paragină laisser à l'abandon, 
en friche; a lăsa în suspensie, în umbră lais- 
ser en suspens, dans l'ombre; a nu lăsa 
nimic la întîmplare / la voia întimplării ne 
rien laisser au hasard; a lăsa lucrurile în voia 
lor, așa cum sînt laisser les choses suivre 
leur cours, laisser aller les choses, les laisser 
en l'état (où elles sont); a lăsa ceva la apre- 
cierea cuiva laisser qqch. à l'appréciation de 
qqn.; a lăsa ceva la o parte laisser qqch. de 
côté: a lăsa pe cineva pe drumuri, în 
cămașă / în papuci, lefter laisser qqn. sans 
ressources, mettre qqn. sur le pavé / sur la 
paille; a lăsa pe cineva sărac lipit pämintu- 
lui laisser qqn. pauvre comme Job, réduire 
qqn. à la misère; a lăsa pe cineva lat laisser 
qqn. sur le carreau; asta mă lasă rece cela 
me laisse froid / indifférent, cela ne me fait ni 
froid, ni chaud, cela m'est égal, (fam.) cela 
m'indiffère;a läsa de dorit laisser à désirer; a 
lăsa pe cineva să facă ceva laisser (à) qqn. 
faire qach.; lăsaţi-l să plece laissez-le partir, 
permettez-lui de partir; a lăsa să se înte- 
leagă că laisser entendre que; a lăsa să se 
creadă că a) laisser ă penser que b) faire 
croire à qqn. que; (fig.) a lăsa apele să se 
linisteascä laisser se tasser les choses. 
2. baisser: a lăsa cortina baisser le rideau; a 
lăsa în jos gulerul baisser le col (RABAT- 
TRE); a lăsa nasul / capul / ochii în jos (de 
rușine) baisser le nez / la tâte / les yeux (de 
honte), marcher le nez dans son manteau; l-a 
lăsat vederea sa vue a baissé; îl lasă pute- 
rile ses forces baissent (FAIBLIR 

DÉPÉRIR). $ a lăsa pe cineva mască / ta- 
blou / (fam.) pat / tut en boucher un coin à 
qqn., (fam.) en mettre plein la vue à qan.; (fig.) 
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a o lăsa mai moale mettre de l'eau dans son 
vin; a lăsa o femeie însărcinată / (fam.) grea 
(vulg.) engrosser une femme: a-și lăsa 
bărbatul plaquer son mari; așa a lăsat Dum- 
nezeu / Cel de sus c'est la volonté divine / de 
Dieu, c'était écrit; (fam.) e un lasă-mă să te 
las (pop.) c'est un Jean-foutre; las(ă) că 
ti-arät eu tie tu vas voir ce que tu vas voir, je 
tapprendrai; lasă prostiile! trêve de bêtises!, 
(fam.) arrête defaire le con!; lasă-te pe mine! 
compte sur moil; lasă vorba! / gălăgia! si- 
lencel, tais-toil, ferme ta bouche, (pop.) ta 
gueule, ta bouche, ferme-la!; (iron.) lasă-l în 
seama mea! je m'en charge!; lasă că vine el 
înapoi! ne t'en fais pas, il finira par reveniri; 
lasă că trece! ce n'est rien, ça pas seral; să 
lăsăm gluma la o parte! sans blague!, (fam.) 
blague dans le coinl; lasă, lasă, nu-i nimic! 
allons, allons, ce n'est rien, n'y pense plus; 
(fig.) a lăsa vălul peste ceva jeter un voile sur 
qqch.; a lăsa un soldat la vatră renvoyer un 
soldat dans ses foyers, libérer un soldat; a 
lăsa cuivra sînge saigner qqn., pratiquer une 
saignee à qqn.; a lăsa să-i scape o ocazie 
manquer une occasion, (vx.) la manquer 
belle; (fam.) mă lasă pantofii mes souliersne 
tiennent plus; a lăsa pe cineva memoria per- 
dre la mémoire, avoir des trous de mémoire; 
l-au lăsat durerile les douleurs ont cédé / 
cessé; a lăsa ceva în / pe seama cuiva re- 
mettre qqch. aux (bons) soins de qqn.; a lăsa 


lucrul cesser le travail, (fam.) débrayer; a - 


läsa ceva în grija cuiva confier qqch. à qqn.; 
a-l lăsa cuiva gura apă en avoir l'eau à la 
bouche, faire venir l'eau à la bouche; a lăsa 
mindria / fudulia la o parte mettre sa fierté 
dans sa poche; a läsa cu limbä de moarte 
dicter ses dernières volontés; a lăsa pe cine- 
va în urmă dépasser / devancer qqn.; a lăsa 
mai ieftin / din pret a) faire un rabais b) (fig.) 
diminuer ses prétentions; a läsa buza a) être 
au bord des larmes b) faire la lippe; a lăsa 
sec, post faire mardi-gras, car&me-prenant. 
e a se lăsa v. pron. 1. se laisser: a se lăsa 


așteptat se laisser attendre; a se lăsa dus de 
nas se laisser mener par le bout du nez, se 
laisser avoir; a se lăsa să cadă pe un scaun 
se laisser tomber / choir sur une chaise: a se 
lăsa pe tinjalä a) se laisser aller à la paresse 
b) se laisser aller. 2. se poser: pasärea s-a 
lăsat pe o cracä l'oiseau s'est posé sur une 
branche. 3. s'affoisser: grinda se lasă sub 
greutate la poutre s'affaisse sous le poids 
(FLECHIR, PLIER, PLOYER). $ se lasă fri- 
gul il commence à faire froid; s-a lăsat gerul 
il s'est mis à geler, il gèle; s-a lăsat ceața le 
brouillard a tout enveloppé / recouvert: se 
lasă întunericul, seara la nuit tombe, il com- 
mence à faire noir; drojdia se lasă la fund la 
lie se dépose; a se läsa în jos se baisser: nu 
te lăsa! tiens bon!; a se lăsa greu a) peser 
de tout son poids b) (fig.) se faire prier / tirer 
l'oreille; a se lăsa pe vine s'accroupir; a se 
lăsa pe / într-o rînă se coucher sur le flanc / 
sur le côté; a se lăsa pradă deznădejdii 
s'abandonner au desespoir;a se lăsa 
pägubas a) y renoncer b) en faire son deuil: 
a nu se lăsa mai prejos ne pas céder le pas, 
ne pas être en reste; a nu se lăsa nici mort 
ne pas en démordre; a se läsa cu chef, cu 
ceartă / scandal (pop.) ça va barder, (pop.) 
ça ve boumer, ça va faire des étincelles; a se 
lăsa în voia valurilor s'abandonner au gre 
des vagues; a se lăsa de fumat renoncer au 
tabac, ne plus fumer. 


lătra v. intr. aboyer: cîinii laträ les chiens 
aboient; a lätra la / după cineva aboyer con- 
tre / après qqn.; a lătra la lună aboyer à la 
lune; (fig.) mitralierele lätrau les mitrailleuses 
aboyaient; (fig.) ieși atară!, lătră el à la porte!, 
aboya-t-il. e v. tr. aboyer (qqn.). 


lăuda v. tr. louer: a lăuda pe cineva, ca- 
litätile cuiva louer qqn., les qualités de qqn. 
(VANTER); a lăuda un elev pentru meritele 
sale louer un élève de / pour ses mérites; (re- 
lig.) Domnul fie lăudat! Dieu soit loué! e a 
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se läuda v. pron. se vanter: a se läuda cu 
succesele sale se vanter de ses succès; nu-l 
credeţi, se laudă! ne le croyez pas, il se 
vantel; se laudă că va cîştiga premiul il se 
vante de remporter le prix. & Cum te mai 
lauzi? Comment (ça) va?, Quoi de neuf?, 
Tout va bien (pour toi)? 


leac n. n. remède: a cäuta leacul unei 
boli, a da de leac unei boli chercher, trouver 
le remède d'une maladie; (vx.) s-a dus la 
spiter după leacuri il est allé acheter des re- 
mèdes chez l'apothicaire (MÉDICAMENTS); 
leacuri bäbesti remèdes de bonne femme; 
leac universal remède universel, panacée; 
(et fig.) boală tără leac maladie sans re- 
mède, incurable. & ierburi / buruieni de 
leac herbes / plantes médicinales; (fig.) a-i 
“găsi cuiva leacul venir à bout de qqn., river 
son clou à qqn.; a nu avea (ceva) nici de leac 
ne pas en avoir une goutte / un soupçon; a fi 
ca iarba de leac être très précieux; a cäuta 
ceva ca pe iarba de leac chercher partout 
avec empressement / avec ardeur. 


leagăn n. n. 1. berceau: a dormi în 
leagăn dormir au berceau; (incă) din leagăn 
dès le berceau, dès la plus tendre enfance; 
(fig.) leagănul civilizaţiei le berceau de la ci- 
vilisation. 2. balançoire, escarpolette: a se da 
în leagăn jouer à la balançoire, se balancer 
+ cîntec de leagăn berceuse. 


lecţie n. f. leçon: a-și face lecţiile a) ap- 
prendre ses leçons b) faire ses devoirs; a 
învăța o lecţie pe de rost apprendre une le- 
çon par coeur; a spune lecţia réciter sa 
leçon; a-și revedea lecțiile revoir / repasser 
ses leçons; a lua lectii de plan prendre des 
leçons de piano; a da lectii particulare don- 
ner des leçons particulières, des répétitions, 
(fig.) a-i da cuiva o lecţie donner une (bonne) 
leçon à qan.; lecție deschisă / model leçon 
modèle; lectie de deschidere leçon inaugu- 


rale. & a scoate un elev la lectie interroger 
/ examiner un élève, faire monter un élève au 
tableau (pour réciter sa leçon). 


lega v. tr. 1. attacher: a lega un pachet cu 
sfoară attacher un paquet avec une ficelle 
(LIER), ficeler un paquet; a lega mîinile unui 
prizonier la spate attacher les mains d'un 
prisonnier dans le / au dos (LIER); a lega un 
cîine în lanţ attacher un chien à la chaine; a 
lega o capră de un tärus attacher une chè- 
vre ă un piquet; a lega două cabluri 
electrice attacher deux câbles électriques 
(RATTACHER, ABOUTER, RACCORDER); 
a lega o barcă (la mal) attacher une barque 
avec une amarre, amarrer une barque; a-și 
lega sortul attacher son tablier; a lega un 
nod attacher un noeud, a-și lega numele de 
o invenţie attacher son nom à une invention; 
sentimentele care îl leagă de satul natal les 
sentiments qui l'attachent à son village natal 
(RATTACHER). 2. lier: a lega pe cineva fe- 
deles lier qqn. solidement (ATTACHER), 
ligoter qqn., garrotter qqn.; a lega pe cineva 
de mini si de picioare a) lier les pieds et les 
poings à qqn. (ATTACHER) b) (fig.) lier les 
mains à / de qan.; cu mîinile si cu picioarele 
legate pieds et poings liés; nebun de legat 
fou à lier; a lega un sos lier une sauce, un 
contract care îl leagă pe datornic de credi- 
torul său un contrat qui lie le débiteur à son 
créancier; a-și lega viața, soarta de cineva 
lier sa vie, son destin à qqn. 3. nouer: a-și . 
lega cravata nouer sa cravate; a-si lega 
sireturile la pantofi nouer les lacets de ses 
souliers (ATTACHER), lacer / (fam.) attacher 
ses souliers; a lega o fundä nouer un ruban 
(ATTACHER); a lega un snop nouer une 
gerbe, lier (le blé) en gerbe; a lega (rod, 
rădăcină) nouer; a lega prietenie cu cineva 
nouer amitié avec qqn. (LIER), se lier (d'ami- 
tié) avec qqn. 4. relier: a lega o carte relier un 
livre; un drum care leagä douä orase route 
qui relie deux localités (JOINDRE REUNIR, 
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RACCORDER). 5. bander: a lega o rană 
bander une plaie (PANSER); a-și lega brațul 
rănit, a se lega la braț bander son bras bles- 
se (PANSER); a lega pe cineva la ochi 
a) bander les yeux à qqn. b) (fam.) embobiner 
qqn., embobeliner qqn. $ a lega via accoler 
la vigne; a nu putea lega două vorbe être in- 
capable d'articuler un mot. e a se lega 


v. pron. 1. s'attacher: s-a legat de acest oraș - 


il s'est attaché à cette ville. 2. se lier; a se lega 
prin jurămînt se lier par serment; idei ce se 
leagä des idées qui se lient (SE RELIER, SE 
RATTACHER); sosul se leagă la sauce se 
lie (ÉPAISSIR). 3. (se) bander: a se lega la 
cap se bander la tête, bander sa tête. 4. s'en- 
gager: a se lega să respecte clauzele unui 
tratat s'engager ă observer les clauses d'un 


traite (S'OBLIGER); mă leg să fiu credin- . 


clos je m'engage à être fidèle (JURER DE). 
+ a se lega de cineva s'en prendre à qqn. 
a se lega de o femeie a) faire des proposi- 
tions à une femme b) accoster une femme; a 
se lega de lucruri märunte ergoter sur des 
vetilles / des broutilles; (fig.) a te lega la cap 
(fără să te doară) se créer des complications 
inutiles. | 


legătură n.f.1.lien: (et fig)atäialegätu- 
rile trancher les liens (fig. ATTACHE); 
legäturi de singe, de rudenie liens du sang, 
de parenté; legătură logică lien logique; 
legäturi de prietenie liens d'amitié; legäturi 
morale, afective liens moraux, affectifs (AT- 
TACHE); a rupe toate legăturile cu familia, 
cu trecutul rompre tous ses liens avec sa fa- 
mille, avec son passé (ATTACHE); nu există 
nici o legătură între aceste fapte il n'y a au- 
cun lien entre ces faits (RELATION, 
RAPPORT); legătură între fenomene lien 
entre les phénomènes (RAPPORT, CORRE- 
LATION, CONNEXION). 2. liaison: legătură 
aeriană, maritimă, poștală, telefonică liai- 
son aérienne, maritime, postale, 
téléphonique (LIGNE); s-au întrerupt 


legăturile cu capitala les liaisons avec la ca- 
pitale sont interrompues (CONTACT); cuvînt 
de legătură mot de liaison; om, agent de 
legătură homme, agent de liaison; legătură 
amoroasă liaison amoureuse; a intra, a fi în 
legătură permanentă entrer, se tenir en liai- 
son permanente (COMMUNICATION, 
RAPPORT). 3. correspondance: trebuie să 
schimb trenul, am o legătură la ora 10 di- 
mineata je dois changer. de train, j'ai une 
correspondance à 10 heures du matin. 4. fais- 
ceau: legătură de nuiele faisceau de 
branchages, fagot. 5. botte: legătură de ridi- 
chi, de morcovi botte de radis, de carottes. 
6. glane: legătură de ceapă, de usturoi 
glane d'oignons, d'ails. 7. balluchon: merin- 
dele erau puse într-o legătură les vivres 
étaient dans un balluchon. 8. fixation: legătu- . 
rile de la schiuri fixation des skis. 9, reliure: 
legäturä în piele a unei cärti reliure en cuir 
d'un livre. 10. (techn.) contact, couplage, con- 
nexion. 11. fichu. e legături n. f. pl. 
attaches: a avea legäturi la minister avoir 
des attaches au ministère (RELATION, AC- 
COINTANCE). e în legătură cu oc. prép. 
à propos de, au sujet de, pour ce qui est de, 
par rapport à, quant à, relativement à. 


lege n. f. 1. loi: lege fizică, biologică, 
economică loi physique, biologique, écono- 
mique; legea atractiei universale loi de 
l'attraction universelle (PRINCIPE); legile 
frumosului les lois du beau (CANON, 
NORME); lege nescrisä loi coutumière; lege 
scrisă loi écrite; legea ospitalităţii / ospetiei 
la loi de l'hospitalité; legea celui mai tare la 
loi du plus fort; legea junglei la loi de la jun- 
gle; om de lege homme de loi; omul legii le 
représentant de la loi / de l'autorité; text, 
proiect de lege texte, projet de loi; lege în vi- 
goare loi en vigueur; legea învățămîntului, 
a presei loi sur l'enseignement, sur la presse; 
a da /a promulga o lege promulguer une loi; 
a abroga / a revoca o lege abroger / révo- 
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quer une loi; a da ascultare legii observer la 
loi / obéir à la loi; a încălca legea enfreindre 
/transgresser/ violer la loi, contrevenir à la loi; 
a avea legea de partea sa avoir la loi pour 
soi; legea e lege la loi c'est la loi; unde-i lege 
nu-i tocmeală la loi est dure, mais c'est la loi, 
on ne peut pas transiger avec la loi; în nume- 
le legii au nom de la loi; în conformitate cu 
legea aux termes de la loi conformément à la 
loi; în baza / virtutea legii en vertu de la loi; 
în afara legii hors la loi; pentru noi, vorba lui 
e lege il fait la loi chez nous; färä (de) lege 
sans foi ni loi; cu / după lege selon la loi, lé- 
galement 2. foi: legea strămoșească la foi 
des aieux (RELIGION); după legea musul- 
mană selon la foi musulmane (RELIGION); a 
se lepăda de legea sa abjurer sa foi (RELI- 
GION); pe legea mea par moi foi, parole 
d'honneur. & nu e lege ce n'est pas dit, ce 
n'est pas obligatoire; e un voinic în toată le- 
gea c'estunvrai/veritable gaillard; a petrece 
în lege se divertir copieusement; fiecare în 
legea lui chacun à sa façon / à sa manière, 
chacun comme il l'entend. 


legitimatie n. f. carte (d'identité): legiti- 
matia dumneavoastră, vă rog! votre carte / 
vos pièces d'identité, vos papiers, s’il vous 
plaiti; legitimatie de intrare carte d'entrée 
(PERMIS); legitimatie de cälätorie pe calea 
ferată carte de chemin de fer, permis de cir- 
culation. 


legumä n. f. légume: supä de legume 
soupe aux / de légumes, bouillon de légumes; 
legume timpurii légumes hâtifs, primeurs; 
cultura legumelor culture des légumes, cul- 
ture maraîchère. 


lemn n. m. bois: lemn de brad, stejar, 
trandafir bois de sapin, de chêne, de rose: 
lemne de foc bois de chauffage / à brüler, 
billettes; rumegus de lemn copeaux / sciure 
de bois: cärbune de lemn charbon de bois, 


lignite; un stinjen de lemne huit stères de 
bois; a tăia lemne couper / fendre du bois; a 
tăia lemne cu ferästräul scier du bois; (fig.) 
a nu fi de lemn n'être pas de bois. & a fi de 
lemn / ca lemnui être insensible; a rămîne 
ca de lemn demeurer stupéfait/figé/ pétrifié; 
a îngheţa / a se face de lemn être raide de 
froid; doarme de poţi să tai lemne pe el il 
dort comme une souche; a ajunge în sapă de 
lemn se ruiner, finir sur la paille; a aduce pe 
cineva în sapă de lemn ruiner qan., meltre / 
laisser qqn. sur la paille / sur le pavé. 


lene n. f. paresse: lenea e un viciu la pa- 
resse est un vice; lene intelectuală paresse 
intellectuelle; a fi cuprins de lene s'abandon- 
ner à la peresse; a fi de o lene fără leac être 
d'une paresse incurable; nu și-a scris tema 
de lene c'est à cause de la /par paresse qu'il 
n'a pas écrit son devoir (INDOLENCE). + a-ți 
fi lene a) être / se sentir sans entrain b) être 
d'humeur paresseuse, vouloir paresser / 
(fam.) flemmarder, (fam.) avoir la flemme, ti- 
rer sa flemme, (pop.) avoir la cosse. 


leneș adj. paresseux: a fi leneș être 
paresseux (fam. FLEMMARD, pop. COS- 
SARD), (fam.) avoir un poil dans la main; 
mişcări lenese mouvements paresseux 
(LENT, LANGUISSANT, LANGOUREUX); 
stomac lenes estomac paresseux; elev 
leneș élève paresseux, cancre. & fluviu 
leneș fleuve lent / endormi; neguri lenese 
brumes flottantes. e n. paresseux: sinteti 
niste lenese vous êtes des paresseuses (IN- 
DOLENT, FAINEANT, fam. FLEMMARD, 
pop. FEIGNANT). e adv. paresseusement: 
fluviul curge leneș le fleuve coule paresseu- 
sement (MOLLEMENT); brațul îi atirnä 
leneş son bras pend paresseusement (LAN- 
GOUREUSEMENT). 


lenjerie n.f. lingerie: lenjerie de corp lin- 
gerie de corps (LINGE); lenjerie de damă, de 
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copii, bărbătească lingerie de dame, d'en- 
fant, d'homme; raion de lenjerie rayon de la 
lingerie; a avea lenjerie de dantelă avoir de 
la lingerie en dentelle (LINGE, DES DES- 
SOUS). 


lesina v. intr. 1. s'évanouir, (fam.) tourner 
de l'oeil, tomber dans les pommes: bolnavul 
a leșinat le malade s'est évanoui; la auzul 
acestei vești ea a leșinat en apprenant cette 
nouvelle, elle s'est évanouie (PERDRE 
CONNAISSANCE, SE TROUVER MAL). 
2. défaillir: simt că lesin je me sens défaillir. 
+ a lesina de ris étouffer de rire, se tordre, 
se pâmer (de rire). 


liber adj libre: om, cetățean liber homme, 
citoyen libre; popor, țară liberă peuple, pays 
libre (INDEPENDANT); azi sînt /am liber au- 
jourd'hui je suis libre, je ne travaille pas; 
drumul e liber la voie est libre (DEGAGE); 
loc liber place libre (INOCCUPE); catedră li- 
beră, post liber chaire, poste libre 
(VACANT); cameră liberă, apartament li- 
ber chambre, appartement libre (VIDE); oră, 
zi liberă heure, journee libre; timp liber, 
temps libre, loisir(s); versuri libere vers li- 
bres; intrare liberă entrée libre; liberă 
concurență concurrence libre; liber schimb 
libre échange; liber arbitru libre arbitre: liber 
cugetător libre penseur; alegeri libere élec- 
tions libres; a (nu) avea un moment liber (ne 
pas) avoir un moment de libre; a fi liber ca 
pasărea cerului être libre comme l'air: ești li- 
ber să hotärästi, să accepti, să refuzi libre 
à vous de décider, d'accepter, de refuser: a 
da frîu liber sentimentelor sale donner libre 
cours à ses sentiments. & profesiune liberă 
profession libérale; liber profesionist per- 
sonne qui exerce une profession libérale; 
desen liber dessin à main levée: în aer liber 
en plein air; a trăi în aer liber vivre en plein 
air/au grand air; a dormi sub cerul liber dor- 
mir / coucher à la belle étoile; a pune pe 


cineva pe liber renvoyer, licencier qqn., 
(fam.) vider / virer qqn.; a vedea cu ochiul li- 
ber voir à l'oeil nu; (sport) lovitură liberă 
coup franc, coup de pénalité; (jur.) imobil li- 
ber de orice sarcinä immeuble non grevé. 
e adv. librement: a traduce liber traduire li- 
brement; disciplină liber consimtitä 
discipline librement consentie. & a vorbi li- 
ber a) parler de tête b) parler ouvertement. 


limbă n.f.1.langue: a scoate limba la ci- 
neva tirer la langue à qqn.; a avea limba 
încărcată avoir la langue blanche / (litt.) sa- 
burrale; îmi stă pe limbă je l'ai sur le bout de 
la langue; i s-a dezlegat limba sa langue 
s'est déliée; are mîncărime de limbă la lan- 
gue lui démange; a-și musca limba se 
mordre la langue; a-și înghiţi limba avaler sa 
langue; a nu-și ține limba ne pas savoir tenir 
sa langue; a-și pune frîu limbii tenir sa lan- 
gue; a avea limba ascuţită avoir la langue 
bien affilée / pendue; a avea limba rea être 
mauvaise langue; a avea limbä de sarpe 
avoir une langue de vipere; a avea limba 
despicată avoir la langue fourchue; (fig.) a 
alerga cu limba scoasă tirer la langue; limbi 
de foc langues de feu, flambées; (géogr.) 
limbă de pämint langue de terre; (culin.) 
limbă afumată langue fumée; limbi vii, 
moarte langues vivantes, mortes; limbă ma- 
ternă langue maternelle; a vorbi mai multe 
limbi parler plusieurs langues; limba surdo- 
mutilor langue des sourds-muets 
(LANGAGE); limbă de origine, limbă țintă 
langue source, langue cible; limba de lemn 
la langue de bois; limbă de cult langue litur- 
gique; limba lui Mallarmé la langue de 
Mallarme (STYLE). 2. languette: limba pan- 
tofului la languette d'une chaussure. 
+ limbă de clopot battant de cloche, de 
bourdon; limbă de orologiu, de pendulă ba- 
lancier d'une horloge, d'une pendule; limbi 
de ceas aiguilles d'une montre; limbă de bri- 
ceag lame de canif; limbă de pantofi 
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chausse-pied, corne ă chaussures; a fi limbă 
dulce être beau parleur; a trage pe cineva 
de limbă tirer les vers du nez à qqn.; a avea 
limba lungă, a fi lung de limbă a) parler trop 
b) être indiscret; limba boului e lungă, dar 
nu poate să vorbească il y aurait beaucoup 
de choses à dire, mieux vaut les taire; a i se 
bate cuiva limba în gură, a i se încurca lim- 
ba parler mal, avoir une mauvaise diction, 
bafouiller (pour avoirtrop bu); a scurta/atăia 
/a lega limba cuiva empêcher qqn. de par- 
ler; a fi slobod la limbă, a fi limbă slobodä 
avoir son franc parler; a lăsa cu limbă de 
moarte dicter ses dernières volontés (sur son 
lit de mort); a aștepta cu limba scoasă atten- 
dre avec beaucoup d'impatience; a-i ieși 
cuiva limba de un cot haleter, s'essouffler; 
(iron.) a asuda sub limbă se plaindre d'avoir 
trop chaud sans avoir rien fait. 


limpede adj. clair: cer limpede ciel clair 
(PUR, SEREIN); dimineaţă limpede mati- 
née claire (PUR, LUMINEUX); limpede ca 
seninul cerului clair comme l'azur du ciel 
(PUR, SEREIN); limpede ca lumina zilei 
clair comme le jour / comme de l'eau de ro- 
che; e limpede că ai dreptate i! est clair que 
vous avez raison (EVIDENT); apă, izvor lim- 
pede eau, source claire (PUR, LIMPIDE, 
CRISTALLIN); voce, sunet limpede voix 
claire, son clair (PUR, LIMPIDE, CRISTAL- 
LIN); privire limpede regard clair (PUR, 
LIMPIDE, TRANSPARENT, LUMINEUX); 
räspuns limpede réponse claire (NET, PRE- 
CIS). + cu mintea limpede à tête reposée. 
e adv. clairement: a vorbi, a auzi limpede 
parler, entendre clairement (DISTINCTE- 
MENT). 


lin adj. 1. calme: apă lină eau calme; somn 
lin sommeil calme (PAISIBLE, TRAN- 
QUILLE). 2. doux: urcuș lin, pantă lină 
montée, pente douce; lumină lină lumière 
douce (TAMISE). e adv. 1. paisiblement: 


rîul curge lin la rivière coule paisiblement 
(LENTEMENT, PARESSEUSEMENT). 
2. doucement: panta coboară lin le pente 
descend doucement. 


linge v. tr. lécher: cîinele linge mina 
stäpinului säu le chien lèche la main de son 
maître; a-și linge degetele s'en lécher les 
doigts; a-si linge buzele (fam.) s'en lécher 
les babines, se pourlécher les babines / les 
badigoinces; a linge mîna care te lovește lé- 
cher la main qui vous frappe; (fig.) a-și linge 
rănile (et fig.) lécher / panser ses blessures, 
(fig.) a linge pe cineva lécher les bottes / 
(pop.) le cul de qqn., flagorner qqn. & a linge 
unde ai scuipat brûler ce qu'on a adoré; a se 
linge pe bot de ceva a) manquer / rater qqch. 
b) en faire son deuil, (fam.) se brosser. 


lingură n. f. 1. cuiller, cuillère: lingură de 
lemn, de argint cuiller en bois, en argent; lin- 
gură mare cuiller à pot, louche, louchon; 
lingură de supă, de desert cuiller à soupe, 
à dessert. 2. cuillerée: a înghiţi o lingură de 
supä, de sirop avaler une cuillerée de soupe, 
de sirop. ® gävanul lingurii cuilleron; (fam.) 
a atîrna / a pune / a lega cuiva lingurile de 
git / în brîu ne pas donner à manger à qqn. 
qui est venu en retard à table, a(-si) minca 
banii /averea cu lingura bruler la chandelle 
par les deux bouts. 


linguriţă n. f. petite cuiller (cuillère), 
cuiller à café / à moka. 


linie n. f. 1. ligne: linie dreaptă, curbă, 
frîntă ligne droit, courbe, brisée; linii parale- 
le, perpendiculare lignes parallèles, 
perpendiculaires; linii de fortä lignes de 
force; linie de demarcație ligne de demarca- 
tion; linii de fortificaţii lignes de fortifications; 
linie de apărare ligne de défense, retranche- 
ment; a lupta în linia întii combattre en 
premiăre ligne; linie de cale ferată, de tram- 
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vai, de autobuz, de metrou ligne de chemin 
de fer, de tramway, d'autobus, de métro: linie 
telefonică, maritimă, aeriană ligne télépho- 


nique, maritime, aérienne; cap de linie tête 


de ligne; linia vieţii, a inimii ligne de vie, de 
coeur; a cobori / a se trage în linie directă 
din cineva descendre en droite ligne de qqn: 
linie de conduită ligne de conduite; liniile 
fetii les lignes du visage (TRAIT); liniile tru- 
pului les lignes du corps (CONTOUR); a 
avea linie, a avea o linie frumoasă / ele- 
gantä avoir de la ligne / de l'élégance / des 
contours élégants, linie melodicä ligne mé- 
lodique; în linii generale dans ses / les 
grandes lignes, en gros, grosso modo: pe 
toată linia sur toute la ligne, de point en point. 
2. règle: desen fäcut cu linia dessin fait à la 
règle; a trage linii (cu linia) tracer /tirer des 
lignes avec une règle. 


liniște n. f. 1. silence: liniște adîncă si- 
lence profond / absolu; era atit de liniște 
încît se auzea musca le silence était si pro- 
fond, qu'on aurait entendu voler une mouche 
/ trotter une souris; (să fie / faceți) liniște! 
(faites) silence! 2. repos: a nu avea o clipă 
de liniște ne pas avoir un instant de repos. 
3. tranquillité: a-și apăra liniștea défendre sa 
tranquillité. & în liniște calmement, paisible- 
ment, tranquillemen; în liniştea serii dans le 
calme / la paix du soir. 


linişti v. tr. 1. calmer: a linişti mulțimea 
calmer la foule (APAISER); a linisti durerea 
calmer la douleur (APAISER). 2. rassurer: 
mama e îngrijorată, liniștește-o! ma mère 
est inquiète, rassurez-lă. e a se linisti 
v. pron. 1. se calmer: durerea s-a liniștit la 
douleur s'est calmée / a cessé: furtuna s-a 
liniștit l'orage s'est calm6 /a cessé; bolnavul 
s-a liniștit le malade s'est calmé; linistiti-vä, 
vă rog! a) calmez-vous /tranquillisez-vous, je 
vous prie! b) rassurez-vous! 2. se rassurer: 
linistiti-vä, nu e nimic grav rassurez-vous, 


ce n'est pas grave. $ spiritele s-au liniștit 
le calme est revenu, la paix est râtablie. 


liniștit adj. 1. paisible: fire blîndă si 
liniștită caractère doux et paisible; somn 
linistit sommeil paisible (TRANQUILLE); 
existenţă liniștită existence paisible 
(CALME); cartier linistit quartier paisible 
(CALME, TRANQUILLE). 2. calme: aer 
liniștit air calme (vieilli QUIET); stradă 
liniștită rue calme (SILENCIEUX, TRAN- 
QUILLE); mare liniștită mer calme (PLAT). 
e adv. calmement, paisiblement, tranquille- 
ment: a se întoarce liniștit acasă rentrer 
tranquillement chez soi. & a trăi liniștit vivre 
paisible. 


lipi v. tr. 1. coller: a lipi un plic coller une en- 
veloppe; a lipi un timbru coller un timbre 
(APPLIQUER); a lipi un afiș pe un perete 
coller une affiche sur un mur; a-și lipi obrazul 
de fereastră, urechea de ușă coller son vi- 
sage contre la vitre, son oreille à une porte: a 
lipi cuiva o palmă coller une gifle à qqn. (AP- 
PLIQUER, FLANQUER); a avea ochii lipiti 
de somn avoir les yeux collés / lourds de 
sommeil. 2. souder: a lipi douä piese meta- 
lice souder deux pièces métalliques; ciocan 
de lipit fer à souder. e v. intr. coller: atenţie, 
nu vä atingeti de capac, lipestel attention, 
ne touchez pas au couvercle, ça collel (POIS- 
SER). e a se lipi v. pron. 1. coller: mierea 
se lipește de degete le miel colle aux doigts. 
2. attacher: tocana se lipeste de cratitä le 
ragoût attache à la casserole. 3. s'attacher: 
(fig.) a se lipi de cineva s'attacher à qqn. 
4. se plaquer: a se lipi de zid se plaquer con- 
tre le mur. & nu se lipește învățătura de el 
il n'est pas doué pour l'étude; bolile nu se li- 
pesc de mine les maladies n'ont pas de prise 
sur moi; somnul nu se lipeste de mine je 
n'arrive pas à fermer l'oeil; a lipi cu argilă / 
cu pämint glaiser. 
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lipsă n.f.1.absence: lipsa unui elev l'ab- 
sence d'un élève; ţi-am simţit lipsa j'ai 
regretté votre absence, vous m'avez man- 
qué; lipsă de interes absence d'intérêt; lipsă 
de imaginaţie absence d'imagination (MAN- 
QUE); lipsă de memorie a) absence de 
mémoire (MANQUE) b) défaut de mémoire 
(LACUNE, TROU); în lipsa cuiva en l'ab- 
sence de qqn. 2. manque: lipsä de bani 
manque d'argent; lipsä de mincare manque 
de vivres, disette; lipsä de cärbune, de pe- 
trol manque de charbon, de pétrole 
(PENURIE); lipsă de mînă de lucru manque 
de main d'oeuvre (PENURIE); din lipsă de 
par manque de, à défaut de. 3. lacune: a avea 
lipsuri présenter des lacunes. $ a duce 
lipsă de manquer de, être à court de; a duce 
lipsă de cele necesare manquer du néces- 
saire; a trăi în mare lipsă vivre dans la 
pauvreté / la gêne, (pop.) être dans la purée 
/ dans la panade / dans la mouise; a nu duce 
lipsă de nimic ne manquer de rien; a fi lipsă 
de la școală manquer la classe, s'absenter 
de l'école; a fi de lipsă manquer, faire défaut, 
être nécessaire / indispensable; mai bine 
lipsă mieux vaut s'en passer. e în / din 
lipsă de oc. prép. faute de; în lipsă de 
ceva mai bun faute de mieux, à.défaut de 
mieux. e (jur.) în lipsă loc. adv. par contu- 
mace, par défaut: condamnat.in lipsä 
condamné par contumace. 


lipsi v. intr. 1. manquer: a lipsi de la o în- 
tilnire manquer un rendez-vous; a lipsi de la 
apel manquer à l'appel; a lipsi de la școală 
manquer la classe, manquer à l'école, s'ab- 
senter de l'école; mărturi ce lipsesc pe piață 
denrées qui manquent sur le marche; ocazii- 
le nu lipsesc les occasions ne manquent 
pas, ce ne sont pas les occasions qui man- 
quent; lipsește o pagină ii manque une 
page, ne lipsește timpul le temps nous man- 
que; a fi lipsit de bun simt manquer de bon 
sens, âtre d&pourvu de bon sens; asta ar mai 


lipsi il ne manquerait plus que cela, il ferait 
beau voir ça. 2. être absent: părinţii lipseau 
les parents étaient absents (S'ABSENTER, 
ÊTRE SORTI); o poezie din care inspirația 
lipsește une poésie dont l'inspiration est ab- 
sente. & putin a lipsit (ca) să il s'en est fallu 
de peu que, peu s'en est fallu que, il s'en est 
fallu d'un cheveu que; lipsesti din fața mea! 
va-t'en, je ne veux plus te voir! e v. tr. priver: 
a lipsi pe cineva de cele necesare priver 
qqn. du nécessaire; a fi lipsit de ajutor, de 
afectiune être privé de secours, d'affection. 
ease lipsi v. pron. se passer de, renoncer 
à: a se lipsi de confort se passer de confort 
(SE PRIVER DE); dacă este atit de compli- 
cat, mă lipsesc si c'est tellement compliqué, 
je m'en passe! / j'y renonce! 


lînă n.f. 1. laine: animale ce dau lină bê- 
tes à laine: lină merinos, angora, mohair 
laine mérinos, angora, mohair; lină brută 
laine brute /crue / en suint; lină dărăcită laine 
cardée; lînă de saltea laine de matelas; fir, 
smoc de lină brin, touffe de laine; scul, 
ghem de lină écheveau, pelote / peloton de 


laine; țesătură / stofă de lină tissu / étoffe de 


laine, lainage; haină de lină vêtement en 
laine, lainage; prelucrarea linii traitement / 
travail de la laine; a toarce, a țese lina filer, 
tisser la laine. 2. toison: lina de pe oi la toison 
des brebis / des moutons; Lina de Aur la Tol- 
son d'or. e lînă-n lînă loc. adj. a) pure laine 
b) (fig.) véritable, authentique. 


lîngă prép. 1. près: lingă casă, pădure 
près de la maison, de la forêt, lingă mine près 
de moi (AUPRÈS); unul lingă celălalt l'un 
près de l'autre. 2. derrière: trebule să stal tot 
timpul (pe) lîngă el! il faut toujours être der- 
rière lui! e de lîngă loc. prép. près de, à 
côté de: nucul de lîngă casă le noyer prés de 
la maison. e pe lingă oc. prép. 1. (tout) 
prés de: a trece pe lingă casa culva passer 
près de la maison de qqn. (AUPRÈS DE, À 
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————————————_—_—_—_—_—_.—————_._.].. 


CÔTÉ DE, NON LOIN DE); a trăi pe lîngă ci- 
neva vivre près de qqn. (AUPRÈS):afi/a sta 
pe lîngă casă a) être / se tenir près de sa mai- 
son (AUPRES DE, À CÔTÉ DE, NON LOIN 
DE) b) s'occuper de sa maison, vaquer aux 
soins du ménage. 2. auprès de qqn.: a se in- 
teresa pe lingä cineva se renseigner auprès 
de qqn. 3. par rapport à, comparé à: pe lîngă 
el tu ești foarte tînăr par rapport à lui, tu es 
très jeune. 4. en plus de, en outre de, (vx.) en 
sus de: pe lingă această carte el a scris si 
o nuvelă on plus de ce livre, il a écrit aussi 
une nouvelle. e de pe lîngă /oc. prép. 
près: institutul de pe lîngă Academie l'ins- 
titut près l’Académie. e pe lîngă că oc. 
conj. outre que: pe lîngă că e distrat, nici nu 
vrea să facă un efort de memorie outre qu'il 
est distrait, il ne veut pas faire un effort de mé- 
moire, il est distrait et, ce qui plus est / (fam.) 
en plus de ça / par dessus le marché il ne veut 
pas faire un effort de mémoire. 


loc n. n. 1. place: locul mobilelor în ca- 
meră la place des meubles dans une 
chambre; loc gol, liber, vacant, ocupat, re- 
zervat place vide, libre, vacante, occupée, 
réservée; locuri în picioare places debout: 
locuri în stal, lojă, balcon places au par- 
terre, aux loges, au balcon; loc de onoare, de 
cinste place d'honneur / de choix; e loc il y a 
de la place; nu e loc il n'y a pas de place: 
economie de loc économie / gain de place 


(ESPACE); obiect care ocupă loc mult ob- ` 


jet qui tient beaucoup de place, objet 
encombrant; în același loc à la même place 
(ENDROIT); a lua loc prendre place; ia loc! 
prenez place, asseyez-vous!; a ține /a 
păstra / a rezerva un loc tenir / réserver une 
place; a-si lua / ocupa locul prendre / occu- 
per sa place; a trece la locul său passer / 
retourner a sa place, regagner sa place; a 
face loc faire (de la) place; faceti loc celor 
tineri! place aux jeunes!; a fi la locul său a) 
être à sa place, étre là où il faut b) (fig.) se tenir 


/ rester à sa place, être comme il faut, être mo- 
deste / rangé / sensé; locul său e pe scenă 
sa place est sur la / une scène, il est fait / né 
pour la scène; a-și avea loculsäu sub soare 
avoir sa place au soleil; a ţine locul cuiva, a 
ceva tenir la place de qqn., de qqch.; a lua lo- 
cul cuiva prendre la place de qan.; a ceda 
cuiva locul abandonner / laisser la place ă 
qqn. a fi pe primul loc, a deţine / a ocupa 
locul întii tenir / occuper la promière place; a 
sta locului / pe loc / la un loc rester sur 
place, s'arrêter, ne pas bouger, s'immobiliser; 
a nu sta locului / la un loc ne pas rester /te- 
nir en place, (fam.) avoir la bougeotte: în 
locul dumitale à votre place, si j'étais vous, 
(fam.)si j'étais de vous; pune-te în locul meu 
mettez-vous ă ma place; aș vrea să te văd 
în locul meu! je voudrais bien te voir à ma 
place, (fam.) je voudrais vous y voir!; a pune 
ceva la loc (re)mettre qqch. en place; a pune 
fiecare lucru la locul lui remettre chaque 
chose en place / à sa place; a pune pe cineva 
la locul lui remettre qqn. à sa place, le mettre 
au pas, le rappeler à l'ordre, river son clou à 
qqn., le remiser, rabattre / rabaisser le caquet 
à qqn.; din loc în loc de place en place, par 
places / endroits, ça et là. 2. lieu: loc de ple- 
care, de destinatie lieu de départ, de 
destination; loc de naștere lieu de nais- 
sance; loc de muncă lieu de travail; loc de 
pierzanie lieu de perdition / de débauche, 
maúvais lieu; loc sfint lieu saint; loc comun 
lieu commun; (math.) loc geometric lieu géo- 
métrique; locul crimei, al delictului lieu du 
crime, du délit; locul acțiunii lieu de l'action; 
nume de locuri noms de lieux, toponymes; 
loc însorit lieu ensoleillé (ENDROIT); locuri 
apropiate, învecinate lieux proches, voisins 
(ENDROIT); loc public lieu public (EN- 
DROIT); loc sigur lieu sûr (ENDROIT); ora și 
locul unei întîlniri l'heure et le lieu d'un ren- 
dez-vous (ENDROIT); a avea loc avoir lieu: 
a da loc donner liau à, occasionner; a ține loc 
de tenir lieu de, servir de; în ce loc? en quel 
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lieu? (ENDROIT); în acest loc dans ce lieu 
(ENDROIT); în alt loc dans un autre lieu (EN- 
DROIT); nu e nici locul, nici momentul ce 
n'est ni le temps, ni le lieu; este locul să... il 
y a lieu de..., il convient de..., c'est le cas de... 
2. lieux: în tot locul en tous lieux, partout; la 
fata locului sur les lieux; a o lua din loc vider 
les lieux / décamper / déguerpir / détaler / se 
sauver / (fam.) jouer des flûtes / (pop.) se bar- 
rer / décaniller / se tirer des flûtes. 3. endroit: 
oamenii locului les gens de l'endroit 
(PAYS); obiceiul / obiceiurile locului les 
usages / les coutumes de l'endroit (PAYS), 
les coutumes locales; (a fi) din / de prin par- 
tea locului (être) de l'endroit (PAYS, 
CONTREE, pop. PATELIN), de ces parages; 
în roman e un loc unde se vorbeste despre 
sculptură il y a dans le roman un endroit où 
il est question de sculpture (PASSAGE, 
FRAGMENT); pînă într-un loc jusqu'à un 
certain endroit (MOMENT); la un loc a) au 
même endroit b) ensemble. 4. terrain: loc de 
casă terrain à bâtir; loc bätrinesc terrain hé- 
rité de père en fils; loc viran terrain vague; o 
palmă / bucată de loc un bout de terrain, un 
lopin de terre; a cumpăra, a vinde un loc 
acheter, vendre un terrain. & la o palmä de 
loc à deux pas d'ici; a nu (se) clinti din loc 
ne pas bouger (d'un pouce); a muta din loc 
déplacer; a fi de loc din / a fi de locul lui ori- 
ginar din être originaire / natif de; a-si face 
loc se frayer (un) passage: (et fig.) a bate pa- 
sul pe loc a) marquer le pas b) ne réaliser 
aucun progrès, piétiner sur place; a cäuta loc 
și prilej chercher l'heure et l'occasion; a-i 
veni cuiva inima la loc se ressaisir, se ras- 
surer, retrouver son calme; a-i sta cuiva 
mintea în loc demeurer abasourdi, ne pas 
pouvoiry croire; îmi stă mintea în loc c'est à 
n'y pas croire, c'est inconcevable / impensa- 
ble / inimaginable / incroyable; a nu-și (mai) 
afla / găsi locul avoir la bougeotte; a nu-l 
(mai) ţine / încăpea pe cineva locul ne pas 
pouvoir se calmer; stai pe loc! halte!, arrâte- 


toil; stai locului / la un loc! tiens-toi tran- 
quille!; a nu mai avea loc de cineva âtre 
importuné / gêné par qqn.; nu știu cumil mai 
rabdă locul il est insupportable; din capul lo- 
cului dès le début. d'emblée, d'entrée de jeu; 
la loc deschis en rase campagne; pe loc re- 
paus! repos!; loc de veci concession 
perpétuelle. 


local adj. local: industrie locală industrie 
locale; autoritäti locale autorités locales; 
ziar local journal local; particularitäti locale 
particularismes locaux; culoare localä cou- 
leur locale; (météo.) averse, înseninări 
locale averses, éclaircies locales; (méd.)tra- 
tament local traitement local; (med.) 
anestezie locală anesthésie locale. 


locui v. intr. habiter: a locul pe strada 
Academiei nr. 5 habiter 5, rue de l'Académie, 
demeurer rue de l'Académie (au) no. 5; a lo- 
cui în România, în străinătate habiter en 
Roumanie, à l'étranger (DEMEURER, VI- 
VRE); a locui la cineva habiter chez qqn. 
(DEMEURER, VIVRE, LOGER); unde lo- 
culeste prietenul tău où habite votre ami? 
(DEMEURER, fam. NICHER); a locui la țară, 
la oras habiter (à) la ville, (à) la campagne 
(DEMEURER À, VIVRE À, RÉSIDER À); a 
locui într-o casă, într-o vilă, într-un imobil 
nou habiter une maison, une villa, un immeu- 
ble neuf (DEMEURER DANS). 


locuinţă n. f. 1. logement: locuinţă 
spațioasă, luminoasă, insalubră logement 
spacieux, clair, insalubre (HABITATION, 
MAISON); locuinţă de două, de trei camere 
(logement de) deux pièces, trois pièces (AP- 
PARTEMENT); locuințe muncitorești 
logements ouvriers; chiria unei locuințe 
loyer d'un logement; a fi proprietarul, chi- 
riasul unei locuințe être propriétaire, 
locataire d'un logement (APPARTEMENT, 
MAISON); a gäsi o locuintä provizorie trou- 
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ver un logement provisoire (DEMEURE, HA- 
BITATION, APPARTEMENT, MAISON); a 
inaugura o locuinţă fâter son installation 
dans un nouveau logement (APPARTE- 
MENT, MAISON, vx. DEMEURE), pendre la 
crémaillère. 2. habitation: locuinţă rurală, 
urbană habitation rurale, urbaine (MAISON); 
locuinţă retrasă, izolată, centrală habita- 
tion retirée, isolée, centrale (MAISON). 
e locuinţe n. f. pl. 1. logement: criza de lo- 
cuinte la crise du logement. 2. habitations: 
locuinte cu chirie redusä habitations à loyer 
modéré (HLM). 


lopată n. f. 1. pelle: lopata, cazmaua si 
sapa la pelle, la bêche et la pioche; lopată de 
grădină pelle de jardinier; lopată de brutărie 
pelle de boulanger; lopată și gäleticä de co- 
pil pelle et seau d'enfant; lopata unei visle 
pelle d'un aviron, pale; (fam.) a învirti banii 
cu lopata remuer l'argent à la pelle. 2. pelle- 
tée: o lopatä de cärbuni une pelletée de 
charbons. 3. rame: a trage la lopeti manier 
les rames (AVIRON), ramer. ® (céréales) a 
da la lopată pelleter le blé / le grain; (fam.) 
sapa și lopata ça sent le sapin, il est bon pour 
le cimetière. 


lovi v. tr. 1. frapper: a lovi cu buzduganul 
frapper avec une masse d'armes; a lovi în 
piept frapper en pleine poitrine; a lovi un co- 
pi! frapper un enfant (BATTRE, TAPER), 
(fam.) lui taper / cogner dessus; a lovi cu do- 
sul palmei frapper du dos de la main 
(TAPER); a lovi zdravăn frapper sec, cogner 
dur; a lovi în plin trepper de plein fouet: a lovi 
de moarte frapper de / à mort; a fi lovit de 
nenorocire âtre frapp par le malheur (AT- 
TEINDRE); a fi lovit de dambla être frappe 
d'apoplexie (ATTEINDRE); valurile lovesc 
zidurile les vagues frappent les murailles 
(BATTRE). 2. battre: a lovi cu pumnii, cu pi- 
cioarele battre des poings, des pieds 
(TAPER). 3. heurter: a lovi pe cineva cu co- 
tul heurter qqn. du coude (COGNER); a lovi 


o mașină heurter une voiture, emboutir une 
voiture. e v. intr. 1. frapper: a lovi cu pumnul 
în masă frapper du poing sur la table (CO- 
GNER); a lovi în clape frapper les touches. 
2. battre: ploaia lovește în geam la pluie bat 
les vitres / bat contre / sur la vitre, cingle / 
fouette la vitre. 3. heurter: a lovi în interesele 
cuiva heurter les intérêts de qqn. (PORTER 
ATTEINTE À). e a se lovi v. pron. 1. frap- 
per: valurile se lovesc de mal les vagues 
frappent le rivage; (et fig.) a se lovi de un zid 
frapper contre un mur (SE HEURTER À). 
2. se frapper: (et fig.) a se lovi cu palma 
peste frunte se frapper le front (SE TAPER). 
3. heurter: a se lovi de o mobilă heurter un 
meuble, se cogneră un meuble, se donnerun 
coup contre un meuble; vasul s-a lovit de o 
stincă le navire a heurté un rocher, le navire 
a / s'est échoué. 4. se heurter: a se lovi de 
un obstacol, de un refuz, de o opozitie pu- 
ternicä se heurter à un obstacle, à un refus, 
à une forte opposition. 5. se cogner: a se lovi 
la frunte, la cap se cogner le front, la tête. 
* (fig.) a se lovi cu capul de pragul de sus 
acquérir de l'expérience, mürir; a se lovi ca 
nuca-n perete détonner, jurer avec; (fam.) 
nu ne lovim în păreri nous n'avons pas les 
mémes idées. 


lovitură n. f. coup: o lovitură în geam un 


coup frappé contre la vitre; (et fig.) loviturä de 


ciomag, de măciucă coup de massue: lovi- 
tură decisivă coup décisif; lovitură de 
moarte coup mortel; loviturä de gratie coup 
de grâce; lovitură a soartei coup du sort; o 
lovitură de trăsnet coup de foudre; lovitură 
de teatru coup de théâtre; lovitură de stat 
coup d'Etat; (sport) lovitură liberă coup 
franc; (sport) lovitură de pedeapsă coup de 
pénalité; (sport) lovitură sub centură coup 
bas; a da cuiva o lovitură porter un rude 
coup / un coup dur à qqn.; a da lovitura réus- 
sir un beau coup / un coup heureux / un coup 
de maitre. 
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lua v. tr. 1. prendre: a lua o carte de pe 
masä prendre un livre sur la table; a-si lua 
stiloul din servietă prendre son stylo dans 
sa serviette; a lua apă cu gäleata prendre de 
l'eau avec un seau, a lua pe cineva de mînă, 
de braţ, de talie prendre qqn. par la main, le 
bras, la taille, prendre la main, le bras, la taille 
de qqn.; a lua pe cineva pe genunchi pren- 
dre qqn. sur ses genoux, a lua aer prendre 
l'air; a lua parte prendre part, participer; a lua 
loc prendre place, s'asseoir; a lua locul cui- 
va prendre la place de qqn.; a lua pe cineva 
în slujba sa prendre qqn. à son service; a lua 
pe cineva ca secretar, ca asociat prendre 
qqn. comme secrétaire, comme associé, a 
lua ca / drept martor prendre à témoin; a lua 
ceva cu sine prendre qqch. avec soi, empor- 
ter qqch.; a lua pe cineva cu sine prendre 
qqn. avec soi, emmener qqn.; a lua pe cine- 
va cu masina prendre qqn. dans sa voiture 
(EMMENER ), (fam.) voiturer qqn.; trec să te 
iau pe la ora trei je passerai vous prendre 
vers trois heures (CHERCHER); a lua auto- 
buzul, metroul, trenul, avionul prendre 
l'autobus, le métro, le train, l'avion; a lua o 
masinä prendre une voiture; a o lua pe un 
drum prendre une route / un chemin.(EM- 
PRUNTER); a o lua la stinga, la dreapta 
prendre ă gauche, ă droite; a lua un viraj 
prendre un virage (NEGOCIER); a o lua pe 
o scurtătură prendre un raccourci; a o lua 
peste cîmp prendre ă travers champs; a-și 
lua avînt, elan prendre son essor / son élan; 
a o lua la fugă / la goană / la sänätoasa 
prendre la fuite, prendre ses jambes à son 
cou, prendre la clé des champs; a-și lua zbo- 
rul prendre son vol; a lua vacantä prendre 
des vacances; a-si lua la revedere, rämas 
bun de la cineva prendre congé de qqn.; a 
lua exemplu de la cineva prendre exemple 
sur qqn.; a lua contact cu cineva prendre 
contact avec qqn., contacter qqn.; a o lua 
înainte cuiva prendre le pas sur qan., a şti 
cum să lei pe cineva savoir prendre qqn.; a 


lua pe cineva cu duhul blindetil prendre 
qqn. par la douceur; a nu ști cum să iel pe 
cineva ne pas savoir per où / comment pren- 
dre qqn.; nu știi cum să-l mal iei it n'est pas 
à prendre avec des pincettes; a lua pe cineva 
sub ocrotirea / protecţia / aripa sa prendre 
qqn. sous sa protection / sous son alle; a lua 
partea cuiva prendre le parti de qqn., pren- 
dre parti pour qqn.; a lua apărarea cuiva 
prendre la défense de qqn.; a lua pe cineva 
drept altcineva prendre une personne pour 
une autre; a lua pe cineva drept ceea ce nu 
e prendre qqn. pour ce qu'il n'est pas; drept 
cine mă lei? pour qui me prenez-vous?; 
(lam.)mă. iei de prost? me prends-tu pour un 
imbecile?; a lua de bune spusele cuiva, ao 
lua de bună prendre qqn. au mot; a lua 
poziţie, (0) atitudine prendre position, (une) 
attitude; a lua un obicei, obiceiul de a... 
prendre une habitude, l'habitude de...; a-și 
lua libertatea de a... prendre la liberté de...; 
a-și lua dreptul de a... prendre le droit de... 
(S'ARROGER); a lua o hotărire prendre une 
décision / une résolution; a-și lua un an- 
gajament prendre un engagement; a lua 
cuvîntul prendre la parole; a lua condeiul 
prendre la plume; a lua în considerare pren- 
dre en considération / en compte; a lua 
măsuri prendre des mesures; a lua lucrurile 
așa cum sînt prendre les choses comme el- 
les viennent, prendre le monde comme il est, 
a lua ceva / a o lua în bine, în rău prendre 
bien, mal qqch., prendre en bonne, en mau- 
vaise part; a lua o întorsătură bună, rea 
prendre une bonne, une mauvaise tournure; 
a lua un nou aspect prendre un nouvel as- 
pect (REVETIR); a lua ceva/aoluaîn 
tragic, în serios, ușor, în glumă prendre 
qqch. au tragique, au sérieux, à le légère, à 
la plaisanterie; a lua în batjocură prendre en 
dérision; a lua ceva cu forta prendre qqch. 
par / de force; a-și lua dorințele drept reali- 
tate prendre ses désirs pour des réalités; a fi 
luat de curent être pris par le courant (EM- 
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PORTER); a fi luat de virtej être pris comme 
dans un tourbillon (EMPORTER); a lua frica 
cuiva prendre peur de qqn.; a-și lua inima în 
dinți prendre son courage à deux mains: a 
lua ceva asupra sa, pe räspunderea sa 
prendre qqch. sur soi, prendre sur son comp- 
te, assumer la responsabilité: a lua taurul de 
„coarne prendre le taureau par les cornes; (et 
fig.) a lua häturile în mînă prendre les rênes: 
a lua puterea prendre le pouvoir (S'EMPA- 
RER DE); a lua naștere, ființă prendre 
naissance, naître, voir le jour, venir au jour; a-i 
lua cuiva viața prendre la vie de qqn. le tuer: 
a lua de bärbat, de nevastä pe cineva pren- 
dre qqn. pour époux, pour épouse, épouser 
qqn.; a-și lua (0) nevastă prendre (une) 
femme; a lua masa prendre son, ses repas; 
a lua în greutate prendre du poids / de l'em- 
bonpoint, engraisser; a lua cu chirie prendre 
en location / à bail, louer; a lua o răceală, o 
gripă, o boală prendre un rhume, une grippe, 
une maladie (CONTRACTER, fam. ATTRA- 
PER, pop. CHOPER); a lua pulsul, 
temperatura prendre le pouls, la tempéra- 
ture; a lua sînge prendre du sang, faire une 
Saignée / une prise de sang; a-și lua catrafu- 
sele, calabalicul (fam.) prendre ses cliques 
et ses claques; (et fig.) a lua foc prendre feu, 
s'enflammer; a lua apă prendre l'eau; (mar.) 
barca ia apă le bateau prend l'eau, fait eau: 
a lua de guler pe cineva prendre qqn. au col- 
let (SAISIR, EMPOIGNER); a lua cu asalt 
prendre d'assaut; (milit.) a lua un oraș, o ce- 
tate prendre une ville, une forteresse 
(S'EMPARER, CONQUERIR); a lua în a- 
rendă prendre à ferme, affermer; (échecs) a 
lua un pion prendre un pion (fam. SOUF- 
FLER); cît îmi luaţi ca să mă duceti la gară? 
combien me prendriez-vous pour aller jus- 
qu'à la gare? 2. emporter: a-și lua secretul 
în mormînt emporter son secret dans la 
tombe; n-ai să-l iei cu tine pe lumea cea- 
laltă vous ne l'emporterez pas au paradis; 
să-l ia dracul! que le diable l'emportel 3. em- 


mener: i-a luat pe copii la cinema il a em- 
mené les enfants au cinéma. 4. retirer: a-i lua 
cuiva cuvintul retirer la parole à qqn.; a-i lua 
cuiva comanda, conducerea a) retirer son 
commandement, la direction, à qqn., (fam.) 
b) débarquer, dégommer qqn. $ a lua la 
dans inviter à danser; a lua înapoi reprendre: 
a lua ceva de pe jos ramasser qqch.; a o lua 
din loc vider les lieux / décamper / déguerpir 
/ détaler / se sauver / (fam.) jouer des flûtes / 
(pop.) se barrer / décaniller/ se tirer (des flû- 
tes); a lua la goană pe cineva mettre qqn. en 
fuite, le chasser; a lua un copil de suflet 
adopter un enfant; a nu-și lua ochii de la ci- 
neva ne pas quitter qqn. des yeux; a-i lua 
cuiva ochii éblouir qqn., (pop.) lui en mettre 
plein la vue; a nu ști de unde să iei pe cineva 
ne pas remettre qqn., ne pas pouvoir mettre 
un nom sur sa figure; la-mă încet! tout beau! 
/ tout doux! / (fam.) vas-y mou / mollo!; a lua 
tare pe cineva traiter qqn. sans ménage- 
ment; a o lua de departe, pe ocolite tourner 
autour du pot, biaiser; a-și lua nădejdea per- 
dre tout espoir, en faire son deuil; mă ia cu 
frig le froid me saisit (ENVAHIR); rezervorul 
ia o sută de litri le réservoir peut contenir 
cent litres; a lua la bătaie pe cineva adminis- 
trer / (fam.) flanquer une volée / une frottée / 
une dégelée / (fam.)une pile /une raclée /une 
rossée / (pop.) une dérouillée / une tournée à 
qqn.; l-a luat dracul il est perdu / (fam.) fichu. 
e a se lua v. pron. 1. se prendre: a se lua 
de mînă a) se prendre par la main b) (fig.) être 
faits pour s'entandre, étre du même acabit; a 
se lua de braț, de git se prendre par le bras, 
par le cou; a se lua în serios se prendre au 
sérieux; a se lua la ceartä cu cineva se pren- 
dre de querelle avec qan.; a se lua de păr se 
prendre aux cheveux, se crêper le chignon. 
2. S'attraper: a se lua ca o boală s'attraper 
comme une maladie contagieuse (SE 
TRANSMETTRE). $ a se lua cu treburile 
être absorbé par son travail; a se lua cu 
vorba se laisser entraîner dans une conver- 
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sation; a se lua după vorbele / spusele 
cuiva prêter l'oreille aux dires de qqn; a se 
lua după gurile rele ajouter toi à la médi- 
sance, aux calomnies; a se lua după cineva 
a) poursuivre qqn. b) suivre les conseils, 
l'exemple de qqn.; a se lua la bătaie en venir 
aux mains. 


luci v. intr. briller: a luci în soare briller au 
soleil (LUIRE, RELUIRE); îi lucesc ochii de 
bucurie ses yeux / ses prunelles brillent de 
joie (LUIRE, PÉTILLER). 


lucra v. tr. 1. travailler: a lucra pămîntul 
travailler la terre (CULTIVER); a lucra lem- 
nul travailler le bois (FAÇONNER); a lucra 
metalul travailler le métal (FORGER); a lu- 
cra un text travailler un texte (ETUDIER, 
ANALYSER); a-și lucra stilul travailler son 
style (POLIR, CISELER, SOIGNER, FIGNO- 
LER). 2. tricoter: a lucra un pulover tricoter 
un pull. 3. confectionner: a lucra o rochie, un 
mantou confectionner une robe, un manteau 
(FAIRE, TAILLER). & (fig.) a lucra pe cineva 
saper qqn. e v. intr. travailler: a lucra într-o 
fabrică, la cîmp, la un roman travailler dans 
une fabrique, aux champs, ă un roman; a lu- 
cra cu tragere de inimă travailler avec élan, 
avoir / mettre du coeur à l'ouvrage; a lucra zi 
si noapte travailler nuit et jour; a lucra repe- 
de travailler vite, aller vite en besogne; a 
lucra în pierdere travailler à perte; a lucra de 
pomană travailler en pure perte; este inter- 
zis a se lucra duminicile si sărbătorile il est 
défendu de travailler les dimanches et les fê- 
tes (vx. ou rég. OUVRER); a lucra pentru 
cineva, în favoarea cuiva travailler pour 
qqn., en faveur de qqn. agir; timpul lucrează 
pentru noi le temps travaille pour nous; vinul 
lucrează le vin travaille (FERMENTER); zi- 
durile lucrează la maçonnerie travaille; 
imaginaţia îi lucrează son imagination tra- 
vaille (VAGABONDER, BATTRE LA 
CAMPAGNE). 


lucrare n. f. 1. travail: lucrări publice, 
maritime travaux publics, maritimes; lucrări 
urbanistice travaux d'urbanisme; lucrări ar- 
tistice / de artă travaux d'art (OUVRAGE); 
lucrări stiintifice travaux scientifiques (OU- 
VRAGE); lucrări de construcție, de 
întreținere, de apărare, de refacere travaux 
de construction, d'entretien, de défense, de 
réfection; lucrările unei adunări les travaux 
d'une assemblée; lucrări de amator travaux 
d'amateur; șef de lucrări a) conducteur de 
travaux b) chargé de cours; a întreprinde, a 
începe o lucrare entreprendre, commencer 
un travail, mettre untravail sur le /en chantier; 
pe durata lucrärilor pendant la durée des 
travaux; lucrarea timpului la travail dutemps 
(ACTION, OEUVRE); moartea și-a sävirsit 
lucrarea la mort a fait son travail (OEUVRE). 
2. ouvrage: a publica, a edita, a difuza o lu- 
crare publier, éditer, diffuser un ouvrage. 
© lucrare scrisă épreuve écrite (INTERRO- 
GATION, DEVOIR, COMPOSITION); 
lucrarea pämintului l'agriculture. 


lucrător adj laborieux, actif, assidu. ® zi 


. lucrätoare jour ouvrable; vie lucrätoare vi- 


gne productive. e n. travailleur: lucrător 
manual travailleur manuel. 


lucru n. n. 1. chose: ființe si lucruri êtres 
et choses (OBJET); un lucru important une 
chose importante / d'importance (AFFAIRE), 
un lucru de nimic un chose sans impor- 
tance, une bagatelle, une vétille; (philo.) 
lucru în sine chose en soi; fiecare lucru la 
timpul lui chaque chose en son temps; a 
spune lucrurilor pe nume appeler les cho- 
ses par leur nom, appeler un chat un chat; a 
duce un lucru la bun sfirsit mener qqch. à 
bonne fin, mener une affaire à bien; e lucru 
mare c'est quelque chose de sérieux, c'est 
une affaire importante, (fam.) ce n'est pas de 
la petite bière. 2. travail: lucru manual, inte- 
lectual travail manuel, intelectuel; cabinet 
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de lucru cabinet de travail; masă de lucru ta- 
ble de travail, bureau; plan, metodă de lucru 
plan, méthode de travail; haine de lucru vê- 
tements de travail, combinaison, bleu; a avea 
de lucru a) avoir du travail b) avoir ă faire; a 
nu avea de lucru manquer de travail, chô- 
mer; a se apuca de lucru se mettre au travail 
(OUVRAGE, OEUVRE); a-si vedea de lucru 
a) étre à son travail, s'occuper de son travail 
b) ne pas se soucier, ne pas s'en faire; a da 
de lucru cuiva a) donner du travail à qqn., 
l'embaucher b) donner du fil à retordre, sus- 
citer des embarras; a opri / a înceta lucrul 
cesser le travail, (pop.) débrayer; atenţie! 
drum în lucru / se lucrează attention! ralen- 
tir, travaux!; (phys.) lucru mecanic travail. 
3. ouvrage: lucru de mînă a) ouvrage fait à 
la main, (ouvrage) fait / cousu main b) ou- 
vrage à l'aiguille, au crochet (TRAVAIL); 
cutie, cosulet de lucru boîte, corbeille / pa- 
nier à ouvrage; mäsutä de lucru table à 
ouvrage, travailleuse. & mînă de lucru main 
d'oeuvre; zi de lucru jour ouvrable; bun de 
gură, rău de lucru bavard et paresseux; 
(iron.) mare lucru! la belle affaire!; e inteli- 
gent, cuminte, lucru mare! il est très / 
extrêmement intelligent, sage!; e același lu- 
cru cela revient au même, c'est pareil / (fam.) 
kif-kif, c'est du pareil au même; nu-i mare lu- 
cru ce n'est pas la mer à boire; dacä asa stau 
lucrurile si tel est le cas, s'il en est ainsi; a-și 
face / a-și căuta de lucru s'affairer, a-și face 
de lucru cu cineva se creer des complica- 
tions / des ennuis, a avea de lucru cu cineva 
avoir des difficultés avec qqn., avoir maille à 
partir âvec qqn.; a pune pe cineva la lucru 
faire travailler qqn., stimuler/ aiguillonner qqn. 
e lucruri n.n. pl. effets: a pune sechestru 
pe lucrurile cuiva saisir les effets de qqn. 


lume n. f. monde: lumea exterioară le 
monde extérieur; lumea vegetală, animală 
le monde vegetal, animal; lumea antică, mo- 
dernă le monde antique, moderne; lumea 


veche l'ancien / le vieux monde; lumea nouă 
le nouveau monde, l'Amérique; facerea lumii 
la creation du monde, la genăse; concepție 
asupra lumii conception du monde; harta lu- 
mii carte du monde (GLOBE); cele patru 
colțuri ale lumii les quatre coins du monde; 
călătorie în jurul lumii, la capătul lumii 
voyage autour du monde, au bout du monde; 
cele șapte minuni ale lumii les sept mer- 
veilles du monde; a umbla prin lume, a 
cutreiera lumea, a se duce-n lumea largă 
courir / parcourir le monde, voir du pays, 
(fam.) rouler sa bosse; a-și lua lumea-n cap 
a) s'enfuir à l’autre bout du monde b) s'en aller 
à tous les diables; om de lume homme du . 
monde; lumea bună / mare le beau / grand 
monde, la haute (volée), le gratin; lumea 
scriitorilor, a afacerilor le monde des écri- 
vains, des affaires; lumea celor mici le petit 
monde; a-și face intrarea în lume faire son 
entrée dans le monde; a ieși în lume voir du 
monde, sortir / aller dans le monde; a fi din 
aceeași lume être du même monde; a trăi 
departe de lume vivre loin du monde, de la 
société, (fam.) ce mică e lumea! le monde 
est (bien) petit!; așa e lumea / zi-i lume și te 
mîntuie! ainsi va le monde / la vie; instaura- 
rea unei lumi mai bune l'avènement d'un 
monde meilleur (SOCIETE); sfîrșitul unei 
lumi la fin d'un monde (EPOQUE); sfîrşitul 
lumii la fin du monde, l'apocalypse; lumea de 
apoi / lumea cealaltă / acea lume l'autre 
monde, la vie future, l'au-delà; a trimite pe ci- 
neva pe lumea cealaltă envoyer / expédier 
qqn. dans l’autre monde, tuer qqn.; a se duce 
pe lumea cealaltă passer dans l'autre 
monde, quitter la terre, mourir, nu mai e pe 
lumea asta il n'est plus de ce monde, il n'est 
plus sur terre; a veni pe lume venir au 
monde, voir le jour, naître; a aduce un copil 
pe lume mettre un enfant au monde, accou- 
cher d'un enfant, (relig.) enfanter;toată lu- 
mea tout le monde; lumea de pe lume, 
lumea toată, o lume întreagă tout un 
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monde, une foule immense; în toată lumea 
partout dans le monde, de par le monde, àtra- 
vers la terre entière; pretutindeni în lume 
partout dans le monde; pe lume au / dans le 
monde, sur (la) terre, sous le soleil, singur / 
unic pe lume seul / unique au monde; de 
cînd lumea depuis que le monde est monde, 
de mémoire d'homme, de toute éternité; 
bătrîn ca lumea vieux comme le monde; 
pentru nimic în lume, nici pentru toată lu- 
mea pour rien au monde; că doar nu piere 
lumea ce n'est pas la fin du monde; s-a în- 
tors lumea pe dos, e nebunia de pe lume 
c'est le monde renversé / à l'envers. + cite 
lumea (si pämintul) a) au grand jamais 
b) éternellement, à jamais, pour toujours; în 
fundul lumii, peste lume très loin; nu face 
nimic ca lumea il ne fait rien qui vaille; cînd 
ti-e lumea mai dragä quand on s'y attend le 
moins; a-i fi cuiva lumea dragă aimer la vie; 
a fi în rînd cu lumea être bien établi; a se 
duce (fiecare) în lumea lui partir chacun de 
son côté; ai zice că toată lumea e a luiilne 
se possède pas de joie; nu știe pe ce lume 
se află a) il est dans les nuages, dans la lune 
b) il est au septième ciel; a purta lumea pe 
degete tromper son monde; a ajunge de 
risul lumii devenir la risée des gens, se cou- 
vrir de ridicule; a vorbi cu dusii de pe lume 
parler à tort et à travers; a dormi / a adormi 
ca dus / dusii de pe lume dormir comme une 
souche; cîntec de lume chanson d'amour. 
e ca lumea /oc. adj. convenable: niște 
haine mai ca lumea une mise plus convena- 
ble. 


lumina v. intr. éclairer: soarele lumi- 
nează slab în timpul iernii le soleil éclaire 
faiblement en hiver. e v. tr. 1. éclairer: soa- 
rele luminează culmile muntilor le soleil 
- éclaire les cimes des montagnes; ochii îi lu- 
minează chipul ses yeux éclairent son 
visage; (et fig.) a lumina calea cuiva éclairer 
le chemin de qqn.; a lumina poporul éclairer 


le peuple (INSTRUIRE). 2. illuminer: fulgerul 
luminează cerul l'éclair illumine le ciel; o 
sträfulgerare de bucurie îi luminează chi- 
pul un éclair de joie illumine son visage. e a 
se lumina v. pron, 1. s'éclairer: faţa i s-a 
luminat son visage s'est éclairé (SE RASSE- 
RENER). 2. s'illuminer: ochii | se luminează 
de bucurie ses yeux s'illuminent de joie. 
+ se luminează de ziuă le jour se lève 
(POINDRE, PARAÎTRE): se luminează a 
ploaie il va pleuvoir; m-am luminat! j'ai com- 
pris / (fam.) j'y suis, eurâka! 


lumină n. f. 1. lumière: lumina soarelui la 
lumière du soleil; lumina zilei la lumière du 
jour, le jour; luminä vie lumière vive /intense: 
lumină difuză lumière tamisse; lumină 
slabă lumière faible (JOUR); sursă de lu- 
mină source de lumière; rază de lumină 
rayon de lumière; an-lumină année-lumière; 
a räspindi lumină répandre de la lumière; a 
aprinde lumina donner de la lumière, allu- 
mer; a stinge lumina éteindre (la lumière); a 
sta cu fata la luminä se placer vers la lu- 
mière (JOUR); a sta cu spatele la lumină 
rester le dos tourné à la lumière, rester à con- 
tre-jour; fugi din lumină! ôte-toi de la 
lumière!; a pune în lumină mettre en lumière 
/ en relief / en vedette / en épingle, faire res- 
sortir; (et fig.) a face lumină a) donner de la 
lumière, allumer b) faire la lumière (sur une 
affaire), tirer au clair une affaire; la lumina 
mare / zilei en pleine lumière (JOUR); în lu- 
mina... à la lumière de...; nu-i o lumină ce 
n'est pas une lumière, il n'est pas très doué, 
il n’a pas inventé la poudre à canon, ce n'est 
pas un aigle. 2. jour: e încă lumină afară. il fait 
encore jour (dehors); pe luminä pendant le 
jour; a läsa sä intre lumina laisser entrer le 
jour; a ieși la lumină / la lumina zilei appa- 
raitre au grand jour; a prezenta într-o lumină 
favorabilă, defavorabilă, falsă presenter 
sous un jour favorable, défavorable, sous un 
faux jour; într-o altă lumină sous un autre 
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jour (ECLAIRAGE); a vedea lumina zilei voir 
le jour; e limpede ca lumina zilei c'est clair 
comme le jour / comme de l'eau de roche; îmi 
stai în lumină tu me prends le jour. $ la lu- 


mina lunii au clair de la lune; a ieși la lumină - 


a) devenir évident, apparaître clairement 
b) s’en tirer (sain et sauf), se tirer d'affaire; a 
scoate pe cineva la lumină aider qqn. à se 
tirer d'embarras / d'affaire; s-a făcut lumină 
în capul meu j'ai compris / j'ai saisi, j'y vois 
clair maintenant; a iubi pe cineva ca (pe) lu- 
mina ochilor aimer qqn. comme la prunelle 
de ses yeux; a vedea lumina tiparului être 
imprimé / publié. e lumini n. f. pl. 1. lumiè- 
res: luminile orasului les lumières de la ville; 
luminile raţiunii les lumières de la raison; a 
face apel la luminile cuiva faire appel aux lu- 
mières de qqn.; secolul luminilor le siècle 
des lumières. 2. feux: luminile rampei les 
feux de la rampe; luminile din spate les feux 
arrière. 


lună n. f. 1. lune: lună nouă nouvelle lune; 
lună plină pleine lune; clar de lună clair de 
lune; primul, ultimul pătrar al lunii premier, 
dernier quartier de la lune; secera lunii le 
croissant de la lune; lunile lui Saturn les lu- 
nes de Saturne (SATELLITE); a trimite o 
rachetă pe lună envoyer un engin sur la lune; 
a ateriza pe lună atterrir sur la lune, alunir; 
lunä de miere lune de miel; a cere, a promite 
luna de pe cer demander, promettre la lune; 
a träi în lună vivre dans la lune; a fi căzut din 
lună tomber de la lune; a lätra la lună aboyer 
à la lune. 2. mois: luna martie le mois de 
mars; început, sfîrșit de lună début, fin de 
mois; a fi plätit cu luna être payé au mois; cu 
lunile / luni de-a rîndul / luni întregi / luni 
de zile à longueur de mois; pe lună par mois, 
mensuellement; lună sinodică mois synodi- 
que, lunaison; femeie însărcinată în trei luni 
femme enceinte de trois mois. $ la jumăta- 
tea lunii iulie à la mi-juillet; o cameră curată 
lună pièce qui brille de propreté; parchet lus- 


- truit lună parquet bien astiqué; a-i răsări cui- 


va luna-n cap perdre ses cheveux, devenir 
chauve; a povesti cîte-n lună și-n stele ra- 
conter monts et merveilles; a prinde luna cu 
mîna, a apuca luna cu dinţii obtenir l'impos- 
sible; a da cu barda / a împușca în lună, a 
fi un împușcă lună être un peu cinglé. 


lung adj. long: grădină lungă de 20 m și 
lată de 8 m jardin long de 20 m et large de 8 
m; rochie lungă robe longue; păr lung che- 
veux longs; listă lungă longue liste; (et fig.) 
zeamă / ciorbă lungă sauce longue; cäläto- 
rie lungä long voyage; noapte lungä de 
iarnă longue nuit d'hiver; ani lungi de lon- 
gues années, longtemps; a ti se pärea 
timpul lung trouver le temps long; a cădea 
cît e de lung tomber de tout son long; operă 
de lungă respiraţie oeuvre de longue ha- 
leine. e a fi vorbă lungă être trop 
bavard; a avea limbă lungă, a fi lung de 
limbă a) parler trop b) être indiscret; a avea 
mînă lungă être voleur / chapardeur. e adv. 
longuement: a privi lung pe cineva regarder 
qqn. longuement e n. n. long: de-a lungul 
drumului (tout) le long du / tout au long du 
chemin; în lung și-n lat en long et en large, 
de long en large; a merge de-a lungul zidu- 
lui, grădinii, țărmului marcher le long du 
mur, du jardin, du rivage, longer le mur, le jar- 
din, le rivage. & a nu-și cunoaște lungul 
nasului a) être présomptueux / fat /infatué b) 
être impertinent; a-și cunoaște lungul nasu- 
lui connaître ses limites, être modeste. 


lungime n. f. longueur: lungime și lățime 
longueur et largeur; măsuri de lungime me- 
sures de longueur; lungime de undă 
longueur d'onde; (sport) săritura în lungime 
saut en longueur. 


lup n. m. loup: lupul, lupoaica și puii de 
lup le loup, la louve et les louveteaux; haită 
de lupi bande / harde de ioups; capcană 
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pentru lupi piège à loups; vinätoare de lupi 
chasse au loup; foame de lup faim de loup, 
faim canine; s-au dat oile în paza lupului le 
loup s'est fait berger; a închide lupul în stinä 
enfermer le loup dans la bergerie; a se arun- 
ca în gura lupului se précipiter /se jeter dans 
la gueule du loup; vorbesti de lup si lupul la 
usä quand on parle du loup on en voit la 
queue; a urla cu lupii hurler avec les loups; 
lup de mare loup de mer. & a înghiți / a 
mînca ca un lup avaler / manger comme un 
ogre; a se duce (ca) pe gura lupului dispa- 
raitre en un clin d'oeil; a trăi ca lupul în 
pădure vivre ă sa guise; s-a îmbrăcat lupul 
în piele de oaie le renard prêche aux poules; 
a intrat lupu-n coșar gare au voleur; a scăpa 
(ca) din gura lupului l'échapper belle; a 
avea urechi de lup avoir l'ouïe fine; (fig.) lup 
bătrîn vieux malin / finaud / (pop.) roublard. 


lupta v. intr., v. pron. lutter: a (se) lupta vi- 
tejește lutter vaillamment (COMBATTRE); a 
(se) lupta cot la cot cu cineva lutter côte à 
côte avec qqn., combattre avec qqn.; a (se) 
lupta corp la corp cu cineva lutter corps à 
corps avec qqn. (COMBATTRE), être aux pri- 
ses; a (se) lupta cu dușmanii, împotriva 
dușmanilor lutter contre les ennemis (COM- 
BATTRE, combattre les ennemis; a (se) 
lupta cu un flagel, împotriva flagelului lut- 
ter contre le fléau (COMBATTRE), combattre 


le fléau; a (se) lupta pentru independenţă 
lutter pour l'indépendance (COMBATTRE). 


luptă n. f. 1. lutte: luptă îndirjită lutte achar- 
née (COMBAT); luptä dreaptä lutte à mains 
plates; luptă corp la corp lutte corps à corps 
(COMBAT); luptă armată lutte armée (COM- 
BAT); luptä politicä, religioasä lutte 
politique, religieuse (COMBAT); lupta împo- 
triva bolii, nedreptätii, abuzurilor la lutte 
contre la maladie, l'injustice, les abus (COM- 
BAT); lupta dintre bine și rău la lutte du bien 
et du mal, combat entre le blen et le mal; a da 
o luptă engager la lutte, livrer combat / ba- 
taille; a cuceri prin luptă conquérir de haute 
lutte: 2. combat: luptă ofensivă, defensivă 
combat offensif, defensif; luptă aeriană, na- 
vală combat aérien, naväl; ținută de luptă 
tenue de combat; tancuri de luptă chars de 
combat; gaze de luptă gaz de combat; lupte 
de circ combats de cirque; lupte de gladia- 
tori combats de gladiateurs; lupte de cocoși 
combats de coqs; a merge la luptă marcher 
au combat; viața este o luptă permanentă 
la vie est un perpétuel combat. $ a se lua la 
luptă en venir aux mains; a cădea pe cimpul 
de luptă tomber au champ d'honneur, fără 
luptă sans coup ferir. e lupte n. f. pl. luttes: 
lupte libere, greco-romane iultes libres, 
gréco-romaines. 
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macaroane n.f. (surtout au pl.) macaro- 
ni: a fierbe macaroane faire bouillir/ cuire 
des macaroni; macaroane cu brînză, cu unt 
macaroni au fromage, au beurre; macaroane 
cu sos de roșii macaroni (ă la) sauce tomate; 
macaroane la cuptor macaroni au gratin. 
+ (fam.)atăia macaroana cuiva (fam.) cou- 
per le sifflet / (pop.) la chique à qan. 


magazin! n. n. magasin: un magazin de 
produse alimentare un magasin d'alimenta- 
tion; un magazin de încălțăminte un 
magasin de chaussures; un magazin mare 
un grand magasin, une grande surface; un 
magazin mic un petit magasin, une boutique; 
a umblat toată ziua prin magazine il a couru 
les magasins pendanttoute la journée /il a fait 
du shopping; deschiderea magazinelor 
l'ouverture des magasins; magazinul este 
închis, gestionarul fiind bolnav magasin 
fermé pour cause de maladie. & un magazin 
cu autoservire un libre service / un self ser- 
vice. 


magazin? n. n. magazine: un magazin 
de mare tiraj un magazine à gros tirage; un 
magazin literar un magazine littéraire; este 
abonat la un magazin il est abonné à un ma- 
gazine. | 


magnetofon n. n. magnétophone: un 
magnetofon portativ un magnétophone por- 
tatif; un magnetofon cu 2 sau 4 piste un 
magnetophone ă 2 ou 4 pistes; a înregistra 
o conversaţie la magnetofon enregistrer 
une conversation au magnétophone; și-a 
cumpärat un magnetofon il s'est acheté un 
magnétophone (fam. MAGNETO). 


mai adv. 1. plus: mai repede, vă rog! plus 
vite, s'il vous plait!; cea mai frumoasă zi din 
viața sa le plus beau jour de sa vie; mai mic 
plus petit, moindre; din ce în ce mai rău de 
plus en plus mal, de pis en pis; (fam.) si mai 
și, mai dihai, mai ceva plus terrible encore; 
nu mai insistati! n'insistez plus! 2. encore: 
mai serviţi o înghețată prenez encore une 
(autre) glace; mai știe să cinte la pian? sait- 
il encore jouer du piano?; mai dati-mi 
donnez-m'en encore (DAVANTAGE); ţi-o 
mai spun o dată je te le dis encore une fois; 
si mal cine?, si mai ce? et qui encore?, et 
quoi encore? 3. toujours: mai ești acolo? tu 
es toujours lă? (ENCORE); o mai iubește 
(încă) i! l'aime toujours (ENCORE); ai văzut, 
tot mai șchioapătă tu as vu, il boite toujours 
4. déjà: ti-am mai spus asta je te l'ai déjà dit; 
au venit mai de mult il y a déjà quelque 
temps qu'ils sont arrivés. 5. un peu: el e mai 
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altfel il est un peu different; mai peste tot un 
peu partout (PRESQUE); te-ai mai încălzit? 
tu t'es réchauffé un peu? 6. presque: mai ni- 
mic presque rien; mai niciodatä presque 
jamais; mal deloc presque pas; mai toti 
presque tous; ploaia mai încetase la pluie 
avait presque cessé (QUELQUE PEU). 
7. tantôt... tantôt: mai pe jos, mai cu mașina, 
au reușit totuși să ajungă în oraș tantôt à 
pied tantôt en voiture, ils ont réussi quand 
même à gagner le ville; mai una mai alta tan- 
tôt ceci tantôt cela. 8. en plus, de plus, à part 
cela: mai si minte et de plus il ment; (vx.) 
avea mai o casă, mai o grădină il avait une 
maison et en plus un petit jardin. 9. a: ce mai 
zgomot! quel bruit!; (iron.) ce mai cravatä! 
non, quelle cravatel, tu as vu sa cravate?, re- 
garde-moi la cravate qu'il al; ce mai e nou?, 
ce se mai aude? quoi de neuf?; ce de(-a 
mai)...! que de...|; ce mai faci?, cum mai 
merg treburile? comment vas-tu?, comment 
ça va?; mai treceţi pe la noi cînd aveţi chef 
repassez nous voir quand vous voulez; crezi 
că mai vine? tu crois qu'il viendra?; nu-ți mai 
lua ochii de la el il ne se lassait pas de les 
regarder, poate că ne mai întîlnim (vreo- 
datä) on se rencontrera peut-être (une autre 
fois). & (cel) mai bun (le) meilleur; mai mult 
plus, davantage; mai mult sau mai putin 
plus ou moins; de mai multe ori plusieurs 
fois; mai bine mieux; mai degrabă plutôt; 
mai apoi ensuite; mai înainte avant, aupara- 
vant; mai întîi (si întîi) (tout) d'abord, 
premièrement, en (tout) premier lieu; mai 
ales, mai cu seamă, mai cu deosebire no- 
tamment, surtout; a fi mai presus, mai 
prejos decit être au-dessus, audessous de; 
care mai de care à qui mieux mieux; un lu- 
cru mai aşa une chose pas (tellement) 
comme il faut; mai rar așa ceva! c'est (plutôt) 
rare!, așa om mai rar! c'est un homme d'un 
rare merite, c'est un homme remarquable!; 
mai ieri (alaltăieri) il n'y a pas longtemps; 
(vx.) mai an l'année passée / dernière; mai 


știi? a) qui sait?, ce n'est pas impossible 
b) (fam.) va savoir, allez savoirl: mai e 
vorbă? cela va sans dire, cela va de soi, sans 
aucun doute; e clar, ce mai! c'est bien clair, 
non / n'est-ce pas?; ce mai încoace încolo, 
ce mai atita vorbă, ce maitura-vura a) trève 
de bavardage b) c'est clair, non?: ce-am mai 
ris! ce qu'on a pu rirel, on a ri comme des 
fous!; acum mai vii de acasă! voilà ce qu'il 
fallait faire / dire dès le débutl; mai va pînă 
acolo / atunci ça ne se passera pas de si tôt; 
era mai-mai să cad, mai că era să cad, mai 
că nu am căzut j'ai failli / manqué tomber: 
mai că nu-mi vine a crede j'ai peine / du mal. 
ă le croire; mai că-mi vine să plec je voudrais 
bien m'en aller. 


maimuţă n. f. 1. singe: marile maimute 
sîntanlmalele cele mai apropiate de om les 
grands singes sont les animaux les plus pro- 
ches de l'homme; o față de maimuţă une 
figure de singe, une figure simiesque, une 
personne laide; este ager ca maimuta il est 
agile comme un singe; maimuţă ce ești! as- 
tu fini de faire le singe, de faire des grimaces? 
2. guenon, femelle du singe. 


major adj. majeur: un tînăr major un 
jeune homme majeur; o tînără majoră une 
jeune fille majeure; tinerii devin majori la 18 
ani les jeunes deviennent majeurs ă 18 ans; 
pescuitul este preocuparea sa majoră la 
pêche est sa préoccupation majeure, sa prin- 
cipale préoccupation; este un caz de forță 
majoră c'est un cas de force majeure; (mus.) 
gamă majoră gamme majeure; (log.) pre- 
misă majoră prémisse / proposition majeure. 
© (milit.) sergent-major sergent-major, ma- 
réchal des logis-major; plutonier-major 
adjudant-chef. 


majoritate n. 1. majorite: majoritatea 
oamenilor la majorite des gens (PLUS 
GRANDE PARTIE, MAJEURE PARTIE); 
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majoritatea a votat în favoarea proiectului 
la majorite a vote en faveur du projet; majo- 
ritatea a respins proiectul la majorite a 
rejeté / repoussé le projet; majoritate rela- 
tivă majorite relative; majoritate absolută 
majorité absolue; ca să obţii majoritatea ab- 
solută trebuie să ai jumătate plus un vot 
pour obtenir la majorité absolue il faut avoir 
50% des suffrages exprimés plus une voix. 


mal n. n. 1. bord: malul unui lac le bord 
d'un lac (RIVE); malul mării le bord de la mer, 
le rivage, la câte; malul unui rîu le bord d'une 
rivière, la berge, la rive; malul unei rîpe le 
bord d'un ravin; malul unui sant le bord d'un 
fossé; malul rîului este abrupt le bord de la 
rivière est abrupt, la berge /la rive est abrupte; 
s-au plimbat pe malul riului ils se sont pro- 
menés au bord de la rivière (LE LONG DE), 
sur la berge, sur la rive; s-au plimbat pe ma- 
lul märii ils se sont promenés au bord de la 
mer, sur le rivage, sur la plage; si-au petre- 
cut vacanţa pe malul Mării Negre ils ont 
passé leurs vacances au bord de la Mer Noire 
(SUR LE LITTORAL, SUR LA COTE, SUR 
LES PLAGES); și-au instalat cortul pe ma- 
lul unui lac ils ont dressé leur tente au bord 
/ sur les bords d'un lac; apa a surpat malul 
rîului l'eau a fait s'effondrer/s'ebouler le bord 
de la rivière, l'eau a mangé la berge. 2. rive: 
malul drept al Senei la rive droite de la 
Seine; barca lor s-a răsturnat în mijlocul 
rîului; au ajuns înot la mal leur barque a 
chaviré au milieu de la rivière; ils ont regagne 
la rive à la nage (BORD, TERRE). 3. côte: 
nava a ancorat la vreo 100 de metri de mal 
le navire a jeté l'ancre à une centaine de mè- 
tres de la côte (RIVAGE); nava a fost 
aruncată la mal le navire a été poussé à la 
côte, le navire s'est échoué. & un mal de om 
un colosse, (fig., fam.) une armoire à glace; 
un mal de femeie une grosse femme, une 
femme énorme, (fam.) une montagne de 
chair en jupon; a fi gras (mare) cît malul, cît 


un mal être énorme, être une montagne de 
graisse; a da pe cineva sau ceva de mal ve- 
nir à bout de qqn. ou de qqch.; male un deal 
si-un mal pînă la primăvară (fam.) y a en- 
core un bon bout de temps d'ici au printemps; 
a ieși la mal se tirer d'affaire, arriver à bon 
port, être au bout de ses peines; a se îneca 
ca tiganul / tocmai la mal faire naufrage (en 
arrivant) au port, échouer au moment où l'on 
touchait au but; (fig.) a da carul de mal 
échouer, ne pas réussir, faire chou blanc, 
l'avoir dans l'os, ramasser une veste, se cas- 
ser le nez; a da de mal pe cineva ruiner qqn., 
mettre qqn. surle paille, pionger qqn. dans la 
misère; (fig.) l-a scos apa la mal il s'est tiré 
d'affaire, il s'en est sorti; (fig.) trebuie să dai 
din mîini ca să ajungi la mal il faut faire des 
pieds et des mains pour s'en sortir. 


mamă n. f. mère: o mamă adoptivă une 
mère adoptive; o mamă celibatară une mère 
célibataire, (pé].) une fille-mère; mama sa 
bună sa propre / vraie mère; omamă vitregă 
une belle-mère, une marâtre; o mamă tinără 
une jeune mère; o mamă de familie une 
mère de famille; mamă mare grand-mère; 
mama mare grand-mère, (fam.) mémé, 
(pop.) mémère; mamă soacră belle-mère; a 
povestit totul mamei sale il a tout raconté à 
sa mère (MAMAN); mama pisicilor a 
dispärut la mère des petits chats / des cha- 
tons a disparu; mama Safta a plecat la piață 
la mère Safta est partie au marché 
(VIEILLIE); din partea mamei este înrudit 
cu familia Popescu il est apparente aux Po- 
pesco par sa măre, du câte maternel; 
mama-natură notre mere la nature, Dame 
nature; patria mamă la mère patrie; pru- 
denta e mama înțelepciunii prudence est 
mère de sûreté; lenevia este mama tuturor 
relelor la paresse est la măre de tous les vi- 
ces; latina este limba mamă a limbilor 
romanice le latin est la langue măre des lan- 
gues romanes. & mama / muma pădurii la 
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fée Carabosse; o mamă de bătaie une 
bonne volée / frottée / dégelée / (fam.) raclée 
/rossee / (pop.) dérouillée / tournée / trempe; 
dragii mamei copilasi mes petits chéris; Ma- 
rio, mamă, să ne scrii Maria, ma petite, 
écris-nous; Petre, mamă, să ai grijă de tine 
Pierre, mon petit, prends soin de toi; fru- 
moasă de mama focului belle à croquer; 
„urită de mama focului laide à faire peur / 
_commeun pou; l-a insultat de mama focului 
il l'a traité de tous les noms; de cînd era 
mama fată du temps de ma grandmère, il y 
a belle lurette; de cînd mama m-a făcut de- 
puis que je suis au monde; l-a făcut mă-sa 
dormind quel mollasson celui-là; s-a dus la 
mama dracului il est allé au diable (vauvert); 
te ia mama dracului gare à toil; vai de mama 
lui il est à plaindre, je le plains; (vulg.) du-te 
în mă-ta (pe gheață) va te faire voir / (fam.) 
fiche / (pop.) foutre, va au diable. e de 
mamă /oc. adj. maternel: dragoste de 
mamă amour maternel; lapte de mamă lait 
maternel; suflet / inimă de mamă tendresse 
maternelle. 


manifesta v. tr. manifester: a manifesta 
un viu interes pentru ceva manifester un vif 
intérêt pour qqch. (MONTRER, REVELER);a 
manifesta un sentiment manifester un sen- 
timent (MONTRER, EXTERIORISER); a-şi 
manifesta entuziasmul manifester son en- 
thousiasme (FAIRE ECLATER); a-şi 
manifesta atașamentul manifester son 
attachement (EXPRIMER, AFFIRMER, 
PROCLAMER); a-și manifesta surpriza 
manifester sa surprise (MONTRER); a-și ma- 
nifesta indignarea manitester son 
indignation (EXPRIMER). e v. intr. manifes- 
ter: au manifestat pentru pace ils ont 
manifeste pour la paix (PARTICIPER A UNE 
MANIFESTATION). e a se manifesta 
v. pron. se manifester: satisfacția lui se ma- 
nifestă pe deplin sa satisfaction se 
manifeste clairement; boala s-a manifestat 


din nou la maladie s’est de nouveau manifes- 

tée / a frappé de nouveau; astfel de tendințe 

s-au manifestat adesea de telles tendances 
se sont souvent manifestées; nu-mi place 

cum se manifestă je n'aime pas comme il se 

manifeste, je n'aime pas sa manière de se 

manifester (SE COMPORTER). ` 


manifestare n. f. 1. manifestation: 
această conferinţă a fost o importantă ma- 
nifestare culturală cette conférence a 
constitué une importante manifestation cultu- 
relle; manifestarea acestor idei dovedește 
o înnoire a spiritului științific la manifesta- 
tion de ces idées révèle un renovellement de 
l'esprit scientifique (EXPRESSION, AFFIR- 
MATION), le fait que ces idées soient 
exprimées est le signe d'un renouvellement 
de l'esprit scientifique; am fost impresionat 
de manifestärile sale de prietenie j'ai été 
touché par ses manifestations d'amitié (DÉ- 
MONSTRATION); această atitudine este o 
manifestare de nemulțumire cette attitude 
est une manifestation de mécontentement 
(SIGNE, INDICE, PREUVE); această stare 
de lucruri este o manifestare a crizei eco- 
nomice cet état de choses est une 
manifestation de la crise économique 
(INDICE, PREUVE). 2. comportement: mani- 
festarea lui o fost inadmisibilä son 
comportement a été inadmissible (MANIÈRE 


_ DE SE COMPORTER); manifestärite sale 


mi-au dat de gîndit son comportement m'a 
mis la puce à l'oreille. 


manifestaţie n. f. manifestation: o mani- 
festatie pentru pace une manifestation pour 
la paix (RASSEMBLEMENT, pop. MANIF); 
s-au dus la manifestatie ils sont allés à la 
manifestation (pop. MANIF); manifestatia a 
fost interzisä la manifestation a été interdite; 
manifestatia o fost imprästiatä la manifes- 
tation a été dispersée. 
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manșetă n. f. 1. manchette: mansetele 
cămășii sale sînt murdare les manchettes 
de sa chemise sont sales, ses poignets de 
chemise sont sales; ca să nu-și 
murdărească mînecile poartă mansete il 
porte des manchettes pour ne pas se salir (les 
manches); s-a uitat la manșetele ziarului il 
a regardé les manchettes du journal (TITRE), 
les (gros) titres de la première page. 2. revers: 
nu-mi place sä am mansete la pantaloni je 
n'aime pas avoir de revers à mes pantalons. 
a atinge pe cineva la manșetă donner un 
pourboire à qqn., graisser la patte à qqn. 


manta n.f.1. manteau: și-a luat mantaua 
il a pris son manteau (PALETOT); o manta 
de ploaie un manteau de pluie, un im- 
per(meable), un ciré. 2. capote: soldatul își 
luase mantaua le soldat avait pris sa capote. 
3. (mar.) caban. 4. (techn.) chemise: manta 
centrifugă chemise centrifuge; manta de 
încălzire chemise de chauffage. 5. (techn.) 
enveloppe: mantaua cazanului enveloppe 
de chaudière; mantaua creuzetului enve- 
loppe du creuset. $ a-și găsi mantaua (cu 
cineva) avoir maille à partir avec qqn., avoir 
du fil à retordre avec qqn. 


marca v.tr. marquer: această piatră mar- 
cheazä limita proprietätii sale cette pierre 
marque la limite de sa propriété (INDIQUER, 
MONTRER); acest lucru marchează o co- 
titură în viata lor cela marque un tournant 
dans leur vie (CONSTITUER); aceste eveni- 
mente marchează o intensificare a crizei 
ces événements marquent une intensitication 
de la crise (INDIQUER, METTRE EN ÉVI- 
DENCE, FAIRE RESSORTIR); (sport) a 
marca un gol marquer un but; a marca un 
jucător marquer un joueur. 


marcă n. f. 1. marque: o marcă depusă 
une marque déposée; marca fabricii repre- 
zintă o garanţie a calităţii produselor la 


mare! 


marque de fabrique est une garantie de la 
qualité des produits; o marcă de automobil 
une marque d'automobile; această trăsătură 
este o marcă de calitate cette caracteristi- 
que est une marque de qualité (SIGNE); un 
oaspete de marcă un hâte de marque. 
2. timbre(-poste): aceste mărci sînt foarte 
căutate de filatelisti ces timbres(-poste) 
sont très recherchés par les philatélistes. 
3. (vx.) armoiries: marca ţării les armoiries 
du pays (BLASON, EMBLÈME). 


mare ‘adj, 1. grand: o grădină mare un 
grand jardin (VASTE); grădina lui este mare 
son jardin est grand (VASTE); o casă mare 
a) une grande maison (VASTE), une maison 
spacleuse b) une grande maison (HAUT, IM- 
POSANT) c) une maison bourgeoise, une 
maison de la haute société; o încăpere mare 
une grande pièce (VASTE); o țară mare a) un 
grand pays (VASTE, IMMENSE), un pays 
ayantune grande superficie b) un pays impor- 
tant, une grande puissance; marile puteri les 
grandes puissances; un oraș mare une 
grande ville, une ville importante; un rac 
mare a) un grand sac, un sac profond b) un 
gros sac, un sac volumineux; (milit.) marile 
manevre les grandes manoeuvres; un nas 
mare a) un grand nez, un nez long (PROEMI- 
NENT) b) un gros nez, (fam.) un nez comme 
une patate; (et fig.) a avea o gură mare avoir 
une grande bouche b) (fig.) avoir une grande 
gueule, être bavard; a deschide o gură mare 
ouvrir une grande bouche (LARGE); a avea 
ochi mari a) avoir de grands yeux, des yeux 
profonds b) avoir de gros yeux; a face ochii 
mari (cît cepele) faire de grands yeux, faire 
des yeux tout ronds, écarquiller les yeux, ou- 
vrir de grands yeux; a avea picior mare 
a) avoir un grand pied b) avoir une longue 
jambe; un ger mare un grand froid, un froid 
vif / mordant / pénétrant; este ger mare il fait 
grand froid (TRÈS), il gèle à plerre fendre; o 
zi mare un grand jour, un jour mémorable / 
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important; ziua cea mare a sosit le grand 
jour est arrivé; a auzit un mare zgomot il a 
entendu un grand bruit; a fäcut mare zgomot 
il a fait grand bruit, il a fait beaucoup de bruit; 
un om mare a) un homme grand, un homme 
de haute taille b) une grande personne, un 
adulte c) un grand homme, un homme illustre 
(CELEBRE, IMPORTANT); te-ai făcut băiat 
mare te voilă (devenu) un grand gargon; o 
fată mare a) une grande fille, une demoiselle 
b) une pucelle, une vierge; un mare medic, 
scriitor un grand médecin, écrivain, un mé- 
decin, un écrivain illustre (CELEBRE); ești 
un mare prost tu es un grand sot / un sot en 
trois lettres / le roi des sots; mare prost mai 
ești! quel grand sot tu peux être! / tu fais, ce 
que tu peux être sot alors!; este un mare pu- 
turos c'est un grand paresseux (fam. 
GROS), il a un poil dans la main; o familie 
mare a) une grande famille, une famille illus- 
tre b) une grande familie, une famille 
nombreuse; o stradă mare une grande rue, 
une rue large, une rue importante;strada 
mare la grand-rue; o piață mare une grande 
place (VASTE), un grand marché; piaţa mare 
la grand-place, la place centrale; un drum 
mare une grande route, une route nationale 
/ importante; ne așteaptă pe drumul (cel) 
mare il nous attend sur la grand-route; ţi-e 
mai mare mila de el on a grand-pitie de lui, 
il fait grand-pitié; n-a făcut mare lucru il n'a 
pas fait grand-chose; nu e mare lucru de ca- 
pul lui il n'y a pas grand-chose à tirer de lui, 
il ne vaut pas grand-chose; au venit cu mare 
greutate ils sont venus à grand-peine / avec 
beaucoup de difficultés / difficilement; ne-a 
fäcut o mare pläcere il nous a fait un grand 
plaisir (MMENSE), il nous a fait beaucoup de 
plaisir, a făcut acest lucru cu mare plăcere 
il a fait cela avec grand plaisir, de grand / bon 
coeur; este o mare cinste pentru el c'est un 
grand honneur pour lui; resimte o mare obo- 
seală il éprouve une grande fatigue 
(IMMENSE), il se sent très fatigué: s-a în- 


timplat o mare nenorocire un grand mal- 
heur est arrivé; ne-a cuprins o mare tristete 
nous avons éprouvé une grande tristesse 
(IMMENSE, PROFOND); a avea mari dureri 
avoir de grandes douleurs (VIF); sä aveti 
mare grijä de el ayez / prenez grand soin de 
lui; a încercat o mare deziluzie il a eu une 
grande désillusion (GROS, PROFOND, 
FORT); atrage o spaimă mare éprouver une 
grande frayeur (IMMENSE), avoir grand- 
peur, une peur bleue, une belle / jolie frousse, 
(pop.) avoir les chocottes, avoir les jetons, 
(arg.) avoir le trouille, avoir le trouillomètre à 
zéro; a ratat o mare ocazie il a raté une 
grande occasion (BELLE); este o mare prie- 
tenie între el il y a entre eux une grande 
amitié (PROFONDE, SOLIDE); a fost o 
mare dragoste între ei il y a eu un grand 
amour entre eux, ils se sont beaucoup aimés; 
ca să faci acest lucru îţi trebuie o mare 
răbdare pour faire ce travail il faut une grande 
patience, il faut beaucoup de patience; a avea 
mare nevoie de ceva avoir grand besoin de 
qqch., avoir absolument besoin de qach.; 
simte o mare nevoie de odihnă il a grand 
besoin de repos / de se reposer; are o mare 
poftă de mîncare il a (un) grand appétit (UN 
GROS, UN SOLIDE, BEL, BON), il a un solide 
coup de fourchette, (fam.)il a une de ces bou- 
limies; filmul a avut un mare succes le film 
a eu / a remporté un grand succes (BEAU, 
GROS, VIF) / un succes considerable; a 
făcut mari progrese il a fait de grands pro- 
grès (GROS, SÉRIEUX) / des progrès 
considérables / beaucoup de progrès; 
această descoperire a făcut să se nască 
mari speranţe cette découverte a fait naître 
de grands espoirs / beaucoup d'espoirs; 
acest factor a jucat un rol mare în dezvol- 
tarea orasului ce facteur a joué un grand rôle 
dans le développement de la ville / un rôle 
considérable / important / de premier ordre; 
această mașină permite mari economii de 
timp cette machine permet (de faire) de gran- 
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des économies de temps (IMPORTANT, SÉ- 
RIEUX); a făcut o prostie cit el de mareil a 
fait une grande bâtise (ENORME, GROS), 
une bâtise monumentale; între cele două 
cărți este o mare diferenţă entre les deux li- 
vres il y a une grande différence (GROS), une 
différence nette / considérable / sensible; o 
participare mai mare ar fi fost de dorit une 
plus grande participation aurait été souhaita- 
ble (IMPORTANT, LARGE); nu știam că are 
o erudiție așa de mare je ne savais pas que 
son érudition était si grande (VASTE, PRO- 
FOND); acest lucru are o mare importantä 
cette chose a une grande importance (HAUT) 
/ une importance considérable / beaucoup 
d'importance; a face mare caz de ceva faire 
grand cas de qqch., attacher à qqch. une im- 
portance considérable; cea mai mare parte 
a studentilor la plus grande partie des étu- 
diants, la majeure partie des étudiants; cea 
mai mare parte a unei lucrări la plus grande 
partie d'un travail, le plus gros d'un travail; a 
lucra cu mare atenţie travailler avec une 
grande attention / avec beaucoup d'attention 
/ très attentivement / en faisant très attention; 
a învăța cu (0) mare ușurință apprendre 
avec une grande facilité, avec beaucoup de 
facilité, sans efforts; a vorbi cu mare 
ușurință a) parler avec une grande facilite, 
avec beaucoup de facilité, très facilement, 
très aisément b) parler à la légère, sans ré- 
fléchir; a lucra cu mare grijă travailler avec 
grand soin (BEAUCOUP DE) / très soigneu- 
sement; a merge cu pasi mari marcher à 
grands pas, rapidement; a face ceva cu 
mare cheltuialä faire qqch. à grands frais; a 
trăi pe picior mare vivre sur un grand pied, 
mener grand train; cu mare regret trebuie sä 
vă spun că... à mon grand regret je dois vous 
dire que...; a pleca în viteză mare partir â 
grande vitesse (TOUT), à vive allure; a alerga 
în goana mare courir au grand galop, à bride 
abattue, à perdre haleine; a lucra pe (0) 
scară mare travailler sur une grande échelle 
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(VASTE); un obiect de mare pret un objet de 
grand prix, un objet précieux; a vedea lucru- 
rile în stil mare voir les choses en grand; un 
actor de mare clasä un acteur de grande 
classe; un hot de drumul mare un voleur de 
grand chemin; a fi în pericol mare être en 
grand danger, courir un sérieux danger; la 
zile mari dans les grandes occasions; a fi cit 
toate zilele de mare être très grand, être 
énorme / immense. 2. gros: un buchet, 
fruct... mare un gros bouquet, fruit...; un ac 
mare a) une grosse aiguille b) une longue ai- 
guille; un inel mare une grosse bague; o 
bucatä mare de carne un gros morceau de 
viande; o picäturä mare une grosse goutte, 
o ploaie mare une grosse pluie (FORT); o 
furtună mare un gros orage (VIOLENT); un 
val mare une grosse vague; au căzut mari 
cantități de zăpadă |! y a eu de grosses chu- 
tes de neige (FORT, IMPORTANT); un 
şobolan, un pui, un peste, un cîine mare un 
gros rat, poulet, poisson, chien; (fig.) a fl un 
mare porc être un gros cochon (SALE, 
BEAU, DRÔLE DE); a fi cît puricele de mare 
&tre gros comme une tâte d'epingle; degetul 
mare de la picior le gros orteil; a avea dege- 
te mari avoir de gros doigts; a avea un cap 
mare avoir une grosse tâte; a avea buze 
mari avoir de grosses lăvres, 6tre lippu; 
(fam.) a avea fundul mare (fam.) avoir un 
gros derrière / (pop.) postérieur / cul, a avea 
febră mare avoir une grosse fiăvre (FORT), 
une fièvre de cheval, un mare negustor un 
gros négociant / marchand; un mare mahăr 
un gros bonnet/ un grand manitou / (pop.)une 
grosse légume/ une huile/ (arg.) un grossium, 
esti un mare pisicher tu es un gros malin 
(PETIT) / un petit futé, tu veux jouer au plus 
fin; o sumä mare une grosse somme (FORT, 
JOLI), une somme importante (CONSIDÉ- 
RABLE, COQUET, RONDELET); un salariu 
mare un gros salaire (HAUT), un salaire éle- 
vé (IMPORTANT); venituri mari de gros 
revenus, des revenus considérables (IM- 


mare! 


aaaea aaa 


PORTANT, ÉLEVÉ); a avea mari cheltuieli 
avoir de grosses dépenses; a oferi mari 
avantaje donner de gros avantages (SÉ- 
RIEUX, SOLIDE, IMPORTANT), des 
avantages considérables; o mare moștenire 
un gros héritage (BEL); a produce mari 
stricăciuni produire de gros dégâts (IMPOR- 
TANT, SÉRIEUX, ENORME); a suferi mari 
pierderi subir de grosses pertes (FORT, SÉ- 
RIEUX, ENORME), des pertes élevées 
(SÉVÈRE, CONSIDÉRABLE); lozul cel 
mare le gros lot; este un mare hop de trecut 
il y a / c'est une grosse difficulté à surmonter 
/ un mauvais moment à passer; a face o 
gresealä mare a) faire une grosse faute 
b) faire / commettre une faute grave, une 
lourde faute; a avea mari necazuri avoir de 
gros ennuis / (fam.) emmerdements (SE- 
RIEUX, GRAVE); a spune o mare minciună 
dire un gros mensonge; a face / a produce 
o mare impresie faire / produire une grosse 
impression (VIF); a avea mari consecințe 
avoir de grosses conséquences (SÉRIEUX, 
IMPORTANT); sînt mari bănuieli în ceea ce 
îl privește il y a de gros soupçons en ce qui 
le concerne (GRAVE, SERIEUX), de gros 
soupçons pèsent sur lui. 3. haut: un deal 
mare une haute colline, une colline élevée; 
un rang mare un haut rang, un rang élevé; o 
mare productivitate une haute productivité 
(FORT), une productivité élevée (CONSIDÉ- 
RABLE); o mare probabilitate une heute 
probabilité (FORT); un grad mai mare de 
precizie un plus haut degré de précision; o 
reproducere de mare fidelitate une repro- 
duction de haute fidélité; o mașină de mare 
randament une machine de haut rendement, 
au rendement élevé; o marfă de mare cali- 
tate une marchandise de haute qualité, de 
qualité supérieure; un fapt de cel mai mare 
interes un fait du plus haut intérêt; a avea 
ginduri mari a) avoir de hautes pensées, 
des pensées profondes b) former des projets 
ambitieux; a fi o mare personalitate être une 


haute personnalité, une personnalité impor- 
tante / de premier plan; a fi de familie, nume, 
neam mare être de haute lignée, être d'ori- 
gine noble, être de noble extraction, (iron.) 
sortir de la cuisse de Jupiter; a fimare de stat 
être de haute taille; a fi mare cît un dop être 
haut comme trois pommes; a fi mai mare în 
grad être plus haut en grade, avoir un plus 
haut grade, avoir un grade plus élevé. 4. éle- 
vé: un pret mare un prix élevé (FORT); 
pretul cerut este prea mare le prix (que l'on 
demande) est trop élevé; (méd.) a avea o 
tensiune mare avoir une tension élevée, 
avoir une forte tension, faire / avoir de la ten- 
sion; (électr.) tensiunea este prea mare la 
tension est trop élevée (FORT, GRAND). 
5. long: un coridor mare un long corridor: a 
avea părul mare avoir des / les cheveux 
longs; noaptea e mare la nuit est longue; 
vara, ziua e mare en été les jours sont longs; 
a fi mare cit o zi de post être long comme 
un jour sans pain. 6. vaste: a avea mari 
cunoștințe avoir de vastes connaissances 
(SOLIDE, AMPLE), avoir des connaissances 
étendues; un cîmp mare de cercetare un 
vaste champ de recherche; a pleca în lumea 
mare partir dans le (vaste) monde, s'en aller 
au bout du monde. 7. large: a deschide o 
gură mare ouvrir une large bouche: într-o 
mare măsură are dreptate dans une large 
mesure il a raison; o pălărie cu borul mare 
un chapeau à large(s) bord(s) (GRAND); a 


avea mari perspective avoir de larges pers- 


pectives; o mare convergenţă se manifestă 
în acest domeniu une large convergence se 
manifeste dans ce domaine. 8. fort: o lumină 
mare une forte lumière (VIF, INTENSE); a 
avea mari șanse să... avoir de fortes chan- 
ces de... 9. intense: circulaţia este mare pe 
autostradă la circulation est intense sur l'au- 
toroute (CONSIDÉRABLE) il y a beaucoup de 
circulation sur l'autoroute. 10. bon: a luat o 
notä mare il a reçu / eu / obtenu / décroché 
une bonne note; este pentru el o mare lectie 
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c'est pour lui une bonne leçon; poftä mare / 
bună! bon appétit! 11. fou: l-a apucat o mare 
veselie i! a été pris d'une folle gaieté / d'un fou 
rire; are o poftă mare de a lucra il a une folle 
envie de travailler (FURIEUX); are o poftä 
mare de a se plimba il a une folle envie de 
se promener; e mare plictiseală c'est fou 
comme on s'ennuie, quel ennui (fou)!. qu'est- 
ce qu'on s'ennuiel, (fam.) quelle barbe alors! 
12. majuscule: o literă mare une lettre majus- 
cule. 13. (relig.) saint: joia mare le jeudi saint; 
vinerea mare le vendredi saint; săptămîna 
mare la semaine sainte. & degetul mare al 
milinii le pouce; (techn.) fază mare feux de 
route; (relig.) postul mare le Careme; socrul 
mare le păre du marie, le beau-păre de la ma- 
rise; soacra mare la mère du marié, la 
belle-mère de la mariée; socrii mari les pa- 
rents du marié, les beaux-parents de la 
mariée; copiii mai mari de 3 ani les enfants 
âges de plus de 3 ans; mare minune! 
a) quelle merveille! b) c'est curieux, ça alors!; 
mare pagubă! tant pis!; mare scofală la 
belle affaire (que voilà); mai mare rusinea 
c'est une honte; e grabă mare c'est urgent, 
ça presse; e mare lucru c-a venita) c'est 
très important / c'est vraiment bien / c'est for- 
midable qu'il soit venu b) c'estdgjă bien/c'est 
déjà quelque chose qu'il soit venu; e mare 
noroc c-au reușit c'est un coup de chance 
qu'ils aient réussi; ţi-e mai mare dragul să-i 
privești c'est un (vrai) plaisir de les regarder, 
on a grand plaisir à les regarder; ti-e mai 
mare groaza să... on frémit à la pensée de...; 
nu-i mare scofală / brînză de capul lui il n'a 
pas inventé la poudre à canon, ce n'est pas 
un aigle, (fam.) il ne casse pas des briques; 
(fam.) aţi făcut mare brînză! ce que vous 
avez fait ne vaut pas tripette; mai mare da- 
raua decit ocaua le jeu n'en vaut pas la 
chandelle; (pop.) mai mare porcul decit 
cotetul il a grossi / est gros comme un co- 
chon; ești o mare figură a) (fam.) t'es un 
drôle de zigoto / zèbre / rigolo / pistolet / 


mare! 


oiseau b) il n'y a que toi pour en faire de pa- 
reilles; cît e ziulica de mare tout le jour, toute 
la (sainte) journée, tout le long de la journée, 
à longueur de journée; ziua în amiaza mare 
en plein midi; a fi mare de virstă être âgé, 
avoir un âge avancé; a fi mare și tare avoir 
de l'influence, être qqn. d'influent, avoir le 
bras long, avoir les reins solides, faire la pluie 
et le beau temps; riul a crescut mare la ri- 
vière a grossi, la rivière est en crue; să cresti 
mare! a) je te souhaite une bonne santé 
b) merci bien!; (fam.) a se da mare a) se faire 
passer pour qqn. d'important b) se donner 
des airs importants, être infatué (de sa per- 
sonne), être présomptueux, faire le fier; la 
mai mare! mes félicitations!; a fost la (mare) 
înălțime il a été à la hauteur, il s'est vraiment 
bien comporté, il a été très chic; a pleca în 
fuga mare partir à toute vitesse / à toutes 
jambes / (fam.) dare-dare; era frumoasă, ne- 
voie mare elle était de toute beauté, elle était 
très belle; nevoie mare ce ţine la el elle tient 
beaucoup à lui; mare minune să... ça 
m'étonnerait que..., je serais bien étonné si..., 
ce serait un miracle / un coup de chance si... 
e adv. gros: a toca mare hacher gros; a 
măcina mare moudre gros; o făină măci- 
nată mare une farine moulue gros, farine de 
haute mouture. e n. m. grand: cu mic cu 
mare petits et grands, tous ensemble; de la 
mic la mare du plus petit au plus grand, tout 
le monde sans exception. & cei mari les 
grands: a) les élèves des grandes classes / 
des classes supérieures b) les enfants appar- 
tenant au groupe des grands (dans un foyer) 
c) (fig.) les gros, les puissants, (fam.)les gros 
bonnets, les huiles, (pop.) les grosses légu- 
mes, (arg.) les grossiums d) les grandes 
personnes, les adultes. e mai marele 
n. m. (vx.) le chef. e în mare Loc. adv.1. en 
grand: a vedea lucrurile in mare voir les cho- 
ses en grand, voir grand. 2. en gros: in mare, 
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iată ce s-a întîmplat en gros voilà ce qui est 
arrivé (EN BREF, EN RÉSUMÉ, GROSSO 
MODO). 


mare? n. f. 1. mer: marea Neagră la mer 


Noire; marea este agitată la mer est agitee / 
houleuse; marea este liniștită la mer est 
calme /étale; a avea rău de mare avoir le mal 
de mer; este o picătură de apă în mare c'est 
une goutte d'eau dans la mer; a se duce la 
mare aller à la mer, aller au bord de la mer; 
malul mării le bord de la mer; ne-am plimbat 
pe malul mării nous nous sommes prome- 
nés au bord de la mer / sur le rivege / sur la 
plage; oamenii märii les hommes / les tra- 
vailleurs de la mer, les pêcheurs / les marins. 
2. (fig.) océan: o mare de grîu un océan de 
blé; o mare de oameni un océan humain. 
+ peste (nouă) mări si (nouă) țări loin, très 
loin, au bout du monde; a vîntura mări și țări 
bourlinguer, rouler sa bosse aux quatre coins 
du monde; dreptul mării le droit maritime; a 
încerca marea cu degetul tenter l'impossi- 
ble, lancer un ballon d'essai; a pleca în largul 
mării partir au large; a făgădul marea / pii- 
nea cu sarea promettre monts et merveilles. 


marfă n. f. marchandise: o marfă ieftină 
une marchandise (à) bon marché; o marfă 
scumpă une marchandise chère; o marfă 
perisabilă une marchandise périssable 
(DENREE); o martă de bună calitate une 
marchandise de bonne qualite / de qualite su- 
perieure; o marfă de proastă calitate une 
marchandise de mauvaise qualité, o marfă 
de duzină une marchandise de qualite infe- 
rieure, une camelote; desfacerea mărfurilor 
le vente des marchandises; transportul 
märfurilor le transport des marchandises; 
un vagon de marfă un wagon de marchan- 
dises; a-și lăuda marfa a) faire valoir sa 
marchandise, faire l'article b) (fig.) se vanter, 


se faire de la réclame. ® e altă marfă c'est 
une autre affaire, c'est une autre paire de 
manches; a-si cunoaste marfa connaître le 
pélerin. 


margine n. f. 1. bord: marginea drumu- 
lui le bord de la route; mașina s-a oprit pe 
marginea drumului la voiture s'est arrêtée 


‘au bord de la route / sur le bas côté de la route; 


marginea unui șant le bord d'un fossé; mar- 
ginea mării le bord de la mer; s-au dus pînă 
la marginea mării ils sont allés jusqu'au bord 
de la mer/jusqu'au rivage. 2. bout: marginea 
lumii leboutdu monde, les confins de laterre; : 
s-a oprit la marginea unui cîmp il s'est ar- 
rêté au bout d'un champ (EXTRÉMITÉ, 
LIMITE). 3. orée: marginea pădurii l'orée de 
la forêt (LISIÈRE, BORDURE, LIMITE); au 
poposit la marginea pădurii ils ont fait halte 
à l'orée de la forêt (LISIÈRE, LIMITE) /en bor- 
dure de la forêt. 4. frontière: marginile țării 
les frontières du pays (LIMITE, CONFINS). 
5. périphérie: marginea orasului la périphé- 
rie de la ville. & a tine marginea unui cimp 
longer / côtoyer un champ. e de margine 
loc. adj. périphérique: o zonä de margine 
une zone périphérique (LIMITROPHE). 
e fără (de) margini Joc. adj. sans limites: 
un spaţiu fără margini un espace sans limi-. 
tes (SANS BORNES), un espace infini / 
immense; o putere fără margini un pouvoir 
sans limites (SANS RESTRICTION, SANS 
FREIN), un pouvoir illimité; (fig.) nestiinta sa 
este färä margini son ignorance est sans li- 
mites (SANS BORNES). 


martor n. témoin: un martor ocular un 
témoin oculaire; martorii au depus jurämint 
les témoins ont prêté serment; un martor fals 
un faux témoin; a pune martori falsi faire 
comparaître des faux témoins; a trimite (cui- 
va) martori envoyer (à qqn.) ses témoins, 
provoquer qqn. en duel; a lua pe cineva (de) 
martor prendre qqn. à témoin; am văzut ce 
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s-a întîmplat, dar am fost doar un martor 
neputincios j'ai vu ce qui s'est passé, mais 
je n'ai été qu'un témoin impuissant (SPECTA- 
TEUR); (techn.) un esantion-martor un 
échantillon-témoin. 

masă! n. f. 1. table: o masă pătrată une 
table carrée; (et fig.) o masă rotundă une ta- 
ble ronde; o masă de stejar une table de 
chêne / en bois de chêne; o masă de lucru 
a) une table de travail, un bureau b) un établi, 
un banc d'ajusteur; o masă de 12 persoane 
a) une table pour douze personnes b) un re- 
pas de douze couverts, multi jucători se 
ruinează la masa verde nombre de joueurs 
se ruinent à la table de jeu, autour du tapis 
vert; problema va fi dezbătută la masa 
verde le problème sera débattu à la table de 
négociations / autour du tapis vert; o masă de 
operatie une table d'opération; a fi pus pe 
masa de operatie passer sur la table d'opé- 
ration / (fam.) sur le billard; un serviciu de 
masä un service de table; un servet de masä 
une serviette de table; a pune / a asterne 
masa mettre / dresser la table (COUVERT); 
a întinde masa, a avea masä-ntinsä tenir ta- 
ble ouverte; a strînge masa desservir (la 
table); a părăsi masa quitter la table, a se ri- 
dica de la masă se lever de table; întreaga 
masă rîdea toute la table riait (TABLEE, 
CONVIVES); la masă! à tablei; a fi la masă 
être à table, être en train de manger; a fi în 
capul /în fruntea mesei être au haut bout de 
la table, être à la place d'honneur; a sta la 
masă a) être ătable b) être attablé, être assis 
autour de la table; a se pune la masă se met- 
tre ă table; a se ridica de la masă se lever 
de table, sortir de table, avoir fini de manger; 
a cădea sub masă rouler sous la table; chel- 
tuieste mult pentru masă il dépense 
beaucoup pour la table (NOURRITURE). 
2. repas: o masä bogatä un repas copieux 
(PLANTUREX), un festin, une bombance; o 
masă prietenească un repas entre amis; 


masa de dimineaţă le repas du matin, le petit 
déjeuner; masa de prinz le repas de midi, le 
dejeuner; masa de seară le repas du soir, le 
diner; a lua masa în oraş prendre son repas 
en ville; a venit înainte de masă il est venu 
avant le repas, (surtout) avant midi; a lua un 
medicament înainte de masă prendre un 
medicament avant le repas; nu bea nicio- 
dată între mese il ne boit jamais entre les 
repas; doarme o oră după masă il dort (pen- 
dant) une heure après le repas de midi / après 
le déjeuner / l'après-midi. ® o masă festivă 
un banquet; o masä la iarbă-verde un pique- 
nique; o față de masă une nappe; o sală de 
mese un refectoire; a-i fi culva casa casă și 
masa masă mener une vie paisible; a nu 
avea nlci casă, nici masă être dépourvu du 
nécessairé, se trouver sans feu ni lieu; a da 
cuiva casă si masă donner / assurer à qqn. 
le vivre et le couvert, a nu avea ce pune pe 
masă ne rien avoir à se mettre sous la dent, 
stai ca un trintor: pune-te masă scoală-te 
masă tu ne fais rien: tu te fais servir / tu as be- 
soin qu'on te serve; a spune ceva cu (pe) 
nepusă masă dire qqch., brusquement / de 
but en blanc / à l'improviste, sans crier gare; 
a lua pe cineva pe nepusă masă prendre 
qqn. au dépourvu / à l'improviste / au pied 
levé. e după-masă loc. adv. cet après- 
midi: va veni dupä-masä il viendra cet 
après-midi. e după-masa Joc. adv. 
l'après-midi: nu lucrează după-masa 
l'après-midi il ne travaille pas. 

masă? n. f. masse: masele muncitoare 
les masses laborieuses/ ouvrières, les tra- 
vailleurs, les ouvriers, masele populare les 
masses (populaires), le peuple; o masä de 
oameni une masse de gens (FOULE); o de- 
monstratie de masä une manifestation de 
masse: o competitie sportivä de masä une 
compétition (sportive) de masse: o masă de 
aer rece une masse d'air froid (FLUX). 2. ma- 
tières: industria maselor plastice l'industrie 
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des matières plastiques. & masă verde four- 
rage. e în masă /oc. adj. massif: armele de 
exterminare în masă les armes d'extermina- 
tion massive; plecările în masă din iulie și 
august les départs massifs de juillet et août 
(EN MASSE) e /oc. adv. en masse: au plecat 
în masă ils sont partis en masse (EN GRAND 
. NOMBRE. EN FOULE). 


mașină n. f. 1. machine: o mașină auto- 
mată une machine automatique; o mașină 
agricolă une machine agricole; o mașină in- 
fernală une machine infernale; o mașină cu 
abur une machine à vapeur; o mașină de 
cusut une machine à coudre; mașină de 
război machine de guerre; o mașină de 
scris une machine à écrire; a bate la mașina 
(de scris) taper à la machine à écrire; un om- 
mașină un homme-machine, un automate, 
un robot. 2. automobile: au cumpărat o 
mașină DACIA 1300 ils ont acheté une (au- 
tomobile) DACIA 1300, ils ont acheté une 
auto / une voiture. & mașină de gătit cuisi- 
nière / fourneau; masinä de tocat carne 
hachoir à viande; mașină de calcul (simplă) 
calculatrice; mașină de calcul numeric cal- 
culatrice digitale; mașină de alezat aléseuse; 
mașină de ascuţit affüteuse; o mașină de 
găurit une perceuse. 


matematică n. f. mathématiques: a 
învăța matematica apprendre les mathéma- 
tiques (fam. MATH.); o lecţie de matematică 
une leçon / classe de mathématiques; un 
manual de matematicä un manuel de ma- 
thématiques; a primit un zece la mate- 
matică il a eu, / reçu un dix en math(emati- 
ques); are pasiunea matematicii il est 
passionné pour les mathématiques / il a un 
penchant pour... / il est doué pour... / il a la 
bosse des mathématiques. e matemati- 
ca n. f. (philo.) mathématique: matematica 
este o metodă de gindire la mathematique 
est une méthode de pensée. e matematic 


adj. mathématique: științele matematice les 
sciences mathématiques; disciplinele mate- ` 
matice les disciplines mathematiques; o 
precizie matematică une précision mathé- 
matique (RIGOUREUX); un rationament 
matematic un raisonnement mathématique 
(RIGOUREUX, PRECIS). e adv. mathémati- 
quement: acest lucru nu poate fi 
demonstrat matematic cette chose ne peut 
être démontrée mathématiquement (RIGOU- 
REUSEMENT, AVEC PRÉCISION); 
matematic vorbind, are dreptate mathéma- 
tiquement parlant, il a raison. 


material n. n. 1. matériel: material agri- 
col matérial agricole (ÉQUIPEMENT, 
MACHINES); material izolant matériel iso- 
lant; material rulant matériel roulant. 
2. matériau: materialele de construcție les 
matériaux de construction; industria mate- 
rialelor de constructie l’industrie des 
matériaux de construction; material pentru 
alcătuirea unui studiu matériaux nécessai- 
res à l'élaboration d'une étude 
(DOCUMENT); un material de cercetare un 
matériau de recherche (DOCUMENT); 
(mec.) rezistența materialelor la résistance 
des matériaux. 3. matière: un material com- 
bustibil une matière combustible; un 
material inflamabil une matière inflamma- 
ble; un material fragil une matière fragile; 
material plastic matière plastique. 4. corps: 
(électr.) un material de bazä un corps de 
base. 5. substance: (électr.) un material 
conductor une substance conductible. 6. tis- 
su: şi-a cumpărat un material de rochie elle 
s'est achete du tissu pour se faire une robe. 
7. rapport: materialul prezentat la confe- 
rintä era foarte documentat le rapport 
présenté à la conférence était très documenté 
(EXPOSÉ). e adj. matériel: a avea mari 
avantaje materiale avoir de gros avantages 
matériels; a primi un ajutor material rece- 
voir une aide materielle; a asigura baza 
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materială a dezvoltării assurer les condi- 
tions matérielles du développement; o cauză 
materialä une cause matérielle; un factor 
material un facteur matériel (PALPABLE, 
PHYSIQUE); grijile materiale les soucis ma- 
tériels; lumea materialä le monde matériel; 
nu are timpul material să termine il n'a pas 
le temps matériel de terminer (NÉCES- 
SAIRE), il n'a matérieliement pas le temps de 
terminer; veniturile materiale les revenus 
matériels; viața materială si spirituală la vie 
matérielle et spirituelle. 


materie n. f. matière: materia aceasta 
este foarte dură cette matière est très dure 
(SUBSTANCE, MATERIAU); materia 
cenușie la matière grise (SUBSTANCE), l'in- 
telligence; (materiile) fecale les matières 
fécales, les déjections, les excrements, (fam. 
et vulg.) la merde; o materie grasă une ma- 
tière grasse; o materie primă une matière 
première; materia vie la matière vivante; o 
materie de învățămînt une matière d'ensei- 
gnement (DISCIPLINE, OBJET); a 
aprofunda o materie approfondir une ma- 


tière; tabla de materii la table des matières; . 


a intra în materie entrer en matière, aborder 
un sujet, entrer dans le vit du sujet. e în ma- 
terie de /oc. prép. en matière de: este 
priceput în materie de filatelie il s'y connait 
en matière de philatélie; în materie de medi- 
cină mai ai de învățat en matière de 
médecine / en ce qui concerne la médecine / 
pour ce qui est de la médecine tu es encore 
à apprendre; e maestru în materie de... il est 
passé maitre en matière / en fait de... 


mazăre n.f. (petits) pois: mazăre fină, ex- 
trafină (petits) pois fins, pois extrafins; 
mazăre furajeră pois destinés au bétail; 
mazăre tinără / fragedă (pois) mange-tout; 
conservă de mazăre petits pois en con- 
serve; boabe de mazăre greines de petits 
pois; a cultiva mazăre cultiver des pois; a 


curăța mazăre écosser des pois; o cutie de 
mazăre une boite de petits pois; o mincare 
de mazăre un plat de petits pois; o păstaie 
de mazăre une gousse de petits pois; supă 
de mazăre une soupe de (petits) pois; a fi cît 
un bob de mazăre être gros comme un petit 
pois / comme une tête d'épingle. 


măcar adv. au moins: să-i dai măcar o 
sută de lei donne-lui au moins cent lei, tu 
pourrais lui donner cent lei quand même; ati 
fi putut măcar să mă anunțați vous auriez 
pu au moins me prévenir (À TOUT LE 
MOINS); n-a venit, ar fi putut măcar să ne 
anunţe il n'estpas venu, il aurait pu au moins 
nous prévenir (DU MOINS, À TOUT LE 
MOINS); nu vreau neapărat să fie de păre- 
rea mea, ci măcar să mă înțeleagă je ne 
tiens pas à ce qu'il soit de mon avis, mais il 
pourrait au moins essayer de me comprendre 
(DU MOINS, À TOUT LE MOINS); dacă nu 
ti-e somn, măcar lasă pe ceilalți să doarmă 
și tu n'as pas sommeil, laisse au moins les 
autres dormir / du moins laisse les autres dor- 
mir / du moins n'empêche pas les autres de 
dormir. & nu spune nici mäcar un cuvint il 
ne dit pas un (traître) mot, il n'ouvre pas la 
bouche, il reste muet comme une carpe. 
e măcar de /oc. conj. 1. si au moins: 
măcar de ar ploua si au moins il pouvait pleu- 
voir (ENCORE). 2. même si: măcar de ar fi 
orice si tot am să mă duc même s'il doit 
m'arriver qqch. je vais y aller, quoi qu'il m'ar- 
rive je vais y aller. e măcar dacă Loc. conj. 
si au moins: măcar dacă ai putea să faci 
ceea ce a făcut el si au moins tu pouvais faire 
ce qu'il a fait (ce serait déjà bien) (ENCORE). 
e măcar să loc. conj. si au moins: măcar 
să fii în stare să faci acest lucru si au moins 
tu pouvais faire ce travail, ce ne serait déjà 
pas mal / ce serait dejà qqch. (ENCORE), en- 
core faudrait-il que tu puisses faire ce travail. 
e măcar că loc. conj. bien que: m-a salvat 
măcar că nu-mi era prieten il m'a sauvé bien 
qu'il ne fut pas mon ami, tout en n'étant pas 
mon ami il m'a sauvé. 
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măgar n.m.1.âne: măgarul zbiară l'âne 
brait; și-a cumpărat un măgari! s'est achete 
un âne (BAUDET, fam. BOURRIQUE, 
BOURRICOT); măgarul este încăpăţinat 
l'âne est têtu; a fi incäpätinat ca un măgar 
être têtu / entêté comme un âne (fam. BOUR- 
RIQUE), avoir une tête de cochon; (fig.) 
copita mägarului le coup de pied de l'âne; 
măgar s-a dus măgar s-a întors menez un 
âne à la Mecque vous n'en ramenerez jamais 
qu'un âne, à laver la tête d'un âne on perd sa 
lessive: decît un filozof ofticos mai bine un 
măgar sănătos un âne vivant vaut mieux 
qu'un roi mort / un chien vivant vaut mieux 
qu'un lion mort. 2. insolent: vecinul lui e un 
mägar son voisin est un insolent (MUFLE, 
GOUJAT); a face pe măgarul être insolent, 
se comporter comme un mufle / comme un 
goujat. ® a nu fi nici cal nici măgar n'être 
ni chair ni poisson. 


mălai n.n. 1. farine de mais: mălai extra 
farine de mais extra / de première qualité; 
mälai superior farine de maïs supérieure. 
2. (rég.) farine de millet. 3. gâteau de maïs. 
4. (élevage) tourteau (de résidus oléagi- 
neux). & a fi ieftin la tärîte și scump la 
mălai lésiner sur deux sous; vrabia mălai vi- 
sează tu en voudrais bien, mais voilă...; a fi 
mălai-mare être mollasse, être une nouille / 
un mollasson; a tăia firul de mălai în opt/ în 
patru faire des economies de bouts de chan- 
delle; și-a trăit traiul și-a mîncat mălaiul il 
a vécu sa vie /il a fait son temps. 


mămăligă n. f. 1. polenta, polente: îmi 
place mămăliga cu lapte jaime manger la 
polenta avec du lait; a pune de mămăligă 
preparer la polenta; (fig.)a o pune de 
mămăligă se trouver dans une impasse, 
(fam.) se fourrer dans de jolis draps, (vulg.)se 
fourrer dans un beau merdier. 2. mollasson: 


a fi o mămăligă (nefiartă) être un mollasson 
(MOLLASSE), avoir du sang de navet; ce 


mămăligă este! quel mollasson! / quel plat 
de nouilles!; ești o mare mămăligă qu'est-ce 
que tu peux être mollasson alors! (NOUILLE). 
© a rămîne cu aţa mămăligii se retrouver 
pauvre comme Job; (fig.) a prinde mămăliga 
coajă prendre courage, reprendre du poil de 
la bête; a amesteca vorba ca fäcäletul 
mămăliga parler avec une pomme de terre 
dans la bouche, bafouiller; a nu avea sare de 
mămăligă être pauvre comme Job; a-și 
scoate mămăliga gagner tant bien que mal 
sa pitance; flămîndului și o bucată de 
mămăligă rece i se pare plăcută quand on 
a faim on mange de tout; nu știe încă cum 
se mănîncă mămăliga il n'est pas très intel- 
ligent, il n'a pas inventé le fil à couper le 
beurre, il n'a pas invente la poudre ă canon. 


mănăstire n. f. 1. monastère: turiștii au 
vizitat mănăstirile din nordul Moldovei les 
touristes ont visité les monastères du nord de 
la Moldavie (CLOÎTRE). 2. couvent: a se 
duce la mănăstire ailer dans un /au couvent, 
entrer dans les ordres, (en parlant de fem- 
mes) prendre le voile. 


mănușă n. f. gant: mănuși de box gants 
de boxe; o pereche de mänusi une paire de 
gants; a-și pune mănuși mettre / enfiler ses 
gants; a-si scoate mänusile retirer / ôter ses 
gants; (fig.) a arunca mänusa jeter le gant, 


| provoquer qqn.; a ridica mänusa relever le 


gant, accepter un défi; a umbla / a se purta 
cu mänusi (cu cineva) prendre des gants 
avec qqn.; numele acesta i se potrivește ca 
o mănușă ce nom lui va comme un gant. 
© mănuși cu un deget des moufles. 


măr n. m. pommier: un măr în floare un 
pommier en fleurs; un măr päduret un pom- 
mier sauvage; a plantat un măr în fața casei 
sale il a planté un pommier devant sa maison. 
è n. n. pomme: un măr gäunos /viermänos 
une pomme véreuse; un măr mäläiet une 
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pomme cotonneuse; (anat.) mărul lui Adam 
la pomme d'Adam; mărul discordiei la 
pomme de discorde (SUJET); a mînca un 
măr manger une pomme; un gem de mere 
une compote de pommes; o prăjitură cu 
mere un gâteau / chausson aux pommes; au 
cumpărat un kilogram de mere ils ont ache- 
té un kilo de pommes. $ a bate, a face măr 
pe cineva rouer de coups, battre comme plâ- 
tre; a face ceva de florile mărului faire qqch. 
pour des prunes / pour de clopinettes; a trăi 
ca în flori de măr être heureux comme un 
poisson dans l’eau; a face pe cineva să 
mănînce si mere pädurete faire avaler des 
couleuvres à qqn.; a se sätura de ceva ca de 
mere pädurete en avoir par dessus la tête, 
en avoir assez, (fam.) en avoir ras le bol; cînd 
o face plopul mere si tinjala / rächita vio- 
rele /micșunele quand les poules auront des 
dents, la semaine des quatre jeudis, à la 
saint-glinglin. 


măreț adj. 1. grandiose: o epocă măreaţă 
une époque grandiose; un proiect măreț un 
projet grandiose (AMBITIEUX); un specta- 
col măreț un spectacle grandiose 
(MAGNIFIQUE, SUPERBE); un viltormäret 
un avenir grandiose (BRILLANT). 2. impo- 
sant: o ţinută măreaţă une tenue imposante 
(MAJESTUEUX). 3. courageux: o atitudine 
măreaţă une attitude courageuse (DIGNE, 
VAILLANTE); în fața mortii a avut o atitu- 
dine măreață en face de la mort il a eu une 
attitude courageuse, il a fait preuve de cou- 
rage / de vaillance. 


mări v. tr. 1. augmenter: a mări un debit 
augmenter un débit, a mări productia aug- 
menter la production (ACCROITRE, 
'ELEVER, MAJORER); aceste lucrări au 
mărit valoarea casei ces travaux ont aug- 
menté la valeur de la maison (ACCROÎTRE, 
ÉLEVER), ils ont donné une plus grande va- 


märi 


leur à la maison; acest motor märeste vite- 
za mașini ce moteur augmente la vitesse de 
la machine (ACCROITRE); au mărit 
prețurile ils ont augmenté les prix (ELEVER, 
MAJORER); întreprinderea a mărit volu- 
mul exportului l'entreprise a augmenté le 
volume des exportations. 2. agrandir: a märi 
o fotografie agrandir une photographie; si-a 
mărit casa il a agrandi sa maison, il a fait, 
agrandir sa maison. 3. accroître: și-a mărit 
averea il a accru sa fortune (ARRONDIR); 
și-a mărit eforturile il a accru ses efforts / il 
a redoublé d'efforts. & (fig., fam.) a mări 
compasul forcer / doubler / presser le pas, 
forcer l'allure. e a se mări v. pron. 1. aug- 
menter: s-a mărit viteza la vitesse a 
augmenté (S'ACCROITRE, S'ÉLEVER); de- 
bitul rîului s-a mărit le débit de la rivière a 
augmenté (S'ELEVER, S'ACCROITRE); 
prețurile se măresc les prix augmentent 
(ÊTRE MAJORE); retributia lor s-a mărit 
leur rétribution / salaire a augmenté (ÊTRE 
AUGMENTE, ÊTRE MAJORE), ils ont eu une 
augmentation (de salaire), on les a augmen- 
tés; pretul salatei s-a märit (le prix de) la 
salade a augmenté, la salade a renchéri; 
numärul locurilor s-a märit le nombre des 
places a augmenté (ÊTRE AUGMENTE), on 
a augmenté / majoré le nombre des places; 
durata medie a vieţii s-a mărit l'espoir de vie 
a augmenté; zgomotul s-a mărit le bruit a 
augmenté (GRANDIR, CROITRE, S'AC- 
CROÎTRE). 2. s'élever: nivelul apei s-a 
mărit le niveau de l'eau s'est élevé (MON- 
TER). 3. grandir: copiii se măresc les 
entants grandissent (POUSSER, DEVENIR 
GRAND). 4. s'agrandir: i s-a mărit familia sa 
famille s'est agrandie, sa famille est devenue 
plus grande / plus nombreuse. 5. allonger: 


ziua se märeste les jours allongent (fam. 
RALLONGER). 
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mărime n. f. 1. grandeur: mărimea unui 
interval a) la grandeur d'un intervalle (ETEN- 
DUE) b) la durée d'un intervalle; félectr.) 
mărimea unei capacități la grandeur d'une 
capacité, (phys.) mărimea unei forte la gran- 
deur d'une force; ordinul de mărime l’ordre 
de grandeur; o mașină de mărime exceptio- 
nală une machine d'une grandeur 
exceptionnelle (DIMENSIONS); un covor de 
mărime mijlocie un tapis de grandeur 
moyenne; un desen (în) mărime naturală un 
dessin grandeur nature 2. grosseur: mări- 
mea unui bloc de piatră le grosseur d'un 
bloc de pierre (VOLUME); fructe de toate 
mărimile des fruits de toutes les grosseurs; 
a sorta fructe, legume după mărime trier 
des fruits, des légumes en fonction de leur 
grosseur, calibrer des fruits, des légumes. 
3. taille: copiii erau așezați după mărime 
les enfants étaient placés d’après leur taille, 
selon leur taille, en / par rang de taille; vreau 
märimea superioarä je veux la taille au-des- 
sus. 4. intensité: mărimea curentului 
continuu intensité du courant continu (NI- 
VEAU); mărimea unui cîmp magnetic 
l'intensité d'un champ magnétique. 5. valeur: 
märimea unei cifre la valeur d'un chiffre; 
mărimea unei rezistenţe la valeur d'une ré- 
sistance; mărimea unui parametru la valeur 
d'un paramètre; mărimea tensiunii la valeur 
de la tension. 6. étendue: un ogor deo 
mărime considerabilă un champ d'une 
étendue considérable (SUPERFICIE), un 
champ très étendu, un champ de grande su- 
perficie; mărimea unei greșeli l'étendue 
d'une erreur (AMPLEUR, PORTEE, IMPOR- 
TANCE). 7. magnitude: (astron.) mărimea 
stelară la magnitude d'une étoile; o stea de 
mărimea a patra une étoile de magnitude 4. 
8. nombre: (math.) mărime imaginară nom- 
bre imaginaire (QUANTITÉ), nombre 
complexe (QUANTITÉ). & (fam.) niste 
mărimi (fam.) des gros bonnets, (pop.) des 
grosses légumes, des gros manitous, (arg.) 
des grossiums. 


mărita v.tr. 1. marier: si-a märitat fata cu 
un inginer il a marié sa fille à / avec un ingé- 
nieur; are o fatä de märitat il a une fille à 
marier. 2. vendre: (fam.) vecinul și-a măritat 
capra le voisin a vendu sa chèvre (à bon 
compte). e a se mărita v. pron. se marier: 
fata vecinilor s-a măritat cu un profesor la 
fille des voisins s'est mariée avec un profes- 
seur (iron. vx. CONVOLER (EN JUSTES 
NOCES)), elle a épousé un professeur; vrea 
să se mărite cu el elle veut se marier avec 
lui, elle veut l'épouser. 


märturisi v.tr. 1. avouer: a märturisi 
ceva avouer qqch. (RECONNAÎTRE); 
mărturisesc că n-am înțeles j'avoue que je 
n'ai pas compris (RECONNAÎTRE, CON- 
FESSER); a märturisit interesul lui 
pentru... il a avoué son intérêt pour... (RE- 
CONNAÎTRE), il a reconnu l'intérêt qu'il 
portait â...; mărturisesc că îmi place foarte 
mult să citesc j'avoue que j'aime beaucoup 
lire (RECONNAÎTRE), je vous accorde que 
j'aime beaucoup lire; mărturisesc că este 
mai destept j'avoue qu'il est plus intelligent 
(RECONNAÎTRE, ADMETTRE, CONVE- 
NIR), je vous accorde qu'il est plus intelligent; 
si-a märturisit greseala il a avoué sa faute / 
son erreur (RECONNAÎTRE, ADMETTRE, 
CONFESSER); a mărturisit c-a greșit il a 
avoué qu'il s'était trompé (RECONNAÎTRE, 
ADMETTRE); vă mărturisesc că atitudinea 


: lui îmi displace j'avoue que son attitude me 


deplait, je vous dis franchement / ouverte- 
ment que son attitude me déplaît; i-a 
märturisit dragoatea lui il lui a avoué son 
amour (DECLARER); a mărturisit adevărul 
il a avoué, (fam.)il s'est mis à table; a mărtu- 
risit il a avoué, il est passé aux aveux, (fam.) 
il s'est mis à table, il a parlé, (pop.) il a lâché 
/'a mangé le morceau; a mărturisit în faţa tri- 
bunalului il a avoué devant le tribunal 
(PASSER AUX AVEUX, RECONNAÎTRE SA 
CULPABILITÉ). 2. reconnaître: si-a märturi- 
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sit crima il a reconnu son crime. 3. témoi- 
gner: faptele märturisesc pentru mine les 
faits témoignent en me faveur (PARLER, 
ÊTRE). 


märunt adj. 1. petit: este un lucru 
märunt c'est une petite chose / une chose in- 
signifiante (DE PEU D'IMPORTANCE) / un 
(petit) rien / un détail; griji mărunte des / de 
petits soucis (MENU); sînt dificultăți 
märunte ce sont de petites difficultés 
(MENU) / des difficultés insignifiantes (NÉ- 
GLIGEABLE, DE MOINDRE IMPOR- 
TANCE); a merge cu pași märunti avancer 
à petits pas / à pas menus; este un om 
mărunt (de statură) c'est un homme petit / 
de petite taille; este o femeie măruntă (de 
statură) c'est une petite femme / un petit bout 
de femme; oamenii mărunți les petites gens, 
les gens simples (MODESTE), le petit peuple 
(MENU). 2. fin: o ploaie măruntă une pluie 
fine; sare märuntä sel fin; un scris mărunt 
une écriture fine. 3. menu: cheltuieli 
mărunte des / de menus frais; plăceri 
mărunte des / de menus plaisirs. & un om 
(cu suflet) mărunt / mărunt la suflet un 
homme sans coeur, un homme qui manque 
de générosité, un être mesquin / attaché aux 
petitesses; a lua pe cineva la bani mărunți 
faire subir à qqn. un interrogatoire serré; au 
găsit multe și mărunte ils ont trouvé toutes 
sortes de choses. e n. invar. (petite) mon- 
naie: n-am märunt je n'ai pas de (petite) 
monnaie. e adv. 1.menu: a toca mărunt ha- 
cher menu (FINEMENT). 2. à ras: a tunde 
(iarba) märunttondre l'herbe / le gazon à ras. 
¢ a scrie mărunt avoir une écriture fine / 
faire des pattes de mouche. 


măsea n.f. (grosse) dent: mi s-a scos O 
_ mäsea on m'a arraché une (grosse) dent 
(a) PRÉMOLAIRE b) MOLAIRE c) DENT DE 
SAGESSE); mă dor mäselele j'ai mal aux 
dents; mi s-a plombat o mäsea on m'a plom- 


măsură 


be une dent; măsea de minte dent de sa- 
gesse; a nu avea ce pune pe-o măsea ne 
rien avoir à se mettre sous la dent; (techn.) 
mäselele unei grape les dents d'une herse. 
+ o roată cu :năsele une roue dentée; a 
arunca / a lepäda pe cineva, ceva ca pe o 
măsea stricată se debarrasser de qqn., de 
qqch., mettre au rebut; a-i crăpa (cuiva) 
măseaua / măselele după ceva avoir grand 
besoin de qqch., désirer qqch. ardemment; a 
nu-l durea pe cineva mäseaua / mäselele 
de ceva s’en moquer comme de sa première 
chemise; a-și stropi măseaua se rincer le 
gosier, s'enivrer; a trage / a o lua la mäsea 
être ivrogne, (fam.) lever le coude, boire 
comme un trou / comme une éponge / à tire- 
larigot; ce mi-ai dat n-ajunge nici pe-o 
măsea ce que tu m'as donne ce n'est rien du 
tout; a fi (oltean) cu 24 de mäsele / cu gura 
plină de mäsele être un débrouillard / un (pe: 
tit) dégourdi / (fam.) futé. 


măsură n. f. mesure: o măsură justă / 
dreaptă une mesure juste / correcte (DECI- 
SION, DISPOSITION); au luat măsuri ca să 


.nu se mai întimple ils ont pris des mesures 


pour que cela ne se reproduise plus; a lua 
măsuri de siguranţă prendre des mesures 
de précaution, croitorul i-a luat măsura / 
măsurile le tailleur (lui) a pris ses mesures; 
artistul acesta și-a dat măsura cet artiste a 
donné toute sa mesure, il a donné la mesure 
de son talent; a intrece mäsura dépasser / 
passer la mesure (BORNES); nu stie 
măsura il n'a pas le sens de la mesure, il dé- 
passe les bornes; un instrument l aparat de 
măsuri un appareil de mesure; sistemul de 
măsuri si greutăţi le système des poids et 
mesures; o unitate de măsură une unité de 
mesure, un étalon; unitătile de măsură les 
unités de mesure; metrul este unitatea de 
măsură pentru lungimi le mètre est l'unité 
de mesure des longueurs, le mètre est l'unité 
de longueur; o jumătate de măsură une 
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demi-mesure; o măsură de grîu une mesure 
de blé; măsura unui vers la mesure d'un 


vers; (mus.) bară de măsură barre de me-: 


sure; (mus.) a bate măsura battre la mesure; 
(mus.) această măsură trebuie reluată il 
faut reprendre / rejouer cette mesure; într-o 
măsură oarecare are dreptate dans une 
certaine mesure il a reison; în mare măsură 
dans une large mesure; în aceeași măsură 
dans la même mesure; a fi în măsură de a... 
/ să... être en mesure de (+ inf.), être à même 
de (+ inf.), pouvoir (+ inf.), avoir la possibilité 
de (+ inf.). & a fi de o măsură cu cineva être 
l'égal de qqn.; a răspunde cuiva cu aceeași 
măsură a) payer qqn. de la même monnaie 
b) répondre à qar,. du tac au tac. e după / 
pe măsură loc. adj. sur mesure: și-a făcut 
o haină pe măsură il s'est fait faire un habit 
sur mesure. e după / pe măsura loc. 
prép. à la mesure de: este un rol pe măsura 
talentului său c'est un rôle à la mesure de 
son talent (EN RAPPORT AVEC). e în 
măsura loc. prép. dans la mesure de: în 
măsura posibilului dans la mesure du pos- 
sible. e cu măsură /oc. adv. avec mesure: 
mănîncă cu măsură il mange avec mesure 
(AVEC MODERATION, MODEREMENT); 
vorbește cu măsură il parle avec mesure 
(AVEC MODERATION, AVEC RETENUE, 
AVEC RESERVE), il ne s'avance pas trop en 
parlant. e fără (de) măsură /oc. adv. 
sans mesure: vorbește fără măsură il parle 
sans mesure (TROP). e peste măsură 
loc. adv. 1. sans mesure: cheltuiește peste 
măsură il dépense sans mesure (OUTRE 
MESURE, EXCESSIVEMENT, EXAGERE- 
MENT, AVEC EXCES, TROP); bea peste 
„ măsură l boit sans mesure (TROP) /plus que 
de raison. 2. (par) trop: e peste măsură de 
leneș il est (par) trop paresseux. e în 
măsura în care loc. conj. dans la mesure 
où: va putea răspunde la întrebări în 
măsura în care și-a învățat lecţiile il pourra 
répondre aux questions dans la mesure où il 


a appris ses leçons (SI). e pe măsură ce 
loc. conj. à mesure que: pe măsură ce se 
lăsa noaptea gerul se făcea mai aspru à 
mesure que la nuit venait, le gel devenait plus 
vif (AU FUR ET Ă MESURE QUE). | 


măsura v. tr. mesurer: a măsura un zid 
mesurer un mur (METRER); a măsura o 
stofă mesurer une étoffe (METRER);a 
măsura grosimea gîtului mesurer le tour du 
cou / l'encolure; a măsura volumul / capa- 
citatea unui butoi mesurer le volume / la 
capacité d'un tonneau, jauger un tonneau; a 
măsura o cisternä mesurer une citerne 
(techn. CUBER); a măsura temperatura 
unei camere mesurer la temperature d'une 
pièce; a măsura pe cineva din cap pinä-n 
picioare mesurer qqn. de la tête aux pieds, 
toiser qqn., détailler qqn.; a-și măsura pute- 
rile mesurer ses forces; a-si mäsura 
cuvintele mesurer ses paroles (PESER, 
TEMPÉRER, MODÉRER); nu mäsura pe al- 
tul cu palma ta il ne faut pas mesurer les 
autres à son aune. $ a măsura pe cineva 
(pe spinare) / a măsura cuiva ceva (pe spi- 
nare) rosser qqn., bâtonnor qqn.; (fig.) 
măsoară de două ori și croiește o dată il 
faut peser le pour et le contre avant de pren- 
dre une decision; a măsura din ochi avoir le 
compas dans l'oeil. e v. intr. mesurer: 
această cameră măsoară 25 m pe 10 cette 
piece mesure 25 m sur 10 (AVOIR). e a se 
măsura v. pron. 1.se mesurer:a se 
măsura cu un dușman se mesurer avec un 
ennemi (SE BATTRE), lutter contre un enne- 
mi; s-au mäsurat din ochiils se sont 
mesurés des yeux, ils se sont toisés. 2. se 
comparer: nu mä mäsor cu el je ne me com- 
pare pas avec lui. 


mătase n.f. 1. soie: mătase artificială 
soie artificielle, rayonne; batistă de mătase 
mouchoir de soie; ciorapi de mătase bas de 
soie; rochie de mătase robe de soie; vierme 
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de mätase ver à soie; cresterea viermilor 
de mătase l'élevage des vers à soie; avea un 
pär (fin) ca de mätase elle avait des cheveux 
fins comme de la soie / comme des fils de 
soie, elle avait des cheveux soyeux. 2. fil de 
soie. & a crescut în mătase il a été élevé 
dans l'opulence, il a été choyé. 


mătura v. tr. balayer: a mătura casa ba- 
layer la maison (NETTOYER), faire le 
ménage; a mătura prin casă balayer un peu 
dans la maison, donner un coup de balai; a 
mătura frunzele uscate / vestede balayer 
les feuilles mortes (RAMASSER, ENLEVER); 
a mătura gunoiul balayer les ordures (EN- 
LEVER); vîntul mătură praful de pe drum le 
vent balaie la poussière du chemin (SOULE- 
VER, CHASSER, FAIRE TOURBILLON- 
NER); (fig.) a mătura un incapabil balayer 
un incapable (RENVOYER, ELOIGNER, LI- 
CENCIER, FAIRE PARTIR, METTRE À 
PIED, fam. BALANCER); (fig.) au măturat 
toate rezistentele ils ont balayé toutes les ré- 
sistances (ÉCARTER, ÉCRASER). ® (fig.) 
mătura nouă mătură bine tout nouveau tout 
beau. 


mătură n. f. balai: o mătură mecanică un 
balai mécanique; a da cu mătura donner un 
coup de balai, balayer, mătură de vrăjitoare 
balai de sorcière; a-si vedea de coada mätu- 
rii ne s'occuper que de ses.casseroles et de 
son balai, se tenir à.ses. fourneaux, être po- 
pote. un lan de mături un champ de millet 
/ de sorgho à balais; (fig.) și-a făcut nasul 
mătură c'est un pique-assiette. 


mecanic adj. mécanique: o forță meca- 
nică une force mécanique; o jucărie 
mecanică un jouet mecanique; un atelier 
mecanic un atelier de réparations mécani- 
ques; un gest mecanic un geste mécanique 
(MACHINAL, AUTOMATIQUE); un räspuns 
mecanic une réponse mécanique (MACHI- 


NAL). e adv. mécaniquement: a citi mecanic 
lire mécaniquement (COMME UN AUTO- 
MATE), lire sans réfléchir, a gindi mecanic 
penser mécaniquement (DE FAÇONMÉCA- 
NIQUE); incärcarea se face mecanic le 
chargement se fait mécaniquement (AUTO- 
MATIQUEMENT); la întrebarea mea a 
răspuns mecanic că nu știe à ma question 
il a répondu mécaniquement qu'il ne savait 
pas (MACHINALEMENT). e n. m. mécani- 
cien: este mecanic într-un garaj il est 
mécanicien dans un garage (fam. MECANO); 
am vorbit cu un mecanic să-mi facă niște 
chei j'ai parlé ă un mécanicien pour qu'il me 
fasse des clés (AJUSTEUR-MÉCANICIEN, 
SERRURIER); inginer mecanic ingénieur 
mecanicien. e mecanică n. f. mécanique: 
(phys.) mecanica corpurilor solide, fluide 
la mecanique des solides, des fluides; meca- 
nica cerească la mécanique céleste; (phys.) 
mecanica cuantică la mecanique quantique; 
mecanica ondulatorie la mecanique ondu- 
latoire; mecanica lui Newton la mecanique 
newtonienne; mecanica de precizie la mé- 
canique de précision, la mécanique fine; 
legile mecanicii les lois de la mécanique; un 
tratat / curs de mecanicä un traité / un cours 
de mécanique; se pricepe la mecanică il s'y 
connait en mécanique. 


mecanism n. n. mécanisme: mecanis- 
mul unui ceas le mécanisme d'une montre 
(ROUAGES); mecanismul unei arme de 
foc le mécanisme d'une arme à feu; (machi- 
nes outils) mecanism pentru schimbarea 
automată a suveicilor mecanisme automa- 
tique de changement des navettes; 
mecanismul omenesc le mécanisme du 
corps humain (FONCTIONNEMENT), meca- 
nismul vorbirii le mécanisme de la parole; 
mecanismul administrativ le mecanisme 
administratif (ROUAGES); mecanismele 
sociale les mécanismes sociaux. 
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meci n.n.match: meciul a avut loc în Bu- 
curești le match a eu lieu ă Bucarest 
(RENCONTRE); meciul a fost cîștigat de 
echipa studențească le match a été rempor- 
té par l'équipe estudiantine / des étudiants 
(RENCONTRE, PARTIE); am asistat la un 
meci de fotbal nous avons assisté à un 
match-de foot(ball); meciul tur le match aller; 
meciul retur se va juca pe terenul adversa- 
rului le match retour sera joué sur le terrain 
adverse; un meci în deplasare un match en 
déplacement; acest meci este pierdut di- 
nainte ce match est perdu d'avance: a fost 
un meci viu disputat ce match a été vive- 
ment disputé; a întrerupe, a anula un meci 
interrompre, annuler un match; a face meci 
nul faire match nul; s-au dus la meci ils sont 
allés au match, ils sont allés voir un match. 


medic n.m. médecin: (medic-)generalist 
(médecin-)généraliste; medic legist méde- 
cin légiste; medic militar médecin militaire; 
medic-primar medecin de premiăre classe; 
medic specialist (medecin) specialiste; me- 
dic de familie médecin de famille; cabinetul 
medicului le cabinet du medecin; diagnos- 
ticul medicului le diagnostic du medecin; 
rețeta medicului l'ordonnance du médecin: 
a fi medic être médecin (DOCTEUR, fam. 
TOUBIB); vecina mea este medic ma voi- 
sine est médecin (vx. DOCTORESSE); este 
un medic eminent c'est un éminent médecin 
(DOCTEUR, soutenu PRATICIEN); a se 
duce la medic aller chez le médecin (DOC- 
TEUR, fam. TOUBIB). & (medic-)internist 
spécialiste des maladies internes; (medic-) 
pediatru pédiatre; (medic) veterinar vétéri- 
naire. 


medical adj. médical: aparatura medi- 
cală l'appareillage medical; gimnastica 
medicală la gymnastique médicale; îngriji- 
rile medicale les soins médicaux: 
personalul/corpul medical le personnel /le 


corps médical; prescriptiile medicale les 


prescriptions médicales; asistența medicală 


este gratuită pentru copii l'assistance mé- 
dicale est gratuite pour les enfants; 
exercitarea profesiilor medicale l'exercice 
des professions medicales; a face o vizită 
medicală passer une visite (medicale). 
© concediu medical congé maladie; con- 
trol medical periodic bilan de santé, 
check-up. e adv. médicalement: medical 
vorbind, problema poate fi rezolvată médi- 
calement parlant, le problème peut être 
résolu (AU / SUR LE PLAN MÉDICAL). 


medicină n. f. médecine: medicină ge- 
nerală, a muncii, legală médecine générale, 
du travail, legale; medicină clinică, experi- 
mentală médecine clinique, expérimentale: 
medicină veterinară médecine vétérinaire; 
medicină preventivă, curativă, operatorie 
médecine préventive, curative, opératoire; 
student la medicinä étudiant en médecine; 
doctor în medicină docteur en médecine. 


mediu n.n.1. milieu: mediu social milieu 
social; mediul din care provine le milieu 
d'où il provient, influența mediului încon- 
jurätor l'influence du milieu ambient: a se 
adapta la mediu s'adapter au milieu. 2. at- 
mosphère: mediu familial atmosphère 
familiale (AMBIANCE, CLIMAT). 3. médium: 
este un mediu bun c'est un bon médium. 
e adj. moyen: învățămînt mediu enseigne- 
ment moyen; (/09.) termen mediu moyen 
terme. 


membruin. n. membre: (anat.) membre 
superioare, inferioare membres supérieurs, 
inférieurs; membre anterioare, posterioare 
membres antérieurs, postérieurs; membru 
viril membre (viril) (VERGE). 


membru? n. membre: membrii familiei 
les membres de la famille; membru activ, 


474 


merge 


onorific, fondator, pe viatä membre actif, 
honoraire, fondateur, perpétuel; membrii 
O.N.U. membres de l'O.N.U. 


memorie n.f. mémoire: memorie volun- 
tară, involuntară mémoire volontaire, 
involontaire; a avea o bună memorie avoir 
une bonne memoire; a avea o memorie 
slabă avoir peu de memoire; a împrospăta 
cuiva memoria raviver la mémoire à qqn.; a 
cita din memorie citer de memoire; în me- 
moria cuiva à la mémoire de qqn., (vx.) en 
mémoire de qqn., en souvenir de qan.; gravat 
în memorie grave / ancre dans la memoire; 
a rămîne în memoria oamenilor rester dans 
la mémoire des hommes / de la postérité; 
dacă nu mă înșală memoria si j'ai bonne 
mémoire, si je ne me trompe, si je ne 
m'abuse. 


memoriu n. n. mémoire: a adresa un 
memoriu autorităților în drept adresser un 
mémoire aux autorités compétentes; a-și 
scrie memoriile écrire ses mémoires. 


menaj n. n. ménage: un menaj ideal un 
menaje ideal; a face menajul faire le mé- 
nage; obiecte de menaj ustensiles de 
menage, objets menagers. 


meniu n. n. menu: un meniu variat un 
menu varié; meniu la pret fix menu à prix 
fixe; băiete, meniul te rog! garçon, le menu 
s'il vous plait (CARTE). 


mereu aav. 1. sans cesse: plouă mereu 
il pleut sans cesse (SANS ARRÊT, SANS IN- 
TERRUPTION,.SANS DISCONTINUER, 
CONTINUELLEMENT); a fi mereu härtuit 
de probleme urgente être harcelé sans 
cesse par des questions urgentes (SANS 
ARRÊT, SANS RÉPIT, SANS TRÊVE, CON- 
TINUELLEMENT); spune mereu aceleași 
lucruri il dit sans cesse la même chose, il ne 


cesse de répéter les mêmes choses, il rabâ- 
che / ressasse les mêmes choses; o să fim 
mereu deranjati nous serons dérangés sans 
cesse (TOUT LE TEMPS, À TOUT MO- 
MENT, CONTINUELLEMENT). 2. toujours: 
mereu aceeasi poveste toujours la même 
histoire. 


mergev. intr. 1. aller: a merge pe jos / 
(fam.) apostolește aller à pied, (fam.) aller à 
pattes, (pop.) prendre le train onze; a merge 
cu bicicleta aller à / en bicyclette / à vélo; a 
merge cu mașina aller en voiture (ROU- 
LER); a merge cu mare viteză aller à toute 
vitesse / à fond de train / à un train d'enfer, 
(auto) rouler à tombeau ouvert; trenul merge 
la București le train va à Bucarest; autobu- 
zul merge pină în satul vecin l'autobus va 
jusqu'au village voisin; a se duce la spital al- 
ler à l'hôpital (SE RENDRE); a merge la 
școală aller en classe; a merge la culcare al- 
ler se coucher; a merge la pas aller au pas; 
a merge cu pași mari aller ă grands pas; a 
merge cu pași repezi aller d'un bon pas 
(MARCHER), presser le pas; a merge la 
trap, în bulestru aller au trot, l'amble; a 
merge în calea / în întimpinarea cuiva aller 
à la rencontre de qqn. (MARCHER, VENIR); 
a merge în căutarea... aller à la recherche 
de...; a merge la pieire / (vx.) in spulber aller 
à sa perte / à sa ruine / à la catastrophe; 
merge de la sine cela va de soi, cela va tout 
seul; a merge înainte neabătut aller son petit 
bonhomme de chemin, creuser son sillon; (et 
fig.) a merge împotriva curentului / a vintu- 
lui aller contre le courant / à contre-courant / 
contre le fil de l'eau (AVANCER, MARCHER); 
(fig.) a merge tiris-gräpis aller avec des 
hauts et des bas, (fam.) aller cahin-caha / clo- 
pin-clopant; a merge ca sucala aller bon 
train; a merge aţă / întins undeva y aller di- 
rectement; a merge drept la țintă aller droit 
au but, ne pas y aller par quatre chemins, y 
aller carrément, ({am.) ne pas tourner autour 
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du pot; a merge ca vintul si ca gindul aller 
comme le vent / comme une flèche, ne pas 
toucher terre; a merge mînă în mînă a) aller 
de pair b) agir de concert; a merge pînă la 
capăt / pînă în pînzele albe aller jusqu'au 
bout; a merge în bobote / în dodii aller enva- 
drouille, battre le pavé/ les rues/ le pays; asta 
îi merge la inimă cela lui va (droit) au coeur, 
(fam.) il boit du petit lait, (fig.) mergi prea de- 
parte vous allez trop loin, vous dépassez les 
bornes, vous forcez la note / la dose, vous y 
allez un peu fort, comme vous y allez!; nu 
prea merg lucrurile ça ne va pas trop fort; 
toate merg prost tout Va mal; a merge din 
ce în ce mai bine aller de mieux en mieux; 
merge pe treizeci de ani il va sur ses trente 
ans; cum îți merge? comment cela va-t-il?, 
(fam.)comment (ça) va?; aceste două culori 
merg împreună ces deux couleurs vont en- 
semble, se marient bien, s'harmonisent; 
aceste două culori nu merg împreună ces 
deux couleurs ne vont pas ensemble, jurent 
entre elles; (jeu) merg si eu cu o sută de 
franci j'y vais de cent francs; a merge 
crescînd aller croissant. 2. marcher: a merge 
încet, cu pași mäsurati marcher à pas lents, 
à pas comptés; copil care începe să meargă 
/ care merge copäcel enfant qui commence 
à marcher; a merge în patru labe marcher à 
quatre pattes; a merge în virful picioarelor 


marcher sur la pointe des pieds; a merge de- 


a indärätelea marcher à reculons; a merge 
fără tel / la întîmplare marcher sans but pré- 
cis, marcher à l'aventure, vagabonder, flâner; 
a merge greu marcher avec peine; ascenso- 
rul nu merge l'ascenseur ne marche pas; a 
merge tîriș a) marcher avec peine, se traîner 
b) ramper; a merge ca o pisică marcher à 
pas de loup; a merge ca o rață marcher 
comme un canard, se dandiner; a merge pe 
două cărări marcher en titubant, tituber, 
(fam.) battre les murs, (pop.) aller de traviole, 
faire / décrire des festons; a merge cot la cot 
marcher au coude à coude; afacerile merg 


bine les affaires marchent bien; a merge 
strună / ca pe roate marcher comme sur des 
roulettes (ALLER), (fam.) ne pas faire un pli, 
bicher, (pop.) gazer; a merge una cu cineva 
marcher avec qqn., être de connivence / 
(fam.) de mèche avec qqn.: a merge pe ur- 
mele cuiva marcher sur les traces de qqn. 
être dans le sillage de qqn.; a merge pe 
cărări bătătorite / pe drum bătut marcher 
dans les sentiers / dans les chemins battus; 
(fig.) a merge ca racul marcher comme une 
écrevisse, régresser. 3. avancer: a merge ca 
melcul avancer comme un escargot, mar- 
cher à pas de tortue; a merge ca cu boii / ca 
cu carul cu boi / ca după mort (s') avancer 
lentement, aller d'un pas d'enterrement. 4. se 
rendre: a merge la lucru se rendre ă son tra- 
vail. 5. cheminer: mergeam de o oră si 
jumătate nous cheminions dejă depuis une 
heure et demie. 6. rouler: mașina mergea cu 
o sută de km pe oră la voiture roulait ă cent 
à l'heure; ambulantele mergeau cu toată vi- 
teza les ambulances roulaient à tombeau 
ouvert, filaient à toute allure. 7. circuler: au- 
tobuzele nu merg les autobus ne circulent 
pas. 8. suivre: a merge pe o urmă suivre une 
trace; a merge pe un drum suivre une voie. 
9. partir: să mergem repede! partons vite!, 
(fam.)filons! 10. voyager: a merge cu trenul, 
cu avionul voyager en chemin de fer, en 
avion; (fam.)a merge pe blat voyager à l'oeil. 
11. apprendre: la școală copilul merge bine 
l'enfant apprend bien à l'école. 12. avoir 
cours: bani care merg de l'argent qui a cours. 
+ a merge cu cineva accompagner qqn.; a 
merge la sigur être sûr de son coup, jouer à 
COUP sûr, jouer à jeu gagnant; a merge în pas 
cu vremea être dans le mouvement / dans le 
train / dans le vent, être de son âge / de son. 
temps; a merge la judecatä cu cinevainten- 
ter un procès à qqn., appeler qqn. en justice; 
a merge ca ceasul être réglé comme une 
horloge / comme du papier à musique; a 
merge din poartă în poartă faire du porte-à- 
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porte; a merge la vie cu strugurii în batistă 
porter de l'eau à la rivière / à la mer; a-i merge 
numele că... passer pour...; a-i merge ves- 
tea de... avoir la réputation de...; a-i merge 
cuiva vestea și povestea devenir la fable de 
la ville; a-i merge cuiva buhul défrayer la 
conversation / la chronique, faire parler de 
soi, faire jaser, faire les frais de la conversa- 
tion, (fam.) faire couler de la salive; a-i merge 
gura ca o moară stricată / hodorogitä /ne- 
ferecată caqueter / jacasser comme une pie 
borgne, (fam.) dépenser beaucoup de salive; 
a-i merge cuiva vestea ca de popă tuns 
être connu comme le loup blanc, être le mou- 
ton à cinq pattes; a-l merge cuiva bine / din 
plin avoir le vent en poupa, être en haut de 
la roue: a-i merge cuiva rău être en bas de 
la roue; toate îi merg pe dos il joue de mal- 
chance; mergi sănătos! bon voyage; (iron.) 
meargă sănătos! bon débarras!; mergi în 
treabä-ti! passe ton chemin!, (fam.) va te 
faire pendre ailleurs, va te faire cuire un oeuf, 
lâche-moi le coude, fiche-moi la paix. 


merita v.tr.1. mériter: a merita o răsplată 
mériter une récompense; acest fapt meritä 
să fie reținut ce fait mérite d'être retenu 
(ÈTRE DIGNE); o astfel de problemă me- 
rită mai multă atenţie un tel problème merite 
plus d'attention (RECLAMER, EXIGER); a 
bine merita de la patrie bien meriter de la pa- 
trie; o odihnă bine meritată un repos bien 
merite. 2. valoir la peine de: merită să faci 
acest sacrificiu cela vaut la peine de faire ce 
sacrifice, ce sacrifice vaut la peine; merită 
(osteneala) ça vautda peine / (fam.) le coup 
/ (pop.) le jus./ le pognon; nu merită să vor- 
bim despre asta ça ne vaut pas la peine d'en 
parler / qu'on en parle. 


mers n.n. 1. marche: mersul astrelor la 
marche des astres; mersul evenimentelor la 
marche des événements (COURS, EVOLU- 
TION); dupä o orä de mers après une heure 
de marche. 2. démarche: un mers greoi, 


legänat une démarche lourde, dandinante; 
un mers ușor, sigur, demn, maiestuos dé- 
marche aisée, assurée, digne, majestueuse 
(MARCHE, PAS). 3. cours: bunul mers al 
operaţiunii le bon cours de l'operation. 
© mersul trenurilor a) horaire des trains 
b) indicateur des chemins de fer. 


meserie n.f. 1. métier: a învăța o mese- 
rie apprendre un métier; a avea o meserie 
bună avoir un bon métier; a ști meserie con- 
naître son métier; a-și face meseria faire son 
métier; a fi de meserie être du métier; a fi 
timplar de meserie il est menuisier de son 
métier (ÉTAT); meseria armelor le métier 
des armes, de la guerre; Scoala de meserii 
École des métiers; a făcut multe meserii il a 
fait / a tâté de beaucoup de metiers, il a eu 
beaucoup d'occupations. 2. profession: are o 
meserie frumoas/, este doctor il a une belle 
profession, il est médicin. 


mesteca! v. tr. 1. mâcher: a mesteca 
chewing-gum mâcher du chewing-gum; a 
mesteca tutun mâcher du tabac (CHI- 
QUER). 2. mastiquer: mestecati bine cind 
mincati mastiquez bien en mangeant. 


mesteca? v. tr. remuer: mestecă salata 
cu lingural remue la salade avec la cuillère! 
(TOURNER, TOUILLER). 


mic adj. 1. petit: o casă mică une petite 
maison; cînd eram foarte mic quand j'étais 
tout petit, tout enfant, en bas âge, petiot; a fi 
mai mic a) être moins grand b) être plus petit; 
un om mic de stat un homme de petite taille, 
un bout d'homme, (fam. péj.) une demi-por- 
tion; o mică sumă de bani une petite somme 
d'argent (FAIBLE); un profit mic un petit pro- 
fit (MAIGRE); mici amănunte petits détails 
(MENU); un mic functionar un petit em- 
ployé; întreprinderile mici si mijlocii les 
petites et les moyennes entreprises, PME; 
mic burghez petit bourgeois; a se face mic 
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de tot se faire tout petit; ce mică e lumea! 
„que le monde est petit!; cele mai mici nuanţe 
les plus petites nuances (FIN), les moindres 
nuances; o diferență foarte mică une très 
petite différence (LÉGER), une différence mi- 
nime (INFIME); salarii foarte mici de très 
petits salaiies, des salaires minimes; nu e 
nici cea mai mică îndoială il n'y a pas le 
moindre doute; a tăia în bucăţi mici couper 
en petits morceaux (MENU). 2. menu: vînat 
mic menu gibier; mici cheltuieli menues dé- 
penses. 3. faible: de densitate mică de faible 
densité; la înălțime mică à faible hauteur; ve- 
nituri mici de faibles revenus (MAIGRE). 
4. insignifiant: o mică greșeală une faute in- 
signifiante (VENIEL). $ apă mică eau peu 
profonde; fratele cel mai mic le cadet, le 
benjamin; copiii mai mici de șapte ani les 
moins de sept ans; cu mic cu mare tous tant 
qu'ils sont; soacră mică mère de la mariée; 
literă mică minuscule; în mic à pétite échelle; 
a face lampa mai mică baisser / réduire la lu- 
miere; (fig.) mic la suflet mesquin, attaché 
aux petitesses, petit. 


micșora v. tr. 1. diminuer: aceasta nu-i 
micșorează meritele cela ne diminue pas 
ses merites (AMOINDRIR); a micșora viteza 
diminuer la vitesse (RÉDUIRE), ralentir. 2. ré- 
duire: a micșora o hartă, o fotografie 
reduire une carte, une photo; a micşora 
prețul reduire le prix (BAISSER). 3. baisser 
a micșora flacăra lămpii baisser la lampe. 
4. amoindrir: a micșora rezistenţa fizică 
amoindrir la resistance physique. 5. rapetis- 
ser: distanța micșorează obiectele la 
distance rapetisse les objets. 


mie n. f. 1. mille: o mie de metri altitudine 
mille mètres d'altitude; o mie de lei mille loi; 
o șansă / una la mie une chance sur mille; 
mii de mulțumiri mille remerciements; o mie 
și una de nopți les mille et une nuits. 2. mil- 


lier: mii de glasuri des milliers de voix; mii și 
mii des milliers et des milliers; au venit cu 
miile il sont venus par milliers; sute de mii 
des centaines de milliers. &-a avea o mie si 
o sută de probleme pe cap être pris par-des- 
sus la tête; mii și sute (fam.) des mille et des 
cents. | 


miel n. m. agneau: blană de miel peau / 
fourrure d'agneau; miel de lapte agneau de 
lait; căciulă de miel bonnet en peau 
d'agneau; blînd ca un miel doux comme un 
agneau; (relig.) Mielul Domnului l'Agneau 
de Dieu, l'Agneau mystique. 


miere n. f. miel: bomboană cu miere bon- 
bon au miel; dulce ca mierea doux comme 
le miel; (fig.) a fi numai miere être (tout su- 
cre) tout miel; luna de miere lune de miel; la 
vorbă miere la suflet fiere, pe buze cu mie- 
re și-n inimă cu fiere langue de miel coeur 
de fiel; fagure de miere gâteau de miel. 
© apă cu miere eau miellee; de culoarea 
mierii couleur miellée. 


miez n.n. 1. mie: miez de pîine mie de 
pain. 2. pulpe: miezul roșu al pepenelui la 
pulpe rose de la pasteque; miezul sfeclei la 
pulpe de la betterave. 3. amande: miez de 
nucă (amande de) noix, cerneau. 4. milieu: în 
miez de noapte au milieu de la nuit, en pleine 
nuit. 5. coeur: în miezul verii, iernii au coeur 
de l'été, de l'hiver, en plein été, hiver; miezul 
reactorului le coeur du réacteur. 6. (fig.) fără 
miez sans substance. $ a intra în miezul 
problemei entrer dans le vif du sujet; miezul 
zilei, miezul nopții midi, minuit; la miez de 
cale ă mi-chemin. 

mijloc! n. n. 1. milieu: mijlocul străzii le mi- 
lieu de la rue; în mijlocul pieței au milieu de 
la place (CENTRE); pe la mijlocul secolului 
vers le milieu du siècle; în mijlocul pădurii 
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au milieu de la forêt (COEUR); a pästra linia 
de mijloc garder le juste milieu; chiar în mi- 
jloc au beau / en plein milieu. 2. coeur: în 
mijlocul verii au coeur de l'été, en plein été, 
au plus fort de l'été; iatä-ne în mijlocul pro- 
blemei nous voilà au coeur du problème. 3. 
taille: a avea mijlocul subtire avoir une taille 
fine / de guêpe; a lua pe cineva de mijloc 
prendre qqn. par la taille. 4. reins: dureri de 
mijloc des douleurs dans les reins. & a-şi 
pune capul / gitul la mijloc en mettre sa 
main au feu; este ceva la mijloc il y a anguille 
sous roche; sînt ani la mijloc il y a des an- 
nées depuis, il y a longtemps de cela; a se 
pune la mijloc s'interposer; a se ridica din 
mijlocul lor sortir de leurs rangs; la mijloc de 
cale à mi-chemin; în mijlocul zilei, nopții à 
midi, à minuit e de mijloc oc. adj. 1. 
moyen: päturi de mijloc couches moyennes; 
francezul de mijloc le Français moyen; vea- 
cul de mijloc le Moyen Âge. 2. intermédiaire: 
o cale / un drum de mijloc une solution in- 
termédiaire. e prin mijlocul loc. prép. à 
travers: prin mijlocul multimii à travers la 
foule; prin mijlocul unor tinuturi pustii à 
travers des régions désertiques. 


mijloc? n. n. 1. moyen: a nu avea nici un 
mijloc de existentä n'avoir aucun moyen 
d'existence / aucune ressource; mijloc de 
convingere moyen de persuasion; a avea 
mijlocul de a... / să... avoir le moyen de... 
(POSSIBILITÉ); a se folosi de mijloacele 
care stau la îndemiînă se servir des moyens 
du bord; a uza de mijloace incalificabile 
user de moyens inqualifiabies (PROCÉDÉ); 
mijloace de transport, de comunicare des 
moyens de transport, de communication; 
mijloace de productie moyens de produc- 
tion; mijloc de schimb moyen d'échange; 
mijloace bănești des moyens pécuniaires. 
2. ressource: a dispune de mijloace reduse 
avoir de maigres ressources. 3. équipement: 


mijloace de mäsurare équipement de me- 
sure. & a căuta, a găsi mijlocul nimerit (de 
a rezolva o situație grea) chercher, trouver 
le joint. 


milă n. f.1. pitié: a avea milă pentru cine- 
va, a-ți fi milă de cineva avoir/ éprouver/ 
ressentir de la pitié pour / envers qqn. (litt. 
COMMISÉRATION, COMPASSION), com- 
patir evec qqn., partager la souffrance de 
qqn.; a ti se face milă de cineva prendre 
qqn. en pitié, s'apitoyer sur le sort de qqn.; a 
inspira milă, a stirni mila faire pitié, exciter/ 
inspirer/ provoquer la pitié (APITOIEMENT); 
a nu gäsi milä ne pas éveiller la pitié; de mila 
cuiva par pitié pour qqn. (CHARITÉ, COM- 
PASSION); fie-ti milă si opreste-te par pitié, 
arrête-toi; fie-ti milă de cei näpästuiti de 
soartă pitié pour les malheureux; n-am ce 
face cu mila dumitale je ne veux pas de vo- 
tre pitié; plingea de-ti era mai mare mila, de 
ti se rupea inima de milă elle pleurait que 
c'en était une pitié / que c'était pitié, elle pleu- 
rait à tendre l'âme / le coeur; fără de milă 
sans pitié, impitoyable. 2. compassion: demn 
de milă digne de compassion; cu milă avec 
compassion. 3. charitté: a cere milă a) de- 
mander la charité (AUMÔNE), tendre la main, 
mendier, (pop.) mendigoter b) implorer la pi- 
tie; milă mi-e de tine, dar de mine mi se 
rupe inima charité bien ordonnée com- 
mence par soi-même. 4. grâce: prin mila lui 
Dumnezeu par la grâce de Dieu; Dumnezeu 
cu mila! à la grâce de Dieu! ® de milă de silă 
bon gré mal gré. 


mină n. f. 1. mine: mină de sare mine de 
sel; (et fig.) mină de aur mine d'or; mină la 
suprafață mine à ciel ouvert, mină subte- 
rană mine souterraine; mină bogată mine 
grasse; o mină inepuizabilă de informaţii 
une mine inépuisable d'informations 
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(SOURCE). 2. fond: a lucra în mină travailler 
au fond. & mină de cărbune charbonnages; 
mină de huilă houillăre. 


mincinos adj. 1. menteur: un copil min- 
cinos un enfant menteur; un mincinos 
nerusinat un menteur effronté; a face pe ci- 
- neva mincinos traiter qqn. de menteur. 
2. mensonger: vorbe mincinoase des pro- 
pos mensongers. 3. faux: martori mincinosi 
de faux témoins; un profet mincinos un faux 
prophète, un imposteur. e n. menteur: un 
mincinos fără pereche un fieffé menteur; e 
un mincinos, ne toarnă numai gogosi c'est 
un menteur, il ne raconte que des craques 
(HABLEUR). 


minciună n. f mensonge: a spune min- 
ciuni dire / debiter des mensonges (fam. 
CRAQUE); a plăsmui minciuni forger des 
mensonges, inventer des histoires (FABLE), 
dire des sornettes / des balivernes; o 
minciună gogonatä/sfruntatä/nerusinatä 
un pur mensonge, un mensonge éhonté /im- 
pudent; nu trebuie să crezi toate minciunile 
astea il ne faut pas croire tous ces menson- 
ges (fam. BOBARD, BONIMENT); victimă a 
unei minciuni victime d'un mensonge (MY S- 
TIFICATION); a trăi în minciună vivre dans 
le mensonge; a umbla cu minciuni / cu 
traista de minciuni user de mensonges; a 
prinde pe cineva cu minciuna convaincre 
qqn. de mensonge; a împuia cuiva capul cu 
minciuni bourrer de mensonges le cerveau 
de qqn. & a purta/ a duce /atine pe cineva 
cu minciuna en faire accroire à qqn.; a se 
încurca în minciuni (fam.) se couper; min- 
ciuna s-a prins (fam.) ça a marché; a umple 
tirgul de minciuni faire circuler des rumeurs 
mensongeres en ville. 


minge n. /1. ballon: minge rotundă de 
fotbal, ovală de rugby ballon rond de foot- 
ball, ovale de rugby; a bate mingea jouer au 


ballon (BALLE). 2. balle: minge de ping- 
pong, de tenis balle de ping-pong, de tennis: 
a arunca, a trimite, a primi, a arunca din 
nou, a retrimite mingea lancer, envoyer, re- 
cevoir, relancer, renvoyer la balle; a prinde 
mingea din voleu prendre la balle au bond / 
de volée. 


minte n. f. 1. esprit: minte ascuţită /ageră, 
îngustă, înceată esprit vif / intelligent / délié, 
borné / obtus, lent; minte luminată esprit 
éclairé; minte bolnavă esprit malade; acui- 
tate, vivacitate, limpezime, îngustime a 
minţii acuité, vivacité, clarté, étroitesse de 
l'esprit; rätäcire a minţii égarement de l'es- 
prit, sănătos la minte si la trup sain d'esprit 
et de corps; (fig.) ochii minţii les yeux de l'es- 
prit (MEMOIRE); (fig.) a vedea cu ochii 
minţii voir en esprit (IMAGINATION); a se 
adresa inimii și minţii s'adresser au coeur et 
à l'esprit; a-i veni în minte o idee une idée 
qui vient à / traverse l'esprit; a-i da, a-i trece 
prin minte passer par l'esprit (TÈTE), venir à 
l'esprit; a-și pune mintea la contribuţie faire 
travailler son esprit; a-și scoate ceva din 
minte ôter qqch. de son esprit; a-și sparge / 
a-și frămînta mintea se creuser l'esprit 
(CERVEAU, fam. CERVELLE), se casser la 
tête, mettre son esprit à la torture, se torturer 
les méninges; a avea mintea aiurea, a fi dus 
cu minţile avoir l'esprit ailleurs; a nu avea 
mintea întreagă, a nu fi cu mintea întreagă, 
a nu fi întreg / zdravăn la minte, a nu fi în 
toate minţile avoir l'esprit dérangé / frappé / 
(fam.) toqué, avoir la tête fêlée / le cerveau 
fêlé / brouilié, avoir une araignée au plafond, 
(fam.) travailler du chapeau, être hors du bon 
sens; se ascutise la minte son esprit s'était 
aiguisé, (fam.) il était devenu plus futé; asta 
mi-a rămas în minte ceci m'est resté dans 
l'esprit (MÉMOIRE); nu-i stă mintea la 
treabă il n'a pas l'esprit à ce qu'il fait, if n'a pas 
le coeur au travail; prea multă minte strică 
trop d'esprit nuit; mintea românului cea de 
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pe urmă l'esprit de l'escalier. 2. tête: cu min- 
tea limpede à tête reposée; a fi cu mintea 
întreagă avoir toute sa tête, jouir de toute sa 
raison; a-si pune în minte să... se mettre en 
/ dans la tête de...; a avea minte puţină avoir 
une petite tête; minte slabă tête d'oiseau / de 
linotte, petite tête / cervelle; îi merge mintea, 
are ceva minte c'est une grosse tête; a nu-i 
sta mintea decît la... n'avoir qu'une idée / un 
souci en tête, ne penser qu'à...; mi-a ieșit din 
minte cela m'est complètement sorti de la 
tête. 3. cervelle: cap fără minte tête sans 
cervelle; asta-i umbla prin minte cela lui 
trotte dans la cervelle. 4. jugement: a avea 
minte avoir du jugement (BON SENS, DIS- 
CERNEMENT, fam. JUGEOTE); a nu avea 
nici un dram de minte n'avoir (pas) pour 
deux sous de jugement (BON SENS, fam. 
JUGEOTE); mînia i-a întunecat mintea / 
minţile la colère l'a privé de tout jugement, 
(fam.)il a vu rouge. 5. intelligence: cu mintea 
lui ar fi putut face multe lucruri avec son in- 
telligence il aurait pu faire bien des choses. 
6. sagesse: măsea de minte dent de sa- 
gesse; i-a dat Dumnezeu bogăție numai 
minte nu i-a dat (vx.) à quoi bon richesse 
sans sagesse. $ fără minte écervelé; a ține 
minte se souvenir, se rappeler; tinere de 
minte mémoire; a da / a ajunge în mintea 
copiilor retomber en enfance; a-și pune 
mintea cu cineva prendre qqn. au sérieux; 
a-i sta mintea în loc en être abasourdi/&bahi 
/ (fam.) ébaubi, en rester baba; a se învăța 
minte tirer la leçon; te învăţ eu minte! je t'ap- 
prendrai à vivre, tu auras de mes nouvelles, 
tu verras ce que tu verras; ține / învaţă 
minte! que cela te serve de leçon; e la min- 
tea cocoșului c'est simple comme bonjour, 
cela tombe sous le sens, il suffit d'y penser; 
cui i-ar fi trecut prin minte? qui l'aurait dit?; 
atit m-a dus mintea c'est tout ce que jai su 
faire; te doare mintea c'est à devenir fou; de 
ani e mare dar minte n-are les annees font 
plus de vieux que de sages, l'on ne s'amende 


pas en vieillissant. e minti n. f. pl. 1. raison: 
a-și ieși din minți, a-și pierde minţile perdre 
la raison, devenir fou; a băga cuiva minţile 
în cap ramener qqn. à la raison, (fam.) lui 
mettre du plomb dans la tête; a-si bea si 
mintile boire jusqu'à en perdre la raison. 
+ a-și băga mințile în cap, a-i veni minţile 
la loc / acasă s'assagir, se ranger; a-și adu- 
na mințile se concentrer, mettre de l'ordre 
dans ses idées / ses pensées. 


minţi v. tr. 1. mentir: nu l-am minţit nicio- 
dată je ne lui ai jamais menti; minte tot 
timpul il ment comme il respire; a minţi cu 
nerusinare mentir effrontément / impudem- 
ment; a minţi de îngheaţă apele mentir 
comme un arracheur de dents. 2. inventer: nu 
te mint je n'invente rien; tu mă minţi tu inven- 
tes, (fam.) tu racontes des balivernes. 
3. tromper: a-și minţi foamea tromper sa 
faim. 4. dire un mensonge: l-am mințit, îmi 
cumpärasem de fapt cartea je lui ai dit un 
mensonge, j'avais en réalité acheté le livre. 


minunat adj. 1. merveilleux: ochi minu- 


“nati des yeux merveilleux; o toamnă 


minunată un automne merveilleux (MAGNI- 
FIQUE, SPLENDIDE); un minunat succes 
un succès merveilleux (ADMIRABLE, PRO- 
DIGIEUX, fam. MIROBOLANT); proiecte 
minunate des projets merveilleux (MAGNIFI- 
QUE, MIRIFIQUE, fam. MIROBOLANT); 
vinul e minunat anul acesta le vin est mer- 
veilleux cette année (EXCELLENT, fam. 
EPATANT); minunata panoramă a golfului 
le merveilleux panorama du golfe (BEAU, 
MAGNIFIQUE, SPLENDIDE, SUPERBE); 
locuri minunate des sites merveilleux (EN- 
CHANTEUR, RAVISSANT). 2. admirable: un 
om minunat un homme admirable. 3. émer- 
veñlé: minunat de atita frumusețe 
émerveillé partant de beauté (ENCHANTÉ). 
+ un suflet minunat un coeur d'or. e adv. 
merveilleusement: cîntă minunat il chante 
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merveilleusement (ADMIRABLEMENT); mi- 
nunat de frumoasă merveilleusement belle, 
splendide. 


minune n. f. 1. miracle: a face minuni 
a) accomplir / faire des miracles b) faire mer- 
veille / des merveilles; a crede în minuni 
croire aux miracles; minunile naturii, ale 
stiintei les miracles de la nature, de la 
science; e o adeväratä minune c’est un vrai 
miracle qui s’est produit, cela tient du miracle 
(PRODIGE); ar fi o adevărată minune să se 
vindece ce serait un miracle s'il guérissait; ca 
prin minune (comme) par miracle. 2. mer- 
veille: cele șapte minuni ale lumii les sept 
merveilles du monde; în țara minunilor au 
pays des merveilles; ce minune e tabloul 
acesta! ce tableau, quelle merveille! 
(SPLENDEUR); de minune à merveille. 
3. prodige: terminarea lucrărilor în aceste 
condiţii a fost o adevărată minune l'achè- 
vement des travaux dans de pareilles 
conditions a été un vrai prodige (TOUR DE 
FORCE); copil minune enfant prodige. 
4. prouesse: a face minuni ca să obţii un lu- 
cru faire des prouesses pour obtenir qqch.; 
minunile lui sportive ses prouesses sporti- 
ves (EXPLOIT). & minuni de vitejie 
prouesses, hauts faits, actions d'éclat, a se 
face de minune devenir la fable et la risée de 
tous, s'exposer à la risée publique, devenir un 
objet de risée. 


minut n.n.1. minute: trenul pleacă peste 
cinci minute le train part dans cinq minutes; 
pînă în ultimul minut jusqu'à la dernière mi- 
nute (MOMENT); la fiecare cinci minute 
toutes les cinq minutes; n-am nici un minut 
de pierdut je n'ai pas une minute à perdre 
(INSTANT); la minut! à la minutel; antricot 
la minut entrecôte minute; un minut, vă rog! 
une (petite) minute, s'il vous plaît! (INSTANT, 
MOMENT, SECONDE), (fam.) minute!; din 
minut în minut d'une minute à l’autre (INS- 


TANT, MOMENT). 2. instant: într-un minut 
dansun instant; un minut de răgaz un instant 
de repit. 


mira v. tr. 1. surprendre: atitudinea lui 
m-a mirat la culme son attitude m'a surpris 
au plus haut point; stirea n-a mai mirat pe ni- 
meni la nouvelle n'a surpris personne. 
2. étonner: m-ar mira să reusesti cela 
m'étonnerait que tu réussisses; asta nu mă 
miră din partea lui cela ne m'étonne pas de 
sa part, je m'attendais ă cela de sa part. e a 
se mira v. pron. 1. s'étonner: mă mir că n-a 
venit je m'stonne qu'il ne soit pas venu; nu 
mă mir că a refuzat invitaţia je ne m'étonne 
pas qu'il ait refusé cette invitation, je com- 
prends qu'il ait refusé cette invitation; s-a 
mirat văzîndu-l plecînd fără să-și ia rămas 
bun il s'étonna de le voir partir sans dire au- 
revoir à personne; să nu te miri dacă îţi vor 
întoarce spatele ne t'stonne pas si on te 
tourne le dos. 2. être surpris: să nu te miri ni- 
ciodată de ceea ce se întîmplă ne soyez 
jamais surpris de ce qui arrive. 3. se deman- 
der: mă mir că m-a găsit je me demande ce 
qui m'a pris. & ce te miri așa? qu'y a-t-il de 
curieux / d'étonnant?; un te miri cine le pre- 
mier venu, un quidam; mă miram eu să nu... 
je m'en doutais bien; nu mă pot mira 
deajuns je n'en reviens pas; te miri cine, ce, 
unde, cînd, de ce, cum Dieu sait qui, quoi, 
où, quand, pourquoi, comment. 


miros n. n. 1. odeur: miros frumos, urit 
bonne, mauvaise odeur; miros tare, plăcut, 
neplăcut odeur forte, agréable, désagréable; 
miros fetid odeur fétide, puanteur; substan 
tă fără miros substance sans odeur, inodore; 
miros de bucătărie odeur de cuisine (RE- 
LENT); miros de ars odeur de brûlé / de 
roussi; mi ros de mucegai, de închis /stătut 
odeur de moisi, de renfermé, (vx. ou litt.) re- 
mugle; mirosul de tămiie l'odeur de l'encens 
(PARFUM); mirosul de iasomie l'odeur du 
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jasmin (litt. SENTEUR); banii n-au miros 
l'argent n'a pas d'odeur. 2. parfum: mirosul 
de ambră le parfum de l'ambre (litt. SEN- 
TEUR). 3. arôme: un delicios miros de 
cafea un délicieux arôme de café; mirosul 
mîncării de iepure în sos de vin l'arôme 
d'un civet de lièvre (FUMET). 4. odorat: a 
avea mirosul fin avoir l'odorat fin. 5. flair: mi- 
rosul unui cîine de vinătoare le flair d'un 
chien de chasse. 


mirosi v. tr. 1. sentir: a mirosi un tranda- 
fir sentir une rose. 2. renifler: destupă prima 
sticlä si o mirosi (indelung) il déboucha la 
première bouteille, la renifla; (fig., fam.) a mi- 
rosi ceva necurat / dubios renifler qqch. de 
louche (FLAIRER, AVOIR VENT DE, SUB- 
ODORER, SOUPGONNER). 3. humer: a 
mirosi o mîncare, aroma cafelei fierbinți 
humer un plat, l'arôme du café bien chaud. 4. 
flairer: cîinele își miroase stäpinul le chien 
flaire son maître; a mirosi vinatul flairer le gi- 
bier (ÉVENTER). & (fig. fam.) a mirosi 
viorelele la rădăcină manger des pissenlits 
par la racine. e v. intr. sentir: miroase fru- 
mos cela / ça sent bon, ça embaume; 
miroase urit ça sent mauvais, ça pue; miroa- 
se a levänticä, a ceapă, a ars ça sent la 
lavande, l'oignon, le brûlé /le roussi; (fig.) mi- 
roase a război (fam.) ça sent la poudre; (fig., 
fam.) miroase a groapă/ a colivä/a pămînt 
il sent le sapin, il a un pied dans la tombe, il 
est au bord de la tombe; (fig.) nu miroase a 
bine ça ne sent pas bon, ça ne présage rien 
de bon, ça sent le roussi; (fig., fam.) a mirosi 
a lapte sentir encore le lait de sa nourrice, si 
on lui pressait le nez il en sortirait du lait. & a-i 
mirosi gura avoir mauvaise heleine; nici us- 
turoi n-a mîncat nici gura nu-i miroasea) ni 
vu ni connu b) comme si de rien n'etait. 


misiune n. f. mission: misiune delicată, 
primejdioasă mission délicate, dangereuse; 
a incredinta cuiva o misiune, a insärcina 


pe cineva cu o misiune confier une mission 
à qqn. (CHARGE), charger qqn. d'une mis- 
sion; a trimite în misiune envoyer en 
mission; a fi în misiune être en mission; a 
îndeplini o misiune remplir une mission; a 
nu-și îndeplini misiunea manquer / faillir à 
sa mission; avea greaua misiune de a 
anunța familiei groaznicul accident il avait 
la difficile mission de prévenir la famille du ter- 
rible accident (TÂCHE); Universitatea are 
misiunea de a promova cercetarea la mis- 
sion de l'Université est de promouvoir la 
recherche (FONCTION); misiunea literatu- 
rli, artelor la mission de la littérature, des arts 
(RÔLE, VOCATION); a merge la cineva 
într-o misiune diplomatică remplir une mis- 
sion diplomatique auprès de qqn., aller / se 
rendre en ambassade auprès de qqn.; (milit.) 
misiune de recunoaștere mission de 
reconnaissance; (relig.) misiuni catolice, 
protestante missions catholiques, protes- 
tantes; sediul misiunii le siège de la mission. 


mister n. n. mystère: mister adînc mystère 
profond; misterele științei les mystères de la 


‘science (ARCANE); chela misterului la clé 


du mystère (ÉNIGME); aici se ascunde un 
mister cela cache / couvre un mystère (SE- 
CRET), il y a un mystére là-dessous; a se 
înconjura de mister s'entourer / s'envelop- 
per de mystere; a face un (mare) mister din 
ceva faire (un) mystère, faire grand mystère 
de qqch.; nu este un mister pentru nimeni 
ce n'est un mystère pour personne, acest om 
e un mister pentru noi cet homme est un 
mystăre pour nous; anchetatorii vor trebui 
să lămurească acest mister les enquêteurs 
devront éclaircir ce mystère (ENIGME); a 
dezvălui un mister dévoiler, révéler un mys- 
tère; a pătrunde, a elucida un mister 
pénétrer / percer, élucider un mystère; (relig.) 
misterele sacre les mystères sacrés, (litt.) 
Misterul Pasiunil le Mystère de la Passion. 
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misterios adj. mystérieux: crimă miste- 
rioasă crime mystérieux; lumea misterioasă 
a adincurilor submarine le monde mysté- 
rieux des abimes sous-marins (CACHE, 
INCONNU); boală misterioasă maladie 
mystérieuse (INCONNU, INEXPLICABLE, 
INEXPLIQUE); un semn misterios un signe 
- mysterieux (SIBYLLIN, CABALISTIQUE); un 
om misterios un homme mystérieux (ÉNIG- 
MATIQUE, IMPENET'RABLE); un aer 
misterios un air mystérieux, de mystère; o 
afacere misterioasă une affaire mystérieuse 
(TENEBREUX); un dosar misterios un dos- 
sier mystérieux (SECRET); a părăsit camera 
în mod misterios il a quitte la chambre d'une 
manière mystérieuse, mystérieusement / se- 
crètement / furtivement. e n. mystérieux: a 
face pe misteriosul faire le mysterieux. 


mișca v. tr. 1. mouvoir: a-și mișca mem- 
brele mouvoir ses membres; nu putea sä-si 
miște piciorul il ne pouvait mouvoir sa jambe 
(REMUER). 2. remuer: obiect greu de 
miscat objet lourd à remuer (DÉPLACER, 
fam. BOUGER); a misca buzele remuer les 
lèvres; cînd vorbește își mișcă mîinile, 
brațele, capul quand il parle il remue ses 
mains, ses bras, sa tête, quand il parla il ges- 
ticule; a-și mișca umerii în mers remuer les 
épaules en marchant (ROULER); a-și mișca 
șoldurile în mers remuer les hanches en 
marchant (ROULER, BALANCER, TOR- 
TILLER), se déhancher / se tortiller en 
marchant; anima! care mișcă urechile / din 
urechi, coada / din coadă bête qui remue les 
oreilles, la queue; (fig., fam.) a nu mișca un 
deget ne pas remuer le petit doigt; acest 
spectacolemoționant l-a mișcat ce specta- 
cle émouvant l'a remué (ATT'ENDRIR, 
EBRANLER, EMOUVOIR, TOUCHER, 
TROUBLER). 3. avancer: a mișca un pion 
avancer un pion. 4. diriger: a mișca trupa 
spre frontieră diriger des troupes vers la 
frontière (ACHEMINER). 5. faire marcher: 


apa mișcă mori, ferästraie l'eau fait marcher 
des moulins, des scies. & am ieșit să-mi 
mise putin picioarele je suis sorti pour me 
dégourdir / (fam.) me dérouiller les jambes. 
® v. intr, bouger: în fața lui nimeni nu mișcă 
devant lui personne n'ose bouger (CILLER, 
BRONCHER); rănitul nu mai mișca le bles- 
sé ne bougeait plus (REMUER); a nu mai 
mișca deloc ne plus bouger, ne remuer ni 
pied ni patte. & (fam.) mișcă! a) allez, en 
route! b) (pop.) grouille-toi / magne-toi (le po- 
potin) / fais fissa!; (fig. fam.) a mișca din 
urechi graisser la patte, donner un pot de vin; 
(fam.) a mișca la un examen se débrouiller 
tant bien que mal à un examen; (fig., fam.) în 
ultima vreme elevul n-a mișcat deloc 
l'élève n'a fait aucun progrăs; afacerile încep 
să miște les affaires reprennent. e a se 
mișca v. pron. 1. se mouvoir: nu putea să 
se miște decît cu greutate il ne pouvait se 
mouvoir qu'avec difficulté (MARCHER, SE 
DÉPLACER, SE REMUER, fam. BOUGER); 
a se mișca într-un univers artificial se mou- 
voir dans un univers factice (VIVRE). 
2. bouger: (v-)ati mișcat și ati stricat foto- 
grafia vous avez bougé, la photo est ratée; 
nu te mișca! (ne) bouge pasl; se mișcă în 
continuu pe scaun il bouge continuellement 
sur sa chaise (S'AGITER, REMUER), (fam.) 
il gigote sur sa chaise; astăzi nu mă misc din 
casă je ne bouge pas de chez moi aujourd'hui 
(PARTIR), je ne sors pas aujourd'hui; ne- 
multumitii nu îndrăzniră să se miște les 
mécontents n'osèrent pas bouger (PROTES- 
TER); poporul se miscä le peuple bouge 
(S'AGITER, REMUER, SE SOULEVER). 
3. se remuer: (fig.) nu obţii nimic fără să te 
miști on n'obtient rien sans se remuer (SE 
DÉMENER, SE DÉPENSER); (fam.) mişcă- 
te mai repede! remue-toi un peul, (pop.) 
grouille-toil, magne-toi!. 4. remuer: o pasăre 
rănită care (se) mai mișcă încă un oiseau 
blessé qui remue encore; ierburi care se 
mișcă în bătaia vintului herbes qui remuent 
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dans le vent (SE BALANCER, FRÉMIR, ON- 
DULER); copilul (se) mișcă în pintecul 
mamei l'enfant remue dans le ventre de sa 
mère; are un dinte care se mișcă il a une 
dent qui remue (BRANLER). 5. s'ébranler: în 
sfîrşit trenul se mișcă (din loc) enfin le train 
s'&branla (SE METTRE EN BRANLE / EN 
MOUVEMENT). 6. avancer: coloana se 
misca cu greutate spre sat la colonne 
avançait péniblement vers le village (SE DÉ- 
PLACER, SE DIRIGER). & (fam.) miscä-te 
de acolo! ôte-toi de lă!, (pop.) pousse ta 
viande!; (fam.) nu se mișcă deloc! il ne se 
derange pas!; (fig.) cercul în care se mișcă 
le milieu qu’il fréquente. 


mișcare n. f. 1. mouvement: a efectua o 
mișcare effectuer un mouvement; a accele- 
ra, a încetini o mișcare accélérer, ralentir un 
mouvement; mișcare circulară mouvement 
circulaire / de rotation; mișcare înainte mou- 
vement en avant, avance (PROGRESSION); 
mișcare înapoi mouvement en arriăre, recul 
(didact. RETROGRESSION); mișcarea 
unui pendul le mouvement d'un pendule 
(DÉPLACEMENT); mișcările scoarței, 
mișcări tectonice mouvements de l'écorce 
terrestre; mișcări seismice mouvements 
sismiques, tremblements (de terre); 
mișcările camerei (de luat vederi) (les) 
mouvements de la caméra, travel(l)ings; o 
miscare din umeri un mouvement d'épaules 
(HAUSSEMENT); mișcarea astrilor le mou- 
vement des astres (COURS); miscări de 
gimnastică mouvements de gymnastique 
(EXERCICE); mișcări iuți, încete, stingace 
mouvements vifs, lents, maladroits; miscare 
involuntarä mouvement involontaire 
(GESTE); miscare automatä mouvement 
automatique automatisme; mișcare reflexă 
mouvement réflexe, reflexe; mișcarea, pro- 
prietate a vieții le mouvement, propriété de 
la vie; a iubi mișcarea aimer le mouvement; 
a face mişcare se donner, prendre du mou- 


vement; a pune în mișcare un mecanism, o 
mașinărie mettre un mécanisme en mouve- 
ment; prima lui mișcare a fost să accepte 
son premier mouvement fut d'accepter (IM- 
PULSION); mișcarea buzelor le mouvement 
des lăvres (REMUEMENT); mișcare de idei 
mouvement des idees; mișcare munci- 
torească mouvement ouvrier; mișcare 
artistică mouvement artistique; (ch. de ler) 
sef de miscare le chef du mouve- 
ment 2. soulèvement: miscäri populare des 
soulèvements populaires. 3. (échecs) 
marchs: miscarea calulul la marche du ca- 
valier. & (fam.) a (sur)prinde mișcarea 
saisir le sens de qqch., ne pas être dupe (de 
qach.); (fig.) a se pune în mișcare entrer en 
action, (commencer à) agir; (/ig.) o pune pe 
cineva în mișcare faire agir qqn.; nici o 
mișcare! a) (ne) bougez pas! b) silence! 
e mișcări n. f. pl. 1. mouvements: mişcări 
de trupe mouvements de troupes; a supra- 
veghea mișcările dușmanului surveiller les 
mouvements de l'ennemi; mișcări de replie- 
re, de retragere mouvements de repli, de 
retraite; mișcări de personal mouvements 
de personnel, mutations; în doi timpi și trei 
mișcări en deux temps trois mouvements, en 
un clin d'oeil, le temps de dire out. 2. remous: 
marile mișcări sociale les grands remous 
sociaux. 


mizerie n.f. misère: stare, viață de mize- 
rie état, vie de misère; salariu de mizerie 
salaire de misère; a aduce pe cineva in 
(stare de) mizerie réduire, acculer aan. à la 
misère, mettre qqn. sur la paille / sur le pavé: 
a salva, a scoate pe cineva din mizerle sau- 
ver, tirer qqn. de la misère; a fi în mizerie être 
dans la misère (GENE, DENUEMENT, INDI- 
GENCE, fam. PURÉE, pop. MOUISE, 
MISTOUFLE, DECHE, DEBINE); afl în mare 
mizerie, într-o mizerie neagră ètre dans la 
misère noire, être sur la paille, (fam.) tirer la 
langue; a ajunge în mizerie tomber dans la 
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misère (pop. DÉBINE, PANADE); mizeriile 
vîrstei les misères de l'âge (INCOMMODI- 
TÉ); micile mizerii / mizeriile mărunte ale 
vieții les petites misères de la vie quotidienne 
(ENNUI); a face mizerii / mizerie cuiva 
a) faire des misères à qqn. (PETITE MALICE, 
fam. MISTOUFLE), taquiner qqn. b) tracas- 
ser / harceler / persécuter qqn. 


mîine adv. demain: mîine dimineață de- 
main matin; mîine în cursul dimineții 
demain dans la matinée; mîine e (zi de) 
sărbătoare demain est jour férié; (chiar) de 
mîine dès demain; cu începere de miine à 
partir de demain; de mîine într-o săptămînă 
de demain en huit; de azi pînă mîine d'ici (à) 
demain; stati pînă mîine! restez jusqu'à 
demain!; s-o läsäm pe mîine laissons à de- 
main, ce sera pour demain; pe mîine!, pe 
miine seară! à demain!, à demain soir!; — În 
ce zi va avea loc întrunirea? — Miine. 
- C'est pour quel jour / pour quand, la réu- 
nion? — C'est pour demain, mai e și mîine o 
zi demain il fera jour. & azi-miine, ca 
mîine(-poimiine), mîine-poimiline a) un de 
ces jours, sous peu b) dans un proche avenir 
/ un avenir prochain, bientôt c) le jour n'est 
pas loin où...; a trăi de azi pe mîine a) vivre 
au jour le jour b) avoir de la difficulté à joindre 
les deux bouts; a amîna ceva de azi pe miine 
remettre qqch. à plus tard; promit cä vin ba 
azi, ba mîine ils remettent / renvoient régu- 
lierement/ constamment leur visite à un autre 
jour, ils ajournent constamment leur visite; 
(rare) cu azi, cu mîine peu à peu, petit à petit; 
numai mîine nu-i poimiîine le jour / le mo- 
ment approche ou..., ce sera bientât le 
moment de...; nu-i ceva care să se facă / 
realizeze / împlinească miine! ce n'est pas 
pour bientât, ce n'est pas demain la veille. 
e de miine /oc. adj. de demain, de l'avenir: 
generaţia de miine la generation de demain 
(À VENIR, FUTUR); lumea de miine le 
monde de demain. $ ziua de mîine a) de- 


main: ce va aduce ziua de miine? de quoi 
demain sera-t-il fait? b) avenir: trebuie să ne 
gîndim la ziua de mîine il faut penser à l'ave- 
nir. 


mînă n. f. 1. main: mîna dreaptă, stîngă la 
main droite, gauche; mînă curată, murdară, 
umedă, lipicioasă main propre, sale, moite, 
gluante / poisseuse; mînă plinutä main pote- 
lée; mînă mică petite main, menotte; mînă 
mare grosse main (fam. PATTE, PATOCHE, 
BATTOIR); mînă păroasă, aspră main ve- 
lue, rugueuse; mini cu bătături, bătătorite 
mains calleuses; mînă înmănușată main 
gantée; strîngere de mînă poignée / serre- 
ment de main; a recunoaște mîna unui 
artist reconnaitre la main d'un artists 
(GRIFFE, TOUCHE, fam. PATTE); mînă de 
maestru main de maître; (fig.) mînă de fier 
main de fer; mînă de lucru main d'oeuve; 
mînă curentă main courante, rampe; (mus.) 
bucată (executată) la patru miîini morceau 
à quatre mains; cu mîinile în buzunar les 
mains dans les poches; a întinde mîna cuiva 
tendre la main à qqn.; (fig.) politica mfinii în- 
tinse la politique de la main tendue; a întinde 
mîna tendre la main, demander l'aumône, 
mendier, (fam.) mendigoter; a stringe mîna 
cuiva serrer la main à qqn. (pop. PINCE), 
donner une poignée de main à qqn.; a ridica 
mîinile lever les mains; sus mîinile! haut les 
mains!, les mains en l'air!; a ridica mîna asu- 
pra cuiva lever / porter la main sur qqn. a se 
murdäri pe mîini / a-și murdări mîinile se 
salir les mains; a-și päta / a-și mînji mîinile 
cu sînge avoir du sang sur les mains; (et fig.) 
a se spăla pe miini a) se laver les mains 
b) (fig.) s'en laver les mains; a-și impreuna 
mîinile pentru a se ruga joindre les mains 
pour prier; a-și freca mîinile de mulțumire 
se frotter les mains de contentement; a-și 
frînge mîinile de disperare se tordre les 
mains de désespoir; a săruta mîna unei fe- 
mei baiser la main d'une femme; a cere mîna 
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mînă 
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unei fete demander la main d'une jeune fille; 
a acorda mîna cuiva accorder / donner sa 
main à qqn.; a-și da mîna a) se donner la 
main, se prendre par la main b) s'allier; a 
pune mina pe ceva a) mettre la main sur 
qqch., mettre la main dessus b) faire main 
basse sur qqch., voler qqch. (fam. CHIPER, 
pop. ou fam. CHOPER, pop. PIQUER); a 
“pune mîna pe cineva a) mettre la main sur 
qqn., arrêter qqn. b) mettre le grappin sur 
qqn. c) dénicher qqn.; a tine o servietă în 
mînă tenir une serviette à la main; a lua, a 
apuca ceva cu o mină prendre, saisir qqch. 
d'une (seule) main; a munci cu mîinile tra- 
vailler de ses mains, vivre de ses bras; a 
atinge cu mîna toucher avec la main; (sport) 
balonul a fost atins cu mîna i! y a main; îi 
smulse scrisoarea din mini il lui arracha la 
lettre des mains; Ziarul îi căzu / scăpă din 
miîini le journal lui tomba / échappa des 
mains; a saluta cu mîna saluer de la main; o 
arăta cu mîna montrer / désigner de la main; 
a strecura ceva în mîna cuiva glisser qqch. 
dans la main de qqn.; a-și trece ceva din 
mînă în mînă se passer qach. de main en 
main; a primi ceva din mina cuiva recevoir 
qqch. de la main de qqn.; a se ține de mînă 
se tenir par la main; a trece prin multe miini 
passer par bien des mains; a merge în mini 
marcher sur les mains; (et fig.) a merge mină 
în mînă a) (et fig.) marcher la main dans la 
main, (fig.) agir en parfait accord b) aller de 
pair; a se întoarce cu mîinile goale rentrer 
les mains vides; o cădea în mîinile dușma- 
nilor tomber aux / dans les / entre les mains 
de sos ennemis; a avea situaţia în mînă 
avoir la situation en main; a fi, a încăpea pe 
miini bune être en bonnes mains; (fam.) 
ăștia doi pot / sînt buni să se ia de mină en 
voilă deux qui peuvent se donner la main, ils 
sont à mettre dans le même sac; o forța mîna 
cuiva forcer la main ă qan.; a da cu o mină 
si a lua cu alta donner d'une main et repren- 
dre / retenir de l'autre; a da o mînă de ajutor 


cuiva donner un coup de main à qqn.; (fig.) a 
da din mfini si din picioare faire des pieds 
et des mains, se démener, (pop.) se décar- 
casser; a pune mina la treabă mettre la main 
à la pâte; a pune / a băga mina în foc en met- 
tre la / sa main au feu; şi-a făcut mina! s'est 
fait la main; a-și ieși din mînă perdre la main, 
a fi iute de mînă a) avoir la main leste b) chi- 
per qqch. en un tour de main / en un 
tournemain; (et fig.) a lega cuiva mîinile (și 
picioarele) / a lega pe cineva de miini și de 
picioare lier les mains à / de qqn.; (et fig.) a 
avea mîinile legate a) (et fig.) avoir les mains 
liées / avoir pieds: et poings liés b) (fig., fam.) 
avoir un fil à la patte; (/ig.) a avea miinile cu- 
rate avoir lea mains nettes; a avea mină 
ușoară / a fi ușor de mină avoir la main lé- 
gère, avoir des doigts de fée; a avea mină 
grea / a fi greu de mină a) avoir la main 
lourde b) être brutal; a fi mînă largă / a fi tot 
cu mîna în buzunar avoir la main ouverte, 
avoir le coeur sur la main; (jeu de cartes) a 
avea mina avoir la main; (jeu de cartes) atre- 
ce / a ceda mîna cuiva céder / donner / 
passer la main à qqn. 2. mains: a avea mină 
liberă avoir les mains libres, avoir ses cou- 


‘dées franches; a avea mina bună / a fi bun 


de mină a) être habile de ses mains b) porter 
bonheur c) (jeu de cartes) faire une bonne 
distribution des cartes; a trece prin mina cul- 
va passer par les mains de qqn. 3. bras: a 
transporta / a căra ceva cu mîinile transpor- 
ter qqch. à bras; a sta cu miinile încrucișate 
fin sin /in buzunar rester les bras croisés, 
rester à ne rien faire, (fam.) se les rouler; (fig.) 
e mîna dreaptă a directorului! c'est le bras 
droit du directeur! 4. poignée: o mină de nl- 
sip une poignée de sable; o mînă de 
oameni, de nemulțumiți une poignée 
d'hommes, de mécontents. % de prima 
mînă a) (de) première qualité b) de première 
classe c) de premier ordre d) de première 
force; a pune mina a) passer à l'action 
b) commettre des vols; a da, a lăsa (cuiva) 
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mînă liberă donner carte blanche; a da mîna 
cu moartea frôler la mort, revenir de loin; vă 
dă mîna să vorbiti vous en parlez à votre 
aisel; a pus mîna pe un post / serviciu bun 
(fam.) il a décroché une bonne place / une 
bonne situation; a-i pune (cuiva) mîna în 
piept / în gît a) saisir / prendre qqn. au collet 
b) demander des comptes à qqn.; a-i pune 
(cuiva) mâna în cap frapper qqn.; i-a pus 


Dumnezeu mîna în cap la chance lui sourit, 


il a eu un coup de chance, (fam.) il a du pot / 
(pop.) du bol, il a un e veine de cocu / pendu; 
a-și pune / a încrucișa mîinile pe piept 
mourir, rendre l'âme / le dernier soupir, pas- 
ser de vie à trépas, s'endormir dans les bras 
du Seigneur, fermer les yeux, (fam.) casser 
sa pipe, passer l'arme à gauche; a întinde o 
mînă de ajutor cuiva tendre la perche à qqn.; 
a pune mînă de la mînă se cotiser; a da la 
mînă instrumentele chirurgicale passer les 
instruments de chirurgie; a da pe mîna jus- 
tiției traduire en justice; a da pe mîna 
călăului faire exécuter; a da pe mîna poliţiei 
livrer à la police; a ajunge la mîna cuiva être 
à la merci de qqn.; a se lăsa pe mîna cuiva 
se remettre à qqn. de qqch.; a cădea, a 
încăpea pe mîna cuiva a) tomber sous la 
griffe de qqn. b) (fig.) tomber sous la coupe 
de qqn.; (fig.) a avea pe cineva la mînă tenir 
qqn.; a avea pe cineva sub mînă avoir qqn. 
sous ses ordres; a avea ceva pe mînă dispo- 
ser à sa guise de qqch.; (fig.) a da, a lăsa 


ceva din mînă renoncer à qqch., abandonner : 


qqch.; (fig.) a pierde pe cineva, ceva din 
mînă perdre le contrôle sur qqn., de qqch.; a 
se ține cu mîinile de burtă / de pîntece / de 
inimă de (-atita) rîs se tordre / crever de rire, 
rire à gorge déployée; a se lua cu mîinile de 
cap, a-și pune mîinile în cap s'arracher les 
cheveux, &tre au comble du désespoir: si-a 
făcut-o cu mîna lui! il ne doit s'en prendre 
qu'à lui (-meme), il l'a voulu!; (fam.) a fi mînă 
spartă être un panier percé, avoir l'argent fa- 
cile, jeter l'argent par la fenêtre, jeter l'argent 


à poignées; a avea mîna strînsă, a fi mînă 
strînsă être avare / parcimonieux / radin / re- 
gardant/ (vx.) chiche, être grippe-sous, (fam.) 
être près de ses sous; a-i lua cuiva boala, 
durerea cu mîna guérir qqn. comme par mi- 
racle; a-și face mînă bună la / pe lîngă 
cineva gagner / obtenir les faveurs de qqn.; 
a-și lua mîna de pe cineva cesser de proté- 
ger qqn.; (et fig.) a duce de mînă pe cineva 
a) mener qqn. b) protéger qqn.; a avea mînă 
lungă, a fi cu mînă lungă être chapardeur; 
aprinde pe cineva cu mîna în buzunarul al- 
tuia prendre qqn. sur le fait; (a fi om) cu dare 
de mînă (être un homme) riche, cossu, (fam.) 
qui a du foin dans ses bottes; (fig.) o mînă de 
om un petit homme chétif; (jeu de cartes) 
mînă moartă le mort; a uita de la mînă pînă 
la gură oublier très vite, avoir peu de mé- 
moire; (fig.) cu mfinile la piept, cu căciula în 
mînă humblement; ia mîna / miîinile!, jos 
mîinile! bas les pattes!; una la mînă et 
d'un(e); sărut mîna! bonjour! / (rare) mes 
hommages! e de mînă /oc. adj. à main: 
pompă de mînă pompe ă main; frînă de 
mînă frein à main. & lucru de mînă ou- 
vrage. e de mînă, cu mîna loc. adv. à 
la main: obiecte (fabricate / făcute) de mînă 
objets fabriqués à la main: broderie (făcută 
/ lucrată) de mînă broderia (faite) à la main; 
cusut, lucrat de mînă cousu, fait (ă la) main; 
articol scris de mînă article écrit à la 
main, (article) manuscrit e de toată mîna 
loc. adj. 1. de tout poil. 2. de toutes sortes, 
de toute(s) espăce(s). e pe / la mîna 
dreaptă, stîngă loc. adv. à droite, à gau- 
che. ie în mînă loc. adv. 1. en main(s) 
propre(s): scrisoare predată în mînă desti- 
natarului lettre remise en main(s) propre(s) 
au destinataire. 2. de la main à le main: bani 
värsati în mînă argent versé de la main à la 
main. & a primi în mînă toucher net. 
e peste mînă /oc. adv. ® îmi vine / este 
peste mînă să... ça me gêne (un peu) de... 
e pe sub mînă loc. adv. 1. clandestine- 


488 


ment, en cachette, sous le manteau. 2. au 
marché noir. 3. (en) sous-main, sous la table. 
e cu amîndouă mîinile /oc. adv. 1. à 
deux mains. 2. des deux mains, avec les deux 
mains. 3. à pleine(s) main(s). 4. volontiers, de 
tout coeur. 


mînca v. tr. 1. manger: a mînca legume, 
pește, piine manger des légumes, du pois- 
son, du pain; ce mîncăm azi? qu'est-ce 
qu'on mange aujourd'hui?; a mînca multă 
carne manger beaucoup de viande (CON- 
SOMMER); n-a mîncat decit citeva fructe il 
n'a mangé que quelques fruits (PRENDRE); 
a mînca de trei ori pe zi manger trois fois par 
jour, faire trois repas par jour; a mînca orice, 
de toate manger de tout; s-a dus să 
mănînce il est allé manger (pop. BOUFFER, 
BECQUETER, CROUTER); a se așeza la 
masă pentru a minca s'attabler pour man- 
ger; a mînca pe săturate manger à sa faim; 
a mînca cu lăcomie, excesiv / foarte mult 
manger goulüment / gloutonnement, manger 
avec excès, se bourrer, dévorer, se gaver, se 
gorger, engloutir, (fam.) s'empiffrer, men- 
gouffer, se goinfrer, (pop.) bâfrer, briffer- se 
les caler; a mînca cît sapte, ca un lup man- 
ger comme quatre, comme un ogre; mănîncă 
(foarte) putin, nu mănîncă nimic il mange 
(très) peu, il ne mange rien, il mangeotte; a 
mînca fără poftă manger sans appétit, man- 
ger du bout des dents / des lèvres, chipoter, 
pignocher, grignoter; a mînca precum / ca o 
päsäricä manger comme un oiseau; a minca 
mult și bine manger beaucoup et bien, faire 
un très bon repas, faire bombance, festoyer, 
(fam.) faire la bombe / la noce, faira ripaille, 
ripailler; e ceva de mîncat în frigider? y a-t-il 
quelque chose à manger dans le réfrigéra- 
teur? (fam. BOULOTTER, pop. BOUFFER, 
BOUSTIFAILLER); mi-a mincat toată präji- 
tura il a mangé tout mon gâteau, (fam.)il s'est 
enfilé tout mon gâteau; friptura o fost repe- 
de mincatä le rôti a été vite mangé (pop. 


minca 


TORTORER, TORTILLER); trebuie să 
mincati ceva / putin, altfel o să vă 
îmbolnăviţi il faut manger un peu, vous de- 
vez vous alimenter un peu, sans cela vous 
tomberez malade (SE NOURRIR), pofta 
vine mincind l'appétit vient en mangeant; a 
nu avea ce minca ne pas avoir de quoi man- 
ger (SE NOURRIR), a minca la restaurant 
manger au restaurant (fam. CASSER LA 
CROÛTE / LA GRAINE, GRAINER); a minca 
acasă, in oraș manger chez soi, en ville; a 
mînca la meniu fix manger au menu / au prix 
fixe; a minca după listă / la alegere manger 
à la carte; a minca la pensiune manger à la 
table d'hôte; a minca de la cazan manger à 
l'ordinaire; (fam.) a minca la botul calului 
(fam.) manger un morceau sur le pouce, cas- 
ser la croûte; (fam.) a minca răbdări prăjite 
/coaste fripte (fam.) manger de la vache en- 
ragée, (pop.) bouffer des briques, (fam.)diner 
avec les cheveux de bois, (pop.) la sauter, 
bun de mîncat bon à manger, comestible, 
mangeable; a minca larbä manger de 
l'herbe, brouter (l'herbe), paître, pâturer; ani- 


_ male care mănîncă carne animaux qui 


mangent de la chair, (animaux) carnivores / 
carnassiers; animale care mănincă fructe 
animaux qui mangent des fruits, (animaux) 
frugivores; animale care mânincă 
putreziciuni / hoituri animaux qui mangent 
de la matière putréfiée / qui se nourrissent de 
cadavres, animaux nécrophages; haină 
mincatä de molii vêtemerrt mangé par les / 
des mites (RONGER), vêtement troué aux 
mites; lemn mincat de cari bois mange aux 
vers, rongé par les vers, piqué des vers, bois 
vermoulu / mouliné; bară de fier mincată de 
rugină barre de fer mangée par la rouille (AT- 
TAQUER, RONGER); a minca economiile 
soției manger les économies de sa femme 
(DÉPENSER); şi-a mincat tot capitalul i! a 
mangé tout son capital (DÉPENSER, GAS- 
PILLER), il a tout mange son capital, il a 
épuisé son capital; și-a mincat averea il a 
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mangé sa fortune (DISSIPER, DILAPIDER, 
DEVORER, fam. CROQUER); a mîncat ba- 
nii întreprinderii il a mangé l'argent de 
l'entreprise (VOLER); a mîncat multi bani cu 
treaba asta il a mangé beaucoup d'argent 
dans cette affaire, il a perdu de l'argent dans 
cette affaire; a mînca din ochi pe cineva 
manger qqn. ses yeux (DEVORER), couver 
qqn. des yeux / du regard; a(-si) mînca cu- 
vintele manger ses mots, parler 


indistinctement, bredouiller; (fig., fam.) vrea. 


să-l mänînce cu fulgi cu tot il veut le manger 
tout cru (AVALER); (fig.) du-te la el, n-o să 
te mänînce va chez lui, il ne te mangera pas, 
va chez lui il ne te fera aucun / pas de mel. 
2. prendre son repas: a mînca de dimineață 
prendre son repas du matin, prendre son (pe- 
tit) déjeuner; a mînca de prînz prendre son 
repas de midi, déjeuner; a mînca de seară 
prendre son repas du soir, dîner (vx. ou rég. 
SOUPER). 3. dévorer: tigrul își mănîncă 
prada le tigre dévore sa proie (DÉCHIRER, 
DECHIQUETER); omizile au mîncat frun- 
zele acestor copaci les chenilles ont dévoré 
les feuilles de ces arbres (RONGER); mă 
mănîncă tintarii les moustiques me dévo- 
rent, je suis dévoré par les moustiques; 
mîncat de supărări dévoré de chagrin 
(RONGER, MINER, CONSUMER); a mînca 
ceva cu ochii dévorer qqch.des yeux, regar- 
der qqch. avec convoitise, (fam.) loucher sur 
qqch. 4. ronger: soarecii mi-au mîncat cîte- 
va cärtiles rats/ lea souris ont rongé 
plusieurs de mes livres (GRIGNOTER); a-și 
minca unghiile se ronger les ongles; metal 
mîncat de acizi métal rongé par les acides 
(CORRODER, ATTAQUER); miîini mîncate 
de substanțe caustice mains rongées par 
les substances caustiques (BRULER); faleză 
miîncată de apele mării falaise rongée par la 
mer (CREUSER, MINER, USER, SAPER, 
AFFOUILLER); apele rîului mănîncă încet- 
încet malul la rivière ronge peu à peu la 
berge (MINER), le courant affouille la berge 


(USER); a fi mîncat de boală être rongé par 
la maladie (MINER). 5. user: excesele, abu- 
zurile de tot felul i-au mîncat sănătatea les 
excès, les abus de toute sorte ont use sa san- 
té (MINER, RUINER, DÉTRUIRE); și-a 
mîncat sănătatea lucrînd seara tîrziu il a 
usé sa santé à travailler tard le soir (ABÎMER, 
RUINER). 6. démanger: îl mănîncă pielea, 
piciorul la peau, la jambe lui demange; mă 
mănîncă spatele / pe spate ça me démange 
dans le dos; (et fig.) mă mănîncă palma / pal- 
mele (et fig., fam.) la main me démange, j'ai 
bien envie de te gifler; (fig.) mă mănîncă lim- 
ba la langue me démange, j'ai envie de parler. 
7. recevoir: (fam.) am mîncat nenumărați 
pumni j'ai reçu des coups innombrables, j'ai 
été roué de coups; a mînca bătaie / (fam.) 
chelfăneală / trînteală a) recevoir une cor- 
rection, la fessée b) être battu, être roué de 
coups, (fam.) recevoir une volée / raclée / dé- 
gelée / ratatouille / frottée / pile / (pop.) 
tournée / dérouillée c) être vaincu; a mînca 
(o) papară, o săpuneală recevoir une bonne 
engueulade, recevoir un savon, (pop.) se 
faire engueuler; a mînca o mamă / sfîntă de 
bătaie a) recevoir une bonne fessée b) rece- 
voir une bonne volée / une belle raclée. ® a 
mînca bine, prost faire bonne chère / un bon 
repas, maigre chère / un maigre repas; a 
mînca de post, de dulce faire maigre, faire 
gras; nu mai mănîncă, nu mai doarme din 
cauza / pricina asta il en a perdu le boire et 
le manger; (fam.) a mînca pe rupte (pop.) 
s'en mettre jusque-là, (pop.) manger à s'en 
faire péter la panse; (fam.) a mînca ca un 
spart (pop.) avoir une bonne descente (de 
gosier); (fam.) mănîncă de-i pocnesc / 
trosnesc fälcile il a un bon / un joli coup de 
fourchette; (fig.) a mînca pîinea cuiva a) être 
au service de qqn., (péj.) être à la solde de 
qqn. b) jouir des bien-faits de qqn. c) vivre eux 
frais / aux dépens / aux crochets de qqn.; a 
mînca (pîine si sare) dintr-un talger / 
dintr-un blid cu cineva a) vivre, habiter 
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evec qqn., vivre ensemble, cohabiter b) avoir 
des relations très étroites avec qqn.; a nu 
mai mînca (pîine și sare) dintr-un talger / 
dintr-un blid cu cineva rompre avec qqn.; 
(fam.) a mînca piinea săracului exploiter les 
pauvres; (fig., vulg.) a mînca rahat a) mentir, 
débiter de: mensonges b) médire de qan., 
(fam.) débiner / bêcher / (litt.) décrier / calom- 
nier qqn.; (fam.) a mînca bors mentir comme 
un arrecheur de dents; (fig.) a mînca laur per- 
dre la raison / la tête / (fam.) la boule, devenir 
fou; a mînca o bătaie rușinoasă (fam.) pren- 
dre le piquette;a fugi / a alerga mincind 
pămîntul, a mînca pămîntul fugind brûler le 
pavé, courir à toute bride / à bride abattue, 
courir ventre à terre; (fig.) calul ăsta 
mănîncă / a mîncat foc/järatic c'est un che- 
val très rapide; (fig.) a minca foc pentru 
cineva faire de son mieux, faire tout son pos- 
sible pour aider qan., se mettre en quatre pour 
aider qqn.; (fig.) a mînca fript pe cineva 
a) (fam.) casser les reins à qqn. b) (fam.) 
avoir la peau de qan.; (fig.) mănîncă-l fript!, 
mănînc-o friptă! bon débarras!; a mînca 
cuiva capul détruire qqn., achever qqn.; a 
mînca cuiva viața / zilele, tinerețea gâcher 
la vie, les plus belles années de la vie de qqn. 
a-și mînca viața / zilele, tinerețea cu cine- 
va, cu ceva gâcher sa vie aux câtes de qan., 
à faire qqch.; a-i mînca sufletul cuiva rendre 
la vie dure à qqn., faire des misères à qqn., 
le faire tourner en bourrique; a-i mînca cuiva 
colacii / coliva mettre qqn. en terre, enterrer 
qqn.; așa ceva nu se poate mînca! c'est im- 
mangeable!, c'est (très)mauvais!, a-și minca 
de sub unghie / unghii pleurer le pain qu'on 
mange; a-și mînca credința / omenia faire 
bon marché de son honnêteté; a-i mînca cul- 
va rațele / ciinii din traistă / din buzunar 
a) être grand / haut comme trois pommes 
b) être credule, naïf, gobeur / (fam.) gogo / 
(fam., vieilli) gobemouche(s); (e frumoasă) 
s-o mänînci din ochi (nu alta) elle est belle 
à croquer / à ravir, elle est belle comme tout; 


mîncare 


(rur.) coniță, minca-ti-as ochii / gura, 
minca-te-as ma chère petite dame; minca- 
te-ar buba, lupii! que le diable t'emportel, 
(vx.) la peste t'étouffe!; puscäriate 
mănîncă! tu iras en peison ettu n'en sortiras 
pas sitôt! / de si tôt; (fig.) mănîncă carne de 
om c'est une sale bête, (fam.) c'est une (sale) 
rosse, une (vieille / belle) vache, (vulg.) une 
peau de vache, une (vraie) teigne; dacă-i 
vede şeful, îl mănîncă si le chef le trouve là. 
il n'en fait / tera qu'une bouchée; (fig.) a-l 
mînca pe cineva tălpile ne pas pouvoir tenir 
en place; (fig.) a-l minca pe cineva spinarea 
/ pielea aller au-devant des coups, te 
mănîncă cojocul? tu auras droit à une ra- 
clée!; (fam:) îl mînca să plece il lui tardait de 
partir, il brülait de s'en eller, le pavé lui brülait 
lespieds. e a se mînca v. pron. 1.se man- 
ger: această mincare se mănîncă rece ce 
plat se mange froid; (fig.) femeile se mincau 
între ele les femmes se mangeaient entre 
elles, elles se déchiraient à belles dents, 
elles s'entredéchiraient. 2. manger: nu se 
mănîncă cu mîna on ne mange pas avec ses 
/ les doigts, (fam.) on ne mange pas avec la 
fourchette d'Adam / du père Adam. $ a cre- 
de că tot ce zboară se mănîncă tout ce qui 
brille / reluit n'est pas or. 


mîncare n. f. 1. nourriture: a cheltui mai 
mult pentru mîncare decit pentru 
îmbrăcăminte dépenser plus pour la nourri- 
ture que pour l'habillement; mîncarea e 
scumpă la nourriture est chăre, les aliments 
sont chers; a se lipsi de mincare se priver de 
nourriture, jeâner, (fam.) se brosser le ventre; 
a pregăti mincarea préparer la nourriture 
(fam. MANGEAILLE, pop. BOUSTIFAILLE, 
BOUFFETANCE, BECQUETANCE), s'occu- 
per de la cuisine, (fam.) faire la popote / le 
fricot / la soupe / (pop.) la tambouille; cum e 
mincarea la aceastä pensiune? comment 
est la nourriture dans cette pension? (pop. 
BOUFFE, BECQUETANCE, CUISTANCE); 
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mîncare multă nourriture abondante, (péjor.) 
mangeaille; de-ale mîncării / de mîncare de 
la nourriture, des aliments (VIVRES), de quoi 
manger; mîncare proastă mauvaise nourri- 
ture, (fam.) ratatouille (RATA, TAM- 
BOUILLE); nu trăiește decît pentru mînca- 
re, nu se gîndeşte decit la mîncare il ne vit 
que pour la nourriture (pop. BOUFFE); cîine- 
le lătra ca să i se dea de mîncare le chien 
aboyait pour réclamer sa nourriture (vieilli Pl- 
TANCE, PÂTÉE), pour qu'on lui donne à 
manger. 2. plat: mîncare cu carne, cu legu- 
me plat de viande, de légumes; mîncarea 
zilei plat du jour; mîncare gustoasă plat sa- 
voureux (METS); a-i plăcea mîncările / 
mîncărurile condimentate aimer les plats 
épicés (METS), la cuisine épicée; mîncări / 
mincäruri/feluri de mîncare cu specific lo- 
cal plats régionaux (METS); mincäruri 
moldovenești plats moldaves (SPÉCIALI- 
TE); a găti o mîncare préparer / cuisiner un 
plat. 3. cuisine: mîncare de restaurant, de 
cantină cuisine de restaurant, de cantine; 
amator de mîncăruri alese amateur de 
bonne cuisine, gourmet. 4. repas: mîncarea 
de dimineată le repas du matin, le petit dé- 
jeuner; mîncarea de prînz le repas de midi, 
le déjeuner; mîncarea de seară le repas du 
soir, le dîner (vx. ou rég. SOUPER); mîncare 
rece repas froid. 5. manger: aici poţi veni cu 
mincarea ta ici on peut apporter ton manger; 
uită si de mîncare il en oublie le manger. 
+ a-i plăcea mîncarea bună aimer la bonne 
chère / table; poftă de mîncare appétit; are 
o mare poftă de mîncare il a (un) grand ap- 
petit, il a un bon / bel appétit, il a un solide 
coup de fourchette, (fam.)il a une de ces bou- 
limies; (milit.) a fi cu mîncarea la ordinar 
manger à l'ordinaire; a o duce într-o mîncare 
și într-o băutură être (bon) viveur, (fam.) être 
bambocheur / noceur, aimer faire bamboche: 
(fig.) a strica mincarea degeaba être un bon 
. rien, passer sa vie à ne rien faire; asta-i altă 
mîncare de peste c'est une autre paire de 


manches; (fam.) a fi tot o mîncare de peste 
(fam.) c'est du pareil au même, c'est kif-kif 
(bourricot); a da de mîncare animalelor don- 
ner à manger aux animaux, a nu avea nimic 
de mîncare n'avoir rien à manger / à se met- 
tre sous la dent. 


mîndrie n. f. 1. fierté: sentimentul mîn- 
driei le sentiment de la fierté; a simţi o mare 
mîndrie, o mîndrie legitimă éprouver / res- 
sentir une grande fierté, une fierté légitime; 
acest copil e mîndria lui cet enfant c'est sa 
fierté; trebuie să-i zgîndări mîndria ca să 
obţii un rezultat de la el il faut piquer sa fierté 
pour obtenir de lui quelque résultat (AMOUR- 
PROPRE}; a avea mîndria de a fi reușit la 
examen avoir la fierté d'avoir réussi son exa- 
men (SATISFACTION). 2. orgueil: nu-si 
ascunde mîndria de a-și stäpini la per- 
fectie meseria il ne cache pas son orgueil de 
posséder son métier à la perfection; își as- 
cundea gelozia din mindrie il dissimulait sa 
jalousie par orgueil; jignit în mîndria lui bles- 
sé dans son orgueil (AMOUR-PROPRE). 
3. amour-propre: a fi lipsit de mîndrie, a nu 
avea pic de mîndrie €tre denue d'amour- 
propre, n'avoir aucun amour-propre. 


‘4, dignité: ţi-ai pierdut orice mîndrie tu as 


perdu toute dignite. 


mîndru adj. 1. fier: e mîndră de copiii ei 
elle est fière de ses enfants, elle a l'orgueil de 
ses enfants, elle s'enorgueillit de ses enfants; 
a fi mîndru de rezultatele obținute être fier 
des résultats obtenus (SATISFAIT) en tirer 
fierté / orgueil / vanité; mîndru ca.un păun 
fier comme Artaban, vaniteux comme un 
paon (ORGUEILLEUX); e prea mindru ca să 
accepte acești bani il est trop fier pour ac- 
cepter cet argent; (vx.) a fi mîndru la port 
avoir le port fier; e foarte mîndră că a reușit 
la examen elle est toute fière d'avoir réussi 
son examen (CONTENT, HEUREUX, SA- 
TISFAIT); (litt) mîndri sînt acești munţi 


492 


moale 


fières sont ces montagnes (MAJESTUEUX, 
NOBLE). 2. orgueilleux: e prea mîndră elle 
est trop orgueilleuse (HAUTAIN, VANI- 
TEUX). 3. (iron.) fiérot: e foarte mîndru de 
succesul lui il est tout fiérot de son succès. 
4. beau: ce mindrä e țara mea! qu'il est beau 
mon pays!; o mîndră fetișcană une belle 
jeune fille, un beau brin de fille. & a se ține 
mindru a) prendre / affecter de grands airs, 
se donner des airs b) faire le beau c) être col- 
let monté, être guindé, être affecté. e n. (rur.) 
bien-aimé. 


mînecă n. f. manche: mînecă chimono 
manche kimono; rochie fără mineci robe 
sans manches; a-și pune / arunca haina pe 
umeri fără a o băga pe mînecli jeter sa veste 
sur ses / les épaules sans passer les man- 
ches; a-și ridica / răsuci / sufleca / sumete 
minecile relever / retrousser ses manches; 
(fig.) a trage pe cineva de minecă a) (et fig.) 
tirer qqn. par la manche b) insister auprès de 
qqn. afin d'obtenir qqch., presser qqn. de faire 
qqch. € (fig.) a se lăsa tras de minecă se 
faire prier, se faire tirer l'oreille; (fig.) a scoate 
din mînecä o explicaţie inventer une expli- 
cation, offrir une explication forgée de toutes 
pièces; a o băga pe mînecă prendre peur. 


mîner n.n. 1. manche: mînerul cutitului 
le manche du couteau; mîner de umbrelă 
manche de parapluie; (géol.) mîner de co- 
mandä manche de commande. 2. poignée: 
mînerul unei spade, unei săbii la poignée 
d'un sabre, d'une épée. 3. (techn.) manicle, 
manique. 


mîngiia v.tr. 1. caresser: a mingilia un 
copil caresser un enfant (CAJOLER, CÂLI- 
NER), faire des caresses à un enfant, le 
couvrir de caresses; mingîle obrazul fetitel 
elle caressa la joue de la fillette (EFFLEU- 
RER), elle toucha légèrement la joue de la 
fillette; a mîngila un cîine caresser un chien 


(FLATTER); mîngiie patul puștii il caressa 
la crosse de son fusil; părea că mingiie cla- 
pele pianului elle semblait caresser les 
touches du piano; briza îi mingila fața la 
brise lui caressait le visage / effleurait légère- 
ment son visage; a mingila cu privirea 
caresser de l'oeil / du regard. 2. (iron.) battre 
qqn., le rouer de coups, (fam.) tanner le cuir 
à qqn. 3. consoler: s-a dus el să-l mîngiie în 
durerea lui il est allé chez lui pour le consoler 
dans sa douleur / pour apaiser sa douleur 
(ADOUCIR). 4.réjouir, délecter. e a se 
mîngiia v: pron. se consoler: a se mingiia 
cu ideea că / cu gindul că... se consoler à 
l'idée que / à la pensée que... $ a se mingiia 
cu iluzii se bercer d'illusions. 


moale adj. 1. mou: ceară moale cire molle; 
unt moale, moale din cauza căldurii beurre 
mou, beurre que la chaleur rend mou / que la 
chaleur amollit; materie moale ușor de mo- 
delat matière molle facile à modeler, matière 
plastique: guler moale col mou (SOUPLE); 
saltea moale matelas mou (MOELLEUX, 
DOUX), pernä moale oreiller mou 
(DOUILLET), mol oreiller; tulpinä moale tige 
molle (SOUPLE, FLEXIBLE, ELASTIQUE); 
țesuturi moi, părțile moi ale corpului tissus 
mous, les parties molles du corps; cărnuri 
moi chairs molles (FLASQUE, AVACHI); ro- 
tunjimea moale a brațelor sale la molle 
rondeur de ses bras; a avea picioarele moi 
avoir les jambes molles (FLASQUE, FAIBLE, 
fam. EN COTON / EN FLANELLE); a fi moa- 
le ca o cîrpă être mou comme une chiffe, être 
faible (VEULE, PUSILLANIME), astăzi mă 
simt moale aujourd'hui je me sens mou 
(VIDE, fam. FLAPI) / sans vigueur; este un 
om moale c'est un homme mou (MOL- 
LASSE, INDOLENT, APATHIOUE); un elev 
moale un élève mou (LENT), un lambin, un 
trainard; un zgomot moale un bruit mou 
(SOURD, ASSOURDI, ETOUFFE); vint 
moale vent mou (FAIBLE). 2. moelleux: co- 
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_ vor moale tapis moelleux; stofă moale étoffe 
moelleuse (DOUX); pär moale cheveux 
moellaux (SOYEUX) / doux comme des fils 
de soie. 3. tandre: carne moale viande ten- 
dre; pîine moale pain tendre (FRAIS); piele 
moale a) peau tendre (DOUX, LISSE, FIN, 
SATINÉ, VELOUTÉ, SOUPLE) b) cuie sou- 
ple; lemn, esentä moale bois tendre: metal 
moale métal tendre (MALLEABLE); rocă 
moale roche tendre (FRIABLE); iarbă moale 
herbe tendre; calul acesta are gura moale, 
e moale de / în gură ce cheval a la bouche 
tendre. 4. charnu: buze moi lăvres charnues 
(SENSUEL); fructe moi fruits charnus (PUL- 
PEUX, JUTEUX). 5. frais: icre moi caviar 
frais. 6. doux: perie moale brosse douce 
(SOUPLE); fier moale fer doux (PUR); otel 
moale acier doux; pantă moale pante douce; 
lumină moale lumière douce (FAIBLE, 
PÂLE); o iarnă moale un hiver doux. 7. dé- 
trempé: pămînt moale terre détrempée. 
8. léger: cu o mișcare moale a miinii a) d'un 
léger mouvement de la main b) d'un mouve- 
ment lent de la main; a merge cu pași moi 
marcher à pas légers / à pas de loup. 9. traî- 
nant: cu voce / glas moale a) d'une voix 
traînante b) d'une voix éteinte. ® (ling.) con- 
soană moale consonne palatalisée, 
mouillée; ou (fiert) moale oeuf à la coque, 
oeuf mollet; a-i fi cuiva moale, a trăi /a sta 
l'a se așeza pe moale mener une vie aisée, 
vivre comme un coq en pâte; n-o să-ţi fie 
moale! il t'en cuira!; las-o mai moale 
a) calme-toi, ne t'échauffe / t'enflamme pas, 
ne monta pas sur tes grands chevaux, (fam.) 
vas-y mou / mollo! b) tu dois rabattre tes 
prétentions. e moalele n. n. sg. art. 
+ moalele capului fontanelle; l-a pocnit în 
moalele capului il lui a asséné un coup sur 
la tête; moalele securii le biseau de la co- 
gnée. e moale adv. mollement: a se apăra, 
a protesta moale se défendre, protester mol- 
lement (SANS CONVICTION); — Pot să 
intru? întrebă ea moale. — Puis-je entrer? 


demande-t-elle mollement (TIMIDEMENT) / 
à mi-voix. 


moarte n. f. 1. mort: moarte naturalä, vio- 
lentă, subită mort naturelle, violente, subite; 
moarte apropiată mort proche / prochaine; 
moarte clinică mort clinique / relative; 
moarte voluntară mort volontaire, suicide; a 
provoca moartea cuiva provoquer / causer 
/ entraîner la mort de qqn.; a nu se teme de 
moarte ne pas craindre la mort; la moartea 
unchiului său a moștenit un apartament il 
a hérité d'un appartement à la mort de son on- 
cle; a avut o moarte tragicä sa mort a été 
tragique, il a eu une fin tragique, (vx.) il a péri 
de male-mort; a muri de moarte bună mourir 
de sa belle mort; am aflat de moartea lui 
acum o săptămînă nous avons appris sa 
mort il y a une semaine (DECES, lit. TRÉ- 
PAS); amenințare cu moartea menace de 
mort; pedeapsa cu moartea peine de mort. 
(litt.) peine capitale; condamnat la moarte 
condamne à mort, / à la peine de mort; drept 
de viatä si de moarte droit de vie et de mort; 
cu moartea în suflet la mort dans l'âme; 
înainte, după moartea cuiva avant, après la 
mort de qqn. (DECES, /itt. TREPAS); opere 
publicate după moartea autorului oeuvres 
publiées après la mort de leur auteur, oeuvres 
posthumes; a scăpa de la moarte échäpper 
à la mort; a-și face moarte singur / cu mîna 
lui se donner la mort, se suicider; a fi între 
viață și moarte être entre la vie et la mort; a 
fi la doi pași de moarte être à deux doigts de 
la mort; a vedea moartea cu ochii, a da 
mîna cu moartea voir la mort de près, frôler. 
la mort, revenir de loin; a fi pe moarte être à 
(l'article de) la mort, être près de mourir; a 
lăsa cu limbă de moarte să... demander sur 
son lit de mort de..., demander, en dictant ses 
dernières volontés, de..:; ploile acide duc la 
moartea pădurilor les pluies acides 
provoquent la mort des forâts (DEPERISSE- 
MENT); este o chestiune de viaţă și de 
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moarte c'est une question de vie ou de mort; 
la moarte! ă mort!; moarte tiranilor! mort 
aux tyrans!; moartea comerțului le mort du 
commerce (DEPERISSEMENT, RUINE, 
FIN). 2. (adm.) décès: constatarea morții 
constatation du décès; a declara moartea 
cuiva déclarer le décès de qqn. & moarte 
aparentă catalepsie; uitat de moarte très 
vieux, archivieux; fără (de) moarte a) éternel 
b) inusable; a nu avea /a nu cunoaște 
moarte être inusable; a fi condamnat pen- 
tru a fi săvirșit moarte de om être 
condamné pour meurtre / crime / assassinat: 
a face moarte de om tuer; a se da de ceasul 
mortii s'inquiéter, se tourmenter, se faire de 
la bile, (fam.) se biler, s'en faire, se faire des 
cheveux / (pop.) du mouron; a se da de cea- 
sul morții să... se démener pour..., se tuer 
ă..., (fam.) se décarcasser pour... a dat 
moartea în animalele de curte les animaux 
de basse-cour sont morts en grand nombre, 
une épidémie a frappé les animaux de basse- 
cour; (fig.) a azvirli / a arunca / a băga 
moartea-n țigani a) mettre qqch. sur le dos 
de qqn., rejeter un tort/une responsabilité sur 
qqn., accuser à tort qqn. de qqch..b) lancer 
des idées en l'air; (fig., fam.) în magazin, 
moarte de om! à l'intérieur du magasin, une 
bousculade effroyable / à tout casser; (fig., 
fam.) dulciurile moartea lui les friandises, il 
les adore / il en raffole; o moarte are omul on 
ne meurt qu'une fois. e de moarte loc. adj. 
1. de mort: patul de moarte lit de mort; a fi 
în pericol de moarte être en péril/ en danger 
de mort, liniste de moarte silence de mort, 
silence profond / absolu / total. 2. mortel: lo- 
vituri de moarte coup mortel; päcat de 
moarte péché mortel. 3. (très) grand: o 
spaimă de moarte une (très) grande frayeur, 
une frayeu: folle, une peur panique, une peur 
bleue. e Joc. adv. 1. à mort: a fi lovit, rănit 
de moarte être frappé, blessé à mort, être 
mortellement frappé, blessé, baigner dans 
son sang; a urî de moarte pe cineva en vou- 


loir à mort à qqn., le hair à mort; sint certati 
de moarte ils sont brouillés à mort. 2. ă mou- 
rir: a se plictisi de moarte s'ennuyer à 
mourir, terriblement. e pe viaţă și pe 
moarte loc. adj. 1. acharné: luptă pe viaţă 
și pe moarte combat acharhé, combat à 
mort. 2. pour toujours, ă la viesetă ta mort 
e loc. adv. avec acharnemertÿ á lupta pe 
viaţă si pe moarte lutter avec acharnement, 
avec désespoir, jusqu'à la dernière goutte de 
sang. 


mod n. n. 1. manière: mod de a träi ma- 
nière de vivre (FAÇON), mode de vie 
(GENRE); un mod de a scrie care sur- 
prinde une manière d'écrire qui surprend, un 
style qui surprend; modul lui de a se expri- 
ma sa manière de s'exprimer (FAÇON), la 
manière dont il s'exprime; în ce mod vrei să 
procedezi? de quelle manière veux-tu 
procéder? (FAÇON), comment veux-tu / 
comptes-tu t'y prendre?; într-un mod sau al- 
tul d'une manière ou d'une autre (FAÇON); 
accidentul nu s-a produs în modul acesta 
l'accident ne s'est pas produit de cette ma- 


‘nière / ne c'est pas produit ainsi; în mod 


direct d'une manière directe, directement, 
(gram.) adverb, complement circumstan- 
tial de mod adverbe, complément circon- 
stanciel de manière. 2. mode: mod de viaţă, 
de existentä mode de vie (GENRE), d'exist- 
ence; mod de producție mode de 
production; mod de exploatare mode d'ex- 
ploitation (MÉTHODE); mod de platä mode 
de paiement (FORMULE, MODALITE); mod 
de întrebuințare mode d'emploi; (ling.) mo- 
dul indicativ, moduri personale mode 
indicatif, modes personnels; (mus.) modurile 
muzicii moderne les modes de la musique 
moderne. 


modă n. f. mode: a fi la mobä être à la 
mode / en vogue; a lansa o modă lancer une 
mode; a fi în pas cu moda suivre la mode / 
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être dans le vent; acest tip de palton e la 
modă în iarna asta ce genre de manteau est 
ă la mode cet hiver / se porte cet hiver; o cut 
loare foarte la modă une couleur trăs ă la 
mode / (fam.) très mode; nu mai e la modă! 
ce n'est plus à la mode!/c'est passé de mode! 
/ c'est demode!; după moda timpului selon 
la mode du temps / dans le goût du temps 
(STYLE); îmbrăcat după ultima modă ha- 
billé à la dernière mode; modă feminină, 
masculinä mode féminine, masculine; jurnal 
de modă journal de mode; magazin de 
mode magasin de modes. $ casă de mode 
maison de couture. e de modă veche 
loc. adj. 1. démodé: pălărie de modă veche 
chapeau démodé (PASSE DE MODE, 
VIEILLOT); idei de modă veche idées démo- 
dées (PERIME, SURANNE, DEPASSE, 
DESUET). 2. à la mode d'autretois. 3. vieux 
jeu. Di | 


model n. n. modèle: model curent mo- 
dèle courant; modele de organizare 
industrialä modèles d'organisation indus- 
trielle; model reprodus în serie mare 
modèle reproduit en grande série; modelul 
unei corăbii le modèle d'un navire (MA- 
QUETT); a lua de / drept model prendre 
pour modèle; a servi ca model servir de mo- 
dèle; a picta după model peindre d'après 
modèle; este un model de generozitate 
c'est un modèle de générosité (EXEMPLE). 
e adj. modèle: elev model élève modèle 
(PARFAIT); purtare model conduite modèle 
(ÉDIFIANT, EXEMPLAIRE). 


modest adj. modeste: un om modest un 
homme modeste; salariu modest salaire 
modeste (MODIQUE, MÉDIOCRE); un mo- 
dest cadou un modeste présent; a fi de 
origine modestä être d'origine modeste 
(HUMBLE); a duce o viață modestă mener 
"une vie modeste / sans prétentions. e adv. 


modestement: a trăi modest vivre modeste- 
ment (SIMPLEMENT). 


moft n. n. 1. bagatelle: a-și cheltui banii 
pe mofturi d&penser son argent en bagatel- 
les (BABIOLE, COLIFICHET, BROUTILLE); 
a-și pierde vremea cu mofturi perdre son 
temps ă des bagatelles (FUTILITE, BALI- 
VERNE, VETILLE, RIEN); s-au certat 
pentru un moft ils se sont disputés pour une 
bagatelle (VETILLE, RIEN). 2. (rare) ruse, ar- 
tifice. e mofturi n. n. pl. façons: a face 
mofturi a) faire des façons (SIMAGREES, 
fam. CHICHIS), (fam.) être chichiteux b) faire 
le difficile. ® a face mofturi la mîncare 
a) manquer d'appetit b) faire la fine / petite 
bouche; a umbla cu mofturi invoquer des 
raisons futiles; mofturi! bâtises que tout 
cela!, en voilă des bâtises! 


moment n. n. 1. moment: moment impor- 
tant, critic moment important, critique; 
momentul psihologic le moment psycholo- 
gique, l'instant décisif; un scurt moment 
de... un court moment de... (INSTANT); un 
lung moment de... un grand / bon moment 
de...; la momentul oportun au moment op- 
portun / propice / favorable / convenable, au 
bon moment; o strălucire de moment un 
éclat d'un moment, un éclat passager / tem- 
poraire / fugitif; succes de moment succes 
du moment, succès éphémère / sans lende- 
main; moment de fericire moment de 
bonheur: în acest moment, în momentul de 
fată en ce moment, à l'heure actuelle, main- 
tenant / ă present / actuellement; în 
momentul acela à ce moment-là, alors, sur 
ces entrefaites; în momentul plecării au mo- 
ment du départ, au moment de partir; în acest 
moment al povestirii ă ce moment du recit 
(ENDROIT); (chiar) din primul moment dès 
le premier moment (INSTANT), dès le debut; 
în ultimul moment au dernier moment, 
quand il était moins cinq; nici un moment à 
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aucun moment, pas un moment, pas une 
seule fois, jamais; la un moment dat à un 
moment donné; momentul în care / cînd s-a 
produs un eveniment moment où un événe- 
ment s'est produit, date ă laquelle un 
événement s'est produit; în momentul în 
care intram în cameră au moment où j'en- 
trais dans la chambre (INSTANT), quand / 
comme j'entrais dans la chambre; din mo- 
mentul în care... (à partir) du moment où... 
dès l'instant ou..., dès lors que...; a fost lucid 
pînă în ultimele momente (ale vieții) il est 
resté lucide jusqu'à ses derniers moments; ce 
momente am träit! a) quels moments nous 
avons vécus! (JOUR) b) quelle époque nous 
avons v&cue!; a nu avea nici un moment li- 
ber n'avoir aucun moment de libre / aucun 
moment à sol; a prinde momentul saisir le 
moment (OCCASION); a profita de moment 
profiter du moment; nu este momentul ce 
n'est pas le moment; e momentul să... c'est 
le moment de...; acum e momentul să 
încheiem afacerea c'est le moment (ou ja- 
mais) de conclure l'affaire; un moment, vă 
rog! un moment, s’il vous plaît (INSTANT, MI- 
NUTE, SECONDE), un petit momenti; în 
unele momente, în alte momente à certains 
moments, ă d'autres moments (INSTANT); 
din moment în moment de moment en mo- 
ment; dintr-un moment într-altul d'un 
moment à l'autre (INSTANT), bientôt, (phys.) 
moment cinetic moment cinétique. 2. (litt.) 
court récit (en prose). e pentru moment 
loc. adv. pour le moment: pentru moment e 
de ajuns cela suffira pour le moment; pentru 
moment circulaţia e întreruptă pour le mo- 
ment le trafic est interrompu, présentement le 
trafic est interrompu, le trafic est momentané- 
ment interrompu (PROVISOIREMENT). 
e pe moment oc. adv. 1. sur le moment, 
à ce moment-là. 2. au début e într-un mo- 
ment loc. adv. 1. dans un moment: mă 
întorc într-un moment je reviens dans un 
moment (DANS UN INSTANT), je reviens 


tout de suite. 2. en un moment: totul s-a ter- 
minat într-un moment tout fut fini en un 
moment (EN PEU DE TEMPS), tout fut vite 
fini, tout fut rapidement terminé. e în tot 
momentul /oc. adv. à tout moment, à tous 
moments, à tout propos, à tout bout de 
champ, sans cesse, continuellement. e la 
moment /oc. adv. 1. au moment même 
(INSTANT), tout de suite, immédiatement, 
sur le champ. 2. à temps. e din moment 
ce loc. conj. puisque, dès lors que, (vieilli) du 
moment où / que. 


monedă n.f. monnaie: o monedă de 5 lei 
une (pièce de) monnaie de 5 lei, monedă 
veche monnaie ancienne; monedă falsă 
fausse monnale; fabricant de monedă falsă 
fabricant de fausse monnaie, faux-mon- 
nayeur, faussalre; monedă măruntă de la 
petite / menue monnale; monede de aur, de 
argint monnaies d'or, d'argent (PIECE, vx. 
ESPÈCE); (et fig.) a servi drept monedă de 
schimb servir de monnale d'echange; mo- 
nedă curentă monnaie courante; monedă 
fiduciară monnaie fiduciaire; devalorizarea 
unei monede dévaluation d'une monnaie; a 
bate /a tăia /a face monedă battre monnale, 
fabriquer de la monnaie; a retrage o monedă 
din circulație retirer une monnaie de la cir- 
culation; monedă care se devalorizează 
monnaie qui se dévalorise; (fig.) a plăti cuiva 
cu aceeași monedă rendre à qqn. la mon- 
naie de sa pièce, rendre à qqn. la pareille, 
renvoyer l'ascenseur. $ (fig.)a bate monedă 
din / cu ceva faire grand cas de qqch.; (fig. 
fam.) asta e moneda plătită pentru... c'est 
la rangon de... 


mormint n. n. 1. tombe: mormintele 
unui cimitir les tombes d'un cimetière (TOM. 
BEAU); mormint proaspăt tombe (toute) 
fraîche; a săpa un mormint creuser une 
tombe (FOSSE, lit. SEPULTURE); a cobori 
un sicriu / cosciug în mormint descendre 
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un cercueil dans une tombe; bietul om a in- 
trat în mormint le pauvre homme est 
descendu dans la tombe / au tombeau, le 
pauvre homme est mort; a pune flori pe mor- 
mîntul cuiva mettre des fleur: sur la tombe de 
qqn. (TOMBEAU), fleurir le tombe de qqn.; a 
se reculege la / pe mormintul cuiva se re- 
cueillir devant / sur la tombe de qan.; soţia l-a 
urmat în mormint sa femme l'a suivi dans la 
tombe; (fig.) a fi cu un picior în mormint être 
au bord de la tombe, avoir déjà un pied dans 
la tombe; dacä ar vedea asa ceva s-ar 
răsuci în mormint s’il pouvait voir une chose 
pareille, il se retournerait dans sa tombe; 
rece, trist ca un mormint froid, triste comme 
une tombe; mut ca mormîntul muet comme 
une tombe / comme une carpe. 2. tombeau: 
mormintele regilor de la Saint-Denis les 
tombeaux des rois à Saint-Denis; mormint 
împrejmuit cu grilaj tombeau entouré de 
grilles, sépulcre; (et fig.) a bäga pe cineva în 
la duce pe cineva la mormînt a) mettre qqn. 
au tombeau b) tourmenter qqn., le faire terri- 
blement souffrir; acest oraș a fost 
mormîntul a mii de oameni cette localité a 
été le tombeau de milliers d'hommes; credin- 
cios pînă la mormint fidèle jusqu’au 
tombeau / jusqu'à la mort; casa aceasta e ca 
un /e un adevărat mormînt cette maison est 
un vrai tombeau; (relig.) coborîrea în mor- 
mint la mise au tombeau. 3. sépulture: 
violarea mormîntului violation de sépulture; 
morti fără mormînt morts sans sépulture; a 
fi lipsit de mormint être privé de sépulture, 
rester sans sépulture. 4. sépulcre: Sfintul 
Mormint le Saint Sepulcre. & piatră de mor- 
miînt pierre tombale / funéraire. 


mort adj. 1. mort: copil mort la naștere en- 
fant mort à la naissance, enfant mort-né, 
mort-ne; mort si îngropat mort et enterré; e 
mort de multä vreme il est mort depuis long- 
temps (DÉCÉDÉ); pe jumätate mort à moitié 
mort, comme mort; mort pe cîmpul de onoa- 


re mort au champ d'honneur; mai mult mort 
decît viu plus mort que vif; viu sau mort vif 
ou mort; a cădea mort tomber (raide) mort; 
a fi beat mort / mort de beat être ivre mort; 
a fi mort de frică être mort de peur, avoir une 
peur bleue; e mort de sete il est mort de soif, 
il avalerait la mer et les poissons; mort de 
oboseală mort de fatigue (ROMPU, HARAS- 
SÉ, MOULU), brisé (ÉREINTÉ, ÉPUISÉ, 
FOURBU, FLAPI, fam. CREVE); a fi mort de 
foame être mort de faim, avoir l'estomac 
creux, avoir l'estomac dans les talons; e un 
om mort! c'est un homme mort!; (fam.) 
carne, piele moartă chair, peau morte; cîine 
mort chien mort (CREVE); frunze moarte 
feuilles mortes (JAUNE); orașul era mort la 
ville était morte; motorul e mort le moteur est 
mort; natură moartă nature morte; sezon 
mort mortesaison; timp mort temps mort; 
unghi mort angle mort; a fi, a ajunge într-un 
punct mort être au point mort; latina e o 
limbă moartă le latin est une langue morte; 
inventarul mort (al unei ferme) le cheptel 
mort; (jur.) mînă-moartă mainmorte; Marea 
Moartă la mer Morte. 2. fané: flori moarte 
fleurs fanées. 3. paralysé: brațul lui drept e 
mort son bras droit est paralysé. 4. terne: cu- 
lori moarte couleurs ternes. & (fam.)a pune 
pe cineva pe linie moartă mettre qqn. sur 
une voie de garage; fier mort fer de qualite 
inferieure; a umbla după potcoave de cai 
morți courir après les souliers d'un mort; 
las-o moartă (în päpusoi)! laisse tomberi; e 
mort după fotbal c'est un mordu du football 
(FANATIQUE, fam. FANA), il est fou de foot- 
ball; a fi mort după cineva a) aimer qqn. 
éperdument, être éperdument / follement 
amoureux de qqn. b) (pop.) avoir qqn. dans 
le peau; nu mă duc nici mort, nici mort-tăiat 
je n'y vais pour rien au monde / à aucun prix, 
je n'y vais pas pour tout l'or du monde; mort- 
copta) à tout prix, coûte que coûte b) bon gré, 
mal gré; a umbla / a se ține mort după ceva 
se mettre en quatre pour obtenir qqch.; a um- 
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motiv 


bla /a se ține mort după cineva être très as- 
sidu auprès de qqn. e n. mort: accidentul s-a 
soldat cu un mort și mai multi răniți l'acci- 
dent a fait un mort et plusieurs blessés; a 
îngropa / a inmorminta, a incinera un mort 
enterrer / (litt.) ensevelir, incinérer un mort; 
copiii mortului les enfants du mort (DÉ- 
FUNT); cultul morților culte des morts 
(ANCETRE); rugăciunile pentru morţi les 
prières des morts / pour les défunts; monu- 
ment în amintirea morților monument aux 
morts; cap de mort tête de mort; a face pe 
mortul (în päpusoi) / a se face mort în 
păpușoi a) faire le mort b) faire semblant de 
ne rien savoir, faire celui qui ne sait rien 
c) s'en laver les mains; morții cu morții lais- 
sons les morts ensevelir les morts. & palid 
ca un mort pâle comme la mort; apa mortilor 
mirage (du désert); un zgomot care scoală 
| deşteaptă /trezește și morții un bruit à tout 
casser; a umbla / a merge ca după mort 
marcher / avancer très lentement, marcher 
d'un pas de tortue, avancer comme une tor- 
tue: a veni / a se aduna ca la mort venir / se 


réunir en grand nombre; mortul de la groapä 


nu se mai întoarce le vin répandu ne sera 
pas recueilli. 


moș n.m.1.păre: moș Goriot le păre Go- 
riot; moș Crăciun le père Noël (vx. 
BONHOMME). 2. grand-père: (vieilli, rég.) 
mosu-meu / tata-moșu avea acest obicei 
mon grand-père avait cette habitude. 3. on- 
cle. 4. vieux: hei, mosulel hé! le vieux! / (fam. 
affect.) hél mon petit păre! 5. saint: moș NI- 
colae saint Nicolas. 6. disque à bouton (du 
bouton pression). 7. petit crochet. + moș 
Martin / Ursilă Martin l'ours, compère l'ours; 
i-a venit moș Ene pe la gene le marchand 
de sable est passé; e un moș Teacä c'est un 
vieux ramollo; de cînd cu moș Adam au 
temps jadis, au temps que / du temps où les 
bêtes parlaient / où la reine Berthe filait. 
e n. m. pl. 1. pères: moșii noștri nos père: 


(ANCETRES, AÏEUX). 2. foire traditionnelle. 
3. fête des morts. 4. la Pentecôte. & din / de 
la mosi strămoși a) treditionnel, transmis de 
génération en génération b) depuis les temps 
les plus reculés, qui existe depuis toujours; a 
spune / a înșela / a îndruga moși pe groși 
/mosi păroși conter, raconter des sornettes; 
la moșii cei verzi à Pâques ou à la Trinité, à 
la saint-glinglin, tous les trente-six du mois; 
s-a strins / s-a adunat lumea ca la moși il 
y a tout une foule de badauds. 


moștenire n.f. 1. héritage: a primi o 
moștenire considerabilă faire un grand / 
gros / important héritage; a primi ceva (ca) 
moștenire recevoir / recueillir qqch. par héri- 
tege (VOIE DÉ SUCCESSION), hériter (de) 
qqch.; a lăsa un bun (drept / ca) moștenire 
laisser un bien pour / en häritage, léguer un 
bien à qqn. / à un légataire; a lipsi / a priva 
pe cineva de o moștenire priver qqn. dun 
héritage, déshériter qqn. (jur. EXHEREDER); 
moștenirea îi revine nepotului său l'hé- 
ritage échoit à son neveu; se gindeste să 
refuze moștenirea il pense à refuser l'hé- 
ritage (HÉRÉDITÉ), il pense à une renon- 
ciation; împărțirea unei moșteniri între 
comoștenitori partage d'un héritage entre 
cohéritiers; mostenirea spirituală a unui 
popor héritage spirituel d'un peuple, moste- 
nirea trecutului l'héritage du passé (LEGS). 
2. hérédité: a avea mostenire de la cineva 
o trăsătură de caracter tenir de qqn. par hé- 
rédité un trait de caractère, hériter de qqn. un 
trait de caractère; moștenirea coroanei (jur.) 
hérédité de la couronne. 


motiv n.n. 1. raison: a explica motivele 
purtării sale faire connaitre les raisons de sa 
conduite (MOTIF, MOBILE); a căuta motivul 
unei atitudini chercher la raison d'une atti- 
tude (CAUSE, EXPLICATION); o tristețe 
fără motiv aparent une tristesse sans raison 
apparente (SUJET); pentru care motiv, din 


499 


muc! 


Lo 


ce motiv? pour quelle raison?, pourquoi?; 
pentru motive întemeiate pour des raisons 
valables, pour le bon motif; pentru motivul 
că... pour / par la raison que, parce que,..; nu- 
i un motiv ca n'est pas une raison; nu fără 
motiv non sans raison (JUSTIFICATION, 
FONDEMENT); dintr-un motiv sau altul 
pour une raison ou pour une autre (MOTIF); 
(e) un motiv în plus (c'est une) raison de 
plus; dintr-un motiv foarte simplu par / pour 
une raison bien simple; am motivele mele j'ai 
mes raisons; a avea motive să... avoir des 
raisons de...; am toate motivele să cred 
că... j'ai de bonnes / fortes raisons de croire 
que... 2. prétexte: a căuta, a găsi motive 
pentru a... chercher, trouver des prétextes 
pour...; a-i da cuiva motiv să... donner/four- 
nir à qqn. le prétexte de / un prétexte pour...; 
pe motiv că... sous prétexte de / que..., pré- 
textant que; sub nici un motiv sous aucun 
prétexte, en aucun cas; sub un motiv oare- 
care sous un prétexte quelconque. 3. motif: 
fals motiv faux motif, prétexte; motive popu- 
lare motifs folkloriques (THÈME); motiv 
ornamental motif ornemental / décoratif; 
țesătură (imprimată) cu motive floraletissu 
imprimé à motifs de fleurs / à dessin floral / à 


dessins floraux; (mus.) motiv dramatic repe-. 


tat motif dramatique répété (THEME), 
leitmotiv dramatique. 


muc! n. n. 1. bout de mèche d'une bougie, 
d'une lampe, (vx.) lumignon, moucheron. 
2. mèche: mucul lumînării ar trebui tăiat la 
mèche de la bougie devrait être coupée, on 
devrait couper la mèche: a täia un muc ars 
couper / pincer / moucher une mèche brûlée. 
3. bout: un muc de lumînare lumina slab 


camera un bout de chandelle éclairait faible- 


ment la chambre, (vx.) un lumignon éclairait 
faiblement la chambre. 4. mégot: scrumiera 
era plină de mucuri (de ţigară) le cendrier 
était plein de mégots. 


muc? n. m. morve: (fam.) îi curge mucul, 
îi curg mucii din nas la morve lui coule du 
nez, des narines. $ (fam.) a-i pica mucul / 
mucii undeva, la cineva fréquenter un en- 
droit, la maison de qqn.; (fam.)a-i pica mucul 
/ mucii după cineva (litt.) être éperdument 
amoureux de qqn., brûler pour qqn., être épris 
/entiche / (fam.) coiffé de qqn:; (fam.) nu dai 
nici mucii pe el il est tout à fait nul, c'est une 
nullité, (fam.) c'est un vrai nullard / un minus. 


mult adj. indéf. 1. beaucoup de: multă apă 
beaucoup d'eau; cu multe amănunte avec 
beaucoup de details (BIEN DES), avec de 
nombreux détails, avec maint(s) détails (/jtt. 
FORCE); a avea mulţi bani/bani mulţi avoir 
beaucoup d'argent, (fam.) avoir plein d'ar- 
gent, avoir de l'argent plein les poches, en 
avoir. beaucoup (ENORMEMENT); nu are 
multi bani il n'a pas beaucoup d'argent, de 
l'argent il n’en a pas beaucoup (pop. BÉSEF 
/BEZEF); are mult spirit il a beaucoup d'es- 
prit, il a bien de l'esprit, (fam.)il a plein 
d'esprit, de l'esprit il en a à foison (À PROFU- 
SION); cu multä greutate avec beaucoup de 
difficulte, à grand-peine, difficilement; era 
multä lume pe stradä dans la rue il y avait 
beaucoup de monde / beaucoup de gens 
(QUANTITÉ DE), it y avait foule: nu era 
multă lume / lume multă il n'y avait pas 
beaucoup de monde, il n'y avait pas grand 
monde; de data aceasta e mult mai grav 
cette fois c'est beaucoup plus grave (AUTRE- 
MENT). 2. bien des: l-am văzut de multe ori 
je l'ai vu bien des fois / mainte(s) fois / plus 
d'une fois / souvent; de mulţi ani depuis bien 
des années depuis nombre d'années, depuis 
de nombreuses années, depuis de longues 
années. 3. grand: cu multă cheltuială à 
grands frais; cu mult efort à grand effort; a 
avea multă nevoie de... avoir grand besoin 
de...; a face cuiva mult rău faire grand tort 
à qqn. $ mult timp longtemps; cu multă 
ușurință a) facilement, sans effort b) à la lé- 
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gère; la multi ani! a) bon anniversaire! 
b) bonne année!; (fig., fam.) a nu face mulţi 
purici într-un loc aimer le changement, 
(fam.) avoir la bougeotte; a nu mai avea zile 
multe n'en avoir plus pour longtemps; sînt 
multi ca nisipul mării / cîtă frunză si iarbă 
ils sont innombrables, ils sont légion. 
e multi pron. indéf. m. pl. beaucoup: multi 
gîndesc ca noi beaucoup pensent comme 
nous. e multe pron. indéf. f. pl. beaucoup 
de choses: a văzut multe în această cäläto- 
rie au cours de ce voyage il a vu beaucoup 
de choses (UNE FOULE DE CHOSES, 
QUANTITE DE CHOSES); a ști multe a) sa- 
voir beaucoup de choses b) en savoir long; 
are multe de făcut il a beaucoup (de choses) 
à faire; are multe / mult de învăţat il a beau- 
coup (de choses) à apprendre. & a nu ști 
. multe a) (ré)agir promptement b) avoir la tête 
chaude / près du bonnet, se fâcher vite; voia 
să-și răscumpere mașina și mai multe nu 
il voulait à tout prix / coûte que coûte racheter 
sa voiture; multe si de toate toutes sortes de 
choses; multe simärunte a) toutes sortes de 
choses b) des bagatelles, des riens. e mult 
adv. 1. beaucoup: a fuma mult fumer beau- 
coup; a munci mult travailler beaucoup 
(CONSIDÉRABLEMENT), a minca mult 
manger beaucoup (COPIEUSEMENT); mult 
mal inteligent, mai destept cu mult beau- 
coup plus intelligent, de beaucoup plus 
intelligent / plus intelligent de beaucoup; mult 
mai repede beaucoup plus vite; mult mai 
bine beaucoup mieux; mult mai putin beau- 
coup moins; mulțumesc mult (fam.) merci 
beaucoup, grand merci, se intereseazä mult 
de acest copil'il s'intéresse beaucoup à cet 
enfant (VIVEMENT); s-a insistat mult asu- 
pra... on a beaucoup insisté sur... 
(LONGUEMENT); s-a ris mult on a beau- 
coup ri (BIEN); spectacolul mi-a plăcut mult 
le sp&ctacle m'a beaucoup plu (BIEN), le 
spectacle m'a plu infiniment, s-a schimbat 
mult il a beaucoup changé (TERRIBLE- 


mult 


MENT, RUDEMENT, fam. DROLEMENT, 
pop. BOUGREMENT). 2. longtemps: a ple- 
cat de mult a) il est parti depuis longtemps 
b) il est parti de bonne heure / très tôt; e mult 
de cînd... i:y a longtemps que...; a nu mai 
avea mult a) ne pas en avoir pour longtemps, 
être blentôt prêt b) être à la mort, être près de 
mourir; a stat mult la îndoială i! a longtemps 
hésité; s-a vorbit mult (despre asta) inainte 
de a se lua o decizie on ena longtemps parle 
avant qu'une décision (ne) soit prise (LON- 
GUEMENT); a plecat mult înaintea ta il est 
parti longtemps avant toi; rămii cit de mult 
vrei / cît vrei de mult reste aussi longtemps 
que / tant que tu voudras. 3. loin: e mult de 
la gară pînă în centru c'est /il y a loin de la 
gare au centre (de la ville); grupul se găsea 
mult în fața noastră le groupe se trouvait loin 
devant nous. 4. souvent: s-a citat mult acest 
pasaj on a souvent cité ce passage. 5. très: 
mult apreciatul / stimatul nostru coleg no- 
tre très cher collègue; mult regretatul nostru 
colaborator notre (très) regretté collabora- 
teur. & la fel / tot atit de mult autant; atit de 
mult tant, tellement; cel mult a) (tout) au 
plus, au maximum b) au mieux; a nu sta mult 
pe ginduri ne pas hésiter; a aștepta mult si 
bine faire le pied de grue, (fam.) taire le poi- 
reau, (fam.) poireauter, (fam.) rester planté 
comme un poireau, asteaptä-mä mult și 
bine! (/am.) attendez-moi sous lorme!; n-a 
lipsit mult să cadă il s'en est fallu de peu qu'il 
ne tombe, il a failli tomber, il a été sur le point 
de tomber; (vx. rég.) mult cu multul, multul 
cu mult énormément; cine poate mult poate 
şi putin qui peut le plus peut le moins.e de 
mult loc. adv. il y a longtemps: toate aces- 
tea s-au întimplat de mult tout cela s'est 
passé il y a longtemps (IL Y A BELLE LU- 
RETTE); nu de mult il n'y a pas longtemps, 
(tout) récemment. e foarte mult /oc. adv. 
1. beaucoup: cincisprezece minute 
înseamnă foarte mult quinze minutes, c'es! 
beaucoup. 2. énormément: a plouat foarte 
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mult în ultimele zile il a énormément plu ces 
derniers jours. 3. vivement: doresc foarte 
mult să... je souhaite vivement que... (DE 
TOUT COEUR). e destul de mult /oc. 
adv. 1. assez: îl iubește destul de mult pen- 
tru a... elle l'aime assez pour... 2. assez 
longtemps: am așteptat destul de mult nous 
avons attendu assez longtemps. 3. assez 
` cher: dicționarul costă destul de mult ce 
dictionnaire coûte assez cher. 4. assez lourd: 
pachetul cintäreste destul de mult le colis 
pèse assez lourd. e adj. indéf. assez de: des- 
tul de multi oameni assez de gens; destul 
de multă avere pentru a... assez de ri- 
chesse pour..., suffisamment de bien pour... 
e prea mult loc. adv. 1. trop: a băut prea 
mult il a trop bu; a minţit prea mult ca să mai 
fie crezut il a trop menti pour qu'on le croie; 
e prea mult pentru mine c'en est trop pour 
moi; a încărca prea mult trop ciiarger, sur- 
charger; mult prea mult beaucoup trop; 
puțin cam prea mult un peu trop; nu prea 
mult pas trop. 2. trop fort: (asta) e prea mult! 
(fam.) ça, c'est trop fort!, ça passe les bornes 
/ la masure, c'est aller trop loin. 3. longtemps: 
am așteptat prea mult on a trop longtemps 
attendu. 4. trop cher: revistele acestea 
costă prea mult ces revues coûtent trop 
cher. e adj. indéf. trop de: prea mult zgomot 
trop de bruit; prea multă lumină trop de lu- 
mière; o face prea multă cinste faire trop 


d'honneur; fără prea multă greutate sans 


trop de peine. e mai mult /oc. adv. 1. plus: 
a cere, a pretinde mereu mai mult exiger 
toujours plus (DAVANTAGE); nu se poate 
face mai mult pentru el on ne peut pas faire 
plus pour lui (DAVANTAGE); această 
pălărie îmi place mai mult ca / decit cea- 
laltă ce chapeau me plaît plus que l’autre 
(DAVANTAGE); a dat dovadă de curaj mai 
mult ca / decit fratele lui il a fait preuve de 
courage plus que son frere; e mai mult decit 


plicticos il est plus qu'ennuyeux; de două ori 
mai mult decît trebuie deux fois plus qu'il 
n'en faut; mai mult ca de obicei, ca nicio- 
dată plus que de coutume / d'habitude / 
d'ordinaire, plus que jamais; sînt mai mult de 
trei zile de cînd... il y a / voici plus de trois 
jours que; puţin mai mult un peu plus; mult 
mai mult beaucoup / bien plus: cel mai mult 
le plus; mai mult sau mai putin plus ou 
moins; nici mai mult nici mai putin ni plus 
ni moins; tot mai mult, din ce în ce mai 
mult toujours plus, de plus en plus; (ba) 
mai mult (încă) qui plus est, bien plus; cu 
atît mai mult a) d'autant plus b) à plus forte 
raison, raison de plus pour...; cu atît mai mult 
cu cît... d'autant plus que...; nu mai mult 
decit ceilalţi pas plus que les autres. 2. de 
plus: are (cu) doi ani mai mult decît mine il 
a deux ans de plus que moi, il est de deux ans 
plus vieux / âgé que moi, il est mon aîné de 
deux ans; o dată mai mult une fois de plus, 
encore une fois; nimic mai mult rien de plus; 
ce pot să fac mai mult? qu'est-ce que je 
peux faire de plus? 3. en plus: sînt cinci lei 
mai mult il y a cinq lei en plus (EN TROP). 4. 
davantage: apreciez mai mult arta greacă 
j'apprécie davantage l'art grec; nu mă voi 
opri mai mult asupra acestei probleme je 
ne m'attarderai pas davantage sur cette 
question (PLUS LONGTEMPS). 5. plutôt: e 
mai mult un defect decit o calitate c'est plu- 
tôt un défaut qu'une qualité, c'est un défaut 
plutôt qu'une qualité (BIEN PLUS). 6. au-delà 
de: ceea ce vedeam era mai mult decit tot 
(ceea) ce s-ar fi putut imagina ce qu'on 
voyait était au-delà de tout ce qu'on pouvait 
imaginer, eu-delà de toute imagination. 7. 
surtout: îi plac fructele, mai mult perele il 
aime les fruits, (et) surtout les poires (NO- 
TAMMENT, PARTICULIEREMENT, EN 
PARTICULIER). 8. (rég., en constr. nég.) 
dorénavant, désormais. e adj. indéf. 1. plu- 
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sieurs: mai multi studenti, mai multe stu- 
dente plusieurs étudiants, étudiantes; în mai 
multe rînduri à plusieurs reprises. 2. plus de: 
am mai mult curaj decit el j'ai plus de cou- 
rage que lui, am mai multe motive decit el 
de a fi satisfăcut j'ai plus de motifs que lui 
d'être satisfait. & a avea mai multă nevoie 
de ceva decit de altceva avoir un besoin plus 
pressant/ urgent de qqch. que d'autre chose. 


mulțime n. f. 1. multitude: o mulțime de 
elevi une multitude d'écoliers (ESSAIM); o 
mulțime de vizitatori näväli / năvăliră pe 
plajă une multitude d'estivants envahit / en- 
vahirent la plage (FLOT); o mulțime de 
clienți une multitude de clients (pop. FLO- 
PÉE), un grand nombre de clients, bon 
nombre de clients; o multime de läcuste une 
multitude de sauterelles (NUÉE, ARMÉE); isi 
procurase o multime de medicamente il 
s'était procuré une multitude de médicaments 
(TAS) / des quantités de médicaments, a se 
interesa de o mulțime de lucruri s'intéres- 
ser à une multitude de choses (TAS) / à des 
tas de choses; o multime de evenimente 
une multitude d'événements, quantité d'évé- 
nements; mulțimea care venea să-l vadă la 
multitude qui accourait pour le voir (FOULE); 
a fugi de mulțime fuir la multitude (FOULE, 
pop. péj. POPULO). 2: tas: a cunoaste o 
mulțime de lume / de persoane connaitre 
un tas de gens / beaucoup de gens; sînt o 
mulțime il y en a des tas!, ily en a en quan- 
tité!, il yen a des masses, atrage în mulțime 
tirer dans le tas (FOULE). 3. foule: o mulțime 
de prieteni une foule d'amis (MASSE), o 
mulţime în mișcare une foule en marche; a 
se amesteca în mulțime se mêler à la foule, 
a-si croi drum prin mulțime fendre la foule; 
a se desprinde din multime se détacher de 
la foule: a stäpini multimea contenir la foule; 
multimea asculta pe vorbitor la foule écou- 


tait l'orateur (ASSISTANCE, PUBLIC); o 
mulțime de oameni cred că nu e adevărat 
une foule de gens / quantité de gens pensent 
que c'est faux. 4. ensemble: (math.) teoria 
mulțimilor la théorie des ensembles. + a 
trecut o mulțime de vreme / timp de cind... 
il y a longtemps que... 


mulțumi v. intr. remercier: a mulțumi cul- 
va verbal, în scris, printr-un cadou 
remercier qqn. verbalement, par lettre, par un 
cadeau; a mulțumi lui Dumnezeu, cerului 
remercier Dieu, le ciel; îți mulțumesc pentru 
dar, pentru ospitalitate je te remercie pour 
le cadeau, de ton hospitalité; vă mulțumim 
că aţi venit nous vous remercions d'âtre ve- 
nus; (iron.) așa îmi mulțumește, ingratul! 
voilà comment il me remerci, l'ingrat! e v. tr. 
contenter: a multumi pe pärinti contenter 
ses parents; a-și mulțumi clientela conten- 
ter sa clientèle; nu poți mulțumi pe toată 
lumea on ne saurait contenter tout le monde; 
explicaţiile dvs. nu mă mulțumesc vos 
explications ne me contentent pas (SATIS- 
FAIRE); greu, ușor de mulțumit difficile, 
facile à contenter. e a se multumi v. pron. 
se contenter: a se mulțumi cu o masă pe zi 
se contenter d'un repas par jour; a te 
mulțumi cu ce al se contenter de ce qu'on a; 
s-a mulțumit să stabilească liniile ge- 
nerale ale planului il s'est contenté de fixer 
les grandes lignes du projet (SE BORNER 
À). 


mulțumire n. f. 1. remerciement: scrisoa- 
re de multumire lettre de remerciement, cu 
multumirile mele avec tous mes remercie- 
ments; calde, vii mulțumiri, mulțumiri 
sincere, anticipate, tirzil vifs remercie- 
ments, remerciements chaleuroux, anticipes, 
tardifs; a adresa, a exprima mulțumiri cuiva 
faire, adresser, exprimer des remerciements 
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à qqn.: vă rog să primiţi multumirile mele 
veuillez agréer mes remerciements. 2. con- 
tentement: multumire de sine contentement 
de soi: a-și exprima multumirea exprimer 
son contentement (SATISFACTION); a simti 
o mare multumire éprouver un profond 
contentement (SATISFACTION). & ca 
_mulțumire pentru serviciul făcut comme / 
en recompense pour le / du service rendu. 


mulțumit ao. content: a fi mulțumit de 
ceva, de cineva être content de qqch., de 
qqn. (SATISFAIT); mulțumit de sine content 
de soi, de se personne; era mulțumit de 
ceea ce vedea il était content de ce qu'il 
voyait, e mulțumit că e cald în birou il est 
content qu'il fasse chaud dans son bureau 
(HEUREUX); am fi multumiti să ne scrie 
din cînd în cînd nous serions contents qu'il 
nous écrive de temps à autre / de temps en 
temps. e mulțumită n. f. (vieilli, rég.) re- 
connaissance, gratitude. e prép. grâce à: 
mulțumită sfaturilor sale am evitat o catas- 
trofă grâce à ses conseils nous avons évité 
une catastrophe; mulțumită cerului grâce à 
Dieu. 


muncă n. f. 1. travail: muncă fizică, inte- 
lectuală travail physique, intellectuel; muncă 
salariată, efectuată la domiciliu travail sa- 
larié, à domicile / exécuté en chambre; 
muncă bine, prost plătită travail bien, mal 


payé /rétribué; muncă ușoară și bine plătită . 


travail facile et bien payé, sinécure (pop. 
COMBINE, FILON, PLANQUE); muncă în 
acord travail aux pièces; zi de muncă jour- 
nee (de travail); plan de muncă plan de 
travail; locul nostru de muncă e uzina, șan- 
tierul notre lieu de travail est l'usine, le 
chantier; codul muncii code du travail; divi- 
ziunea muncii division du travail; legislația 
muncii législation du travail; forță de muncă 
force de travail, main d'oeuvre; protecţia 
muncii sécurité du travail; Ministerul Muncii 


Ministăre du Travail; Ziua Internaţională a 
muncii Fête du travail; medicina muncii mé- 
decine du travail; contract de muncă contrat. 
de travail; accident de muncă accident du 
travail; întrerupere în muncă interruption de 
travail; o muncă de o lună un mois de travail; 
a merge /a se duce la muncă aller au travail 
(pop. BOULOT); a avea o muncă frumoasă 
avoir un bon travail, un beau métier (PRO- 
FESSION); a fi copleșit de munca zilnică 
être accablé par son travail quotidien (BESO- 
GNE). 2. produit, résultat du travail. 
© oamenii muncii les travailleurs; o viatä 
de muncă une vie laborieuse; muncă silnică 
/ forțată travaux forcés. e munci n. f. pl. 
1. travaux: muncile cîmpului les travaux des 
champs, les travaux agricoles; muncile lui 
Hercule les travaux d'Hercule. 2. (vx.) tortu- 
res: a supune la munci faire subir, infliger 
des tortures (SUPPLICE). 3. travail: femeie 
în munci, în muncile facerii femme en tra- 
vail (vx. GÉSINES, dans les douleurs de 
l'accouchement $ muncile de primăvară 
labour de printemps. 


munci v. intr. travailler: a munci pe cîmp, 
în uzină travailler aux champs, à l'usine; a 
munci cu indirjire / cu înverșunare tra- 
vailler d'arrache-pied; a munci din greu / pe 
rupte / pe brînci / ca un hamal travailler dur 
(fam. BOULONNER, pop. GRATTER), tra- 
vailler comme un esclave / comme un forçat 
/ comme un nègre / comme une bête de 
somme / comme un boeuf, abattre de la be- 
sogne, besogner (PEINER, pop. BOSSER, 
MARNER, TRIMER, TURBINER), (fam.) bû- 
cher ferme, en mettre / ficher un coup; a 
munci fără încetare, fără odihnă travailler 
sans répit / sans dételer; a munci în salturi 
travailler par à-coups; a munci pe nimica 
toată travailler pour une bouchée de pain; a 
munci degeaba / de florile mărului travailler 
pour le roi de Prusse; a munci fără rîvnă tra- 
vailler mollement, travailler sans se presser, 
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travailloter; nu muncește deloc il ne travaille 
pas. (fam.)il n'en fiche pas une rame / une se- 
cousse, il ne fait / (fam.) fiche rien de ses dix 
doigts; a munci la ceva travailler à qqch. + a 
munci cu spor aller vite en besogne; a mun- 
ci cu tragere de inimä mettre du coeur à 
l'ouvrage. e v. tr. travailler: a munci pămîntul 
travailler la terre (CULTIVER); gindul acesta 
îl muncește cette pensée le travaille (HAN- 
TER, OBSÉDER, TOUFIMENTER). 2. faire 
travailler: îl muncesti prea mult, de aceea e 
așa de obosit tu le fais trop travailler, voilà 
pourquoi il est si fatigué. e a se munci 
v. pron. 1. s'efforcer: se muncea să mute din 
loc un bolovan il s’efforçait de déplacer un 
bloc de pierre; se muncea să traducă un 
text latinesc il s'efforçait à traduire un texte 
latin (S'APPLIQUER, S'ÉVERTUER ) il e'es- 
crimait sur la traduction d'un texte latin. 
2. (vx.) se tourmenter. & degeaba mă mun- 
cesc / îmi muncesc mintea / creierii, nu 
găsesc nici o explicație satisfăcătoare jai 
beau me cesser la tâte, je ne trouve aucune 
explication satisfaisante, j'ai beau me creuser 
la tête / (fam.) la cervelle, (fam.) j'ai beau me 
triturer la cervelle / les méninges / le ciboulot. 


muncitor adj. travailleur: elev muncitor 
élève travailleur (APPLIQUÉ; BUCHEUR); 
funcționar muncitor employe travailleur 
(CONSCIENCIEUX); e foarte muncitor il est 
très travailleur (ACTIF); țărănimea munci- 
toare la paysannerie travailleuse; masele 
muncitoare les masses travailleuses (LA- 
BORIEUX). + clasa muncitoare la classe 
ouvrière. e n. ouvrier: muncitor agricol ou- 
vrier agricole; muncitor zilier ouvrier ă la 
journée, journalier; muncitor necalificat ou- 
vrier sans qualification, manoeuvre; 
muncitor calificat ouvrier qualifié, profes- 
sionnel; pregătirea profesională a 
muncitorilor formation / qualification profes- 
sionnelle des ouvriers; salariul, plata unui 
muncitor salaire, paye d'un ouvrier, a an- 


gaja, a concedia muncitori embaucher, dé- 
baucher des ouvriers; concedierea unui 
muncitor renvoi, licenciement d'un ouvrier. 


munte n. m. 1. montagne: virtul, creasta 
muntelui le sommet, la cime, la crête de la 
montagne; la poalele muntelui au pied de la 
montagne; flora, fauna munților flore, faune 
des montagnes / (didact., rare) monticole; 
înălțimea unui munte heuteur / altitude 
d'une montagne; regiune de munte région 
de montagne / montagneuse; a-și petrece 
vacanța la munte passer ses vecances ă la 
montagne; a face o excursie la munte, în 
munţi faire une excursion en montagne, (fig.) 
a urni munţii din loc soulever les monta- 
gnes; mare cit un munte, cit un munte de 
mare grand comme une montagne; un 
munte de varzä, munti de varzä une mon- 
tagne de choux (AMONCELLEMENT, 
AMAS), des montagnes de choux, des tas de 
choux. 2. mont. Muntele Mäslinilor le mont 
des Oliviers; românii de peste munţi les 
Roumains d'outremonts / de Transylvanie: a 
cutreiera, a hălădui prin munți și văi errer 


` par monts et par vaux; munte de pietate 


mont-de-piété. & om de la munte monta- 
gnard; e un munte de om c'est un géant, 
c'est un colosse. 


murdar adj 1. sale: haine murdare véte- 
ments sales (MALPROPRE, SOUILLE, 
CRASSEUX); unghii murdare ongles sales 
(NOIR) / (fam.) en deuil, apă murdară eau 
sale (TROUBLE, VASEUX, BOUEUX); pan- 
tofi murdari chaussures sales (CROTTE); 
murdar ca un porc sale comme un cochon / 
comme un porc /comme un peigne, crasseux 
(pop. CRACRA, CRADO, CRASPEC, CRA- 
DINGUE, SALINGUE, DEGUEULASSE); alb 
murdar blanc sale (TERNI, BROUILLE); afa- 
cere murdară sale affaire (VILAIN), affaire 
ignoble; (et fig.) a avea miinile murdare avoir 
les mains sales (concret. MALPROPRE, 
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CRASSEUX, POISSEUX); (fig.) a-și spăla 
rufele murdare în familie laver son linge 
sale en famille. 2. salissant: meserie 
murdară profession salissante. & vorbe 
murdare paroles obscènes, propos ordu- 
riers; ce femeie murdară! quelle souillon! 


murdări v. tr. 1. salir: a-și murdări haine- 
le salir ses vêtements (SOUILLER); a-și 
murdări pantofii de noroi salir de boue ses 
chaussures, crotter ses chaussures; a 
murdări parchetul de noroi salir de boue le 
parquet (MACULER, CROTTER), a murdări 
cu cerneală salir d'encre (MACULER, BAR- 
BOUILLER, TACHER); (et fig.) a-și murdări 
mîinile se salir les mains. 2. ternir, flétrir, dés- 
honorer. e a se murdări v. pron. 1. se 
salir: m-am murdărit cînd am căzut je me 
suis sali(e) en tombant. 2. s'avilir, se désho- 
norer. + culoare care se murdäreste uşor 
I repede couleur salissante. 


muri v. intr. 1. mourir; a muri de bätrînete 
mourir de vieillesse; a muri de moarte bună 
mourir de sa belle mort; a muri de inimă rea 
mourir de chagrin; a murit în patul lui il est 
mort dans son lit (S'ETEINDRE); dacă moa- 
re, soția văduvă încasează jumătate din 
pensia lui s’il vient à mourir, sa veuve touche- 
ra la moitié de sa retraite (admin. DÉCÉDER); 
a murit în braţele fiului lui il mourut dans les 
bras de son fils (EXPIRER, RENDRE L'ÂME 
/ L'ESPRIT / LE DERNIER SOUPIR, FER- 
MER LES YEUX); a murit la / în închisoare 
il est mort en prison (FINIR SES JOURS / SA 
VIE, litt., vx. TREPASSER, pop. CLAME- 
CER); a fost foarte bolnav, era să moară 

il a été très malade, il a failli en mourir / (fam.) 
il a failli y rester / il a failli passer l'arme à gau- 
che (lit, iron. PASSER DE VIE À TRÉPAS, 
ALLER AD PATRES, fam. AVALER SON EX- 
TRAIT DE VAISSANCE, SORTIR LES 
PIEDS DEVANT, pop. CLAQUER, CREVER, 
arg. CALANCHER); a fi pe punctul de a 


muri être près de / sur le point de mourir, se 
mourir, être mourant / agonisant / moribond; 
în acest groaznic accident au murit mai 
multe persoane plusieurs personnes sont 
mortes dans cet affreux accident (PERIR, 
PERDRE LA VIE); răniții au murit în drum 
spre spital les blesses sont morts pendant 
qu'on les transportait à l'hôpital (SUCCOM- 
BER); a muri în luptă mourir au feu 
(TOMBER); a muri pe cîmpul de onoare 
mourir au champ d'honneur (TOMBER, PE- 
RIR); a muri ca un erou mourir en héros; a 
muri tînăr, în floarea vîrstei, la o sută de ani 
mourir jeune, à la fleur de l'âge, centenaire; 
mor pe capete, ca mustele ils meurent par 
milliers, comme des mouches (TOMBER); a 
muri de foame mourir de faim (fam. CRE- 
VER), (fam.) crever la faim, (pop.) la crever; 
a muri de frig mourir de froid (fam. CRE- 
VER); a muri de frică mourir de peur (fam. 
CREVER), être vert de peur, avoir une peur 
bleue; a muri de rusine mourir de honte; a 
muri de somn mourir de sommeil (TOM- 
BER); a muri în plină activitate mourir à la 
peine; a muri de rîs mourir de rire (SE TOR- 
DRE, CREVER); a muri de plictiseală 
mourir d'ennui (PERIR, fam. CREVER); a 
muri de dorința de a face ceva, de a afla 
ceva mourir d'envie de faire, d'apprendre 
qqch.; nu moare nimeni / nu se moare pen- 
tru atîta lucru / dintr-asta on n'en meurt pas; 
să mor dacă mint! que je meure, sije mens!, 
que je sois pendu si je mens!, je veux bien être 
pendu si je mens; mai bine mor decit să... 
plutôt mourir que de...; ceva a murit în el 
qach. est mort on lui, qqch. s'est brisé dans 
son âme (SE CASSER, SE ROMPRE); ciine- 
le a murit în fundul grădinii le chien est allé 
mourir au fond du jardin (CREVER); dacă nu 
udati planta asta, moare arrosez cette 
plante ou elle mourra (CREVER); iarna toate 
aceste plante mor l'hiver/enhivertoutes ces 
plantes meurent (PÉRIR, SE FANER); (litt.) 
focul murea încet le feu mourait lentement 
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(S'ETEINDRE); zgomotul străzii moare le 
bruit de la rue meurt (S'EVANOUIR), va dimi- 
nuant, va s'affaiblissant; civilizațiile se nasc 
și mor les civilisations naissent et meurent 
(DISPARAÎTRE, S'ANEANTIR). 2. crever: a 
muri de ciudă crever de dépit 3. raffoler: a 
muri / a fi mort după muzică raffoler de mu- 
sique (ÊTRE ENTICHÉ / ÉPRIS / litt. FÉRU / 
fam. FOU); fetele mor după acest cintäret 
les jeunes filles raffolent de ce chanteur, elles 
adorent ce chanteur (ADULER). 


muscă n. f. 1. mouche: aripile, picioarele 
muștei les ailes, les pattes de la mouche; 
murdării de muscă chiures de mouche; 
musca biziie la mouche bourdonne, muscă 
albastră / muscă mare / muscă de carne 
mouche bleue / de la viande, calliphore; mus- 
ca te-te mouche tsé-tsé, glossine; muscă 
verde mouche verte, lucilie; muscă betivä 
mouche du vinaigre, drosophile; pasäre- 
muscă oiseau-mouche, colibri; muscă 
artificială mouche artificielle; hirtie de 
muste papier tue-mouches; (sport) catego- 
ria muscă poids mouche; mureau ca 


mustele ils mouraient / tombaient comme | 


des mouches: a fi ca musca la arat être, faire 
la mouche du coche; n-ar omori nici o 
muscă, n-ar face rău (nici măcar) unei 
muște il ne ferait pas de mal à une mouche; 
s-ar fi auzit musca on aurait entendu une 
mouche voler, un profond silence régnait; 
purta muscă, întocmai ca tatăl lui il portait 
la mouche comme son păre; ce trăgător! 
muscă la fiecare foc! quel tireur (d'armes!), 
il fait mouche à chaque coup! 2. (vx.) mouche 
à miel. 3. (rég.) petite veine noire visible par- 
fois à la racine du nez. 4. (rég.) point de 
broderie. $ rău de muscă a) (cheval) regim- 
beur, récalcitrant b) personne sensuelle, 
(fam.) portée sur la chose; a se aduna / a se 
stringe ca mustele la miere accourir en 
foule; a se băga / a cădea ca musca în lapte 
a) arriver, venir comme un cheveu / des che- 


veux sur la soupe, arriver comme un chien 
dans un jeu de quilles b) intervenir mal à pro- 
pos dans une discussion; a se simţi cu 
musca pe căciulă se sentir coupable; se 
sperie de toate mustele un rien lui fait peur 
/ l'effraie, il est peureux comme un lièvre; nu 
toate mustele fac miere tout ce qui brille 
n'est pas or. 


mustață n. /. moustache: mustață în fur- 
culiță, pe oală moustache en croc, tombante 
/ à la gauloise; a avea / a purta mustață por- 
ter la moustache / des moustaches; a-și 
răsuci mustata tortiller / retrousser sa mous- 
tache; a se trage de mustață tirer sur sa 
moustache; a lăsa să-i crească mustața, 
a-şi lăsa mustață laisser pousser sa mous- 
tache; a-și tăia; a-și rade mustata couper, 
raser sa moustache. $ a-i ride / a-i zimbi 
cuiva mustata se réjouir, a zimbi / a ride pe 
sub mustață rire sous cape / dans se barbe; 
a trage, a duce la mustață lever le coude, 
să-mi razi mustata! je donne ma tête à cou- 
per! e mustäti n. f. pl. 1. moustaches: 
mustätile pisicii, focii, soarecelui les 
moustaches du chat, du phoque, de la souris 
(VIBRISSE, POIL TACTILE). 2. antennes: 
mustätile lungi si puternice ale langustei 
les antennes longues et fortes de la lan- 
gouste. 3. barbes: mustätile spicului les 
barbes de l'épi. 


mustra v. tr. réprimandar: a mustra un 
elev réprimander un élève (GRONDER, MO- 
RIGENER, REPRENDRE, fam. ATTRAPER, 
SERMONNER, litt. TANCER), lui adresser 
une r&primande / une semonce, lui faire des 
remontrances / des observations. ® a-l mus- 
tra pe cineva conștiința / cugetul avoir / 
&prouver des remords, avoir mauvaise con- 
science. e a se mustra v. pron. s'adresser 
des reproches, se faire des remontrances. 
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musca v. tr. 1. mordre: a pune botnitä 
unui cîine ca să nu muște mettre una mu- 
selière à un chien pour l'empêcher de mordre; 
cîinele l-a mușcat de mînă le chien l'a mordu 
à la main; a fost mușcat de un sarpe il a été 
mordu par un serpent (PIQUER); (fig.) a-si 
musca degetele, mîinile a) (fig.) se mordre 
les doigts, se repentir, regretter d'avoir fait 
qqch. b) se mettre en colère; (et fig.) a-si 
musca limba, buzele a) sa mordre la langue, 
les lèvres b) (fig.) se mordre la langue, se re- 
tenir de parler; (fig.) a musca pämintul / 
tärîna a) mordre le poussière b) tomber raide; 
(iron.) apropie-te că nu (te) musc tu peux 
approcher, je ne mords pas; frigul musca 
miinile le froid mordait les mains. 2. ronger: 
a-și mușca zäbala ronger son frein. 3. déchi- 
rer: un cîine mușcat de ureche un chien à 
l'oreille déchirée. & (fig., fam.) a musca pe 
cineva tirer à boulets rouges sur qqn.; a 
mușca uşor / delicat mordiller; a-l musca pe 
cineva de inimă să... a) être tenté de... 
b) faillir... @ v. intr. mordre: a musca cu poftă 
dintr-o tartinä mordre à belles dents dans 
une tartine, entamer à belles dents une tar- 
tine; (et fig.) a musca din nadă (et fig.) 
mordre à l'appât, à l'hameçon, goberl'hame- 
çon; (fig.) a musca din fructul oprit mordre 
au fruit défendu; ferăstrăul muscă din lemn 
la scie mord dans le bois; pila mușcă din 
metal la lime mord le métal (ENTAMER, 
RONGER). 


mușchii n. m. mousse: un covor de 
mușchi la poalele copacilor un tapis de 
mousse au pied des arbres; acoperit cu / de 
mușchi couvert de mousse, moussu. 


mușchi? n. m. 1. muscle: mușchi abdo- 
minali, pectorali muscles abdominaux, 
pectoraux; muschi striati, netezi muscles 
Striés, lisses; mușchiul cardiac muscle car- 
diaque, coeur; intindere de muschi 
distension du muscle; muschi de otel mus- 


cles d'acier; a-și contracta / a-și încorda 
mușchii contracter / gonfler / bander ses 
muscles; a-și dezvolta mușchii prin gim- 
nastică développer ses muscles par la 
gymnastique / par l'exercice; și-a rupt un 
mușchi, a făcut o ruptură de mușchi il s'est 
claqué / s'est froissé un muscle: are un corp 
numai mușchi il a un corps tout en muscles 
/ bien musclé. 2. filet: mușchi de porc, de 
vacă filet de porc, de boeuf; mușchi de vacă 
la grătar filet de boeuf /bifteck grillé, château- 
briant; am mîncat un mușchi de vacă foarte 
fraged j'ai mangé une tranche de filet de 
boeuf bien tendre / un tournedos bien tendre. 


muștar n. m. moutarde: muștar alb mou- 
tarde blanche. e n. n. moutarde: făină de 
muștar farine de moutarde; a pune cata- 
plasme cu (făină de) muștar appliquer des 
cataplasmes à la ferine de moutarde, poser 
des sinapismes; mustar foarte iute mou- 
tarde extre-forte; borcan de muștar pot de 
moutarde; recipient pentru mustar, musta- 
rieră pot à moutarde, moutardier; sos de 
mustar sauce moutarde; galben mustar 
jaune moutarde; îi sare mustarul la mou- 
tarde lui monte au nez, il se met en colère, il 
se fâche. © (/ig.) iute ca mustarul très vif, 
agile / rapide comme l'éclair. 


mut adj. muet: un copil surd ṣi mut un en- 
fant soued et muet, un (enfant) sourd-muet; 
mut din naștere muet de naissance; mut de 
uimire, de admiratie, de spaimă muet 
d'étonnement, d'admiration, de frayeur; a 
rămîne mut en rester muet (COI), en perdre 
la parole; a fi mut ca mormîntul être muet 
comme la tombe / comme une carpe; perso- 
naj, rol mut personnage, rôle muet; film mut 
film muet; protest mut, reprosuri mute pro- 
testation muette, de muets reproches; 
durere, bucurie mută douleur, joie muette; 
deșertul mut le désert muet (SILENCIEUX); 
a stat mut toată seara il est resté muet de la 
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soirée (SILENCIEUX), il n'a pas soufflé mot / 
iln'a pas desserré les dents de la soirée. e n. 
1. personne frappée de mutisme / de mutite. 
2. (rég.) homme laid, monstre. 3. (rég.) idiot. 
+ (fam.) asta să i-o spui lui mutu à d'au- 
tres!; unde a dus (surdul roata și) mutul 
iapa au diable vauvert. 


muta v. tr. 1. déplacer: pentru a schimba 
aranjamentul camerei, trebuie să mutäm 
mobilele pour modifier l'arrangement de 
cette chambre, nous devons déplacer les 
meubles, changer les meubles de place; a 
muta un functionar déplacer un fonction- 
naire (MUTER), le changer de poste; a-și 
muta privirea déplacer son / ses regard(s). 
2. déménager: mi-am mutat toate lucrurile, 
camera e acum goală j'ai déménagé toutes 


muta 


mes affaires, la chambre est vide maintenant 
(TRANSPORTER). 3. détourner: a muta al- 
bia unui rîu détourner une rivière de son lit, 
dériver une rivière. 4. avancer: a muta un 
plon avancer un pion. 5. (vx., lam.) changer: 
a-și muta planurile changer ses plans, ses 
projets (MODIFIER). & a-și muta gindul de 
la ceva a) se raviser b) renoncer à qqch. 
(fam.) a-i muta cuiva fälcile / cäpriorii gifler 
qqn. à toute volée. e a se muta v. pron. 
1. déménager: a se muta (de undeva) 
intr-ascuns déménager en cachette / à la 
cloche de bois. 2. emmenager: s-au mutat in 
altă parte ils ont emmänagé ailleurs. 3. chan- 
ger de place: pot să mă mut? sint prea 
departe de tablă! puis-je changer de place? 
je me trouve trop loin du tableau noir! 
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nas n.n. 1. nez: nas mare gros nez, (pop.) 
blair, pif; nas lung long nez; nas drept nez 
droit / grec; nas ascuţit nez pointu; nas co- 
roiat nez crochu / corbin; nas cirn, turtit nez 
camus, écrasé, épaté; nas în vint nez re- 
troussé: nas acvilin nez equilin / busqué; nas 
ca o pătlăgică / ca un cartof / (fam.) ca o 
cartoafă nez en patate / en pied de marmite; 
vîrful nasului le bout du nez; a respira pe 
nas respirer par le nez; a vorbi pe nas parler 
du nez, nasiller; a avea nasul înfundat avoir 
le nez bouché; a-i curge (cuiva) sînge din 
nas saigner du nez; (fam.) a cădea / a da /a 
veni în nas donner du nez enterre, piquer du 
nez, piquer une tête; a se scobi în nas se cu- 
rer le nez; a-i curge (cuiva) nasul avoir le nez 
qui coule, avoir la goutte au nez; (et fig.) a 
lăsa nasul în jos (et fig.) baisser le nez; a da 
cu / a scoate nasul (pe) afarä mettre le nez 
dehors, prendre l'air; (fig.) a avea nas fin 
avoir le nez fin / creux, avoir du nez / du flair; 
a nu vedea mai departe de virful nasuluine 
pas voir plus loin que le bout de son nez, avoir 
la vue courte: a strimba din nas a) froncer le 
nez b) faire la moue c) trouver à redire; a da 
Ja se întilni nas în nas cu cineva se trouver 
tomber nez à nez avec qqn., se casser le nez 
sur qan.; a duce de nas pe cineva mener 
qqn. par le (bout du) nez; a-si bäga nasul în 


treburile altora mettre / fourrer son nez dans 
les affaires des autres; a-l ride cuiva în nas 
rire au nez (de qqn.); (fam., iron.) nu-l vezi de 
nas! tu ne le vois pas et tu as le nez dessus!; 
a bäga cuiva ceva sub nas fourrer qqch. 
sous le nez de qqn.; a trece pe la / sub nas 
passer sous le nez, passer sous / devant le 
bec: a trinti / a închide ușa în nas cuiva cla- 
quer / fermer la porte au nez de qan.;a face 
ceva în nasul cuiva faire qqch. au nez de 
qqn. 2. (animaux) naseaux. € a trage (aer) 
pe nas renifler; a fornäi pe nas s'ébrouer, re- 
nâcler; a-și sufla nasul se moucher; a 
scoate nasul în lume aller dans le monde, 
apparaître / se montrer en public; a fi/a um- 
bla/a se ține cu nasul pe sus, a nu-i ajunge 
(cuiva) nici cu prăjina la nas faire le fier, se 
donner de grands airs, regarder de haut, avoir 
un air suffisant, être infatué de sa personne, 
crever d'orgueil, être bouffi / enflé d'orgueil, 
(fam.) se croire sorti de la cuisse de Jupiter, 
se croire le premier moutardier du pape, (Vx.) 
s'en croire beaucoup; a fi cu nasul de ceară 
être susceptible / chatouilleux; a-și lua nasul 
la purtare s'enhardir, (vx.) lever la crète / le 
menton; a-i cădea (cuiva) nasul déchoir de 
son rang; o să-i lasă lui pe nas a) il lui en cui- 
ra, il va en voir de belles / de dures b) il paiera 
cher, il va voir; a da cuiva nas permettre trop 
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de familiarités à qqn.; a da cuiva peste nas, 
a scurta / a tăia nasul cuiva clouer le bec à 
qqn., river son clou à qan., rabattre le caquet 
à qqn., (litt.) tancer qqn. vertement, (Vx.) ra- 
baisser la crête à qqn.; a scoate cuiva pe nas 
ceva faire grief de qqch. à qqn.; (fig.)a da cui- 
va cu ardei pe la nas irriter, agacer qqn., le 
faire enrager, (pop.) faire mousser qqn.; a nu 
vedea de nas ne pas voir ce qui crève l'oeil; 
(fam.) a nu-și ști lungul nasului (bop.) péter 
plus haut que son cul; a scoate panglici pe 
nas a) faire des tours de passe-pesse 
b) (fam.) raconter des boniments / des bo- 
bards / (pop.) des salades; nu-i de nasul tău 
c'est trop bon pour toi, ce n'est pas pour ton 
museau; nu-ți vîri nasul unde nu-ţi fierbe 
oala mele-toi de tes oignons / de ce quite re- 
garde; să-ţi fie de nas tu n'as pas honte?l, 
honte à toil; mai ai nas så te întilnești cu el? 
tu oses encore le rencontrer?, tu as le front de 
le rencontrer? 


naște v.tr. 1. accoucher: a naște un 
băiat, o fată accoucher d'un garçon, d'une 
fille (DONNER NAISSANCE À, METTRE AU 
MONDE, litt. ENFANTER); a naște la ter- 
men, înainte de termen accoucher ă terme, 
avant terme. 2. (animaux) mettre bas. 3. en- 
gendrer, susciter, provoquer: a naște 
invidie, ură engendrer l'envie, la haine 
(DONNER NAISSANCE À); a naște confuzii 
engendrer des confusions, prêter à confu- 
sion. e v. intr. (vx.) être en couches / en 
travail. e a se naște v. pron. 1. naître, venir 
au monde, voir le jour: m-am născut în Ro- 
mânia je suis né en Roumanie; (fig.) a se 
naște cu căită / sub o stea norocoasă être 
né coiffé / sous une bonne étoile. 2. être né: 
a se naste din pärinti säraci être né de pa- 
rents pauvres. 


nastere n. f. 1. accouchement: nastere 
grea accouchement difficile, couches labo- 
rieuses / pénibles; durerile nasterii douleurs 


de l'accouchement (ENFANTEMENT), (vx.) 
mal d'enfant; nastere prematurä accouche- 
ment prématuré; naștere fără dureri 
accouchement sans douleur. 2. (vx.) cou- 
ches: a muri la naștere mourir en couches. 


„3. naissance: nașterea unui copil la nais- 


sance d'un enfant; numărul nașterilor 
nombre des naissances, natalité; act / extras 
de nastere acte / extrait de naissance; data 
si locul nasterii date et lieu de naissance; a 
da nastere a) donner naissance, donner le 
jour / la vie ă, accoucher, mettre au monde 
b) (fig.) créer: această situaţie dă naștere la 
complicaţii cette situation crée des ennuis 
(ENGENDRER, SUSCITER, PROVOQUER, 
OCCASIONNER); a lua naștere prendre 
naissance; orb din naștere aveugle de nais- 
sance, né aveugle; e cetățean american, 
dar italian prin naștere il est citoyen ameri- 
cain, mais italien par naissance; (fig.) 
nașterea unei capodopere naissance d'un 
chef-d'oeuvre (ENFANTEMENT, CREA- 
TION). $ casă de nașteri maternité; a fi 
asistată la naștere de medic, de moașă 
être accouchée par le médecin, par la sage- 
femme; a fi delicat din naștere être d'un 
naturel delicat; zi de naștere (jour) anniver- 
saire. 


natural adj. naturel: bogății naturale ri- 
ches ses naturelles; mătase naturală soie 


„naturelle (PUR); vin natural vin naturel; gra- 


nitä naturală frontière naturelle; stare 
naturală état naturel (BRUT); moarte natu- 
rală mort naturelle; comportare naturală 
comportement naturel, fiu natural fils natu- 
rel, bâtard; științe naturale sciences 
naturelles / de la nature; e natural c'est natu- 
rel (NORMAL). & în mărime naturală 
grandeur nature. e adv. naturellement: păr 
buclat natural cheveux naturellement bou- 
clés. 
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natură n. f. nature: natură sălbatică, 
dezläntuitä nature sauvage, d&chainee; ele- 
mentele, forțele, legile naturii elements, 
forces, lois de la nature; științele naturii 
sciences de la nature, histoire naturelle; 
măreţia naturii grandeur de la nature; natu- 
ra ascunsă a lucrurilor la nature cachée des 
choses; după natură d'après nature; a fi în 
natura lucrurilor être dans la nature des 
choses; a fi de natură să... être de nature à...; 
prin natura sa e disciplinat par sa nature 
c'est un homme discipliné; a fi / a avea o na- 
tură sensibilă être une nature sensible; 
obisnuinta e a doua natură l'habitude-est 
une seconde nature; a plăti în natură payer 
en nature. 


nădejde n. f. espoir: a trage nădejde ca- 
resser / former / nourrir l'espoir; a-și pune 
toată nădejdea în cineva, a se lăsa în 
nădejdea cuiva placer son espoir en qqn. 
(litt. ESPÉRANCE), bâtir / fonder de grands 
espoirs sur qqn., s'en remettre à qqn., comp- 
ter sur qqn.; a-și pierde nădejdea perdre 
l'espoir (litt. ESPÉRANCE); a-și lua nädej- 
dea de la ceva abandonner tout espoir, 
(fam.) en taire son deuil; a trage nădejde ca 
spînul de barbă / ca broasca de păr cares- 
ser de vains espoirs, se nourrir d'illusions; 
slabă nădejde! il y a peu d'espoir! (CHAN- 
CES); nu e nici o nădejde il n'y a aucun 
espoir; eşti ultima / singura mea nădejde tu 
es mon dernier / unique espoir; a-și recăpăta 
nădejdea renaitre à l'espoir, reprendre cou- 
rage / du poil de la bête. $ a fi o persoană 
de nădejde être une personne de toute con- 
fiance / de tout repos; am toată nădejdea 
j'espère bien; a se apuca cu nădejde de 
treabă se mettre courageusement au travail 
/ (soutenu) à la besogne, (fam.) mettre la 
main à la pâte. 


neam n.n. 1. peuple: neamul românesc 
le peuple roumain (NATION). 2. origine: a fi 


nebun 


neam de ţărani être d'origine paysanne, être 
issu de la paysannerie; a fi de neam mare / 
bun / nobil être de noble origine, être de 
bonne / vieille souche, être de bonne / haute 
naissance / extraction; a fi de neam prost 
être de modeste origine / d'origine obscure, 
être né dans la roture; a-și trage neamul 
din... tirer son origine de... provenir de..., être 
issu de... 3. famille: el și tot neamul lui lui et 
toute sa famille; a fi din neamul cuiva être de 
/ appartenir à la famille de qqn. (LIGNÉE); a 
deveni / a se face neam cu cineva entrer 
dans la famille de qqn., s'apparenter à qqn. 
4. parent: a fineam cu cineva être parent de; 
sîntem neamuri nous sommes parents (AP- 
PARENTE); a avea neamuri la țară avoir des 
parents / de la famille à la campagne, neam 
bun/ de singe proche parent, parent en ligne 
directe / par le sang; neam prin alianţă pa- 
rent par alliance. & obiecte de toate 
neamurile / de tot neamul des objets de 
toute(s) sorte(s); oameni de toate neamu- 
rile des gens de toutes les nationalités, 
păsări, animale de toate neamurile ol- 
seaux, animaux de toutes les espèces / 


_ variétés; neam de neamul meu a) personne 


de ma famille b) jamais (de ma vie); a fi neam 
prost a) âtre un goujat / un malotru b) (fam.) 
être un plouc; a fi neam de a cincea /a sasea 
/ a noua spitä être des parents éloignés, être 
cousins à la mode de Bretagne; sträin de 
neam étranger à notre peuple. 


nebun adj. fou: un om nebun un 
(homme) tou (DEMENT); a fi (cam) nebun 
être (un peu) fou (fam. BRAQUE, MARTEAU, 
PIQUÉ, SIPHONNE, SONNÉ, TAPÉ, FRAP- 
PÉ, TIMBRÉ, TOC TOC, TOQUÉ, TORDU, 
pop. CINGLÉ, CINOQUE, DINGUE, DINGO, 
LOUFOQUE, MABOUL), avoir l'esprit déran- 
gé, avoir la tête /le cerveau félé(e) /brouillé(e) 
/ le timbre fêlé, (fam.) avoir une araignée au 
/ dans le plafond, avoir un grain / un coup de 
marteau, a fi cam nebunä être fofolle / fo- 
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lasse; a fi nebun de legat / de-a binelea être 
complètement fou, être fou à lier, (pop.) être 
bon pour le cabanon; a fi nebun de bucurie, 
de furie, de durere être fou de joie, de colère, 
de douleur; a fi nebun după cineva être fou 
de qan., (fam.) être mordu / toqué de, se to- 
quer/s'enticher/s'engouer de qqn., (fam.)en 
- pincer pour qan., être amoureux fou / transi, 
(fam.) avoir une toquade / une foucade; a fi 
nebun după ceva être fou de qqch., en raf- 
foler, (fam.) en pincer pour qqch., avoir une 
toquade pour qqch.; nu sînt așa de nebun je 
ne suis pas si fou, je ne suis pas fou à ce point 
(INSENSE); (fam.) mare nebun! ne-a dis- 
trat pe toți il est tellement foufou, il nous a 
tous amusés!; un lux nebun un luxe fou; o 
dorință nebună un désir fou (INSENSÉ), une 
envie folle; o patimă nebună une folle pas- 
sion, une passion effrénée; într-o fugă 
nebună ă une allure folle, dans une course 
folle / effrénée /&perdue; era o lume nebună 
il y avait un monde fou; un succes nebun un 
succès fou (fam. BOEUF). & a umbla nebun 
dupä ceva remuer ciel et terre pour trouver 
qqch., se démener / (fam.) se décarcasser 
pour... e n. fou: nebunul satului le fou du vil- 
lage (IDIOT); un nebun furios un fou furieux; 
casă de nebuni (vx.) maison de fous, Petites 
Maisons (cour.) asile d'alienes, hôpital psy- 
chiatrique; a alerga ca un nebun courir 
comme un fou; a face pe nebunul a) faire le 
fou b) jouer au petit soldat. 2. risque-tout:e un 
nebun, merge cu 160 pe oră c'est un risque- 
tout, il roule à 160 à l'heure (CERVEAU 
BRÛLÉ). & nebunul regelui le bouffon du 
roi; se bat nebunii la gura lui a) il mange 
goulüment / gloutonnement b) il jacasse 
comme une pie borgne, c'est un moulin ă pa- 
roles. 


nebunie n. f. folie: a da semne de ne- 
bunie donner des signes de folie 
(DEMENCE); grăunte de nebunie grain de 
folie; acces de nebunie acces de folie (FU- 


REUR);a iubi la nebunie aimer à la folie /fol- 
lement / eperdument; e nebunie curată ce 
vrei să faci c'est de la pure folie, c'est de la 
folie furieuse, c'est insensé ce que tu veux 
faire; e una din nebuniile ei c'est une de ses 
folies (LUBIE, fam. TOQUADE, litt. FOU- 
CADE); are nebunia bijuteriilor elle a la folie 
des bijoux (PASSION); a fost nebunie cu- 
rată din partea lui cela a été une pure folie / 
un coup de tête; nebunia plecării l-a apucat 
din nou la folie du départ l'a pris de nouveau 
(FUREUR, FIÈVRE), l'envie de partir l'a pris 
de nouveau: e nebunii n. f pl. folies: ne- 
buniile tinereții les folies de la jeunesse 
(FREDAINES, FRASQUES); a face nebunii 
faire des folies, faire des siennes. 


necaz: n.n.1.chagrin: aavea un mare ne- 
caz avoir un grand / gros chagrin. 2. peine: a 
ajuta pe cineva la /în necaz aider qqn. dans 
la peine. 3. pétrin: a intra / a se băga într-un 
necaz, într-un mare necaz se fourrer dans le 
pétrin / dans un beau pétrin; a päti un necaz 
être dans le pétrin /.dans de beaux draps; a 
scoate din necaz tirer du pétrin / d'un mau- 
vais pas. 4. ennui: a avut un mic necaz cu 
mașina lui cea nouă il a eu un petit ennui 
avec sa nouvelle voiture (fam. ANICROCHE, 
PEPIN); ăsta-i necazul voilà l'ennui, (fam.) 
voilă le hic, c'est bien lă le hic; necazul e că 
n-am destui bani l'ennui c'est que je n'ai pas 
assez d'argent. 5. depit: a-i fi cuiva necaz 
avoir du dépit; i-a fost tare necaz il en a 
éprouvé un grand dépit (DECONVENUE); a 
plinge de necaz pleurer de dépit; a vorbi cu 
necaz parler avec dépit (AMERTUME); pro- 
cedezi așa pentru că ţi-e necaz / de necaz 
ce-ţi e tu procèdes ainsi par dépit. 6. colère: 
a tremura de necaz trembler de colère (FU- 
REUR); i-a trecut necazul sa colère est 
tombée; a spune multe la necaz paroles pro- 
noncées sous l'empire / le coup de la colère. 


© a face haz de necaz faire contre mauvaise 


fortune bon coeur; a avea necaz pe cineva 


514 


necontenit 


en vouloir à qqn., avoir de la rancune contre 
qqn., avoir une dent contre qqn.; a face cuiva 
în necaz faire du mauvais sang à qqn., faire 
enrager qqn., (fam.) faire maronner qqn; a 
muri de necaz rager; la necaz au pis aller. 
e necazuri n. n. pl. 1. ennuis: a avut mari 
necazuri în viață il a eu de gros ennuis dans 
sa vie, il a éprouvé / essuyé de cruels revers; 
a avea necazuri bänesti avoir des ennuis 
d'argent; a avea necazuri cu sănătatea 
avoir des ennuis de santé; îl așteptau mari 
necazuri de gros ennuis l'attendaient 
(TOURMENTS); îi încredința toate necazu- 
rile lui il lui confiait tous ses ennuis 
(DEBOIRES, SOUCIS, TRACAS); a pricinui 
necazuri causer / provoquer / susciter des 
ennuis, faire des embarras, donner du tracas 
(fam. TINTOUIN); am și așa destule neca- 
zuri j'ai assez d'ennuis comme ça (fam. 
EMBETEMENTS, EMMERDEMENTS, EM- 
POISONNEMENTS). 2. soucis: a fi copleșit 
de necazuri être accablé de soucis; a uita de 
necazuri oublier ses soucis; aceasta te va 
scuti de multe necazuri cela t'épargnera 


bien des soucis. & a scăpa de necazuri âtre 


au bout de ses peines, passer le cap, arriver 
à bon port. 


necäiji v. tr. 1. peiner: își necäjea părinții 
prin purtarea lui par sa conduite il peinait ses 
parents (CHAGRINER, FAIRE DU CHA- 
GRIN À, AFFLIGER, FAIRE DE LA PEINE 
À); vestea aceasta tristă l-a necăjit mult 
cette triste nouvelle Va beaucoup peiné (AF- 
FLIGER, CHAGRINER); cine te-a necäjit? 
qui ta peiné? 2. donner du tracas: copilul ii 
necăjea l'enfant leur donnait du tracas. 3. en- 
nuyer: refuzul acesta brutal l-a necăjit mult 
ce refus brutal l'a beaucoup ennuyé (CON- 
TRARIER, fam. CHIFFONNER); ideea că 
trebuie să plece îl necăjea l'idée qu'il devait 
partir l'ennuyait (TOURMENTER, TRACAS- 
SER, fam. TARABUSTER). 4. taquiner: îl 
plăcea s-o necăjească i! aimait (à) la taqui- 


ner. e a se necăji v. pron. 1. s'affliger: se 
necăjea cind vedea că nu-i mal ascultă co- 
pili il s'affligeait quand il voyait que ses 
enfants ne lui obâissalent plus (SE FAIRE DU 
MAUVAIS SANG). 2. s'énerver: se necäjea 
de cite ori venea vorba despre acest lucru 
il s'énervait toutes les fois qu'on en venait à 
parler de ces choses (S'IRRITER). 3. s'effor- 
cer: se necăjea să închidă fereastra il 
s'efforçait de fermer la fenêtre. 4. se faire du 
souci: de ce te necäjesti așa? pourquoi te 
fais-tu du souci? (SE FAIRE DE LA BILE / DU 
MAUVAIS SANG). 5. (fam.) s'en faire: nu tre- 
bule să te necäjesti pentru atita lucru faut 
pas s'en faire pour si peu. 


necăjit adj. 1. chagrin: părea necăjit |! 
avait l'air chagrin (AFFLIGÉ, CHAGRINE, 
PEINE, TRISTE). 2. pauvre: o familie 
necăjită une famille pauvre (NÉCESSI- 
TEUX); un bătrin necăjit un vieillard pauvre 
(INDIGENT, MISÉREUX, vx. BESOGNEUX. 
3. fâche: a fi necăjit pe cineva être fâche 
contre qqn. 4. ennuyé: e foarte necăjit că s-a 
ivit această complicatie il est très ennuyé 
par ce contre-temps (fam. EMBETE). 


necontenit adj. continu: eforturi necon- 
tenite des efforts continus (CONTINUEL, 
INCESSANT, ININTERROMPU), de conti- 
nuels efforts; mişcarea continuă a 
trecătorilor le mouvement continu des 
passants. e adv. continuellement: plouă ne- 
contenit de o săptămină il pleut conti- 
nuellement depuis une semaine (CONTINU- 
MENT, SANS CESSE, SANS DIS 
CONTINUER, SANS ARRÊT), a se mișca 
necontenit bouger continuellement (SANS 
ARRÊT, SANS CESSE, TOUT LE TEMPS); 
a spune necontenit aceleași lucruri dire 
continuellement les mêmes choses, répéter 
sans cesse les mêmes choses, ne cesser de 
rabâcher les mêmes choses. 
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negru adj. 1. noir: nori negri des nuages 
noirs; pămînt negru terre noire, tchernoziom; 
pîine neagră pain noir (BIS); zidurile erau 
negre de fum les murs étaient noirs de fu- 
mée; ten negru teint noir (BASANE, BISTRE, 
NOIRAUD); s-a întors foarte negru de la 
mare il est revenu tout noir après son séjour 
à la mer (BRONZÉ, HÂLE); păr negru (ca 
pana corbului) cheveux noirs (aile de cor- 
beau); a avea mîinile negre avoir les mains 
noires (SALE, CRASSEUX); unghii negre 
des ongles noirs (fam. EN DEUIL); cal negru 
cheval noir (MOREAU); listă neagră liste 
noire; bursa neagră marché noir; a trăi într-o 
mizerie neagră vivre dans la misăre noire / 
(pop.) dans la mouise / la panade / la purée 
noire: a-și face gînduri negre avoir des 
idées noires, broyer du noir, pousser au noir; 
noapte neagră nuit noire; a fi oaia neagră a 
familiei être la bête noire de la famille; a face 
din alb negru aller / changer / passer du 
blanc au noir. 2. nègre: muzicä neagrä mu- 
sique nègre. & post negru jeûne total; ori 
albä ori neagrä c'est à prendre ou à laisser; 
a fi negru la suflet / în cerul gurii être très 
méchant, être méchant comme un diable / 
comme la gale / comme un âne rouge; a se 
face negru de supärare se mettre en colère 
Î (pop.) en rogne, se fâcher tout rouge; a face 
cuiva zile negre rendre la vie dure à qqn., lui 
en faire voir de dures / de toutes les coleurs; 
a stringe bani albi pentru zile negre garder 
une poire pour la soif; a-i fi cuiva inima 
neagră avoir le coeur gros. e n. n. noir: a-și 
da cu negru pe la ochi se mettre du noir aux 
yeux; a scrie negru pe alb écrire noir sur 
blanc; îmbrăcat în negru habillé / vêtu de 
noir; a vedea totul în negru voir tout en noir, 
pousser au noir, broyer du noir; a cumpăra la 
negru acheter des denrées au noir. & nici cît 
negru sub unghie rien de rien, trois fois rien; 
a i se face cuiva negru înaintea ochilor 
a) avoir le vertige, se trouver mal b) voir 
rouge. e n. 1. Noir: negrii din Africa les Noirs 


d'Afrique. 2. nègre: a lucra ca un negru tra- 
vailler comme un nègre. 3. (péjor.) moricaud. 


neliniște n. f. 1. inquiétude: o vie neli- 
niște une vive inquiétude; un motiv de 
permanentă neliniște un sujet de constan- 
tes inquiétudes (PRÉOCCUPATION); a fi 
cuprins de neliniste être saisi d'inquiétude, 
être rempli d'inquiétude (ANGOISSE), être 
dans l'inquiétude; a fi chinuit de neliniste 
être dévoré / rongé d'inquiétude. 2. agitation: 
nelinistea cuprinsese întreaga regiune 
l'agitation avait gagné toute la région (EF- 
FERVESCENCE, TROUBLES); nelinistea 
crește l'agitation s'accroît (ANXIÉTÉ, NER- 
VOSITÉ). 


neliniști v. tr. 1. inquiéter: tot ce o încon- 
joară o neliniștește tout ce qui l'entoure 
l'inquiète (TOURMENTER); nu trebuie să-l 
neliniștești în starea în care se găseste il 
ne faut pas l’inquiéter dans l’état où il se 
trouve. 2. préoccuper: starea copilului îl ne- 
liniștea l'état de l'enfant le préoccupait 
(CAUSER DE L'INQUIÉTUDE À, DONNER 
DU SOUCI À), il était inquiet pour l'état de . 
l'enfant (ANXIEUX). e a se neliniști s'in- 
quister: nu ai motive să te neliniștești 
pentru atîta lucru il n'y a pas de quoi s'in- 
quiéter pour si peu (S'EMOUVOIR, SE 
SOUCIER, SE FAIRE DU SOUCI, SE TOUR- 
MENTER, SE TRACASSER); părinţii se vor 
neliniști dacă nu le scrii tes parents s'in- 
quièteront si tu ne leur écris pas 
(S'ALARMER). 


neliniștit adj. 1. inquiet: o așteptare ne- 
liniştită une attente inquiăte (FLIEVREUX, 
ANXIEUX); n-are vești de la fiul ei și e 
foarte neliniștită elle n'a pas de nouvelles de 
son fils et elle est très inquiète (ANGOISSE), 
elle est à la torture, elle est dans tous ses 
états. 2. agité: un somn nelinistit un som- 
meil agité (FIEVREUX, TOURMENTÉ); e un 
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om neliniștit c'est un (homme) agité (FE- 
BRILE); era neliniștit, nu-și găsea locul il 
était agité, il ne pouvait tenir en place. 


nemaipomenit adj. 1. extraordinaire: o 
întîmplare nemaipomenită une histoire ex- 
traordinaire (FANTASTIQUE, INCRO- 
YABLE). 2. inouï: succesul nemaipomenit 
al acestui actor le succès inouï de cet acteur 
(COLOSSAL, fam. BOEUF); e nemaipome- 
nit! c'est inouïl 3. énorme: o prostie 
nemaipomenită une énorme bêtise, une bê- 
tise phénoménale; o publicitate 
nemaipomenită une énorme publicité, une 
publicité fantastique / (fam.) monstre. e adv. 
terriblement: e nemaipomenit de interesant 
c'est terriblement interessant (EXTREME- 
MENT), c'est tout ce qu'il y a de plus 
intéressant; era nemaipomenit de frig il fai- 
sait terriblement froid ce jour-lă (fam. 
DROLEMENT); e o treabă nemaipomenit 
de grea c'est terriblement difficile (fam. 
DIABLEMENT, pop. BOUGREMENT); e ne- 
maipomenit de leneș il est terriblement 
paresseux, il est paresseux en diable; e ne- 


maipomenit de mulțumit il est terriblement : 


content (fam. RUDEMENT); ea dansează 
nemaipomenit (de bine) elle danse 
terriblement bien (fam. RUDEMENT); e ne- 
maipomenit de plictisit il est terriblement 
embâte (pop. SALEMENT, VACHEMENT). 


nemărginit adj 1. infini: o cîmpie 
nemărginită une plaine infinie (ILLIMITÉ); 
un spațiu nemärginit un espace infini (ILLI- 
MITE, IMMENSE); bucurie, durere 
nemărginită joie, douleur infinie (ILLIMITÉ, 
SANS BORNE(S), SANS LIMITES). 2. incal- 
culable: numărul lor este nemărginit leur 
nombre est incalculable. 


nenorocire n. f. 1.malheur: s-a în- 
timplat o nenorocire il est arrivé un malheur; 
a avut parte de multe nenorociri în viață il 


a eu beaucoup de malheurs dans sa vie (/itt. 
INFORTUNE), il a éprouvé / essuyé des re- 
vers (de fortune); a se arăta plin de curaj in 
nenorocire se montrer brave dans le mal- 
heur (ADVERSITÉ); nenorocirea a făcut să 
plece prea tirziu le malheur a voulu qu'il 
parte trop tard; nenorocirea e cănu l-am pu- 
tut întilni le malheur c'est que je n'ai pas pu 
le rencontrer (ENNUI); spre nenorocirea ei 
pour son malheur; ce nenorocire! quel mal- 
heur!; o nenorocire nu vine niciodată 
singură un malheur ne vient jamais seul. 
2. calamité: foametea, epidemiile și alte ne- 
norociri ale războiului la famine, les 
épidémies et les autres calamités de la guerre 
(DÉSASTRE, MAL); prezenţa el e o 
adevărată nenorocire sa présence est une 
calamité. e din nenorocire loc. adv. par 
malheur, malheureusement: din nenorocire 
s-a îmbolnăvit par malheur il est tombé ma- 
lade, c'est malheureux qu'il soit tombé 
malade. 


nenorocit adj. 1. malheureux: o femeie 
nenorocită une femme malheureuse; neno- 
rocitii aceia de refugiați ces melheureux 
réfugiés, ces réfugiés infortunés; un acci- 
dent nenorocit un malheureux accident; a fi 
nenorocit être malheureux, être dans le mal- 
heur. 2. de malheur: ploaia este nenorocită 
cette pluie de malheur. e n. malheureux: a 
ajuta pe nenorociti secourir les malheureux. 
+ nenorocitul de mine! pauvre de moi!; un 
biet nenorocit un pauvre diable (BOUGRE, 
HÈRE), un triste sire. 


neplăcut adj. désagréable: gust, miros, 
zgomot neplăcut goût, odeur, bruit dés- 
agréable (INCOMMODANT); impresie 
neplăcută impression désagréable (DÉ- 
PLAISANT); a primit o veste neplăcută il a 
reçu une nouvelle désagréable (PEU AGRÉ- 
ABLE, FÂCHEUX, CONTRARIANT, ENNU- 
YEUX); se află intr-o situație neplăcută il se 
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trouve dans une situation désagréable (GE- 
NANT, EMBARRASSANT, ENNUYEUX); 
nepläcut la vedere désagréable à voir (fam. 
PAS AGRÉABLE), e neplăcut să-l auzi il est 
désagréable de l'entendre / qu'on l'entende. 
e adv. désagréablement: neplăcut surprins 
desagreablement surpris. 


nepot! n. m.neveu: nepotul său de frate 
son neveu du câte de son frăre; nepot de văr 
neveu ă la mode de Bretagne. e nepoată 
n. f. nièce. 


nepot?n. m. petit-fils. e nepoată n. f. pe- 
tite-fille. e nepoți n. m. pl. petits-enfants: 
bunicul si nepoţii săi le grand-père et ses 
petits-enfants. & nepoții nepoților noștri 
nos descendants; (fam.) bună, nepoate! 
comment va, (mon) petit?, ga va, (mon) fils / 
(pop.) tiston? 


nerăbdare n. f. impatience: a potoli 
nerăbdarea cuiva calmer l'impatience de 
qqn.; a aștepta pe cineva cu nerăbdare at- 
tendre qan. avec impatiance / impatiemment 
/ febrilement; gest de nerăbdare geste d'im- 
patience, geste impatient; a da semne de 
nerăbdare donner des signes d'impatience; 
a arde, a muri, a tremura, a trepăda, a 
fremăta de nerăbdare brûler, griller, trem- 
bler, trépigner, sécher d'impatience. 


neräbdätor adj. impatient: a fi nerăbdă- 
tor din fire être impatient par nature, être 


d'un naturel impatient; e nerăbdător să il est : 


impatient de, il est dans l'impatience de, il a 
hâte de, il lui tarde de; a arunca priviri 
neräbdätoare jeter des regards impatients; 
l-a oprit cu un gest nerăbdător il l'a arrété 
d'un geste impatient / plein d'impatience; îl 
asculta neräbdätor il l'écoutait (d'un air) im- 
patient, il écoutait impatiemment / avec 
impatience. e adv. impatiemment, avec im- 
patience: a astepta neräbdätor attendre 
impatiemment. 


nerv n. m. nerf: nervi motori, senzitivi 
nerfs moteurs, sensitifs; nervul optic le nerf 
optique; inflamarea unui nerv inflammation 
d'un nert, névrite; boală de nervi maladie de 
nerfs, maladie nerveuse; dentistul a scos 
nervul dintelui le dentiste a 6te le nerf de la 
dent / a devitalise la dent; a avea nervii slabi 
| zdruncinati avoir les nerfs fragiles / irrita- 
bles / ébranlés; a avea nervii tari, a fi un om 
cu nervii tari avoir les nerfs à toute épreuve, 
être un homme de sang-froid; a nu-şi contro- 
la nervii ne pas contrôler ses nerfs, ne pas se 
contrôler; a potoli nervii cuiva calmer (les 
nerfs de) qqn:; a avea nervi, a fi în nervi, a 
avea o criză de nervi avoir ses nerfs, avoir / 
piquer une crise de nerfs; a fi la capătul ner- 
vilor être à bout de nerfs; a avea nervii 
încordaţi (la maximum) avoir les nerfs ten- 
dus / à vif: (fam.) e un pachet de nervi 
a) (fam.) c'est un paquet de nerfs b) être très 
énervé, (fam.)avoir les nerfs en boule / en pe- 
lote; (fam.) e într-o stare / într-un hal de 
nervi! (fam.) il a les nerfs en boule / en pe- 
lotel; a-și vărsa nervii pe cineva passer ses 
nerfs sur qqn.; a călca pe cineva pe nervi 
porter / taper sur les nerfs de qqn., (fam.) ta- 
per / courir sur le système de qqn. războiul 
nervilor la guerre des nerfs; (fig.) a avea 
nerv avoir du nerf, acest stil nu are nerv, e 
fără nerv ce style n'a pas de nerf / manque 
de nerf; (fam.) mai cu nerv! du neri!, un peu 
de nerf! & bolnav de nervi malade mental, 
névropathe, névrosé. 


neted adj. 1. lisse: faţă, frunte netedă vi- 
sage, front lisse; piele netedă peau lisse 
(SATINE); păr neted cheveux lisses (PLAT); 
suprafaţă netedă surface lisse (UNI, PLAN); 
scoarța netedă a plopului l'écorce lisse du 
peuplier; piatră netedă pierre lisse (POLI); 
apă netedă eau lisse. 2. plat: drum neted 
chemin plat; teren neted terrain plat (UNI, vx. 
EGAL); cîmpie netedă pays plat, plaine uni- 
forme; neted ca în palmă très plat, plat à 
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perte de vue. 3. net: concluzie netedä con- 
clusion nette (CLAIR). e adv. net: a-și spune 
neted părerea dire net son avis (OUVERTE- 
MENT, CARREMENT). & a merge neted 
marcher / aller comme sur des roulettes. 


netezi v. tr. 1. lisser: își netezește rochia 
cu palma elle lisse sa robe avec sa paume; 
a-și neteri mustata lisser sa moustache; a-și 
netezi părul lisser ses cheveux (APLATIR). 
2. aplatir: a netezi o cută, o cusătură aplatir 
un pli, une couture. 3. aplanir: a netezi 
pămîntul, un teren aplanir le sol, un terrain 
(NIVELER); (fig.) a netezi drumul / calea 
aplanir la voie / les voies à qqn. ou à qqch. 
4. (techn.) planer: a netezi o scindurä planer 
une planche. 5. repasser: a netezi o cămașă 
repasser une chemise (DÉFRIPER, DÉ- 
FROISSER). 


nevastă n. f. 1. femme: este nevasta lui 
c'est sa femme (litt. ÉPOUSE, COMPAGNE, 
pop. BONNE FEMME, BOURGEOISE, LÉ- 
GITIME); prima, a doua sa nevastă sa 
première, sa seconde femme; bărbat cu mai 
multe neveste homme uni ă plusieurs fem- 
mes, polygame; nevastă necredincioasä 
femme infidèle / adultère; a-și căuta nevastă 
chercher femme: a cere de nevastă deman- 
der pour femme / en mariage, demander la 
main de; a luat-o de nevastäil l'a prise pour 
femme, il l'a épousée; a-și lua nevastă pren- 
dre femme, se marier. 2. femme mariée. 


nevinovat adj. innocent: a fi (declarat) 
nevinovat être (déclaré) innocent; nevino- 
vat ca un copil innocent comme l'enfant qui 
vient de naître; o fată nevinovatä une jeune 
fille innocente (a) NAÏF, INGENU, b) PUR, 
CHASTE); o sărutare nevinovată un inno- 
cent baiser (CHASTE); plăceri, jocuri 
nevinovate plaisirs, jeux innocents (litt. IR- 
RÉPRÉHENSIBLE); zîmbet nevinovat 
sourire innocent (CANDIDE, PUR); a vărsa 


nevoie 


singe nevinovat verser / répandre le sang 
(innocent); a face o mutră nevinovată pren- 
dre un air innocent (HYPOCRITE). & în chip 
nevinovat innocemment, en toute inno- 
cence, sans penser ă mal. e n. innocent: un 
nevinovat acuzat pe nedrept un innocent 
accusé injustement; a face pe nevinovatul 
faire l'innocent (PETIT SAINT); a face pe ne- 
vinovata faire l'innocente (SAINTE 
NITOUCHE). 


nevoie n. f. besoin: o nevole grabnică, 
urgentă un besoin pressent, urgent; nevoia 
de cunoaștere, de a cunoaște le besoin de 
connaitre (DESIR); teatrul a devenit pentru 
el o nevole le théâtre est devenu pour lui un 
besoin (NÉCESSITÉ); a satisface nevoile o- 
mulul satisfaire les besoins de l'homme 
(EXIGENCE); a avea nevoi mici, mari avoir 
de petits, de grands besoins; nevoi organi- 
ce, naturale besoins organiques, naturels; 
(fam.) a-și face nevoile faire ses (petits) be- 
soins (NÉCESSITÉ); are nevoie de noi il a 
besoin de nous; are nevoie de odihnă, de 
afecţiune il a besoin de repos, d'affection, 
bolnavul are nevoie de aer le malade a be- 


` soin d'air / manque d'air; n-are nevole de 


nimic il n'a besoin de rien; a avea mare ne- 
vole de, (vx.) a fi în nevoie de avoir grand 
besoin de; are nevoie să-și cistige exis- 
tenta il a besoin de gagner sa vie, il doit / il lui 
faut gagner sa vie; are nevole să fie ajutat il 
a besoin qu'on l'aide, il doit être aidé; a simţi 
nevola să sentir / éprouver le besoin de; ne- 
voia de mină de lucru le besoin de 
main-d'oeuvre, les besoins en main d'oeuvre, 
e impins de nevola de bani il y est poussé 
par le besoin d'argent (MANQUE); e nevole 
de un studiu aprofundat il est besoin d'une 
étude approfondie, une étude approfondie est 
/ s'avère nécesseire; nu e nevoie să-l anunti 
(litt.) il n'est pas besoin que tu le préviennes 
/ de le prévenir (NÉCESSAIRE), point n'est 
besoin de... ; dacă e nevoie s'il en est besoin, 
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nicäieri 


si besoin est, si c'est nécessaire; mai e ne- 
voie să spunem că...? est-il besoin de dire 
que...?; nu mai e nevoie să spun cä je n'ai 
pas besoin de dire que, inutile de dire que; 
(iron.) era nevoie să-i spui asta?, ce nevoie 
aveai să-i spui asta? qu'avais-tu besoin de 
le lui dire?, tu avais bien besoin d'aller le lui 
dire!; la nevoie, chemati-l appelez-le, au be- 
soin / en cas de nécessité / si nécessaire; la 
vreme de nevoie a) au besoin b) dans les 
moments difficiles / critiques; munceste de 
nevoie il travaille poussé par le besoin, il tra- 
vaille par nécessité; a acceptat de nevoie il 
a accepté cela pour les besoins de la cause; 
ce nu face omul de nevoie!, nevoia învaţă 
pe om! nécessité fait loi!, le besoin est notre 
meilleur mahre!; (vx.) a fi în nevoie être dans 
le besoin (NÉCESSITÉ, MISÈRE, fam. PU- 
RÉE, PANADE, pop. MOUISE). + de voie, 
de nevoie bon gré mal gré; vrea, zor-nevoie, 
sä se mute il veut déménager à tout prix/ 
coûte que coûte / sans tarder; a-si vedea / 
a-și căuta de nevoile sale s'occuper de /va- 
quer à ses affaires; vezi-ti de nevoile tale! 
occupe-toi de tes affaires / (fam.) de tes oi- 
gnons!, mêle-toi de ce qui te regarde!; e 
frumoasä, nevoie mare! elle est belle 
comme tout, elle est rudement bellel; se 
înțeleg, nevoie mare! ils s'entendent à mer- 
veille; (fam.) nevoia să-l stie!, ducä-se la 
nevoia! que le diable l'emportel!, qu'il aille au 
diablel; (vx.) a băga pe cineva la (mare / 
grea) nevoie mettre qqn. dans une situation 
difficile / embarrassante, (fam.) fourrer qqn. 
dans le pétrin; (vx.) a ieși / a scăpa din ne- 
voie a) surmonter les difficultés b) sortir 
d'embarras, se tirer d'affaire; (vx.) l-au 
mincat nevoile il a connu beaucoup de mal- 
heurs / de vicissitudes / de déboires. 


nicăieri adv.nulle part: nu-și găseste sti- 
loul nicäieri il ne trouve son stylo nulle part; 
nicăieri în lume nulle part dans le monde; de 
nicăieri de nulle part. 


nici adv. même pas: nici măcar nu e 
bolnav il n'est même pas malade; nici 
(măcar) nu vrea să mă asculte! il ne veut 
même pas m'écouter; nici (măcar) nu-și mai 
amintește il ne se rappelle même plus; nici 
măcar tatăl lor nu i-ar putea ajuta même 
pas / pas même leur père ne pourrait les ai- 
der; (nici, măcar / chiar) mîine nu-si va 
termina lucrarea même demain, il ne finira 
pas son travail; nu e nici un an de atunci il 
n'y a même pas une année depuis, il y a 
moins d'une année depuis. & nici în ruptul 
capului à aucun prix, pour rien au monde; 
nici vorbă (de așa ceva)! (il n'en est) pas 
question!, (vous) n'y songez / pensez pas!; 
nici vorbă (că știe)! bien sûr (qu'il le sait)!; 
nici (măcar) atita encore moins que ga; nu 
face nici cît o ceapă degerată ça ne vaut 
rien / pas tripette / (fam.) pas un clou / pas un 
pet (de lapin); nici un capăt de aţă, nici de 
sămînţă absolument rien, (fam.) rien de rien; 
nici cît negru sub unghie absolument pas, 
pas/ (vx.) point du tout; nici cel mai mic zgo- 
mot pas le moindre bruit; nu era nici dracul 
acolo! il n'y avait personne là, il n'y avait pas 
un chat / pas âme qui vive; nu are nici pe dra- 
cul / naiba a) il est sain et sauf, il n'a rien de 
cassé b) il se porte comme un charme. 
e nici că loc. adv. pas du tout: nici că-mi 
aduceam aminte! (j'avais beau essayer) je 
ne me rappelais pas du tout!, du diable si je 
me rappelais!, impossible de me rappeler!; 
nici că m'auzea! (j'avais beau l'appeler) il ne 
m'entendait pas du tout, il n'avait pas l'air de 
m'entendre! e nici... nici..., (nici) 
nu... (și) nici... conj. corrél. 1. ni... ni: nici 
tu nici fratele tău nu rämineti acasă ni toi ni 
ton frère, vous ne restez à la maison; nici eu 
nici altcineva nu poate face asta ni moi ni 
personne ne peut le faire; nu este nici vesel 
nici trist i! n'est ni gai ni triste; nu e nici mai 
leneș nici mai harnic ca alții il n'est ni plus 
paresseux ni plus travailleur que d'autres; nu 
o cunoaște nici pe ea nici pe sora ei il ne 
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nici un 


QE 


connaît ni elle ni sa soeur; nu-i invităm nici 
pe unii nici pe alţii nous n'invitons ni les uns 
ni les autres; nu spune nici da nici nu il ne 
dit ni ouini non; nici laie nici bălaie, nici albă 
nici neagră, nici așa nici așa, nici una nici 
alta ni chair ni poisson, entre les doux; nici 
mai mult nici mai puțin ni plus ni moins. 2. ne 
(pas)... ni (ne): nici nu bea nici nu mănîncă 
il ne boit ni ne mange: (nici) n-am intenţia să 
continui și nici dorința s-o iau de la capăt 
je n'ai pas l'intention de continuer ni le désir 
de tout recommencer; nu știe (nici) să mintă 
și nici (măcar) să se prefacă elle ne sait ni 
/ pas mentir ni (même) faire semblant. 3. non 
plus: — Azi nu merg la teatru. — Nici noi (nu 
mergem). - Aujourd'hui je ne vais pas au 
théâtre. — Nous non plus (nous n'y allons 
pas), Nous n'y allons pas (nous) non plus; 
— Nu vrei înghețată? — Nu. — Nici fructe? 
— Nici! — Tu ne veux pas de glaces? — Non. 
— Ni de fruits? / Des fruits non plus? - Non 
plus! & (fam.) nici tu... nici tu... pas de... pas 
de... a) absolument rien b) absolument per- 
sonne; nici prea prea nici foarte foarte 
comme ci comme ça, (fam.) couci-couça; a 
nu avea nici în clin nici în mînecă cu cineva 
n'avoir rien à voir /rien de commun avec qqn; 
nici una nici douä soudain, brusquement. 


niciodată adv. jamais: nu minte nicio- 
dată il ne ment jamais; nu se știe niciodată! 
on ne sait jamais; nu l-am văzut niciodată 
(în viața mea)! je ne l'ai jamais vu! (jamais de 
la viel); n-o să-i mai vorbesc niciodatä!, ni- 
ciodată (n-o să-i mai vorbesc)! je ne lui 
parlerai plus jamais / jamais plus!, plus jamais 
/ jamais plus (je ne lui parlerai)!; nu va înțe- 
lege niciodată! il ne comprendra jamais!, 
jamais il ne comprendra!; - Acceptati propu- 
nerea lui? — Niciodată! — Vous acceptez sa 
proposition? — Jamais (de la vie)!, (fam.) Au 
grand jamais!; mai bine mai tirziu decit ni- 
ciodatä mieux vaut tard que jamais; 
(spuneţi-i) acum ori niciodată c'est le mo- 


ment où jamais (de le lui dire), faites-le main- 
tenant ou jamais. & a fost odată ca 
niciodată il était une fois. 


nici un adj. indéf. sg. 1. aucun: nici un om 
nu e perfect aucun homme n'est parfait (/itt. 
NUL), personne / (litt.) nul n'est parfait, nu e 
nici o maşină pe drum il n'y a aucune voiture 
sur la route (PAS UN): nu are nici un talent 
il n’a aucun talent (PAS DE); nu s-a prezen- 
tat nici o altă ocazie il ne s'est présenté 
aucune autre occasion; fără nici o îndoială 
sans aucun doute (NUL, LE MOINDRE); fără 
nici o ezitare sans aucune hésitation, (litt.) 
sans hésitation aucune; în nici un fel a) en 
aucune manière b) aucunement; (fam.) n-are 
nici un Dumnezeu a) ça n'a aucun sens, ça 
n'a nl rime ni raison b) ça n'a aucun goût 
2. un: nu mai e nici un compartiment liber 
il n'y a plus un compartiment de libre; nu mai 
avem nici un minut de pierdut plus une mi- 
nute à perdre!; nu mai e nici(o) picătură / 
nici pic il n'y en a plus une goutte. 3. de: nu 
mai e nici un loc în autobuz il n'y a plus de 
place dans l'autobus. $ a fi fără / a nu avea 
nici un căpătii être sans feu ni lieu, n'avoir ni 
feu ni lieu; (fam.) nu e nici o brinză de el, nu 
face nici o brînză il ne fait rien qui vaille, il ne 
vaut pas grand-chose, (fam.) c'est un pas 
grand-chose. e nici unul pron. indéf. au- 
cun: nu a venit nici unul (dintre ei, dintre 
prietenii săi) aucun (d'eux / d'entre eux, de 
ses amis) n'est venu, il n'en est venu aucun 
(PAS UN); — Cite surori al? - Nici una. 
— Combien de soeurs as-tu? - Aucune (PAS 
UN); nici unul nu mi-a răspuns aucun ne 
m'a répondu (PAS UN, PAS UN SEUL, PER- 
SONNE, /itt. NUL); nu am nici unul gata je 
n'en ai terminé aucun (PAS UN), je n'en ai au- 
cun de termină; nu e nici unul interesant il 
n'y en a aucun d'intéressant (PAS UN); - Pe 
care il alegeţi? — Pe nici unul. - Lequel choi- 
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nimeni 


sissez-vous? — Aucun. $ a nu avea de nici 


unele / nici de unele n'avoir rien, être dé- 


pourvu (de ressources). 


nimeni pron. indéf. personne: nimeni nu 
știe asta personne ne sait cela (/itt. NUL); ni- 


meni nu e obligat să facă ce nu poate. 


personne n'est obligé de faire l'impossible, à 


‘l'impossible nul n'est tenu; — Cine a bătut la 


ușă? — Nimeni! — Qui a frappé à la porte? 
- Personnel; în piaţă nu era nimeni sur la 
place il n'y avait personne (PAS ÂME QUI 
VIVE, fam. PAS UN CHAT; nu a venit aproa- 
pe nimeni il n'est venu presque personne, 
(fam.)il n'y avait que quatre pelés et un tondu: 
nimänui nu-i convine asta cela ne convient 
à personne; nu e vina nimănui ce n'est la 
faute de / (pop.) à personne; fularul ăsta nu 
e al nimănui ce foulard n'est ă personne; nu 
e nimeni rănit personne n'est blessé, il n'y a 
personne de blessé; nimeni altcineva / altul 
(decît) personne d'autre (que), (litt) per- 
sonne eutre que (NUL, AUCUN); mincinos 
ca nimeni altul menteur comme personne 
(PAS UN). ® un copil ai nimănui un (enfant) 
orphelin; (fam.) nimeni nu-i suflă în bors 
(fam.) c'est un dur à cuire. 


nimeri v. tr. 1. atteindre, toucher: l-a ni- 
merit în picior il l'a atteint à la jambe; (et fig.) 
a nimeri tinta atteindre la cible / le but, faire 
mouche. 2. trouver: a nimeri pe cineva 
acasă trouver qqn. chez lui; a nimerit soluția 
potrivită il a trouve la bonne solution (TOM- 
BER SUR); lua tot ce (se) nimerea il prenait 
tout ce qu'il trouvait / tout ce qui lui tombait 
sous la main / tout ce qui se trouvait à sa por- 
tée. e v. intr. 1. atteindre, toucher: a nimeri 
la țintă atteindre la cible. 2. tomber: a nimeri 
peste cineva tomber sur qqn.; a nimerit în 
plină ședință il est tombé en pleine réunion; 
a nimeri într-o capcană tomber dans un 
piège; a (0) nimeri (bine) a) tomber bien / 


juste, y être, mettre le doigt dessus b) deviner; 


a (o)nimeriprost/canucaïîn perete tomber 
mal (à propos) / comme un cheveu sur la 
soupe; a nimeri bine / la momentul potrivit 
tomber à point / à propos / (fam.) pile / à pic, 
arriver au moment opportun / àtpoint nommé; 
a nimeri din lac în put tomber de Charybde 
en Scylle. e a se nimeri v. pron. 1. se trou- 
ver (par hasard): se nimerise si el acolo il s’y 
trouvait par hasard. 2. tomber: cele două 
sărbători s-au nimerit în aceeași zi les deux 
fêtes sont tombées le même jour. 3. s'harmo- 
niser, s'accorder: culori care se nimeresc 
des couleurs qui s'harmonisent (SE MA- 
RIER). $ așa s-a nimerit ça s'est passé 
comme ça, c'est le hasard qui l'a voulu; a in- 
vita (la masă) la ce s-o nimeri inviter qqn. à 


la fortune du pot / au hasard de la fourchette. 


nimic pron. indéf. rien: nimic nu-l (mai) 
impresionează (plus) rien ne l'impressionne; 
nu-i nimic ce n'est rien, ce n'est pas grave; 
nu face nimic ça ne fait rien; absolut nimic 
absolument rien, rien du tout, rien de rien; 
— Ce ai? - Nimic! — Qu'est-ce que tu as? 
~ Rien!; nimeni nu i-a făcut nimic personne 
ne lui a rien fait; nu vor avea nimic! ils n'au- 
ront rien (du tout)!, (fam.)ils auront la ceinture 
/ des clopes / des clopinettes / des clous / 
(pop.) des nèfles / la peau / peau de balle; nu 
înţelege nimiciln'y comprend rien, ilne com- 
prend rien à rien, il n'y entend goutte, (pop.) 
il n'y entrave que dalle; nu m-a costat nimic 
çane m'a rien coûté, (fam.) ça m'a coûté trois 
fois rien, ça m'a coûté zéro franc zéro cen- 
time; nu valoreazä nimic ça ne vaut rien 
(fam. PAS UN CLOU); asta nu-mi spune ni- 
mic ça ne me dit rien (qui vaille); ca și cum 
nu s-ar fi întîmplat nimic comme si de rien 
n'était; a nu avea nimic a face cu n'avoir rien 
à voir avec; a nu avea nimic împotriva cuiva 
n'avoir rien contre qqn. (AUCUN GRIEF); 
n-am nimic împotrivă je n'ai rien contre, je 
suis d'accord; nu aveti nimic de spus? vous 
n'avez rien à dire?; nimic de semnalat rien 


522 


noapte 


à signaler, néant; nimic special rien de par- 
ticulier; nimic altceva rien d'autre; a plecat 
fără să spună nimic il est parti sans rien dire; 
nu servește la nimic (să) ça ne sert à rien 
(de), rien n'y fait; nu ne deranjează cu nimic 
cela ne nous dérange en rien; a cumpăra, a 
vinde pe (mai) nimic acheter, vendre pour 
rien / pour pas cher / pour pas grand-chose / 
pour une bouchée de pain; pentru nimic în 
lume pour rien au monde; a nu fi bun de ni- 
mic n'être bon à rien. & un om de nimic un 
rien du tout, un moins que rien; e un lucru de 
nimic c'est une chose sans valeur, c'est de 
la foutaise; nimic de zis il n'y a pas à dire. 
e n. n. 1. rien: își pierde timpul cu nimicuri 
il perd son temps à des riens (BAGATELLE, 
VÉTILLE). 2. zéro: omul ästa e un nimic cet 
homme est un zéro /une (vraie) nullité / (fam.) 
un nullard / une non valeur. 3. (poët., philo.) 
le néant, le non-âtre. $ e o nimica toată 
a) c'est un rien b) (fam.) c'est du billard. 


ninge v. intr. neiger: de ieri ninge Il neige 
depuis hier (TOMBER DE LA NEIGE). & nici 
nu-l ninge nici nu-I plouă a)il n'a aucun sou- 
ci, il est sans souci b) il est indifférent à tout; 
îi ninge şi-i plouă tot timpul il broie toujours 
du noir, il est toujours triste, c'est un rabat-joie 
/ un éteignoir; l-a nins în plete il a blanchi, ses 
cheveux ont blanchi. 


nisip n.n. sable: nisip fin, mare sable fin, 
sable grossier/ gros sable; nisip argilos sa- 
ble argileux; a acoperi o alee cu nisip couvrir 
une allée de sable, sabler une allée; nisipuri 
mișcătoare sables mouvants; gräunte / fir 
de nisip grain de sable; dună de nisip dune 
de sable; întindere de nisip étendue de sa- 
ble / sableuse, arène; plajă de nisip plage de 
sable, grève; desert, mare de nisip désert, 
mer de sable: carieră de nisip carrière de sa- 
ble, sablière; furtună de nisip tempête de 
sable: a se împotmoli în nisip s'enliser dans 
le sable; de culoarea nisipului (couleur de) 


sable; (fig.) a clădi pe nisip bâtir sur le sable. 
+ (multi) ca nisipul mării extrêmement 
nombreux, qu'on ne peut plus compter: (/ig.) 
a arunca culva nisip în ochi jeter à qqn. de 
la poudre aux yeux. e nisipuri n. n. pl. sa- 
bles, terrain ensablé. 


niște art. indéf. v. un. 


nivel n. n. niveau: nivelul mării le niveau 
de la mer; nivelul unui lichid într-un vas le 
niveau d'un liquide dans un recipient (HAU- 
TEUR); cresterea, scăderea nivelului 
apelor élévation, baisse du niveau des eaux; 
(géogr.) curbă / linie de nivel courbe de ni- 
veau; (mar.) nivelul liniei de plutire niveau 
de l'eau sur un navire; nivel ierarhic niveau 
hiérarchique (DEGRÉ, ÉCHELON), nivel 
cultural niveau culturel; nivelul productiel 
le niveau de la production; nivel de 
cunostinte niveau des connaissances; nivel 
de trai niveau de vie (STANDARD), standing; 
la nivelul solului au niveau du sol (À RAS 
DE); la nivelul departamentului au niveau 
départemental, au niveau du département, la 
nivel international au niveau international (À 
L'ECHELLE); a nu fi la același nivel ne pas 
être de niveau. 2. étage: imobil cu mai multe 
nivele immeuble à plusieurs étages. ® con- 
ferintà la nivel înalt conférence au sommet. 


noapte n. f. nuit: e noapte il fait nuit 
(SOMBRE, NOIR); se lasă noaptea le nuit 
tombe; ne-a prins noaptea în pădure le nuit 
nous a surpris dans la forêt; noaptea învăluie 
cimpia la nuit enveloppe la campagne (TE: 
NEBRES, OBSCURITE); noapte neagră / 
întunecoasă / fără lună nuit noire / d'encre / 
sans lune; noapte instelată nuit étoilée; as- 
trul nopții l'astre de la nuit, la lune, noapte 
polară nuit polaire; noaptea nunţii la nuit des 
noces; noapte albă nuit blanche, sans som- 
meil; noapte petrecută la hotel nuit passée 
à l'hôtel, nuit d'hôtel, nuitée; si-a petrecut 
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nod 


noaptea citind il a passé la / sa nuit à lire; s-a 
plimbat toată noaptea il s'est promené toute 
la nuit; n-a dormit toatä noaptea il n'a pas 
dormi de (toute) la nuit; noapte bunä! bonne 
nuit}, bonsoir!; în fiecare noapte, noapte de 
noapte chaque nuit, toutes les nuits; în tim- 
pul nopții pendant la nuit, (itt.) nuitamment; 
la noapte, în noaptea asta cette nuit; astă / 
azi noapte, noaptea trecută la nuit derniăre; 
de mai multe ori pe noapte plusieurs fois 
pendant la nuit; în toiul nopții au milieu de la 
nuit; în plină noapte en pleine nuit; la căde- 
rea nopții à la tombée de la nuit, à la nuit 
tombante, entre chien et loup; s-a întors 
înainte de căderea nopții il est rentré avant 
la (tombée de la) nuit; zi si noapte jour et nuit, 
nuit et jour; în noaptea de luni spre marti 


dans la nuit de / du lundi à / au mardi; noaptea 


tirziu tard dans la nuit; serviciu de noapte 
service de nuit; lucrător de noapte tra- 
` vailleur de nuit, (fam.) nuitard; (fam.) a fi de 
noapte (fam.) être de nuit, cămăși de noapte 
chemise de nuit; păsări, fluturi de noapte oi- 
seaux, papillons de nuit / nocturnes; (fig.) 
între noapte și lumină entre la nuit et la lu- 
mière; (pogt.) noaptea vesniciei la nuit 
éternelle, la mort; (fig.) noaptea timpurilor la 
nuit des temps. & miezul nopţii minuit; cu 
noaptea în cap, de cu noapte avant l'aube, 
au point du jour, (fam.) des potron-minet; to- 
tul s-a schimbat peste noapte tout à changé 
du jour au lendemain; prost ca noaptea bête 
comme une oie / un âne / un pied / ses pieds, 
bête à manger du foin. | 


nod n.n.1.noeud: a face (un) nod faire un 
noeud; a-şi face un nod la batistă faire un 
noeud ă son mouchoir; a desface, a lărgi un 
nod defaire, desserrer un noeud; nod sim- 
plu, dublu, culant, marinăresc noeud 
simple, double, coulant, de marinier; nod 
prea strîns, prea larg noeud trop serré, trop 
lâche; nod de cravatä noeud de cravate; a 
tăia nodul gordian couper / trancher le 


noeud gordien; a i se pune cuiva un nod în 
gît avoir un noeud à la gorge, avoir la gorge 
serrée / nouée; nodurile degetelor (vx.) les 
noeuds des doigts (JOINTURE, ARTICULA- 
TION); nodurile unui trunchi de copac les 
noeuds d'un tronc d'arbre (NODOSITE); 
scîndură cu noduri planche ă noeuds; nod 
de comunicație, de cale ferată, rutier, hi- 
droenergetic noeud de comminication, 
ferroviaire, routier, hydroénergétique; (anat.) 
nod vital noeud vital; (phys.) nodurile unei 
rețele les noeuds d'un réseau; (mar.) vapo- 
rul merge cu 10 noduri le bateau file 10 
noeuds. 2. (méd.) nodosité. & a-și face nod 
la cravată noeur sa cravate; nodul gitului la 
pomme d'Adam; (fam.) un nod de copil 
(fam.) un mioche haut comme trois pommes; 
a-i căuta / găsi cuiva nod în papură cher- 
cher la petite bête, chercher à qqn. des poux 
dans la tête; a înghiţi cu / la noduri a) man- 
ger sans appétit (à cause d’un chagrin), 
avaler péniblement b) (fig.) avaler des cou- 
leuvres; (fam.) omul ästa leagä paraua cu 
zece noduri cet homme est très avare, c'est 
un grippe-sou / (vx.) un fesse-mathieu. 


nor n. m. 1. nuage: nori mici albi de petits 
nuages blancs, des nuages floconneux, des 
moutons; nori grosi negri de gros nuages 
noirs, (litt.) des nuées noires, nori de ploaie, 
de furtună nuages de pluie, d'orage (litt. 
NUEE); norii aleargă pe cer, întunecă cerul 
les nuages courent dans le ciel, obscurcis- 
sent le ciel; norii se îngrămădesc, se sparg, 
se risipesc les nuages s'amoncellent, crè- 
vent, se dissipent; cer fără nori ciel sans 
nuage, ciel pur / serein; cer acoperit de nori 
ciel couvert (de nuages) / nuageux / bas; 
avionul dispare în nori l'avion se perd dans 
les nuages (/itt. NUE); (fig.) fericire fără nori 
bonheur sans nuage; (fig.) nori negri se ri- 
dică amenintätori il y a des nuages noirs à 
l'horizon; (fig.) a trăi cu capul în nori être 
dans les nuages (LA LUNE); (fig.) un nor îl 
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umbreste fruntea un nuage se répand sur 
son front; nor artificial nuage artificiel; nori 
de praf, de fum nuage de poussière, de fu- 
mee; (phys.) nor electronic / de electroni 
nuage électronique. 2. (litt) nuée: nor 
încărcat de grindină nuée chargée de grele; 
(géol.) nor arzător nuée ardente; nor de 
păsări nuée d'oiseaux; nor de lăcuste: nuée 
de sauterelles (NUAGE); nor de atacatori 
nuée d'assaillants. 3. (/itt., surtout au pl.) nue: 
a se înălța pînă la nori s'élever jusqu'aux 
nues/jusqu'au ciel; parcă ar fi căzut din nori 
il a l'air d'être tombé des nues / de la lune / 
du ciel. & e nor le ciel est couvert / nuageux; 
e o rupere de nori le ciel ouvre ses catarac- 
tes. 


noroc n.n.1. chance: a avea noroc avoir 
de la chance (VEINE, fam. POT, pop. BOL), 
jouer de bonheur, être chanceux / veinard / 
(fam.) verni; a avea un noroc chior / orb 
avoir une chance extraordinaire, avoir une 
veine de pendu / de cocu; a avea norocul să 
avoir la chance de (litt. BONNE FORTUNE); 
nu am avut noroc cu el il ne m'a pas porté 
chance, je n'en ai pu tirer aucun profit; ce no- 
roc (pe mine)! quelle chance (j'ai eue)! 
(AUBAINE), c'est une vraie chance pour moil; 
(iron.) am un norocl!, ce mai noroc! c'est 
bien ma chancel; a nu avea noroc ne pas 
avoir de chance, jouer de malchance / de mal- 
heur, être malchanceux; n-am noroc! (je 
n'ai) pas de chance!, manque de chance! l-a 
suris norocul la chance lui a souri; s-a întors 
norocul/roata norocului la chance etourné; 
a aduce, a purta noroc porter chance (BON- 
HEUR); a-și încerca norocul a) tenter / 
courir / risquer sa chance b) tenter fortune; a 
da norocului cu piciorul a) repousser la 
chance b) ne pas savoir profiter de sa chance; 
e un noroc că și-a găsit stiloul! c'est une 
chance / un coup de chance qu'il ait retrouvé 
son stylo; a ura cuiva noroc souhaiter bonne 
chance à qqn.; (hai) noroc! a) bonne 


notă 


chance!, (pop.) merde! b) bonjour!, salut! c) à 
vos souhaits! d) à votre santă!, à la vôtre! 
2. destin: omul e stäpin pe norocul lui 
l'homme est maître de son destin (DESTI- 
NEE, SORT); a avea încredere în norocul 
său avoir confiance dans son destin 
(ETOILE); așa l-a fost norocul c'est son des- 
tin, on n'échappe pas à son destin, c'était 
écrit. 3. hasard: jocuri de noroc jeux de ha- 
sard; la (un) noroc au hasard, au petit hasard 
/bonheur, à tout hasard. 4. fortune: roata no- 
rocului la roue de la Fortune; norocul și-l 
face omul cu mina lui on est l'artisan de sa 
fortune. & a da noroc (cu cineva) a) trin- 
quer, choquer les verres b) saluer qqn., serrer 
la main à qqn.; ({am.) batä-te norocul să te 
bată a) quel veinerd tu es! b) tu me fais rigo- 
ler/ marrer. e noroc că loc. adv. 
heureusement, par bonheur, par chance: no- 
roc că eram acolo heureusement (que) 
j'étais là, une chance que j'étais là. 


notă n.f. note: notä muzicală joasă, inaltă 
note musicale basse, haute; scara notelor 
l'échelle des notes; știe să citească notele 
il sait lire les notes; a cînta o notă falsă faire 
une fausse note / un canard / un couac; a da 
o notă falsă mettre une fausse note, détoner; 
(fig.) o notă veselă une note gaie; o notă ori- 
ginală une note originale (TRAIT); a forța 
nota forcer la note, exagérer; notă manus- 
crisä note manuscrite, annotation, apostille; 
nota autorului note de l'auteur; calet de 
note cahier de notes, bloc-notes; note de 
călătorie notes de voyage (IMPRESSION); 
note asupra unei lucrări notes sur un ou- 
vrage (CONSIDÉRATION, OBSERVATION, 
REMARQUE); notă oficială, diplomatică 
note officielle, diplomatique, verbale; notă de 
serviciu note de service; a lua notă de ceva 
a) prendre qqch. en note, noter qqch. b) pren- 
dre (bonne) note de qqch., prendre acte de 
qach.; notă de gaz, de electricitate note de 
gaz, d'électricité (FACTURE); a cere, a achi- 
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nou 


ta, a plăti o notă demander, acquitter, payer 
/ régler une note; nota unui elev la note d'un 
élève; a da / a pune o notă bună, proastă 
donner une bonne, une mauvaise note 
(POINT); a pune o notä pe o temä mettre 
une note à un devoir; a primit 10 la matema- 
ticä il a eu 10 en maths, il a obtenu / (fam.) a 
décroché 10; notä sub media generalä note 
au-dessous de la moyenne; carnet de note 
carnet de notes; (fig.) e o notă bună pentru 
el c'est une bonne note pour lui. 2. (au restau- 
rand addition: a cere, a plăti nota (de plată) 
demander, payer l'addition. 


nou adj. 1. nouveau: un model nou, un 
nou model de bicicletä un modèle nouveau, 
un nouveau modèle de bicyclette; o eră nouă 
une ère nouvelle; cuvinte noi des mots nou- 
veaux, des néologismes; cartofi noi 
pommes de terre nouvelles; figuri / fete noi 
de nouveaux visages; am aflat fapte/lucruri 
noi j'ai appris des faits nouveaux / du nou- 
veau; e un lucru nou pentru mine c'est pour 
moi une chose nouvelle, c'est du nouveau; ce 
mal e nou? qu'y a-t-il de nouveau? quoi de 
nouveau? (NEUF); nimic nou rien de nou- 
veau (NEUF); un spirit nou un esprit 
nouveau (NEUF); un subiect nou un sujet 
nouveau (NEUF, INEDIT); idei, imagini noi 
idées, images nouvelles (NEUF, ORIGINAL); 
Lumea Nouă le Nouveau Monde; Anul Nou 
le Nouvel An; lună nouă la nouvelle lune; noii 
veniţi les nouveaux venus; noul director al 
școlii le nouveau directeur de l’école; o nouă 
ediție une nouvelle édition, noul roman le 
nouveau roman; Noul Testament le Nou- 
veau Testament; a fi nou într-o meserie être 
nouveau dans un métier (NEUF, NOVICE); 
pînă la noi ordine jusqu'à nouvel ordre; din 
nou de/à nouveau. 2. neuf: o casă nouă une 
maison neuve; are haine noi, e îmbrăcat în 
haine noi il a des habits neufs, il est vêtu / ha- 
billé de neuf; mărfuri noi si de ocazie des 
marchandises neuves et d'occasion, du neuf 


et de l'occasion; nou nout tout / flambant 
neuf; a examina cu ochi noi examiner une 
chose avec des yeux neufs; aceste cărți sînt 
ca noi ces livrés sont comme neufs, à l'état 
neuf; a face ca nou remettre / refaire à neuf. 
e nou-născut adj., n. nouveau-né: (copii) 
nou-născuți (enfants) nouveaux-nés. 
e noul n. sg. le nouveau: noul si vechiul le 
nouveau et l'ancien. : 


noutate n./f1. nouveauté: noutatea unui 
proiect la nouveauté d'un projet; noutäti ex- 
puse în vitrinämouveautés exposées dans la 
vitrine; magazin.de noutäti magasin de nou- 
veautés: iate uită, fumezi, ce noutate! tiens, 
tu fumes, quelle nouveaute! 2. nouvelle: a 
afla o noutate apprendre une nouvelle; ulti- 
mele noutăţi les dernières nouvelles; 
noutăţile zilei les nouvelles du jour; noutăţi 
de ultimă oră nouvelles de dernière heure; 
asta nu-i nici o noutate! ce n'est pas une 
nouvelle! (NOUVEAUTÉ). 


nu adv. 1. ne: dacă nu mă înşel si je ne me 
trompe; n-am ce face cu aceste cărţi je n'ai 
que faire de ces livres; nu i-a spus nimic il 
ne lui a rien dit; nu l-am văzut niciodată je 
ne l'ai jamais vu; nu prea l-am zărit în ultima 
vreme je ne l’ai guère vu ces temps-ci; 
nimeni nu-l aprobă personne ne l'approuve; 
nu mai vrea să aştepte il ne veut plus atten- 
dre; nu pierde nici o ocazie il ne perd aucune 
occasion; nu e nicăieri il n'est nulle part; nu 


' mă deranjează nicicum ça ne me gêne nul- 


lement; nu a cumpărat decit fructe il n'a 
acheté. que des fruits; n-am altă dorință 
decît de a vă ajuta je n'ai d'autre désir que 
de vous aider; mi-e teamă să nu se supere 
j'ai peur qu'il ne se fâche; du-te si cere-i un 
sfat, numai dacă nu a plecat deja va lui de- 
mander conseil, à moins qu'il ne soit déjà 
parti. 2. ne... pas: nu știu je ne sais pas, 
(fam.) j'sais pas; nu l-am văzut je ne l'ai pas 
vu, (fam.) (j' l'ai) pas vu; nu vrea să vină il ne 
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nu 


veut pas venir, (fam.) il veut pas venir, (rég.) 
il veut point venir; nu trebuie sä te necäjesti 
il ne faut pas t'en faire, (pop.) feut pas ten 
faire; nu mă aşteptam la asta je ne m'y at- 
tendais pas (/itt. POINT, vx. MIE); nu are 
probleme il n'a pas de problèmes (litt. 
POINT); nu e un fleac ce n'est pas rien /une 
bagatelle, (pop.) ça n'est pas de la piquette / 
de la petite bière; nu se poate! ce n'est pas 
possible!, c'est impossible, (fam.) (c'est) pas 
possible, (bop.) c'est pas Dieu possiblel; nu 
știm mai mult decit voi nous n'en savons 
pas plus que vous; nu de mult il n'y a pas 
longtemps; aș vrea să nu fiu greșit înțeles 
je ne voudrais pas être mal compris; zice că 
nu a înțeles il dit qu'il n'a pas compris, il dit 
ne pas avoir compris /n'avoir pas compris; nu 
poți trăi numai cu apă on ne vit pas seule- 
ment d'amour et d'eau fraîche; n-as putea să 
vă spun je ne pourrais pas vous le dire, (litt.) 
je ne pourrais / saurais vous le dire; nu 
îndrăznește să intre il n'ose pas entrer, (litt.) 
il n'ose entrer; nu știu cine (este) je ne sais 
pas qui (il est), (litt.) je ne sais qui (il est); nu 
l-am văzut de doi ani il y a deux ans que je 
ne l'ai vu, je ne l'ai pas vu depuis deux ans; 
cine n-ar face la fel? qui ne ferait pas la 
même chose?, (litt.) qui n'en ferait autant?; de 
ce nu ni s-a adresat nouă? pourquoi ne 
s'est-il pas adressé à nous?, (litt.) que ne 
s'est-il adressé à nous?; nu el a făcut asta! 
ce n'est pas lui qui a fait celal; nu toți îl apre- 
ciază tous ne l'apprécient pas; nu e zi să nu 
se vaite il n'est pas de jour qu'il ne se lamente 
(sur son sort). 3. pas: încă nu, nu încă pas 
encore; nu așa departe pas si loin; de ce nu? 
pourquoi pas? (litt. NON); cade, nu cade? 
(fam.) tombera, tombera pas? 4. non: — Îi 
telefonezi? — Nu. — Tu lui téléphones? — Non. 
(litt. NON PAS), — Nu se supără? — Precis 
(că) nu! —1l ne se fâchera pas? — Surement 
non / pas!, Pas le moins du monde!; bi- 
neînțeles că nu (bien sûr) que non, 
certainement pas / non; zău că nu! vraiment 


non, ma foi non, (pop.) fichtre / foutre non!; o 
să-mi scrii, nu? / nu-i așa? tu m'écriras, 
non? (PAS VRAI, N'EST-CE PAS, fam. 
S'PAS, PAS); sper că nu j'espère bien que 
non; pretinde cănu il prétend que non, il pré- 
tend le contraire; a dat din cap că nu il a fait 
non de la tête; nul nu și nu! non! non et nont, 
mille fois nonl; nu, mulțumesc! non, merci! 
ba nu! mais non!; asta nu! ça non (rien à 
faire)!; vii sau nu? tu viens, (oui) ou non?, 
(pop.) oui ou merde?; e al tău sau nu? ceci 
est ă toi ou non? (fam. PAS); fie că vrei fie 
că nu (vrei) que tu le veuilles ou non (fam. 
PAS); - Îmi pare rău. - Mie nu. - Je regrette. 
— Moi non. (PAS), Pas moi; eu vreau să mă 
plimb, dar ea nu je veux me promener, mais 
elle non (PAS); accept prezenţa lui, dar nu 
și agresivitatea lui j'accepte sa présence, 
mais non son agressivité (fam. PAS, litt. NON 
PAS, NON POINT); o problemă nu foarte 
grea, ci spinoasă un problème non très dif- 
ficile, mais épineux (PAS, lift. NON PAS); a 
venit din curiozitate și nu din interes il est 
venu par curiosité et non par intérêt (PAS, 
NON PAS); e un sfat nu un ordin c'est un 
conseil, non un ordre (PAS, litt. NON PAS); a 


acceptat nu fără ezitare il a accepté cela non 


sans hésitation, ce n'est pas sans hésitation 
qu'il a accepté cela; nu numal... dar si non 
seulement... mais aussi; nu zău, nu poate fi 
adevărat! non, (ce n'est) pas vrait, spune nu 
la orice il dit non à tout, il refuse tout; nu zic 
nu je ne dis pas non, je veux bien; a räspun- 
de cu da sau nu répondre par oui ou par non. 
+ cum de nu? mais comment donc?, mais 
bien sûr (que oui)!; nu-ți spuneam eu? 
qu'est-ce que je te disais? e nu (pentru) 
Că loc. conj. non que, ce n'est pas que, (litt.) 
non pas que: au aminat plimbarea nu pen- 
tru că era timp urit, ci pentru că erau 
obosiţi ils ont remis leur promenade, non 
qu'il fit mauvais temps mais parce qu'ils 
étaient fatigués... non pas parce qu'il faisait 
mauvais temps...; nu că a fost supărat, dar 
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nucă 


a fost foarte ocupat ce n'est pas qu'il ait été 
fâché, mais il a été très pris. 


nucă n. f. noix: nuci verzi, uscate noix 
vertes. săches; a bate nucile gauler / abattre 
les noix; a sparge, a curăța nuci casser, éca- 
ler des noix; coajă, miez de nucă coque / 
coquille, amande de noix; ulei de nucä huile 
de noix; nucă de cocos noix de coco. 
+ mare cît o nucă grand comme un muchoir 
(de poche); se potrivește ca nuca în perete 
ça n'a ni rime ni raison; a o nimeri ca nuca 
în perete tomber mal (à propos), venir / arri- 
ver comme un cheveu sur la soupe; cînd o 
face plopul nuci si răchita micșunele / 
mere dulci au grand jamais, quand les pou- 
les auront des dents, (fam.) à la saint-glinglin. 


numai adv. 1. seulement: e numai o glumă 
c'est seulement une plaisanterie, ce n'est 
qu'une plaisanterie, c'est une simple plaisan- 
terie; are numai două întrebări il a 
seulement deux questions, il n'a que deux 
questions; are numai 20 de ani il a seule- 
ment 20 ans, il n'a que 20 ans, il n’a pas plus 
de 20 ans, il a juste 20 ans; am văzut numai 
începutul piesei jai vu seulement le debut 
de la pièce (JUSTE); nu te gîndi numai la 
tine ne pense pas seulement à toi (UNIQUE- 
MENT, EXCLUSIVEMENT); este al nostru, 
numai (si numai) al nostru c'est ă nous, 
seulement ă nous (UNIQUEMENT, RIEN 
QUE); încearcă numai essaie seulementi; 
vino numai dacă poţi viens (seulement) si tu 
peux; face asta numai ca să ne enerveze, 
numai pentru a ne enerva il fait cela seule- 
ment pour nous énerver (UNIQUEMENT, 
RIEN QUE, SIMPLEMENT, À (LA) SEULE 
FIN DE, DANS LA SEULE INTENTION DE); 
numai faptele contează il y a seulement les 
faits qui comptent, il n'y a que les faits qui 
comptent, seuls les faits comptent, les faits 
sont les seuls qui comptent, ce sont les faits 
qui comptent; numai el te poate lămuri lui 


seulement peut t'éclairer (SEUL), il estle seul 
qui peut / qui puisse / à pouvoir t'éclairer; nu- 
mai așa îl putem ajuta c'est seulement ainsi 
qu'on peut l'aider, ce n'est qu'ainsi / il n'y a 
qu'ainsi que..., — Costă 50 de lei. - Numai 
atit? — Ça coûte 50 lei. — Seulement?; nu sînt 
numai leneși în clasa asta il n'y a pas seu- 
lement des cancras dans cette classe (QUE). 
2. tout: era numai apă il était tout en nage / 
en eau; numai (si numai) de aur tout en or. 
+ numai așa comme ça, pour la forme, 
(fam.) pour la frime; numai mulțumit nu 
eram j'étais loin d'être content, je ne pouvais 
pas dire que j'étais content, j'étais plutôt mé- 
content. e conj. seulement: duceţi-vă, 
numai (să) nu staţi prea mult allez-y, seu- 
lement ne restez pas trop longtemps, allez-y 
mais tâchez de ne pas rester trop long temps, 
vino cînd vrei numai anuntä-mä viens 
quand tu voudras, seulement préviens-moi, 
viens à (la seule) condition que tu me pré- 
viennes. e nu numai... dar și loc. adv. 
corrél. non seulament... mais aussi: nu nu- 
mai acum dar și în viitor non seulement à 
présent mais aussi à l'avenir, cărțile nu sînt 
numai pentru tine dar/ ci și pentru fratele 
tău ces livres ne sont pas seulement/ unique- 
ment pour toi, mais aussi pour ton frăre, ces 
livres sont aussi pour ton frère. e nu nu- 
mai că... dar si loc. conj. corrél. non 
seulement... mais encore: nu numai cä nu 
face nimic dar mai și protestează non seu- 
lement il ne fait rien mais encore / mais en 
plus / mais de plus il proteste. e nu numai 
că... dar nici loc. adv. corrél. non seule- 
ment.. mais: nu numai că nu știe nimic dar 
nici nu vrea să știe non seulement il ne sait 
rien mais il ne veut même pas le savoir. e NU- 
mai că loc. conj. seulement: ar vrea să 
participe si el, numai (atît) că nu știu cum 
să procedeze ils voudraient bien y participer, 
seulement ils ne savent comment s’y prendre 
(MAIS); numai că iată / uite, nu e așa de 
simplu seulement voilă, ce n'est pas aussi 
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“număr 


simple que ça. e numai dacă /oc. conj. 1. 
à moins que: vin la voi numai dacă nu ple- 
cati je viens chez vous à moins que vous ne 
partiez, je viens si vous ne partez pas. 2. à 
moins de: vor sosi miine numai dacă nu 
pierd trenul ils arriveront demain à moins de 
ne reter / à moins qu'ils ne ratent leur train, ... 
s'ils ne ratent pas..., à condition qu'ils ne ra- 
tent pas..., à condition de ne pas rater... 3. 
pourvu que: va reuși numai dacă îl vom aju- 
ta il réussira pourvu qu'on l'aide / si on l'aide 
/ à condition qu'on l'aide / à condition d'être 
aidé; numai dacă / de ar putea rezista!, nu- 
mai să reziste! pourvu qu'il puisse résister!, 
si au moins il résistait! e numai ce / cît 
loc. conj. 1. dès que, (aus)sitât que: numai cit 
l-am văzut, mi-am dat seama că e bolnav 
dès que je l'ai vu, je me suis rendu compte 
qu'il était malade. 2. rien que: numai cit mă 
gîndesc și m-apucă enervarea rien que dy 
penser je me mets en colère. $ numai ce 
iată că (fam.) voilà-t-il pas que. e numai 
bine /oc. adv. (tout) juste: a sosi numai bine 
il est arrivé juste (à temps), il est arrivé de jus- 
tesse; numai bine mi-au ajuns banii l'argent 
m'a tout juste suffi. & (vă urez) numai bine 
je vous souhaite beaucoup de bien. 


număr n.n. 1. nombre: a evalua un 
numär évaluer un nombre; numär rotund, 
exact nombre rond, exact; număr de locui- 
tori nombre d'habitants; numărul soldaților 
unei unităţi le nombre des soldats d'une 
unité, l'effectif d'une unité, numărul candi- 
datilor se ridică la le nombra des candidats 
(se) monte / s'élève à; a fost sters din 
numärul invitatilor il a été rayé du nombre 
des invités; erau în număr de cinci ils étaient 
eu nombre de cinq; un număr (mic) de (un 
petit) nombre de; un număr destul de mare 
de un assez grand nombre de, pas mal de, 
(un) bon nombre de; au venit în număr mare 
ils sont venus en (grand) nombre, ils sont ve- 
nus nombreux; a fi superior ca numär être 


supérieur en nombre / numériquement, a 
avut ocazii fără număr il a eu des occasions 
sans nombre / de nombreuses occssions; a 
îngroșa numărul celor bolnavi grossir le 
nombre des malades; un număr de trei citre 
un nombre de trois chiffres; a scrie un număr 
în litere écrire un nombre en (toutes) lettres 
(CHIFFRE), numere pare, impare nombres 
pairs, impairs; număr întreg, fractionar 
nombre entier, fractionnaire, număr aritme- 
tic nombre arithmétique; numär decimal 
nombre décimal; numär cardinal, ordinal 
nombre cardinal, ordinal (NUMÉRAL), pute- 
rea, rădăcina, logaritmul unui număr la 
puissance, le racine, le logarithme d'un nom- 
bre; numărul care se imparte prin altul este 
deimpärtitul la nombre à diviser par un autre 
est le dividende; sistem de numere système 
de nombres, numération; sistem de numere 
cu baza 12 système de nombres à base 12, 
système duodécimal; a ridica un număr la 
pătrat élever un nombre au carré; a extrage 
rădăcina dintr-un număr extrairé la racine 
d'un nombre; (gram.) numărul substantive- 
lor le nombre des noms; (gram.) a se acorda 


în gen si număr s'accorder en genre et en 


nombre. 2. numéro: numărul unei case le 
numéro d'une maison; locuiește pe strada X 
la numărul 8 il habite au 8 rue X; numărul 2 
bis le numéro 2 bis; numărul (unui loc, bilet) 
într-o sală de spectacol numéro d'une 
place, d'un billet dans une salle de spectacle; 
număr de ordine numéro d'ordre; număr de 
înmatriculare al unei mașini numéro d'im- 
matriculation / de police d'une voiture, număr 
de înscriere numéro d'inscription, (numéro) 
matricule; a face un numär de telefon com- 
poser un numéro de téléphone, numéroter; 
număr de cont numéro de compte; număr 
de loterie numéro d'un billet de loterie; 
număr cîştigător numéro sortant / gagnant: 
a tras numărul cîştigător il a tiré le bon nu- 
méro; numărul paginii unei cărți le numéro 
de la page d'un livre; numărul dioptriilor o- 
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ÎI a a i N N N N NI 


chelarilor le numéro des verres des lunettes: 
îi lipsește un număr din această revistă il 
lui manque un numéro de cette revue; urma- 
rea în numărul viitor la suite au prochain 
numéro; numerele unui spectacol les nu- 
meros d'un spectacle; un număr de circ un 
numero de cirque; (fam.) a-și face numărul 
(obișnuit) faire son numéro (habituel). 3. 
pointure: ce număr ai / porti la pantofi? 
quelle est votre pointure? 4. taille: numărul 
unui costum la taille d'un costume. + a fi 
multi, putini la numär être peu, très nom- 
breux. e numărul unu Loc. adj. (fam.) 1. 
numéro un: inamicul public numărul unu 
l'ennemi public numéro un. 2. hors pair: un 
film numărul unu un film hors pair (EXCEL- 
LENT, fam. DE PREMIÈRE). 3. fieffé: un 
betivan numărul unu un ivrogne fieffé. 


număra v.tr.1. compter: a număra locui- 
torii unei regiuni compter les habitants 
d'une région (RECENSER, DÉNOMBRER ); 
a numära voturile compter les voix: a 
număra bani compter de l'argent; nu puteai 
număra mîncărurile (de multe ce erau)! on 
ne pouvait compter les mets (tant ils étaient 
abondants)! (lit. NOMBRER); (et fig.) a 
număra zilele, orele compter les jours, les 
heures: (fig.) nu numără multe zile, zilele îi 
sînt numărate ses jours sont comptés: un 


partid care numără mulţi membri un parti 


qui compte beaucoup de membres; (fig.)suc- 
cesele sale pot fi numărate (pe degete / pe 
o mînă) on peut compter ses succès; (boxe) 
a fi numărat de arbitru être compté par l'ar- 
bitre. 2. donner: i-a numărat (în palmă) 1000 
de lei il lui a donné 1000 lei (COMPTER, 
VERSER, PAYER); i-a numărat 20 de lovi- 
turi il lui a donné 20 coups (APPLIQUER, 
fam. FLANQUER). & (fam.) cît numeri pînă 
la trei en moins de deux / de rien, en un rien 
de temps; e slab de-i numeri coastele il est 
maigre comme un clou / un cent de clous /un 
coucou / un coup de trique / un hareng saur, 


il n'a que la peau aties os, c'est un sac d'os; 
a număra cuiva îmbucăturile / înghiţiturile 
a) donner (à manger) au. comptegouttes / 
avec parcimonie b) empêcher qqn. de man- 
ger à sa faim. e v, intr. compter: numärati 
pînă la zece comptez jusqu'à dix; a număra 
pe degete compter sur ses doigts. e a se 
număra v. pron. (se) compter: se numără 
printre cei mai buni il compte parmi les 
meilleurs (ETRE, FIGURER); mă număr 
printre prietenii săi je me compte parmi / au 
nombre de ses amis. . 


nume n.n. 1. nom: numele unei per- 
soane, unui loc, unui obiect le nom d'une 
personne, d'un lieu, d'un objet; nume de fa- 
milie nom de famille, nom patronymique, 
(litt) patronyme; numele de fată / de dom- 
nișoară al unei femei măritate le nom de 
jeune fille d'une femme mariée; nume de bo- 
tez, (fam.) nume mic nom de baptême, 
prenom, (fam.) petit nom; cele mai celebre 
nume din literatură les plus célèbres noms 
de la littérature, les noms les plus célèbres de 
la littérature; nume generic nom générique: 
(gram.) nume proprii, comune noms pro- 
pres, communs substantifs propres 
communs; a avea, a purta un nume avoir, 
porter un nom; răspunde la numele de Paul 
il répond au nom de Paul, il s'appelle / se 
nomme Paul; a spune cuiva pe nume appe- 
ler qqn. par son nom; a da un nume unui 
copil donner un nom à un enfant, beptiser un 
enfant; a luat numele sotului elle a pris le 


. nom de son mari; a lua un nume de împru- 


mut prendre un nom d'emprunt; a se 
ascunde sub un nume fals se cacher sous 
un faux nom; numele dat lui Napoleon este 
Micul Caporal le nom donné à Napoléon est 
le Petit Caporal (SURNOM, SOBRIQUET); 
a-și pune numele pe un contract mettre son 
nom sur un contrat, signer un contrat; a-și 
face un nume se faire un nom, devenir célè- 
bre; casa e pe numele lui la maison est à son 
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nom; a auzi de numele cuiva connaître qqn. 
de nom; (fam.) zi-i pe nume a) rappelle-moi 
son nom, nomme-le b) ça m'échappe en ce 
moment; (fam.) să nu-ţi mai aud de nume!, 
acolo să-ți rămînă numele! je veux oublier 
jusqu'à ton nom!, que le diable t'emporte; a 
acționa în numele cuiva agir au nom de 
qqn.; în numele legii, a tot ce am mai 
scump au nom de la loi, de ce que j'ai de plus 
cher; (relig.) în numele cerului, lui lisus au 
nom du ciel, du Christ; (relig.) în numele 
Tatălui, al Fiului si al Sfintului Duh, amin! 
au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, 
amen!; pentru numele lui Dumnezeu! 
(fam.) nom de Dieu / de Zeus / d'un petit bon- 
hommel; a spune lucrurilor pe nume 
appeler les choses par leur nom, (fam.) appe- 
ler un chat un chat; numai cu numele 
seulement de nom, pour la forme; o spaimă 
fără de nume une épouvante sans nom /ter- 
rible. 2. réputation: a avea nume bun avoir 
une bonne réputation. & un copil cu numele 
de Petre un enfant appele / nomme Pierre; 
ziua numelui cuiva la fête de qqn.; a i-o lua 
cuiva în nume de rău prendre qqn. en mau- 
vaise part; (fam.) să nu-mi zici pe nume 
dacă je veux bien être pendu si; a-i scoate 
cuiva nume rău diffamer / discréditer qqn.; a 
lua pe cineva în nume de bine a) avoir qqn. 
à la bonne b) apprécier qqn.; i-a mers nume- 
le că on dit de lui que; (gram.) nume 
predicativ attribut, élément prédicatif. 


numeros adj. nombreux: o familie nu- 
meroasă une famille nombreuse, une grande 
famille; o multime numeroasä une foule 
nombreuse (DENSE, INNOMBRABLE); o 
numeroasă asistenţă une nombreuse assis- 
tance, une assistance nombreuse 
(CONSIDERABLE); numeroase lecturi de 
nombreuses lectures, des lectures abondan- 
tes; după numeroase experiențe après de 
nombreuses expériences (MULTIPLE); în 
numeroase cazuri dans de nombreux cas, 


nuntă 


dans beaucoup de cas; sînt foarte numeroși 
ils sont très nombreux, ils sont innombrables, 
on ne les compte plus. 


numi v. tr. nommer: l-au numit Victor on 
l'a nommé Victor (PRÉNOMMER, APPE. 
LER, BAPTISER), on lui a donné le nom de 
Victor; un locatar numit Popescu un loca- 
taire nommé Popescu (APPELER, 
DENOMMER); cuvintele care numesc 
obiectele les mots qui nomment les objets 
(DENOMMER, DESIGNER); ceea ce nu- 
mim prietenie ce qu'on nomme amitié 
(APPELER, QUALIFIER DE); l-a numit bi- 
nefăcătorul său il l'a nommé son bienfaiteur 
(APPELER, SURNOMMER); a-și numi 
complicii nommer ses complices (DÉNON- 
CER); a numi pe cineva într-un post de 
răspundere nommer qqn. à un poste de res- 
ponsabilité (APPELER, COMMETTRE, fam. 
BOMBARDER); a numi într-o slujbă nom- 
mer qqn. à un emploi (APPELER, 
COMMETTRE, POURVOIR À / DE); a numi 
din oficiu nommer qqn. d'office (DESIGNER, 
COMMETTRE); a fost numit director il a été 
nommé directeur (FAIRE); a fi numit la o am- 
basadă il a été nommé au poste de... dans 
une ambassade; (jur.) a numi pe cineva 
moștenitor nommer qqn. son héritier. e a 
se numi v. pron. se nommer, s'appeler: 
cum vă numiţi? comment vous appelez- 
vous?, quel est votre nom?; se numește 
Andrei il se nomme André (SE PRÉNOM- 
MER). 


nuntă n.f. 1. noce(s): a face nuntă célé- 
brer ses noces, se marier, a fi invitat la nunta 
culva être invité à la noce de qqn. (MA- 
RIAGE); ospăț de nuntă repas de noce(s), 
daruri de nuntă cadeaux de noce(s) (MA- 
RIAGE); călătorie de nuntă voyage de 
noce(s); rochie de nuntă robe de noce(s), 
robe de mariée; nuntă de argint, de aur, de 
diamant, de platină noces d'argent, d'or, de 
diamant, de platine. 2. mariage: nuntă civilă, 
religioasă mariage civile, religieux. 
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oaie n. f. 1. brebis: oale rătăcită brebis 
égarée; (fig.) oaie neagră /riioasă brebis ga- 
leuse; oala behăie la brebis bêle. 2. mouton: 
blană, piele de oale fourrure, peau de mou- 
ton; carne de oale du mouton; tunsul oilor 
la tonte des moutons. 3. (relig.) ouaille. 
© (/ig.) oaia neagră la bête noire; prost ca 
o oale sot / bête 4 manger du foin, bête 
comme ses pieds / comme une oie / comme 
une cruche; a o face de oaie faire une bourde 
/ une bévue / une gaffe / (fam.) une boulette; 
a suge (de) la două oi manger à plusieurs râ- 
teliers / à tous les râteliers; a umbla să iei / 
să scoţi două piei de pe o oaie vouloir en 
faire ses choux gras; (prea) e de oaie! c'est 
trop fort (de café)!; ca oile en désordre, en se 
bousculant. 


oală n.f.1.pot: oală de aramă, de cosl- 
tor, de porțelan, de argilă pot de cuivre, 
d'étain, de porcelaine, d'argile; oală de / pen- 
tru apă, lapte pot à eau, à lait, oală de Icu 
apă, lapte pot d'eau, de lait; a sparge o oală 
casser un pot; (fig.) a plăti oalele sparte 
payer les pots cassés; oală de noapte pot de 
chambre, (vx.) vase de nuit; a pune un copil 
la / pe oală mettre un enfant surle pot. 2. mar- 
mite: oală minune marmite autoclave, 
cocotte minute; o oală de / cu rasol marmite 


de bouilli / de pot-au-feu (MARMITEE), oală 
pentru supă marmite à soupe; oală de 
praznic très grande marmite. 3. (techn.) po- 
che. 4. (techn.) cuve. & mustață pe oală 
moustache(s) tombante(s), tuns pe oală 
coiffé à la Jeanne d'Arc / au bol; a prinde / a 
lua pe cineva ca din oală (fam.) cueillir qqn.; 
este, s-a făcut oale și ulcele/urcioare il est 
mort depuis longtemps, il y a bien longtemps 
qu'il est mort; a pune (toate) în aceeași oală 
mettre dans le même panier, tout mélanger; 
a-i pune (cuiva) oala jeter un sort / un charme 
à qqn.; ajunge un ciomag / o măciucă la un 
car de / cu oale il suffit de peu de chose pour 
tout gåter; ce te amesteci, ce-ţi viri / bagi 
nasul unde nu-ți fierbe oala? de quoi te mê- 
les-tu?; rîde ciob de oală spartä c'est 
l'hôpital qui se moque de la charité. 


oară n. f. fois: prima, ultima oară la pre- 
miăre, la dernière fois; a doua oară la 
deuxième / la seconde fois; pentru a cita 
oară, de cite ori... combien de fois... e ori 
n. f. pl. fois: de două ori deux fois, (litt.) par 
deux fois; o productie de trei ori mal mare 
ca / decit cea de anul trecut une production 
trois fois plus grande que celle de l'année 
passée; de mai multe ori la rind plusieurs 
fois de suite / d'affilée; a încercat de multe 
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oare 


ori să... il a mainte(s) fois essayé de..., İl a es- 
say à maintes / à plusieurs reprises de..., il 
a souvent assay de... e de puţine ori /oc. 
adv. 1. quelquefois. 2. rarement. e (ori) de 
cîte ori /oc. conj. chaque fois que, toutes les 
fois que. 


oare adv. interr. 1. a: oare n-o fi plecat? 


ne serait-il pas parti?, est-ce qu'il ne serait. 


pas parti?; nu ţi-am spus eu oare că...? ne 
tai-je /t'avais-je pas dit que...? 2. vraiment: a 
făcut oare tot ce a putut pentru...? a-t-il 
vraiment fait tout son possible pour...?; =I s-a 
furat portmoneul. — Gare? — On lui a volé 
son porte-monnaie. — Vraiment? / (C'est) sûr? 


oarecum av. 1. dans une certaine me- 
sure: avea oarecum dreptate il avait raison 
dans une certaine mesure (JUSQU'À UN 
CERTAIN POINT), d'une certaine façon il 
avait raison; — S-a descurcat? — Oarecum, 
— II s'est débrouillé? — Dans une certaine 
mesure (PASSABLEMENT, À PEU PRÈS, 
RELATIVEMENT, TANT BIEN QUE MAL). 
2. en quelque sorte: dacä am pleca, ar 
însemna oarecum să ne recunoaștem 
învinși partir, ce serait en quelque sorte 
s'avouer vaincus (PRESQUE). 


oaspel(te) n. m. hôte: oaspete de seamă 
| de vază hôte de marque; a primi, a găzdui 
un oaspete recevoir, loger un hâte; oaspeții 
au plecat foarte tirziu les hôtes s'en allèrent 
très tard; în jurul mesei erau numeroși oas- 
peti autour de Ja table il y avait de nombreux 
hôtes (CONVIVE, COMMENSAL); acest zia- 
rist va fi oaspetele și invitatul nostru ce 
journaliste sera notre hâte et invite. 


obicei n.n. 1. habitude: obicei bun, rău / 
prost, lăudabil, condamnabil, supărător 
bonne, mauvaise habitude, habitude louable, 
blämable, fâcheuse; a fi sclavul obiceiurilor 
sale être l'esclave de ses habitudes; a lua, a 


căpăta, a deprinde un obicei prendre, con- 
tracter une habitude; a se dezbăra de un 
obicei, a renunţa la un obicei perdre une 
habitude; a-și schimba obiceiurile changer 
d'habitudes; a avea obiceiul de a face / să 
facă ceva avoir l'habitude de faire qqch., 
avoir coutume de faire qqch., être habitué / 
accoutumé à faire qqch., avoir accoutumance 
à faire qqch.; nu am obiceiul să repet je n'ai 
pas l'habitude de répéter, je n'ai pas coutume 
de répéter; acestea sînt obiceiurile locului 
ce sont les habitudes de l'endroit / du pays 
(COUTUME, THADITION, REGLE, USAGE); 
a avea obiceiuri de țăran avoir des habitu- 
des de paysan (MANIERE); a devenit un 


“obicei! c'est devenu une habitude! (MA- 


ROTTE, péj. MANIE, TIC); după obiceiul 
său ă / selon / suivant son habitude; ca de 
obicei comme d'habitude, comme de cou- 
tume, comme à l'ordinaire / à l'accoutumée; 
präjiturile sînt mai bune ca/ decit de obicei 
les gâteaux sont meilleurs que d'habitude 
(COUTUME, ORDINAIRE), ils sont meilleurs 
qu'ordinairement; de obicei mă scol devre- 
me d'habitude je me lève tôt, habituellement 
je me lève tôt; de obicei se întoarce la ora 
trei d'habitude / généralement, il revient à 
trois heures. 2. coutume: obiceiul (pămîntu- 
lui) este să oferi oaspeților pîine si sare la 
coutume veut qu'on offre aux hôtes du pain et 
du sel (USAGE); tradiţiile și obiceiurile unei 
țări les us et coutumes d'un pays. 3. usage: 


așa e obiceiul! c'est l'usage! 


obiect n.n.1.objet: obiecte de primă ne- 
cesitate objets de première nécessité; 
obiecte de toaletä objets de toilette (ARTI- 
CLE); obiecte de artă objets d'art; biroul de 
obiecte pierdute bureau des objets trouves; 
o mulțime de obiecte necunoscute mie un 
tas d'objets que je ne connaissais pas (fam. 
MACHIN, TRUC); fiinţe și obiecte êtres et 
objets (CHOSE); a-și strînge obiectele per- 
sonale rassembler ses objets personnels 
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(AFFAIRE); a mînui un obiect cu precauție 
manier un objet avec precaution (CHOSE); 
(fig.) a fi un obiect de dispreț, obiectul unei 
supravegheri permanente être un objet de 
mépris, l'objet d'une surveillance constante; 
această circulară are drept obiect... cette 
circulaire a pour objet...; care a fost obiectul 
discursului său? quel a été l'objet de son 
discours? (SUJET, THEME, MATIERE); evi- 
taţi demersurile fără obiect évitez les 
démarches sans objet (BUT); (fig.) a-și a- 
tinge obiectul remplir son objet, atteindre 
son but; (gram.) obiect direct, indirect (com- 
plément d'objet direct, indirect. 2. discipline: 
ce obiect predati? quelle discipline ensel- 
gnez-vous? (MATIÈRE, SCIENCE). e la 
obiect /oc. adj. qui se maintient dans les li- 
mites du sujet, qui ne s'éloigne / s'ecarte pas 
du sujet. e loc. adv. en se maintenant dans 
les limites du sujet, sans s'éloigner / s'écarter 
du sujet. 


obişnui v.tr.1. habituer: a obişnui pe ci- 
neva cu frigul habituer qqn. au froid; a 
obisnui pe cineva cu politetea habituer 
qan. à la politesse, apprendre à qqn. à être 
poli; a obişnui un soldat cu mînuirea arme- 
lor habituer un soldat au maniement des 
armes (ENTRAÎNER, EXERCER, FAMILIA- 
RISER AVEC), (péj.) dresser un soldat au 
métier des armes; a obisnui pe cineva cu o 
anumită disciplină habituer qqn. à une 
discipline (ACCOUTUMER, PLIER, EN- 
TRAÎNER);a obişnui pe cineva să 
muncească habituer qan. ă travailler (AC- 
COUTUMER); a obişnui un animal să vină 
să măniînce din mină habituer un animal à 
venir manger dans la main. 2. avoir l'habitude: 
nu obișnuiesc să mint je n'ai pas l'habitude 
de mentir, je n'ai pas coutume de mentir. e a 
se obişnui v. pron. 1. s'habituer: a se 
obisnui cu cineva s'habituer à qqn. (SE FA- 
MILIARISER AVEC); a se obişnui cu un gen 
de viaţă s'habituer à un genre de vie, s'y 


obisnuit 


habituer (S'ACCOUTUMER, SE FAIRE); a 
se obişnui cu ideea morţii s'habituer à l'idée 
de la mort (SE FAMILIARISER AVEC); nu 
sint obișnuiți să muncească ils ne sont 
pas habitués à travailler / au travail, ils n'ont 
pas l'habitude du travail, on ne leur a pas ap- 
pris à travailler, gospodină obișnuită cu 
munca ménagère habituée au travail (ROM- 
PU); s-a obișnuit! il s'y est habitué! (SE 
FAIRE), il en a pris l'habitude!, il a pris le pli!, 
il y est habitué / accoutumâ!; ochii se 
obisnuiesc treptat cu intunericul les 
yeux s'habituent progressivement à l'obscu- 
rité (S'ADAPTER). 2. être d'usage: se 
obișnulește să se ofere flori albe il est 
d'usage que l'on offre des fleurs blanches, 
l'usage veut que l'on offre des fleurs blan- 
ches, selon la coutume on offre des fleurs 
blanches. 


obișnuit adj 1. habituel: procedee obis- 
nuite procédés habituels (USUEL, 
COURANT, ORDINAIRE, CLASSIQUE); 
gesturi obișnuite gestes habituels (FAMI- 
LIER, QUOTIDIEN); turna ceaiul cu 
gesturile ei obişnuite elle versait le thé avec 
ses gestes habituels (RITUEL); obisnuitul 
postav verde l'habituel tapis vert (TRADI- 
TIONNEL); plimbarea lui obișnuită sa 
promenade habituelle (ACCOUTUME, OR- 
DINAIRE); verificäri obișnuite vérifications 
habituelles (ORDINAIRE, RÉGULIER); în 
sensul obișnuit al cuvintului au sens habi- 
tuel du terme (COURANT); povestea 
obișnuită! (c'est) l'histoire habituelle! 
(CLASSIQUE); e ceva obișnuit c'est une 
pratique habituelle, c'est monnaie courante, 
nu e ceva prea obisnuit ce n'est pas très ha- 
bituel (COURANT). 2. ordinaire: vin obisnuit 
du vin ordinaire; oameni obișnuiți des gens 
ordinaires; un caz obisnuit un cas ordinaire 
(BANAL, COMMUN). 3. commun: a utiliza 
un limbaj obișnuit utiliser la langue com- 
mune (COURANT, USUEL). e n. habitué 
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0 


obisnuitii casei les habitués de la maison 
(FAMILIER); obisnuitii unei cafenele les ha- 
bitués d'un café (CLIENT); obișnuiţii unui 
magazin les habitués d'un magasin 
(CLIENT, PRATIQUE, vx. CHALAND). 
e adv. habituellement: școala se termină 
obișnuit în iulie les classes finissent / se 
terminent habituellement en juillet (ORDINAI- 
REMENT, D'ORDINAIRE). 


obliga v. tr. obliger: a obliga pe cineva să 
facă ceva obliger qqn. à faire qqch.; tatăl său 
îl obliga să muncească mai mult son păre 
l'obligea à travailler davantage (FORCER); 
un eveniment nepreväzut m-a obligat 
să-mi întrerup călătoria un événement im- 
prévu m'a obligé à interrompre mon voyage 
(CONTRAINDRE); boala îl obligă la inacti- 
vitate sa maladie l'oblige à l'inaction 
(RÉDUIRE); onoarea mă obligă să mă 
răzbun l'honneur m'oblige à me venger (AS- 
TREINDRE); totul ne obligă să admitem că 
trebuie să actionäm repede tout nous oblige 
à admettre qu'il faut agir vite (CONDUIRE, 
POUSSER), tout nous fait admettre qu'il faut 
agir vite; a fost obligat să plătească oalele 
sparte il a été obligé de payer les pots cas- 
sés; sînt obligat să plec je suis obligé de 
partir, je dois partir, il faut que je parte; m-ati 
obliga foarte mult dacă mi-ati acorda o în- 
trevedere vous m'obligeriez beaucoup en 
m'accordant un entretien (AIDER); vous me 
rendriez service en m'accordant un entretien: 
v-aș rămîne obligat dacă nu aţi repeta 
nimănui ce v-am spus je vous serais fort 
oblige si vous ne répétiez pas ce que je vous 
ai dit. e a se obliga v. pron. 1. s'obliger: 
mă oblig să aduc probe je m'oblige à fournir 
des preuves (S'ENGAGER, PROMETTRE 
DE). 2. devenir redevable à qqn. 


obligaţie n. f. obligation: obligaţii profe- 
sionale obligations professionnelles 
(RESPONSABILITÉ); obligație morală obli- 


gation (morale) (IMPÉRATIF), devoir: a avea 
mari obligații față de cineva avoir de gran- 
des obligations envers qqn.; a se achita de 
obligațiile (sale) de bun cetățean s'acquit- 
ter de ses obligations de bon citoyen 
(DEVOIR); a-și îndeplini obligațiile remplir 
ses obligations, faire son devoir: a nu-și înde- 
plini obligațiile, a se sustrage de la 
obligațiile sale manquer à, se soustraire à 
ses obligations; (dr. comm.) emisie de obli- 
gatii émission d'obligations; (ar. comm.) 
stingerea unei obligaţii extinction / prescrip- 
tion d'une obligation (DETTE); (dr. comm.) a 
contracta o obligație contracter une obliga- 
tion. 


oboseală n. f. 1. fatigue: o ușoară obo- 
seală une légère fatigue; oboseală mare 
grande fatigue, éreintement, épuisement, 
exténuation, harassement; oboseală inte- 
lectuală fatigue intellectuelle (SURME- 
NAGE); a fi cuprins de oboseală être gagné 
par la fatigue; efectele oboselii se fac 
simţite les effets de la fatigue se font sentir; 
a cădea din picioare de oboseală tomber de 
fatigue; e mort de obosealä il est mort de fa- 
tigue, il est moulu / rompu / (litt.) recru de 
fatigue, il est éreinté / harassé / épuisé / four- 
bu / (fam.)vanne / claqué / crevé /flapi, il n'en 
peut plus; a cruta, a scuti pe cineva de o 


._ oboseală, a-i evita cuiva o oboseală éviter, 
épargner à qqn. une fatigue; (techn.) rupere 


la oboseală rupture par fatigue. 2. lassitude: 
un suspin de obosealä un soupir de lassi- 
tude; oboseala avocatului care renunţă să 
mai apere o cauză pierdută la lassitude de 
l'avocat qui renonce à défendre une cause 
perdue. 


obosi v. tr. fatiguer: eforturile prelungite 
obosesc inima les efforts prolongés fati- 
guent le coeur; lumina prea puternică 
obosește ochii la lumière trop vive fatigue 
les yeux; acest lung drum fäcut pe jos m-a 
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obosit cette longue marche m'a fatigué(e) 
(ÉREINTER, EXTÉNUER, ÉPUISER, HA- 
RASSER, fam. CLAQUER, CREVER, 
VANNER); oratorul și-a obosit publicul 
l'orateur a fatigué son public (LASSER, EN- 
DORMIR, RASER, ENNUYER); acest client 
mă obosește cu numeroasele lui plingeri 
ce client me fatigue par ses nombreuses 
pleintes (HARCELER, ENERVER, TARA- 
BUSTER, CASSER LES PIEDS, FAIRE 
SUER, TRACASSER AVEC); a-si obosi ca- 
lul fatiguer son cheval (CLAQUER, 
CREVER, FORCER); (agric.) a obosi 
pămîntul, un cîmp fatiguer la terre, un 
champ. e v. intr. 1. fatiguer: după două ore 
încep să obosesc la volan au bout de deux 
heures je commence à fatiguer au volant / je 
commence à être fatigué(e). 2. se fatiguer: 
am obosit dînd cu aspiratorul je me suis fa- 
tigué(e) en passant l'aspirateur; obosești 
chiar și de cele mai plăcute lucruri on se fa- 
tigue des meilleures choses (SE LASSER). 
3. se lasser: îi satisface toate plăcerile fără 
să obosească il satisfait tous ses caprices 
sans se lasser. & am obosit! je suis fatigué 
/(vx.)las! e a se obosi v. pron. se fatiguer: 
a se obosi muncind prea mult se fatiguer en 
travaillant trop; nu s-a prea obosit! i! ne s'est 
pas trop fatiguél, (fam.) il ne s'est pas cassé! 
(fam. SE FOULER); nu vă mai obosiţi, știu 
tot! ne vous fatiguez pas, je sais tout!; (fam.) 
las-o baltă, nu te mai obosi! (fam.) laisse 
tomber, ne te fatigue pas! 


obosit adj. 1. fatigué: inimă obosită 
coeur fatigué; față obosită figure fatiguée, vi- 
sage tiré, traits tirés; un aer obosit un air 
fatigué; un om obosit un homme fatigué; a 
se simti foarte obosit se sentir très fatigué, 
se sentir brisé (ÉREINTÉ, ÉPUISÉ, FOUR- 
BU, VIDÉ, fam. VASEUX); a fi foarte obosit 
être très fatigué, être épuisé (HARASSE, 
COURBATU, COURBATURÉ, EXTENUE, 
MOULU, RENDU, ROMPU, fam. CLAQUE, 


CREVE, ESQUINTE, POMPE, FLAPI), être 
sur le flanc; obosit de toate fatigué de tout 
(LAS, LASSÉ). 2, las: zimbete obosite sou- 
rires las (LASSE); obosit de așteptare las 
d'attendre; obosit de luptă de guerre lasse. 


obraz n.m.joue: obraji moi/flescäiti, ro- 
tunzi, bucälati, dolofani, scoficiti joues 
flasques / pendantes, rondes, grosses joues, 
joues rebondies, creuses; a säruta pe cineva 
pe obraz embrasser qqn. sur la joue; a În- 
tinde și celălalt obraz présenter / tendre 
l'autre joue. $ să-ți fie rușine obrazului!, 
să-ți fie în obraz! vous n'avez pas honte?, 
vous devriez avoir honte!, honte à vous!; a-i 
plesni / a-l crăpa cuiva obrazul de rușine 
mourir de honte, vouloir rentrer sous terre (de 
honte), a fi fără (de) obraz être sans vergo- 
gne, être impudent / dévergondé; a fi gros de 
obraz a) âtre un sans-gâne b) ne rougir de 
rien; a avea obraz subțire a) être bien élevé 
b) avoir de belles maniăres; obrazul subțire 
cu cheltuială se tine noblesse oblige. e n.n. 
1. visage: a-și întoarce obrazul câtre cine- 
va tourner son visage vers qqn. (TÈTE); a-și 
lipi obrazul de geam coller son visage contre 
la vitre (FACE, FIGURE); a lovi pe cineva 
peste obraz frapper qqn. au visage, gifler 
qqn., (vx.) souffleter; a-și ascunde obrazul 
a) cacher son visage b) se cacher / se voiler 
la face, être horrifié; | se urcase (tot) singele 
în obraz, era cu (tot) singele în obraz le 
sang lui était monté au visage, il avait le sang 
/ le feu au visage; | se citeste emoția pe o- 
braz l'émotion se peint sur son visage; a-l 
spune/a-l zice cuiva (un lucru) de la obraz, 
a-l azvirii în obraz un adevăr (fig.) jeter à 
qqn. qqch. / une vérité au visage (TÊTE), dire 
qqch. à qqn. ouvertement / sans ambages / 
sans ménagement; (vx.) obraz cunoscut, 
necunoscut visage connu / de connais- 
sance, inconnu. 2. renommée, réputation 
3. personne: (vx.) un obraz subțire une per- 
sonne de condition (élevée) qui mène grand 
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train, homme, femme du monde. 4. (vx.) rang, 
condition sociale. & a-si scoate obrazul în 
lume aller dans le monde, se montrer dans la 
société; a (nu) da obraz cu cineva (ne pas 
oser) se présenter chez / devant qqn.; a ieși 
la scäpa /a o scoate cu obraz curat se tirer 
d'affaire / d'un mauvais pas, s'en sortir sans 
- perdre la face; a orbi / a prosti / a minti pe 
cineva de la obraz mentir à qqn. avec effron- 
terie; am să-i fac pe obraz je lui revaudrai ça; 
a da (cuiva) obraz étre trop indulgent envers 
qqn., lui permettre trop de familiarites; cu ce 
obraz pretindeti...? de quel front prétendez- 
vous...?, comment osez-vous prâtendre...?, 
(fam.) vous avez le culot de prétendre...?; nu 
mai am obrazul să-i vorbesc despre... je 
n'ose plus lui parler de...; a-și pune obrazul 
pentru cineva garantir/se porter garant pour 


qqn. 


obraznic adj. 1.insolent: un copil obraz- 
nic cu părinții lui un fils insolent envers ses 
parents; servitoare obraznică servante 
insolente (IMPERTINENT); rāspuns obraz- 
nic réponse insolente (EFFRONTÉ, 
INSULTANT); ton obraznic ton insolent (DÉ- 
SINVOLTE). 2. impertinent: nas obraznic 
nez impertinent (MUTIN). 3. désobéissant, 
recalcitrant: copil obraznic enfant désobéis- 
sant (INDOCILE). e n.impertinent: (à 
l'adresse d'un enfant)  obraznicule! petit 
impertinent! (GARNEMENT). e adv. 1. inso- 
lemment: a vorbi obraznic cu superiorii 
săi parler insolemment à ses supérieurs 
(ARROGAMMENT, AVEC ARROGANCE / 
INSOLENCE). 2. effrontément: a privi obraz- 
nic pe cineva regarder qqn, effrontément 
(IMPUDEMMENT). 


observa v. tr. observer: observase tot, 
notase tot il avait tout observé, tout noté 
(VOIR); a observat că-i lipsea un nasture la 
haină il observa qu'un bouton manquait ă sa 
veste (VOIR, CONSTATER, REMARQUER); 


petrecură multă vreme observind com- 
portamentul animalelor iradiate ils 
passèrent longtemps à observer le comporte- 
ment des bêtes / animaux irradie(e)s 
(EXAMINER, ETUDIER); (milit.) observară 
timp de citeva ore mișcările dușmanului ils 
observèrent pendant quelques heures les 
mouvements de l'ennemi (ÉPIER, GUET- 
TER); (rare) trebuie observate legile firii il 
faut observer les loie de la nature (RESPEC- 
TER); (litt.) îl tăcu să observe că purtarea 
lui nu corespundea cerințelor momentului 
il lui fit observer que son comportement / sa 
conduite ne correspondait pas aux exigences 
du moment (REMARQUER). 


observaţie n. f. observation: spirit de 
observaţie esprit d'observation; cîmp de 
observaţie champ d'observation; post de 
observaţie poste d'observation (CON- 
TROLE); aparate, instrumente de 
observaţie appareils, instruments d'obser- 
vation (INVESTIGATION); observaţii 
meteorologice observations meteorologi- 
ques; a pune, a ţine un bolnav sub 
observaţie mettre, maintenir un malade en 
observation; a face o observație pertinentă 
faire une observation pertinente (REMAR- 
QUE); nu am nici o observație / observaţii 
de făcut je n'ai pas d'observation à faire; a-și 
consemna în scris observaţiile consigner 
ses observations par écrit (REMARQUE); a 
face observații repetate unui elev neatent 
faire des observations fréquentes à un élève 
dissipé, reprendre un élève dissipé; a face 
cuiva observatii continue faire à qqn, des 
observations continuelles, lui adresser de 
continuels reproches; si-a permis unele ob- 
servatii il s’est permis des observations. 
(CRITIQUE); continutul articolului impune 
unele observatii (le contenu de) l'article ap- 
pelle quelques observations (OBJECTION). 
+ foaie de observaţie feuille de tempéra- 
ture. 
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obține v. tr. 1. obtenir: a obţine o sporire 
de salariu obtenir une augmentation; a 
obține un premiu obtenir un prix (RECE- 
VOIR, REMPORTER, vx. EMPORTER); a 
obținut o bursă de studii il a obtenu une 
bourse d’études (fam. DECROCHER); în 
1988 am obținut cu două tone mai mult 
decît în 1986 en 1988 nous avons obtenu 
deux tonnes de plus qu'en 1986 (PRO- 
DUIRE); a obține ternperaturi foarte 
ridicate obtenir des températures très éle- 
vées (RÉUSSIR À ATTEINDRE); această 
grupare politică a obținut 20% din voturi 
ce groupement politique a obtenu 20% des 
voix (AVOIR); ce total obţineţi făcînd adu- 
narea? quel total obtenez-vous en 
additionnant? (TROUVER); a obține o ami- 
nare obtenir un delai; am obținut de la el 
promisiunea să plece imediat j'ai obtenu de 
lui qu'il parte tout de suite, je lui ai arraché la 
promesse de partir tout de suite / qu'il parte 
tout de suite. 2. remporter: a obtinut victoria 
il a remporté la victoire (ENLEVER), il a ga- 
gné. 


ocazie n. f: 1. occasion: ocazie rară, 
unică occasion rare, unique; a profita de o 
ocazie profiter d'une occasion; e o ocazie 
nesperată c'est une occasion inesperee, 
c'est une chance; a nu rata niciodată o oca- 
zie ne jamais manquer / rater une occasion; 
n-a lăsat să-i scape ocazia! (fam.)il a sauté 
sur l'occasion, il a profité de l'aubaine, il a sai- 
si l’occasion aux cheveux; a lăsa să-ţi scape 
mai multe ocazii laisseréchapper plusieurs 
occasions; o blană cumpărată ieftin, o 
(adevărată) ocazie! une fourrure achetée (à) 
bon marché, une (belle) occasion (pop. OC- 
CASE); negrul merge / e potrivit în orice 
ocazie le noir convient en toute occasion 
(CIRCONSTANCE); este o bună ocazie 
pentru a cere... c'est une occasion de de- 
mander...; n-aţi avut niciodată ocazia să-i 
vorbiti vous n'avez jamais eu l'occasion de 


lui parler; plecați, dacă aveţi ocazia partez 
si vous en avez l'occasion (POSSIBILITÉ); a 
da cuiva ocazia de a face ceva fournir à qqn. 
l'occasion de faire qqch.; a da ocazie la / (vx.) 
de ceva être l'occasion de qqch., donner lieu 
à qqch.; dacă se ivește ocazia si l'occasion 
se présente, à l'occasion; nu beam vin decit 
la ocazii on gardait le vin pourles grandes oc- 
casions! pour les grands jours; cu prima 
ocazie à la première occasion; cu această o- 
cazie a) à cette occasion b) par la même 
occasion. 2. fête, réception. 3. moyen de 
transport occasionnel. & cu altă ocazie! ce 
sera pour une autre fois! e de ocazie /oc. 
adj. 1. d'occasion: a cumpăra o mașină de 
ocazie acheter une voiture d'occasion / une 
occasion: 2. pour les grandes occasions. 
© magazin specializat în vinzarea lucruri- 
lor de ocazie magasin qui fait l'occasion. 
e cu ocazia loc. prép. à l'occasion de: cu 
ocazia inceperii anului scolar à l'occasion 
de la rentree scolaire. 


ochelari n. m. pl. lunettes: ochelari de 
soare lunettes de soleil; ochelari de pro- 
tectie lunettes de protection; ochelari de 
scufundätor lunettes de plongée; ochelari 
cu ramä de aur lunettes à monture d'or; 
ochelari negri lunettes noires, lunettes à ver- 
res noirs; ochelari (cu lentile) fumurii 
lunettes à verres fumés; o persoană cu o- 
chelari une personne à lunettes, (fam.) une 
personne lunettee; șarpe cu ochelari ser- 
pent à lunettes, naja; a purta, a pune 
ochelari porter, mettre des lunettes (fam. 
VERRES); a-și pune ochelarii mettre ses lu- 
nettes, (fam.) chausser ses lunettes 
(BESICLES); (fig., fam.), pune-ti ochelarii! 
metttez vos lunettes!, regardez mieux! 
+ (fig.) a avea ochelari de cal avoir des 
oeillères, être borné. 


ochi n. m. 1. oeil: globul ochiului le globe 
de l'oeil: ochi de sticlă oeil de verre; ochi 
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magic oeil magique (CATHODIQUE); a(-si) 
pierde un ochi într-un accident perdre un 
oeil à la suite d'un accident; a clipi din ochi 
cligner des / les yeux, cligner (de) l'oeil, ciller 
des / (vx.) les yeux; cit ai clipi din ochi, cît 
te-ai șterge la ochi en un clin d'oeil; a avea 
ceva / un gunoi în ochi, a-i fi intrat ceva în 
ochi avoir une poussière dans l'oeil, a dormi 
numai cu un ochi (ne) dormir (que) d'un oeil; 
a închide un ochi pentru a ochi / a tinti fer- 
mer un oeil pour viser; (fig.) a avea ochi, a 
evalua corect din ochi avoir le compas dans 
l'oeil, avoir le coup d'oeil juste; a face cu o- 
chiul cuiva faire de l'oeil à qan., cligner de 
l'oeil dans sa direction; a urmäri pe cineva 
cu coada ochiului surveiller qqn. du coin de 
l'oeil / discrètement; sub ochiul / ochii paz- 
nicului sous l'oeil du gardien; cu ochiul liber 
à l'oeil nu; a examina ceva cu un ochi critic 
considérer qqch. d'un oeil critique; (fam.) a fi 
cu un ochi la făină și cu altul la slănină a) 
(fam.) avoir un oeil à Paris et l'autre à Pon- 
toise, (pop.) avoir un oeil qui dit merde à 
l'autre, avoir les yeux qui se croisent les bras, 
loucher b) lorgner deux choses à la fois; ochi 
pentru ochi si dinte pentru dinte oeil pour 
oeil, dent pour dent; ochiul stăpînului 
îngrașă calul / vita il n'est pour voir que l'oeil 
du maître; (bot.)a tăia o vită lăsînd trei ochi 
tailler une vigne à trois yeux (OEILLETON). 
2. oeillet: a face ochi / ochiuri într-o pînză 
pratiquer des oeillets dans une étoffe. 
3. maille: ochi pe fatä, pe dos maille à l'en- 
droit, à l'envers (POINT); a pune / a monta 
(un număr de) ochi /ochiuri pe andrea/pe 
cirlig monter des mailles sur une aiguille; 
mi-a fugit un ochi (la ciorap)! j'ai une maille 
qui file / qui est partiel, mon bas a filé!; ochii 
lochiurile unei plase mailles d'un filet; 
peste care trece prin ochii/ochiurile nävo- 
dului poisson qui passe à travers les mailles. 
4. (zool.) ocelle. 5. point: ochii zarului les 
points du dé. & plin ochi plein jusqu'au bord, 
(rempli) à ras-bord, plein comme un oeuf; a 


pune o armä la ochi, a lua la ochi viser, met- 
tre / coucher en joue. e n. m. pl. 1. yeux: ochi 
mari, mici de grands, petits yeux; ochi alun- 
giti des yeux bridés; ochi sasii des yeux qui 
louchent; ochi fncercänati / cu cearcäne 
des yeux cernés; ochi înfundați în cap / 
adinciti în orbite des yeux enfoncés, ochi 
lesiti din orbite des yeux exorbités / saillants 
/ à fleur de tête; ochi reci des yeux froids; a 
avea ochi albaștri avoir des yeux bleus; a 
avea ochi buni avoir de bons yeux, avoir une 
bonne vue; a avea / a tine ochii larg des- 
chisi avoir / tenir les yeux grands ouverts; 
a-și ridica, a-și pleca ochii lever, baisser les 
yeux (REGARD); a vedea cu ochii lui voir de 
ses propres yeux; a simţi că ti se închid o- 
chii (de somn) sentir ses yeux se fermer 
(sous l'effet du sommeil); a închis ochii pen- 
tru totdeauna ses yeux se sont fermes pour 
toujours, il est mort; a închide ochii cuiva 
fermer les yeux de qqn.; (fig.) a închide o- 
chii (la ceva) fermer les yeux (sur qqch.); 
(fig.) mi-a deschis ochii il m'a ouvert / des- 
sillé les yeux; a fi cu ochii legaţi / a fi legat 
la ochi avoir les yeux bandés, avoir un ban- 
deau sur les yeux; a face ochii mari, a privi 
cu ochi / ochii mari ouvrir de grands yeux / 
des yeux ronds, écarquiller les yeux, considé- 
rer (qqch.) avec étonnement; avec surprise; a 
urmări cu ochii suivre des yeux / du regard; 
a se uita drept în ochii cuiva, a privi pe ci- 
neva drept în ochi regarder qqn. (droit) dans 
les yeux / dans le blanc des yeux; (fig.) a 
arunca praf în ochi jeter de la poudre aux 
yeux; a nu-și crede ochilor ne pas en croire 
ses yeux; (et fig.) a-i scoate cuiva ochii a) ar- 
racher / crever les yeux à qqn. b) (fig.) faire 
de vifs reproches à qqn.; asta sare în ochi 
cela saute aux yeux, cela crève les yeux; nu 
are ochi decit pentru ea, nu o pierde nici o 
clipă din ochi il n'a d'yeux que pour elle, il ne 
la perd / quitte pas des yeux; a-și desprinde 
/a-și lua ochii de pe ceva détacher ses yeux 
de qqch.; i-au căzut ochii pe scrisoare ses 
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yeux tombèrent sur la lettre; citiți scrisoarea, 
o aveţi sub ochi lisez la lettre, vous l'avez 
sous les yeux; a aräta pe cineva din ochi 
montrer qqn. des yeux / du regard; (a fi) 
numai ochi (și urechi) (être) tout yeux (tout 
oreilles); a face ochi dulci cuiva faire les 
yeux doux à qqn.; a sorbi pe cineva din ochi 
couver / manger / boire qqn. des yeux; a i se 
scurge / a-i curge cuiva ochii după cineva 
(fam.) faire des yeux de merlan frit, couler à 
qan. des yeux de merlan; a lubi pe cineva ca 
lumina ochilor / mai mult decit ochii din 
cap aimer qqn. comme la prunelle de ses 
yeux; merg pînă acolo cu ochii închiși j'irai 
là-bas les yeux fermés; a accepta ceva cu o- 
chii închiși accepter qqch. les yeux fermés / 
en toute confiance / sans vérification / sans 
examen; (fam., iron.) am făcut toate astea 
numai pentru ochii lui frumoși? jaurai fait 
tout ça pour ses beauxyeux!?/pourrien/ gra- 
tuitement?; muncește pînă îi ies ochii il se 
crève les yeux à travailier, il se tue au travail, 
il sue sang et eau; m-a costat ochii din cap 
cela m'a coûté les yeux de la tête; ochii care 
nu se väd se uitä loin des yeux, loin du 
coeur; ochi în ochi en se regardant dans les 
yeux; între patru ochi entre quatre yeux, 
(fam.) entre quat'-z-yeux, en tête à tête, dans 
l'intimité; cu ochii atintiti asupra cuiva les 
yeux fixés / rivés sur qqn.; cu ochii pierduţi 
les yeux perdus dans le vague; sub ochii 
noștri a) sous nos yeux b) à notre époque, 
présentement, actuellement; în ochii lumii / 
tuturor a) aux yeux de tous b) au vu et au su 
de tout le monde; în ochii cuiva eux yeux de 
qqn., à son jugement, selon son appréciation. 
2. oeil: n-am închis ochii toată noaptea je 
n'ai pas fermé l'oeil de la nuit, je n'ai pas pu 
dormir; a-și arunca ochii pe ceva jeter l'oeil 
sur qqch. (VUE), jeter un coup d'oeil / le re- 
gard sur qqch., regarder qqch.; a fi cu ochii 
în patru avoir l'oeil (à tout), être très attentif; 
cu ochii la pindä l'oeil aux aguets; a fi cu 
ochii pe cineva, a nu släbi pe cineva din 


ochi 


ochi avoir / tenir qqn. à l'oeil, garder qqn. à 
vue; (et fig.) a lua pe cineva la ochi a) (fig.) 
avoir l'oeil sur qqn., surveiller qqn. b) suspec- 
ter qqn., regarder qqn. de travers c) viser, 
ajuster, coucher / mettre en joue; a vedea / a 
privi pe cineva cu ochi buni, răi, (rég.) a 
avea pe cineva la ochi buni, răi voir qan. 
d'un bon oeil, d'un mauvais cell, bien, mal voir 
qqn.; (fig.) deschide / (fam.) cască ochii! 
(fig.) ouvre l'oeil / (fam.) ouvre l'oeil et le bon!, 
sois attentif / vigilant!; (vieilli) a i se întoarce 
(cuiva) ochii pe dos / în cap (vx.) tourner de 
l'oeil, (cour.) mourir, väzind cu ochii à vue 
d'oeil. & medic de ochi oculiste, ophtalmo- 
logiste; a mînca / a înghiţi cu ochii 
a) manger goulument b) regarder qqch. avec 
convoitise, lorgner sur qqch.; a-si vedea vi- 
sul cu ochii voir son rêve réalisé; a(-si) da 
ochii peste cap a) minauder b) entrer en 
agonie, être à l'agonie, agoniser; nu-mi plac 
ochii lui il a une tête qui ne me revient pas; 
ochii si copilul! ayez soin de l'enfant comme 
de la prunelle de vos yeux!; de / pentru ochii 
lumii pour la façade, (litt.) pour la montre, 
(pop.) pour la frime; a măsura din ochi pe ci- 
neva toiser qqn.; a măsura, a aprecia, a 
pretui (ceva) din ochi apprécier au jugé / au 
juger, évaluer (le poids) à l'estime / à première 
vue / (fam.) à vue de nez; a da, a vinde ceva 
pe ochi donner, vendre qqch. en évaluant le 
poids à l'estime; a privi cu ochi de piatră re- 
garder avec indifférence; a privi cu ochi 
dulci regarder tendrement / avec affection; 
ori încotro vezi cu ochii partout, de quelque 
câte qu'on regarde; a merge încotro vezi cu 
ochii / unde te duc ochii a) aller ou vos pas 
vous portent b) errer sans but; cit vezi cu 
ochii / cu ochiul à perte de vue; a da ochii 
cu cineva rencontrer qqn. (par hasard); 
unde-ti sînt ochii? tu ne vois donc pas clair?; 
a pune ochii pe cineva, ceva jeter son dé- 
volu sur qqn., sur qqch.; a nu avea ochi să 
vezi pe cineva, a iubi pe cineva ca sarea în 
ochi détester qqn., avoir qqn. en horreur, ne 
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ochi 


pas pouvoir sentir qqn., (pop.) ne pas pouvoir 
blairer qqn.; a i se face cuiva negru înaintea 
ochilor, a nu vedea (lumea) înaintea ochi- 
lor voir rouge; acum văd lucrurile cu alți 
ochi maintenant je vois les choses sous un 
jour différent / sous un autre jour; să privim 
lucrurile cu ochii altuia considérons les 
choses d'un autre point de vue, du point de- 
vue d'un autre; a spune ceva de la ochi, 
(verde) în ochi dire qqch. ouvertement/sans 
menagement; fuge de îi ies ochii il court à 
perdre haleine; prinde orbul, scoate-i ochii 
on ne peut rien prendre ă qui n'a rien, on ne 
peut dépouiller un homme nu; banul e ochiul 
dracului l'argent est mauvais conseiller, l'ar- 
gent est un bon serviteur et un mauvais 
maître; e cu ochi si cu sprîncene c'est clair, 
c'est évident. e n. n. 1. carreau: alt / încă un 
ochi (de geam) spart! encore un carreau de 
cassé (VITRE); a înlocui ochiurile (de 
geam) sparte remplacer les carreaux cas- 
sés. 2. lucarne: mansarda luminatä de un 
ochi rotund la mansarde éclairée par une lu- 
carne ronde / par un oeil-de-boeuf. 3. tache: 
un ochi de verdeață pe pămîntul cafeniu 
une tache de verdure sur la terre brune. 
4. nappe: ochi de apă nappe d'eau, mare. 
5. éclaircie: un ochi (de senin) pe cerul 
înnorat une éclaircie dans le ciel nuageux. 
6. tourbillon: în mijlocul apei se vedea clar 
un ochi au milieu des eaux on voyait claire- 
ment un tourbillon (REMOUS, didact. 
VORTEX). 7. rond: ochiurile de grăsime din 
supă les ronds de graisse qui couvrent la 
soupe (YEUX, ÉTOILES). 8. maille: ochiurile 
[ochii unui lanţ de ceas mailles d'une gour- 
mette (MAILLON, CHAÎNON). 9. noeud 
coulant, lacet, collet. 10. (zool., didact.) ocelle 
(de la queue du paon). 11. oeillet: ochi de ca- 
blu oeillet de câble. 12. compartiment (d'une 
remise, etc.). 13. brûleur: ochiurile unui ara- 
gaz les brûleurs d'une cuisinière à gaz. 
14. lueur. e n. n. (surtout) pl. oeufs: (culin.) 
ochiuri (prăjite) oeufs sur le plat; ochiuri ro- 
mânești oeufs poches. 


ochi v. tr. 1. viser: tînărul ochea, apoi 
trăgea le jeune homme visait, puis tirait 
(COUCHER / METTRE EN JOUE); ocheste 
bine înainte de a trage! visez bien avant de 
tirer!; ai ochit prea sus, prea jos, exact (la 
țintă) tu as visé trop haut, trop bas, juste; ne- 
cunoscutul îl ochea cu un pistol linconnu 
le visait avec un revolver; ochea un fazan il 
visait un faisan (AJUSTER). 2. apercevoir: a 
ochi pe cineva în multime apercevoir qqn. 
dans la foule (REMARQUER, fam. REPE- 
RER). 3. reluquer: a ochit economiile 
bătrînului il a reluque les économies / le bas 
de laine du vieux: a ochi o fată, o femeie re- 
luquer une fille, une femme (LORGNER, 
GUIGNER). 4. guigner: a ochi un post gui- 
gner une place (AVOIR DES VUES SUR, 
JETER SON DEVOLU SUR). 


Ocol n.n.1.dstour:a face un ocol pentru 
a evita un obstacol faire un détour pour évi- 
ter un obstacle (CROCHET); rîul face un 
ocol larg la riviăre fait un large detour 
(MEANDRE, COURBE, BOUCLE); a spune 
ceva fără ocol dire qqch. sans détour, le dire 
carrément / franchement / directement / ou- 
vertement, le dire sans y aller par quatre 
chemins; ce atîtea ocoluri, treceţi la su- 
biect! pas tant de détours, au fait! (PHRASE, 
HISTOIRE). 2. tour: ocolul pămîntului le tour 
du monde. 3. tournée: au făcut ocolul cafe- 
nelelor ils ont fait la tournée des cafés 
(VIREE). 4. tournant: ocolurile unui drum în 
serpentină les tournants d'une route en lacet 
(VIRAGE). 5. périmètre, circonférence. 6. clô- 
ture. 7. enclos: ocol în care se tin vitele 
enclos où l'on enferme le bétail, parc (à bes- 
tiaux). 8. (rég.) basse-cour. 9. (rare) terrain. 
10. (vieilli) division administrative, circons- 
cription. 11. digression. & a da ocol cuiva, 
la ceva tourner autour de qqn., de qqch.; 
Ocol silvic l'administration des Eaux et Fo- 
rêts. e de ocol /oc. adj. détourné: drum de 
ocol sentier détourné. i 
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odaie 


ocoli v.tr. 1. tourner: a ocoli poziţiile 
dușmane tourner les positions de l'ennemi 
(CONTOURNER, milit. DÉBORDER); a oco- 
li obstacolul, dificultatea tourner l'obstacle, 
la difficulté (ÉVITER, ÉLUDER, CONTOUR- 
NER); a ocoli legea tourner la loi 
(CONTOURNER). 2. contourner: rîul 
ocoleste capitala la rivière contourne la ca- 
pitale; au ocolit pămîntul în 80 de zile ils ont 
contourné la terre en 80 jours, ils ont fait le 
tour de la terre en 80 jours. 3. éluder: a ocolit 
răspunsul il a éludé la réponse, il a évité de 
répondre; mi-a ocolit intrebarea il a éludé 
ma question (IGNORER). 4. éviter: adversa- 
rul a ocolit lupta directă l'adversaire a évité 
le corps à corps. $ dacă mai treceţi prin 
oraș, nu ne ocoliti! si vous revenez dans no- 
tre ville, n'hésitez pas à nous rendre visite. 
e v, intr. 1. faire un détour: dacă o luaţi pe 
acolo, ocoliti mult si vous allez par là, vous 
ferez un long détour. 2. (rég.) flâner, vagabon- 
der, courir les rues. 3. (fig.) tourner autour du 
pot, biaiser. 


ocolire n. f. 1. le fait de tourner: ocolirea 
greutätilor, legii le fait de tourner les difficul- 
tés, la loi. 2. détour: ne-au trebuit două ore 
ca să parcurgem această distanţă, cu oco- 
lire prin două sate nous avons mis deux 
heures à parcourir cette distance, avec un dé- 
tour par deux villages. 3. (fig.) biais. 


ocupa v.tr. 1. occuper: a ocupa un oraș 
occuper une ville (CONQUERIR); magazine- 
le ocupau tot parterul les magasins 
occupaient tout le rez-de-chaussée; proprie- 
tarul ocupa primul etaj le propriétaire 
occupait le premier étage (HABITER); vor 
ocupa un apartament de trei camere ils oc- 
cuperont un appartement de trois pièces 
(HABITER, ENTRER EN POSSESSION 
DE); această activitate îmi ocupă o bună 
parte din timp cette activite occupe une 
bonne part de mon temps (MEUBLER); a-și 


ocupa timpul liber cu tenisul / jucind tenis 
occuper ses loisirs à jouer au tennis (EM- 
PLOYER); ea ocupă locul de onoare la 
masă c'est elle qu; occupe la place d'honneur 
ă table; a ocupa un post înalt occuper un 
poste élevé (DÉTENIR, AVOIR), remplir une 
haute fonction. 2. tenir: bagajele acestea 
ocupă prea mult loc ces bagages tiennent 
trop de place. 3. retenir: ati ocupat toate 
aceste locuri? vous avez retenu toutes ces 
places? e a se ocupa v. pron. s'occuper: 
a se ocupa de politică s'occuper de politi- 
que; a se ocupa de cineva s'occuper de qqn. 
(AVOIR SOIN, PRENDRE SOIN); această 
știință se ocupă de istoria globului 
pämintesc cette science s'occupe de l'his- 
toire du globe terrestre (TRAITER). $ cu ce 
se ocupä? quelle profession a-t-il?, qu'est-ce 
qu'il fait dans la vie? 


ocupaţie n. f. 1. occupation: armată de 
ocupație armée d'occupation; a căuta o 
ocupatie a) chercher une occupation b) cher- 
cher un emploi; printre atitea ocupații, a 
stiut sä-si pästreze timp liber au milieu de 
toutes ces occupations, il a su garder du 
temps libre (ACTIVITÉ); i-ar trebui o ocu- 
patie il lui faudrait une occupation. 
2. profession: ocupatia de medic la profes- 
sion de médecin; a indica numele, virsta, 
ocupaţia donner son nom, son âge, sa pro- 
fession. 


odaie n.f. (rur.)1. pièce: odaia cea mare 
servește drept cameră de oaspeți la plus 
grande pièce sert de chambre d'amis; casă in 
stii țărănesc cu două odăi maison rustique 
de deux pièces (vx. CHAMBRE), odaia era 
goală la pièce était vide (vx. CHAMBRE). 
2. chambre: odaie de dormit / de culcare 
chambre à coucher; i-au scotocit odaia / 
prin odaie ils ont fouillé sa chambre; a intrat 
în odaia lui il est rentré dans sa chambre 
(pop. PIAULE, TURNE, CARREE). + odaie 
de lucru cabinet de travail, bureau. 
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odată 


odată aav. 1. autrefois, jadis: toate astea 
s-au petrecut odată, demult cela s'est pas- 
sé autrefois / il y a longtemps; parcul acesta 
a fost frumos odată ce parc était beau au- 
trefois. 2. (litt.) naguère: ajungi să pretuiesti 
ce dispretuiai odată on arrive à apprécier / 
. (litt.) priser ce qu'on méprisait naguère (IL Y 
À PEU DE TEMPS). 3. un jour: o să se 
căiască el odată il s'en repentira un jour 
(PLUS TARD, A L'AVENIR, DANS LE FU- 
TUR); o să renunţe el odată la aceste 
atacuri il renoncera bien un jour ă ces atta- 
ques, ilrenoncera finalement à nous attaquer, 
il finira bien par renoncer à ces attaques. 
4. une fois: a fost odată un împărat il était 
une fois un empereur. 5. tout à coup: odată 
îl văd că se scoală tout à coup je le vois se 
lever; odată îl înșfăcă de guler tout à coup 
il l'empoigna au collet (BRUSQUEMENT, 
SOUDAIN). 6. à l'improviste: odată te atacă 
și... il vous attaque à l'improviste et... (PAR 
SURPRISE, INOPINÉMENT). 7. immédiate- 
ment: ieși odată! tu vas sortir immedia- 
tement! (TOUT DE SUITE), sors donc sans 
plus tarder! e adj. invar. accompli: odată om 
un homme accompli (PARFAIT). e loc. conj. 
une fois: odatä plecati nu vom mai putea 
lua legätura cu ei une fois partis nous ne 
pourrons plus prendre contact avec eux. e 
odată si odată loc. adv. 1. autrefois, il y 
a très longtemps. 2. un beau jour. 3. tôt ou 
tard, un jour ou l'autre. e odată cu loc. 
prép. 1. avec: odată cu venirea iernii avec 
l'hiver. 2. en méme temps que: au sosit 
odată cu mine ils sont arrivés en même 
temps que moi, nous sommes arrivés en 
même temps / simultanément. e odată ce 
loc. conj. 1. une fois que: odată ce și-a pus 
ceva în minte nu mai ascult de nimeni une 
fois qu'il s'est mis qqch. en tête il ne veut plus 
rien entendre (QUAND, DÈS QUE). 2. puis- 
que: dä-i albumul, odată ce i l-ai promis 
donne-lui cet album, puisque tu le lui as pro- 
mis (DU MOMENT QUE, SI). 


odihnă n. f. repos: odihnă (bine) meri- 
tată repos mérité; odihnă activă repos actif; 
odihna mortii (litt.) le repos de la mort / de la 
tombe; a avea nevoie de odihnă avoir be- 
soin de repos (DELASSEMENT, DETENTE); 
a tulbura odihna cuiva troubler le repos de 
qqn.; nu-și poate găsi odihna il ne peut trou- 
ver le repos; animal la odihnă / care se 
odihnește animal au repos; (vieilli) a pune 
(cuiva) odihnă laisser qqn. en repos; (vieilli) 
a lăsa periodic pămîntul în odihnă laisser 
périodiquement la terre en repos (FRICHE), 
laisser une terre en jachère; (et fam.) trec 
putin la odihnä a) je vais prendre un peu de 
repos b) je vais faire la sieste c) (fam.) je vais 
faire un (petit) somme, je vais faire / piquer un 
roupillon; odihna veșnică a) (relig.) le repos 
éternelb) la mort c) la tombe. e de odihnă 
loc. adj. 1. de repos: cură de odihnă cure de 
repos; casă de odihnă maison de repos; o 
clipă de odihnă un moment de repos (DE 
RELÂCHE), un instant de répit, une pause, 
une trêve, un répit. 2. de calme: în acel ceas 
de odihnä al dupä-amiezii à cette heure 
de calme de l'après-midi, dans ce moment 
d'accalmie de l'après-midi, dans le calme 
de l'après-midi (PAIX, QUIETUDE, 
TRANQUILLITÉ). e fără odihnă loc. adj. 
1. infatigable: un căutător fără odihnă un 
chercheur infatigable, un éternel chercheur. 
2. remuant: copilul ăsta e fără odihnă! c'est 
un enfant remuant (VIF), c'est du vif argent, 
cet enfant bouge tout le temps / sans cesse. 
e loc. adv. sans repos ni cesse / trêve, sans 
répit, sans arrêt. 


odihni v. tr. 1. reposer: a-și odihni ochii 
reposer ses yeux; o lumină blindä care 
odihnește vederea une lumière douce qui 
repose la vue; a-și odihni fruntea pe braţ re- 
poser son front sur son bras (APPUYER, 
POSER); muzica asta (te) odihnește cette 
musique repose (DELASSER, DISTRAIRE), 
cette musique est reposante / delassante. 
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2. laisser reposer: a-si odihni calul laisser 
reposer son cheval, donner du repos à son 
cheval. 3. laisser en repos. 4. abriter, héber- 
ger qqn. & Domnul / Dumnezeu să-l 
odihnească (în pace)! que Dieu ait son âme! 
e v. intr. 1. (litt.) reposer: odihnea pe pat a) il 
reposait sur le lit, il restait / était allongé sur 
le lit b) il dormait dans le lit; aici a murit și aici 
odihnește c'est ici qu'il est mort, c'est ici qu'il 
repose, il y est mort et il y repose; aici 
odihnește... ici repose..., ci-git...; vasul 
odihnește pe fundul mării, la 4.000 m 
adincime le bateau repose par 4.000 m de 
fond, le bateau se trouve / est au fond de la 
mer à 4.000 m de profondeur. 2. habiter: 
unde odihnește iarna, cînd nu mai iese în 
larg? où habite-t-il l'hiver / en hiver, quand il 
ne prend plus le large? (VIVRE, DEMEU- 
RER). e a se odihni v. pron. 1. se reposer: 
dacă ati obosit, odihniti-väl si vous êtes fa- 
tigués, reposez-vousl; în timpul vacanței de 
vară veţi putea să vă odihniti pendant les 
vacances d'été vous pourrez vous reposer 
(SE DÉLASSER, SE DÉTENDRE, PREN- 
DRE DU REPOS); n-am avut timp să mă 
odihnesc je n'ai pas eu le temps de me 
reposer (SOUFFLER, REPRENDRE HA- 
LEINE); a lăsa pămîntul să se odihnească 
laisser la terre se reposer, laisser reposer 
la terre; se odihnește, nu-l deranjaţi! a) il 
se repose, ne le dérangez pas! (DORMIR) 
b) il fait la sieste, ne le dérangez pas! 2. re- 
poser: acum se odihnește în groapă 
maintenant il repose dans sa tombe, il est 
mort, il dort son dernier sommeil. 3. (vieilli) 
s'apaiser, se calmer. & pe odihnit(e) a) 
après s'être reposé, après avoir pris du repos 
b) sans hâte, ă loisir, calmement, en prenant 
tout son temps. 


odinioară adv. 1. autrefois: odinioară 
aveam multi specialisti incercati autrefois 
nous avions beaucoup de spécialistes éprou- 
vés (JADIS, DANS LE TEMPS, PAR LE 


oferi 


PASSÉ). 2. (vieilli) un beau jour, un jour ou 
l'autre, tôt ou tard. 


oferi v. tr. offrir: a oferi o recompensă of- 
frir une récompense; a oferi o jucărie unui 
copil offrir un jouet à un enfant (DONNER); 
a oferi bratul cuiva offrir le bras à qqn. 
(DONNER); a oferi aperitivul unul prieten 
offrir l'apéritif / (pop.) l'apéro à un ami 
(PAYER); a-și oferi o vacanţă la mare s'of- 
frir des vacances à la mer (SE PAYER); i-am 
oferit citeva mii de lei pentru această 
muncă nous lui avons offert plusieurs milliers 
de lei pour ce travail (PROPOSER); cit / ce 
îmi oferiţi pentru / pe aceste timbre rare? 
que m'offrez-vous de ces timbres rares?, à 
combien achetez-vous ces timbres rares?; a 
oferi noutăţi offrir des nouveautés; această 
soluție oferă numeroase avantaje cette so- 
lution offre de nombreux avantages 
(PRESENTER, COMPORTER); a oferi ceva 
privirii offrir qqch. au regard, montrer qqch. 
a-si oferi ajutorul, serviciile offrir son aide, 
ses services; a oferi cuiva un loc de tehni- 


cian offrir à qqn. une place de technicien: 


mijloacele pe care i le-am oferit les moyens 
que nous lui avons offerts, les moyens que 
nous avons mis / laissés à sa disposition; a 
oferi cuiva ocazia de a-si räscumpära o 
greșeală offrir à qqn. l'occasion de se rache- 
ter (DONNER); a oferi cuiva posibilitatea 
de a alege offrir à qqn. le choix, lui laisser la 
liberté du choix / de choisir, le mettre à même 
de choisir; a oferi gäzduire cuiva offrir à qqn. 
l'hospitalité; i-am oferit să locuiască la noi 
nous lui avons offert de le loger chez nous 
(PROPOSER); a oferi de băut offrir à boire. 
e a se oferi v. pron. 1. offrir: un hotel mi- 
zerabil, unde se oferea totusi o cameră și 
ceva mincare un hôtel misérable, mais où on 
offrait au moins une chambre et qqch. à man- 
ger,... mais où il y avait tout de même... (SE 
TROUVER). 2. s'offrir: a se oferi ca ghid s'of- 
frir comme guide (SE PROPOSER); a se 
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oferi ca ostatec s'offrir en otage; femeia era 
gata să se ofere necunoscutului, cînd... la 
femme allait s'offrir à l'inconnu, quand...; a se 
oferi gloantelor s'offrir aux balles (S'EXPO- 
SER); a se oferi să facă ceva s'offrir à / (vx.) 
de faire qqch., proposer de faire qqch. 


~ oficial adj. 1. officiel: act oficial acte offi- 
ciel (AUTHENTIQUE); vizită oficială visite 
officielle; Buletinul / Monitorul oficial le 
Journal officiel, l'Officiel; versiunea oficială a 
unul incident la version officielle d'un inci- 
dent; candidatură oficială candidature 
officielle; stil oficial style officiel (SOLEN- 
NEL). 2. réservé: un ton oficial un ton 
réservé (FROID, DISTANT). $ tribuna ofi- 
cială la tribune des officiels. e. adv. 
officiellement: a fost anuntat oficial (de 
. acest lucru) il en a été officiellement avisé. 


ofițer n.m.1.0officier: ofițeri, subofiteri si 
soldaţi officiers, sous-officiers et soldats; 
ofițer de infanterie, de aviaţie, de marină 
officier d'infanterie, d'aviation, de marine; 
ofițer activ, de rezervă officier en activité, de 
reserve; popota ofițerilor le mess des offi- 
ciers; (mar.) ofițer de cart officier de quart; 
(mar.) ofițer secund (officier en) second; 
ofițer al stării civile officier de l'état civil; 
ofițer al Legiunii de Onoare officier de la Lé- 
gion d'honneur; Mare Ofiţer Grand Officier, 
commandeur. 2. (rég., ichtyologie) (variété 
de) carpe (du Delta du Danube). 


ofta v. intr. soupirer: a ofta de părere de 
rau soupirer de regret (POUSSER DES 
SOUPIRS); a ofta după o femeie (/itt.) sou- 
pirer pour une femme, être amoureux d'une 
: femme; a ofta după ceva soupirer après 
qqch.; — N-a avut noroc, oftă ea. — || n'a pas 
eu de chance, soupira-t-elle (GÉMIR). 


oglindă n. f. 1. miroir: oglindă de buzu- 
nar miroir de poche; oglindă concavă, 


convexă, deformantă miroir concave, con- 
vexe, déformant; oglindă venețiană / de 
Veneţia miroir de Venise; oglindă fermecată 
miroir magique; (auto) oglindă retrovizoare 
miroir retroviseur; a se privi în oglindă se re- 
garder / se contempler dans le miroir; a se 
așeza în fața oglinzii s'asseoir devant/ă son 
miroir (rare, litt PSYCHE); oglinda apei, la- 
cului le miroir de l’eau / des eaux, du lac; 
ochii sînt oglinda sentimentelor / sufletu- 
lui les yeux sont les miroirs de l'âme; ziarele 
(nu) sînt întotdeauna oglinda fidelă a rea- 
litätii les journaux (ne) sont (pas) toujours le 
miroir fidèle de la réalité. 2. glace: dulap cu 
oglindä armoire à glace. 3. image. 


om n. m homme: un om un homme (fam. 
INDIVIDU, TYPE, arg. MEC, ZIG, GONZE, 
PANTE); oamenii les hommes, (poët. HU- 
MAIN, MORTEL, scientifique. HOMINIDE, 
HOMINIEN); Zeii si oamenii les dieux / im- 
mortels et les hommes (MORTEL); om tînăr 
a) homme jeune b) jeune homme, adoles- 
cent; om bătrîn / vîrstnic vieil homme, 
homme âgé, vieillard, vieux, (pogt.) patriar- 
che, (fam.) ancêtre, croulant, (pop.) vieux 
débris / birbe, vioc; om curajos (homme) . 
brave / vaillant / valeureux, (vx.) preux; om 
cumsecade brave homme, (fam.) bon- 
homme, chic type, (arg.) bon zigue; om bun 
homme bon / de coeur; om puternic homme 
fort, (fam.) hercule; om frumos bel homme, 
Adonis, Apollon; om genial / de geniu 
homme de génie / génial, grand homme; om 
de bine, de merit, de spirit, de gust homme 
de bien, de mérite, d'esprit, de goût; om de 
omenie homme de coeur / humain; omul lui 
Dumnezeu, om al lui Dumnezeu homme 
bon, homme de coeur, brave homme; omul 
dracului, om al dracului méchant homme; 
om de acţiune homme d'action; om de stat, 
politic, de afaceri homme d'Etat, politique, 
d'affaires; om de litere homme de lettres, let- 
tré; om de știință homme de science, (mod.) 
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scientifique; om de lume, din popor homme 
du monde, du peuple; om cu greutate 
homme de poids; om de nimic homme de 
rien; (pop.) omul meu (pop.) mon homme 
(MARI, AMANT, pop. JULES, arg. MEC); om 
în puterea vîrstei homme dans la force de 
l'âge; ești omul meu! tu es mon homme, tu 
es le type dont j'ai besoin (PERSONNE); sînt 
omul dumitale, porunceste si te voi ascul- 
ta! je suis votre homme! ordonnez et je vous 
obéirail; un om oarecare un homme quel- 
conque (fam. INDIVIDU, TYPE, arg. MEC); 
om de la oraş homme de la ville, citadin; 
oamenii de la oraş les hommes de la ville 
(GENS), les citadins; oamenii de la sat / țară 
les hommes de la campagne (GENS), les ru- 
raux (PAYSAN, CAMPAGNARD, péj., vx. 
RUSTRE, fam., péj. BOUSEUX, CULTER- 
REUX, PLOUC, pop., péj. PÉQUENAUD, 
PÉQUENOT, PECNOT); (a fi) un om, un om 
(o dată) si jumătate être un homme, être ter- 
rible / formidable; de la om la om d'homme 
à homme, franchement; din om în om d'un 
homme à l'autre, de bouche en bouche; un 
om ca toti oamenii un homme comme tous 
les hommes; dacă ești om n-ai s-o faci! si 
tu es homme, tu ne le feras past; (nu) este 
(el) om să facă... il (n’)est (pas) homme à 
faire..., il (n')est (pas) capable de faire...; 
căpitanul își iubea oamenii ca un părinte le 
capitaine aimait ses hommes comme un père 
(SOLDAT); maistrul își chemă oamenii le 
contremaitre appela ses hommes (OU- 
VRIER); om-broascä homme-grenouille. 
+ — Cine e? / Care-i acolo? - Om bun! - 
Qui va / est là? — Ami!; un om cu judecată 
un sage; om de zăpadă bonhomme de neige; 
haina nu face pe om l'habit ne fait pas le 
moine; nu-i (nici) picior /tipenie de om il n'y 
a pas âme qui vive, (fam.) il n'y a pas un chat; 
e la mintea omului c'est facile à comprendre, 
(lam.) c'est pas difficile à piger; ca omul 
comme tout un chacun; ca oamenii 
a) comme il faut, comme il se doit, convena- 


blement b) en gens de bien qu'on est / que 
nous sommes; face omul ce poate on fait ce 
qu'on peut; a se face om a) se faire une si- 
tuation, acquérir une éducation b) (fam.) avoir 
une fière chance; l-am făcut om! je lui ai mis 
le pied à l'étrier, je lui a! donné la chance de 
sa vie. e de om loc. adj. 1. d'homme: (fam.) 
pe cuvintul meu de om! parole d'homme! 
2. humain: nu mai avea chip / faţă de om il 
n'avait plus figure humaine. 


omenesc ad. 1. humain: ființă ome- 
nească être humain; nu mail avea chip 
omenesc il n'avait plus figure humaine. 2. ac- 
ceptable: preturi omenesti prix acceptables 
(RAISONNABLE); un salariu omenesc un 
salaire acceptable (CONVENABLE). 3. intel- 
ligible: limbă omenească langue intelligible. 
4. (vx., pop.) amical, bienveillant: zîmbet 
omenesc sourire amical, bienveillant. 
5. de(s) paysan(s): (vx.) vite boierești si vite 
omenești le bétail des boyards et le bétail des 
paysans. $ așezare omenească habitat. 
e n. n. humain: a reduce lumea la omenesc 
réduire le monde à l'humain. 


omenire n. f. 1. humanité: istoria, trecu- 
tul omenirii l'histoire, le passé de l'humanité 
(GENRE HUMAIN); un binefäcätor al ome- 
nirii un bienfaiteur de l'humanité (GENRE 
HUMAIN); (vx.) a trata pe cineva cu omenie 
traiter qqn. avec humanité (BONTÉ, DOU- 
CEUR). 2. foule: omenirea aceea se 
îmbulzea în fața teatrului la foule se pressait 
devant le théâtre, tous ces gens-là / les gens 
se pressaient devant le théâtre. 3. {vx.)huma- 
nitarisme. 


omori v. tr. tuer: a omori pe cineva tuer 
qqn. (fam. LIQUIDER, TRUCIDER, SE DÉ- 
BARRASSER DE, ENVOYER AD PATRES / 
DANS L'AUTRE MONDE, pop. BOUSILLER, 
DESCENDRE, ZIGOUILLER, REFROIDIR, 
AVOIR / FAIRE LA PEAU DE, vx. OCCIRE); 
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a omori cu pietre tuer à coups de pierre, la- 
pider: a omori prin asfixiere tuer en 
asphyxiant, étouffer; (merită) să-l omori, nu 
alta! ils mériteraient qu'on les tuel, ils sont à 
tuer!; a omorît mai multi mistreți la vinätoa- 
re il a tue plusieur sangliers à la chasse 
(TIRER); substantä care omoarä insectele 
` substance qui tue les insectes, (produit) in- 
secticide; substanţă care omoară microbii 
substance qui tue les microbes, (produit) bac- 
téricide; substanţă care omoară parazitii 
substance qui tue les parasites, (produit) pes- 
ticide; a-și omori timpul tuer le temps; acest 
du-te-vino mă omoară ces allées et venues 
me tuent (ÉREINTER, EXTENUER); specta- 
colele de violentä omoarä sensibilitatea 
les spectacles violents tuent la sensibilité 
(DETRUIRE); (fam., plaisant) n-a omorit pe 
nimeni! (fam.) il n'a jamais tué personnel, il 
n'est pas méchant. & (et fig.) a omori pe ci- 
neva cu zile a) causer la mort de qqn. 
b) rendre la vie dure à qqn., être un calvaire 
pour qqn.; a omori în bătaie battre comme 
plâtre, battre à plate couture; a-și omori 
foamea tromper, endormir sa faim; (fam.) nu 
mă omori! qu'est-ce que tu me racontes làl, 
pas possible! e a se omori v. pron. se tuer: 
a sfîrșit prin a se omori aruncîndu-se pe fe- 
reastră il a fini par se tuer en se jetant par la 
fenêtre (SE SUICIDER, METTRE FINĂ SES 
JOURS, SE DONNER LA MORT); se 
omoară unii pe alţii ils se tuent les uns les 
autres, ils s'entre-tuent; se omoară muncind 
il se tue de travail / à la peine / à la tâche; mă 
omor repetindu-ti că... je me tue à te répéter 
que... (S'ÉVERTUER, S'ÉPUISER). $ a se 
omori cu firea se démener, se mettre en 
quatre, faire de son mieux, faire tout son pos- 
sible; nu se omoară cu firea! (fam.)il ne se 


foule pas la rate!; a se omori de ris rire à se 


tordre. 


onoare n. f. honneur: o mare onoare un 
grand honneur; onoarea unei femei l'hon- 


neur d'une femme; a salva onoarea familiei 
sauver l'honneur de la famille; cu cine am 
onoarea? à qui ai-je l'honneur?; a face 
onoare dascälului säu faire honneur à son 
maître; a face onoare educaţiei primite faire 
honneur à son éducation; să facem onoare 
mesei faisons honneur au repas; a face cui- 
va onoarea de a-l primi faire à qqn. 
l'honneur de le recevoir (GRÂCE, FAVEUR); 
am onoarea de a face parte din aceasta 
adunare j'ai l'honneur de siéger dans cette 
assemblée (PRIVILÈGE); am onoarea de a 
vă saluta / (să vă salut)! j'ai bien l'honneur 
(de vous saluer)!; (iron.) îmi faceti prea 
multă onoare! c'est beaucoup / trop dhon- 
neur que vous me faites!; în onoarea cuiva 
en l'honneur de qqn.; pe onoarea mea! sur 
l'honneur! & a da onorul rendre les hon- 
neurs militaires, presenter les armes. 
e onoruri n. f. pl. honneurs: a umbla după 
onoruri rechercher, briguer les honneurs (DI- 
GNITE); ultimele onoruri honneurs 
suprâmes / funèbres: a face cuiva onorurile 
casei faire à qqn. les honneurs du logis; a re- 
fuza onorurile refuser les honneurs; a tost 
primit cu onorurile datorate rangului säu il 
a été reçu avec tous les honneurs dus à son 
rang; (vx.) onorurile civile les honneurs ci- 
vils, la hiérarchie des rangs dans la société; 
(jeu de cartes) asul, riga, dama, valetul sînt 
onoruri l'as, le roi, la dame, le valet sont des 
honneurs. e de onoare /oc. adj. d'hon- 
neur: cavaler, domnișoară de onoare 
garçon, demoiselle d'honneur; președinte, 
membru de onoare président, membre 
d'honneur, membre honoraire / à titre honori- 
fique; om de onoare homme d'honneur / 
honnête; damä / doamnä de onoare dame 
d'honneur; scară de onoare escalier d'hon- 
neur; loc de onoare place d'honneur; panou 
/tablou /tabel de onoare tableau d'honneur; 
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G 


cîmp de onoare champ d'honneur; gardă de 
onoare garde d'honneur; datorie de onoare 
a) dette d'honneur b) point d'honneur; a-si da 
cuvîntul de onoare donner sa parole d'hon- 
neur, jurer; pe cuvînt de onoare! (ma) parole 
d'honneur! 


opera v. tr. 1. opérer: a opera pe cineva de 
apendicită, de un cancer opérer qqn. de 
l'appendicite, d'un cancer; a opera un chist 
opérer un kyste, faire l'ablation d'un kyste; 
l-au operat la ochiul stîng on lui a opéré 
l'oeil gauche; a opera la cald, la rece opérer 
à chaud, à froid; s-a hotărît să opereze il 
s'est résolu à opérer (INTERVENIR), il s'est 
résolu à pratiquer une opération chirurgicale 
| une intervention; a opera montarea unui 
aparat opérer le montage d'un appareil 
(EXÉCUTER); a opera o alegere opérer un 
choix (FAIRE); a opera o transformare în 
bine asupra cuiva opérer un heureux chan- 
gement sur qqn. (PRODUIRE); (milit) a 
opera o joncțiune opérer une jonction, faire 


la jonction (avec qqn.) (RÉALISER); (milit.) 


armata a operat o repliere strategică l'ar- 
mée a opéré un repli stratégique 
(EFFECTUER); a lăsa să opereze natura 
laisser opérer la nature (AGIR, FAIRE SON 
OEUVRE); trebuie să operăm altfel il faut 
opérer autrement (PROCÉDER, S'Y PREN- 
DRE); tilharii operează în înțelegere les 
brigands opèrent de conserve / de concert. 
2. effectuer: a opera un calcul effectuer un 
calcul (FAIRE); au operat o anchetă on a ef- 
fectué une enquête (FAIRE), on a procédé à 
une enquête. 3. inscrire: a opera într-un re- 
gistru inscrire sur / dans un registre, porter 
sur un registre. 4. travailler: în această intre- 
prindere se operează cu calculatoare dans 
cette entreprise on travaille avec des ordina- 
teurs. e a se opera v. pron. 1. s'opérer: în 
acest moment se operează mari schimbări 


il s'opère en ce moment de grands Change- 
ments. 2. se faire opérer: s-a operat de un 
cancer il s'est fait opérer d'un cancer. 


operaţie n. f. opération: a suferi o ope- 
ratie (chirurgicală) subir une opération 
(chirurgicale) (INTERVENTION), (fam.) mon- 
ter / passer sur le billard, sală de operație 
salle d'opération, masă de operație table 
d'opération. (fam.) billard; operații indus- 
triale, tehnice opérations industrielles, 
techniques; operatii chimice opérations chi- 
miques (MANIPULATION, TRAITEMENT); 
cele patru operaţii aritmetice: adunarea, 
scăderea, înmulţirea, împărţirea les quatre 
opérations arithmâtiques: l'addition, la sous- 
traction, la multiplication, la division; o 
problemă prea simplă, care se reduce la 
două-trei operaţii un problème trop simple, 
qui se résume à deux ou trois opérations 
(CALCUL); a face o operaţie în minte / gind 
faire une opération de tête; operații intelec- 
tuale ca abstractizarea si generalizarea 
des opérations intellectuelles comme l'abs- 
traction et la généralisation, operație 
comercială, financiară opération / transac- 
tion commerciale, financière; operații de 
bursä opérations / transactions de bourse / 
boursières, spéculations en bourse / boursiè- 
res; operaţii / operațiuni militare operations 
(militaires); teatru de operații, teatrul ope- 
ratiunilor théâtre d'opérations; operație de 
poliție opération de police; o operatie de 
salvare une opération de sauvetage (AC- 
TION), o operație publicitară eficientă une 
operation de publicité efficace (CAMPA- 
GNE), une offensive publicitaire; operația se 
desfăşoară normal l'opération se déroule / 
se développe normalement. 

operă! n. f. 1. oeuvre: a compune o 
operă literară composer une oeuvre litté- 
raire; operele complete ale unui autor les 
oeuvres complètes d'un écrivain; operă pos- 
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tumă oeuvre posthume; opere alese oeu- 
vres choisies (PAGE); opere de artă oeuvres 
d'art; o operă de tinerețe une oeuvre de jeu- 
nesse; aceasta este principala lui operă / 
opera lui de căpetenie c'est son oeuvre ca- 
pitale / maîtresse, c'est son chef-d'oeuvre; 
întreaga operă a acestui pictor (litt.) l'oeu- 
| vre entier de ce peintre, l'ensemble des 
créations de ce peintre; ambitia lui este sä 
„creeze o operă durabilă il a l'ambition de 
faire oeuvre durable; a fi mîndru de opera sa 
être fier de son oeuvre; toate acestea sînt 
opera întregii naţiuni tout cela est l'oeuvre 
de notre nation tout entière (OUVRAGE, 
RÉALISATION); (fam. iron.) asta e opera lui 
fiu-meu! c'est l'oeuvre de mon fils (TRA- 
VAIL); (techn.) a pune în operä mettre en 
oeuvre; opere de binefacere oeuvres de 
‘bienfaisance (ACTION). 2. oeuvres: (mar.) 
operă vie oeuvres vives, carène; (mar.) 
operă moartă oeuvres mortes, accastillage. 
operă? n. f. opéra: libretul unei opere le 
libret / (vieilli) libretto d'un opera; compozito- 
rul si libretistul unei opere le compositeur 
et le librettiste d'un opéra; cîntäret de operă 
chanteur d'opéra; celebră cîntäreatä de 
operă célèbre chanteuse (professionnelle) 
d'opéra, célèbre cantatrice, diva; operă bufă 
opéra bouffe; a iubi opera aimer l'opéra; a as- 
culta o operă de Verdi écouter un opéra de 
Verdi; preferă opereta operei il préfère 
l'opérette à l'opéra; a merge la operă aller à 
l'opéra; as vrea să văd noua Operă din Pa- 
ris je voudrais voir le nouvel Opera de Paris; 
am auzit “Rigoletto” cu opera din Milano 
jai entendu “Rigoletto” avec l'Opéra de Milan. 


opinie n. f. opinion: opinie favorabilă, 
personală, subiectivă opinion favorable, 
personnelle, subjective; e o chestiune de 
opinie / opinii c'est une question d'opinion; 
libertate de opinie liberté d'opinion; sondaj 
de opinie sondage d'opinion; schimbare de 


opinie changement d'opinion, revirement, 
volte-face; (dur.) delict de opinie d€lit d'opi- 
nion; opinii diferite opinions différentes 
(POINT DE VUE); diferenţe, divergențe de 
opinii différences, divergences d'opinions; 
a-și exprima opinia dire / exprimer son opi- 
nion (POINT DE VUE), donner son opinion 
(AVIS), (vx., dr.) opiner; a exprima o opinie 
exprimer une opinion (POINT DE VUE, 
AVIS), émettre une opinion (JUGEMENT); a 
împărtăși opiniile cuiva partager les opi- 
nions de qqn., avoir la même opinion que 
qqn., être du même bord; a ţine la opiniile 
sale tenir ă ses opinions (IDEE, POINT DE 
VUE); a avea curajul opiniilor sale, a avea 
curajul opiniei avoir le courage de ses opi- 
nions; a ţine la opinia publică tenir à 
l'opinion (publique), se soucier du qu'en-dirat- 
on; a înduioșa opinia publică toucher 
l'opinion (publique) /le public; a înfrunta opi- 
nia publică braver l'opinion. & a face opinie 
separată faire bande ă part. 


opri v.tr. 1. arrêter: a opri un trecător 
pentru a-l întreba cit e ceasul arrêter un 
passant pour lui demander l'heure (ABOR- 
DER); nimic nu-l oprește rien ne l'arrête 
(REBUTER); polițiștii opresc mulțimea les 
agents arrêtent la foule (RETENIR, CONTE- 
NIR); și-a oprit mașina în fața casei il a 
arrêté sa voiture devant la maison (STOP- 
PER); a opri un convoi de camioane 
printr-un baraj arrêter une file de camions 
par un barrage (STOPPER, IMMOBILISER); 
a opri o sîngerare a nasului arrêter un sai- 
gnement de nez; a opri fabricarea unui 
medicament arrêter la fabrication d'un médi- 
cament (INTERDIRE); a opri traficul 
feroviar arrêter le trafic ferroviaire (PARALY- 
SER, SUSPENDRE); a-şi opri privirea 
asupra cuiva arrêter ses yeux / ses regards 
sur qqn. (FIXER); a opri elanul cuiva arrêter 
l'élan de qqn. (COUPER); nimic nu poate 
opri timpul (în loc) rien ne peut arrâter le 
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temps / l'écoulement du temps. 2. retenir: a 
opri pe cineva la masă retenir qqn. à / au dé- 
jeuner; a opri o cameră la hotel retenir une 
chambre à l'hôtel (RÉSERVER, LOUER); 
opresc 50 de lei je retiens 50 lei (GARDER). 
3. empêcher: trebuie să-l oprim să facă 
acest demers i! faut l'empêcher de faire cette 
demarche; trebuie să oprim această 
căsătorie nous devons empâcher ce ma- 
riage; l-a oprit să plece a) i! l'a empêché de 
partir b) il lui a interdit de partir (DÉFENDRE). 
+ a opri calea cuiva barrer la route à qqn.; 
a opri un elev la arest (fam.) coller une re- 
tenue à un élève; intrarea oprită défense 
d'entrer. e v. intr. 1. s'arrêter: trenul a oprit 
le train s'est arrêté (STOPPER). 2. arrêter: 
spune-i șoferului să oprească dites au 
chauffeur d'arrêter. e a se opri v. pron. 
1. s'arrêter: a se opri în drum s'arrâter en 
chemin; a se opri asupra unei probleme 
s'arrâter sur une question (S'ATTARDER, 
S'APPESANTIR); a se opri la aparente s'ar- 
rêter aux apparences; a se opri la timp 
s'arrêter à temps; ceasul meu s-a oprit ma 
montre s'est arrêtée; nu se mai oprește din 
lucru il ne s'arrête pas de travailler (ARRE- 
TER), il travaille sans cesse; se opriin 
mijlocul reflectiilor il s'arrêta au milieu de 
ses réflexions (S'INTERROMPRE). 2. arr- 
ter: opreşte-te! nu spune mai mult! arrête! 
n'en dis pas plus! 3. s'empêcher: nu se putea 
opri să nu ridă il ne pouvait s'empêcher de 
rire (SE RETENIR). $ lucrurile s-au oprit 
aici les choses en sont restées là. 


optimist adj. optimiste: un punct de ve- 
dere optimist un point de vue optimiste, a 
avea un caracter optimist, o fire optimistä 
avoir un caractère, un naturel optimiste; a nu 
fi foarte optimist de felul säu n'être guère 
optimiste de nature, ne pas avoir l'habitude 
d'être très optimiste; a avea o părere opti- 
mistă asupra chestiunii avoir une opinion 
optimiste sur la question (RASSURANT, EN- 


COURAGEANT). e n. optimiste: optimiștii 
sint mai fericiți decit pesimistii les optimis- 
tes sont plus heureux que les pessimistes. 


opune v. tr. opposer: a opune o per- 
soană alteia opposer une personne ă une 
autre; meciul a opus echipa noastră echi- 
pei liceului lor ce match a oppose notre 
équipe à celle de leur lycée; a ști să opul ar- 
gumente valabile savoir opposer des 
arguments valables (ALLEGUER); a opune 
o vie rezistenţă unui ordin primit opposer 
une vive résistance à un ordre reçu. ea se 
opune v.pron. 1. s'opposer: armata 
noastră s-a opus dușmanului notre armée 
s'est opposée à l'ennemi (FAIRE FRONT); se 
opune tatălul său i! s'oppose à son père, a 
se opune hotăririlor cuiva s'opposer aux 
décisions de qqn. (ETRE HOSTILE À, ÊTRE 
CONTRE, S'ÉLEVER CONTRE); a se opu- 
ne planurilor cuiva s'opposer aux projets de 
qqn. (CONTRECARER, CONTRARIER), 
nimic nu se mai opune acestei căsătorii 
rien ne s'oppose plus à ce mariage (FAIRE 
OBSTACLE); prejudecätile se opuneau 
progreselor științei les préjugés s'oppo- 
saient aux progrès de la science, les préjugés 
empêchaient les progrès de la science (EN- 
TRAVER, GENER); religia lor se opune 
unor astfel de practici leur religion s'oppose 
ă de telles pratiques / interdit de telles prati- 
ques (DEFENDRE); proprietarul se opune 
să se facă vreo modificare în apartament 
le propriétaire s'oppose à ce qu'on modifie en 
quoi que ce soit l'appartement, le propriétaire 
interdit toute modification de l'appartement 
(DÉFENDRE); mă opun categoric! je m'y 
oppose formellement!; culori care se opun 
couleurs qui s'opposent (CONTRASTER); 
“jos” se opune lui “sus” “bas” s'oppose à 
“haut”, “bas” est opposé à “haut”. 2. opposer: 
ce stea i se poate opune divinei Garbo? 
quelle star pourrait-on opposer à la divine 
Garbo? (COMPARER), quelle star serait 
comparable à la divine Garbo? 
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OPUS adj. 1. opposé: unghiurile opuse 
ale unui dreptunghi les angles opposés d'un 
rectangle; puncte diametral opuse points 
diametralement opposés; a porni în direcţii 
opuse partir dans des directions opposées 
(CONTRAIRE); forțe opuse forces oppo- 
sees (ANTAGONISTE, ANTAGONIQUE); 
-asupra acestei chestiuni sîntem de părere 
opusă sur cette question nous sommes d'un 
avis opposé (DIFFERENT, INVERSE), nos 
opinions divergent. 2. contraire: a veni în 
sens opus venir en sens contraire (IN- 
VERSE); interese opuse interâts contraires 
(DIVERGENT). e n. n. 1. l'opposé: este 
exact opusul fratelui lui c'est tout l'opposé 
de son frère (CONTRAIRE), lui et son frère 
c'est le jour et la nuit. 2. l'inverse: filozofia lor 
este opusul concepției noastre filozofice 
leur philosophie est l'inverse de notre concep- 
tion philosophique (CONTREPIED). 


oral adj 1. oral: tradiţie orală tradition 
orale; examen oral examen oral; medica- 
ment administrat pe cale orală medicament 
administré par voie orale (BUCCAL); (ling.) 
vocală orală voyelle orale. 2. parlé: stil oral 
style parlé. e n. n. l'oral: a reușit la scris, dar 
a căzut la oral il a réussi à l'écrit, mais il a 
échoué à l'oral. e adv. oralement: a examina 
oral pe cineva interroger qqn. oralement. 


orar n.n. 1. horaire: orarul trenurilor, 
avioanelor l'horaire des trains, des avions; 
orarul cursurilor a fost afișat l'horaire des 
cours a été affiché (PROGRAMME); orar 
încărcat horaire chargé (PROGRAMME): a fi 
înainte față de orar être en avance sur l'ho- 
raire. 2. heure: orar de vară, de iarnă heure 
d'été, d'hiver. 3. (vx.) horloge. e adj. horaire: 
(astron.) fus orar fuseau horaire; cerc orar 
cercle horaire; unghi orar angle horaire; di- 
ferentä orară différence horaire: viteză, 
medie orarä vitesse, moyenne horaire. 


oraș n.1n. ville: orașul București la ville de 
Bucarest; orasul Carcassonne la ville de 
Carcassonne (litt. CITE); oraș industrial, 
comercial ville industrielle, commercante; 
oraș universitar ville universitaire (CITE, 
CAMPUS); oraș de provincie ville de pro- 
vince; oraș întărit ville fortifiée, citadelle: 
oraș-metropolă (ville) métropole; oraș sate- 
lit ville satellite; centrul orasului le centre / 
le coeur de la ville (CITÉ), le centre-ville; 
orasul de sus, de jos la ville haute, basse: 
orașul vechi la vieille ville; vorbește tot 
orașul (despre acest lucru) toute la ville en 
parle; a clădi, a întemeia un oraș bâtir, fon- 
der une ville; întemeietor de orașe bâtisseur 
de villes; primäria orasului la mairie de la 


„ville, l'Hôtel de ville; în oraș a) en ville b) dans 


la ville,intra-muros; în afara orașului hors de 
la ville, extra-muros; prin oras a) à travers la 
ville b) par la ville; a locui la oraș habiter la 
ville; a-și vinde produsele la oraș vendre 
ses produits à la ville; viaţa la oraș la vie à la 
ville, la vie citadine / urbaine; haine de oraș 
a) habits / vêtements de ville, tenue / toilette 
de ville b) bons habits, habits de soirée / de 
gala / de fête; pläcerile, distractiile de la 
oras les plaisirs, les divertissements de la 
ville; oamenii de la oraș les gens de la ville; 
un domn de la oras un monsieur de la ville, 
un citadin. 


Oră n. f. 1. heure: o oră si jumătate une 
heure et demie; jumătate de oră demi-heure; 
sfert de oră quart d'heure; trei sferturi de 
oră trois quarts d'heure; oră oficială heure 
officielle; oră legală heure légale; ora exactă 
l'heure exacte; oră siderală, solară heure si- 
derale, solaire; (av.)oră de zbor heure de vol; 
ora H l'heure H; ore suplimentare heures 
supplementaires; ore de serviciu heures de 
service / de travail; ore de vîrf a) heures d'af- 
fluence / de pointe (de trafic) b) heures de 
pointe (de consommation); ore de circulaţie 
redusă heures creuses; ora fatală l'heure fa- 
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tale; orele se scurgeau încet les heures pas- 
saient / coulaient lentement (TEMPS); ce oră 
este? quelle heure est-il?; a întreba ce oră 
este demander l'heure qu'il est; sînt orele 
trei si zece il est trois heures dix; este ora 16 
fixilest 16 heures précises /battant(es)/son- 
nant(es) / tapant(es); e ora de culcare il est 
l'heure de se mettre au lit; o oră mai devre- 
me, mai tirziu une heure plus tôt, plus tard; 
(cu) două ore înainte de accident deux heu- 
res avant l'accident; la ora actuală à l'heure 
actuelle, à l'heure qu'il est, pour l'heure, à 
cette heure; venise la ora fixatä il était venu 
à l'heure (fixée), à l'heure juste, juste à 
l'heure; la oră fixă à heure fixe; a face 60 km 
pe oră faire 60 km à l'heure, rouler à 60 km 
à l'heure; de mai multe ori pe oră plusieurs 
fois par heure; de zece ori pe oră dix fois 
l'heure; a fi plătit cu ora être payé à l'heure; 
după o oră a) une heure après b) au bout 
d'une heure; din oră în oră dheure en heure; 
veşti de ultimă oră nouvelles de (la) dernière 
heure; ziua de muncă de 8 ore la journée (de 
travail) de huit heures; într-o oră, în cîteva 
ore en une heure, en quelques heures; peste 
cîteva ore dans quelques heures; acum ci- 
teva ore il y a quelques heures; la orice oră 
(din zi sau din noapte) ă toute heure du jour 
ou de la nuit; asta s-a întîmplat pe la ora 10 
ceci s'est passé sur le coup de 10 heures, 
vers les 10 heures. 2. legon: a lua, a da ore 
de germană prendre, donner des leçons d'al- 
lemand. 3. classe: este ora de franceză c'est 
la classe de français. & oră de oră sans in- 
terruption; ora 12 ziua midi; ora 12 noaptea 
minuit; salariu pe oră salaire horaire. 


orășenesc adj. 1. urbain: comunitate 
orășenească communauté urbaine; popu- 
latie orășenească population urbaine 
(CITADIN), 2. municipal: consiliu orășe- 
nesc conseil municipal. 


orb! adj. aveugle: un copil orb un enfant 
aveugle; a fi orb din naștere être aveugle de 


naissance / aveugle-né; supunere, ascul- 
tare, incredere, credinţă oarbă soumission, 
obéissance, confiance, foi aveugle; (fig.) pa- 
siune, mînie, dragoste, ură oarbă passion, 
colère, amour, haine aveugle; a fi instru- 
mentul orb al destinului être l'instrument 
aveugle du destin; norocul e orb la Fortune 
est aveugle; (archit.) fereastră, arcadă 
oarbă fenâtre, arcade aveugle. & noapte 
oarbă nuit noire; cartus orb cartouche à 
blanc; a trage cu gloanțe oarbe tirer à blanc; 
(mines) put orb faux puits; (constr.) 
dușumea oarbă lambourde. e n. aveugle: 
un biet orb un pauvre aveugle; un orb din 
naștere un aveugle de naissance, un aveu- 
gle-né; în ţara orbilor chiorul e împărat au 
pays des aveugles, les borgnes sont rois. 
+ prinde orbul, scoate-i ochii on ne peut 
dépouiller un homme nu; a nimerit orbul 
Brăila, nimeresc orbii Suceava qui langue 
à à Rome va; a se bate ca orbii se battre 
comme des chiffonniers. 


orb? n.n. + (pop.) orbul gäinilor / gäinii 


. héméralopie; (fig.) a avea orbul găinilor ne 


pas voir ce qui crève les yeux. 


ordin n. n. ordre: ordin categoric ordre 
formel; ordin și contraordin ordre et contror- 
dre; a da (un) ordin donner (un) ordre, 
ordonner, commander, (litt.) enjoindre; a da 
ordin să se împrăștie donner l'ordre ce se 
disperser (CONSIGNE); a se supune unui 
ordin, ordinelor obéir à un ordre, aux ordres 
(INSTRUCTION), obtempérer à une injonc- 
tion, se conformer aux directives reçues, a 
executa un ordin exécuter un ordre;a 
încălca un ordin enfreindre / transgresser un 
ordre; a acţiona din / la ordinul unui supe- 
rior agir sur l'ordre d'un supérieur; a fi la 
ordinele cuiva être aux ordres de qqn., être 
à la disposition de qan.; la ordini, la ordinele 
dvs! à vos ordres!; a fi sub ordinele cuiva 
être sous les ordres de qan.; din ordinul mi- 
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nistrului par ordre du ministre; pînă la un 
nou ordin, pînă la noi ordine jusqu'ă nouvel 
ordre; a plăti la ordinul cuiva payer à l'ordre 
de qqn.; (milit.) ordin de zi ordre du jour; o 
demnitale de același ordin une dignite du 
même ordre (VALEUR, IMPORTANCE); lu- 
cruri de acelasi ordin choses de même 
ordre (SORTE, NATURE); un numär de or- 
dinul a zece mii un nombre de l’ordre de dix 
mille; de prim ordin de premier ordre 
(RANG, IMPORTANCE, QUALITÉ); (archit.) 
ordinul doric l'ordre dorique, le dorique; or- 
dinul medicilor l'ordre des médecins 
(CORPS); ordinul Legiunii de Onoare l'or- 
dre de la Légion d'honneur; ordinul 
carmelitelor l'ordre des carmélites; ordinul 
coleopterelor l'ordre des coléoptères. 


ordine n.f. ordre: ordine alfabetică ordre 
alphabétique; ordinea cuvintelor în frază 
l'ordre des mots dans la phrase (SUCCES- 
SION, ORDONNANCE); ordine crono- 
logică ordre chronologique; ordinea socială 
l'ordre social; ordine de bătaie ordre de ba- 
taille; ordinea de zi l'ordre du jour; cuvînt de 
ordine mot d'ordre; a pune într-o anumită 
ordine mettre dans un certain ordre; a-și 
pune dosarele în ordine (re)mettre ses dos- 
siers en ordre, remettre de l'ordre dans ses 
dossiers, ranger ses dossiers; a face ordine 
mettre de l'ordre, ranger; a pune ordine în 
mettre bon ordre à; a chema la ordine rap- 
peler à l'ordre; sä procedäm în ordine 
procedons par ordre; în ordinea intrării în 
scenă dans l'ordre d'entrée en scène; este în 
ordinea lucrurilor c'est dans l’ordre (des 
choses), c'est normal, c'est inévitable; a res- 
tabili, a menţine ordinea rétablir, maintenir 
l'ordre; a tulbura ordinea publică troubler 
l'ordre public; forțele de ordine les forces de 
l'ordre; un om de ordine un homme d'ordre. 
+ (e) în ordine! (c'est) O.K.!, (c'est) parfait! 
“e la ordinea zilei /oc. adj. à l'ordre du 
jour, d'actualite. 


orez n. m. riz: răsaduri de orez jeunes 
pousses de riz; a răsădi, a repica orezul re- 
piquer le riz; cultură de orez culture du riz, 
riziculture; boabe de orez grains de riz; 
lucrătură în bob de orez travail / tricot au 
point de riz; mîncare cu orez plat de riz; orez 
fiert (în apă) riz cuit à l'eau; orez cu lapte riz 
au lait; ardei umpluti cu orez piments farcis 
au riz; zeamă de orez eau de riz; făină de 
orez a) poudre de riz (cosmetique) b) farine 
de riz; paie de orez paille de riz. 


organ n. n. organe: leziune a unui organ 
lésion d'un organe; organ bine timbrat or- 
gane bien timbre (VOIX); organe de simţ 
organes des sens; ochiul este organul ve- 
derii l'oeil est l'organe de la vue; organele 
genitale les organes (génitaux) (PARTIES), 
le sexe; organele de comandă ale unei 
mașini organes / mécanisme de commande 
d'une machine; organele de conducere ale 
statului les organes directeurs de l'État, le 
gouvernement; acesta este organul 
mișcării sindicale c'est l'organe du mouve- 
ment syndical (JOURNAL); procuratura 
este organul acuzärii le ministère public est 
l'organe de l'accusation (REPRÉSENTANT, 
VOIX). 


organic adj. 1. organique: boalä orga- 
nică maladie organique; îngrășăminte 
organice engrais organiques, engrais d'ori- 
gine animale ou végétale; chimie organicä 
chimie organique; viciu organic vice organi- 
que (CONGENITAL, CONSTITUTI ONNEL); 
o grupare organică de asociaţii un 
groupement organique d'associations 
(CONSTITUE). 2. fondamental: iată cîteva 
dintre elementele organice ale acestei 
teorii voici quelques-uns des éléments fon- 
damentaux de cette théorie (ESSENTIEL, 
STRUCTURAL). e adv. organiquement: o 
fiinţă vie organic deficientă un être vivant 
organiquement déficient; instituţii organic 


554 


oribil 


legate între ele institutions liées organique- 
ment entre elles (INDISSOLUBLEMENT). 


organiza v. t. organiser: a organiza 
munca, rezistenta organiser le travail, la ré- 
sistance; a organiza un serviciu organiser 
un service (CREER); a-și organiza timpul, 
viața organiser son temps, sa vie; a organiza 
o întîlnire organiser une rencontre (ARRAN- 
GER, MÉNAGER); a organiza o expeditie 
organiser une expédition (MONTER, MET- 
TRE SUR PIED); a organiza o manifestatie 
publicä organiser une manifestation publi- 
que; a organiza o ședință cu părinţii 
organiser une réunion des parents (CONVO- 
QUER); a organiza o campanie publicitară 
organiser une campagne de publicite 
(LANCER). e a se organiza v. pron. s'or- 
ganiser: trebuie să știi să te organizezi il 
faut savoir s'organiser. 

» 
organizare n. f. 1. organisation: buna, 
proastă organizare bonne, mauvaise orga- 
nisation; organizarea muncii organisation 
du travail, lipsă de organizare manque d'or- 
ganisation; a avea spirit de organizare avoir 
l'esprit d'organisation; organizarea-unui 
serviciu l'organisation d'un service (AMÉNA- 
GEMENT). 2. ordre. 


ori conj. ou: tu ori el toi ou lui; acum ori 
mai tîrziu maintenant ou plus tard; înte- 
meiate ori nu, acuzatiile lui au avut efect 
fondées ou non, les accusations qu'il a formu- 
lées ont porté; care este sportul tău 
preferat: handbalul ori voleiul? quel sport 
préfères-tu, le hand(-)ball ou le volley(-ball)?; 
vrei să vii cu noi la teatru, ori preferi să stai 
singur acasă? veux-tu venir au théâtre avec 
nous, ou préfères-tu rester seul à la maison?; 
cînd am timp, citesc ori mă uit la televizor 
quand j'en ai le temps, je lis ou (bien) je re- 
garde la télé; te duci ori ba? tu y vas ou (bien) 
tu n'y vas pas?, tu y vas, oui ou non?; voi ple- 
ca marţi ori mai curînd / degrabă miercuri 


je partirai mardi ou plutôt mercredi; îmi spui 
imediat adevărul, ori trec la alte metode tu 
me dis tout de suite la vérité ou bien / sinon 
je vais utiliser d'autres méthodes. e adv. 
(fam., introduisant une interrogation) ou pas: 
ori ţi-am spus că...? je t'ai dit ou pas que...?, 
est-ce que je t'ai déjà dit que...?, (litt.) te l'ai-je 
déjà dit? e ori... ori... conj. corréf. ou 
(bien)... ou (bien): voi reveni ori luni, ori 
marţi je reviendrai (ou (bien)) lundi ou (bien) 
mardi; ne vom revedea negresit, ori alci ori 
în altă parte on se reverra sans faute, (ou 
(bien)) ici ou (bien) ailleurs (SOIT...). e (ori) 
că... ori că... loc. conj. 1. que... ou que... 
că ninge ori că plouă, pentru mine e totuna 
qu'il neige ou qu'il pleuve, pour moi c'est tout 
un / c'est pareil / (fam.) c'est du pareil au 
même. 2. soit que... soit / ou que...: ori că nu 
știa nimic, ori că n-a vrut să vorbească, a 
tăcut milc soit qu'il n'ait rien su, soit qu'il n'ait 
pas voulu parler, il a gardé le silence absolu. 


oribil adj. horrible: o rană oribilă une bles- 
sure horrible, une horrible blessure 
(AFFREUX, ÉPOUVANTABLE, ATROCE); 
un spectacol oribil un spectacle horrible 
(AFFREUX, EFFRAYANT); o pălărie oribilă 
un horrible chapeau (AFFREUX), un cha- 
peau très laid; un scris oribil une écriture 
horrible (ILLISIBLE), une très mauvaise écri- 
ture; o moarte oribilă une mort horrible 
(AFFREUX, ATROCE); un oribil măcel un 
horrible massacre (AFFREUX, EFFROYA- 
BLE, ÉPOUVANTABLE); am o oribilă 
durere de cap / o durere de cap oribilă j'ai 
un horrible mal de tête (TERRIBLE, AF- 
FREUX, EFFROYABLE, INSUPPORTABLE, 
INTOLÉRABLE); e o vreme oribilă il fait un 
temps horrible (ABOMINABLE, AFFREUX, 
ÉPOUVANTABLE, DÉTESTABLE, EXÉ- 
CRABLE); e oribil să vrei să(-i) faci rău 
propriului tău copil c'est horrible de vouloir 
nuire à son propre fils (AFFREUX, ABOMI- 
NABLE). 
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oricare pron. indéf. 1. n'importe lequel: 
oricare dintre noi poate face asta n'importe 
lequel d'entre nous peut en faire autant; 
— Care dintre aceste două dicționare vă 
este mai util? — Oricare (îmi poate servi). 
— Lequel de ces deux dictionnaires vous se- 
rait plus utile? — N'importe lequel (ferait 
_ l'affaire). 2. n'importe qui: oricare are mica 
lui taină n'importe qui a son petit secret, nous 
avons tous notre petit secret. 3. quel(le)(s) 
que: spune-mi adevärul, oricare ar fi el dis- 
moi la vérité, quelle qu'elle soit / puisse être. 
4. qui que: un om, oricare ar fi el a) un 
homme, qui qu'il soit b) un homme, quel qu'il 
soit. e adj. indéf. 1. chaque: oricare om cha- 
que homme (TOUT).2. n'importe quel: 
oricare subiect poate fi greu cînd nu ai 
învățat nimic n'importe quel sujet peut parai- 
tre difficile quand on n'a rien appris. e n. toute 
‘personne: oricare trebuie sä cunoascä 
acest regulament toute personne doit con- 
naître ce règlement (TOUT LE MONDE, litt. 
TOUT UN CHACUN); e la îndemîna 
oricäruia c'est à la portée de toute personne 
(TOUT LE MONDE, TOUS, /itt. TOUT UN 
CHACUN); oricäruia v-ati adresa toute per- 
sonne à laquelle / à qui vous vous 
adresseriez, qui que ce soit à qui vous vous 
adresseriez. 


orice pron. indéf. 1. n'importe quoi: dä-mi 
ceva, orice, să şterg... donne-moi quelque 
chose, n'importe quoi, pour essuyer...; poţi 
zice orice a) tu peux dire n'importe quoi, tu 
peux dire ce que tu veux / ce que tu voudras 
b) tu as beau dire; orice, mai curînd decit să 
mănînc iar ciupercile astea! n'importe quoi, 
plutât que de manger encore ces champi- 
gnons! 2. quoi que: orice ai zice quoi que tu 
en dises; orice ar fi a) quoi qu'il en soit b) quoi 
que ce soit. 3. tout: a iubi mai mult / mai pre- 
sus decit orice pe lume(a asta) aimer plus 
que tout au monde. e adj. indef. 1. n'importe 
quel: orice om n'importe quel homme. 


2. quelque... que: acest om, de orice natio- 
nalitate ar fi cet homme, à quelque 
nationalité qu'il appartienne / quelle que soit 
sa nationalité. 


oricine pron. indéf. 1. n'importe qui: ori- 
cine vä poate spune n'importe qui peut vous 
dire (TOUT LE MONDE, TOUS LES GENS, 
TOUS); oricine ar înțelege n'importe qui le 
comprendrait; nu vorbi cu oricine, nu vorbi 
oricui ne parle pas à n'importe qui / à tout ve- 
nant / au premier venu; nu-i (chiar) oricine 
ce n'est pas n'importe qui. 2. chacun: oricine 
o ştie chacun le sait (TOUT LE MONDE, /itt. 
TOUT UN CHACUN); oricine se gîndește 
mai întîi la sine chacun pense d'abord à soi. 
3. qui: nu intră la el oricine vrea / nu oricine 
vrea intră la el n'entre pas qui veut chez lui. 
4. quiconque: oricine încalcă legea quicon- 
que transgresse la loi, (tout homme) qui 
transgresse la loi. 5. qui que: oricine ati fi qui 
que vous soyez; trimiteti-mi pe cineva, (pe) 
oricine envoyez-moi qqn., qui que ce soit / 
qui qu'il puisse être. 


oricît adv. 1. n'importe quand: poti veni 
oricînd tu peux venir n'importe quand / quand 
tu veux / quand tu voudras. 2. toujours: a fi 
gata oricînd être toujours prêt. 3. jamais: a fi 
mai hotărît ca oricind être plus décidé que 
jamais. 


oricît adj. indéf. 1. (tout) le... qu'il faut, tant 
que: voi plăti oricîti bani trebuie je paierai 
(tout) l'argert qu’il faut / faudra, je paierai tant 
qu'il faudra, je mettrai le prix qu'il faudra; voi 
aștepta oricît (timp) va fi necesar jattenarai 
(tout) le temps qu'il faut / faudra. 2. quelque 
nombreux que soient: oriciti invitați ar avea 
quelque nombreux que soient ses invités, 
quel que soit le nombre de ses invités. e pron. 
indéf. quel que soit le nombre des: oriciti ar 
fi prezenți quel que soit le nombre des pré- 
sents. e adv. indéf. tout ce qu'il faut / faudra: 
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plătesc oricît je paie tout ce qu'il faudra, je 
mettrai le prix qu'il faudra. 2. tant que: cum- 
peri oricît vrei tu en achètes tant que tu veux 
/ voudras. 3. avoir beau: oricît ai tipa, nu te 
aude nimeni tu as beau crier, personne ne 
t'entend. $ oricit aș vrea să vă ajut malgré 
le désir que j'ai de vous aider. e oricît de 
adv. indéf. si... que: oricît de inteligent ar fi 
si intelligent qu'il soit qu'il puisse être (QUEL- 
QUE... QUE, TOUT... QUE, POUR... QUE), 
si intelligent soit-il; oricît de repede ar înain- 
ta si vite qu'il puisse avancer. 


oricum adv. 1. n'importe comment: nu-i 
place să lucreze (așa) oricum il n'aime pas 
travailler n'importe comment. 2. quoi qu'il en 
soit: oricum, e mai înțelept să renuntäm la 
acest proiect quoi qu'il en soit, il est plus 
sage de renoncer ă ce projet (EN TOUT 
ÉTAT DE CAUSE, DE TOUTE FAÇON, DE 
TOUTES LES FAÇONS, EN TOUT CAS, 
DANS TOUS LES CAS, QUOI QU'IL AR- 
RIVE). 3. tout de même: oricum, e și el 
licentiat!, e si el licenţiat, oricum! il est di- 
plômé de l'enseignement supérieur, tout de 
même!, tout de même, il est diplômé de l'en- 
seignement supérieur! 


original adj. original: ediţie originală édi- 
tion originale; ilustraţii originale illustrations 
originales; un tînăr original un jeune homme 
original (ETRANGE, BIZARRE, SINGU- 
LIER); a avea vederi, idei originale avoir 
des vues, des idées originales (NEUF, NOU- 
VEAU, PERSONNEL); autor, artist original 
auteur, artiste original; a fi original être origi- 
nal: a avea ceva original avoir qqch. 
d'original (NEUF, INEDIT) e n. n. original: co- 
pie conformä cu originalul copie conforme 
à l'original, copie authentifiée; în original nu 
există nici o indicatie de acest gen il 
n'existe dans l'original aucune indication de 
ce genre; traducerea aceasta se 
îndepărtează de original cette traduction 


s'éloigne de l'original; portretul semăna 
mult cu originalul le portrait ressemblait 
énormément à l'original (MODELE). e.n. ori- 
ginal: este un original c'est un original 
(FANTAISISTE, PHENOMENE, fam. NUME: 
RO, FARFELU); o bătrină originală une 
vieille originale (EXCENTRIQUE, fam. TO- 
QUE); ce originală! quelle originale! e în 
original oc. adv. dans le texte: a citi pe 
Shakespeare în original lire Shakespeare 
dans le texte. 


originar adj 1.originaire: plante origina- 
re din sudul Asiei plantes originaires de 
l'Asie du Sud; țară originară tare originaire 
(ORIGINEL, INNE); e originar din Transil- 
vania il est originaire de Transylvanie. 
2. originel: (relig.) päcatul originar le péché 
originel; starea originară a omului l'état ori- 
ginel de l'homme (NATIF, PRIMITIF); sensul 
originar al unui cuvint le sens originel d'un 
mot (INITIAL, PREMIER). 


origine n.f. origine: țară de origine pays 
d'origine, pays natal; a fi de origine nobilă 
être de noble origine / de souche noble / de 
haute extraction (LIGNAGE), être de haute / 
bonne naissance; a fi de origine umilă être 
d'origine humble / basse / modeste, être de 
basse extraction (LIGNAGE); a purta pece- 
tea originilor / originii sale garder 
l'empreinte de ses origines; cuvint de ori- 
gine latină mot d'origine latine (SOUCHE); 
francez de origine d'origine française, Fran- 
çais de naissance, numele / denumirea de 
origine appellation d'origine; produse de 
origine animală produits d'origine animale; 
elemente de origini variate éléments d'ori- 
gines variées (PROVENANCE); originile 
vietii les origines de la vie (COMMENCE- 
MENT); originea unei miscäri populare 
l'origine d'un soulèvement populaire 
(CAUSE); a-și avea originea în... avoir son 
origine dans... (SOURCE); la origine, nu se 
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foloseau decit tulpinile à l'origine, on n'uti- 
lisait que les tiges (AU DEBUT); nervii îşi au 
originea în măduva spinării les nerfs ont 
leur origine dans la moelle épinière (POINT 
DE DÉPART, RACINE); (math.) originea co- 
ordonatelor l'origine des coordonnées; 
(ling.) originea timpurilor verbale l'origine 
des temps verbaux. 


orizont n.n. horizon: orizont aparent ho- 


rizon apparent; linia de orizont la ligne de 
l'horizon, ligne d'horizon; soarele coboară la 
orizont, dispare sub orizont le soleil des- 
cend sur l'horizon, disparaît au-dessous de 
l'horizon; a scruta orizontul scruter l'hori- 
zon; a vedea, a zări ceva la orizont voir, 
apercevoir qqch. à l'horizon / au loin / dans le 
lointain; cîmpia se întindea pînă la orizont 
la plaine s'étendait jusqu'à l'horizon; acest 
lanț de munti închide orizontul cette chaîne 
de montagnes ferme l'horizon; din acest loc, 
imbrätisezi cu privirea un larg orizont de 
cet endroit on embrasse un large horizon / on 
voit un vaste paysage / on a une vue étendue; 
această carte le-a dezvăluit orizonturi 
nebănuite ce livre leur.a decouvert des hori- 
zons insoupçonnés; a deschide noi 
orizonturi ouvrir des horizons nouveaux 
(PERSPECTIVE); a face un tur de orizont 
faire un tour d'horizon; orizont politic hori- 
zon politique; (géol.) orizont argilos, 
calcaros, carbonifer horizon argileux, cal- 
caire, carbonifere; (mines) orizont de 
exploatare horizon d'exploitation. e fără 
orizont /oc. adj. borné: un om fără orizont 
un homme borné. 


OS n. n. os: oasele bazinului les os du bas- 
sin; oase lungi, scurte os longs, courts; os 
dislocat os demis / déboîté; os rupt / frac- 
turat os brisé, fracture; boală a oaselor / de 
oase maladie des os, maladie du squelette; 
decalcifiere a oaselor decalcification des os; 
oase de pui os de poulet; os cu măduvă os 


à moelle; a cumpăra carne fără os acheter 
de la viande sans os / de la viande desossee; 
a scoate oasele dintr-o bucată de carne en 
lever les os d'un morceau de viande; a arun- 
ca un os unui cîine jeter un os à un chien; a 
roade un os ronger un os; i-a rămas un os 
în git un os lui resta dans le gosier; (fig.) a 
arunca cuiva un os, a obține un os de ros 
(fig., lam.)jeter un os à qqn., avoir un os à ron- 
ger. & osul pieptului sternum; os de peste 
arête; (pathol. ou fig.) os mort a) (pathol.) 
osteite traumatique ou spontanée b) (fig.) 
gueux, miséreux, loqueteux, meurt-de-faim; 
a fi din os sfint / din oase sfinte descendre 
de la cuisse de Jupiter; e (din) os domnesc 
il est le descendant d'une famille regnante; 
a(-i) trece cuiva os prin os tomber de fati- 
gue, êtreéreinté / (fam.) claqué / crevé / flapi, 
être à bout de forces, être sur les dents; (fig.) 
a-i ajunge cuiva cutitul la os a) ne plus pou- 
voir supporter qqch., (fam.) en avoir marre 
b) être à bout de patience, perdre patience. 
e oase n. n. pl. 1. os: a avea oasele ieşite 
avoir des os saillants, être osseux / maigre; a 
avea oase mici / subțiri avoir de petits os, 
avoir une ossature grele; a avea oase mari 
avoir de gros os, avoir une ossature robuste 
(CHARPENTE); era așa de slab că îi 
numărai / vedeai oasele il était si maigre 
qu'on lui comptait / voyait les os; a fi numai 
piele şi oase n'avoir que la peau sur les os, 
avoir la peau qui colle aux os, être un sac / pa- 
quet d'os, être très maigre; a-și rupe oasele 
se rompre les os; în carne si oase en chair 
et en os, en personne; a fi ud pînă la oase 
être mouillé / trempé jusqu'aux os; o ume- 
zeală rece îl pătrundea pînă la oase / pînă 
la măduva oaselor une humidite froide le pe- 
nétrait jusqu'aux os / jusqu'à la moelle des os; 
a rupe / a fringe / a muia cuiva oasele rom- 
pre / casser / briser les os à qqn., rouer qqn. 
de coups, battre qqn. à plate couture / à bras 
raccourcis, battre qqn. comme plâtre, (fam.) 
flanquer une bonne tournée / volée à qqn., 


558 


otel? 


(pop., vieilli) tricoter les côtes à qqn., (fam.) 
casser le cou / la figure / (pop.) la gueule à 
qan.; a-i rämine / a-i putrezi cuiva oasele pe 
undeva y laisser ses os (PEAU), y perdre la 


vie. 2. ossements: oase albite de timp osse-. 


ments blanchis par le temps; depozit de 
oase dépôt d'ossements, ossuaire (CHAR- 
NIER). 3. corps: mă dor toate oasele tout le 
corps me fait mal, j'ai mal dans tout le corps 
/ dans tous les membres, j'ai mal partout. 
+ a-și odihni oasele se reposer; a se ridica, 
a se așeza în capul oaselor se dresser, se 
mettre sur son séant; a băga cuiva frica / 
spaima / groaza fiorii în oase figer / glacer 
le sang à qqn., faire dresser les cheveux sur 
la tête de qqn., faire froid dans le dos de qqn., 
(fam.)flanquer la frousse à qqn. e de os loc. 
adj. en os: ac de os aiguille en os. 2. de corne: 
pieptene de os peigne de corne. 


ospätar n. m. 1. garçon: ospätarul le 
aduse două fripturi de vacă la grătar le gar- 
çon (de restaurant) leur apporta deux steaks 
(SERVEUR); ospătar, o halbă! garçon, un 
demi! 2. (vx.) gargotier. 3. (vx.) aubergiste. 


ospătăriță n. f. 1. serveuse. 2. (vx.) gar- 


gotière. 3. (vx.) aubergiste. 


ostaș n. m. soldat: ostașii noștri nos sol- 
dats, notre armee; tineri ostași jeunes 
soldats, conscrits (RECRUE, fam. BLEU); 
ostaș în uniformă soldat en uniforme (MILI- 
TAIRE); o armată de o sută de mii de ostași 
une armée de cent mille Soldats (COMBAT- 
TANT, GUERRIER); ostașii libertăţii les 
soldats de la liberté (DÉFENSEUR, CHAM- 
PION, SERVITEUR), les militants pour la 
liberté. 


otrăvi v. tr. empoisonner: a otrăvi ali- 
mentele, apa, mediul înconjurător 
empoisonner les aliments, l'eau, l'environne- 
ment; a oträvi un put empoisonner un puits; 


a oträvi un om, un animal empoisonner un 
homme, un animal; această mîncare de ciu- 
perci a otrăvit întreaga familie ce plat de 
champignons a empoisonné toute la famille 
(INTOXIQUER);(fig.) mă oträveste cu re- 
clamatiile lui il m'empoisonne avec ses 
réclamations (fam. ASSOMMER); nelinistea 
îmi oträveste viaţa l'inquiétude empoisonne 
ma vie (GÂTER); (fig.) a otrăvi tineretul, su- 
fletul unei națiuni empoisonner la jeunesse, 
l'âme d'une nation (CORROMPRE, 
PERVERTIR). ea se otrăvi v. pron. s'em- 
poisonner: această femeie s-a otrăvit cette 
femme s'est empoisonnée; a se otrăvi cu 
ciuperci s'empoisonner avec des champi- 
gnons. 


otel! n. n. acier: oțel inoxidabil scier in- 
oxydable; oțel forjat acier forgé; oțel călit 
acier trempé; oțel crom acier au chrome; 
oteluri speciale aciers spéciaux; otel-beton 
acier pour béton, acier de construction. 
e oteluri n. n. pl. 1. aciers. 2. objets en 
acier. e de oţel /oc. adj. 1. d'acier: arme de 
oțel armes d'acier; are mușchi de oţel il a 
des muscles d'acier; o cätea cu dinţi de oțel 
une chienne qui a des dents d'acier; mă fixă 
cu ochii săi de oțel il me fixa de ses yeux 
d'acier; o voce de oțel une voix d'acier; o pri- 
vire de oțel un regard d'acier; (fig.) o inimă 
de oțel (vieilli) un coeur d'acier, un homme 
dur / inébranlable. 2. en acier: cutit de otel 
couteau en acier. 


otel? n. n. (au pl., vieilli) 1. armes: otelele 
osteanului fulgerară les armes du soldet 
scintillèrent. 2. platines (du fusil). 3. semen- 
ces: otele de tapiterie semences de 
tapissier, clous (à tête plate et à tige courte). 
+ a fi slab de otele êtrefaible/ influençable; 
a fi iute de otele être très agile, être rapide 
comme l'éclair; (rare) a se duce / a ajunge / 


a se trezi în otelele pustii se jeter dans la 
fournaise, s'exposer au danger. 
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otet n. n. vinaigre: otet de vin vinaigre de 
vin; otet farmaceutic / aromatic vinaigre 
pharmaceutique / aromatique; capere, cas- 
traveciori în oțet câpres, cornichons confits 
/ macérés dans du vinaigre; sos cu untde- 
lemn și cu oțet sauce à l'huile et au vinaigre; 
otetul este folosit drept condiment le vinai- 
gre est employé comme condiment; vinul se 
transformă în oțet în contact cu aerul le vin 
tourne au vinaigre au contact de l'air; i-au dat 
cu otet pe la nas onluifitrespirer du vinaigre. 
+ a face pe cineva cu ou si cu oțet laver / 
(vx.) savonner la tête à qqn., passer un savon 
à qqn., sonner les cloches à qqn., (litt.) chan- 
ter pouilles à qqn. 


ou n. n. oeuf: ou de găină, de rață, de po- 
rumbel oeuf de poule, de cane, de pigeon; 
coajă de ou coquille d'oeuf; albus de ou 
blanc d'oeuf; gälbenus de ou jeune d'oeuf; 
ou proaspät oeuf frais / du jour; ou clocit 
oeuf pourri / (dial.) punais; ou fiert (moale) 
oeuf à la coque; ou räscopt oeuf dur; ouă o- 
chiuri oeufs au / sur le plat, oeufs pochés; 
jumări de ouă, ouă jumäri oeufs brouillés; 
ouă roşii oeufs rouges; ouă cu șuncă oeufs 


au jambon; a sparge ouă pentru a face om- 
letä cesser des oeufs pour faire une omelette; 
a drege (un sos, o supă) cu ou lier (une 
sauce, une soupe) avec un oeuf; (Culin.) a 
unge cu ou dorer (à l'oeuf), calcă / merge 
parcă are ouă-n poală, parcă calcă pe ouă 
il a l'air de marcher sur des oeufs; oul lui Co- 
lumb l'oeuf de (Cristophe) Colomb; ou de 
lemn / de cîrpit oeut à repriser. & (rég.) oul 
genunchiului la rotule; (rég.) oul piciorului 
la cheville; e ca oul il est fragile; găina stă pe 
ouă la poule couve; (fig., fam.) stă pe ouă, 
nu-i place să iasă elle est casanière, elle 
n'aime pas sortir / quitter le logis; (fig.) a fura 
oul de sub closcä être un adroit fripon; a 
face pe cineva cu ou și cu oţet laver / (vx.) 
savonner la tête à qqn., passer un savon à 
qqn., (litt.) chanter pouilles à qqn.; a umbla cu 
cineva ca cu un ou (moale) être aux petits 
soins auprès de / pour qqn.; a ajuns oul mai 
deștept / cu minte decît găina, învață oul 
pe găină les oisons mènent paitre les oies, il 
veut apprendre à sa mère à faire des enfants, 
on n'apprend pas à un vieux singe à faire la 
grimace. 


pace n.f. paix: a salvgarda pacea sauve- 
garder la paix; ramura de mäslin este 
simbolul păcii le rameau d'olivier est le sym- 
bole de la paix; porumbelul päcii la colombe 
de la paix; tratat de pace traité de paix, paix, 
tratative de pace pourparlers de paix; a 
încheia, a semna pacea conclure, signer la 
paix; a ratifica pacea, tratatul de pace rati- 
fier la paix; a rupe pacea rompre la paix, sol 
de pace messager de la paix; pacea dom- 
neste în această familie la paix règne dans 
cette famille (HARMONIE, litt. CONCORDE, 
ENTENTE); aceste manifestări tulbură pa- 
cea ces manifestations troublent la paix 
(ORDRE); o pace adincä stăpînea inimile 
une paix profonde régnait dans les âmes 
(CALME); pacea sufletului la paix de l'âme 
(REPOS, TRANQUILLITÉ); pace vouă! 
(que) la paix soit avec vous; odihneascä-se 
în pace! qu'il repose / soit en paix!, paix à ses 
cendres!; a trăi în pace cu cineva vivre en 
paix avec qqn., vivre en bonne entente / en 
perfaite harmonie avec qan.; a face pace cu 
cineva faire la paix avec qqn., se réconcilier 
avec lui: a da cuiva pace (bună), a lăsa pe 
cineva în pace, în pacea lui laisser qqn. en 
paix, le laisser tranquille, (fam.) ficher la paix 
à qqn.; läsati-mä în pace! laissez-moi en 
paix!, (fam.) fichez-moi / (pop.) foutez-moi la 


p 


paix! & (fam.) dă-i pace! a) ne te fais pas de 
soucis!, (fam.) ne t'en fais pas! b) laisse-le 
faire!; a nu (mai) avea pace être inquiet / 
tourmenté, ne pouvoir trouver le repos, 
n'avoir ni trêve ni repos; a nu avea pace de 
cineva être importuné par qan.; fii pe pace! 
a) soistranquille!, rassure-toi! b) fais-moi con- 
fiance!; du-te, rămii în pace au revoir, bon 
voyage, adieu; nu știu, nu știu și pace 
(bună)! je ne sais pas, je ne sais pas, un point 
c'est tout; plăteşte și pace (bună)! peie et fi- 
nissons-en!; nu vrea și pace (bună)! il ne 
veut pas, inutile d'insister; au scuturat-o, dar 
pace bună, era moartă ils l'ont secouée mais 
en vain, elle était morte; zi-i lume si pace 
bună! il faut prendre le monde comme il est, 
il faut de tout pour faire un monde. 


pachet n. n.1.paquet:a trimite, a re- 
mite, a primi un pachet envoyer, remettre, 
recevoir un paquet (COLIS); a desface un 
pachet défaire un paquet, dépaqueter; a face 
un pachet faire un paquet, empaqueter, em- 
baller; a lega cu sfoară un pachet ficeler un 
paquet; pachet de haine paquet de vête- 
ments (BALLOT); pachet de cafea, de 
bomboane paquet de café, de bonbons (SA- 
CHET); pachet de țigări paquet de 
cigarettes; pachet de scrisori, de ziare pa- 
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quet de lettres, de journaux (LIASSE); (fig., 
lam.) e un pachet de nervi c'est un paquet 
de nerfs, elle a les nerfs à vif / (fam.) en boule 
l'en pelote. 2. colis: pachet postal colis post- 
al. 8. paquet-cadeau: a primit un pachet din 
sträinätate il a reçu un paquet-cadeau de 
l'étranger. ® (fig., fam.) a trimite pe cineva 
pachet expédier qqn. contre son gré. 


pagină n.f. page: paginile unui caiet les 
pages d'un cahier; articolul a apărut în pri- 
ma pagină a ziarului l’article a paru en 
première page, à la une; ultima pagină a zia- 
rului la dernière page du journal; pagina de 
micä publicitate la page des petites annon- 
ces; titlul se află în partea de sus a paginii 
le titre est en haut de la page; a rupe o pagină 
déchirer une page; a îndoi colțul paginii 
corner la page (d'un livre); a întoarce pagi- 
nile tourner les pages; lipsește o pagină il 
manque une page; pagini alese dintr-un 
scriitor pages choisies /les plus belles pages 
d'un écrivain; pagina din dreapta / färä sot 
la belle page; pagina din stînga / cu sot la 
fausse page; punere în pagină mise en 
page; (fig.) o pagină glorioasă din istoria 
Franţei une page glorieuse de l'histoire de 
France. 


pagubă n. f. 1. dommage: pagubă mate- 
rială, morală dommage matériel, moral; a 
suferi o pagubă éprouver / subir un dom- 
mage; inghetul și grindina au provocat 
mari pagube culturilor la gelée et le grele 
ont cause de grands dommages aux cultures 
(DÉGÂT); în timpul transportului, märfu- 
rile au suferit pagube pendant leur 
transport, les marchandises ont subi des 
dommeges (AVARIE, DÉGÂT); pagube su- 
ferite de clădiri în timpul cutremurului 
dommages subis par les édifices à cause du 
tremblement de terre (DÉGÂT, DÉTÉRIO- 
RATION, DÉGRADATION, ENDOMMA 
GEMENT). 2. dégât: a constata, a estima 


pagubele constater, estimer les dégâts. 
3. perte: a avea o pagubă însemnată de 
bani essuyer une perte considérable en ar- 
gent; nu e mare pagubă dacă nu vine s'il ne 
vient pas ce ne sera pas une grande perte; a 
vinde în pagubă vendre à perte; a lucra, a 
ieși în pagubă / a nu se alege cistigul de 
pagubă travailler ă perte; a rămîne de pa- 
gubă, a sufla a pagubă être en perte. 
4. prejudice: a provoca cuiva o pagubă cau- 
ser un préjudice à qan.; în paguba cuiva au 
préjudice de qqn. (DÉTRIMENT), su grand 
dam de qqn. $ a fi rău de pagubă a) avoir 
de la guigne, être malchanceux b) porter la 
guigne à qqn.; a fluiera a pagubă siffler (pour 
marquer son désappointement); atîta pa- 
gubă! mare pagubă!, nici o pagubă!, 
pagubă-n ciuperci! tant pis! 


pahar n. n. 1. verre: serviciu de pahare 
service de verres; pahar cu picior verre à 
pied; pahar de vin, de lichior verre à vin, à 
liqueur; a bea un pahar de vin boire un verre 
de vin / (fam.) un pot, (pop.), s'envoyer un 
verre (GODET), s’en jeter / s'en fiche / s'en 
mettre un derrière la cravate / dans le col, en 
descendre un; a goli un pahar dintr-o dată, 
a da paharul peste cap / de dușcă, a da pe 
git un pahar vider le verre d'un trait / d'un 
coup, (fam.) écluser / siffler / sécher un verre, 
(vx.) faire rubis sur l'ongle; a umple paharul 
emplir le verre; la un pahar de vin en prenant 
un verre (fam. POT); a ridica paharul în 
sănătatea cuiva lever son verre, porter un 
toast; a se îneca într-un pahar cu apă se 
noyer dans un verre d'eau. 2. coupe: pahar 
de șampanie coupe de chempagne; paharul 
nenorocirii la coupe du malheur; (fig.) acum 
s-a umplut paharul maintenant la coupe est 
pleine. 3. gobelet: pahar de argint gobelet 
d'argent (TIMBALE). 4. (fig.) calice: a bea pa- 
harul pînă la fund boire le calice jusqu'à la 
lie (COUPE). 5. (surtout au pl.) ventouse: a 
pune pahare unui bolnav poser des ventou- 
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ses à un malade. & pahar înalt și îngust 
flûte; a ciocni paharele trinquer; a-și turna 
un pahar plin se verser une rasade; a bea un 
pahar plin ochi boire une grande rasade; a 
fi bun de pahar a) être porté surle vin b) boire 
sec; (fam.)a invita pe cineva la un pahar de 
vorbă inviter qqn. pour faire un brin de cau- 
sette: a sorbi pe cineva într-un pahar de 
apă couver/ dévorer qqn. des yeux; (curat ca 
un) pahar propre comme un sou neuf; (fig.) 
a (i) se umple paharul, a(-i) fi plin paharul 
ne plus pouvoir endurer les souffrances, en 
avoir assez, (fam.) en avoir plein le dos, en 
avoir ras le bol. 


pai n.n.1. fétu (de paille): furnica ducea 
un pai la fourmi transportait un fétu de paille 
(BRIN); a fi dus ca un fir de pai être emporte 
comme un fétu; a se agăța de un (fir de) pai 
s'accrocher à un fétu de paille, s'agripper à 
une brindille. 2. paille: era un grîu frumos cu 
paiul gros c'était un beau blé, la paille 
grosse; a bea cu paiul boire avec la paille 
(CHALUMEAU); vede paiul din ochiul veci- 
nului / altuia dar nu vede birna din ochiul 
lui on voit la paille dans l'oeil de son prochain 
et on ne voit pas une poutre dans le sien. & a 
da în pai monter en tige; (fig.)a nu lua un pai 
de jos ne rien faire de ses dix doigts, rester 
les bras croisés; a fugi ca tăunul cu paiul 
courir très vite / à perdre haleine. e paie n. 
n. pl. 1. paille: paie de griu, de oväz, de se- 
cară paille de froment, d'avoine, de seigle; 
snop de paie botte de paille, gerbée; șură de 
paie meule de paille, o căruţă de paie une 
charretée de paille; colibă de paie hutte de 
paille, paillote; cos de paie panier de paille; 
pälärie de paie chapeau de paille; paie 
împletite de la paille tressée; om de paie 
homme de paille; foc de paie feu de paille. 
2. menue paille: vitele mănîncă paie le bétail 
mange de la menue paille (PAILLE 
D'AVOINE). 3. chaume: a îngropa paiele en- 
terrer le chaume; acoperis de paie toit de 


chaume. $ saltea de paie paillasse; aster- 
nut de paie litière; (fig.) a întemeia ceva pe 
paie bâtir sur le sable; a pune paie peste foc, 
a stinge focul cu paie jeter / verser de l'huile 
sur le feu; arde focu-n paie ude le feu couve 
sous la cendre; a-şi aprinde paie în cap s'at- 
tirer/ se créer des ennuis, s'attirer une sale / 
méchante affaire, (fam.) se fourrer dans un 
guêpier. 


palid adj. påle: figura palidă a unui con- 
valescent la figure påle d'un convalescent 
(BLAFARD, BLÊME); buze palide des lèvres 
påles; a se face palid (la față) devenir påle, 
pâlir; lumină palidă lumière påle (BLA- 
FARD); lumina palidă a unei lumînări la 
pâle clarté d'une bougie (FAIBLE); culori pa- 
lide couleurs /teintes pâles; o palidă imitație 
une pâle imitation. 


palmă! n. f. 1. paume: palma miinii la 
paume de la main. 2. main: podul / cäusul 
palmei le creux de la main, la paume; dosul 
palmei le revers de la main; latul palmei le 
plat de la main; a bate din palme battre des 
mains; a ghici în palmă lire l'avenir dans les 
lignes de la main; cît ai bate din palmă en un 
tour de main, en un clin d'oeil, en une se- 
conde; a cădea în palma cuiva tomber sous 
la main de qqn. (COUPE, fam. PATTE). 3. gi- 
fle: a da cuiva o palmă donner une gifle à 
qqn. (litt. SOUFFLET), gifler qqn., souffleter 
qqn.; (fam.) a arde / a cîrpi / a trage cuiva o 
palmă flanquer une gifle à qqn. (TAPE, TOR- 
GNOLE, fam. CALOTTE, CLAQUE, 
MORNIFLE, pop. BAFFE, BEIGNE, TARTE), 
(pop.) coller un pain à qqn.; o pereche de 
palme une paire de gifles (pop. BAFFE); a-l 
mînca pe cineva palmele avoir envie de 
flanquer des gifles à qqn., de gifler qan.; îti 
vine să-i iei la palme c'est une tête à gifles 
(CLAQUE). 4. (fig.) camouflet: a primit in 
acest fel o palmă il a reçu, de cette manière, 
un camouflet (AFFRONT), on lui a infligé, de 
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cette manière, un camouflet. $ a lucra cu 
palmele travailler de ses bras; a avea pe ci- 
neva în palmă faire ce qu'on veut de qqn., 
tenir qqn. à sa merci; a ține /a duce /a purta 
(pe cineva) pe palme / în palmă être aux pe- 
tits soins pour qqn., gâter qqn.; a juca pe 
cineva pe palmă disposer de qqn., en faire 
ce qu'on veut; a căuta peri în palmă cher- 
cher midi ă quatorze heures; cînd va crește 
păr în palmă à la semaine des quatre jeudis, 
aux calendes grecques; drum ca-n palmä 
route nette / bien aplanie: a cunoaste ceva 
ca-n palmä connaître qqch. sur le bout du 
doigt / comme sa poche / par le menu: nu-i 
ca-n palmă pas trece de; a fi chel ca-n 
palmă être compiètement chauve, être 
chauve comme un oeuf / une bille / un genou, 
n'avoir plus un poil sur le caillou. 


palmă? n. f. (vx.) empan: spicul grîului 
crește lung de o palmă l'épi du blé croît long 
d'un empan. $ (de) un lat de palmă (de) la 
largeur de la main / d'une main, un travers de 
main; de o palmă très petit; înalt de o palmă 
grand / haut comme trois pommes; o palmă 
de loc a) un lopin de terre b) un petit bout de 
chemin, une très petite distance. 


pană! n. f. 1. plume: vînat cu pene gibier à 
plumes; păsării îi cresc penele l'oiseau se 
recouvre de plumes; păsării îi cad penele 
l'oiseau perd ses plumes (PLUMAGE); pene- 
le mari de la aripi les grandes plumes des 
ailes, pennes, remiges, cerceaux; penele 
din coadä les plumes rectrices / de la queue: 
a smulge penele arracher les plumes: 
pălărie cu pene chapeau à plumes; pernä 
umplutä cu pene oreiller de plumes; a-si 
muia pana în cerneală tremper sa plume 
dans l'encrier; sub pana lui Eminescu limba 
românească a cunoscut o remarcabilă 
mlădiere sous la plume d'Eminescu, le rou- 
main a.connu une remarquable souplesse; 
ușor ca o pană léger comme une plume: 


(sport) categoria pană poids plume. & pană 
de lemn coin; pana ferästräului garrot de la 
scie; pană de somn morceau de silure. e 
pene n. f. pl. 1. plumage: penele negre ale 
corbului le plumage noir du corbeau; a-și 
schimba penele changer de plumage, muer. 
2. feuilles de mais. & smoc de pene plumet, 
panache, aigrette; ușor în pene a) légèrement 
/ sommairement vêtu b) loqueteux; (fig.) 
smuls de pene penaud, confus; a se umfla 
în pene se rengorger, prendre une attitude 
avantageuse; a lua (pe cineva) în / prin 
pene gronder qqn. 


pană? n.r. panne: pană de automobil, 
de cauciuc panne d'automobile, de caout- 
chouc; pană de benzină panne d'essence, 
panne sèche; a repara un motor în pană ré- 
parer un moteur en panne, dépanner un 
moteur; pană de lumină / de curent panne 
d'électricité / de courant; a fi, a rămîne în 
pană a) tomber, rester en panne b) (fig.) être 
en panne; a fi în pană de bani être en panne 
d'argent, être à court d'argent. 


panglică n. f. 1. ruban: panglică de 
pälärie ruban de chapeau; pachet legat cu 
o panglică paquet attaché par un ruban (FA- 
VEUR, BOLDUC); panglică de prins părul 
ruban qui retient les cheveux (CATOGAN, 
CADOGAN); fundă de panglică noeud de 
ruban, bouffette, chou; o rochie garnisită cu 
panglici une robe garnie de rubans (LISERE, 
EXTRA-FORT, GALON, GANSE); panglică 
pentru mașina de scris ruban (encreur) 
d'une machine à écrire; ferăstrău cu pan- 
glică scie ă ruban. 2. rosette: panglica 
Legiunii de Onoare la rosette de la Legion 
d'honneur. 3. bride: panglicile pălăriei les 
brides du chapeau. 4. roulette (d'arpenteur). 


5. ténia (taenia). & a scoate panglici pe nas 
faire le boniment, (pop.) faire du baratin, ba- 
ratiner. 
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pansament n. n. pansement: a face, a 
desface, a schimba un pansament faire, 
défaire, changer un pansement; i-au pus pe 
rană un pansament on lui a mis sur la plaie 
un pansement (BANDAGE, TAMPON DE 
GAZE); cutie cu pansamente boîte à panse- 
ments; pansament la deget pansement au 
doigt, (fam.) poupee. 


pantalon n. m. 1. pantalon: a-și pune 
pantalonii mettre / enfiler son pantalon (pop. 
FALZAR, FENDANT); bretele, curea de 
pantaloni bretelles, ceinture de pantalon; slit 
de pantaloni braguette de pantalon; panta- 
loni-panä (pantalon) fuseau; pantaloni de 
golf pantalon de golf, knickerbockers; (pan- 
taloni) blugi pantalon de toile bleue, 
_blue-jean, jean(s); pantaloni evazati panta- 
lons à pattes d'éléphant. 2. culotte: pantaloni 
scurți culottes courtes; pantaloni de călărie 
culotte de cheval; fustä-pantalon juppe-cu- 
lotte; a lua pe cineva de turul pantalonilor 
attraper qqn. par le fond de la culotte; (fig., 
fam.) a face în pantaloni de frică faire / trem- 
bler dans sa culotte, mouiller sa culotte. 


pantof n.m.1.chaussure: pantofi de pie- 
le chaussures de cuir; pantofi cu talpă de 
crep chaussures à semelle de crêpe; pantofi 
de lac chaussures vernies; pantofi cu sire- 
turi chaussures à lacets; pantofi de 
comandă chaussures sur mesure; măsura 
pantofului la pointure / la taille d'une chaus- 
sure; pantofi uzati, scilciati chaussures 
usées, éculées; a pingeli pantofi ressemeler 
des chaussures; a lustrui pantofi cirer des 
chaussures; a-si pune pantofi mettre ses 
chaussures, se chausser; a-și scoate panto- 
fii enlever / ôter ses chaussures, se 
déchausser: 2. soulier: pantofi cu tocuri 
oase souliers (à talons) plats / bas (CHAUS- 
SURE); pantofi închiși souliers montants 
(CHAUSSURE); pantofi de stradă souliers 
trotteurs; pantofi cu tocuri înalte souliers à 


talons hauts; pantofi eleganti souliers élé- 
gants / habillés; acest pantof vine bine ce 
soulier chausse bien. 3. chausson: pantofi 
de balet chaussons de danse; pantofi de 
scrimer chaussons d'escrimeur. & pantofi 
decoltati escarpins. 


papuc n. m. 1. pantoufle: a-și lua papucii 
se mettre en pantoufles. 2. mule: papuci cu 
tocuri înalte mules à hauts talons. 3. savate: 
a-și tiril papucii trainer ses savates. 4. ba- 
bouche: era în rochie de casă și papuci (de 
piele) elle était en robe de chambre et en ba- 
bouches. & papuc de pislă chausson; (fam.) 
a o lua / a o șterge la papuc prendre la clé 
des champs / la poudre d'escampette/ ses 
jambes ă son cou, (fam.) détaler, décamper; 
(fam.) a fi sub papuc être tenu en lisières / 
enlaisse; a ține sub papuc mener / tenir qqn. 
enlaisse; (fam.) a da cuiva papucii envoyer 
qqn. à la balançoire, envoyer qqn. paître / val- 
ser / promener, signer la feuille de route à 
qqn., envoyer qqn. au bain / sur les roses, 
(vx.) donner à qqn. son sac; (plaisant.) arma- 
ta / ceata / oastea lui papuc bande d'enfants 
/ de galopins; (rare) a läsa pe cineva la pa- 
puci réduire qqn. à la misère / à la dernière 
extrémité, mettre qqn. sur la paille / (vx.) en 
chemise, réduire qqn. à l'aumône, (fam.) su- 
cer qqn. jusqu'à la moelle des os. 


para n.f.1.sou: nu căpătase niciodată o 
para mai mult il n'avait jamais reçu un sou de 
plus (CENTIME, LIARD); a nu avea nici o 
para (chioară), afi/a se afla fără nici o para 
(chioară / frîntă) âtre sans le sou / sans un 
sou vaillant, n'avoir pas le sou, n'avoir pas un 
sou vaillant / un rond / un denier / (fam.) un 
rotin / un radis / (vx.) un fifrelin / un rouge liard, 
n'avoir plus un patard, n'avoir ni sou ni maille, 
étre à court d'argent, être à bout de ressour- 
ces, avoir la bourse plate, avoir le gousset 
vide, (fam.) être complètement désargenté, 
ne pas être argenté, (fam.) être argenté 
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comme une cuiller de bois, (pop.) être sens un 
pélot, être nettoyé; a lega paraua ce zece 
noduri être près de ses sous, regarder à la 
dépense, être dur à la desserre / à la déterne; 
pînă la (o) para jusqu'au dernier sou (CEN- 
TIME). 2. centime: eu n-am väzut o para 
(chioarä) moi, je n'ai pas vu un centime. 
e parale n. f. pl. argent, (fam.) fric: a cîști- 
gat parale bune il a gagné beaucoup 
d'argent, il a gagné gros; nu are parale il n'a 
pas d'argent; face multe parale cele vaut 
beaucoup d'argent. & a face toate paralele 
valoir son pesant d'or; a ști cîte parale face 
cineva, ceva savoir ce que vaut qqn., qqch.; 
nu face multe parale / nici o para chioară 
cela ne vaut rien, cela ne vaut pas les quatre 
fers d'un chien, (fam.) ça ne vaut pas un clou 
/ un pet (de lapin) / pas tripette; a face pe ci- 
neva de două parale gronder vertement 
qqn.; secouer qqn., dire son fait à qqn., traîner 
qqn. plus bas que terre, traiter qqn. de tous les 
noms, (litt.) chanter pouilles à qan.; a lua pe 
cineva la trei parale demander des comptes 
à qqn. 


parc n.n. parc: aleile parcului les allées 
du parc; a se plimba în parc se promener 
dans le parc; parc național parc national; 
parc sportiv parc des sports; parc de statio- 
nare cu plată parc de stationnement payant 
/ gardé; a-și pune mașina în parcul de 
staționare garer sa voiture dans un parc, par- 
quer sa voiture; parcul de mașini crește în 
fiecare an le parc des voitures augmente 
chaque année; parcul de vagoane, de loco- 
motive parc des wagons, des locomotives 
(EFFECTIF); parc de calculatoare parc d'or- 
dinateurs; parc de rezervoare a) parc à 
réservoirs b) batterie de réservoirs, parc de 
stockage. 


parca v. tr. parquer: a-și parca mașina 
parquer sa voiture (GARER), se parquer, se 
garer; a parca materiale parquer des maté- 
riaux. 


parcare n. f. 1. parking: parcare autori- 
zată parking autorisé; parcare subterană 
parking souterrain, parc ă autos. 2. parcage: 
parcarea unei mașini le parcage d'une voi- 
ture; parcarea unei mașini în subsolul 
clădirii le parcage d'une voiture dans le sous- 
sol de l'immeuble (GARAGE, PARC, 
PARKING). 


parcă aav. 1. il me semble: parcă îl cu- 
nosc il me semble que je le connais, jai 
l'impression que je le connais; - Mă cunoști? 
— Parcă. — Est-ce que vous me connaissez? 
— Oui, me semble-t-il. 2. on dirait: parcă ar 
dormi on dirait qu'il dort; parcă n-ar ști a) on 
dirait qu'il ne sait rien b) (exc/,) comme s'il ne 
le savait pas!; cum se apucă de lucru parcă 
e altul dès qu'il se met au travail, on dirait que 
c'est un autre; parcă era o fantomă on dirait 
d'un fantôme, on croirait un fantôme. 3. tout 
de même: parcä tot as pleca je voudrais tout 
de même partir. & parcă m-aș duce, parcă 
nu m-aș duce jirais-je, n'irais-je pas? e de 
parcă loc. adv. à croire que: mă priveşte de 
parcă nu m-ar fi văzut niciodată il me re- 
garde d'un air à croire qu'il ne m'a jamais vu, 
comme s'il ne m'avait jamais vu. 


parte n. f. 1. partie: prima parte, partea în- 
tii (la) première partie; ultima parte (la) 
derniere partie; a treia parte din a) la troi- 
sieme partie (de) b) le tiers (de); a patra parte 
a / din a) la quatrième partie (de) b) le quart 
(de); partea dinăuntru / din interior la partie 
du dedans / de l'intérieur, l'intérieur; partea 
din afarä / din exterior la partie du dehors / 
de l'extérieur, l'extérieur; părţile compo- 
nente les parties composantes (ÉLÉMENT), 
les composants; pärtile sonatei, ale simfo- 
niei les parties de la sonate, de la symphonie 
(MOUVEMENT); parte dintr-un întreg par- 
tie d'un tout (PORTION); a cîta parte este? 
c'est la combientième partie?; părțile corpu- 
lui omenesc les parties du corps humain; 
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partea luminată a lunii la partie éclairée de 
la lune (PORTION); partea carosabilă a dru- 
mului la partie carrossable de la voie; partea 
cea mai grea a parcursului la partie la plus 
dure du parcours (TRONGON);.o parte a 
adunärii une partie de l'assemblée (FRAC- 
TION); pärti din roman des parties du roman 
(FRAGMENT, MORCEAU); ti-am dat partea 
cea mai bună je t'ai donné la meilleure partie 
(PART, PORTION, MORCEAU); este o 
parte din viaţa lui c'est une partie de sa vie 
(PART, FRAGMENT); o mare parte din timp 
şi-o petrece scriind il passe une grande par- 
tie de sontemps à écrire; cea mai mare parte 
a timpului și-o petrece citind il passe la plus 
grande partie de son temps lle plus clair de 
son temps / la plupart du temps à lire; parte... 
parte a) une partie... une autre (partie); ave- 
rea și-a cîstigat-o, (în) parte prin negot, 
parte prin contrabandă sa fortune, il l'a 
amassée, en partie par le commerce, en par- 
tie par la contrebande (vx. PARTIE... 
PARTIE) b) certains... d'autres; vreo zece 
persoane, parte în picioare, parte asezati 
une dizaine de personnes, certaines debout, 
d'autres assises; a face parte din faire partie 
de: în mare parte en grande partie; (ling.) 
parte de vorbire / de cuvint partie du dis- 
cours: (ling.) parte de propoziţie partie 
constitutive de la proposition; (pol., comm.) 
părțile semnatare ale acordului les parties 
signataires de l'accord; (comm.) părțile con- 
tractante les parties contractantes; (jur.) 
partea adversă, civilă, vătămată la partie 
adverse, civile, lésée. 2. part: partea cuve- 
rită la part qui revient à qqn., le dû de qqn; 
partea leuiui la part du lion; partea sa de be- 
neficiu sa part de bénéfice (QUOTE-PART); 
părțile sociale parts de fondateur / de béné- 
ficiaire; pärtile unei mosteniri les paris d'un 
héritage (PORTION, LOT); fiecare își 
plătește partea chacun paie sa part (ECOT, 
QUOTE-PART);, banii se împart în părți 
egale on divise la somme en parts égales 


parte 


(PORTION); a lua parte la discutii prendre 
part aux débats, participer aux débats; a lua 
parte la necazurile cuiva prendre part aux 
ennuis de qqn., partager les ennuis de qqn. 
din partea cuiva a) de la part de qqn. b) au 
nom de qqn.; dinspre partea mea pour ma 
part, quant à moi, en ce qui me concerne; din 
parte în parte de part en part; din toate 
părţile de toute(s) part(s), de tout / tous 
coté(s), de partout; de o parte si de alta de 
part et d'autre, d'un câte comme de l'autre; în 
altă parte autre part, ailleurs, à / dans un au- 
tre endroit; în nici o altă parte nulle part 
ailleurs; pe de o parte... pe de alta / altä 
parte d'une part... d'autre part / de l'autre, 
d'un côté: de l’autre (côté). 3. cêté: hirtie 
scrisă numai pe o parte feuille de papier 
écrite surun côté seulement; partea însorită 
a grädinii le côté ensoleillé du jardin; partea 
hazlie a întimplării le côté comique de l'his- 
toire; partea bună, rea a lucrurilor le bon, le 
mauvais câte de la chose; mă doare în par- 
tea dreaptă j'ai mal du côté droit, j'ai des 
douleurs dans le côté droit; circulati pe par- 
tea dreaptă a drumului circulez sur le côté 
droit de la chaussée: a fi de partea cuiva être 
du côté de qqn. / aux côtés de qqn.; a trece 
La se da de partea cuiva se ranger / passer 
du côté / aux côtés de qqn., se mettre du côté 
de qqn.; atrage pe cineva de partea sa met- 
tre qqn. de son côté; a lăsa la o parte 
a) laisser de côté b) omettre, négliger; a 
pune la o parte a) laisser de côté b) mettre 
de côté, épargner, économiser c) mettre de 
côté, ranger, serrer d) mettre de côté / à part, 
réserver; a sta de o parte se tenir de côté / à 
l'écart; a da la o parte a) mettre de côté b) en- 
lever, ôter, a avea pe cineva de partea sa 
avoir qqn. à ses côtés / de son côté; a lua, a 
tine partea cuiva a) être aufx) coté(s) de 
aqn., défendre qqn. b) prendre parti pour / en 
faveur de qqn., prendre le parti de qqn., se 
prononcer pour qqn., prendre fait et cause 
pour qqn.; dintr-o parte de câte; dintr-o 
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parte într-alta d'un côté et de l'autre, de côté 
et d'autre; din / dinspre partea mamei, a 
tatălui du côté maternel, paternel; de o parte 
și de alta de côté et d'autre, d'un câte et de 
l'autre, de ambele părţi des deux côtés; într- 
o parte a) de côté: cărare într-o parte raie de 
côté / d'un côté / sur le côté b) d'un côté: fusta 
atirnă într-o parte la jupe dépasse d'un côté 
c) sur le / un côté: pune-lîntr-o parte placez-le 
sur un /le côté. 4. endroit: din partea / pärtile 
locului de l'endroit; din ce parte a locului / 
de loc esti? de quel endroit êtes-vous? (RÉ- 
GION, PAYS); din ce parte vii? de quel 
endroit venez-vous? (DIRECTION); asaise 
spune prin partea locului c'est ainsi qu'on 
l'appelle dans l'endroit (PAYS, COIN). 5. di- 
rection: în ce parte mergi? dans quelle 
direction allez-vous?, ou allez-vous? 6. vo- 
lume, quantité, mesure: o parte alcool la trei 
părți apă un volume d'alcool pour trois volu- 
mes d'eau (DOSE); se amestecă o parte 
nuci pisate cu două părţi zahăr mélanger 
une quantité de noix pilées et le double de su- 
cre. $ partea proastă e că... l'ennui c'est 
que..., (fam.) voilà le hic/ le chiendent; om 
fără parte! pauvre malchanceuxl; n-a avut 
parte în toată viața lui il n'a pas eu de chance 
toute sa vie, il a joué de malchance / de mal- 
heur durant toute sa vie; n-a avut parte de 
copii il n'a pas eu la chance d'avoir des en- 
fants; a avut parte de altă soartă il a eu un 
autre sort; să n-am parte de copii dacă te 
minti sur la tête de mes enfents si je te mens!; 
erau în cea mai mare parte studenţi 
c'étaient des étudiants pour la plupart/en ma- 
jorité; parte bărbătească, femeiască 
a) homme, femme b) sexe masculin, feminin; 
cea mai mare parte din / dintre a la plupart 
de / des; a fi la parte cu cineva a) être asso- 
cié à qqn., s'associer à qqn. b) partager les 
bénéfices avec qqn.; (fam.) a fi (cam) într-o 
parte a) être étourdi / ahuri b) être un peu tim- 
bré / maboul, déménager, débloquer, avoir le 
timbre un peu fêlé; (fam.) a face cuiva parte 


de ceva se démener pour obtenir qqch. à 
qqn. a da la o parte ceva a) enlever, ôter: dă 
la o parte tot ce nu ține de subiectul tău! 
enlevez tout ce qui n'a pas trait à votre sujet! 
b) écarter: dä perdeaua la o parte écartez 
les rideaux!; a se da /a se trage la o parte / 
într-o parte s'écarter; dati-vä la o parte 
écartez-vous! (SE RANGER); s-a dat la o 
parte pentru a o lăsa să treacă il s'ecarta 
pour la laisser passer (S'EFFACER); ne-am 
tras la o parte, cuprinși de frică nous nous 
écartâmes, pris de frayeur (RECULER); la o 
parte! écartez-vous, rangez-vous!; a da la o 
parte o cratiţă tirer hors du feu une casse- 
role. e părţi nf. pl. 1. côté: locuiește prin 
părțile Snagovului il habite du côté de Sna- 
gov. 2. environs: de prin părţile Aradului il 
est originaire des environs d'Arad (REGION). 
+ sosește de prin părțile muntoase il arrive 
du pays montagneux / du haut pays; n-a 
plouat prin părţile noastre il n'a pas plu par 
chez nous / dans notre region. e în parte 
loc. adv. 1. en partie: casa este locuită 
numai în parte la maison n'est habitée qu'en 
partie; cu ochiul stîng vede numai în parte 
de l'oeil gauche, il ne voit qu’en partie (PAR- 
TIELLEMENT); în parte, ai dreptate en 
partie, tu as raison (POUR UNE PART). 2. sé- 
parément: vorbește cu fiecare în parte parle 
à chacun séparément (À TOUR DE RÔLE); 
fiecare în parte ajunsese la aceeași con- 
cluzie chacun séparément était arrivé à la 
même conclusion (DE SON CÔTÉ). 


participa v. intr. participer: a participa 
la dezbateri participer aux débats (PREN- 
DRE PART, ÊTRE DE); a participa la o 
întrunire participer à une réunion (PREN- 
DRE PART, ASSISTER);a participa la buna 
desfășurare a unor lucrări participer à la 
bonne marche des travaux (PRENDRE 
PART, CONTRIBUER, CONCOURIR); a 
participa la cheltuieli participer aux frais 
(CONTRIBUER), payer sa part; participăm 
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la durerea pe care o încercaţi nous partici- 
pons au chagrin que vous ressentez 
(PRENDRE PART, COMPATIR, S'ASSO- 
CIER). 


parter n. n. 1. rez-de-chaussée: locuiește 
la parter il habite au rez-de-chaussée. 2. par- 
terre: publicul de la parter le public du 
parterre; parter de flori parterre de fleurs. 


pas n. m. pas: doi, cîţiva pași deux, quel- 
ques pas; pas mare, mic grand, petit pas; 
pas ușor, greoi, apăsat pas léger, lourd, pe- 
sant; pas iute, vioi, molcom pas rapide, vif, 
nonchalant; pas sigur pas sur / (fig.) assure; 
pas nesigur, soväielnic (et fig.) pas mal as- 
sure / hésitant; un pas hotărît un pas ferme 
/ décidé; un pas hotăritor un pas décisif; 
urma pașilor la trace des pas; pas de dans 
pas de danse; un pas înainte, înapoi un pas 
en avant, en arrière; locuiește la doi pași de 
aici il habite à deux pas d'ici; du-te șase pași 
mai încolo placez-vous ă six pas; a face un 
pas înainte faire un pas en avant, avancer 
d'un pas; a face un pas înapoi faire un pas 
en arrière, reculer d'un pas; a face un pas 
greșit faire un faux pas; (fig.) a face pasul 
faire / sauter le pas; a schimba pasul chan- 
ger le pas; a încetini pasul ralentir le pas; a 
grăbi pasul, a(-și) iuți pasul / pașii presser 
le pas (MARCHE), précipiter ses pas (AL- 
LURE), hâter/ forcer le pas (ALLURE); (fam.) 
a întinde, a lungi pasul allonger le pas (fam. 
COMPAS), doubler le pas, accélérer la mar- 
che; a bate pasul (pe loc) marquer le pas, 
faire du surplace, piétiner; a ține pasul garder 
le pas (ALLURE, CADENCE, RYTHME); a-și 
potrivi pasul după cineva regler son pas sur 
qqn. (ALLURE, MARCHE); a-și cumpăni 
` pașii calculer ses pas / son pas; a-și purta, 
a-și duce pașii spre... porter, tourner, adres- 
ser ses pas vers...; a merge cu pași mari 
aller / marcher à grands pas (ENJAMBEE, 
FOULEE); a merge cu pași mărunți aller / 


marcher à pas menus, à petits pas, trottiner; 
a merge în pas vioi aller d'un pas vif/allègre, 
aller d'un bon pas; a merge la pas aller au 
pas; la fiecare pas, la tot pasul à chaque 
pas, à tout bout de champ; pas cu pasa) pas 
à pas: îl urmărea pas cu pas il le suivait pas 
à pas (DE TRÈS PRÈS), il s'attachait à ses 
pas, il emboitait son pas, il ne le quittait pas 
d'un (seul) pas / d'une semelle b) au fur et à 
mesure: își construia demonstraţia pas cu 
pas il édifiait sa démonstration au fur et à me- 
sure; pas obisnuit, alergätor, de voie pas 
ordinaire, de course, de route; pas alergätor, 
înainte, mars! au pas de course, en avant, 
marche!; pas cadentat, de defilare pas ca- 
dence / rythmé, de parade; pas pe loc pas 
marqué. ® nu se găsește la tot pasul cela 
ne se trouve pas dans le pas d'un cheval / 
d'un âne; a fi în pas cu moda suivre la mode, 
être à la mode; a tine pasul cu evenimentele 
âtre de son temps; a fi în pas cu vremea être 
de son temps, être dans le mouvement / dans 
le vent; a face primii pași în lume faire son 
entrée dans le monde. 


pasăre n. f. 1. oiseau: pasăre de zi / de 
noapte oiseau diurne, nocturne; păsări 
călătoare, migratoare oiseaux de passage, 
migrateurs; păsări cîntătoare oiseaux chan- 
teurs; păsări acvatice oiseaux aquatiques; 
păsări răpitoare oiseaux de proie; păsări de 
baltă oiseaux de marais; păsări de curte oi- 
seaux de basse-cour, volatiles, volailles; 
păsări de colivie oiseaux de cage; pasărea 
furtunii l'oiseau des tempêtes, petrel; 
pasărea de foc l'oiseau de feu; pasărea de 
fier l'oiseau en acier, l'avion; pasărea rară oi- 
seau rare; pasäre cobe oiseau de malheur; 
pasărea-paradisului o oiseau de paradis, 
paradisier, pasărea-muscă oiseau-mouche, 
colibri; pasărea-liră l'oiseau-lyre. 2. volaille: 
carne, supă de pasăre viande, soupe de vo- 
laille; a cumpăra, a vinde păsări acheter, 
vendre de la volaille / des volailles, a crește 
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päsäri élever, nourrir, engraisser de la / des 
volailles(s); creșterea păsărilor élevage de 
la volaille. & piept de pasăre blanc de pou- 
let; crescătorie de păsări volailler; colivie 
de păsări voliăre. 


pașnic adj. 1. paisible: oameni pașnici 
- des gens paisible, (CALME, PACIFIQUE, 
TRANQUILLE); cartier pașnic quartier paisi- 
ble (CALME, TRANQUILLE). 2. pacifique: 
folosirea pașnică a energiei nucleare utili- 
sation pacifique de l'énergie nucléaire; 
coexistenta pașnică între state la coexis- 
tence pacifique entre États. 


paşte v.tr. paitre: vitele pasc iarbă le bé- 
tail paît l'herbe; vitele pasc pe cîmp les bêtes 
paissent aux champs (PÂTURER); copilul 
„paşte oile l'enfant paît les moutons. ® (fig.) 
a paşte bobocii / mustele/ vîntul muser, 
musarder; mă paşte un gînd une idée me 
travaille / me tracasse, a paşte pe cineva 
garder à qqn. un chien de sa chienne, guetter 
l'heure pour se venger de qqn.; îl paste 
moartea, un pericol la mort, un danger le 
guette / pèse sur lui; (fig.) doar n-am păscut 
bobocii / gîștele / porcii împreună! nous 
n'avons pas garde les cochons ensemble!; 
paște, murgule, iarbă verde armez-vous de 
patience, avec de la patience on vient à bout 
de tout. 


pat n.n.1.lit: pat de fier lit de fer; piciorul 
patului pied du lit; capul patului chevet du lit; 
pattare, moale lit dur, moelleux; pat de cam- 
panie lit de camp; pat de suferinţă lit de 
douleur; pat de moarte lit de mort; o camerä 
cu un pat une chambre à un lit, single; o cli- 
nică cu o sută de paturi une clinique de cent 
lits; a face patul a) faire le lit b) ranger le lit; 
patul nu era strîns / era nestrîns le lit était 
défait; a se viri în pat aller / se mettre au lit 
(pop. PLUMARD, PAGEOT, PIEU, PAD- 


DOCK); a fi țintuit la pat être cloué au lit; 
bolnavul trebuie să stea la pat le malade 
doit garder le lit /ne pas quitter le lit; a părăsi 
patul quitter le lit, se relever de maladie; a 
scoate pe cineva din pat arracher /tirer qqn. 
du lit; pat de mușchi, de frunze lit de 
mousse, de feuillage; patul rîului le lit de la 
rivière. 2. couchette. 3. (pop.) brancard. 
+ patul puștii la crosse du fusil; a se așeza 
la pat s'aliter; a boli la / în pat être gravement 
malade. | 


pată n.f.tache: pată de grăsime, de ulei 
tache de graisse, d'huile; pată de cerneală, 
de sînge, de rugină tache d'encre, de sang, 
de rouille (TRACE, MARQUE); fața de masă 
e plină de pete, e numai pete la nappe est 
couverte des taches (SALISSURE, 
SOUILLURE), est toute tachee / souillée; a 
scoate petele enlever / ôter les taches, déta- 
cher; pată care nu iese la spălat tache qui 
ne s'en va pas au lavage; a lăsa pete faire 
des taches; a face pete (de cerneală) în 
caiet faire des taches (d'encre) dans son ca- 
hier (PÂTE); a se umple de pete se couvrir 
de taches; cîine alb cu pete negre chien 
blanc avec des taches noires / tachete de 
noir; pată de culoare tache de couleur; pete 
solare taches solaires. & a cäuta / a gäsi 
pete în soare chercher la petite bête. e fără 
(de) pată /oc. adj. 1. sans tache: o repu- 
tatie fără pată une réputation sans tache. 
2. vierge: cazier judiciar fără pată casier ju- 
diciaire vierge. 


patrie n. f. patrie: dragoste de patrie 
amour de la patrie (PAYS); patria mamă / 
mumă la mere patrie; pentru patrie pour la 
patrie; patrie adoptivă patrie adoptive; om 
fără patrie homme sans patrie, apatride; 
război pentru apărarea patriei guerre pour 
la défense de la patrie; a-și iubi, a-și apăra 
patria aimer, defendre sa patrie; a-și renega 
patria renier sa patrie. 
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pază n. f. garde: paza frontierelor la 
garde des frontiăres; (SURVEILLANCE); a 
asigura paza assurer la garde; om de pază 
homme de garde (EN / DEFACTION); post 
de pază poste de garde; cîine de pază chien 
de garde; a sta de pază monter la garde; în 
paza cuiva à la garde de qqn., confié à qqn. 
2. gardien: închisoarea n-are pază la prison 
n'a pas de gardien. 3. escorte: sub pazä sous 
escorte. & pază de noapte ronde de nuit; 
Dumnezeu să vă aibă în pază! que Dieu 
vous protege! 


păcat n.n.1.péché: păcatul strămoșesc 
/ originar le péché originel; cele șapte 
păcate capitale les sept peches capitaux; 
păcat grav péché mortel, gros péché; păcat 
ușor / neînsemnat peche veniel; iertarea 
păcatelor le pardon / l'absolution / la rémis- 
sion des péchés; a comite / a face un păcat 
commettre / faire un péché (FAUTE); a cădea 
la intra în păcat tomber dans le péché: a ier- 
ta päcatele pardonner les péchés, absoudre 
qan.; a-și răscumpăra / a-și ispäsi păcatul 
/ păcatele racheter / expier son péché / ses 
péchés: a-și spăla păcatele laver ses pé- 
ches; a-l paste pe cineva păcatul être 
menacé par le péché. 2. défaut: are si el 
päcatele lui il a ses défauts lui aussi, il n'est 
pas sans défaut lui non plus (TRAVERS); 
n-are decît un păcat, bea il n’a qu'un défaut, 
il boit (VICE). 3. dommage: e päcat cä plouä 
tocmai azi c'est dommage qu'il pleuve juste- 
ment aujourd'hui (REGRETTABLE, 
FÂCHEUX); (e) păcat că n-ai venit! (c'est) 
dommage que tu ne sois pas venu!; ce păcat! 
quel dommage!; päcat de vin! dommage 
pour le vin! & (fig.)a-si face păcate cu cine- 
va a) mal agir envers qqn. b) faire du tort à 
qqn., léser qan.; (fig.) a trage păcatul / păca- 
tele cuiva expier, payer pour autrui; a vorbi 
cu păcat accuser injustement; să nute pună 
/pască păcatul să minţi ne va pas te laisser 
aller à mentir, surtout ne va pas mentir, ne 


pädure 


tavise pas de mentir, m-a îm pins păcatul să 
neg c'est le diable qui m'a poussé à nier; ce 
păcatul / păcatele faceți aici? que diable fai- 
tes-vous ici?; mai știi, păcatul! qui sait!, 
sait-on jamais!, pourquoi pas, après touti; 
lasă-mă, lasă-l păcatelor (mele / lui) / la 
păcatele! fous-moi la paix!, fous-lui le paix!, 
la paix!; cu ce ţi-am greșit, păcatele mele? 
quels torts vous ai-je causés, pauvre de moi?, 
quels torts ai-je envers vous, malheureux que 
je suis?; e păcat de Dumnezeu /e mai mare 
păcatul a) ce n'estpas bien /c'’est malb) c'est 
pitie de...; a căzut păcatul pe el a) c'est lui 
qui paie les pots cassés b) c'est lui qui est dé- 
signé, il est tout désigné; păcat de el, 
săracul! a) il ne méritait pas ça, le pauvre!, je 
regrette pour lui, le pauvre! b) il n’a pas eu de 
chance, le pauvre!; ba pe päcatelel tu veux 
rire!, (fam.) tu parles!, tu rigoles! e din 
păcate /oc. adv. malheureusement. e fără 
(de) păcate /oc. adj. et adv. sans tache: 
om fără păcat homme sans tache (SANS 
SOUILLURE). 


păcură n. f. mazout: cazan cu păcură 
chaudière à mazout; încălzire cu păcură 
chauffage au mazout (FUEL). & negru ca 
päcura noir comme (du) jais / du cirage / de 
l'encre. 


pădure s.f. 1. forêt: pădure virgină forêt 
vierge; pădure deasă, de nepătruns forêt 
dense, impénétrable; pădure de rășinoase 
forêt de résineux; pădure fosilizată forêt fos- 
sile; incendiu de pădure incendie de forêt; 
plantarea, exploatarea pădurilor planta- 
tion, exploitation des forâts; o pădure de 
catarge une forêt de mâts (FOUILLIS); a nu 
vedea pădurea de copaci les arbres ca- 
chent la forêt. 2 bois: fragi de pădure fraises 
des bois; a se duce la pädure aller au bois; 
a se plimba în pădure se promener dans le 
bois. & parcă ar fi crescut în pădure il est 
mal élevé, c'est un maltoru / un rustre / (fam.) 
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pălărie 


un plouc; (fig.) a căra lemne în pădure porter 
l'eau à la rivière. 


pälärie n. f. chapeau: pälärie bärbä- 
teascä chapeau d'homme, (pop.) galure, 
galurin, bitos; pälärie de damä chapeau de 
femme; pälärie cu pene chapeau à plumes 
(BIBI); pălărie de pai, de fetru chapeau de 
paille, de feutre; a purta pălărie porter un 
chapeau; a-si pune päläria (pe cap) mettre 
son chapeau, se couvrir (la tête); a-și înfunda 
/ vîrî pălăria pe cap enfoncer son chapeau; 
a-si scoate päläria enlever / ôter son cha- 
peau; (fig.) Jos pălăria! chapeau bas!, (fam.) 
chapeau! 


pămînt n. n. 1. terre: pămîntul natal, 
strämosesc la terre natale, des aïeux / an- 
cestrale; pămînt bun bonne terre; pămînt 
roditor terre fertile / féconde (SOL); pămînt 
roditor / sterp, uscat terre stérile, inculte, 
aride (TERRAIN, TERROIR); pămînt arabil 
terre arable / labourable; pămînt cultivat, 
arat terre cultivée, labourée (/itt. GLÈBE), la- 
bour; pămînt de räsadnitä terre de semis, 
terreau de couches; pămînt întelenit, ne- 
cultivat / nelucrat terre en friche, inculte / à 
l'abandon; pămînt destelenit terre défri- 
chée; pämint negru terre noire, tchernoziom; 
pämint vegetal terre végétale, terreau, hu- 
mus; pämint präfos terre pulvérulente; 
pämint bătătorit, afinat terre battue, ameu- 
blie / meuble; pämint galben terre glaise, 
argile; pămînt ars terre cuite; pămînturi ni- 
sipoase, argiloase, calcaroase terres 
sablonneuses, argileuses, calcaires (SOL, 
TERRAIN, TERROIR); roadele pämintului 
les fruits /les produits de la terre; märuntaie- 
le pämintului les entrailles de le terre; 
centrul / (fam.) buricul pămîntului le centre 
/ (fig.) le nombril de la terre (MONDE); întin- 
dere de pämint étendue de terre; ridicătură 
de pămînt monticule / éminence de terre; pe- 
tic de pămînt lopin / coin de terre; brazdă de 


pămînt sillon / raie (de terre); bulgäre de 
pămînt motte de terre; surpare de pămînt 
éboulement de terre; cutremur de pămînt 
tremblement de terre, séisme; bordei cu 
pămînt pe jos chaumine au sol de terre bat- 
tue; a face ocolul pămîntului faire le tour de 
la terre (MONDE); a trăi pe pămînt vivre sur 
(la) terre; a ridica de la pămînt soulever de 
terre; a avea pămînt posséder de la terre; a 
avea pămînt mult / pămînturi posséder des 
terres; are pămînt în Oltenia il possède une 
terre en Olténie (PROPRIÉTÉ FONCIERE / 
RURALE, FONDS DE TERRE, BIEN- 
FONDS); a împărți pămîntul partager les 
terres; a îngrășa pămîntul fertiliser / amen- 
der la terrre; a afîna pămîntul ameublir la 
terre (SOL); a culca / a trinti la pămînt pe ci- 
neva, a da de pämint cu cineva jeter qqn. à 
terre / à bas, mettre qqn. à terre, renverser, 
abattre, terrasser qqn.; a bäga pe cineva în 
pămînt a) porter / mettre qqn. en terre, enter- 
rer qqn. b) tuer qqn; (fig.) a fi cu picioarele 
pe pämint (fam.) avoir les deux pieds sur 
terre, avoir le sens des réalités; a-i veni cuiva 
sä intre în pämint (de rusine) avoir envie de 
/ vouloir rentrer sous terre (de honte), vouloir 
être à cent pieds sous terre (de honte); a face 
legătura cu pămîntul mettre à la terre; la/de 
la capătul pămîntului au bout / à l’autre bout 
de la terre, du bout / de l'autre bout de la terre; 
în pämint en / dans la terre; pe, sub pämint 
sur, sous terre. 2. sol: pämint tare, moale sol 
raide, tendre. & (métall.) pămînt de turnäto- 
rie sable de fonderie; obiceiul pămîntului 
a) les us et coutumes du pays b) la tradition; 
sărac lipit pămîntului pauvre comme Job; 
(fig.) a-i tugi cuiva pămîntul de sub picioa- 
re a) perdre pied b) perdre sa situation; (fig.) 
a scoate / a aduce din pămînt (din iarbă 
verde) / din fundul pămîntului remuer ciel et 
terre, se démener / (fam.) se decarcasser 
pour trouver qqch.; (fig.) a läsa toate la 
pämint tout abandonner, (fam.) tout planter 
là, plaquer, laisser tomber; a sterge / a rade 
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par 


a 


la stinge pe cineva / ceva de pe fața pämin- 
tului anéantir, détruire, supprimer qqn., 
qach., tuer, faire périr qqn.; (fig.) a nu-l 
încăpea / a nu-l mai ține pe cineva pămîn- 
tul de bucurie ne plus se sentir de joie, 
déborder de joie; a nu-l încăpea pe cineva 
pămîntul être imbu de soi-méme / fat / (fam.) 
bouffi d'orgueil; (fig.) a nu-l primi pe cineva 
nici pămîntul être souillé de péchés, être un 
pécheur endurci; (fig.) a-l frige pe cineva 
pămîntul sub tălpi brûler / griller / sécher 
d'impatience; e ca de la cer la pămînt il y a 
un abime / un monde, c'es: le jour et la nuit; 
de cînd lumea si pămîntul depuis l'aube des 
temps, depuis toujours; cît lumea si pămîn- 
tul jamais, au grand jamais; (fam.) a se cre- 
de buricul pămîntului se prendre pour le 
nombril de la terre; (fig.) a tace una cu 
pămîntul / o apă și un pămînt raser, dé- 
truire, anéantir; parcă l-a înghiţit pămîntul, 
parcă a intrat în pămînt il s'est évanoui 
comme par enchantement, il a disparu; a ieșit 
/a apărut ca din pămînt, parcă a ieșit /a 
răsărit din pämint il a surgi brusquement / 
comme un diable de sa boite; (fig.) tuge / 
aleargă de mănîncă nämintul / mîncînd 
pămîntul il court à bride abattue / à fond de 
train / comme un dératé / tête baissée / à per- 
dre haleine; are necazuri, plînge si 
pämintul de sub el il a de gros ennuis, il est 
très malheureux; nu se därimä pämintul 
a) ce n'est pas la fin du monde b) il n'y a pas 
à s'inquiéter / à se faire dela bile / du mauvais 
sang; nu l-ar mai răbda /tine pämintul că 
mult rău ne-a făcut! qu'il soit maudit pour 
tout le mal qu'il nous a fait!; vino degrabă, 
dar să nu te simtă / știe / afle nici pămîntul 
viens vite, mais que personne ne te découvre 
/ flaire / soupçonne!; (fig.) a mirosi a pămînt 
sentir le sapin; am uitat ca pămîntul j'ai com- 
plètement oublié (TOUT À FAIT, 
TOTALEMENT); doarme ca pämintul i! dort 
profondément / d'un sommeil profond / d'un 
sommeil de plomb; tace ca pămîntul il ne 


souffle mot, il est muet comme la tombe. e la 
pămînt loc. adv. 1. à terre: copacii erau la 
pämint les arbres étaient (couchés) à terre. 
2. contre terre: era întins cu fața la pämint 
il était étendu la face contre terre. 3. (fig. 
fam.) par terre: proiectele mele sînt la 
pămînt mes projets sont par terre / aneantis. 
4. (fig., fam.) à plat: pierdusem totul, eram 
la pämint j'avais tout perdu, j'étais à plat. 
+ ținea ochii la / în pămînt il tenait les yeux 
baissés, ses yeux restaient rivés /fixés au sol, 
ses yeux ne quittaient pas le sol. 

păr! n. m. (bot.) poirier: păr päduret poirier 
sauvage; mobilă din lemn de păr meubles 
en (bois de) poirier. 


părĉn. m. 1. cheveux: păr frumos de beaux 
cheveux (CHEVELURE, fam. CRINIERE); 
păr bogat cheveux abondants / fournis / touf- 
fus, (fam.) tignasse; pär rar, des cheveux 
rares / clairsemés, drus / épais (pop. CRES- 
SON, CRINS, DOUILLES, MOUSSE, 
PERSIL, PLUMES, POILS, TIFS); păr ne- 
gru, castaniu, blond, alb, cärunt cheveux 
noirs / bruns, châtains, blonds, blancs, gris / 
poivre et sel; pär gras, uscat cheveux gras, 
secs; pär moale, mätäsos, aspru cheveux 
doux, soyeux, rêches; păr încilcit cheveux 
emmêlés; păr ciufulit, zbirlit, neîngrijit che- 
veux ébouriffés, en désordre / en bataille / en 
broussaille / hirsutes, mal / pas soignés, ti- 
gnasse; păr cret, ondulat, buclat / inelat / 
cirliontat cheveux frisés, ondulés, bouclés; 
pär teapän, lins cheveux plats / raides / 
(fam.) comme des baguettes de tambour, lis- 
ses; păr scurt si cret cheveux crépus; păr 
despletit cheveux épars / flottants / au vent; 
pär deschis, inchis la culoare cheveux 
clairs, foncés; pär natural, fals / artificial 
cheveux naturels, faux cheveux, chevelure 
postiche; creșterea, căderea părului 
pousse, chute des cheveux; smoc, suvitä de 
pär touffe, mèche de cheveux; tunsoarea 
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pärului coupe de cheveux; clame, ace de 
pär pinces, épingles à cheveux; uscätor de 
păr séchoir à cheveux, sèche-cheveux; a nu 
avea păr pe cap ne pas avoir de cheveux; a-i 
cădea /a i se rări părul perdre ses cheveux; 
îi cade părul il perd ses cheveux, sa tâte se 
degarnit; nu-i cade părul il a tous ses che- 
veux; a-și decolora, a-și vopsi părul se 
(faire) decolorer, se (faire) teindre les che- 
veux; a-și face părul se faire les cheveux, se 
(faire) coiffer, a-și împleti părul, a-și desple- 
ti părul tresser / natter ses cheveux, dénatter 
ses cheveux; a-si pune pärul pe moate met- 
tre ses cheveux sur bigoudis, mettre des 
bigoudis; a-și pieptăna, aranja părul pei- 
gner, arranger ses cheveux, se coiffer; a-și 
tunde / tăia părul se (faire) couper / tailler / 
tondre les cheveux; a fila pärul désépaissir / 
effiler les cheveux; (fig.) tras de păr tiré par 
les cheveux; (et fig.) a se lua cu miinile de 
păr, a-și smulge părul din cap s'arracher les 
cheveux; (et fig.) a se lua de păr se prendre 
aux cheveux, se cr&per le chignon; (et fig.) a 
i se ridica / a i se sui (tot) părul în (vîrful) 
capului, a i se face / a i se ridica părul 
măciucă sentir dresser les cheveux sur la 
tête; (fig.) a despica firul de păr în patru 
couper les cheveux /le cheveu en quatre, dis- 
cuter sur le sexe des anges. 2. cheveu: (fir 
de) pär subtire cheveu fin. 3. poil: pärul ca- 
lului le poil du cheval (ROBE, PELAGE); 
(animaux) smoc de pär touffe de poils; pär 
de capră, de cămilă poil de chèvre, de cha- 
meau; părul din barbă, de pe față, de pe 
corp les poils de la barbe, du visage, du 
corps; părul din nas les poils du nez, vibris- 
ses. 4. crin: părul din coama, coada 
animalelor les crins de la crinière, de la 
queue des animaux. 5. soie: păr de porc, de 
mistreț soie de porc, de sanglier. $ claie de 
păr tignasse; din / de-a fir în / a păr de façon 
détaillée, dans le / en détail, par le menu; a-și 
face părul permanent se faire faire une per- 
manente / une indéfrisable; (fig.) a atirna de 


un fir de păr ne tenir qu'à un fil / à un cheveu; 
cît păr în cap, ca părul din cap en grand 
nombre; n-am păr în cap cite prostii face 
ses bêtises ne se comptent plus; cît păr în 
palmă / pe broască rien (du tout), trois fois 
rien; cînd mi-o crește păr în palmă, cînd o 
face broasca păr quand les poules auront 
des dents; (fig.) a avea păr în palmă (fam.) 
avoir un poil dans la main; a avea păr pe 
limbă a) être bête b) être grossier / mal élevé; 
a-i scoate (cuiva) peri albi en faire voir de 
toutes les couleurs à qqn., lui rendre la vie 
dure; a-i ieși (cuiva) peri albi (fam.) se faire 
des cheveux blancs; a-i ieși / a-i trece (cui- 
va) părul prin căciulă a) faire de grands 
efforts pour surmonter les difficultés b) être à 
bout depatience. e în păr /oc. adv. au grand 
complete în doi peri /oc. adj. 1. (pop.) 
gris, poivre et sel. 2. (pop.) entre deux âges. 
3. equivoque: un răspuns în doi peri une ré- 
ponse équivoque. 4. éméché. 


părăsi v. tr. 1. quitter: bărbatul și-a 
părăsit nevasta le mari a quitte sa femme 
(ABANDONNER, fam. LAISSER, LÂCHER, 
pop. PLAQUER); toţi prietenii lui l-au 
părăsit tous ses amis l'ont quitté (ABAN- 
DONNER, DÉLAISSER, fam. LAISSER 
TOMBER, LÂCHER, pop. PLAQUER);a 
părăsi un loc quitter un endroit (PARTIR DE, 
S'EN ALLER DE); a-si päräsi tara quitter son 
/le pays, émigrer, s'expatrier; a părăsi scena 
quitter la scene; a părăsi lumea celor vii 
quitter le monde des vivants. 2. abandonner: 
norocul l-a părăsit la chance l'a abandonné, 
(litt.) il a subi des revers de fortune; puterile 
l-au părăsit les forces l'ont abandonné: cu- 
rajul l-a părăsit le courage l’a abandonné, il 
a perdu courage. 


pärea v. cop. 1. sembler: pare bolnav il 
semble malade (PARAÎTRE, AVOIR L'AIR). 
2. paraître: se silea să pară calm il s'efforçait 
de paraitre calme / de donner une impression 
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de calme; pare neîndoios că omul va ajun- 
ge pe Marte il paraît certain que l'homme 
atteindra Mars. e v. tr. 1. sembler: päreti să 
nu fi dormit toatä noaptea vous semblez ne 
pas avoir dormi de (toute) la nuit; (îmi) pare 
că a uitat să vină il semble qu'il ait oublié de 
venir, ilme semble qu'il a oublié de venir, il pa- 
raît qu'il a oublié de venir. 2. paraître: pare de 
Į că are treizeci de ani il paraît avoir trente 
ans. & a-i părea cuiva bine că... a) se réjouir 
de: îmi pare bine de succesul lui je me ré- 
jouis de son succăs; îmi pare bine că am 
reușit je me réjouis d'avoir réussi b) se réjouir 
que: îmi pare bine că s-a terminat totul je 
me réjouis que tout soit terminé (ETRE HEU- 
REUX /ENCHANTE / RAVI); a-i părea cuiva 
rău că... a) regretter de: îmi pare rău că am 
venit je regrette d'être venu b) regretter que: 
„îmi pare rău că a plecat je regrette qu'il soit 
parti (ETRE DESOLE / NAVRE); a-i părea 
cuiva lucru de șagă prendre les choses ă la 
légère; (ca și cînd) nici usturoi n-a mîncat 
nici gura nu-i miroase comme si de rien 
n'était, en feignant linnocence.e a se 
părea v. pron. impers. 1. sembler: se pare 
că a venit iarna il semble que l'hiver soit 
venu, il paraît que l'hiver est venu; pe cit se 
pare ideea nu-i convine il semble que l'idée 
ne lui convient pas, l'idée ne lui convient pas, 
semble-t-il, l'idée ne lui convient vraisembla- 
blement pas. 2. paraître: se pare că vor 
crește impozitele il paraît qu'on va augmen- 
ter les impâts; li se găsiseră, pare-se, multe 
asemănări on leur avait trouve, parait-il, 
beaucoup de ressemblances. e a i se 
părea v. pron. sembler: zilele mi se par lun- 
gi les jours me semblent longs (PARAÎTRE); 
cum ti se pare romanul? comment te sem- 
ble, le roman?, qu'est-ce que tu penses du 
roman, qu'est-ce que tu en dis, de ce roman?, 
quelle impression ça te fait, ce roman?; mi 
s-a părut că aud un zgomot il m'a semblé / 
jaicru entendre du bruit, mi se pare că plouă 
il me semble qu'il pleut, j'ai l'impression qu'il 


părere 


` pleut; mi se pare că am făcut tot ce trebuie 


i! me semble avoir fait / que j'ai fait tout ce qu'il 
fallait (AVOIR LE SENTIMENT); rana nu mi 
s-a părut gravă la blessure ne m'a pas sem- 
blé grave (PARAÎTRE); & nu ti se pare că 
ceri prea mult? tune crois pas/tu ne penses 
pas que tu en demandestrop?;— Am imbätri- 
nit! — Ti se pare. — J'ai vieilli! — Impression 
que tout ça, Une idée que tu te fais!, Tu plai- 
santes!, Ou'est-ce quetu racontes,! C'est toi 
qui le dis!, Sornettes que tout ça! 


părere n. f. 1. opinion: părere personală 
opinion personnelle; a avea o părere bună, 
proastă de / despre cineva avoir bonne, 
mauvaise opinion de qan.; a avea o părere 
foarte / prea bună despre sine avoir très / 
trop bonne opinion de soi, présumer de soi; a 
avea o părere foarte proastă despre cine- 
va avoir piètre opinion de qqn.; a fi de 
părerea cuiva être de l'opinion de qqn. 
(AVIS), se ranger à / suivre l'opinion de qan.; 
a fi de altä pärere avoir une autre opinion sur 
qqch. (POINT DE VUE), ne pas être d'accord 
sur qqch.; a împărtăși părerea cuiva, o 
părere partager l'opinion de qqn., une opinion 
(AVIS, IDEE); a-şi spune / exprima părerea 
în legătură cu / despre ceva donner / expri- 
mer / émettre / faire connaître son opinion sur 
qach., dire son avis / sentiment sur qqch., opi- 
ner sur qqch.; a-si face o pärere despre 
cineva / faire une opinion de qqn., de qqch.; 
a-si da cu pärerea dire son opinion sur qqch. 
(AVIS, MOT), opiner sur qqch.; asta-i päre- 
rea mea c'est/telle est mon opinion; pärerea 
mea este că... mon opinion est que..., (litt.) 
m'est avis que...; n-am nici o părere je n'ai 
pas opinion, je n'ai aucune opinion, je suis 
sans opinion: părerea dumitale nu con- 
tează votre opinion ne compte pas 
(JUGEMENT, SENTIMENT, POINT DE 
VUE), vrei să-mi cunosti părerea? tu veux 
connaitre mon opinion? (PENSEE). 2. avis: 
în această chestiune părerile sînt 
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pärinte 


i 


împărțite les avis sont partagés sur ce point; 
a-și schimba părerea changer d'avis, se ra- 
viser; a fi de aceeași părere cu cineva être 
du même avis que qqn. (fam. BORD), être 
d'accord avec qqn., avoir la même opinion 
que qqn., abonder dans le sens de qqn.; sînt 
de părere să luăm măsuri imediate je suis 
d'avis de prendre / que l'on prenne des me- 
sures immédiates, j'estime qu'il faut prendre 
des mesures immédiates (PENSER); după 
pärerea mea à mon avis (SENS), selon moi, 
mon sentiment est que...; după părerea ce- 
lorlalti, tuturor de l'avis des autres, de l'avis 
général / de tous. & (fam.) spun si eu asa, 
într-o părere (fam.) je le dis comme ça, his- 
toire de dire qqch.; să-l părăsesc? da! ce 
părere ai?! l'abandonner? non, mais quelle 
idéel, en voilà une (d') idée, la brillante idée 
que voilà!, elle est bien bonne celle-là!; 
părere de rău a) regret b) chagrin c) repentir; 
cu părere de rău à mon (grand) regret; într-o 
părere au petit bonheur, au hasard; părere 
de bine a) joie, contentement b) satisfaction; 
o părere de vin un soupçon de vin. 


părinte n.m.1.père: a fost ca un părinte 
pentru el il a été comme un père pour lul; e 
părintele acestui elev c'est le père de cet 
élève; (fig.) Einstein, părintele teoriei rela- 
tivităţii Einstein, le père de la théorie de la 
relativité; prea Sfintul Pärinte le Saint-Père, 

notre Saint Père le Pape, le pape. 2. abbé: 
părintele Cutare l'abbé Untel; părinte! 
a) Monsieur l'abbé! b) mon père. 3. prêtre: 
părintele și enoriașii săi le prâtre et ses pa- 
roissiens (fam. CURE). e părinţi n. m. 
pl. 1. parents: părinţi și copii parents et en- 
fants; părinţii legitimi, naturali, adoptivi 
parents légitimes, naturels, adoptifs; părinţii 
soțului les parents du conjoint; părinţii îngri- 
jesc de copii les parents prennent soin des 
enfants (plaisam. GENITEURS, PROCREA- 
TEURS, fam. VIEUX). 2. (vx.) aieux: părinţii 
noștri de la Rim se trag c'est de Rome que 


sontissus nos aïeux (ASCENDANTS, lit, PÈ- 
RES, litt. ANCÊTRES). 

păsa! v. intr. 1. se soucier de: cui îi pasă 
de soarta mea? qui se soucie de mon sort? 
(PRENDRE INTÉRÊT À, SE PREOCCUPER 
DE), qui s'inquiète à mon sujet?, est-ce que 
mon sort inquiète qqn.? 2. être affecté de: îmi 
pasă de această insultă de cet outrage, jen 
suis affecté (S'EN RESSENTIR), cet outrage 
me touche. 3. s'inquiéter de: fără să-i pese 
de urmări sans s'inquiéter des conséquen- 
ces. $ ce-ţi pasă? qu'est-ce que ça peut 
bien te faire?, en quoicelate regarde-t-i!?; îmi 
pasă! ça me fait!; putin îmi pasă, nu-mi 
pasă, nici că-mi pasă ça m'est complète- 
ment égal, je m'en moque (complètement / 
totalement /éperdument / (fam.) royalement), 
peu m'importe, (fam.) je m'en fous, je m'en fi- 
che (et contrefiche), (pop.) je m'en balance, 
je m'en bats l'oeil, (vx.) peu m'en chaut. 


päsa? v. intr. & pas de mai zi ceva! es- 
saie un peu de protester, va donc protester si 
tu peux! 


păstra v. intr. 1. garder: a păstra un 
obiect garder un objet (CONSERVER), a 
pästra märfuri în depozit garder des mar- 
chandises en entrepôt, entreposer des 
marchandises; pästrez o sticlä de vin pen- 
tru ocazii speciale je garde une bouteille 
pour les grandes occasions (RÉSERVER, 
METTRE EN RÉSERVE / DE CÔTÉ); ati pu- 
tea sä-mi pästrati locul? pourriez-vous me 
garder la / ma place?; păstrează restul! gar- 
dez la monnaie!; i-a păstrat recunoștință 
veșnică il lui a gardé une reconnaissance 
éternelle, adunarea a păstrat un moment 
de reculegere l'assemblée a gardé / observé 
un moment de recueillement; a păstra ano- 
nimatul garder l'anonymat; a păstra 
amintirea cuiva, a ceva garder le souvenir 
de qqn., de qqch.; a păstra măsura garder la 
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mesure; a pästra un secret garder un secret: 
pästrind proportiile toute(s) proportion(s) 
gardée(s). 2. conserver: arhivele păstrează 
documente vechi les archives conservent 
de vieux documents; totdeauna păstrează 
copia scrisorilor il conserve toujours le dou- 
ble de ses lettres; pielea si-a pästrat 
elasticitatea la peau a conservé sa sou- 
plesse. 3. observer: a se pästra obiceiurile 
locului observer les coutumes de l'endroit; a 
pästra disciplina observer la discipline. 
+ a-și păstra cumpätul ne pas se décon- 
certer, ne pas se décontenancer. e a se 
păstra v. pron. se conserver: deși e trecută 
de șaptezeci de ani se păstrează bine bien 
qu'elle ait passé les soixante-dix ans, elle se 
conserve bien, elle est bien conservée. 


păși . v. intr. 1. marcher: a păși în vîrful pi- 
cioarelor marcher sur la pointe des pieds / à 
pas feutrés; päseste cu grijä! fais attention 
quand tu marches! 2. entrer: calul päseste în 
arenă le cheval entre dans l'arène; (fig.) a 
päsi pe un drum nou entrer dans une nou- 
velle voie (S'ENGAGER); a pășit în al 
nouăzecilea an al vieții il est entré dans sa 
quatre-vingt-dixième année. $ (etfig.)a păși 
cu stingul partir du pied gauche. e v. tr. 
1. passer: a päsi pragul casei passer le seuil 
de la maison (FRANCHIR). 


pătrunde v. intr. pénétrer: omul a pă- 
truns în casă l'homme a pénétré dans la 
maison (ENTRER); apa pătrunde în in- 
terstitiile dusumelei l'eau pénètre dans les 
interstices du plancher (S'INSINUER, S'IN- 
FILTRER); vintul pătrunde prin crăpăturile 
ferestrei le vent pénètre par les joints de la 
fenêtre (ENTRER, S'INFILTRER); murmu- 
rul vocilor pătrundea prin draperia ușilor 
le murmure des vois pénétrait à travers les 
portières de tapisserie (ARRIVER À TRA- 
VERS, FILTRER À TRAVERS); ideea a 
pătruns în mase l'idée a pénétré dans les 


päti 


masses (SE REPANDRE). e v. tr. 1. péné- 
trer: m-a pătruns frigul le froid m'a pénétré 
(TRANSPERCER); privirea lui îl pătrundea 
ca un sfredel son regard le pénétrait comme 
une vrille (PERCER, TRANSPERCER); a 
pătrunde sensul cuvintelor pénétrer le 
sens des mots (PERCEVOIR, SAISIR); îmi 
pătrunde gîndul il pénètre ma pensée (DE- 
VINER, SAISIR); 2. émouvoir: cuvintele lui 
m-au pätruns ses paroles m'ont ému (RE- 
MUER, TOUCHER). e a se pătrunde 
v. pron. se pénétrer: s-a pătruns de acest 
adevăr il s'est pénétré de cette vérité (S'IM- 
PREGNER); s-a pătruns de importanța 
acestui gest il s'est pénétré de l'importance 
de ce geste. 


pătură n. £ 1. couverture: pătură de lină 
couverture de laine; pătură groasă couver- 
ture épaisse; pătură de călătorie couverture 
de voyage (PLAID). 2. couche: pătură de aer 
couche d'air; (géol.) pături stratificate cou- 
ches stratifiées; pătură socială couche 
sociale; a aseza päturi-päturi disposer en 
couches. 3. catégorie: pätura intelectualilor 
la catégorie des intellectuels (CLASSE), les 
intellectuels, (fam.) les intellos. 


päti v. tr. arriver: am pätit un lucru 
nepläcut il m'est arrivé qqch. de désagréa- 
ble; nu stiu ce am pätit, nu sint în apele 
mele je ne sais pas ce qui m'est arrivé, je ne 
suis pas dans mon assiette; am pätit multe 
a) it m'est arrivé un tas de choses désagréa- 
bles, j'ai passé de mauvais moments b) j'ai 
essuyé / connu / subi des revers de fortune; 
vezi ce pätesti dacă nu m-asculti? tu vois 
ce qui t'arrive si tu es désobéissant?; apro- 
pie-te, nu pätesti nimic approche(-toi), il ne 
t'arrivera rien, tu ne risques rien; o să 
päteascä ca mine, säracul il lui arrivera la 
même chose qu'à moi, le pauvre, ça sera 
comme pour moi. & a päti o rusine essuyer 
une honte; (fam.) ce-ai pätit?, liniștește-te! 
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păzi 


qu'est-ce qui t'a pris?, calme-toi!; nu întîrzia, 
alttel ai s-o pățești! a) ne te mets pas en re- 
tard, sinon tu aures affaire à moi /tu auras de 
mes nouvelles! b) ne te mets pas en retard, 
sinon tu auras / tu t'attireras des ennuis; a 
pätit-o urit de tot a) il s'est mis / il est dans 
de beaux draps, tes tuiles qu'il a prises!, on 
lui en a fait voir de toutes les couleurs, il s'est 
fourré dans un sale pétrin / dans un de ces pé- 
trins! b) il a été très atteint / touché c) ça a mal 
tourné, son histoire / son affaire; cine a pätit 
multe stie multe on apprend à vivre à ses dé- 
pens; unul face și altul pate tel en pâtit qui 
n'en peut mais. 


păzi v. tr. 1. garder: cîinele păzeşte casa 
le chien garde la maison; sentinela päzeste 
intrarea la sentinelle garde l'entrée (SUR- 
VEILLER); hoțul este păzit de jandarmi le 
voleur est gardé par des gendarmes; să ne 
päzeascä Dumnezeu de mai rău! Dieu nous 
garde du pire!; Doamne päzeste! a) Dieu me 
garde! b) jamais de la vie!; doar n-am păzit 
porci împreună nous n'avons pas gardé les 
cochons ensemble! 2. respecter: a păzi legea 
respecter la loi (OBSERVER). 3. veiller à: 
päzeste-ti sănătatea veille à ta santé! 
+ (fam.) a lua pe cineva la trei päzeste pas- 
ser un savon à qqn., réprimander qqn.; (fam.) 
a o lua la trei päzeste prendre ses jambes à 
son cou, (fam.) déguerpir, décamper, (pop.) 
mettre les bouts, se barrer; (fam.) da’ tu ce 
päzesti aici? hai la treabă! et toi qu'est-ce 
que tu fais ici? allez! au travail!;, ce-ai păzit 
pînă acum de nu ești gata? qu'est-ce que tu 
as fabriqué jusqu'à cette heure pour ne pas 
être encore prât?; päzeste-ti gura / limba! 
prends garde à ce que tu dis, fais gaffel!; 
päzeste-ti treaba! a) occupe-toi de tes affai- 
res / (fam.) de tes oignons! b) sois prudenti; 
päzeste / păzea! garel, écarte-toil, prends 
garde! e a se păzi v. pron. 1. se préserver 
de: a se păzi de răceală, de frig, de soare 
se preserver du froid, du soleil (SE PROTE- 


GER DE ). 2. se tenir en garde contre: a se 
păzi de dușmani se tenir en garde contre les 
ennemis. 3. se méfier: päzeste-te de cel 
care n-are ce sä mai plardä méfiez-vous de 
celui qui n’a plus rien à perdre. & Säte 
päzesti, Pirleo! Fais gaffe, ma fille! 


pe prép. 1. sur: pe masă sur la table; pune-l 
pe scaun mets-le sur la chaise!, mets-le des- 
sus; pe bulevard sur le boulevard; pe malul 
lacului sur le(s) bord(s) du lac; pe drum 
a) sur la route b) en cours de route; pe 
pămînt sur (la) terre; pe apă si pe uscat sur 
terre et sur mer; pe ecran sur l'écran; pe 
scenă sur (la) scene; pe bandă sur (la) 
bande; scrie pe hîrtie! écris sur le papier! 
titlul apare pe prima pagină le titre apparaît 
sur la première page, en première page, 
(fam.) à la une; teama i se citea pe chip la 
peur se lisait sur son visage; pe ce lungime 
de undă? sur quelle longueur d'onde?, dans 


. quelles bandes de frequence?; difuzăm pe 


unde scurte nous émettons sur ondes cour- 
tes; a plecat pe urmele ei il est parti sur ses 
traces; verifică pe hartă vérifie sur la carte; 
hochei pe gheatä; pe iarbă hockey sur 
glace, sur gazon; încăperea are 6 m pe 4 m 
la pièce a 6 m de long sur 4 m (de large); ne- 
gru pe alb noir sur blanc; pe la zece seara 
sur les dix heures, vers dix heures; e pe ple- 
care il est sur le depart; merge pe zece ani 
il Va sur ses dix ans; a fi crezut pe cuvînt être 
cru sur parole; a avea ceva pe suflet avoir 
qqch. sur le coeur; (et fig.) a cădea pe brînci 
a) tomber sur les mains b) (fig.) être sur les 
dents, tomber de fatigue; a se baza pe cine- 
va, pe ceva compter sur qqn., qqch., se baser 
sur qqch.; a tăbări pe cineva se jeter / fondre 
sur qqn., lui tomber dessus; a plinge pe ci- 
neva pleurer (sur) qqn.; încălțăminte pe 
comandă souliers sur mesure(s) /aux mesu- 
res de...; pe seama cuiva sur le compte de 
qqn.; pe onoarea mea sur mon honneur, 
parole d'honneur; pe loc a) sur place b) sur- 
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pe 


le-champ; pe moment sur le moment. 
3. dans: pe stradä dans la rue; pe fotoliu 
dans le fauteuil; pe cer dans le ciel; pe alei 
dans les allées; pe cîmp dans les champs; a 
căzut pe scară il est tombé dans l'escalier; 
înghesuiți pe culoar entassés dans le cou- 
loir; pe timpuri dans le temps, au temps jadis, 
autrefois; pe întuneric dans le noir;(et fig.) a 
apuca pe un drum / pe o cale (et fig.) s'en- 
gager dans un chemin / (fig.) dans une voie; 
a apuca pe căi greșite s'engager dans une 
mauvaise voie, faire fausse route. 3. par: pe 
jos a) par terre: nu sta pe jos! ne t'assieds 
pas par terre b) par en bas: intră pe jos, pe 
la beci entre par en bas, par la cave; pe sus 
a) par en haut: pe sus nu se poate intra on 
ne peut pas entrer par en haut b) en haut: mă 
duc pe sus je vais en haut; pe unde? par 
où?; a privi pe fereastră regarder par la fe- 
nâtre; a intra, a ieși pe ușă entrer, sortir par 
la porte; a cobori, a urca pe scară descen- 
dre, monter par l'escalier; a se apleca pe 
geam se pencher par la fenêtre; a călători pe 
mare, pe uscat voyager par mer, par terre; 
pe calea aerului par voie aérienne, par voie 
de l'air, pe vînt puternic par fort vent; pe 
căldura asta, pe frigul ăsta par cette cha- 
teur, par ce froid; pe timp de ceață par temps 
brumeux / de brouillard; pe (timp) de ploaie 
a) partemps pluvieux b) sous la pluie; pe fur- 
tună par gros temps; pe vreme rea par 
mauvais temps; pe căi ocolite (et fig.) par 
voies détournées; pe cale bucală par voie 
orale: pe cale administrativă par voie admi- 
nistrative; pe cale ierarhică par la voie 
hierarchique; de două ori pe lună deux fois 
par mois; cîştigă atit pe lună il gagne tant par 
mois; pe virste par groupes d'âge; jur pe toți 
zeii je jure par tous les dieux; a spune lucru- 
rilor pe nume appeler les choses par leur 
nom, ne pas ménager ses mots, appeler un 
chat un chat, parler carrément; i-am spus pe 
nume je l'ai appelé par son nom; trec pe la 
tine je passe (par) chez toi; ce mai e nou pe 


la voi? (fam.) que: de neuf par chez vous? 
4. à: a merge pe bicicletă, pe motocicletă 
aller à bicyclette / à velo (fam. EN); a merge 
pe jos aller à pied; a veni pe lume venir au 
monde; a scrie pe tablă écrire au tableau; a 
ierta pe cineva pardonner à qqn.; a asculta 
pe cineva obéir à qqn.; a sfătui pe cineva 
să... conseiller à qqn. de...; de pe o zi pe alta 
d'un jour à l'autre; pe curînd à bientôt; pe mii- 
ne à demain; pe ordinea de zi à l'ordre du 
jour; pe termen lung à long terme; pe credit 
à credit; pe bani gheaţă au comptant; pe pla- 
cul meu, tău... à mon, ton... gré / goût; pe ce 
nume? à quel nom?; pe alese au choix; pe 
dibuite à tâtons; pe furiș à la dérobée, en ca- 
chette, en catimini, en tapinois, furtivement, 
subrepticement; pe nimerite au jugé, à l'es- 
time; pe degeaba (fam.) à l'oeil, gratis; pe cît 
se vede à ce qu'on voit. 5. pour: pe trei ani 
pour trois ans; pe toată viața pour toute la vie; 
pe cînd fericitul eveniment? c'est pour 
quand, l'heureux événement?; ce noroc pe 
el! quelle chance pour luil; îmi dai zece lei pe 
toate merele vous me donnez dix lei pour 
toutes les pommes, vous avez toutes les 
pommes pour dix lei; a cumpăra ceva pe ni- 
mic acheter / avoir qqch. pour rien / pour trois 
fois rien / pour des prunes; a se certa pe ni- 
micuri / pe fleacuri se disputer pour des 
riens / des vétilles. 6. en: pe atunci, pe vre- 
mea aceea en ce temps-là; pe timp normal 
en temps normal; pe românește en roumain; 
pe calea cea bună en bonne voie; a merge 
pe munte aller en montagne; mă duc pe sus 
je vais en haut. 7. pendant: pe timpul iernii, 
pe timp de iarnă pendant l'hiver, en hiver; pe 
durata scolarizärii pendant la durée des étu- 
des. 8. autour de: șarpele se incoläceste pe 
copac le serpent s'enroule autour de l'arbre. 
9. sous: nu ies pe ploaie je ne sors pas sous 
la pluie.10. de: un functionar pe nume XY 
un fonctionnaire du nom XY; a lua atit pe oră 
prendre tant de l'heure; pe vremea mea, ta... 
de mon, ton... temps; pe vremea cînd du 
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pedeapsă 


temps où / que, dans le temps ou...; 11. vers: 
pe la unsprezece vers (les) onze heures, sur 
les onze heures, aux environs de onze heu- 
res; pe la treizeci de ani vers trente ans; pe 
la 1840 vers 1840. 12. chez: trec pe la tine 
je passe chez toi. 13. contre: a se supăra pe 
cineva se fâcher contre qqn. 14. ø: a o lua pe 
scară, pe scurtătură prendre l'escalier, le 
raccourci, a locui pe strada X habiter rue X; 
a paria pe o sticlă de vin parier une bouteille 
de vin; a se murdări pe miini se salir les 
mains; a se murdări pe haină salir son ves- 
ton; a face pe mortul, pe prostul, pe clovnul 
faire le mort, l'idiot, le pitre; adună pe cinci 
cu șapte additionne cinq et sept; a se ajuta 
unul pe altul s'aider l'un l'autre; a acuza pe 
cineva accuser qqn. 


pedeapsă n. f. 1. punition: pedeapsă 
ușoară, aspră punition légère, sévère 
(PEINE), pedeapsă exemplară punition 
exemplaire (CHÂTIMENT); pedeapsă 
corporală punition corporelle (PEINE, CHÂ- 
TIMENT), correction; pedeapsă școlară 
punition scolaire (SANCTION); a da/a aplica 
o pedeapsă appliquer / infliger une punition 
(PEINE, CHÂTIMENT, CORRECTION), pu- 
nir, châtier; drept pedeapsă pentru crima 
săvirșită... en punition du crime commis...; 
drept pedeapsă i s-a reținut legitimatia de 
student comme / en guise de punition, on lui 
a retiré la carte d'étudiant. 2. peine: pe- 
deapsă disciplinară peine disciplinaire 
(SANCTION); pedeapsă cu închisoarea 
peine de prison / d'emprisonnement; pe- 
deapsa cu moartea peine de mort; a-și 
ispăși pedeapsa purger sa peine; a risca o 
pedeapsă encourir une peine. 3. châtiment: 
mare pedeapsă pe capul meu! quel châti- 
ment m'a frappé, bien dur le châtiment qui 
m'a frappé! 


pedepsi v.tr. 1. punir: legea pedepsește 
pe cel vinovat la loi punit le coupable (CHÂ- 
TIER, FRAPPER, SÉVIR CONTRE): legea 


pedepsește infracțiunea la loi punit l'infrac- 
tion (SANCTIONNERI); fapta aceasta este 
pedepsită cu închisoarea cette faute est 
punie de prison / d'une peine d'emprisonne- 
ment; copilul a fost pedepsit să nu iasă din 
casă on a puni l'enfant en lui interdisant de 
sortir, va fi pedepsit pentru trufia lui il sera 
puni de son orgueil; ce am făcut de m-a pe- 
depsit Dumnezeu? qu'est-ce que j'ai donc 
fait pour que le bon Dieu me punisse? 2. (fig.) 
châtier: a pedepsi neobräzarea cuiva chà- 
tier l'insolence de qqn. 


penibil. adj. 1. pénible: situaţie penibilă 
situation pénible. 2. gênant; (îmi) este peni- 
bil să intru acum în sală c'est gênant/çame 
gene, d'entrer en salle ă cette heure. 3. mina- 
ble: vorbitorul a fost de-a dreptul penibil 
l'orateur a été franchement minable (LAMEN- 
TABLE). 


pensie n.f. 1. pension: pensie lunară de 
2.000 de lei pension mensuelle d'un montant 
de 2.000 lei (RETRAITE); pensie de bätri- 
nete pension de vieillesse / de retraite; 
pensie de urmas a) pension alimentaire 
b) pension réversible / de réversion c) pen- 
sion de guerre; a avea dreptul la pensie 
avoir droit à une pension (RETRAITE); a 
acorda, a pläti pensii accorder, payer, ser- 
vir, verser des pensions (RETRAITE). 
2. retraite: virsta de pensie l'âge de la re- 
traite; a fi la pensie être à la / en retraite; a 
ieși la pensie prendre sa retraite; ieșire la 
pensie départ à la retraite; a scoate pe cine- 
va la pensie mettre qqn. à la retraite; 
scoatere la pensie mise à la retraite; ce pen- 
sie aveti? quel est le montant de votre 
retraite? (PENSION). 


pentru prép. pour: autobuzul pentru Si- 
naia le car pour Sinaia; pentru totdeauna 
pour toujours; a plecat pentru o lună il est 
parti pour un mois; e foarte cald pentru luna 
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octombrie il fait bien chaud pour octobre; 
pentru moment pour le moment / l'instant, 
momentanément; multumesc pentru ca- 
dou merci pour votre cadeau; leac pentru 
durerile de cap remède pour les maux de 
tête (CONTRE); magazinul este închis pen- 
tru reparatii le magasin est fermé pour 
réparations; un film pentru copii un film pour 
(les) enfants; ea este totul pentru mine elle 
est tout pour moi; nu te supăra pentru atita 
lucru ne t'en fais pas pour si peu (de chose); 
a fost răsplătit pentru bunătatea lui il a été 
récompensé pour sa bonté; pentru un străin 
vorbește foarte bine româneşte pour un 
étranger il parle très bien le roumain; pentru 
bunul / simplul motiv că... pour la bonne (et 
simple) raison que...; cu atit mai bine pentru 
el! tant mieux pour luil; din consideraţie 
pentru cineva par égard pour qan.; plin de 
îngăduinţă pentru cineva plein d'indul- 
gence pour qan. (ENVERS); a plăti pentru 
cineva a) payer pour qqn. b) (fig.) étre puni à 
la place de qqn.; a vorbi pentru cineva 
a) parler pour qqn. (EN FAVEUR DE) b) par- 
ler à la place de qqn. c) parler au nom de qqn; 
e pentru binele lui c'est pour son bien; pen- 
tru nimic în lume a) pour rien au monde 
b) jamais de la vie; pentru tot aurul din lume 
pour tout, l'or du monde; a obţine ceva pen- 
tru cîțiva lei în plus obtenir/ avoir qqch. pour 
quelques lei de plus (MOYENNANT); artă 
pentru artă l'art pour l'art; ochi pentru ochi 
dinte pentru dinte oeil pour oeil, dent pour 
dent; pentru Dumnezeu! pour Dieu!, pour 
l'amour de Dieul, au nom de Dieul; pentru 
. ce? a) pourquoi, pour quelle raison? b) à quoi 
bon?; a mînca pentru a trăi manger pour vi- 
vre; pentru a nu întilni pe cineva pour ne 
pas rencontrer qqn. (AFIN DE); e prea 
încăpăţinat pentru a se recunoaște învins 
il est trop têtu pour s'avouer vaincu. ® a fi 
pentru contra souffler le chaud et le froid; 
= Mulţumesc. — Pentru putin. —- Merci bien. 
— De rien, il n'y a pas de quoi, Je vous en prie!; 


pentru unii mumă pentru alții ciumă bon 
envers les uns, méchant envers les autres. 
e adv. pour: sine este pentru? qui est pour? 
e pentru ca... să loc. conj. 1. pour: au co- 
borit pentru ca apoi să urce imediat ils sont 
descendus pour remonter tout de suite après. 
2. pour que: e destul ca ea să zică da pentru 
ca el să zică nu il suffit qu'elle dise oui pour 
que lui, il dise non. e pentru că /oc. conj. 
parce que: nu ia cuvintul pentru că nu s-a 
pregătit il ne prend pas la parole parce qu'il 
ne s'y est pas préparé; nu pentru / de alta, 
ci pentru că... pas à cause de ça mais parce 
que... 


pereche. n./.1.paire: o pereche de pan- 
tofi, de ciorapi une paire de souliers, de bas; 
o pereche de ochelari une paire ae lunettes; 
o pereche de boi une paire de boeufs; o pe- 
reche de palme une paire de gifles. 
2. couple: o pereche de turturele une couple 
de tourterelles; o pereche de dansatori un 
couple de danseurs; pereche potrivită, ne- 
potrivită couple bien assorti, mal assorti. 
3. partenaire: — Nu mai dansezi? Unde ţi-e 
perechea? — Tu ne danses plus? Où est ton 
partenaire?; ti-am găsit perechea j'ai trouvé 
ton, ta partenaire (PAREIL, PAREILLE). 
4. pareil; e de o naivitate fără pereche il est 
d'une naïveté sans pareille (EGAL); a nu(-si) 
avea / afla pereche(a), a fi fără pereche ne 
pas avoir son pareil, sa pareille; n-are pere- 
che de smecher ce e c'est un rusé / malin 
sans pareil, sa ruse n'a pas d'Egale, il n'a pas 
son pareil en fait de fourberie. & o pereche 
de case un ensemble de deux (ou de plu- 
sieurs) maisons; o pereche de haine un 
complet; o pereche de cărţi de joc un paquet 
de jeu de cartes. 


perdea n. f. 1. rideau: a trage perdelele 
fermer / tirer les rideaux; a da perdeaua la o 
parte écarter / ouvrir le rideau; a pune per- 
dele usoare la ferestre mettre des rideaux 
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légers aux fenêtres, mettre des voilages / des 
vitrages; perdea de copaci rideau d'arbres. 
2. portière: ușă acoperită cu o perdea porte 
masquée par une portière. & perdea de fum 
écran de fumée; cu perdea d'une manière 
discrète ! voilée, a se purta fără perdea se 
conduire d'une manière scandaleuse / sans 
gêne; cîntec fără perdea chanson grivoise; 
vorbe fără perdea propos licencieux / lestes 
/ libres / salés; glume fără perdea plaisante- 
ries egrillardes; a spune povești fără perdea 
(fam.) en dire de(s) vertes et de(s) pas mûres; 
a pune (cuiva) perdea la cchi abuser qqn., 
aveugler qqn., endormir qqn.; a i se ridica 
(cuiva) o perdea de pe ochi commencer ă 
voir clair / à comprendre; parcă mi s-a luat o 
perdea de pe ochi mes yeux se sont des- 
sillés; a se da după perdea s'esquiver, se 
soustraire, (fam.) se défiler. 


perete n.m.1. mur: perete interior, exte- 
rior mur intérieur, extérieur, pereții casei les 
murs de la maison; pereți cräpati murs lézar- 
des; (fig.) a se da cu capul de pereți se 
cogner / se taper la tête contre les murs, s'en 
mordre les doigts / les pouces; a vorbi la 
pereți parler à un mur, s'adresser aux murs; 
pereţii au urechi les murs ont des oreilles. 
2. paroi: perete stincos paroi rocheuse; pe- 
retele muntelui paroi de la montagne; 
perete de sticlă paroi de verre; pereții vasu- 
lui les parois du vase; pereții vagonului les 
parois du wagon; peretele abdominal la pa- 
roi abdominale. 3. cloison: perete de 
scînduri, metalic cloison de planches, mé- 
tallique; peretele care despärtea cele două 
camere era subțire la cloison qui separait les 
deux chambres était mince. & a deschide 
usa de perete ouvrir largement la porte; între 
patru pereti a) à l'abri b) en secret; a locui 
perete în perete cu cineva habiter des ap- 
partements / des chambres contigu(é)s. 


perfect adj parfait: frumuseţe perfectă 
beauté parfaite: purtare perfectä conduite 
parfaite (IRREPROCHABLE); ţinută, exe- 
cutie perfectă tenue, exécution parfaite 
(IMPECCABLE, IRREPROCHABLE); om 
perfect homme parfait (ACCOMPLI, ACHE- 
VE); diplomat perfect diplomate parfait 
(ACCOMPLI, CONSOMME); crimă perfectă 
crime parfait, număr perfect nombre parfait. 
e adv. 1. parfaitement: a cunoaște perfect 
limba română connaître parfaitement le 
roumain (ADMIRABLEMENT, EXCELLEM- 
MENT, À LA PERFECTION); a fi perfect 
fericit être parfaitement heureux (TOTALE- 
MENT, PLEINEMENT, ENTIÈREMENT, 
TOUT À FAIT). 2. absolument: e perfect 
adevärat c'est absolument vrai. 


perfecționa v. tr. 1. perfectionner: a per- 
fectiona tehnica perfectionner la technique; 
a perfectiona un instrument perfectionner 
un instrument; a-si perfectiona gustul per- 
fectionner ses goûts (AFFINER). 
2. parachever, parfaire: a perfectiona o 
operă parachever une oeuvre (fam. FIGNO- 
LER): e a se perfecționa v. pron. se 
perfectionner: metodele de lucru se per- 
fectioneazä les méthodes de travail se 
perfectionnent. 


pericol n.n.1. danger: pericol de moarte 
danger de mort (litt. PÉRIL); a pune în peri- | 
col mettre en danger (litt. PÉRIL); a scăpa de 
pericol échapper au danger; îl ameninţă un 
mare pericol un grand danger le menace; a 


înfrunta pericolul affronter / braver le dan- 


ger; a fi în afarä de pericol être hors de 
danger (litt. PÉRIL); nu e nici un pericol să 
ne surprindă il n'y a pas de danger qu'il nous 
surprenne. 2. (litt.) péril: pericolul teroris- 
mului le péril du terrorisme. 


periculos adj. 1. dangereux: situaţie pe- 
riculoasă situation dangereuse (PE- 
RILLEUX, CRITIQUE); o acțiune pericu- 
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loasä une entreprise dangereuse (PÉ- 
RILLEUX, HASARDEUX); un salt periculos 
un saut dangereux (PÉRILLEUX); un loc pe- 
riculos a) un endroit / un lieu dangereux, un 
casse-cou b) un coupegorge; un nebun pe- 
riculos un fou dangereux; un adversar 
periculos un adversaire dangereux (RE- 
DOUTABLE); te aventurezi pe un teren 
periculos vous vous engagez sur un terrain 
dangereux (BRULANT, DIFFICILE, GLIS- 
SANT, PLEIN D'EMBUCHES); e periculos 
să cälätoresti noaptea il est dangereux de 
voyager de nuit. 2. périlleux: a aborda un su- 
biect periculos aborder un sujet périlleux 
(DELICAT); tendințe periculoase des ten- 
dances perilleuses. 


perie n. f. 1. brosse: perie de cap, de 
dinţi, de unghii, de pantofi, de haine brosse 
à cheveux, à dents, à ongles, à souliers, à ha- 
bits; perie de parchet brosse à parquet; 
perie circularä brosse rotative; perie de 
sîrmă gratte-brosse, balai en fil; a da cu pe- 
ria donner un coup de brosse, brosser; pär ca 
peria cheveux en brosse. 2. balai: perie mo- 
bilä balai mobile. 3. (milit.) écouvillon. 
4. goupillon. 5. hérisson. 


perioadă n. f. 1. période: o perioadă de 
doi ani une période de deux ans (DURÉE); 
o perioadă revoluţionară une période révo- 
lutionnaire; (EPOQUE); perioada dintre 
cele două războaie mondiale la periode 
comprise entre les deux guerres mondiales, 
l'entre-deux-guerres; (litt., ling.) perioadele 
unei fraze les périodes d'un discours. 


permanent adj. permanent: elemente 
permanente éléments permanents (CONS- 
TANT); trăsături permanente traits 
permanents (STABLE, DURABLE); cores- 
pondent / trimis permanent al unui ziar 
envoyé permanent d'un journal; armată per- 
manentă armée permanente; ondulatie 
permanentă ondulation permanente, perma- 


permite 


nente, indéfrisable; control permanent 
contrâle permanent (CONTINU). e n. n. per- 
manente, indefrisable: a-și face un 
permanent la coator se faire faire une per- 
manente chez le coiffeur. 


permis n.n. permis: permis de conduce- 
re permis de conduire; permis de vinätoare, 
de pescuit permis de chasse, de pêche; per- 
mis de ședere într-o țară străină permis de 
séjour; permis de înhumare permis d'inhu- 
mer; (ch. de fer) permis de liberă circulaţie 
permis de libre parcours. & permis de liberă 
trecere coupe-file, laissez-passer, sauf-con- 
duit; permis de navigație a) (mar.) congé de 
navigation b) (av.) certificat de navigabilité; 
(ch. de fer) permis de tranzit acquit-ă-cau- 
tion; permis de transportat mărfuri fără 
taxă vamală passavant. 


permitev. tr. 1. permettre: a permite vinza- 
rea unui domeniu permettre la vente d'une 
terre (AUTORISER, CONSENTIR À); mijloa- 
cele nu-mi permit sä fac aceastä cälätorie 
les moyens ne me permettent pas de faire ce 
voyage; nu permit sä mi se vorbeascä pe 
acest ton je ne permets pas qu'on me parle 
sur ce ton; permiteti-mi să vă prezint pe 
prietenul meu permettez-moi de vous pré- 
senter mon ami; profesorul i-a permis să nu 
vină la acest curs le professeur lui a permis 
de ne pas assister ă ce cours, l'a dispense 
d'assisteră ce cours; crede că îi este permis 
orice il croit que tout lui est permis; a permite 
găzduirea cuiva permettre l'hébergement de 
qqn. (TOLÉRER) ; vă este permis să aveți 
altă părere il vous est permis d’avoir une au- 
tre opinion (LOISIBLE). 2. consentir: 
libertăţile care mi-au fost permise les liber- 
tés qui m'ont été consenties. ea-și 
permite v. pron. se permettre: mi-am per- 
mis să vă deranjez je me suis permis de 
vous déranger; îsi permite cam multe il se 
permet trop (OSER). 
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pernă n. f. 1. oreiller: o pernă moale un 
oreiller mou, un mol oreiller; pernă de puf 
oreiller de duvet; față de pernă taie d'oreiller. 
2. coussin: pernele de pe divan les coussins 
d'un divan; pernă de aer coussin d'air (MA- 
TELAS); pernă electrică coussin électrique. 
3. matelas: pernă de apă matelas d'eau; 
pernă de minereu matelas de mineral. 


peron n.n.1.quai: peron de gară quai de 
la gare; bilet de peron ticket de quai; peron 
acoperit quai couvert. 2. perron: vila are un 
peron cu trepte de marmoră la villa a un per- 
ron avec des marches de marbre. 


persoană n. f. personne: o persoană 
cunoscută une personne de connaissance; 
o tînără persoană une jeune personne; 20 
de kg bagaj de persoană 20 kg de bagage 
par personne; două bucăți de persoană 
deux morceaux par personne (fam. TETE DE 
PIPE); directorul a venit în persoană le di- 
recteur en personne est venu;el e în 
persoană c'est lui en personne, en chair eten 
os; este zgircenia în persoană c'est l'ava- 
rice en personne; persoană interpusă 
personne interposée, tierce personne; a face 
caz de propria-i persoană faire grand cas de 
sa personne; a fi foarte mulțumit de pro- 
pria-i persoană être très content de sa 
(petite) personne, être très bien dans sa 
peau; demnitatea persoanei la dignite de la 
personne (INDIVIDU); cine-i persoana? tu 
connais cette personne? (fam.) qui est ce par- 
ticulier? (QUIDAM); (gramm.) povestire la 
persoana întîi récit à la première personne. 
2. (jur.) personnalité: persoană juridică per- 
sonnalité juridique. 


personaj n. n.1. personnage: personajele 
unei piese de teatru les personnages d'une 
pièce de théâtre; a se crede un personaj im- 


portant se croire un personnage; a intra în 
pielea unui personaj se mettre dans la peau 
d'un personnage, camper un personnage. 2. 
(fam., iron.) individu: un personaj ciudat un 
drôle d'individu (fam. OISEAU, PISTOLET, 
PHENOMENE, vx. PAROISSIEN). 


personal adj. 1. personnel: interese per- 
sonale intérêts personnels (PRIVÉ): 
preocupări personale préoccupations per- 
sonnelles; stil personal style personnel 
(ORIGINAL); răspundere personală res- 
ponsabilité personnelle; (gramm.) pronume 
personal pronom personnel. 2. privé: pro- 
prietate personală propriété privée; viață 
personală vie privée (INTIME). e adv. per- 
sonnellement; a cunoaște personal pe 
cineva connaître qqn. personnellement; a se 
ocupa personal de ceva s'en occuper per- 
sonnellement (DIRECTEMENT); personal, 
cred că are dreptate personnellement, je 
crois qu'il a raison (POUR MA PART, QUANT 
A MOI, EN CE QUI ME CONCERNE). 


personal n. n. 1. personnel: personalul 
muncitor personnel ouvrier; plasarea per- 
sonalului placement du personnel; șeful 
serviciului personal le chef du personnel; 
personal de conducere personnel dirigeant, 
cadres, staff; personal de deservire per- 
sonnel de manutention; personal în 
subteran și la suprafaţă personnel de fond 
et de jour / de surface; doamna a concediat 
tot personalul madame a renvoyé tout le 
personnel (DOMESTICITEE); 2. corps: per- 
sonalul didactic le corps enseignant; 
personalul medical le corps médical. 3. 
équipe: personal de întreținere équipe d'en- 
tretien; (av.) personal terestru (de 
deservire) équipe de manoeuvre, hommes 
d'atterrissage. 2. (cf. de fer) omnibus: perso- 
nalul de Brașov l'omnibus de Brașov. 
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personalitate n. f. personnalité: perso- 
nalitate marcantă personnalité de marque; a 
avea personalitate avoir de la personnalité; 
a fi lipsit de personalitate manquer de per- 
sonnalité; cultul personalității culte de la 
personnalité. 


perspectivă n. f. perspective: legile 
perspectivei les lois de la perspective; o fru- 
moasă perspectivă une belle perspective 
(VUE); a deschide noi perspective ouvrir de 
nouvelles perspectives (HORIZON); proble- 
ma trebuie analizată dintr-altă perspectivă 
il faut examiner la question dans une autre 
perspective (OPTIQUE), sous un autre angle, 
d'un autre point de vue; perspectivă de sus 
în jos perspective à vol d'oiseau / plongeante: 
o frumoasă situaţie în perspectivă une 
belle situation en perspective. 


peste prép. 1. sur: peste dealuri sur les 
collines; podul peste Dunăre le pont sur le 
Danube; a lovi peste faţă frapper sur le vi- 
sage: a da peste ceva, cineva tomber sur 
qach., qqn.; a arunca o privire peste un ar- 
ticol jeter un regard sur un article; a se 
apleca peste umărul cuiva se pencher sur 
l'épaule de qqn.; a trece peste amănunte 
passer sur les détails; a domni peste o tară 
régner sur un pays; a primi vizite peste vi- 
zite recevoir visite sur visite, recevoir des 
visites à n'en plus finir; anii au trecut peste 
el les années sont passées sur lui. 2. au-des- 
sus: avionul trece peste munti l'avion passe 
au-dessus des montagnes; copiii peste 
șapte ani les enfants au-dessus de sept ans 
(DE PLUS DE); este peste puterile mele 
c'est au-dessus de mes forces / de mes 
moyens, ga me dépasse. 3. par-dessus: a 
privi peste ochelari regarder par-dessus 
ses lunettes; a avea pînă peste cap en avoir 
pardessus la tâte; a arunca peste bord jeter 
par-dessus bord; colac peste pupăză par- 
dessus le marché. 3. plus de: lada cintäreste 


peste zece kg cette caisse pèse plus de dix 
kilos; peste o sută de persoane plus de cent 
personnes; maşina merge cu peste o sută 
de km pe oră la voiture roule à plus de cent 
km à l'heure. 4. dans: peste un ceas, peste 
două zile dans une heure, dans deux jours. 
5. pendant: peste vară pendant l'été; peste 
zi pendant la journée; peste noapte a) pen- 
dant la nuit b) (fig.) du jour au lendemain. 
6. en: peste săptămînă en semaine. 7. outre: 
peste munți outre monts; peste măsură ou- 
tre mesure. 8. après: peste ani și ani de zile 
bien des années aprés (PLUS TARD); peste 
putin / cîtva timp a) quelque temps après 
b) sous peu, dans peu de temps, bientôt. 
+ peste tot partout, peste drum vis-à-vis, 
en face; de peste munți de l'autre côté de la 
montagne; peste mări și țări par monts et par 
vaux; de peste mări și țări de l'autre bout du 
monde; peste cîmp à travers champs; una 
peste alta l'un dans l'autre; a se da peste 
cap a) faire la culbute b) (fig.) faire l'impos- 
sible, faire des pieds et des mains, se 
démener, (fam.) se décercesser; peste pu- 
tintä / poate impossible, cela ne peut pas 
être; mi-e peste mină cela ne m'est pas com- 
mode / facile; peste mijloc autour de la taille. 


peste n.m.1.poisson: peste de apă dul- 
ce, de mare, de rîu poisson d'eau douce, de 
mer, d'étang; pesti migratori poissons mi- 
grateurs; peste zburätor poisson volant; 
peste-ferästräu poisson-scie; peste särat, 
afumat poisson salé, fumé; peste fript pois- 
son frit, friture; solz de peste écaille de 
poisson; a curäta un peste de solzi écailler 
un poisson; înotătoare de peste nageoire de 
poisson; zodia Pestilor les Poissons; 
pestele cel mare inghite pe cel mic les gros 
poissons mangent les petits; a se simti ca 
pestele în apä être (heureux) comme un 
poisson dans l'eau. 2. (fig.) maquereau: 
acest bärbat e un peste cet homme est un 
maquereau. + peste-spadä espadon, épée, 
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peste-ciocan requin-marteau; peste țigă- 
nesc épinoche, épinochette; untură de 
peste huile de foie de morue; a täcea ca 
pestele se tenir coi, ne pas desserrer les 
dents, ne pas ouvrir la bouche; mut ca un 
peste muet comme une carpe; asta-i altă 
„mîncare de pește c'est une autre paire de 
manches; cît ai zice peste en un clin d'oeil, 
en un tournemain, le temps de dire ouf, (fam.) 
en deux coups de cuiller à pot; a se zbate ca 
pestele pe uscat a) se démaner comme un 
beau diable b) (fig.) se démener, faire des 
pieds et des mains; cînd o prinde mîta peste 
au grand jamais, quand les poules auront des 
dents; a fi cu borsul la foc si cu pestele în 
iaz vendre la peau de l'ours; cu peștele mic 
prinzi pestele mare donner un oeuf pour 
-avoir un boeuf. 


petic n.n.1. pièce: a pune un petic la o 
haină mettre une pièce à un vêtement, rapié- 
cer / rapetasser un vêtement; a pune un 
petic la un cauciuc mettre une pièce à une 
chambre à air; a pune petic de / lîngă petic 
raccommoder en cousant des pièces, rapié- 
cer de part en part. 2. loque: haină numai 
petice vêtement tout en loques, tout rapiécé; 
a curge peticele de pe cineva âtre tout en 
loques (HAILLON), être loqueteux / dégue- 
nillé / dépenaillé / (vx.) haillonneux. 3. bout: 
un petic de hirtie a) un bout de papier b) un 
papier sans aucune valeur; un petic de 
pădure un bout de bois. $ un petic de 
pămînt un lopin de terre; a-și da în petic 
a) faire une faute / une bourde / (fam.) une 
boulette b) se trahir, laisser passer / montrer 
le bout de l'oreille; și-a găsit sacul peticul il 
a trouvé chaussure à son pied. 


petrece v. tr. 1. passer: a-si petrece va- 
canta la mare passer ses vacances à la mer; 
a-si petrece noaptea citind passer la nuit à 
lire; a-și petrece cea mai mare parte a tim- 
pului citind passer le plus clair de son temps 


à lire; a petrece häturile pe după gitul ca- 
lului passer les brides autour du cou du 
cheval. 2. conduire: a petrece pe cineva la 
gară conduire qqn. à la gare (ACCOMPA- 
GNER). 3. raccompagner: a petrece pe 
cineva pînă acasă raccompagner qqn. à la 
maison (RECONDUIRE). $ a petrece pe ci- 
neva o bucată de drum faire un bout de 
conduite à qqn.; a petrece cu mintea / cu 
amintirea égrener des souvenirs; a petrece 
cu ochii / cu privirea pe cineva suivre du re- 
gard; a petrece aţa prin ac enfiler une 
aiguille; a petrece o parte a paltonului 
peste alta croiser son manteau. e v. intr. 
1. s'amuser: am petrecut bine la prietenii 
noștri on s'est bien amusés chez nos amis. 
2. faire la bombe: am petrecut pînă la ziuă 
on a fait la bombe jusqu'au petit matin (fam. 
FAIRE LA NOCE, pop. FAIRE BOMBANCE 
/ BAMBOCHE / LA BRINGUE / LA FOIRE, 
FESTOYER, BAMBOCHER). e a se pe- 
trece v. pron. se passer: de la plecarea lui 
s-au petrecut multe lucruri depuis son dé- 
part se sont passés beaucoup d'événements 
importants; toate cîte s-au petrecut au fost 
date uitării tout ce qui s'est passé a été ou- 
blié; nimeni nu putea ghici ce se petrece în 
sufletul ei personne ne pouvait deviner ce 
qui se passait dans son âme; ce se petrece? 
que se passe-t-il?, qu'est-ce qu'il se passe?, 
qu'y a-t-il? & s-a petrecut din lumea aceas- 
ta il a passé, il est mort, il a trépassé. 


piatră n. f. 1. pierre: o grămadă de pietre 
un amas de pierres; piatra se sfărimă le 
pierre s'effrite; un drum plin cu pietre un 
chemin plein de pierres, un chemin pierreux 
/ caillouteux / rocailleux; la o aruncătură de 
piatră à un jet de pierre; piatră pentru cons- 
trucţii, de talie pierre à bâtir, de taille; piatră 
de moară pierre meulière, meule; piatră de 
scăpărat pierre à fusil; piatră de ascutit 
pierre à aiguiser / d'affâtage; piatră ponce 
pierre ponce; piatră de var pierre à chaux; 
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piatră funerară pierre tombale; carieră de 
piatră carrière de pierre; a ciopli, a slefui, a 
sparge piatra tailler, polir, casser la pierre; 
tăietor de piatră tailleur de pierre; a pune 
piatră peste piatră mettre pierre ă pierre; a 
nu rămîne piatră peste piatră (bibl.) ne pas 
demeurer pierre sur pierre; a arunca cu pie- 
tre (în cineva) lancer des pierres (à qqn.); o 
lovitură de piatră un coup de pierre; o ploaie 
de pietre une grêle de pierres; a omori cu 
pietre tuer à coups de pierre, lapider qqn.; 
(fig.) a arunca cu piatra în cineva jeter la 
pierre à qqn.; a fi tare ca piatra a) être dur 
comme la pierre b) (fig.) être fort comme le 
roc; a avea o inimă de piatră, a avea o piatră 
în loc de inimă avoir un coeur / une âme de 
pierre, avoir le coeur dur comme un caillou / 
un roc; e ger de crapă pietrele il gèle à pierre 
fendre; piaträ pretioasä / scumpä pierre 
précieuse, gemme, pierre fine, (pop.) caillou; 
a monta o piatră prețioasă sertir, enchâs- 
ser, enchatonner une pierre; piatra 
strălucește, face ape la pierre brille, chatoie; 
rochia era cusută cu fir de aur și cu pietre 
scumpe la robe était chamarree d'or et de 
pierres precieuses / de pierreries; epoca de 
piatră l'âge de (la) pierre; epoca pietrei ne- 
cioplite, cioplite l'âge de la pierre taillée, 
polie; piatră de temelie a) pierre de fondation 
b) la première pierre; piatră de încercare 
pierre de touche; piatră unghiulară pierre 
angulaire; piatră filosofală pierre philoso- 
phale. 2. caillou: a avea o piatră în pantot 
avoir un caillou dans son soulier. 3. rocaille: 
nimic nu crește în piatra asta rien ne 
pousse dans cette rocaille. 4. grâle: bate pia- 
tra il tombe de la grêle. 5. tartre: piatră pe 
dinţi avoir du tartre dentaire; oala asta a 
făcut piatră cette marmite a fait du tartre. 
6. borne: piatră kilometrică borne kilometri- 
que. 7. domino: a juca pietre faire une partie 
de dominos. $ piatră la rinichi gravelle; 
piatră la ficat calcul, lithiase; piatră de 
zidărie moellon; piatră cubică pavé; piatră- 


pic 


acră alun; (fig.) piatră în casă fille à marier; 
a avea o piatră pe inimă avoir un poids sur 
le coeur; a-i lua cuiva o piatră de pe inimă 
soulager qqn. d'un souci, tirer à qqn. une 
épine du pied; a-i atîrna cuiva o piatră de git 
attacher un boulet au pied de qqn.; fuge de 
scapără pietrele il court à toutes jambes / à 
bride abattue / comme s'il avait le feu au der- 
rière; a preface în stană de piatră changer 
en statue de sel; a călca în piatră seacă tra- 
vailler en pure perte, perdre sa peine, en être 
pour sa peine: a scoate bani si din piatră 
seacă faire argent de tout; (fig.) a muta pie- 
trele din loc soulever les montagnes. 


piață n.f.1. marché: piață internă marché 
intérieur, piața mondială le marché interna- 
tional; Piaţa Comună le Marché commun; 
piață de flori marché aux fleurs; a face piața 
faire le marché. 2. place: Piaţa Victoriei 
Place de la Victoire. & a se certa ca la piaţă 
se disputer comme des harengères. 


pic n.n.1.un peu: un pic de sare, de piper 
un peu de sel, de poivre (UNE PINCEE); un 
pic de piine un peu de pain (UNE MIETTE, 
fam., et vx. UN TANTINET); un pic de lapte 
un peu de lait (UNE GOUTTE, UN NUAGE); 
un pic de vin un peu de vin (UN DOIGT, UNE 
GOUTTE, UNE LARME, UN SOUPÇON); un 
pic de otet un peu de vinaigre (UN FILET). 
2. un brin: în vocea ei era un pic de neliniște 
il y avait un brin d'inquiétude dans sa voix; 
n-are nici (un) pic de bun-simt il n'a pas un 
brin de bon sens (UN ATOME, UN GRAIN, 
UNE ONCE). 3. une pointe: un pic de ironie 
une pointe d'ironie. 4. (l'}ombre: fără (un) pic 
de rusine sans avoir l'ombre de honte; nu e 
nici pic de îndoială il n'y a pas (la moitié de) 
l'ombre d'un doute. 5. un souffle: nici un pic 
de viață pas un souffle de vie. 6. gouttelette: 
picuri de rouă des gouttelettes de rosée. 
e un pic /oc. adv. un peu: o plictiseam un 
pic je l'ennuyais un peu / (UN TANTINET), un 
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pica! 


pic obositä un peu fatiguée (UN TANTINET, 
UN BRIN); un pic cam mult un peu trop. & a 
nu înainta, a nu da înapoi nici un pic ne pas 
avancer, ne pas reculer d'un pouce. e pic 
CU pic loc. adv. 1. goutte à goutte: a curge 
. pic cu pic couler goutte à goutte, dégouliner, 
dégoutter. 2. peu à peu, petit à petit: timpul 
se scurge pic cu pic le temps s'écoule petit 
à petit. 
pica! v. intr. 1. tomber: fructele coapte pi- 
cau din pom les fruits mûrs tombaient de 
l'arbre: a pica în genunchi (în fața cuiva) 
tomber ă genoux (SE JETER), tomber aux 
genoux de qan.; a pica de somn tomber de 
sommeil; a pica de oboseală, a pica de pe 
picioare tomber de fatigue, être épuisé /brise 
` | éreinté / fourbu / recru / rendu / courbatu / 
moulu/ roué/ (pop.) lessive / (fam.) crevé /fla- 
pi, être sur les dents / sur les genoux; a pica 
bine tomber bien / fort à propos; a pica rău 
tomber mal, arriver à contretemps; a pica la 
vreme / la timp / la tanc tomber à point / à 
pic; a pica pe neasteptate tomber du ciel, ar- 
river à l'improviste; a pica din cer / din lunä 
tomber du ciel / des nues / de la lune; ziua ei 
pică într-o joi son anniversaire tombe un jeu- 
di; a-i pica (cuiva) ceva în mînă tomber entre 
les mains /sous la main à qqn.; i-a picat cerul 
în cap a) le ciel lui est tombé sur la tête, il vou- 
lait rentrer sous terre (de honte) b) il était 
ébahi / interdit / stupéfait. & acum a picat il 
vient d'arriver; a pica la examen être recalé 
/ (fam.) collé; a pica ca musca în lapte arriver 
/ venir comme un cheveu sur la soupe / 
comme un chien dans un jeu de quilles, (fam.) 
chestia asta i-a picat foarte rău il a très mal 
pris la chose; frumoasă de pică belle à ravir 
/ comme le jour; (fam.) i-a picat fisa il a fini 
par comprendre, (fam.) il a pigé; nu i-a picat 
cașul de la gură c'est un blanc-bec. 


pica? v. intr. 1. pleuvasser, pleuviner, pleu- 
voter, pluviner. 2. dégoutter: îi pică sudoarea 
de pe frunte la sueur lui degoutte du front; îi 


pică sosul în barbă la sauce lui dégoutte sur 
la barbe (DEGOULINER). 3. couler goutte à 
goutte. e v. tr. 1. verser goutte à goutte. 
© nici să-l pici cu ceară pour rien au monde, 
à aucun prix. e a se pica v. pron. se tacher: 
s-a picat cu sos pe haină il s'esttache le vê- 
tement avec de la sauce, il a tache son 
vêtement avec de la sauce. 


picătură n.f.1. goutte: o picătură de apă 
une goutte d'eau; o picătură de vin une 
goutte de vin (LARME, SOUPÇON); a bea 
pînă la ultima picătură boire jusqu'à la der- 
niere goutte; cinci picături pe zi cinq gouttes 
par jour; a lupta pînă la ultima picătură de 
sînge lutter jusqu'à la dernière goutte de sang 
/ jusqu'au dernier souffle; a semäna ca douä 
picäturi de apä se ressembler comme deux 
gouttes d'eau; picătură cu picătură goutte à 
goutte; cu picătura au compte-gouttes; e 
picătura care a umplut paharul c'est la 
goutte qui fait déborder le vase;e ca o 
picătură de apă în mare c'est une goutte 
dans la mer / l'océan. 


picior n. n. 1. pied: talpa piciorului la 
plante du pied; picior mic petit pied, (fam.) 
peton; picior mare grand / gros pied; a-si 
scrinti piciorul se fouler / se tordre le pied, 
la cheville du pied; a schiopäta de piciorul 
drept boiter du pied droit; a te durea piciorul 
avoir mal au pied; a pune piciorul pe pămînt 
mettre pied à terre; a bate din picior frapper 
du pied; a face cuiva semne cu piciorul faire 
du pied à qqn.; a avea bătături la picior 
avoir des cors au pied; a fi în picioarele goa- 
le être pieds nus, nu-pieds; n-a pus piciorul 
la mine il n'a pas mis le pied chez moi; n-a 
pus piciorul afară il n'a pas mis le pied de- 
hors; a sări într-un picior a) sauter à 
cloche-pied b) déborder de joie, ne plus se 
sentir de joie; a da/a trage un picior în spate 
cuiva donner un coup de pied au derrière, 
botter le derrière / les fesses de qqn; a fi cu 
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picior 


un picior în groapă avoir un pied dans la 
tombe / dans la fosse, (fam.) sentir le sapin; 
(et fig.) a călca pe cineva pe picior marcher 
sur les pieds de qqn.; a trăi pe picior mare 
vivre sur un grand pied, mener grand train; a 
fi pe picior de egalitate être de plain pied 
avec qan., traiter qqn. de pair à égal; a fi pe 
picior de pace, de război être sur le pied de 
paix, de guerre; a fi pe picior de plecare 
avoir le pied à l'étrier, être sur le point de par- 
tir, a sträbate tara cu piciorul parcourir le 
pays à pied; piciorul mesei, al patului le 
pied de la table, du lit; pahar cu picior verre 
à pied; piciorul perpendicularei le pied de la 
perpendiculaire; piciorul calului le pied du 
cheval, paturon; piciorul muntelui le pied de 
la montagne; o lungime de sase picioare 
une longueur de six pieds. 2. jambe: picior de 
lemn jambe de bois; a avea picior frumos 
avoir la jambe bien faite; a avea picior fin 
avoir une jambe / des jambes fine(s), des jam- 
bes de gazelle; a trage / a tîrî piciorul trainer 
la jambe (fam. PATTE); a-și rupe / a-și frac- 
tura piciorul se casser la jambe (PIED); a 
lua pe cineva peste picior traiter qqn. par- 
dessous la jambe; a sta picior peste 
picioare croiser les jambes, setenir les jam- 
bes croisées; a fi bun / iute de picior avoir 
des jambes agiles, avoir de bonnes jambes, 
(fam.) avoir de bons gigots; piciorul panta- 
lonului jambe d'un pantalon. 3. patte: pisica 
are patru picioare le chat a quatre pattes; a 
schiopäta usor de un picior avoir une patte 
folle. & (fig.) a da cu piciorul la ceva mépri- 
ser qqch., (fam.) ne pas en vouloir de qqch.; 
(fig.) a pune piciorul în prag imposer sa vo- 
lonté, faire preuve d'autorité; (fig.) a nu da cu 
piciorul ne pas jeter sa part aux chiens; a 
prinde pe Dumnezeu de un picior attraper 
une bonne chance, avoir son heure, (fam.) ti- 
rer le bon numéro, décrocher la timbale; a 
prinde pe cineva pe picior gresit prendre / 
surprendre / trouver qqn. en défaut; nici pi- 
cior a) pas l'ombre de... b) pas un chat, pas 
une âme en vue. e picioare n.n. pl. 


1. pieds: a-si sterge picioarele pe stergätor 
s'essuyer les pieds sur le paillasson; a-ți fi 
frig la picioare avoir froid aux pieds; a săruta 
picioarele cuiva baiser / embrasser les pieds 
de qqn.; a merge în virful picioarelor mar- 
cher sur la pointe des pieds, marcher ă pas 
de loup/ă pas feutrés; (fig.) a fi legat de miini 
si de picioare avoir les pieds et les poings 
liés; (fig.) a da din miini si din picioare faire 
des mains et des pieds, mettre tout en branle 
/ en oeuvre, remuer ciel et terre, se démener, 
(fam.) se décarcasser; a tăia craca de sub 
picioare couper l'herbe sous les pieds de 
qqn.; a călca în picioare (et fig.) fouler aux 
pieds; a-și băga, a-și ține picioarele în apă 
rece a) mettre, tenir ses pieds dans l'eau frai- 
che b) (fig.) se casser la tête, se creuser la 
cervelle / (fam.) les méninges; a se încurca 
la se băga în picioarele cuiva être dans les 
pieds de qqn. (JAMBE); a scoate pe cineva 
cu picioarele înainte sortir qqn. les pieds de- 
vant; din cap pînă în picioare des pieds à la 
tête, de pied en cap. 2. pled: a pune pe pi- 
cioare o afacere mettre sur pied une affaire; 
a pune pe cineva pe picioare remettre qqn. 
sur pied; a se pune pe picioare se remettre 
sur pied, se rétablir; a se topi pe picioare de 
dorul cuiva sécher sur pied, languir après 
qqn. 3. jambe: picioare strimbe jambes tor- 
ses / arquées; a avea plumb în picioare 
avoir les jambes molles / fiageolantes / 
comme du coton / (fam.) en flanelle / en pâté 
de foie, (pop.) avoir des guibolles de coton;a 
nu-și mișca / simti picioarele de oboseală, 
a nu se mai tine pe picioare de oboseală ne 
plus pouvoir tenir sur ses jambes, flageoler 
sur ses jambes; a ti se tăia picioarele en 
avoir les jambes coupées, avoir des jambes 
brisées / cassées; a depärta picioarele écar- 
ter les jambes; a cădea cu picioarele în sus 
tomber les jambes en l'air / les quatre fers en 
l'air / à la renverse; a-și dezmorti picioarele 
se dégourdir / se dérouiller les jambes; a se 
clătina pe picioare vaciller sur ses jambes; 


589 


pictură 


a-și lua picioarele la spinare, a o lua la pi- 
cior prendre ses jambes à son cou, s'enfuir 
à toutes jambes, filer à toute allure, courir à 
bride abattue, (pop.) tricoter des jambes, 
jouer des gambettes (fam. FLUTES); frica îi 
pune aripi la picioare la peur lui donne des 
jambes. & afi/a sta pe picioarele sale voler 
de ses propres ailes; a scrie cu picioarele 
a) écrire comme un chat, gribouiller b) écrire 
mal; fără cap, fără picioare sans queue ni 
tête; a pleca cu coada între picioare s'en al- 
ler l'oreille basse; a face picioare disparaître. 
(fig.) s'envoler; a-și rupe picioarele degea- 
ba perdre sa peine; e tatăl lui în picioare 
c'est son père tout craché; a nu-i sta deloc 
picioarele avoir la bougeotte, ne plustenir en 
place; a da din picioare gigoter; a bate din 
picioare trépigner; calul se ridică în două 
picioare le cheval se cabre. e în picioare 
loc. adj. en pied: o fotografie în picioare une 
photographie en pied. e /oc. adv. 1. debout: 
a se ridica în picioare se mettre debout / sur 
ses pieds; numai zidurile au rămas în pi- 
cioare seuls les murs sont restés debout; a 
dormi în picioare / de-a-n picioarelea dor- 
mir debout, (fig.) nu stă în picioare ça ne 
tient pas debout; sus, în picioare! debout!; e 
în picioare de la sase dimineata il est de- 
bout depuis six heures du matin (SUR PIED). 


pictură n. f. peinture: pictură murală, 
abstractă, figurativă peinture murale, abs- 
traite, figurative; pictură pe lemn peinture 
sur bois; pictură în ulei peinture à l'huile; 
este o pictură superbă c'est une peinture 
superbe (TOILE). 


piedică n. f. 1. obstacle: a întilni piedici 
rencontrer des obstacles; a se izbi de piedici 
se heurter à des obstacles (DIFFICULTÉ); a 
pune piedici mettre obstacle à, se mettre en 
travers de, empêcher, entraver; o piedică de 
netrecut un obstacle infranchissable / insur- 
montable. 2. entrave: calul si-a rupt piedica 


le cheval a brisé ses entraves; piedici în ac- 
tivitatea noastră des entraves à notre 
activité (FREIN). 3. contretemps: piedicile 
survenite m-au oprit să scriu această carte 
les contretemps survenus m'ont empêché 
d'écrire ce livre. 4. empêchement: dacă se 
ivește vreo piedică en cas d'empêchement. 
5. anicroche: au fost unele mici piedici il y 
a eu quelques petites anicroches. 6. croc-en- 
jambe: i-a pus piedică si a căzut il lui a fait 
/ (fam.) filé un croc-en-jambe et il est tombé. 
¢ ada deo piedică (fam.)tomber sur un os, 
avoir un pépin; piedica pistolului le cran de 
sûreté; piedica de la roata carului le frein / 
le sabot de la roue de la charrette. 


piele  n.f.1. peau: piele finä/subtire peau 
fine / délicate / tendre; piele aspră / 
zgrunturoasä peau rugueuse / râpeuse / rê- 
che / calleuse; piele uscată, grasă, 
unsuroasă peau sèche, grasse, huileuse; 
piele încretitä/ridatä, întinsă / netedă peau 
ridée, lisse; piele crăpată peau gercée; piele 
fleșcăită peau flasque; boală de piele mala- 
die de la peau; a fi numai piele și oase 
n'avoir que la peau et/ sur les os, être un sac 
d'os; a-și lăsa pielea pe undeva y laisser sa 
peau; a-și păzi pielea, a ține la pielea lui mé- 
nager sa peau, tenir à sa peau; a-și vinde 
scump pielea défendre chèrement sa peau, 
vendre cher sa peau; a-si scäpa pielea sau- 
ver sa peau; a intra în pielea unui personaj 
entrer dans la peau d'un personnage; a-și 
pune pielea în saramură a) risquer sa peau 
b) se saigner aux quatre veines; n-aș vrea să 
fiu în pielea lui je ne voudrais pas être dans 
sa peau / à sa place; îl mănîncă pielea a) la 
peau lui démange b) (fig.) il mérite une cor- 
rection, (fam.) il le cherche; piele de oaie, de 
iepure, de căprioară peau de mouton, de la- 
pin, de chamois; mänusi din piele (de 
căprioară) gants de peau (de chevreau); pie- 
le crudă, prelucrată peau brute / verte, 
travaillée; a täbäci, a prelucra, a finisa pie- 


590 


lea tanner, travailler, corroyer la peau; a jupui 
de piele écorcher la peau, dépouiller, dépiau- 
ter; a vinde pielea ursului din pädure 
vendre la peau de l'ours. 2. cuir: cordon de 
piele ceinture en cuir; pielea rinocerului le 
cuir du rhinocéros; pielea capului le cuir che- 
velu; cărți legate în piele livres reliés en cuir 
(MAROQUIN) / en pleine peau; (fig.) a tăbăci 
pielea cuiva /a-i face pielea tobă (fam.)tan- 
ner le cuir à qqn., le rosser. 3. galuchat: piele 
de rechin galuchat de requin. & în pielea 
goală tout nu, (fam.) à poil, dans le plus sim- 
ple appareil; a se dezbrăca la pielea goală 
[la piele se mettre (à) nu/ (fam.)ă poil; a avea 
la i se face pielea găinii avoir la chair de 
poule; a fi ud pînă la piele être mouillé / trem- 
pé jusqu’à l'os / jusqu'à la moelle des os; (fig.) 
a avea pielea groasă a) être insensible 
b) avoir du toupet / du culot; a nu-și încăpea 
în piele de bucurie déborder de joie; a-și ieși 
din piele sortir de ses gonds; a lua și pielea 
de pe cineva, a lua șapte / nouă piei de pe 
cineva écorcher qqn., plumer qqn.; a rămîne 
numai cu pielea a) y laisser jusqu'à sa der- 
nière chemise b) coucher / être sur la paille; 
a-şi vinde și pielea se saigner aux quatre 
veines; am văzut-o / am simtit-o pe pielea 
mea je suis payé pour le savoir, j'ai appris à 
mes dépens; pe pielea altuia aux dépens 
d'un autre; a-și pune pielea pentru cineva 
se porter garant pour qqn.: i-a ieșit prin piele 
il a bien payé pour ses fautes; vai și amar de 
pielea mea pauvre de moi; vai și amar de 
pielea lui le pauvre, il n'a pas de chance; 
numai pielea lui știe le pauvre, il en a vu de 
toutes les couleurs; stiu eu ce-i pläteste pie- 
lea je sais moi, de quoi il est capable; nu-i 
nimic de pielea lui c'est un bon à rien / (pop.) 
un jean-foutre; a se viri / a se băga pe sub 
pielea cuiva flatter / flagorner / cajoler qan., 
(fam.) faire du plat à aan.; a-i frige pielea cui- 
va en faire voir de toutes les couleurs / des 
dures à qqn. e piei n. f. pl. peaux: Pieile- 
roșii les Peaux-Rouges. 


pieptăna 


piept n.n.1. poitrine: a avea un piept pu- 
ternic avoir une poitrine forte; a-şi umfla 
pieptul gonfler sa poitrine, bomber son torse 
(THORAX); are un piept frumos elle a une 
belle poitrine (BUSTE, GORGE); n-are piept 
elle n'a pas de poitrine, elle a la poitrine plate; 
a stringe la piept, a tine la piept serrer, pres- 
ser, étreindre, tenir contre sa poitrine 
(COEUR): a simti o greutate în piept sentir 
un polds sur sa poitrine; a muri de (o boală) 
de piept mourir / partir / s'en aller de la poi- 
trine (pop. CAISSE); boală de piept maladie 
de poitrine, phtisie; (fig.) a se bate cu pumnii 
în piept a) se frapper la poitrine, battre sa 
coulpe b) se vanter, se targuer de...; buzunar 
de la piept poche de poitrine; piept de vițel 
poitrine de veau; pieptul calului poitrine de 
cheval (POITRAIL); pieptul cerbului poitrine 
de cerf (HAMPE). 2. blanc: piept de pui blanc 
de poulet. 3. (géogr.) flanc: pieptul dealului 
flanc de la colline. & coșul pieptului thorax 
/ (pop.) coffre, caisse; bolnav de piept poitri- 
naire; cu capul în piept tête baissée; a lua 
muntele în piept grimper à l'assaut de la 
montagne; a lua viaţa în piept affronter cou- 
rageusement / corps ă corps la vie; a-și 
sparge pieptul s'egosiller, crier ă tue-tâte; 
piept la piept corps ă corps; a se lovi piept 
în piept cu cineva se trouver nez à nez avec 
qqn.; a da piept cu cineva, cu ceva affronter, 
faire front ă; a se lua de piept cu cineva en 
venir aux mains; a lua de piept saisir ă la 
gorge, empoigner / prendre au collet; a tine 
piept tenir tête, faire front, défier, braver; a se 
pune / a apăra cu pieptul defendre de son 
corps; cu pieptul deschis / gol courageuse- 
ment, les mains nues; a pune mîinile pe 
piept mourir, passer de vie à trépas. 
e piepti s. m. pl. devant: pieptii cămășii 
devant d'une chemise. 


pieptäna v. tr. peigner: a-si pieptäna 
părul peigner ses cheveux; a pleptäna 
coama unui cal peigner la crinière d'un che- 


591 


pieptene 


SS e 


val; a pieptăna lînă peigner de la laine, car- 
der la laine. & (fig.) l-au pieptănat bine il a 
reçu une peignée; (fig.) a pieptäna un text, 
o frazä fignoler un texte, une phrase, donner 
un dernier coup de lime. e a se pieptäna 
v. pron. se peigner: a se pieptäna în fața o- 
glinzii se peigner devant la glace (SE 
COIFFER). & a se pieptăna cu cărare la 
mijloc, la dreapta porter la raie au milieu, à 
droite. 


pieptene n. m. peigne: pieptene de bu- 
zunar peigne de poche; pieptene de os 
peigne de corne; pieptene stirbit peigne 
edentă; pieptene des peigne fin; pieptene 
rar gros peigne, démêloir; pieptene pentru 
lină peigne à laine, carde; a-și da cu piepte- 
nele se donner un coup de peigne. 
+ pieptene de tesätorie (vx.) ros, rot. 


pierde v. tr. perdre: a-și pierde locul per- 
dre sa place; a-și pierde banii perdre son 
argent, (pop.) paumer son fric; a pierde bani 
într-o afacere perdre de l'argent dans une af- 
faire, (fam.) boire un bouillon; a-si pierde 
stiloul perdre son stylo (ÉGARER); a pierde 
un rămășag perdre un pari; a-și pierde viața 
perdre sa vie; a-și pierde vederea, vocea 
perdre la vue, la voix; a-și pierde pofta de 
mîncare perdre l'appétit, a-şi pierde pofta 
de viață perdre goût à la vie; a-și pierde 
cunoștința / simtirea perdre connaissance, 
s'évanouir, (fam.) tomber dans les pommes; 
a-și pierde firul / șirul gîndurilor perdre le 
fil / la suite de ses pensées; a-și pierde 
minţile perdre la raison; a-și pierde 
cumpătul, stăpînirea de sine, sîngele-rece 
perdre contenance / son maintien, son sang- 
froid; a-și pierde încrederea, credința, 
răbdarea perdre la confiance, la foi, (la) pa- 
tience; a-și pierde capul a) perdre la tête, 
n'avoir plus la tête à soi, s'affoler, (fam.) per- 
dre la boussole / la boule / la tramontane /le 
nord, être déboussolé b) s'embrouiller dans 


des explications, (pop.) perdre les pédales; 
a-si pierde prestigiul perdre le prestige / 
(fam.) la face; a pierde curajul, speranța 
perdre (le) courage, (l'espoir; a pierde o 
ocazie perdre une occasion (MANQUER, 
RATER); a pierde prilejul perdre l'occasion; 
a pierde drumul perdre sa route, s'égarer; 
a-și pierde timpul / vremea a) perdre son 
temps (GASPILLER) b) perdre sa peine 
c) traîner, musarder; a pierde din greutate 
perdre du poids; a-și pierde puterile perdre 
de ses forces; a pierde urma cuiva perdre la 
piste / la trace de qqn.; a pierde din vedere 
pe cineva perdre qqn. de vue; a pierde din 
vedere ceva perdre qqch. de vue, omettre, 
oublier qqch.; a nu avea nimic de pierdut 
n'avoir rien à perdre; a pierde pe cineva per- 
dre qqn.; vanitatea l-a pierdut c'est sa vanité 
qui l'a perdu. $ a pierde din ochi pe cineva 
couver qqn. des yeux; a nu pierde din ochi 
surveiller de près, garder à vue, tenir à l'oeil; 
a pierde trenul a) rater / manquer son train 

b) (fig.) manquer l'occasion; a pierde sarcina 
faire une fausse couche, avorter; este un om 
pierdut c'est un homme fini, (fam.)il est fichu 
/ (pop.) flambé / cuit; un pierde-vară un 
bâilleur aux corneilles. e a se pierde 
v. pron. se perdre: a se pierde în mulțime se 
perdre dans la foule; drumul se pierde în 
pădure le chemin se perd dans la forêt (S'EN- 
FONCER); a se pierde într-un labirint se 
perdre dans un labyrinthe (S'EGARER, SE 
FOURVOYER); a se pierde în negura tim- 
purilor se perdre dans la nuit des temps; a se 
pierde în depărtare se perdre dans le loin- 
tain; a se pierde în presupuneri se perdre en 
conjectures; aceste tradiţii se pierd ces tra- 
ditions se perdent. $ a se pierde cu firea 
perdre contenance, se troubler. - 


pierdere n. f. perte: pierderi materiale 
pertes matérielles, dommages, dégâts; a su- 
feri o pierdere essuyer / subir une perte; 
dusmanul a suferit mari pierderi l'ennemi a 
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subi de grosses pertes; o mare pierdere de 
vreme une grande perte de temps; pierdere 
de forte perte de forces (GASPILLAGE); 
pierderea unui drept perte d'un droit (DÉ- 
CHÉANCE); pierdere de căldură perte de 
chaleur (DEPERDITION); pierderea unei 
rude la perte d'un parent (MORT); a jurat 
pierderea lui il ajuré sa perte; a vinde în 
pierdere vendre à pérte; a lucra în pierdere 
travailler à perte; a fi în pierdere a) être en 
perte b) perdre au change. ® fără pierdere 
de vreme sans plus perdre de temps, sans 
delai, instamment. 


pieri v. intr. 1. périr: a pieri în luptă périr 
dans la lutte (MOURIR); a pieri pe mare perir 
en mer; vaporul a pierit în valuri le bateau 
périt en mer (DISPARAÎTRE), le bateau som- 
bra corps et biens; un imperiu care a pierit 
un empire qui a péri. 2. disparaître: a pierit în 
noapte il a disparu dans la nuit, a pierit ca 
prin farmec il a disparu comme par enchan- 
tement, il s'est volatilisé. 3. s'évanouir: toate 
iluziile mele au pierit toutes mes illusions se 
sont évanouies (S'ENVOLER). 4. se perdre: 
acest obicei a pierit cette coutume s'est per- 
due. & a-i pieri (cuiva) glasul demeurer 
sans voix, en perdre la parole; a-i pieri (cui- 
va) cheful de a... ne plus avoir envie de; piei 
din ochii mei! va-t-en, je t'ai assez vu!; nu 
piere lumea dacă... il n'y aura pas mort 
d'homme si...; o voce pierită une voix blan- 
che; cine cere nu piere (dar nici omenie nu 
are) quémandeur n'est perdu que de réputa- 
tion, (fam.) tu peux toujours demander ça ne 
coûte rien. 


piersică n. f. pêche: compot de piersici 
compote de pêches, pêches au sirop; 
sîmbure de piersică noyau de pêche; piele 
ca piersica peau, teint de pêche; obraz ca 
piersica peau / joue couleur de pêche, peau 
dorée. 


pisică 


piesă n. f. pièce: piesă de teatru pièce de 
théâtre; (théâtre) piesa a căzut / a fost o 
cădere la pièce a été un four (noir); o piesă 
vocal instrumentală une pièce vocale ins- 
trumentale; o piesă de muzeu une pièce de 
musée; (jur.) piesă la dosar pièce à convic- 
tion; piesă de șah pièce d'un jeu d'échecs; 
piesă de schimb / de rezervă pièce de re- 
change; piesă de asamblare pièce 
d'assemblage; piesele motorului les pièces 
du moteur. 


piper n. m. poivre: piper boabe poivre en 
grains; piper pisat poivre moulu / en poudre; 
risnitä de piper moulin à poivre; piper alb 
poivre blanc; a pune sare și piper mettre du 
sel et du poivre. & (fig.) a avea piper pe 
limbä être malicieux / caustique, avoir la lan- 
gue bien affilée; a i se sui piperu-n nări se 
fâcher, s'emporter, se gendarmer, prendre la 
mouche; a face pe cineva cu sare si piper 
gourmander, tancer qqn., lui passer un sa- 
von; îmi stă ca piperu-n nas je ne peux le 
sentir, je ne peux le voir en peinture. 


pisa v. tr. 1. piler: a pisa zahăr piler du su- 
cre; (fig., fam.) a pisa pe cineva a) piler qqn. 
à coups de talon, (fam.) flanquer une pile à 
qqn., rouer qqn. de coups b) embêter, impor- 
tuner qqn., rebattre les oreilles à qqn., (fam.) 
casser les oreilles / les pieds / la tête à qqn., 
barber, raser, assommer, (pop.) bassiner 
qqn., canuler, (vx.) scier le dos à qqn. 2. tritu- 
rer: a pisa sare, piper triturer du sel, du 
poivre (techn. EGRUGER). 3. broyer: a pisa 
vopsele broyer des couleurs (PULVÉRI- 
SER). 


pisică n. f. chat, chatte: o pisică albă, ti- 
grată un chat blanc, tigre; pisică de curte 
chat commun / de gouttière; pisică de ango- 
ra, siameză chatte angora, siamoise; pisică 
sălbatică chat sauvage; pisică ce vinează 
șoareci chatte souricière, chat tueur de sou- 
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ris / de rats; gheară de pisică griffe de chat; 
pisica l-a zgîriat le chat l'a griffé; pisica 
miorlăie, toarce le chat miaule, ronronne; se 
alintă ca o pisică elle est chatte: a fi calin ca 
o pisică être câlin / caressant comme un 
chat; a se juca ca pisica cu șoarecele jouer 
avec sa victime comme un chat avec une sou- 
ris; noaptea toate pisicile sînt negre la nuit 
tous les chats sont gris; a trăi / a se înțelege 
ca cîinele cu pisica vivre comme chien et 
chat; a se spăla ca pisica faire une toilette de 
chat; cînd pisica nu-i acasă joacă șoarecii 
pe masă le chat parti les souris dansent; ochi 
de pisică oeil de chat, corindon. $ pui de pi- 
sică chaton; a umbla cu pisica-n traistă 
chercher à tromper qqn.; a avea ochi de pi- 
sică voir très bien dans l'obscurité / le noir. 


pisca v. tr. 1. piquer: a fi piscat de un 
tintar être piqué par un moustique; apa ga- 
zoasă piscä l'eau gazeuse pique; gerul 
pișcă le froid pique; (fig.) a pisca cîte un pic 
(fam.) piquer qqch., chiper, barboter, choper. 
2. pincer: l-a piscat de brat il lui a pincé le 
bras. 


pîine n. f. 1. pain: piine albă, neagră pain 
blanc, noir/ bis; pîine de grîu, de secară pain 
de froment, de seigle; pîine proaspătă / 
moale, rece / tare / uscată pain frais / mollet 
/ tendre, rassis / dur / sec; piine integrală 
pain complet; pîine fără sare pain de regime; 
piine de casă pain de menage; pîine ne- 
dospită pain sans levain, pain azyme; pîine 
prăjită pain grillé; pîine cu unt pain beurré; 
bucată, felie de pîine morceau, tranche de 
pain; colț de pîine quignon de pain; miez de 
piine mie de pain; coajă de pîine croûte de 
pain; a främinta piine pétrir du pain: aluat de 
piine pâte à pain; coș de pîine corbeille à 
pain; arbore de piine arbre à pain; pîinea 
cea de toate zilele notre pain quotidien; a 
mînca piine goală être au pain sec; a fi bun 
ca piinea caldă être bon comme le (bon) 


pain; a se vinde ca pîinea caldă s'enlever / 
se vendre comme des petits pains; a munci 
pentru o bucată de pîine travailler pour une 
bouchée / un morceau de pain; a cîștiga o 
pîine gagner son pain / sa vie / (fam.) son bif- 
teck / sa croûte; a-și cîştiga pîinea cu 
sudoarea fruntii gagner son pain à la sueur 
de son front; a bäga / a pune pe cineva în 
pîine procurer à qqn. un gagne-pain; a-și 
pierde pîinea perdre son gagne-pain; a 
scoate pe cineva din pîine faire perdre son 
gagne-pain à qqn., lui faire perdre son emploi, 
renvoyer, licencier qqn.; a mînca pîinea cui- 
va manger le pain de qqn., être à la charge / 
vivre aux crochets de qqn.; a lua cuiva pîinea 
de la gură ôter / retirer à qqn. le pain (de la 
bouche); mănînc si eu aceeași pîine je 
mange aussi de ce pain-lă, je suis logé à la 
même enseigne; mănîncă piine degeaba il 
ne vaut pas le pain qu'il mange. 2. miche. 
3. recolte: s-a făcut multă pîine la recolte a 
été bonne. $ a mînca piine și sare dintr-un 
taler cu cineva être unis pour le meilleur et 
pour le pire; a întîmpina pe cineva / a ieși 
înaintea cuiva cu pîine și sare a) recevoir 
qqn. avec les honneurs qui lui sont dus 
b) faire bon accueil à qqn.; a avea pîinea si 
cuțitul în mînă faire la pluie et le beau temps. 


pîlnie n. f. entonnoir: a turna prin pîlnie 
verser par l'entonnoir; pîlnie de obuz enton- 
noir d'obus (TROU). $ pilnia telefonului 
récepteur; a-și face mîna / palmele pîlnie la 
gură mettre ses mains en porte-voix. 


pînă prép. 1. jusqu'à: pînă la București 
jusqu'ă Bucarest; pînă în satul vecin jus- 
qu'au village voisin; pînă la școală jusqu'ă 
l'école; pînă la capăt jusqu'au bout; apa îi ve- 
nea pînă la genunchi il avait de l’eau 
jusqu'aux genoux; pînă ieri jusqu'ă hier; pînă 
mîine, poimîine jusqu'à demain, jusqu'à 
après-demain; pînă acum jusqu'à mainte- 
nant, jusqu'à présent, jusqu'ici; de la 1 
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ianuarie pînă la 31 decembrie du 1* janvier 
(jusqu') au 31 décembre; de dimineaţa pînă 
seara du matin (jusqu') au soir; pînă la noi 
ordine jusqu'à nouvel ordre; pînă cînd? jus- 
qu’à quand?; pînă una alta jusqu'à plus 
ample informé, en attendant, pour l'instant; 
pînă la o oră înaintată jusqu'à une heure 
avancée; pînă la un anumit punct jusqu'à un 
certain point; s-a scărpinat pînă la sînge il 
s'est gratté jusqu'au sang; (fig.) pînă peste 
cap jusqu'au cou, jusqu'ă la gauche; din cap 
pînă în picioare des pieds (jusqu) à la tête, 
de pied en cap. 2. jusque: pînă la el acasă 
jusque chez lui; pînă spre școală jusque vers 
l'école; pinä spre orele 11 jusque vers 11 
heures; pînă după Crăciun jusqu'après (la) 
Noël; pînă după miezul nopții jusque passé 
minuit; pînă la/ înainte de vacanţă jusqu'aux 
vacances; pînă aici a) jusqu'ici b) assez!, ça 
suffit!; pînă atunci a) jusqu'alors b) d'ici là; 
pînă tîrziu noaptea jusque tard dans la nuit. 
© pînă la urmă en fin de compte, finalement; 
de colo pînă colo de ci de là; pină-i lumea 
și pămîntul a) ă tout jamais b) jamais de la 
vie; pînă în cele mai mici amănunte dans 
les moindres détails; toți, pînă la unul tous 
tant qu'ils sont; a ajunge pînă în dreptul... ar- 
river ă la hauteur de...; pînă aici / acolo am 
ajuns!, pînă unde am ajuns! voilă ou nous 
en sommes!; pînă aici / acum ţi-a fost c'en 
est fait de toi! e pînă Si loc. prép. jusqu'à: 
au plecat toți, pînă si copiii ils sont tous par- 
tis jusqu'aux enfants; toată lumea, pină și 
cel mai bun prieten al lui tout le monde jus- 
qu'à son meilleur ami; îi urmărea pînă si 
privirile il surveillait jusqu’à ses regards. 
+ pină si el lui aussi. e pînă acolo încît 
loc. conj. jusqu’à: a mers pînă acolo încit a 
pretins că... il est allé jusqu'à prétendre 
que...; a mers pînă acolo încît l-a lovit/pinä 
la a-l lovi il est allé jusqu'à le frapper. e pînă 
cînd / ce loc. conj. 1. jusqu'à ce que; astept 
pînă cînd se întoarce j'attendrai jusqu'à ce 
qu'il revienne / soit revenu. 2. tant que: pînă 


cînd sîntem sănătoși... tant qu'il y a la santé; 
să plecăm pînă (cînd) mai e lumină partons 
tant qu'il fait encore jour. 3. avant que: să 
plecăm pînă (ce) nu se întoarce partons 
avant qu'il ne revienne, avant son retour; pînă 
nu prinde de veste avant qu'il ne s'en aper- 
çoive. 


pindi v. tr. guetter: a pindi trecerea cuiva 
guetter le passage de qqn; îi pindea cel mai 
mic gest il guettait son moindre geste 
(ÉPIER, SURVEILLER); îl pindea un pericol 
un danger le guettait (MENACER); dușma- 
nul pindea l'ennemi guettait (ÊTRE À 
L'AFFUT, ÊTRE AUX AGUETS). + a pindi 
cu urechea être aux écoutes. 


pîntece n.n.1. ventre: pîntecele omului 
le ventre de l'homme (litt. ABDOMEN); pînte- 
cele unui animal le ventre d'un animal 
(PANSE); a avea un pintece mare avoir un 
gros ventre (fam. PANSE, BEDAINE, BIDE, 
BIDON), avoir un ventre rebondi; a avea 
pîntecele gol, a avea pintecele lipit de 
coaste avoir le ventre creux (ESTOMAC), 
avoir l'estomac dans les talons; a avea pinte- 
cele plin avoir le ventre plein, être gave / 
ressasié / repu; a se închina pintecelui être 
l'esclave de son ventre; a avea dureri de 
pintece avoir mal au ventre, avoir la colique 
/ (vx.) des douleurs aux entrailles; pîntecele 
sticlei le ventre de la bouteille (PANSE); 
pintecele slepului le ventre de la péniche 
(COQUE). 2. entrailles: rodul pintecelui său 
le fruit de ses entrailles; pintecele pämintu- 
lui, ale muntelui les entrailles de la terre, de 
la montagne. $ a-i face (cuiva) pintecele 
cobzä / coastele pintece rosser / dérouiller 
qqn., lui donner une raclée; a fi cu pintecele 
la gurä avoir une grossesse très avancée, 
(fam.) être enceinte jusqu'aux yeux; a fi / a se 
simti ca în pintecele maicii sale vivre 
comme un coq en pâte, se goberger; ai să 


faci broaste în pintece tu auras l'estomac 
noyé. 
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pînză n. f. 1. toile: pînză subtire toile 
mince / fine; pinzä groasă grosse toile; pînză 
de in, de cinepä, de bumbac toile de lin, de 
chanvre, de coton; pînză albită toile blanchie; 
pinzä în amestec toile métis; pînză de sac, 
de saltea, de cearsaf toile à sac, à matelas, 
à draps; pînză de cort toile de tente; pînză 
cauciucată toile caoutchoutee; pânză de 
păianjen toile d'araignée; a tese pînza tisser 
la toile; pînzele pictorilor flamanzi les toiles 
des peintres flamands. 2. voile: barcă, cora- 
bie cu pînze barque, bateau / navire à voiles; 
a ridica, a strînge pînzele hisser, serrer les 
voiles; cu toate pînzele sus toutes voiles de- 
hors. 3. lame: pînza coasei, a ferăstrăului 
lame de faux, de scie. & a zări ca printr-o 
pînză voir trouble; a avea ochii acoperiţi de 
o pînză de lacrimi avoir les yeux embués de 
larmes; a merge pînă în pînzele albe aller 
jusqu'au bout; a urmări pe cineva pînă în 
pînzele albe poursuivre qqn. jusqu'au bout 
du monde / dans ses derniers retranche- 
ments; tine-te pînză să nu te rupi tiens bon, 
sois courageux; pînză de apă nappe d'eau. 


plan n. n. plan: plan orizontal, vertical, 
înclinat plan horizontal, vertical, incliné; pla- 
nul unei construcții plan d'une construction; 
planul orașului plan de la ville; plan de 
muncă plan de travail, planning; plan cinci- 
nal plan quinquennal, quinquennat; prim 
plan a) premier plan b) (cin., phot.) gros plan; 
a face planuri de viitor faire / former des 
plans pour l'avenir (PROJET); a fi / a sta, a 
pune pe primul plan âtre, mettre au premier 
plan; a pune pe același plan mettre sur le 
même plan. e adj. plan: suprafaţă plană sur- 
face plane; geometrie plană géométrie 
plane; oglindă plană miroir plan. 


plasă n.f. filet: plasă de pescuit filet de 
pêche / à poissons; plasă de (prins) fluturi 
filet à papillons; plasă pentru păr filet à che- 
veux, résille, réseau; plasă de tirguit filet à 


provisions; plasä de sirmä filet métallique; o- 
chiurile plasei les mailles du filet; a-si pune 
bagajele în plasă mettre ses bagages dans 
le filet; a trimite mingea în plasä envoyer la 
balle dans le filet; (chasse) a întinde / a pune 
plasa tendre les filets (PANNEAU, RETS, 
LACS). & plasa păianjenului toile d'arai- 
gnée; a cădea în plasă donner / tomber dans 
le panneau / le piège, mordre à l'hameçon; 
(fam.) a lua plasä tomber dans le panneau; 
(fig.) a da plasă cuiva poser un lapin à qqn. 


plasa v. tr. placer: a plasa pe cineva 
într-o slujbă placer qqn. dans un emploi; a 
plasa pe cineva la masă placer qqn. à table 
(INSTALLER); a plasa sentinele, paznici 
placer des sentinelles, des gardiens (POS- 
TER); a plasa un obiect într-o vitrină placer 
un objet dans une vitrine (METTRE, POSER); 
a-și plasa banii, economiile placer son ar- 
gent, ses économies (INVESTIR); a plasa o 
glumä placer une plaisanterie; (boxe) a pla- 
sa o directă placer un direct; a reușit să 
plaseze cîteva enciclopedii il a reussi ă pla- 
cer quelques encyclopédies (VENDRE). e a 
se plasa v. pron. se placer: a se plasa 
lîngă ușă se placer près de la porte (S'AS- 
SEOIR, SE POSTER). 


plată n. f. 1. paiement, payement: plata 
impozitului, chiriei paiement de l'impôt, du 
loyer; plata unei datorii paiement d'une . 
dette (ACQUITTEMENT, REMBOURSE- 
MENT); platä în bani, în naturä paiement en 


_ espèces, en naturé; termen de plată délai de 


paiement. 2. paie / paye: zi de platä jour de 
(la) paie; foaie de plată feuille / tiche de paie. 
3. rémunération: ca plată pentru serviciile 
aduse en rémunération des services rendus. 
4. retribution: a cere o plată demander une 
rétribution. & cu plată sau gratuit? c'est 
payant ou gratuit?; a fi bun, rău de plată être 
bon, mauvais payeur; a-și lua / a-și primi 
plata avoir ce qu'on mérite, être puni par où 
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on a péché; a lăsa pe cineva în plata Dom- 
nului laisser tomber qqn. | 


plăcea v. intr. 1. plaire: îi place acest 
spectacol ce spectacle lui plait, il aime ce 
spectacle; vrea să placă cu orice pret elle 
veut plaire ă tout prix; are totul ca să placă 
elle a tout pour plaire (CHARMER); îmi place 
să citesc je me plais à lire, j'aime lire; mi-ar 
plăcea să plec la Paris il me plairait de partir 
pour Paris, j'aimerais partir pour Paris; mi-ar 
plăcea să vii cu mine il me plairait /jaimerais 
que tu viennes avec moi; îmi place să cred 
că... il me plaît de croire que, j'aimerais à 
croire que... 2. aimer: îi place ciocolata il 
aime le chocolat; a-ți plăcea mai mult aimer 
mieux, préférer. & de-ti place sau nu que tu 
le veuilles ou non; știi că-mi placi! en voilà 
une idee!, voyez-moi ça!, ça, c'est un peu 
fort!; dacä-ti place! c'est à prendre ou à lais- 
ser. 


plăcere n. f. 1. plaisir: plăcerea de a citi 
le plaisir de lire; pentru pläcerea sa perso- 
nalä pour son plaisir personnel, pour son 
propre plaisir; de pläcere par (pur) plaisir; cu 
plăcere avec plaisir, volontiers; fără plăcere 
sans plaisir, à contrecoeur, de mauvais gré; 
a face cuiva pläcere faire plaisir à qqn.; a 
găsi o plăcere în a... prendre plaisir ă...; a 
simţi plăcere éprouver / ressentir du plaisir; 
avem plăcerea de a vă anunţa... nous avons 
le plaisir de vous faire part de...; ce plăcere! 
quel plaisir! 2. agrement: călătorie de 
plăcere voyage d'agrément. e plăceri n. f. 
pl. a gusta din plăcerile vieții goûter aux 
' plaisirs de la vie; a duce o viață de plăceri 
mener une vie de plaisirs, mener bon train; 
fiecare vîrstă își are plăcerile ei chaque âge 
a ses plaisirs. 


plăcut adj. 1. agréable: un om plăcut un 
homme agreable (AFFABLE, AIMABLE, 
CHARMANT, GENTIL, SYMPATHIQUE), un 


homme d'un commerce agréable; un chip 
pläcut un visage agréable (AVENANT, JOLI, 
SEDUISANT); amintiri plăcute souvenirs 
agréables; sejur plăcut séjour agréable 
(PLAISANT); o casă plăcută une maison 
agreable (PLAISANT); plăcut la vedere 
agréable à voir, plaisant à l'oeil; a fi plăcut la 
infätisare être agréable de sa personne, être 
bien fait de sa personne, avoir bel / bon air, 
(fam.) avoir de la gueule. 


plăti v. tr. payer: a plăti chiria, marfa 
payer le loyer, la marchandise (ACQUITTER, 
REGLER); a plăti o datorie payer une dette 
(ÉTEINDRE, REMBOURSER); a plăti con- 
sumatia payer la note / l'addition (RÉGLER); 
a pläti din buzunarul säu payer de sa poche, 
en être de sa poche, débourser; pînă la urmă 
a trebuit să plătească il a dû payer finale- 
ment (fam. CASQUER, pop. CRACHER, 
LES LÂCHER, SE FENDRE); a plăti scump 
payer cher; a plăti bani grei payer à prix d'or; 
a plăti cu bani, în natură payer en argent / 
en espèces, en nature; a fi plătit prin cec être 
payé par chèque (REGLER); a plăti cu bani 
gheață payer comptant / rubis sur ongle / 
(fam.) cash; a plăti în rate payer par mensua- 
lités / à tempérament; a plăti pînă la ultimul 
ban payer jusqu'au dernier sou; a plăti cu 
ora, cu ziua, cu săptămîna, cu luna payer 
à l'heure, à la journée, à la semaine, au mois; 
a obtine ceva färä sä plätesti obtenir qqch. 
sans rien payer / sans bourse délier; a plăti 
cu viata / cu capul payer de sa vie / de sa 
tête; a pläti oalele sparte payer les pots cas- 
sés; a plăti (cuiva) cu aceeași monedă 
payer qqn. de retour, rendre à qqn. la mon- 
naie de sa pièce / la pareille; o sä mi-o 
plätesti tu me le payeras, tu vas voir (ce que 
tu vas voir), il t'en cuira; a pläti la sfintul 
așteaptă / la pastele cailor payer tous les 
trente-six du mois. e v. intr. valoir: știu eu cît 
pläteste je sais ce qu'il vaut, c'est un pas 
grand-chose; așa ceva plătește mult cela 
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vaut son pesant d'or; nu plătește nici cît o 
ceapă degerată cela ne vaut pas un clou / 
(fam.) pas tripette. e a se plăti v. pron. 
1. s'acquitter: a se plăti de o datorie, de o 
obligație s'acquitter d'un devoir, d'une obli- 
gation; a se plăti faţă de cineva s'acquitter 
envers qqn. 2. valoir: cu cît se pläteste au- 
rul? combien vaut l'or?; (fig.) nu se plătește 
cela ne vaut pas la peine / le coup. 


pleca v. intr. 1. partir: a pleca de acasă 
partir de chez soi; a pleca la școală, în 
călătorie partir à l’école, en voyage; a pleca 
pe jos, cu bicicleta, cu mașina, cu trenul 
partir à pied, à bicyclette / à vélo, en voiture, 
par le train; a pleca în Franta partir pour la 
France; a pleca în graba mare partir en toute 
hâte, lever l'ancre / le camp, (fam.) décamper, 
déguerpir, filer, ficher / fiche le camp, (pop.) 
foutre le camp, se barrer, se débiner, se 
tailler, se tirer, mettre les bouts / les voiles; a 
plecat ca din pușcă il est parti comme une 
flèche (FILER), comme s’il avait le diable à 
ses trousses / (fam.) le feu au derrière, il a dé- 
marré en quatrième vitesse; a pleca pe furis 
partir en cachette /furtivement/sans tambour 
ni trompette, s’en aller à l'anglaise / en douce 
(FILER); plecat fără adresă parti sans lais- 
ser d'adresse; a pleca de la nimic partir de 
zero; a plecat să cucerească lumea il est 
parti à la conquête du monde. 2. s’en aller: 
pleacă de aici! va-t'en!, allez, ouste!, file!, 
montre-moi tes talons!; a pleca cu coada în- 
tre picioare s'en aller la queue entre les 
jambes / l'oreille basse. & a pleca din nou 
repartir. 


pleca v. tr. baisser: a pleca ochii baisser 
les yeux; a-și pleca fruntea / capul a) baisser 
le front / le tête (INCLINER, PENCHER) 
b) (fig.) courber la tête /l'échine. & a-și pleca 
genunchii plier / ployer ses genoux; a nu 
avea unde să-și plece capul ne pas avoir ou 
reposer sa tête, n'avoir ni feu ni lieu; a-si ple- 


ca urechea a) prêter une oreille bienveillante 
b) écouter les racontars / les commérages. 
e a se pleca v. pron. 1. pencher: a se ple- 
ca într-o parte pencher d'un côté. 2. se 
pencher: a se pleca asupra cuiva / spre ci- 
neva se pencher vers qqn. / sur qqn.; a se 
pleca la dreapta, în afară, înainte, înapoi se 
pencher ă droite, en dehors, en avant, en ar- 
riere; creanga se pleacă sub greutatea 
fructelor la branche se penche sous le poids 
des fruits (PLIER, PLOYER). 2. s'incliner: a 
se pleca pînă la pămînt, adînc s'incliner jus- 
qu’à terre, profondément / très bas; a se. 
pleca în faţa cuiva a) s'incliner devant qqn. 
b) (fig.) se plier devant qqn., courber l'échine 
/ la tête, baisser pavillon c) s'avouer vaincu. 
+ a-și pleca genunchii plier / ployer les ge- 
noux, a-şi pleca urechea la a) prêter une 
oreille bienveillante à b) écouter les racontars 
/ les commérages de qqn. 


plecare n. f. départ: ziua, ora plecării 
jour, heure du départ; pregătiri de plecare 
préparatifs de départ; în ajunul plecării la 
veille du départ; panoul de plecări, sosiri ta- 
bleau des départs, des arrivées; punct de 
plecare point de départ; a fi gata de plecare 
être prêt à partir, être sur le départ; la plecare 
a) au départ b) au moment du départ / de par- 
tir, a cere plecarea unui functionar exiger le 
départ d'un employé; a da semnalul de ple- 
care donner le signal du départ. & avion, 
tren gata de plecare avion, train en par- - 
tance. 


plic n.n. pli, enveloppe: în plic închis sous 
pli cacheté; a pune scrisoarea în plic mettre 
la lettre sous pli; a lipi, a desface plicul ca- 
cheter, décacheter le pli. 


plictisi v. tr. ennuyer: piesa m-a plictisit 
la pièce m'a ennuyé (fam. EMBETER); m-a 
plictisit două ore il m'a ennuyé deux heures 
(fam. ASSOMMER, BARBER, EMBETER, 
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FATIGUER, RASER, CASSER LES 
OREILLES / LES PIEDS / LA TÊTE, ROM- 
PRE LA TÊTE / LA CERVELLE, ROMPRE / 
REBATTRE LES OREILLES, pop. EMMER- 
DER. SCIER LE DOS). e a se plictisi 
1. s'ennuyer: a se plictisi de moarte s'en- 
nuyer à en mourir (fam. S'EMBÊTER, pop. 
S'EMMERDER); périr d'ennui, suer l'ennui, 
s'ennuyer à cent sous de l'heure; se plictisea 
de o oră asteptind venirea ei il s'ennuyait 
depuis une heure en attendant qu'elle vienne 
(SE MORFONDRE). 2. (litt.)être las de, en e- 
voir assez / par-dessus la tête / jusqu'au cou, 
(fam.) en avoir plein les bottes: se plictisise 
sä tot astepte o scrisoare care nu mai ve- 
nea il était las d'attendre une lettre qui tardait. 


plimba v. tr. promener: a-și plimba copi- 
lul promener son enfant; a-și plimba 
degetele pe o suprafaţă promener ses 
doigts sur une surtace (PASSER); își plimba 
peste tot tristețea il promenait partout sa 
tristesse; a-și plimba privirile peste... pro- 
mener ses regards sur... e a se plimba 
v. pron. se promener: a se plimba pe străzi 
se promener dans les rues (DEAMBULER, 
fam. SE BALADER, SE BAGUENAUDER, 
VADROUILLER); a se plimba pe jos, cu 
mașina se promener ă pied, en auto, faire 
une promenade ă pied, en auto; a se plimba 
de colo colo / în lung și-n lat, de sus în jos 
se promener de long en large, faire les cent 
pas; du-te si te plimbă (fam.) va te prome- 
ner, va te faire pendre (ailleurs), va te faire 
cuire un oeuf, va te faire fiche / (pop.) foutre, 
va voir si j'y suis. & a se plimba ca un leu 
în cușcă tourner comme un lion / fauve en 
cage; (fam.) plimbă ursul ôte-toi de là, (pop.) 
pousse ta viande! 


plimbare n. f. promenade: a face o plim- 
bare faire une promenade (BALADE); a face 
o scurtă plimbare faire un bout de prome- 
nade, un tour; a pleca /a merge la plimbare 


partir / aller en promenade (fam. BALADE, 
VADROUILLE); a trimite pe cineva la plim- 
bare a) envoyer qan. faire une promenade 
b) (fig.) envoyer qqn. promener / paitre / val- 
ser / (fam.) dinguer. 


plin adj. plein: valiză plină valise pleine 
(BOURRE); pahar plin (ochi) verre plein jus- 
qu'aux bords / à ras bords; autobuz plin pînă 
la refuz autobus plein à craquer /bondé; sală 
plinä salle pleine (BONDE, COMBLE), regor- 
geant de monde; cîmp plin de flori champ 
plein de fleurs (COUVERT, JONCHE); lună 
plină pleine lune; voce plină voix pleine / 
bien timbree; viaţă, zi plină vie, journée 
pleine (REMPLI); dictare plină de greșeli 
dictée pleine de fautes (BOURRE, TRUFFE); 
plin de praf, de sînge plein de poussière, de 
sang; plin de noroi piein de boue, crotté; cu 
ochii plini de lacrimi les yeux pleins de lar- 
mes (EMBUE, REMPLI); plin de admiraţie 
plein d'admiration (PENETRE); plin de sine 
plein de soi-même (IMBU), infatué, pétri / 
(fam.) bouffi d'orgueil; în plină stradă en 
pleine rue; în plină zi en plein jour; în plină 
iarnă, vară en plein hiver, été, au coeur de 
l'hiver, de l'été; în plină formă en pleine 
forme; în plin avînt en plein essor; a fi plin 
de viaţă, de sănătate être plein de vie, de 
santé (DEBORDANT); plin de duh plein 
d'esprit, spirituel; a fi plin de atentii față de 
cineva être plein d'egards pour qqn., entou- 
rer qqn. d'attentions, être aux petits soins 
pour qqn.; a avea forme pline avoir des for- 
mes pleines, être dodu / potelé; a avea inima 
plină avoir le coeur plein (GROS); a vorbi cu 
gura plină parler la bouche pleine; foarte 
plin plein comme un oeuf; cu buzunarele 
pline de bani avoir de l'argent plein les po- 
ches; cu Inimile pline de bucurie du 
bonheur plein les coeurs. $ loc plin de soa- 
re lieu ensoleillé; a fi plin de bani avoir la 
bourse ronde, nager dans / rouler sur l'or. 
e n. n. plein: a face plinul faire le plein; a 
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suna a plin sonner plein. $ a iesi cuiva 
înainte cu plinul porter bonheur, être de bon 
augure. e din plin /oc. adv. 1. pleinement: 
a folosi ceva din plin utiliser qqch. pleine- 
ment. 2. abondamment, en abondance: a se 

găsi din plin se trouver abondamment (À 
PROFUSION, À FOISON). e în plin /oc. 
adv. en plein: a tinti / a nimeri în plin a) frap- 
per, viser (en plein) dans le mille b) porter en 
plein, tomber juste, mettre le doigt dessus. 
¢ a-i merge cuiva în plin avoir le vent en 
poupe / dans les voiles, être en haut de la 
roue; a lovi în plin a) frapper dans le mille 
b) frapper de plein fouet; a functiona în plin 
marcher à plein régime. 


plînge v. intr. pleurer: a plînge de bucu- 
rie, de durere, de ciudă pleurer de joie, de 
douleur, de dépit; a plînge cu lacrimi cît 
pumnul, de mama focului pleurer à chau- 
des larmes, (fam.) pleurer comme un veau / 
comme une vache, pleurer / (fam.) chialer 
comme une Madeleine; a plînge pe umărul 
cuiva pleurer auprès de qqn., / (fam.) dans le 
gilet de qan.; a plîns pînă i-au secat lacri- 
mile elle a pleuré toutes les larmes de son 
corps; e gata să plîngă il est prêt à pleurer / 
à fondre en larmes, il est au bord des larmes: 
cu un ochi plinge, cu altul rîde il pleure d'un 
oeil et rit de l'autre; a plînge în hohote san- 
gloter, a-i plînge cuiva de milă avoir grande 
pitié de qqn., compatir aux malheurs de qqn., 
S'apitoyer sur le sort de qqn.; e într-un hal de 
plîns il est dans un état lamentable; e de 
plins nu e de ris je ne ris pas, c'est grave, il 
ne faut pas prendre les choses en riant, c'est 
grave. e a se plînge v. pron. se plaindre: 
trebuie să știi să suferi fără să te plingi il 
faut savoir souffrir sans se plaindre (SE LA- 
MENTER); a se plînge forurilor în drept se 
plaindre ă qui de droit; de ce te plîngi? de 
quoi te plains-tu?; se plinge că l-au acuzat 
pe nedrept il se plaint qu'on l'ait accusé in- 
justement, il se plaint de ce qu'il a / ait été 


accusé injustement; a se plinge la politie se | 
plaindre à la police (RÉCLAMER). $ a se 
plînge împotriva cuiva porter plainte contre 
qqn., réclamer qqn. 


ploaie n. f. pluie: ploaie măruntă pluie 
fine; ploaie măruntă și rece petite pluie 
froide, bruine, crachin; ploaie deasă pluie 
drue; ploaie mare, torențială grosse pluie, 
pluie torrentielle / diluvienne / battante, dé- 
luge; aversă (de ploaie) averse, ondée, 
grain, (pop.) saucee; ce mai ploaie a fost! 
quelle pluiei, (pop.) qu'est-ce qui'il est encore 
tombé comme flottel; strop de ploaie goutte 
de pluie; apă de ploaie a) eau de pluie / plu- 
viale b) (fig.) parole(s):en l'air, balivernes, 
sornettes, (fam.) salades, du vent, (pop.) du 
flan; zi de ploaie jour de pluie / pluvieux; (tim- 
pul) e / stă a ploaie le temps est à la pluie: 
ploaia bate în geam la pluie frappe contre les 
vitres; ploaia biciuieste la pluie cingle / 
fouette; a se apära de ploaie a) se protéger 
de la pluie b) se mettre à l'abri contre la pluie; 
ploaie de flori, de scîntei, de lovituri, de pe- 
depse pluie de fleurs, d'âtincelles, de coups, 
de punitions; ploaie de daruri une pluie de 
cadeaux (AVALANCHE); a sta mult în 
ploaie/ în bătaia ploii rester longtemps sous 
la pluie; se adaugă făina în ploaie on ajoute 
la farine en pluie. & ploaie de gloanţe grêle - 
de plombs; ploaie de înjurături, de ocări 
bordee d'injures. 


ploua v. impers. pleuvoir: plouă il pleut, il 
tombe de la pluie / de l'eau, (pop.) ça flotte; 
plouë torential / cu gäleata / cu bäsici / cu 
bulbuci il pleut à verse / à seaux / à torrents, 
il pleut des cordes / des hallebardes, (pop.) il 
pleut comme vache qui pisse; a ploua 
mărunt / ca prin sită pleuvoir légèrement. 
bruiner, pleuviner, pleuvasser, pleuvoter, plu- 
viner; plouă tare, o să ne ude zdravăn (fam.) 
ça pleut fort, on va se faire doucher / saucer; 
plouă cu săgeți, cu obuze les flăches, les 
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obus pleuvent; plouä cu vesti proaste les 
mauvaises nouvelles pleuvent. & se face că 
plouă il ne fait semblant de rien; curcă 
plouată (fam.) poule mouillée; aer plouat un 
air déconfit / penaud. e v. tr. 1. pleuvoir: 
plouă cărţile, mobilele / peste cărți, mobile 
il pleut sur les livres, les meubles. 2. tremper: 
m-a plouat räu je suis tout trempé 
(MOUILLER), (fam.) je me suis fait doucher / 
saucer. 


plumb n. n. plomb: zăcăminte de plumb 
gisements de plomb; fir cu plumb fil à plomb; 
soldaţi de plumb soldats de plomb; cer de 
plumb ciel de plomb; a avea picioare grele 
ca plumbul avoir / se sentir des jambes de 
plomb; somn de plumb sommeil de plomb. 
+ a cădea ca plumbul tomber de tout son 
poids. e plumbi n. m. pl. plomb, balle, (pop.) 
pruneau: ciuruit de plumbi crible de plombs. 


pluti v. intr. 1. flotter: a pluti pe suprafața 
apei flotter à la surface de l'eau; a pluti în de- 
rivă flotter à la dérive; ceața pluteşte peste 


cîmpie le brouillard flotte au-dessus de la: 


plaine; un zîmbet îi plutea pe față un sourire 
flottait sur son visage; parfumul ei plutea 
încă în cameră son parfum flottait encore 
dans la chambre. 2. glisser: lebăda plutea pe 
apă le cygne flottait sur l'eau; norii plutesc 
pe cer les nuages glissent dans le ciel; privi- 
rea îi plutea peste lucruri son regard glissait 
sur les choses. 3. nager: untdelemnul 
plutește la suprafața apei l'huile nage à la 
surface de l'eau; mîncarea plutește în 
gräsime le plat nage dans la graisse (BAI- 
GNER); plutește de fericire il nage dans le 
bonheur, il est aux anges. 4. voguer: a pluti 
pe firul apei voguer au fil de l'eau. 5. planer: 
vulturul plutește în aer l'aigle plane dans les 
airs. & în priviri îi plutea o mare tristețe son 
regard était noyé d'une grande tristesse; 
ochii îi pluteau în lacrimi ses yeux étaient 
embués de larmes, les larmes embuaient ses 


yeux; furtuna plutește în aer il y a de l'orage 
dans l'air. 


poartă n. f. porte: poartă de lemn porte 
en bois; poartă de fier porte en fer, grille; 
poarta mare porte cochère; a bate în poartă 
frapper / heurter à la porte; în pragul porții 
sur le pas de la porte; a intra, aiesi pe poartă 
entrer, sortir par la porte; a încuia poarta fer- 
mer la porte à clé; a merge din poartă în 
poartă a) aller de porte en porte b) faire du 
porte à porte; a fi / a locui poartă în poartă 
cu cineva être / habiter porte à porte avec 
qqn.; a bate la toate porţile (et fig.) frapper 
à toutes les portes, (fig.) ne plus savoir à quel 
saint se vouer; a lăsa o poartă de scăpare 
se ménager une porte de sortie. & (sport) a 
trage la poartă tirer au but; (fig.) stă ca 
vitelul la poarta nouă il n'y entend goutte, 
(fam.) il ne pige rien, il est déboussolé. 


poate aav. peut-être: poate că da poate 
că nu peut-être (bien) que oui, peut-être 
(bien) que non; — Vii mîine? — Poate. — Tu 
viens demain? — Peut-être. (C'EST POSSI- 
BLE, IL SE PEUT), poate că n-o să fie de 
acord il ne sera peut-être pas d'accord, il se 
peut qu'il ne soit pas d'accord; poate că au 
și venit peut-être qu'ils sont déjà venus, peut- 
être sont-ils déjà venus. 


pod n.n.1. pont: pod peste Dunăre pont 
sur le Danube; pod de lemn, de piatră pont 
de bois, de pierre; pod fix pont dormant; pod 
mobil pont mobile, pont-levis; pod suspen- 
dat pont suspendu; pod plutitor / mișcător 
pont flottant, ponton, bac, traille; pod rulant 
pont roulant; cap de pod tête de pont; a 
construi un pod construire / jeter un pont, a 
trece podul passer / franchir le pont; (sport) 
a face podul faire le pont. 2. grenier: podul 
casei le grenier de la maison; a scotoci o 
casă din pod pînă în pivniţă fouiller une mai- 
son de la cave au grenier, de fond en comble. 
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+ a locui în pod habiter sous les combles: 
podul palmei la paume, le creux de la main; 
a cälca ca din pod marcher lourdement, 
avoir le pas lourd; (fig.) a cädea din pod tom- 
ber des nues / de la lune. 


podea n.f. 1. plancher: scîndurile, sip- 
cile podelei lattes / lames du plancher. 
2. (boxe) tapis: a pune / a trimite la podea 
envoyer au tapis. 


podoabă n.f. 1. parure: o femeie fru- 
moasă nu are nevoie de nici o podoabă 
une belle femme n'a besoin d'aucune parure; 
parcurile cu podoaba lor de verdeatä les 
parcs avec leur parure de verdure. 2. orne- 
ment: o toaletă simplă si elegantă fără nici 
opodoabă une toilette simple sans aucun or- 
nement (COLIFICHET, FANFRELUCHE). 
3. bijou: a purta podoabe porter des bijoux; 
o podoabă de mare preţ un bijou de grande 
valeur, un joyau. & o podoabă de fată une 
fille belle à ravir / jolie à croquer, une fille belle 
comme tout; (iron.) ce mai podoabă e! quel 
mauvais garnement / mauvais sujet! 


poftă n. f.1.envie:a avea poftă de ceva 
avoir envie de qqch.; a avea poftă de a face 
ceva avoir envie de faire qqch. (DESIRER, 
SOUHAITER); a muri de poftä mourir / 
(pop.) crever d'envie; a nu avea poftă de ni- 
mic n'avoir envie de rien, n'evoir goût à rien; 
a-și face pofta contenter / passer son envie, 
se passer l'envie; a tăia cuiva pofta pentru 
ceva ôter / faire passer à qqn. l'envie de 
qqch.; acest măr îmi face poftă cette 
pomme me fait envie / me tente; îmi vine 
uneori pofta să plec la iarbă verde il me 
vient parfois l'envie de me mettre au vert, l'en- 
vie me prend parfois de me mettre au vert: l-a 
apucat pofta să lase totul baltă l'envie lui a 
pris de tout envoyer promener. 2. appétit: a 
mînca cu poftă, cu mare poftă manger avec 
appétit, de bon / de grand appétit; a mînca 


fără poftă manger sans appétit, manger du 
bout des dents; poftă bună! bon appetit!; 
pofte trupesti appétits physiques. 3. capri- 
ces: a face cuiva toate poftele satisfaire tous 
les caprices de qqn., céder à tous les caprices 
de qqn., se plier aux volontés de qqn; a-și sa- 
tisface toate poftele satisfaire tous ses 
caprices, (fam.) faire ses quatre (cents) vo- 
lontés. & poftă de mîncare appétit; a 
deschide pofta de mîncare, a face poftă de 
mîncare donner de l'appétit, mettre en appé- 
tit, donner faim, (fam.) creuser; a täia pofta 
de mîncare couper l'appétit /le faim: lipsă de 
poftă de mîncare manque d'appétit, inappé- 
tence; a rîde cu poftă rire de bon / de tout 
coeur; a face după pofta inimii s'en donner 
à coeur joie; (mai) pune-ti pofta-n cui (fam.) 
tu peux souffler dessus, (pop.) tu peux tou- 
jours attendre / courir / te gratter / te taper, tu 
peux te l'accrocher, tu peux te brosser le ven- 
tre; după cum ţi-o fi pofta comme tu 
voudras; fără poftă ă contre-coeur; după 
pofta inimii selon ton désir, à ton goût. 


poimfine adv. 1. après-demain: se va 
înapoia poimiine il sera de retour après-de- 
main (DANS DEUX JOURS); sedinta a fost 
amînată pentru poimiline la réunion a été 
renvoyée à après-demain. 2. le surlende- 
main: în ziua plecării m-a anunțat că 
poimfine trebuia să se înapoieze la institut 
le jour du départ il m'avait annoncé que le sur- 
lendemein il devait être de retour à l'institut. 
+ miine-poimiine un de ces jours, (fam.) un 
de ces quatre (matins). 


politicos adj. poli: ton politicos ton poli 
(CIVILISE); copil politicos enfant poli (BIEN 
ELEVE). | adv. poliment: a răspunde politi- 
cos répondre poliment (CIVILEMENT). 


pom n. m. arbre: pom fructifer arbre frui- 
tier a altoi un pom greffer un arbre; a curăța 
pomii émonder les arbres (ELAGUER, 


602 


EBRANCHER); pom de Crăciun arbre de 
Noël; pomul vieţii arbre de vie. € livadă cu 
pomi verger. 


pomană n. f. 1. aumône: a cere de po- 
mană demander l'aumône, mendier, tendre 
la main; a da de pomană a) faire l'aumône 
(CHARITÉ) b) donner gratuitement / gratis / 
(fam.) à l'oeil; a trăi din pomana altora vivre 
de l'aumâne des autres / de la charité publi- 
que. 2. aubaine: e o adevărată pomană! 
c'est une vraie aubaine; a umbla după po- 
meni rechercher les aubaines. 3. repas 
funéraire. $ a face ceva de pomană faire 
qach. inutilement / en vain / en pure perte; a 
lucra de pomană travailler pour rien / pour le 
roi de Prusse / (pop.) pour des prunes; a sta 
de pomană rester à ne rien faire, se rouler / 
se tourner les pouces, enfiler des perles; a 
veni / a se stringe ca la pomană venir / se 
rassembler en grand nombre / en foule, af- 
fluer; a-și face pomană cu cineva aider qqn. 
par charité chrétienne. 


pomeni v. tr. 1. mentionner: a pomeni 
numele cuiva mentionner le nom de qqn.; a 
pomeni (despre) un eveniment mentionner 
un événement (RAPPELER). 2. parler: nu-mi 
mai pomeni despre asta ne m'en parle plus; 
pomeneai ceva despre un document vous 
parliez d'un document; o pomenește deseo- 
ri pe mama lui il parle souvent de sa mère. 
3. dire: pomeneai ceva despre o carte nouă 
tu disais qqch. à propos d'un nouveau livre. 
4. voir: așa prostie n-am mai pomenit pînă 
acum je n'ai encore jamais vu pareille sottise 
(RENCONTRER); așa am pomenit-o în- 
totdeauna, îmbrăcată în negru c'est comme 
ça que je l'ai toujours vue, habillée de noir 
(CONNAÎTRE). 3. remercier, être reconnais- 
sant: mi-ai făcut un mare serviciu, am să te 
pomenesc toată viaţa tu m'as rendu là un 
très grand service, je t'en remercierai toute 
ma vie; fă așa cum îţi spun si ai să-mi 


popor 


multumesti fais comme je te dis et tu m'enre- 
mercieras; cumpără din vinul ăsta și ai să 
mă pomenesti achète de ce vin ettum'enre- 
mercieras / tu m'en diras des nouvelles. 
4. rappeler: pomenește-mă în rugăciunile 
tale rappelle-moi / ne m'oublie pas dans tes 
prières. ® (iron.)al să mă pomenești! tu au- 
ras / tu entendras de mes nouvelles. e a se 
pomeni v. pron. 1. voir: unde s-a pomenit 
așa ceva, nu s-a mai pomenit așa ceva! 
a-t-on jamais vu pareille chose, de mémoire 
d'homme on n'a vu pareille chose, c'est inouï. 
2, ce trouver: a se pomeni singur pe lume 
ce trouver seul au monde; m-am pomenit în 
plină încăierare je me suis trouvé en pleine 
bagarre (TOMBER). $ m-am pomenit cu 
fratele tău ton frère est arrivé inopinément / 
à l'improviste; te pomenesti că vreţi să ple- 
cati? voudriez-vous partir, par hasard?, se 
pourrait-il que vous vouliez partir? 


popă n.m.1.prâtre, curé: popa i-a dat bi- 
necuvintarea le prêtre lui a donné la 
bénédiction; vrea să se facă popă il veut se 
faire curé. 2. (relig. orth.) pope. ® a da ortul 
popii mourir, rendre l'âme / le dernier soupir, 
(fam.) passer l'arme à gauche, partir les pieds 
devant; a-i merge (cuiva) vestea ca de popă 
tuns être connu comme le loup blanc, devenir 
la fable de la ville; uite popa nu e popa c'est 
tantôt Paul, tantôt Pierre; a plăti ca popa 
payer sans faute; (jeu de cartes) popa de 
pică, de treflă roi de pique, de trèfle. 


popor n. n. peuple: poporul român le 
peuple roumain; suveranitatea poporului la 
souveraineté du peuple; aleşii poporului les 
élus du peuple; un întreg popor se adunase 
în fața primăriei tout un peuple s'était massé 
devant la mairie (FOULE); era mult popor il 
y avait du peuple (fam. POPULO). + a fi din 
popor être d'origine modeste, être de basse 
naissance / extraction, être roturier; e o vorbă 
din popor c'est un dicton populaire. 
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porc n. m.1. porc: carne de porc (viande 
de) porc; fripturä de porc rôti de porc; un- 
turä de porc graisse de porc, saindoux; 
piele, pär de porc peau, soie de porc; porc 
mistret porc sauvage, sanglier. 2. cochon: 
porcul grohäie le cochon grogne; a creste, 
a îngrășa porci élever, engraisser des co- 
chons; cocina porcilor bauga des cochons; 
troaca porcilor auge des cochons; gras, 
murdar ca un porc gros/ gras comme un co- 
chon, sale comme un cochon (POURCEAU); 
a mînca un porc manger comme un cochon, 
bâfrer comme un pourceau; ești un porc! tu 
es un couchon!; porc de mare cochon de 
mer, marsouin. & sorici de porc couenne; 
släninä de porc lard; rît de porc groin; porc 
tînăr goret; a face pe cineva troacă de porci 
traiter qqn. de tous les noms; a mîna porcii 
la jir ronfler; (fam.) a îngrășa porcul în ajun 
(fam.) chauffer (un élève, un candidat, un 
sportif); (fig., fam.) porc (de cîine) canaille, 
crapule, fripouille, salaud, saligaud. 


porni v. intr. 1. partir: a porni în căutarea 
cuiva, a ceva partir à la recherche de qqn., 
de qqch.; a porni glonţ partir comme une flè- 
che / comme un trait (FILER), (pop.) se tailler 
en vitesse; (fig.) a porni cu dreptul partir du 
pied droit, prendre un bon départ; (fig.) a por- 
ni cu stîngul partir du pied gauche / d'un 
mauvais pas, prendre un mauvais départ. 
2. se mettre: a porni la drum se mettre en 
route / en marche; a porni la treabă se mettre 
au travail. 3. démarrer: motorul porneste le 
moteur démarre. & a porni la asalt / la atac 
mottre sabre au clair / flamberge au vent; a 
porni la vale devaler; a fi pornit împotriva 
cuiva être monté contre qqn., avoir une dent 
contre qqn., en vouloir à qan.; a fi pornit pe 
ceartă a) être d'humeur querelleuse b) être 
prêt à en découdre, chercher noise, (fam.) 
chercher des poux dans la tête de qqn. e v. tr. 
1. mettre en marche: a porni masina mettre 
la voiture en marche, (rare) démarrer la voi- 
ture; a porni motorul, strungul mettre en 


marche le moteur, le four. 2. mettre en train: 
a porni o treabä mettre en train une affaire 
(METTRE EN BRANLE, DONNER LE 
BRANLE À), (fam.) démarrer une affaire. 
3. entamer: a porni o discuţie entamer une 
discussion. e a se porni v. pron. 1. se met- 
tre: a se porni pe plins, pe ris se mettre à 
pleurer, à rire. 2. se mettre en branle: greoaia 
masinä administrativä s-a pornit la lourde 
machine administrative s'est mise en branle 
/ en mouvement / en marche. & s-a pornit, 
nimic nu-l mai oprește le Voilà parti, rien ne 
peut plus l’arréter; se pornește vîntul, furtu- 
na le vent, la tempête se lève. 


portar n. m. 1. portier: portarul hotelului 
le portier de l'hôtel. 2. concierge: portarul i- 
mobilului le concierge de l'immeuble (pop. 
PIPELET). 3. (sport) gardien de but. 


porumb n. m. maïs: stiulete de porumb 
épi de mais; mătase de porumb barbe de 
maïs; boabe de porumb grains de maïs; 
făină de porumb farine de maïs, maïzena; 
fiertură de porumb bouillie de maïs; po- 
rumb copt mais grillé, porumb de floricele 
mais à éclater. & a lua cuiva porumbul de 
la fiert jouer un (mauvais) tour à qqn. 


poruncă n. f. 1. ordre: a procedat astfel 
la porunca mea il a procédé ainsi sur mon or- 
dre; a da poruncă donner / intimer l'ordre, 
ordonner, commander. 2. ordres: a fi la po- 
runca cuiva étre aux ordres de qqn., se 
mettre à sa disposition; (vx.) poruncä, dom- 
nule general! à vos ordres, mon général! 


porunci v. tr. 1. ordonner: poruncește să 
i se aducă cafelele il ordonne qu'on lui ap- 
porte les cafés; îi poruncește să tacă il lui 
ordonne de se taire (COMMANDER, DIRE, 
litt. ENJOINDRE). 2. commander: n-o să-mi 
comanzi tu ce să fac tu ne vas pas me com- 
mander ce que je dois faire. 
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posibil adj. possible: o eroare posibilă 
une erreur possible; cît mai multe legături 
posibile le plus de liens possibles; o cădere 
posibilă a ministrului une chute possible du 
ministre (ÉVENTUEL); o ipoteză perfect po- 
sibilă une hypothèse parfaitement possible 
(ADMISSIBLE); o cauzä posibilä une cause 
possible (PLAUSIBLE); el a făcut posibilă 
această întrunire c'est lui qui a rendu possi- 
ble cette réunion (REALISABLE); cît mai 
curînd posibil le plus tât possible; pe cît po- 
sibil autant que possible, dans la mesure du 
possible, autant que faire se pourra; acest lu- 
cru este posibil cela est possible 
(REALISABLE, FAISABLE); dacă e posibil 
si c'est possible, si faire se peut; e oare po- 
sibil?! est-ce possible?, pas possible!; de 
îndată ce va fi posibil aussitôt que possible, 
dès que possible; (e) posibil să vină il est 
possible /ilse peut qu'il vienne; îi este posibil 
să vină il lui est possible de venir; — Va veni? 
- Posibil. — II viendra? — (C'est bien) possible. 
e n. n. possible: a face tot posibilul faire tout 
son possible, faire de son mieux. 


posibilitate n./.1.possibilite: posibilita- 
tea unui război la possibilite d'une guerre 
(EVENTUALITE); nu există decît două po- 
sibilitäti il n'y a que deux possibilités, il y a 
une seule alternative; a-și cunoaște posibi- 
litätile connaître ses possibilités (LIMITE); a 
pläti dupä posibilitäti payer selon ses pos- 
sibilités (MOYEN, RESSOURCE); nu am 
posibilitatea să vă ajut je n'ai pas la possi- 
bilité de vous venir en aide (POUVOIR); dacă 
voi avea posibilitatea să vă văd sij'aila pos- 
sibilité de vous voir (OCCASION); a da cuiva 
posibilitatea să / de a... donner/ offrir à qqn. 
la possibilité de..., mettre qqn. en mesure de 
/ à même de...; a avea mai multe posibilități 
avoir plusieurs possibilites, avoir plusieurs 
cordes ă son arc; a se folosi de toate posi- 
bilitätile utiliser toutes les possibilités, user 
de tous les moyens, faire feu de tout bois. 


2. possible: în limita posibilităților dans la li- 
mite du possible, autant que faire se peut. 


post! n. n. 1: poste: post de învăţător 
poste d'instituteur; post vacant poste vacant, 
profesor titular pe post professeur titulaire 
d'un poste; post de vamă, de pompieri 
poste de douane, de pomplers; post de prim 
ajutor poste de secours; post de comandă, 
de observație poste de commandement 
(P.C.), de surveillance / d'observation; a găsi 
un post (într-o instituție) trouver un poste 
(EMPLOI, TRAVAIL); a se duce la post se 
rendre à son poste; a se afla la postul său / 
la post se trouver / être à son poste; a fi nu- 
mit într-un post être nommé à un poste; a fi 
promovat într-un post être promu à un 
poste (FONCTION); a muri la post mourir à 
son poste; post de emisie, de radiore- 
ceptie, emitätor-receptor poste émetteur, 
récepteur de radio, émetteurrécepteur. 
2. emploi: pentru acest post trebuie cineva 
cu experientä pour cet emploi il faut qqn. 
d'expérimenté; a cäuta un post chercher un 
emploi (PLACE, SITUATION, TRAVAIL, fam. 
GAGNE-PAIN). 3. fonction: a-și lua postul în 
primire entrer en fonctions. $ a sta la post 
monter la garde; post de pindă guet. 


post? n. n.4.jeune: a tine post observer le 
jeune, être en carâme, faire maigre; mare / 
lung cit o zi de post long comme un jour de 
jeûne / comme un jour sans pain / comme un 
prêche. 2. carême: postul mare le grand ca- 
rème; nelipsit ca martie din post arriver 
comme mars en carême. e de post /oc. adj. 
maigre: zi de post jour maigre, mincare de 
post plat maigre. 


postal adj postal: cutie poștală bolte 
postale; serviciu postal service postal; 
aviaţie poștală aviation postale; mandat, 
colet postal mandat / chèque, colis postal, 
scutire de taxe postale franchise postale. 
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poștă n. 1. poste: poștă aeriană poste 
aérienne; a pune o scrisoare la poștă met- 
tre une lettre à la poste, poster une lettre: 
ridicarea poștei levée des lettres par la 
poste; poșta e lîngă primărie la poste est 
près de la mairie (BUREAU DE POSTE); va- 
gon de poștă wagon-poste; cal de poștă 
cheval de poste; la o poștă de drum ă une 
poste de distance. 2. courrier: cu prima 
poștă parle premier courrier; a venit poșta? 
le courrier est venu?; poșta redacției cour- 
rier des lecteurs, réponses aux lecteurs. 
4. (vx.) diligence: a venit cu poșta il est venu 
par la diligence. & se vede de la o poștă cela 
se voit de loin, cela se voit comme le nez au 
milieu de la figure, cela saute aux yeux; (fig.) 
a fi cal de postä colporter des propos / des 
bruits, faire des potins / des cancans, répan- 
dre tous les commérages / les racontars, être 
la trompette du village. 


potrivit adj1. adéquat: a aplica trata- 
mentul potrivit appliquer le traitement 
adéquat (INDIQUÉ, OPPORTUN, APPRO- 
PRIÉ); o expresie potrivitä une expression 
adéquate / bien choisie / heureuse. 2. oppor- 
tun: a alege momentul potrivit choisir le 
moment opportun (CONVENABLE, PRO- 
PICE). 3. indiqué: nu e tocmai potrivit să... 
il n'est pas très indiqué de...; este omul po- 
trivit c'est l'homme indiqué (plais. IDOINE). 
4. conforme: a duce o viatä potrivitä cu pro- 
fesiunea pe care o ai mener une vie 
conforme à sa profession; potrivit gustului 
meu conforme à mon goût. 5. assorti: o pe- 
reche potrivitä un couple assorti. 6. ajusté: 
piese de masinä potrivite des pièces de ma- 
chine ajustées (RÉGLÉ). 7. moyen: 
depärtare potrivitä distance moyenne. 
8. tempéré: foc potrivit feu tempéré 
(DOUX). & cu cheia potrivită a) avec la 
bonne clé b) avec la fausse clé; bucate bine 
potrivite mets bien assaisonnss. e potrivit 
CU /oc. adv. conformément à: potrivit cu 


principiile generale conformément aux prin- 
cipes généraux (EN CONFORMITÉ AVEC, 
SELON, AUX TERMES DE). 


poveste n.f. 1. (lit) conte: poveștile lui 
Creangă les contes de Creangă; povești cu 
zîne contes de fées / de ma mère l'Oie / de 
Peau d'Âne; povesti de adormit copiii des 
contes à endormir les enfants / à dormir de- 
bout, des contes de bonne femme, contes 
bleus /borgnes; (péj.) poveşti! c'est un conte 
fait à plaisir!, c'est un conte à dormir debout, 
balivernes / sornettes / (fam.) chansons / bo- 
bards / salades que tout ga! 2. récit: povestea 
aventurilor lui le récit de ses aventures. 
3. histoire: povestea vieții lui l’histoire de sa 
vie; o poveste adevărată une histoire vraie: 
m-am săturat de toate poveștile astea! jen 
ai assez de toutes ces histoires! (FABLE, IN- 
VENTION). 4. événement: povestea asta 
avea să se întîmple cîțiva ani mai tîrziu cet 
événement allait se produire quelques an- 
nées plus tard. & a ajunge / a se face / a 
rămîne de poveste être sujet de risée, de- 
meurer la fable du pays; a-i merge/ a i se 
duce cuiva vestea si povestea devenir la fa- 
ble de la ville, être connu comme le loup 
blanc; a sta de povesti causer, (fam.) faire un 
bout / un brin de causette, tailler une bavette; 
povestea asta sä o spui altuia contez cela 
à d'autres; ce mai veste poveste? quoi de 
neuf?; dacä asa-i povestea s'il en est ainsi; 
asa ti-a fost povestea voilà donc où tu vou- 
lais en venir; nici poveste pas question, 
absolument pas; povestea vorbei / a cînte- 
cului comme dit l'autre, comme qui dirait. 


povesti v. tr. 1. raconter: vă voi povesti 
ce s-a întîmplat je vais vous raconter ce qui 
s'est passé (RELATER, DIRE, RENDRE 
COMPTE DE); întimplarea pe care v-o po- 
vestesc l'histoire que je raconte ici 
(RAPPORTER); ne-a povestit toate neca- 
zurile lui il nous a raconté toutes ses peines 
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(litt. CONTER); copiilor le plăcea să li se 
povestească les enfants aimaient qu'on leur 
raconte des histoires (CONTER, NARRER); 
povestește-mi toată întimplarea racontez- 
moi toute l'affaire (DIRE). 2. conter: tata ne 
povestea isprävile marilor cäpitani notre 
père nous contait les exploits des grands ca- 
pitaines. 3. dire: a povesti un basm dire un 
conte de fées. 4. narrer: a povestit în 
amănunt circumstanţele dramei il a narre 
en détail les circonstances du drame (EXPO- 
SER, RELATER). 5. bavarder: îi place să 
povestească toată ziulica il aime bavarder 
toute la sainte journée (JACASSER, fam. PA- 
POTER). 


poziţie n. f. 1. position: poziţie orizon- 
tală, verticală position horizontale, verticale; 
poziţia jucătorilor pe un teren de fotbal po- 
sition des joueurs sur un terrain de football; 
poziţia obiectelor în cameră la position des 
objets dans la chambre (EMPLACEMENT); 
pozitia pieselor pe o tablă de șah la position 
des pièces sur l'échiquier; poziţia unui oraș 
la position d'une ville (vx. ASSIETTE, EM- 
PLACEMENT); alergător în poziția a doua 
coureur en deuxième position; a dormi într-o 
poziție incomodă dormir dans une position 
incommode (ATTITUDE); copilul are o 
poziţie proastă cînd scrie l'enfant a une 
mauvaise position quand il écrit (POSTURE, 
TENUE); pozitie-cheie position-clé; pozitie 
socială position sociale (RANG); a-şi defini 
pozitia definir sa position (ATTITUDE, 
POINT DE VUE); a se găsi pe poziţii diame- 
tral opuse se trouver sur des positions 
diametralement opposées / dans des camps 
opposés, în poziţie de tragere en position de 
tir; a ataca, a lua o poziţie attaquer, prendre 
une position; a lua poziție împotriva cuiva 
prendre position contre qqn.; luare de poziție 
prise de position; (fam.) a fi într-o pozitie in- 
teresantă / în poziţie être en position 
intéressante, être enceinte, attendre un en- 


prag 


fant. 2. disposition: poziţia electrozilor dis- 
position des électrodes. & (milit) a lua 
pozitie de drepti se mettre au garde à vous. 


practic adj. 1. pratique: simț practic sens 
pratique; om practic homme pratique (POSI- 
TIF); probleme teoretice și practice 
problemes theoriques et pratiques; în mod 
practic de façon pratique; dispozitiv foarte 
practic dispositif très pratique (COMMODE, 
MANIABLE); (enseignement) lucrări prac- 
tice travaux pratiques. 2. utile: sfaturi 
practice conseils utiles. e adv. pratiquement: 
a rezolva o problemă practic și teoretic ré- 
soudre pratiquement et théoriquement le 
problème; practic, n-a făcut încă nimic pra- 
tiquement, il n'a rien fait. 


practica v.tr. pratiquer: a practica o me- 
serie pratiquer un métier (EXERCER); a 
practica șantajul pratiquer le chantage (SE 
LIVRER À); a practica un cult pratiquer un 
culte; a practica sportul pratiquer le sport. 


practică n. f. 1. pratique: practică cu- 
rentă pratique courante; practici odioase 
pratiques odieuses; a pune în practică met- 
tre en pratique (OEUVRE), appliquer. 
2. procédé: practici nepermise procédés in- 
admissibles (PROCÉDURE). 3. stage: a face 
practică într-o uzină faire un stage dans une 
usine; practică pedagogică stage pédagogi- 
que. 4. usage: practici pe cale de dispariție 
usages en voie de disparition. 


prag n.n. 1. seuil: în pragul ușii sur le 
seuil de la porte (PAS); chiar din prag dès le 
seuil; a păsi pragul unei case franchir le 
seuil d'une maison; (fig.) pragul vietii, bătri- 
netii le seuil de la vie, de la vieillesse; în 
pragul iernii sur le seuil de l'hiver. 2. tra- 
verse: pragul de sus traverse d'en haut. 
3. barre: prag de nisip berre de sable. 4. ra- 
bord: pragul cuptorului rebord du fourneau. 
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5. cordon: pragurile mării les cordons litto- 
raux. & pragul de sus al ușii linteau; (fig.) a 
se lovi cu capul de pragul de sus apprendre 
ă ses depens, avoir vu le feu; a bate pragu- 
rile aller de maison en maison / de porte en 
porte; a trece pragul bätrinetii avancer dans 
_ la vieillesse, (fig.) doubler le cap des tempé- 
tes; (fig.) a pune piciorul în prag imposer sa 
volonté; să nu-mi mai calce pragul! qu’il ne 
mette plus les pieds chez moi!, je lui défends 
ma porte! 


praf n.n.1. poussière: străzi pline de praf 
rues pleines de poussière; praf ridicat de 
vint poussière soulevée par le vent (POU- 
DRE); un nor de praf un nuage de poussière; 
un fir de praf un grain de poussière; a înghiţi 
„ praf avaler de la poussière; a face ceva praf 
réduire en poussière (POUDRE), pulveriser, 
anéantir; a se alege praful de ceva tomber 
en poussière, s’en aller en poussière; praf de 
cărbune poussière de charbon, poussier; 
praf de ciment poussière de ciment. 2. pous- 
sières: praf anorganic, chimic, radioactiv 
poussières anorganiques, chimiques, radio- 
actives; praf vulcanic poussières 
volcaniques; praful care poluează atmosfe- 
ra marilor orașe les poussières qui polluent 
l'atmosphère des grandes villes. 3. poudre: 
lapte praf lait en poudre; zahär praf sucre en 
poudre; praf de ouă oeufs en poudre; praf de 
aur poudre d'or; praf de chinină quinine en 
poudre; praf insecticid poudre insecticide; 
praf de grafit poudre de charbon; praf de 
strănutat poudre à éternuer; prat de pușcă 
poudre (ă canon); butoi de praf de pușcă 
baril de poudre; praf de curățat poudre à ré- 
curer; a-și lua prafurile după masă prendre 
sa poudre après le repas; a arunca praf în o- 
chii cuiva jeter de la poudre aux yeux de 
qqn.; a face praf pe cineva réduire qqn. en 
-poudre, l'anéantir. 4. pincée: un praf de sare, 
de zahăr une pincée de sel, de sucre. + praf 
de copt levure; praf de spumă neige carbo- 


nique; praf de var chaux fusée: a șterge 
praful épousseter; a mirosi a praf de pușcă 
(fig.) sentir le roussi / la poudre. 


prăjitură n. £.1.gâteau: prăjitură cu cio- 
colată, cu migdale gâteau au chocolat, aux 
amandes; prăjitură cu frişcă gâteau à la 
crème fouettée / Chantilly; îmi plac prăjitu- 
rile j'aime les gâteaux (PÂTISSERIE); a face 
prăjituri faire des gâteaux, (rare) pâtisser; 
(fig., fam.) a împărţi präjitura se partager le 
gâteau. 2. tarte: prăjitură cu fructe tarte aux 
fruits. 


prăpastie n. f. 1. précipice: a cădea 
într-o prăpastie tomber dans un précipice; 
(et fig.) a fi pe marginea präpastiei être au 
bord du précipice (ABÎME, GOUFFRE). 2. 
abîme: a impinge pe cineva în präpastie 
précipiter qqn. dans un abime; între ei s-a 
deschis o prăpastie un abîme s'est creusé 
entre eux. 3. gouffre: prăpastie fără fund 
gouffre sans fond; prăpastie care se cască 
gouffre béant; prăpastie submarină gouffre 
sous-marin (FOSSE); prăpastia uitării le 
gouffre de l'oubli. & a spune / a vorbi 
prăpăstii dire des insanités / des balivernes 
/ des choses qui ne riment à rien. 


prea adv. 1. trop: prea mic, prea mare 
trop petit, trop grand; prea aproape, prea de- 
parte trop près, trop loin; prea devreme, 
prea tirziu trop tôt, trop tard; e prea frumos 
ca să fie adevărat c'est trop beau / joli pour 
être vrai; e prea de tot, prea e de tot, e prea 
prea c'en est trop, c'est un peu fort, c'est le 
comble; nu se simte prea bine il ne se sent 
pas trop bien (TRÈS); e mult prea indulgent 
il est (par) trop indulgent; — Ţi-a plăcut pie- 
sa? — Nu prea. — Tu as aime cette pièce? 
— Pas trop (TELLEMENT); nu e prea 
multumit il n'est pas trop content (TRÈS). 
2. très: o prea frumoasă fată une très belle 
fille. 3. (nég.) guère: nu e prea rezonabil il 
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n'est guère raisonnable; nu prea am timp li- 
ber je n'ai guère de loisirs; nu prea merg la 
cinema je ne vais guère au cinéma; nu prea 
îmi place cela ne me plait guère. + se prea 
poate c'est fort possible; nici prea prea nici 
foarte foarte comme ci comme ça, (fam.) 
couci couça, moitié moitié; nu mă prea 
încîntă ça ne me dit trop rien; nu prea știe 
multe a) il ne sait pas grand-chose b) il ne 
mâche pas ses mots / son opinion; nu prea 
ține a) ça ne colle pas b) ça ne tient pas de- 
bout. e prea mult /oc. adj. trop de: nu are 
prea multă răbdare il n'a pas trop de pa- 
tience; are prea multi dușmani il a trop 
d'ennemis; a făcut prea multe greșeli il a fait 
trop de fautes. e loc. pron. 1. trop: e prea 
mult c'est trop; un pic prea mult un peu trop; 
mult prea mult beaucoup trop. 2. trop nom- 
breux: sîntem prea multi nous sommes trop 
nombreux. 3. trop de: nu sîntem prea multi 
șase ca să facem treaba asta nous ne som- 
mes pas trop de six pour faire ce travail. e /oc. 
adv. trop: a munci prea mult travailler trop; 
am mîncat prea mult j'ai mangé trop (fam. 
DE TROP); a minţit prea mult ca să mai pu- 
tem avea încredere în el il a trop menti pour 
qu'on puisse lui faire encore confiance; faptul 
nu părea să-l supere prea mult / tare cela 
ne semblait pas trop le peiner, le peiner outre 
mesure. e prea bine loc. adv. 1. trop: fără 
a intelege prea bine sans trop comprendre; 
o stiu prea bine je ne le sais que trop. 2. très 
bien: — Vreau să se respecte orarul. — Prea 
bine, domnule. — Je voudrais qu'on respecte 
l'horaire. — Très bien, monsieur, comme vous 
voulez, monsieur, — Bagajele la etajul II, te 
rog. — Prea bine, domnule. — Les bagages 
au deuxième, s. V: p. — Très bien, monsieur, 
à votre service, monsieur. 


precis adj. 1. précis: noțiuni precise des 
notions precises (EXACT); indicaţii precise 
des indications précises, a pleca de la date 
precise partir de donnees precises (EXACT, 


SUR). 2. sûr: informația nu este întru totul 
precisă l'information n'est pas absolument 
sûre (EXACT). e adv. 1. juste: a măsura pre- 
cis mesurer juste (AVEC PRECISION); a 
ochi precis viser juste. 2. au juste: nu știa 
precis i! ne savait pas au juste (EXACTE- 
MENT, PRECISEMENT). 3. précisément: a 
räspunde precis la intrebäri répondre pré- 
cisément à des questions; a descrie ceva 
foarte precis décrire qqch. très précisément; 
mai precis, pentru asta am venit plus pré- 
cisément, c'est pour ça que je suis venu. 
4. exactement: dati-mi precis dimensiunile 
camerei donnez-moi exactement les dimen- 
sions de la chambre. 


precizie n. f. 1. précision: precizia unui 
calcul, a unei măsurători la précision d'un 
calcul, d'une mensuration (EXACTITUDE, 
RIGUEUR); precizia termenilor folosiţi la 
précision des termes utilisés (PROPRIÉTÉ); 
precizia gesturilor la précision des géstes 
(SURETE); precizia este adevărata clari- 
tate la précision est la vraie clarté 


(RIGUEUR, NETTETÉ); a indica ceva cu 


precizie indiquer qqch. avec précision; 
(techn.) precizie de prelucrare précision 
d'usinage. 2. exactitude: precizia 
pronunțării sale l'exactitude de sa pronon- 
ciation; precizia previziunilor sale 
l'exactitude de ses prévisions. 3. netteté: pre- 
cizia imaginii la netteté de l'image 
(FINESSE). 


precum conj. 1. ainsique: precum a dorit 
ainsi qu'il l'a voulu; precum s-a mai spus ain- 
si qu'il a été dit; nelinistea i se strecura în 
suflet precum un venin l'inquiétude s'insi- 
nuait dans son âme ainsi qu'un poison 
(COMME, TEL, PAREIL À). 2. comme: a fost 
räsplätit precum merita il a été récompensé 
comme il le méritait; precum se cuvine 
comme il convient; precum vezi comme vous 
voyez; precum urmează comme suit; caste- 
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lul veghea precum o sentinelă asupra 
împrejurimilor le château veillait sur les 
alentours comme une sentinelle (TEL). 3. de 
même que: precum simţi venirea furtunii 
tot așa simţea el apropierea deznodämin- 
- tului il sentait approcher le dénouement de 
même qu'on sent monter l'orage. 4. tel (que): 
unele figuri geometrice precum cercul, 
pätratul, dreptunghiul certaines figures 
géométriques telles que le cercle, le carré, le 
rectangle. 5. pour que: (vx.) precum ca să se 
stie pour qu'on le sache. 6. comme quoi: (vx. ) 
scrie-i o scrisoare precum că toate sînt 
adevărate 6cris-lui une lettre comme quoi 
tout est vrai. 


preda! v. tr. 1. livrer: a preda cuiva un pa- 
chet livrer un colis à qqn. (REMETTRE); a 
preda pe un vinovat justitiei livrer un cou- 
pable à la justice (DÉFÉRER). 2. remettre: a 
preda personal o scrisoare remettre une 
lettre en mains propres. e a se preda 
v. pron. se livrer: ultimii dintre ei s-au pre- 
dat les derniers d'entre eux se sont livrés (SE 
RENDRE, CAPITULER, rare FAIRE CAMA- 
RADE); ucigasul s-a predat politiei le 
meurtrier se livra à la police, se constitua pri- 
sonnier. 


preda? v. tr. enseigner: a preda matema- 
tica enseigner les mathématiques; a preda la 
universitate enseigner à l’université. 


preface v. tr. 1. contrefaire: a-și preface 
glasul contrefaire sa voix. 2. métamorpho- 
ser: vrăjitorul îl prefăcu atunci în om le 
sorcier le métamorphosa alors en homme 
(TRANSFORMER, CHANGER). 3. convertir: 
a preface plumbul în aur convertir le plomb 
en or (TRANSMÜTER). 4. transformer: apre- 
face o haină transformer un vêtement 
(MODIFIER). 5. falsifier: a preface vinul fal- 
sifier le vin (FRELATER). $ a preface în 
cenușă reduire en cendres. e a se pre- 


face v. pron. 1. se métamorphoser: se 
prefăcu în pasăre il se métamorphosa en 
oiseau. 2. feindre: se prefăcea că-l intere- 
sează afisele de pe panou il feignait de 
s'intéresser au panneau d'affichage (FAIRE 
SEMBLANT); se preface că nu-i pasă il 
feint l'indifférence, (fam.) il fait semblant de 
rien. 2. faire semblant: nu doarme, se pre- 
face il ne dort pas, il feit semblant; se prefäcu 
că-l lovește cu capul il fit semblant de lui 
donner un coup de tâte (FAIRE MINE DE). 


prefăcut adj. 1. hypocrite: un om pre- 
făcut un homme hypocrite; un aer prefăcut 
un air hypocrite (DISSIMULE, SOURNOIS); 
promisiuni prefäcute promesses hypocrites 
(litt FALLACIEUX); o timiditate prefăcută 
une timidité hypocrite (AFFECTE, FAUX, 
FEINT). 2. feint: o indignare prefăcută une 
indignation feinte. 3. falsifié: (vx) vin 
prefăcut vin falsifié (FRELATE); semnătură 
prefăcută signature falsifiée (CONTRE- 
FAIT). 4. simulé: nebunie prefăcută folie 
simulée. 5. transformé: haină prefăcută 
vêtement transformé (MODIFIÉ). 6. (jeux) 
pipé: zaruri, cärti prefäcute dés, cartes 
pip&(e)s. | n. hypocrite: ce prefăcut! un bel 
hypocrite! 


prefera v. tr. préférer: a prefera o viață 
liniştită la țară préférer le calme de la vie à 
lacampagne; copiii preferă profesorii tineri 
les enfants préfèrent les professeurs jeunes 
(AVOIR UNE PRÉFÉRENCE POUR); pre- 
feră să rămînă singur il préfère rester seul; 
prefer să-mi spui adevărul je préfère que tu 
me dises la vérité (AIMER MIEUX). 


pregăti v. tr. 1. préparer: a pregăti o ca- 
meră pentru oaspeţi pr&parer une chambre 
pour ses invités; a pregăti un discurs, o 
lecție préparer un discours, une leçon; a-și 
pregäti armele préparer ses armes (FOUR- 
BIR); a pregäti masa préparer le repas; a 
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pregăti mincärile préparer les mets (AP- 
PRÊTER); a pregăti pe cineva în ideea că... 
préparer qqn. à l'idée que...; a pregăti o sur- 
prizä préparer une surprise (RÉSERVER); a 
pregăti o cursă / o capcană préparer un 
piège (TENDRE); a pregăti un complot pré- 
parer un complot (FAIRE; FORMER, 
OURDIR, TRAMER); a pregăti o expediţie 
préparer une expédition (ORGANISER); a 
pregăti o reformă préparer une réforme 
(TRAVAILLER À); a pregăti viitorul préparer 
l'avenir; a pregăti un spectacol préparer un 
spectacle (MONTER). 2. former: a pregăti 
cadre former des cadres. 3. (vx.) apprêter: a 
pregăti mireasa apprêter la mariée (PA- 
RER); nu știu ce-mi pregătește soarta je ne 
sais pas ce que le sort m'apprâte (RÉSER- 
VER), je ne sais pas de quoi demain sera fait. 
e a se pregăti v. pron. se préparer: se 
pregätesc sä plece ils se préparent à partir 
(SE DISPOSER); o mare bătălie se 
pregătește une grande bataille se prépare; a 
se pregäti de luptä se préparer au combat; 


a se pregăti de bal se préparer pour le bal; 


se pregăteste să-și redacteze raportul i! se 
prépare à rédiger son rapport (SE METTRE 
EN DEVOIR DE); pregäteste-te sä auzi o 
veste proastä prépare-toi à une mauvaise 
nouvelle; pregätiti-vä să iesiti préparez- 
vous à sortir, pregätiti-väl preparez-vous!, 
soyez prêts! 


pregătire n. f. 1. préparation: pregătirea 
terenului préparation du terrain; pregätire 
militară préparation militaire; perioadă de 
pregätire période de préparation (STAGE, 
FORMATION). 2. préparatifs: pregătiri de 
plecare préparatifs de départ; pregätiri de 
război préparatifs de guerre. 3. formation: 
pregătire teoretică formation theorique; 
pregătirea primită în liceu formation reçue 
au lycée (ENSEIGNEMENT, INSTRUC- 
TION). 


presupune v. tr. 1. supposer: îmi presu- 
puneţi intenții pe care nu le am vous me 
supposez des intentions que je n'ai pas; cre- 
ditul presupune încredere le crédit suppose 
la confiance (IMPLIQUER); am presupus că 
e aici j'ai supposé qu'il était ici; presupun că 
vreţi să clasati dosarul je suppose que vous 
voulez classer le dossier; a presupune pro- 
blema rezolvatä supposer le problème 
résolu; să presupunem că nu vine suppo- 
sons qu'il ne vienne pas (METTRE); 
presupunind că va reuși à supposer qu'il 
réussisse, si tant est qu'il réussisse. 2. pré- 
supposer: aceasta presupune acceptarea 
tuturor consecinţelor care decurg de aici 
cela présuppose qu'on ait accepté toutes les 
conséquences qui en découlent. 3. présumer: 
presupun cä e un bun specialist je pré- 
sume que c'est un bon spécialiste 
(PENSER), hotărirea e presupusă a fi ex- 
presia vointei tuturor participantilor la 
résolution est présumée être l'expression de 
la volonté de tous les participants; este de 
presupus că... il est à présumer que... 4. im- 
pliquer: orice efect presupune o cauză tout 
effet implique une cause. 


pretinde v. tr. 1. prétendre: a pretinde as- 
cultare prétendre être obéi; a nu pretinde 
nimic ne rien prétendre (DEMANDER); a 
pretinde un titlu prétendre à un titre, reven- 
diquer un titre; pretindeti că nu a cîntat bine 
vous prétendez qu'elle n'a pas bien chanté 
(DECLARER, SOUTENIR); pretinzind că... 
en prétendant que, sous prétexte que; după 
cite pretinde à ce qu'il prétend (DIRE, 
AFFIRMER). 2. exiger: a pretinde un 
răspuns Imediat exiger une réponse immé- 
diate; a-si pretinde drepturile, partea exiger 
son dû, sa part (RECLAMER). 3. demander: 
a pretins o sporire a efortului militar il a de- 
mandé une augmentation de l'effort militaire 
(RÉCLAMER). e a se pretinde v pron. se 
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pretutindeni 


prétendre: se pretinde filosof il se prétend 
philosophe, il se pique de philosophie. 


pretutindeni adv. partout: liniștea 
domnea pretutindeni le calme régnait par- 
tout; pretutindeni unde trăiesc oameni 
partout ou des hommes vivent (EN TOUS 
LIEUX, N'IMPORTE OU); de pretutindeni 
veneau tineri des jeunes venaient de partout 
(DE TOUTES PARTS). 


pret n.n.1.prix: pret moderat, modic prix 
modéré, modique; pret ridicat, exorbitant 
prix élevé, exorbitant (EXCESSIF, INABOR- 
DABLE, fam. FOU); pret curent, tarifar prix 
courant, taxé; pret cu amănuntul, cu ridica- 
ta prix de détail, de gros; pret de cost prix 
coûtant / de revient, frais de fabrication; pret 
de cumpärare, de desfacere, de fabricatie 
/de fabrică prix d'achat, de mise en vente, de 
fabrique; pret de vînzare prix de vente; pret 
forfetar prix forfaitaire, pret informativ prix 
indicatif, ultimul pret le dernier prix; a ține la 
pret ne pas baisser le prix; a vinde cu pret 
scäzut vendre à bas / à vil prix, vendre au ra- 
bais; a se învoi din / la pret tomber d'accord 
sur le prix, convenir un prix, conclure un mar- 
ché; a ridica, a scädea pretul élever / 
augmenter / hausser, baisser le prix; a pune 
pret pe capul cuiva mettre à prix la tête de 
qqn.; ca preț al serviciilor comme / pour prix 
des services rendus (RÉCOMPENSE); cu 
orice pret à tout prix, à n'importe quel prix, 
coûte que coûte; cu niciun pret à aucun prix, 
pour rien au monde; cu prețul vieții au prix 
de sa vie; fără de pret a) de grand prix, de 
grande valeur, sans prix b) sans aucune va- 
leur. 2. valeur: a-și pierde din pret perdre de 
sa valeur, se déprécier; a pune (mare) pret 
pe ceva accorder une grande valeur. & pret 
global forfait; a ajunge / a fi la mare pret être 
recherché; a se tocmi la pret marchander; a 
muncit pret de o jumătate de oră il a tra- 
vaillé environ une demi-heure. e de pret 


loc. adj. précieux: tot ce are mai de pret tout 
ce qu'il a de plus précieux. 


prețios adf. 1. précieux: bijuterii pretioa- 
se bijoux précieux (DE PRIX, DE VALEUR); 
metale pretioase métaux précieux; un cola- 
borator pretios un précieux collaborateur: 
sfaturi pretioase de précieux conseils; stil 
preţios style précieux (AFFECTÉ, RECHER- 
CHE); libertatea e mai prețioasă decit viața 
la liberté est plus précieuse que la vie 
(CHER). 2. cher: amintiri prețioase de chers 
souvenirs. 


prevedea v.tr. 1. prévoir: a prevedea 
evenimentele prévoir les événements; a 
prevedea consecintele unui act prévoir les 
conséquences d'un acte (CALCULER, ENVI- 
SAGER, PRONOSTIQUER); credea că 
prevăzuse totul il croyait avoir tout prévu; nu 
se poate prevedea totul on ne saurait tout 
prévoir, s-au preväzut fondurile necesare 
on a prévu les fonds nécessaires; ceea ce 
prevede legea ce que la loi prévoit (PRES- 
CRIRE, SPÉCIFIER); dupä cum era 
preväzut comme prévu. 2. pourvoir: a preve- 
dea o masinä cu un nou dispozitiv pourvoir 
une machine avec un nouveau dispositif 
(ÉQUIPER, MUNIR). 3. munir: laboratorul a 
fost preväzut cu echipamente moderne le 
laboratoire a été muni de mätériel moderne 
(DOTER). 


preveni v. tr. prévenir: a preveni abuzu- 
rile prévenir les abus; a preveni o 
nenorocire prévenir un malheur (ÉVITER); 
te previn că voi lua măsurile necesare je 
vous préviens que je prendrai les mesures 
nécessairss; să nu faci nimic fără să mă 
previi ne fais rien sans me prévenir (AVER- 
TIR); preveniti-mä dacă mai sînt și alte 
cazuri prévenez-moi si vous avez d'autres 
cas (INFORMER, AVISER); știe să-i prevină 
dorinţele il sait prévenir ses désirs. 
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prezenta v. tr. 1. présenter: fenomen 
care prezintă proprietăți specifice phéno- 
mène qui présente des propriétés 
particulières; a prezenta realitatea asa cum 
este présenter la réalité telle qu'elle est (DÉ- 
CRIRE, DEPEINDRE, MONTRER); a 
prezenta un caz într-o lumină favorabilă 
presenter un cas sous un jour favorable; 
acest roman prezintă viaţa într-o lumină 
întunecată ce roman presente la vie sous un 
jour sombre (DEPEINDRE, ÉVOQUER); 
aceste solutii prezintä un interes deosebit 
ces solutions présentent un intérêt tout parti- 
culier (AVOIR, OFFRIR), a prezenta actele 
presenter ses papiers (MONTRER, EXHI- 
BER); a prezenta cuiva omagii, 
condoleanţe, scuze présenter ses homma- 
ges, ses condoléances, ses excuses à qqn.; 
a fi prezentat într-o familie, în societate 
être présenté dans une famille, dans une so- 
ciété (INTRODUIRE); a-și prezenta 
candidatura présenter sa candidature; a 
prezenta un film, un spectacol presenter un 
film, un spectacle (FAIRE LA PRÉSENTA- 
TION DE); un bolnav care prezintă 
simptome de nevroză un malade qui pré- 
sente des symptômes de névrose; drumul 
prezintă numeroase ocoluri la route pré- 
sente de nombreux détours. 2. montrer: a 
prezenta animale dresate montrer des ani- 
maux dressés (EXHIBER). 3. faire:a 
prezenta un raport faire un rapport. e a se 
prezenta v. pron. 1. se presenter: a se pre- 
zenta la un examen se présenter à un 
examen; a profita de ocaziile care se pre- 
zintă profiter des occasions qui se présentent 
(S'OFFRIR), a se prezenta la post se pré- 
senter à son poste, rejoindre son poste; 
funcţionarul se prezentă superiorului său 
le fonctionnaire se présenta à son supérieur; 
a se prezenta în faţa tribunalului se présen- 
ter à l'audience du tribunal, comparaître 
devant le tribunal / en justice. 2. s'exhiber: 
cum poate să se prezinte în această 


pricepe 


ținută? comment peut elle s'exhiber dans 
cette tenue (S'AFFICHER). 3. se nommer: 
necunoscutul se prezentă l'inconnu se 
nomma (DECLINER SON NOM). + ase pre- 
zenta din nou se représenter. 


prezenţă n. f. 1. présence: simți în spa- 
tele lui o prezență străină il sentit derrière lui 
une présence étrangère; a face act de pre- 
zentä faire acte de présence, faire de la 
présence; în prezența martorilor en pré- 
sence des témoins. 2. appel: a face prezenta 
faire l'appel. 


pricepe v.tr. 1. comprendre: a pricepe 
sensul unui cuvint comprendre le sens d'un 
mot (SAISIR); ușor, greu de priceput facile, 
difficile à comprendre; pricepe repede il est 
prompt à comprendre; pricepe greul est lent 
/long à comprendre, (fam.)il a la comprenette 
dure, il comprend vite à condition qu'on lui ex- 
plique longtemps, il comprend vite mais il feut 
lui expliquer longtemps, il met longtemps à 
comprendre; a nu pricepe nimic ne rien 
comprendre, ne comprendre rien à rlen (pop. 
PIGER), n'y entendre / voir goutte, (fam.) n'y 
voir que du feu, (pop.) n'y entraver que couic 
/ que dalle; nu pricepea o iotă din tot ce se 
vorbea elle ne comprenait pas un mot à tous 
ces discours; pe moment, n-am priceput ce 
se intimplase du coup je n'al pas compris ce 
qui s'était passé (empl. crit RÉALISER); a 
priceput că era de prisos il a compris qu'il 
était de trop; al priceput? (tu as) compris?, 
tu réalises?, tu y es?, (fam.)vu?; nu mal poti 
să pricepi nimic c'est à n'y rien comprendre. 
2. entendre: pricep ce vreți să spuneți j'en- 
tends bien ce que vous voulez dire. 3. voir: 
pricep je vois; pricepi? tu vois? ea se pri- 
cepe v. pron. s'entendre à / en, se connaitre 
à /en: se pricepe, n-am ce zice il s'y entend, 
rien à dire; se pricepe la pictură il s'entend 
en peinture; (iron.) a se pricepe bustean / 
mai mult de o groază n'y rien entendre, (vx.) 
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pricina 


ri 


s'entendre ă une chose comme ă ramer des 
choux. & bate saua să priceapă iapa parler 
à la cantonade. 


pricină n. f. 1. querelle: a căuta, a găsi 
pricină cuiva chercher querelle à qqn. 
(NOISE), le chicaner, (fam.) chercher des 
poux dans la tête de / à qqn. 2. (vx.) procès. 
+ fără nici o pricină sans cause / raison / 
motif, e CU pricina loc. adj. en question: 
omul, locul cu pricina l'homme, le lieu en 
question. e din pricina /oc. prép. à cause 
de: din pricina unei neînțelegeri à cause 
d'un malentendu. e din pricină că loc. 
conj. parce que: era supărat din pricină că 
nimeni nu-i chemase il était fâché parce que 
personne ne l'avait invité. 


prieten n. ami: un prieten adevärat, sin- 
cer un ami véritable, sincere; un bun, vechi 
prieten un bon, un vieil ami; un prieten din 
copilărie un ami d'enfance; prieteni ne- 
despărțiți amis inséparables; prieteni la 
cataramă amis comme cochons (COPAIN): 
a fi prieten cu être ami avec qqn.; e un bun 
prieten c'est un bon ami (fam. COPAIN, pop. 
POTE); prietenul casei l'ami de la maison; 
un prieten de-al meu un de mes amis, un 
mien ami; are o prietenă vînzătoare il a une 
amie qui est vendeuse (fam. PETIT AMI, 
AMOUREUX, litt. et vx. BIEN-AIME); vin ca 
prieten je viens en ami; ei, prietene! eh, 
lami! | adj. ami: țară prietenă pays ami. 


prietenesc adj amical: cuvinte priete- 
nesti paroles amicales (BIENVEILLANT); o 
discutie prieteneascä un entretien / une 
conversation amical(e) (CORDIAL); sfaturi 
prietenești conseils amicaux, d'ami; ajutor 
prietenesc aide amicale; a întinde o mînă 
prietenească tendre une main âmie. 


prietenie n. f. amitié: o prietenie caldă, 
strinsä, fräteascä une amitié chaleureuse, 
étroite, fraternelle; a avea prietenie pentru 


cineva avoir / éprouver / ressentir de l'amitié 
pour qqn., porter / vouer de l'amitié à qqn.; a 
aräta prietenie cuiva montrer de l'amitié à 
qqn., le prendre en amitié; a lega prietenie 
cu cineva se lier d'amitié avec qqn; a întări 
prietenia fortifier / cimenter / sceller l'amitié: 
a reînnoi prietenia renouer l'amitié. 


prietenos adj. 1. amical: un ton priete- 
nos un ton amical (BIENVEILLANT). 
2. aimable: un tînăr prietenos un jeune 
homme aimable (CORDIAL, D'UN COM- 
MERCE AGREABLE). 3. ami: un cîine 
prietenos un chien emi. dus 


primar- n. m. maire: primarul, primul ma- 
gistrat al comunei le maire, le premier 
magistrat de la commune; primarul acestui 
oraș este o femele le maire de cette ville est 
une femme. 


primar adj. 1. primaire: învățămînt pri- 
mar enseignement primaire; (péj.) 
rationalism primar rationnalisme primaire 
(SIMPLISTE); (géol.) era primară l'ère pri- 
maire. 2. primordial: elemente primare 
éléments primordiaux; principiu primar prin- 
cipe primordial: 3. originaire: egoismul său 
primar son égoïsme originaire. 4. rudimen- 
taire: forțe primare forces rudimentaires 
(PRIMITIF); raţionament primar raisonne- 
ment rudimentaire (SIMPLISTE, ÉLÉMEN- 
TAIRE). & văr primar cousin germain; me- 
dic primar médecin en chef. 


primăvară n. f. printemps: echinoctiu 
de primävarä équinoxe de printemps; 
semänäturile de primävarä les semailles de 
printemps; primăvară timpurie, tirzie prin- 
temps précoce, tardif; a sărbători 
întoarcerea primăverii célébrer le retour du 
printemps, célébrer la saison nouvelle / la sai- 
son du renouveau, (poét.) célébrer le 
renouveau; întoarcerea rîndunelelor 
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primävara le retour des hirondelles au prin- 
temps; la primăvară au printemps prochain; 
astă primăvară / primăvara trecută le prin- 
temps dernier / passé; primăvara vieţii le 
printemps de la vie; (vx.) are cincisprezece 
primäveri elle a quinze printemps; (plais.) 
cele optzeci de primăveri ale sale ses qua- 
tre-vingts printemps. e de primăvară oc. 
adj. printanier: timp de primăvară temps 
printanier; ținută de primăvară tenue printa- 
nière. 


primejdie n.f.1.danger:aflîn primejdie 
de moarte être en danger de mort (litt. PÉ- 
RIL); o pune în primejdie mettre en danger; 
la primejdie au danger; în caz de primejdie 
en cas de danger (litt. PERIL); a fi în afară de 
orice primejdie être hors de danger (litt, PÉ- 
RIL); a scăpa de primejdie échapper au 
danger; a înfrunta primejdia affronter / bra- 
ver le danger. 2. (litt) péril: primejdia 
poluärii le péril de la pollution. 


primejdios adj. 1. dangereux: o boală 
primejdioasä une maladie dangereuse; un 
loc primejdios a) un endroit / lieu dangereux 
(PERILLEUX), un casse-cou b) un coupe- 
gorge; (fig.) te angajezi pe un teren 
primejdios vous vous engagez sur un terrain 
dangereux (BRULANT, DIFFICILE, GLIS- 
SANT, PLEIN D'EMBUCHES); o situație 
primejdioasă une situation dangereuse 
(CRITIQUE, PERILLEUX); un criminal pri- 
mejdios un dangereux criminel; un rival 
primejdios un rival dangereux (REDOUTA- 
BLE). 2. périlleux: un subiect primejdios un 
sujet périlleux (DELICAT); o tendinţă 
primejdioasă une tendance périlleuse. 


primi v. tr. 1. recevoir: a primi o scrisoare 
recevoir une lettre; a primi bani recevoir de 
l'argent (ENCAISSER, TOUCHER, fam. 
PALPER); a primi felicitări recevoir des féli- 
citations; a primi o misiune de încredere 


primire 


recevoir une mission de confiance; a primi 
lovituri recevoir des coups (ATTRAPER, 
fam., PRENDRE); a primi un afront recevoir 
un affront (ESSUYER); a tost primit într-un 
cerc Închis il s'est fait recevoir dans un milieu 
ferme (ACCEPTER, ACCUEILLIR, ADMET- 
TRE, AGREER); doctorul primește lunea și 
joia le docteur reçoit les lundis et les jeudis; 
a primi pe cineva cu bratele deschise rece- 
voir qqn. les bras ouverts; m-a primit cu 
răceală il m'a réçu froidement; inițiativa a 
fost bine, rău primită l'initiative a été favo- 
rablement, mal reçue (ACCUEILLIR); a fost 
primit la facultatea de filosofie il a été reçu 
ă la faculte de philosophie (ADMETTRE). 
2. accepter: am primit invitaţia cu plăcere 
nous avons accepté l'invitation avec plaisir; a 
primi lupta accepter le combat / la lutte; a pri- 
mi omagiile cuiva accepter les hommages 
de qqn. (AGRÉER); a primit să conducă 
dezbaterile il a accepté de conduire les dé- 
bats (CONSENTIR À). 3. accueillir: au fost 
primiţi cu aclamații, cu huiduieli ils ont été 
accueillis par des acclamations, par des 
huées; ne-a primit în cabana lor de munte 
ils nous ont reçus dans leur chalet. 4. agréer: 
primiţi, vă rog, asigurarea înaltei mele 
considerații veuillez agréer l'expression de 
ma plus haute estime. 


primire n. f. 1. réception: a confirma pri- 
mirea unei scrisori accuser réception d'une 
lettre; adeverintä de primire accusé de ré- 
ception; primiri oficiale réceptions 
officielles; discurs de primire la Academie 
discours de réception à l'Académie; sală de 
primiri salle / salon de réception. 2. accueil: 
a face o primire bună, proastă faire bon, 
mauvais accueil; o primire călduroasă, rece. 
un accueil chaleureux, froid. 3. admission: 
primirea într-un cerc închis admission dans 
un milieu fermé. 4. audience: zi de primiri 
jour d'audience. & a da în primire livrer, re- 
mettre; a lua în primire a) prendre livraison, 
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primul 


a 


* réceptionner b) avoir / tenir qqn. à l'oeil 
c) gourmander, gronder, houspiller, tancer 
qqn. vernement. 


primul adj. numér. ord. (le) premier: e pri- 
mul (din rînd) il est le premier, il est en tête; 
luati-o pe prima stradă la dreapta prenez la 
première rue à droite; în primele rînduri 
dans les premiers rangs; prima zi a lunii le 


premier jour du mois; primele trei zile ale 


săptămînii les trois premiers jours de la se- 
maine; prima zi a anului le premier (jour) de 
"an; la prima oră à la première heure; prima 
dată / oară la premiăre fois; primii pași les 
premiers pas; primul pătrar al lunii le pre- 
mier quartier de la lune; obiecte de primă 
necesitate objets de première nécessité; pri- 
ma ediție a unei cărţi la première édition 
d'un livre, édition princeps; de prima mînă de 
premier choix; de primul rang de premier or- 
dre; la prima vedere à première vue: la 
prima ocazie à la première occasion; în pri- 
mul plan au premier plan; în primul rînd a) 
en (tout) premier lieu, tout d'abord, avant tout: 
în primul rînd, trebuie să precizez anumite 
lucruri en premier lieu je dois préciser certai- 
nes choses b) en premier: această 
problemă va fi discutată în primul rînd ce 
problème sera discuté en premier (EN PRIO- 
RITE); primul născut le premier né: primul 
venit le premier venu, (fam.) le premier chien 
coiffé; prim secretar premier secrétaire; 
prim ministru premier ministre; primä bale- 
rinä première danseuse; prim ajutor 
premiers secours, secours d'urgence. ® 
post de prim ajutor poste de secours. e n. 
(le) premier: a trece primul passer le pre- 
mier; a sosi primul arriver en premier, arriver 
bon premier / en tête; a fi primul în clasă être 


premier dans / de sa classe; este printre pri- 


mil il est parmi les (tout) premiers: a fost 
admis printre primii il a été admis dans les 
premiers. eaw l 


prin prép.1. par: a ieși prin usa din dos 
sortir par la porte de derrière; a trecut prin 


Ungaria il est passé par la Hongrie; a trimite . 
o scrisoare prin poștă envoyer une lettre 

par la poste; a obtine ceva prin fortä obtenir 

qqch. -par (la) force; a căuta să obţii ceva 

prin orice mijloace chercher à obtenir qqch. 

par tous les moyens; o idee care mi-a trecut 

prin minte une idée qui m'est passée par la 

tête; este prin excelenţă mijlocul cel mai si- 

gur c'est par excellence le moyen le plus sûr: 

prin forța lucrurilor par la force des choses: 

s-a impus prin inteligenţa si prin compe- 
tenta lui il s'est imposé par son intelligence 

et sa compétence; a reușit prin muncă 

susținută il a réussi par un travail assidu, à 

force de travailler; încep prin a preciza că je 
commence par préciser que...; prin urmare 

par conséquent, en conséquence; ce se înțe- 

lege prin...? qu'est-ce qu'on entend par...? 

2. à travers: a trece prin ochiurile plasei 

passer ă travers les mailles du filet; prin 

păduri à travers bois. $ închei prin a spune 

că... jachăve en disant que... 


prinde v. tr. 1. prendre: vinätorul a prins 
un lepure le chasseur a pris un lièvre: politia 
o prins hoțul la police a pris le voleur (AP- 
PRÉHENDER, ARRÊTER, fam. CHOPER, 
COINCER, CUEILLIR, PINCER, ÉPINGLER, 
ALPAGUER), le voleur s’est fait attraper par 
la police; a prinde de viu prendre vivant 
(CAPTURER); a prinde în cursă prendre au 
piege; ploaia ne-a prins pe drum la pluie 
nous a pris sur la route (SURPRENDRE); a 
prinde pe cineva de git prendre qqn. à la 
gorge (SAISIR, EMPOIGNER); a fi prins ca 
într-un cleste être pris comme dans un étau 
(SERRER); a prinde asupra faptului pren- 
dre qqn. sur le fait; a prinde curaj prendre 
courage, se ressaisir, reprendre du poil de la 
bete; a prinde viață / contur prendre corps: 
începe să prindă carne il commence à pren- 
dre du poids; a prinde milă de cineva pren- 
dre can. en pitié; a prinde prietesug de 
cineva prendre qqn. en amitié / en sympa- 
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thie; a prinde ură pe cineva prendre qqn. en 
haine, vouer de la haine à qqn.; a prinde 
rădăcini (et fig.) prendre racine, (fig.) s'in- 


cruster chez qqn.; e foarte prins în zilele: 


astea il est très pris ces jours-ci; a vrut să-mi 
înșire o poveste, dar n-a prins / nu s-a 
prins il a voulu me raconter une histoire, mais 
ça n'a pas pris (MARCHER); minciuna n-a 


prins le mensonge n'a pas pris; vopseaua: 


n-a prins la teinture n'a pas pris; altădată n-o 
să mă mai prindă on ne m'y (re) prendra 
plus; a prinde cu ocaua mică prendre qqn. 
la main dans le sac. 2. saisir: a prinde pe ci- 
neva de umeri, de păr saisir qqn. aux 
épaules, aux cheveux; a prinde de mînă, de 
mijloc saisir par la main, par la taille; a prinde 
din zbor saisir au vol; a prinde mingea din 
zbor saisir la balle au bond (ATTRAPER); a 
prinde ocazia, momentul saisir l'occasion, 
le moment; a prinde înțelesul unor cuvinte 
saisir le sens de certains mots (COMPREN- 
DRE); a prinde cîteva cuvinte din 
întîmplare saisir quelques mots au hasard; 
n-am prins nici o vorbă je n'ai rien pu saisir; 
I-a prins frigul le froid l'a saisi. 3. attraper: a 
prinde șoareci attraper des souris; a prinde 
fluturi cu o plasă attraper des papillons avec 
un filet; te-oi prinde eu odată je tattraperai 
bien un de ces jours; dacă te prind că minţi 
o să fie vai de tine si je tattrape à mentir il 
ten cuira, al grijă să nu te prindă gare à toi 
qu'on ne tattrape. 4. attacher: a prinde cu o 
agrafă attacher avec une agrafe, agrafer; hîr- 
tiile sînt prinse una de alta les papiers sont 
attachés l'un à Vautre. 5. se prendre: a prins 
să plingă elle S'est prise à pleurer (SE MET- 
TRE À); a prinde dragoste de cineva se 
prendre d'affection pour qqn. 6. se mettre à: 
Vintul a prins să bată le vent se mit à souffler. 
7. aller: culoarea aceasta o prinde bine 
cette couleur lui va bien (SEOIR). $ a prinde 
cu mincluna convaincre qqn. de mensonge; 
a prinde de veste avoirventde qqch.; nimeni 
n-a prins de veste personne n'en a rien su, 


ne s'est douté de rien; a prinde pe cineva din 
urmă rattraper qqn., rejoindre qqn.; a prinde 
minte s'assagir; a prinde pe cineva ca din 
oală cueillir qan.; a prinde cheag faire sa pe- 
lote / son beurre, remplir son escarcelle; l-a 
prins somnul il s'est assoupi; m-a prins mi- 
rarea j'en ai été tout étonné; nu-l prinde 
locul il ne peut pas tenir en place, (fam.)il a 
la bougeotte; parcă a prins pe Dumnezeu 
de picior il nage dans la joie, il monte au sep- 
tième ciel, il frétille de joie / de bonheur. 
e v. intr. prendre: mi-a prins bine bien m'en 
a pris; e o modă care nu va prinde c'est une 
mode qui ne prendra pas. e a se prinde 
v. pron. 1. se prendre: s-au prins de mină ils 
se sont pris par la main; s-a prins în propriul 
lui joc il s'est pris à son propre jeu. 2. s'ac- 
crocher: a se prinde de balustradä 
s'accrocher à la rampe (SE CRAMPONNER); 
rochia i s-a prins de un mărăcine sa robe 
s'est accrochée à une ronce. 3. prendre: to- 
cana s-a prins de cratiţă le ragoût a pris au 
fond de la casserole; laptele s-a prins le lait 
a pris; altoiul s-a prins la greffe a pris; min- 
ciuna nu s-a prins le mensonge n'a pas pris. 
4. parier: mă prind pe o sticlă de vin că nu 
va veni je parie une bouteille de vin qu'il ne 
viendra pas. 5. s'engager: mă prind să ter- 
min pînă la ora zece je m'engage ă finir le 
travail avant dix heures. & a se prinde de 
piept cu cineva a) affronter qqn. b) en venir 
aux mains; a nu se prinde lucrul de cineva 
a) bouder le travail b) n'avoir pas le coeur au 
travail; a se prinde cu cineva la vorbă a) en- 
tamer la conversation avec qqn. b) causer 
avec qqn.; a se prinde în horă entrer dans la 
ronde; a se prinde frați de cruce se déclarer 
amis à la vie et à la mort; nu se prinde ça ne 
marche pas, ça ne tient pas. e a-şi prinde 
v. pron. se prendre: a-şi prinde degetele in 
ușă se prendre les doigts dans la porte 


printre prép. 1. parmi: înainta printre 
soldați il avançait parmi les soldats (AU MI- 
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LIEU DE); cäsute de lemn răspîndite prin- 
tre brazi des maisonnettes en bois 
disséminées parmi les sapins; afirmaţia a 
provocat mirare printre cei de față l'affirma- 
tion a provoqué l'étonnement parmi les 
presents; se numără printre cei mai buni 
specialiști il compte parmi les meilleurs spé- 
cialistes. 2. à travers: surîde printre lacrimi 
elle sourit à travers les larmes. 3. entre: a 
scăpa / a aluneca printre degete glisser / fi- 
ler entre les doigts; printre altele entre 
autres. 4. dans: a fost admis printre primii 
il a été admis dans les premiers. ® a privi 
printre gene filtrer son regard: printre 
picäturi a) par moments, de temps à autre 
b) à temps perdu, à ses moments perdus. 


privi v.tr.1. regarder: a privi pe fereastră 
regarder par la fenâtre; a privi o emisiune la 
televiziune regarder une émission à la télé; 
a privi in toate pärtile regarder de tous cô- 
tés; a privi în fatä / (drept) în ochi regarder 
en face / (droit) dans les yeux /entre les deux 
yeux; a privi un tablou regarder un tableau 
(CONTEMPLER); a privi pe trecători regar- 
der les passants (OBSERVER); își privea 
chipul în oglindă elle regardait son visage 
dans la glace (/itt. MIRER); a privi pe cineva 
cu insistență regarder qqn. avec insistance 
(DÉVISAGER, FIXER), fixer qqn. du regard; 
a privi un afis, cu atentie regarder une affi- 
che avec attention (EXAMINER); a privi cu 
coada ochiului regarder du coin de l'oeil, lor- 
gner, loucher sur qqch., reluquer, (fam.) 
bigler, (pop.) zieuter; a privi cu lăcomie re- 
garder avec convoitise, guigner; a privi pe 
cineva cu dispreț regarder qqn. avec mé- 
pris, toiser qqn.; a privi pe cineva de sus 
regarder qqn. de haut; a privi pe cineva cu 
obrăznicie regarder qqn. sous le nez, nar- 
guer qqn., a privi pe cineva chiondoriș 
regarder qqn. de travers / de côté; a privi cu 
ochi buni, räi regarder d'un bon, d'un mau- 
vais oeil; îl priveste ca pe un dușman il le 


regarde comme un ennemi (CONSIDÉRER); 
priveste initiativa ca pe o manifestare de 
solidaritate il regarde cette initiative comme 
une manifestation de solidarité (CONSIDÉ- 
RER, ESTIMER, JUGER); a privi cum plouă 
regarder la pluie tomber; toate acestea nu 
mă privesc toutes ces histoires ne me regar- 
dent pas; nu te priveste cela ne te regarde 
pas!, mele-toi de tes affaires / (fam.) de tes oi- 
gnons!; e o problemă care ne privește pe 
toți c'est un probleme qui nous regarde tous 
(CONCERNER, INTERESSER). 2. concer- 
ner: în (ceea) ce mă privește en ce qui me 
concerne (REGARDER), quant à moi! pour 
ma part, pour ce qui est de moi; în ceea ce 
privește articolul dvs... en ce qui concerne 
/ pour ce qui concerne / quant à / au sujet de 
/ relativement à votre article; în ceea ce îl 
priveste en ce qui le concerne, à son égard. 
ea se privi v, pron. se regarder: a se privi 
în oglindă se regarder dans la glace (vx. ou 
litt. SE MIRER); s-au privit în tăcere se re- 
garder en silence (SE CONSIDÉRER ). 


privinţă n. f.1. égard: în unele privințe à 
certains égards; în toate privintele à tous 
(les) égards, sous tous les rapports, de tous 
les points de vue; în această privinţă à cet 
égard, à ce sujet. 2. point de vue: într-o anu- 
mită privinţă d'un certain point de vue, 
considéré sous un certain angle. e în pri- 
vinta loc. prép. 1. en ce qui concerne: în 
privinta articolului, cred cä nu poate fi 
publicat en ce qui concerne l’article je crois 
qu'il ne peut pas étre publié (QUANT À, RE- 
LATIVEMENT À, AU SUJET DE). 2. à l'égard 
de: în privința lui s-au formulat critici seve- 
re on a formulé des critiques sévères à son 
égard (À SON ENDROIT). 


privire n. f. 1. regard: o privire blîndă, 
duioasă un regard doux, tendre; o privire 
amenințătoare, piezișă, întunecată un re- 
gard menaçant, torve / en coin, noir / sombre; 
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o privire furisä un regard furtif / à la dérobée 
/ en coulisse; a urmări cu privirea suivre du 
regard (YEUX); a-și plimba privirile asu- 
pra... promener ses regards sur...; a-şi opri 
privirea arrêter son regard sur (YEUX)...; 
a-și fixa / a-și atinti privirea / privirile asu- 
pra... braquer / darder / fixer son regard sur... 
(YEUX); a se sustrage privirilor se sous- 
traire / se dérober sux regards; a arunca o 
privire jeter / lancer un regard (COUP 
D'OEIL); a nu-și putea dezlipi privirea ne 
pas pouvoir détacher son regard; a-și întoar- 
ce privirea de la... détourner son regard 
de...; a schimba priviri echanger des re- 
gards; a se înțelege din priviri se lancer des 
regards d'intelligence. 2. coup d'oeil: de la 
prima privire du premier coup d'oeil, o pri- 
vire rapidä asupra textului un coup d'oeil 
(rapide) sur le texte, un rapide examen du 
texte. & o privire cu înțeles une oeillade; a 
măsura cu privirea pe cineva toiser qqn. 
e cu privire la oc. prép. en ce qui con- 
cerne, au sujet de, au regard de, quantă, pour 
ce qui est de... | 


prînz n.n. 1. repas: un prînz îmbelșugat 
un repas copieux / plantureux; masa de prînz 
repas de midi, déjeuner; resturile unui prînz 
les restes d'un repas (BRIBE, vx. RELIEF, 
ROGATON). 2. déjeuner: prînzul (cel) mic le 
petit déjeuner; prinzul (cel) mare le déjeu- 
ner; prînz la iarbă verde déjeuner sur 
l'herbe, pique-nique; a pregăti prinzul pré- 
parer le déjeuner. 3. midi: la prînz à midi; 
înainte de prînz avant midi, dans la matinée; 
după prînz dans l'après-midi. 


proaspăt adj. frais: legume, ouă proas- 
pete légumes, oeufs frais; piine proaspătă 
pain frais; a respira aer proaspăt respirer 
l'air frais (PUR), prendre le frais; urme proas- 
pete traces fraîches; miros proaspät odeur 
fraîche: a se scula proaspät si bine dispus 
se lever frais et dispos; o fată proaspătă ca 


problemă 


un boboc de trandafir une jeune fille fraîche 
/ fraîche comme une rose; știri proaspete 
nouvelles fraîches. e adv. 1. frais: ușă 
proaspăt vopsită porte fraiche peinte; 
atenţie! proaspăt vopsit attention! peinture 
fraîche; proaspăt ieșit de pe băncile fa- 
cultății frais émoulu de la faculté. 
2. fraîchement: cămăși proaspăt călcate 
des chemises fraîchement repassées. 3. de 
trais: proaspăt ras rasé de frais. 


probabil adj probable: succesul lui nu e 
sigur dar e probabil son succès n'est pas 
certain mais il est probable; sosirea proba- 
bilă a turiștilor l’arrivée probable des 
touristes (VRAISEMBLABLE); e foarte pro- 
babil că va reuși / să reușească il est fort 
probable qu'il réussira, il y a lieu de croire qu'il 
réussira, il est à croire qu'il réussira; e putin 
probabil să intervină il est peu probable qu'il 
intervienne, il y a peu de chances qu'il inter- 
vienne. e adv. probablement: probabil n-a 
sosit încă il n'est probablement pas encore 
arrivé; era, probabil, începutul unei noi ere 
c'était probablement le début d'une nouvelle 
ère (SANS DOUTE, VRAISEMBLABLE- 
MENT, CERTAINEMENT); - Va veni? 
- Probabil. — || viendra? — Probablement. 
(fam. PROBABLE). 


problemă n. f. problème: o problemă 
morală un problème moral (QUESTION); 
problema binelui și a răului le problème du 
bien et du mal; problema locuințelor le pro- 
bleme du logement (QUESTION); problema 
transportului în comun le problème du 
transport en commun (QUESTION); pro- 
blemă de matematică, de fizică problème 
de mathématiques, de physique; a aborda, a 
trata, a rezolva o problemä aborder, traiter, 
résoudre un problème; datele unei proble- 
me les données d'un problème; nu e nici o 
problemă il n'y a pas de problème; a avea 
probleme avoir des problèmes (DIFFICUL- 
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TE, ENNUI); s-a ivit o mică problemă il y a 
un petit problème / (fam.) un os. 


proces n. n.1. procès: a intenta un pro- 
ces intenter un procès, appeler en justice, 
(dr.) actionner; a amîna un proces ajourner 
un procès; a cistiga, a pierde un proces ga- 
gner, perdre un procès (CAUSE); (fig.) a face 
procesul cuiva, a ceva faire le procès de 
qqn., de qqch.; a face proces de intenţie 
faire un procès d'intention / de tendance; 
procesul verbal al unei sedinte le procès- 
verbal d’une réunion; a încheia 
proces-verbal dresser un procès-verbal, 
verbaliser. 2. cause: proces civil cause ci- 
vile; avocat fără procese avocat sans 
causes. 3. processus: procesul biologic al 
asimilärii le processus biologique de 
l'assimilation (MECANISME); procese eco- 
nomice processus économiques; proces de 
recesiune economică processus de réces- 
sion économique. 


produce v. tr. produire: a produce utilaj 
agricol produire de l'outillage agricole (FA- 
BRIQUER); a produce bunuri de consum 
produire des biens de consommation; un 
pămînt care nu mai produce une terre qui 
ne produit plus (RAPORTER, RENDRE); 
acesti pomi produc fructe frumoase ces 
arbres produisent de beaux fruits (DONNER, 
PORTER); a produce o vie impresie pro- 
duire une vive impression; o cauză care a 
produs un efect neașteptat une cause qui 
a produit un effet inattendu: violenta produ- 
ce multe nenorociri la violence produit bien 
des maux (ENGENDRER, PROVOQUER). 
e a se produce se produire: s-a produs 
un scurt circuit il s'est produit un court cir- 
cuit; s-au produs evenimente importante 
des événements importants se sont produits 
(SURVENIR); a se produce pe scenă se 
produire sur la scene. 


profesor n. 1. professeur: profesor de 
matematică professeur de mâthématiques 
(fam. PROF); profesor de liceu professeur 
au lycée; profesor universitar professeur 
d'université, universitaire; profesor suplini- 
tor professeur suppléant; e profesoară de 
francezä elle est professeur de français. 
2. enseignant: profesori de toate gradele 
anseignants de tous degrés. 3. maître: pro- 
fesor de muzică maitre de musique; 
profesoară de pian maitresse de piano; pro- 
fesor de scrimă maitre d'armes. 


profita v.intr. 1. profiter: a profita de 
împrejurări profiter des circonstances; a 
profita de indulgenta profesorilor profiter 
de l'indulgence des professeurs; a profita de 
ocazie profiter de l'ocasion, saisir l'occäsion 
(ATTRAPER), prendre / saisir la balle eu 
bond; a profitat de faptul că ceilalţi nu erau 
de față il a profité de ce que les autres 
n'étaient pas là; a profitat mult de pe urma 
lecturilor lui il a beaucoup profite de ses lec- 
tures, il a mis ă profit ses lectures. 2. tirer 
profit: a profita de pe urma nenorocirilor 
celorlalți tirer profit des malheurs d'autrui: 
știe să profite de orice il sait tirer profit de 
tout (TIRER AVANTAGE), il sait faire son pro- 
fit de tout; a profita din plin de pe urma unei 
afaceri tirer un grand profit d'une affaire, y 
trouver son compte, (fam.) faire ses choux 
gras. 


promite v. tr. promettre: a promis să 
scrie în fiecare zi il a promis d'écrire tous les 
jours; copilul a promis că n-o să mai facă 
l'enfant a promis de ne plus recommencer: vă 
promit că fiul meu se va apuca de treabă 
je vous promets que mon fils se mettra au tra- 
vail; ai să mai auzi de mine, îţi promit eu tu 
entendras parler de moi, je te le promets; a 
promite marea cu sarea / luna de pe cer 
promettre monts et merveilles / la lune; un 
tînăr care promite un jeune homme qui pro- 
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met; să promiti e ușor, să te tii de cuvint e 
mai greu promettre et tenir font deux. 


propriu adj. propre: a vedea cu propriii 
săi ochi, a auzi cu propriile sale urechi voir 
de ses propres yeux, entendre de ses propres 
oreilles; a plăti cu banii (săi) proprii payer 
de ses propres deniers / de sa poche; din 
proprie iniţiativă de sa propre initiative; cu 
mijloace proprii par ses propres moyens; 
nume propriu nom propre; termenul pro- 
priu le mot propre (EXACT, JUSTE); cuvint 
folosit în sens propriu mot employé au sens 
propre; bunuri proprii des biens propres; 
trăsături proprii traits propres (SPECIFI- 
QUE); o educaţie proprie pentru a forma 
caractere une éducation propre à former les 
caractăres (APPROPRIE POUR, INDIQUE 
POUR). e propriu-zis adj. proprement dit: 
comedia propriu-zisă le genre comique pro- 
prement dit. e adv. à proprement parler, 
proprement parlant: era propriu-zis o insta- 
latie provizorie c'était à proprement parler 
une installation provisoire, c'était pour parler 
en termes précis une installation provisoire. 


propune v. fr. proposer: a propune un 
nou proiect proposer un nouveau projet; 
ne-a propus să facem o plimbare prin 
pădure il nous a proposé de faire une prome- 
nade dans les bois; a fost propus pentru 
postul de director il a été proposé pour le 
poste de directeur. e a-si propune 
v. pron. se proposer: si-a propus să inter- 
vină de urgenţă il s'est proposé d'intervenir 
d'urgence; si-a propus să elucideze 
această problemă il s'est proposé d'élucider 
cette affaire (FORMER LE PROJET). e a se 
propune v. pron. impers. proposer: s-a 
propus o altă soluție on a proposé une autre 
solution, il a été proposé une autre solution. 


propunere n. f. proposition: propunere 
de pace proposition de paix; a face propu- 


neri faire / formuler / libeller des proposition; 
aceste propuneri nu sint acceptabile ces 
propositions ne sont pas acceptables 
(OFFRE, OUVERTURE); a accepta, a res- 
pinge o propunere accepter, repousser une 
proposition; la propunerea d-lul X sur la 
proposition de M. X; contrapropunere con- 
tre-proposition. 


prosop n.n.1. serviette: prosop de baie 
serviette de bain / de toilette; prosop flausat 
serviette éponge; prosop de hirtie serviette 
en papier. 2. prosop de mîini essuie- 
main(s). 


prost! adj. 1. bête: prost de dă în gropi / 
ca noaptea bête comme un âne / un pied / 
ses pieds / une cruche / à pleurer / à manger 
du foin, bouché (à l'émeri); ce prost sînt că 
am venit suis-je bête d'être venu; e așa de 
prost că nu pricepe nimic il est si bête qu'il 
ne comprend rien à rien (STUPIDE, CRÉTIN, 
IDIOT); e cam prost il est un peu bête, il n'a 
pas inventé la poudre / le fil à couper le 
beurre. 2. sot: nu-s chiar atit de prost încît 
să-l cred je ne suis pas assez sot pour le 
croire (IMBÉCILE, STUPIDE); l-a făcut prost 
il l'a traité de sot. 3. idiot: nu l-as fi crezut așa 
de prost je ne l'aurais pas cru aussi idiot 
(CRETIN, INEPTE, STUPIDE); trebuie să fil 
idiot ca să crezi toate balivernele astea il 
faut être idiot pour croire toutes ces baliver- 
nes. 4. ignorant: unii mai învățați, alții mai 
proști certains étaient plus cultivés, d'autres 
plus ignorants. & de neam prost de basse 
origine / extraction. e n. 1. sot: bălatul ăsta 
e un prost (și jumătate) ce garçon est un sot 
(ÂNE, BENET, BETA, CRETIN, IDIOT, NI- 
GAUD, fam. BALLOT, BUSE, GANACHE, 
HUÎTRE, TARTE, PETITE TÊTE, pop. AN- 
DOUILLE, CLOCHE, TOURTE); ce proastă 
e fata asta! ce qu'elle peut être sotte, cette 
fille!, (fam.) elle est tout à fait bâtasse, cette 
fille, qu'elle godiche cette fille, c'est une bé- 
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casse (DINDE, OIE); proasta asta vorbește 
vrute și nevrute cette sotte parle à tort et à 
travers (PÉCORE, PÉRONNELLE). 2. idiot: 
prostul ăsta a înţeles totul pe dos cet idiot 


a tout compris de travers (IMBÉCILE); mă ia 


drept un prost il me prend pour un idiot (IM- 
BECILE). 


prost? adj. 1. mauvais: produse proaste 
mauvais produits; marfă de calitate proastă 
marchandise de mauvaise qualité, camelote, 
pacotille, toc; carne de calitate proastă 
viande de mauvaise qualité, carne; tablou 
prost mauvais tableau, croûte, navet: elev 
prost mauvais élève, cancre; zile proaste 
mauvais jours; stiri proaste mauvaises nou- 
velles; dispozitie proastä mauvaise humeur 
(FICHU); proastă treabă mauvaise affaire 
(FĂCHEUX); glumă proastă plaisanterie de 
mauvais goût; în stare proastă en mauvais 
état; vedere proastă mauvaise vue, vue fai- 
ble / courte / basse; memorie proastă 


mauvaise mémoire, mémoire infidèle; a trece. 
printr-o perioadă proastă traverser une, 
mauvaise passe / une passe difficile; e semn 


prost c'est mauvais signe; a lua o în- 
torsătură proastă prendre mauvaise 


tournure, se gâter. 2.mechant: o carte 


proastă un méchant livre: versuri proaste 
de méchants vers. | adv, mal: a vorbi prost 
frantuzeste parler mal le français; a dormi 
prost mal dormir; a se simti prost a) se sentir 
mal, (fam.) être mal en point, être patraque 
b) se sentir mal à l'aise; cade / pică prost ça 
tombe mal; o muncă prost plătită un travail 
mal payé; un lucru prost făcut un travail mal 
fait / fait à la diable / bâclé; prost imbräcat 
a) mal vêtu b) fagoté, accoutré, affublé. 


prostie n.f. 1. bêtise: e de o prostie.. il 
est d'une bâtise...!; a spune prostii dire des 
bêtises (IMBÉCILLITÉ, SOTTISE, STUPIDI- 


TE); a făcut prostia să nu-l invite il a eu la 
bêtise de ne pas l'inviter, il a fait une bourde 


en ne linvitant pas (ÂNERIE, GAFFE, fam. 
BOULETTE); plecarea mea era altă prostie 
mon départ c'était encore une bêtise 
(BOURDE, SOTTISE); nu face decit prostii 
il ne fait que des bêtises (ÂNERIE, SOT- 
TISE); plinge pentru o prostie elle pleure 
pour une bêtise (RIEN); își pierde vremea cu 
prostii il passe son temps à des bêtises. 
2. sottise: prostia acestor remarci n-a 
scăpat nimănui la sottise de ces remarques 
n'a échappé à personne (NIAISERIE); a face 
prostii peste prostii accumuler les sottises. 
3. idiotie: nu mal citi prostille astea cesse de 
lire ces idioties (INEPTIE, vulg. CONNERIE). 
4. baliverne: încetează cu prostiile cesse de 
debiter des balivernes (SORNETTE). 


proveni v. intr. provenir: acest tablou 
provine dintr-o colecţie particulară cette 
toile provient d'une collection privée; vinul 
acesta provine dintr-o regiune vestită pen- 
tru soiurile sale ce vin provient d'une région 
renommee pour ses crus; nimeni nu știe de 
unde provin veniturile sale personne ne, 
sait d'ou proviennent ses revenus; cearta lor 
provine dintr-o neînțelegere leur brouille 
provient d'un malentendu; nemulțumirea lor 
provine dintr-o interpretare greșită a legii 
leur mécontentement provient d'une interpré- 
tation erronnée de la loi (DECOULER, 
DÉRIVER). 


provoca v. tr. 1. provoquer: inundaţiile 
au fost provocate de ploi diluviene les 
inondations ont été provoquées par des 
pluies diluviennes; a provoca o reacţie în 
lanț provoquer une réaction en chaine (AME- 
NER, ENTRAÎNER); a provoca ilaritate 
provoquer l'hilarité; a provoca rîsul provo- 
quer le rire (EXCITER); acțiunea lor a 
provocat indignarea tuturor leur action a 
provoqué l'indignation générale (SUSCI- 
TER); a nu se lăsa provocat ne pas se 
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laisser provoquer; a provoca pe cineva la 
luptă provoquer qqn. au combat; a provoca 
la duel provoquer en duel, jeter le gant à qqn., 
échanger sa carte avec qqn., envoyer/remet- 
tre sa carte à qqn. 2. causer: a provoca 
pagube causer des dégâts; a provoca un 
scandal causer un scandale, faire esclandre, 
(fam.) faire du potin / un potin du diable, (pop.) 
faire du foin. 


prudent adj. prudent: este un om pru- 
dent c'est un homme prudent (AVERTI, 
PRÉVOYANT, SAGE); înainta cu pași pru- 
denti il avançait à pas prudents; fiți prudenti, 
nu conduceti prea repede! soyez prudents, 
ne roulez pas trop vite!; ar fi prudent sä ple- 
cati devreme il serait prudent de partir tôt 
(SAGE); nu prea este prudent să te aven- 
turezi în acest cartier il n'est guère prudent 
de s'aventurer dans ca quartier; am crezut că 
e prudent să nu intervin j'ai cru que c'était 
prudent de ne pas intervenir (BON, RAISON- 
NABLE).| adv. prudemment: a acţiona 
prudent agir prudemment / avec prudence / 
avec précaution; a conduce prudent con- 
duire prudemment. 


prudență n.f. prudence: a da dovadă de 
prudenţă faire preuve / montre de prudence, 
prendre des précautions; a fi lipsit de pru- 
dentä manquer de prudence; a se vaccina 
din prudenţă împotriva unei boli se vacci- 
ner contre une maladie par prudence 
(PREVOYANCE). 


prună n.f. prune: a mînca prune manger 
des prunes; dulceaţă de prune confiture de 
prunes; ţuică de prune (eau-de-vie de) 
prune; prune de ţuică prunes à l'eau-de-vie; 
prăjitură cu prune tarte aux prunes. 
+ prune uscate pruneaux; prună sălbatică 
prunelle; vorbește de parcă ar avea prune 
în gură bafouiller, brédouiller. 


pui 


public adj. public: opinia publică l'opi- 
nion publique; învățămînt public enselgne- 
ment public; viață publică vie publique; pe- 
ricol public danger public; de notorietate 
publică de notoriété publique; grădină pu- 
blicä jardin public; e n. n. public: înştiinţare 
către public avis au public; acces interzis 
publicului accès interdit au public; serviciu 
de lucru cu publicul service chargé des rap- 
ports avec le public; a cuceri publicul 
conquérie le public; a vorbi în public parler 
en public; a se expune în public s'exhiber en 
public; publicul spectator le public specta- 
teur, les spectateurs. ® publicul călător les 
voyageurs. e adv. publiquement: a-și recu- 
noaste public greşelile reconnaître 
publiquement ses fautes; a declara ceva (în 
mod) public déclarer publiquement qqch. 
(HAUTEMENT, OUVERTEMENT). 


pui n.m.1. petit: pisica si puii ei la chatte 
etses petits; a face pui faire des petits, mettre 
bas; (fig.) banii fac pui l'argent fait des petits; 
pui, pui, pui! petits, petits, petits!; vino alci, 
puiul mamei viens ici, mon petit (TRÉSOR), 
mon poussin chéri, mon poulet. 2. poussin: 
pui acoperiti de puf poussins couverts de 
duvet; puii pluie les poussins piaillent. 
3. poulet: pui de găină poulet; a mînca pui 
manger du poulet; pul la frigare poulet à la 
broche; pulpe, piept de pui cuisse, blanc de 
poulet; tacîmuri de pui abattis de poulet; pui 
de crescätorie, de curte poulet d'élevage, 
fermier. & pui de pernă petit oreiller; puiul 
tirgului jouet acheté à la foire; pulul mesei 
tiroir, pui de căprioară faon; pui de lup lou- 
veteau; pui de leulionceau; pui de 
rindunicä hirondeau; a muri ca un pui de 
găină mourir vite et sans souffrir; a fi puiul 
mamei âtre le chouchou de sa maman; nu 
era nici pui de om il n'y avait pas un chat / 
âme qui vive; a fi un pul de lele être un dé- 
vergondé; pui de bogdaproste enfant chétif 
/ malingre, enfant malheureux et mal habillé; 
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pulpă 
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vrabia tot pui rămîne (pînă moare) les per- 
sonnes de petite taille paraissent toujours 
jeunes; pui de cuc bâtard: a creste pui de vi- 
peră nourrir un serpent dans son sein; a fi un 
pui de zgirie brînză être un fameux ladre; un 
pui de ger un gel à pierre fendre; a trage un 
pui de chef faire une bombe du tonnerre; a 
trage un pui de somn faire un petit somme; 
cusäturä cu pui broderie à points. 


pulpă n. f 1. cuisse: pulpă de oaie cuisse 
de mouton, gigot; pulpä de porc cuisse de 
porc; pulpä de vitel cuisse de veau, cuis- 
seau; pulpä de pui cuisse de poulet. 
2. mollet; gras de la jambe.3. pulpe: pulpa 
unui fruct la pulpe d'un fruit; pulpe proaspe- 
te sau uscate de sfeclă de zahăr pulpes 
fraîches ou séchées de betteraves, tourteau 
de betteraves; pulpă dentară pulpe dentaire. 


pumn n. m. 1. poing: a da un pumn (cui- 
va) donner un coup de poing; a aräta pumnul 
cuiva montrer le poing; a saluta cu pumnul 
ridicat saluer le poing levé; a ridica pumnul 
asupra cuiva lever le poing sur qqn.; a 
stringe / a încleșta pumnii crisper / fermer 
les poings; a bate cu pumnul în masă taper 
du poing sur la table. 2. poignée, un pumn de 
sare, de piper, de orez une poignée de sel, 
de poivre, de riz; un pumn de revoluționari 
une poignée de révolutionnaires. $ a-i pune 
(cuiva) pumnul în gură réduire qqn. au si- 
lence, clouer/ fermer la bouche / (fam.) le bec 
à qqn.; a rîde în pumni rire sous cape; a 
plînge în pumni pleurer en cachette; a se 
bate cu pumnii în piept a) se frapper la poi- 
trine, battre sa coulpe b) se vanter / se targuer 
de...; un pumn de femeie un bout de femme; 
a bea apă din pumni boire de l'eau dans le 
creux de la main. 


punct n. n. point: un punct la orizont un 
point à l'horizon; s-a oprit în diverse puncte 
il s'est arrêté en divers endroits; punct de 


plecare, de oprire, de sosire point de dé- 
part, d'arrêt, d'arrivée; punct de congelare, 
de fierbere, de topire poinf de congélation, 
d'ebullition, de fusion; punct de reper, de 
sprijin point de repère, d'appui; punct culmi- 
nant point culminant, apogée; punct mort 
point mort; puncte fierbinţi ale globului 
points chauds du globe; e un punct cîștigat 
c'est un point acquis; a căuta punctul slab 
chercher le point faible / le défaut de la cui- 
rasse; acesta e punctul lui sensibil c'est là 
son point sensible / vulnérable, c'est là que le 
bât blesse; a pune un aparat la punct mettre 
un appareil au point, le régler; a pune lucru- 
rile la punct mettre les choses au point: o 
punere la punct une mise au point; punct de 
vedere point de vue; a împărtăși un punct 
de vedere partager un point de vue; a-și face 
un punct de onoare din a... se faire un point 
d'honneur de...; a fi de acord asupra unor 
puncte être d'accord sur certains points; a fi 
pe punctul de a... être sur le point de...; a 
marca un punct marquer un point; (sport) 
învingător la puncte vainqueur aux points; a 
pierde un concurs la un punct diferență 
échouer à un concours à un point; a 
împărtăși un punct de vedere partager un 
point de vue; din acest punct de vedere de 
ce point de vue, sous ce rapport; din punct 
în punct, punct cu punct de point en point, 
point par point; punct și virgulă point-virgule; 
punct, de la capăt point, à la ligne; puncte . 
puncte, puncte de suspensie points de sus- 
pension; (fig.) a pune punctul pe i mettre les 


„points sur les i; și cu asta, punct! un point 


c'est tout, restons-en lă!; punct de cusătură 
a) point de couture b) point de broderie. & a 
pune pe cineva la punct rabattre / rabaisser 
le caquet à qqn., lui clouer le bec; a fi pus la 
punct être bien mis, être tiré à quatre épin- 
gles. 


pune v. fr. 1. mettre: a pune fiecare lucru 
la locul său mettre chaque chose ă sa place; 


624 


pune 
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a pune o scrisoare la poștă mettre une lettre 
à la poste, poster une lettre; a pune ceva la 
adăpost mettre qqch. à l'abri; a pune bani 
deoparte mettre de l'argent de côté, écono- 
miser de l'argent; a pune rufele la uscat 
mettre le linge à sécher; a pune jos un obiect 
mettre un objet parterre; a pune masa mettre 
le couvert / la table; a pune în vinzare mettre 
en vente; a pune mincarea la / pe foc mettre 
les plats à cuire; a pune foc la ceva mettre 
le feu à qqch.; a pune un bou la jug mettre 
un boeuf sous le joug; a pune pușca la ochi 
mettre son fusil en joue; a pune pe cineva la 
regim mettre qqn. au régime / à la diète; a 
pune grîu, ovăz pe o solă mettre un champ 
en blé, en avoine; a pune în mișcare, în 
funcțiune mettre en mouvement, en fonction 
/ en service; a pune în aplicare / în practică 
mettre en application / en pratique / en oeu- 
vre; apune în scenă o piesă mettre en scène 
une pièce; a pune capăt la ceva mettre fin à 
qqch.; a pune la îndoială ceva mettre qqch. 
en doute; a pune în evidenţă / în relief met- 
tre en évidence / en relief / en vedette; a pune 
în pericol mettre en danger; a pune în valoa- 
re mettre en valeur, valoriser; a pune faţă în 
fată mettre en présence, a pune pe hîrtie 
mettre par écrit, coucher sur le papier; a pune 
pe curat mettre au net; a pune o treabă pe 
roate mettre une affaire sur pied; a pune pe 
cineva în fața faptului împlinit rnettre qqn. 
devant le fait accompli; a pune în 
încurcătură pe cineva mettre qqn. dans 
l'embarras; a pune pe cineva la încercare 
mettre qqn. à l'épreuve; a pune pe cineva în 
inferioritate mettre qqn. en état d'infériorité; 
a pune pe fugä mettre en fuite, a pune pe cl- 
neva la respect mettre qqn. au pas, le 
remettre à sa place; a pune pe cineva la cu- 
rent cu ceva mettre qqn. au courant de 
qqch., (pop.) rancarder qqn.; a pune ceva în 
/ pe seama cuiva mettre qqch. au compte de 
qan.; a pune cuiva latul de git mettre à qqn. 
la corde au cou; a pune cuiva sula în coaste 


/ cuțitul în git mettre à qqn. le couteau sur / 
sous la gorge / l'épée dans les reins; a pune 
degetul pe ranä mettre le doigt sur la plaie; 
a pune pe cineva la zid mettre qqn. au pied 
du mur; a pune mina pe ceva mettre la main 
sur qqch.; a pune mina / stăpinire / (fam.) 
laba pe ceva, pe cineva (fam.) mettre le 
grappin sur qqch., qan.; a pune pe cineva în 
pline procurer à qqn. un gagne-pain; a pune 
pe cineva pe linie moartă mettre qqn. sur 
une voie de garage; (fig.) a pune în aceeași 
oală mettre dans le mâme panier / sac; a 
pune carul înaintea boilor mettre la charrue 
avant / devant les boeufs; a pune paie / gaz 
peste foc mettre de l'huile sur le feut (VER- 
SER); a pune bete în roate cuiva mettre à 
qqn. des bâtons dans les roues; (vx.) a pune 
pe cineva în scaun mettre qqn. sur le trône; 
a-şi pune pălăria mettre son chapeau; a-și 
pune viața în primejdie mettre sa vie en 
danger; a-și pune semnătura pe un docu- 
ment mettre sa signature sur un document 
(APPOSER); a-și pune mina streașină la 
ochi mettre sa main en visiăre. 2. remettre: 
a pune pe cineva la locul lui remettre qqn. 
ă sa place; a pune pe cineva pe calea cea 
bună remettre qqn. sur la bonne vole / dans 
la voie; a nu mai pune piciorul undeva ne 
plus remettre les pieds quelque part. 3. poser: 
puse statueta în fața lui il posa la statuette 
devant lui (DÉPOSER, PLACER); a pune ca- 
pul pe pernă poser la tête sur l'oreiller; a 
pune faianţă pe pereţi poser des carreaux 
de faïence aux murs; a pune piatra de teme- 
lie poser la première pierre; a pune o 
întrebare poser une question; a pune con- 
ditii poser des conditions. 4. déposer: a pune 
banii la bancă déposer de l'argent à la ban- 
que. 5. nommer: (fam.) l-au pus director on 
l'a nommé directeur. & a pune un aparat in 
priză brancher un appareil sur la prise élec- 
trique; a pune cercuri la un butoi cercler un 
tonneau; a pune un cui a) accrocher qqch. 
b) (fig.) renoncer à qqch., en faire son deuil, 
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pune-ti pofta-n cui a) tu peux te l'accrocher 
b) ce n'est pas pour ton museau; a pune cru- 
ce la ceva a) abandonner la partie b) faire son 
deuil de qqch.; a pune cuiva cununa épou- 
ser (une femme); a pune coarne cuiva 
tromper son mari, faire cocu, faire porter des 
cornes (à son mari), (pop.) cocufier; a pune 
ciinii pe cineva ameuter les chiens contre 
qqn.; a pune ochii în grindă mourir; a pune 
ochii, nasul în pămînt baisser les yeux, le 
nez; a pune ochii pe cineva, pe ceva jeter 
son dévolu sur qqn., qqch.; a pune osul la 
muncă s'esquinter / s'éreinter au travail; a 
pune umărul donner un coup d'épaule: a 
pune o vorbă bună pentru cineva intervenir 
en faveur de qqn., intercéder pour qqn. au- 
près de qqn.; a pune o vorbă / vorbe în gura 
cuiva attribuer / prêter des propos à qan.; a 
pune rămășag parier; a pune bază / temei 
pe cineva, ceva compter sur qqn., qqch.; a 
pune botul faire la tête / un nez / la lippe / la 
mine; a pune buza être au bord des larmes: 
a pune mîinile pe piept mourir; a pune ban 
pe ban arrondir sa pelote, faire son beurre; a 
pune ceva la cale mürir qqch., (fam.) frico- 
ter / manigancer / mijoter qqch.; (fig.) a pune 
ceva la dosar étouffer une affaire, étendre un 
voile sur qqch.; a pune ceva la inimă prendre 
qqch. au tragique; a pune ceva la socoteală 
faire entrer en ligne de compte; (iron.) a pune 
pe cineva bine arranger qqn. de la belle ma- 
nière; a pune cuiva gînd rău préparer un 
sale coup / (fam.) un coup fourré à qqn.; a 


pune pe cineva pe liber licencier / renvoyer . 


qqn., lui donner ses huit jours; a-i pune cuiva 
mîna în piept saisir qqn. au collet/ à la gorge; 
a-l pune cuiva piedică donner /faire un croc- 
en-jambe à qqn; (fig.) a pune sare pe coadă 
tenir qqch. pour perdu; a pune mînă de la 
mînă se cotiser; a pune șaua pe cineva 
a) faire travailler qqn. b) faire marcher qqn. au 
doigt et à l'oeil, mener qqn. à la baguette: a 
pune totul în joc risquer gros; a pune totul 
pe o singură carte jouer le tout pour le tout; 


a pune pe cineva pe drumuri faire courir 
qqn., mener qqn. de Caïphe à Pilate; a pune 
cuiva piciorul în grumaz a) faire mordre la 
poussière à qqn. b) vaincre qqn.; a pune 
ceva într-o lumină falsă présenter qqch. 
sous un faux jour; a pune în umbră éclipser: 
a pune mîna în foc, a-și pune capul (pe 
tăietor) donner sa tête à couper; a pune pi- 
cior peste picior croiser les jambes; a pune 
pret pe ceva attacher de l'importance / du 
prix / de la valeur à qqch.; a pune un bolnav 
pe picioare gusrir un malade; unde mai pui 
că... sans compter que, pour ne plus parler 
de...; a-și pune mintea cu cineva, a se pune 
la mintea cuiva prendre qan. au sérieux: a-şi 
pune boii în jug cu cineva a) se disputer 
avec qqn: b) s'aboucher avec qqn.: a-și 
pune coada pe spinare laisser tomber qan., 
(fam.) se défiler; a-și pune pielea în sara- 
mură se saigner aux quatre veines. e aux. 
factitif faire: a pune pe cineva sä mun- 
cească faire travailler qqn.; a pune pe cineva 
să recite o poezie faire réciter une poésie à 
qqn. e a Se pune v.pron.1. se mettre: a se 
pune la adăpost se mettre à l'abri; a se pune 
în slujba cuiva se mettre au service de qan.; 
a se pune de acord cu cineva se mettre 
d'accord avec qqn.; a se pune bine, räu cu 
cineva se mettre bien, mal avec qqn.; a se 
pune pe treabä se mettre au travail; a se 
pune pe ris, pe plîns se mettre à rire, à pleu- 
rer; a se pune în locul, în pielea cuiva se 
mettre à la place de qqn. / dans sa peau. 2. se 
poser: se pune o problemă i! se pose un pro- 
blème. & a se pune bine pe lîngă cineva 
entrer dans les bonnes grâces de qqn.; a se 
pune în calea cuiva barrer la route à qqn.; a 
se pune cu gura pe cineva s'en prendre à 
qqn., (fam.) sonner les cloches à qqn.; a se 
pune pe capul cuiva presser qqn., insister 
auprès de qqn.; a se pune cu cineva a) af- 
fronter qqn. b) entrer en compétition avec 
qqn.; nu te pune cu mine! ne me mets pas 
au défil; a se pune în frunte prendre la tête. 
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e a-și pune v. pron. 1. mettre: a-și pune 
mari speranţe în cineva mettre de grands 
espoirs en qqn. (FONDER SUR). 2. se poser: 
a-și pune întrebări se poser des questions. 
+ a-si pune pirostriile se marier, aller à l'au- 
tel. 


pungă n. f. 1. sac: pungă de hirtie sac en 
papier. 2. sachet: o pungă de bomboane un 
sachet de bonbons. 3. bourse: a-si dezlega 
punga / bäierile pungii délier sa bourse; a fi 
gros la pungă avoir la bourse bien garnie; a 
da de fundul pungii avoir la bourse plate; a-i 
sufla cuiva vîntul în pungă loger le diable 
dans sa bourse, âtre ă court d'argent, avoir le 
gousset vide. 4. poche: a avea pungi sub 
ochi avoir des poches sous les yeux. + a 
strînge / a face gura pungă a) resserrer la 
bouche b) faire la bouche en cul de poule. 


purta v. tr. 1. porter: a purta un copil în 
brațe porter un enfant dans ses bras; a purta 
ochelari parter des lunettes; a purta doliu 
porter le deuil; a purta barbă porter la barbe; 
a purta pe cineva în triumf porter qqn. en 
triomphe; a purta pe cineva în circä a) porter 
qqn. sur ses épaules / sur son dos b) (fig.) 
avoir qqn. sur les bras; a purta ca pe moaste 
porter comme une châsse; a purta räspun- 
derea porter la responsabilité. 2. mener: a 
purta o discutie mener une discussion; a 
purta lupta mener la lutte; a purta pe cineva 
de nas mener qqn. par le bout du nez. & (fig.) 
a purta căciula pe-o ureche faire fi de qqch.; 
a-i purta cuiva de grijă a) prendre soin de 
qqn. b) être inquiet sur le sort de qqn.; a-i pur- 
ta cuiva sîmbetele avoir une dent contre 
qqn., lui garder un chien de sa chienne; a-i 
purta cuiva dușmănie / pică /ricä en vouloir 
à qqn., avoir de la rancune contre qqn; (fig.) 
a purta ochelari de cal avoir des oeillères; a 
purta pe cineva pe degete faire tourner qqn. 
comme un toutou / en bourrique; a purta pe 
cineva cu vorba payer qqn. de paroles; a 


purta război împotriva cuiva faire la guerre 
à qqn.; a purta vorba colporter des ragots, 
faire des commérages. e a se purta 
v. pron. 1. se porter: fustele se poartă 
scurte anul acesta les jupes se portent plus 
courtes cette année; nu se mal poartă cela 
ne se porte plus, c'est passé de mode. 2. por- 
ter: se poartă cu părul lung elle porte les 
cheveux longs. 3. se conduire: a se purta 
bine, rău cu cineva se conduire bien, malen- 
vers qan.; a se purta cuviincios se conduire 
convenablement, a se purta vitejeste se 
conduire en héros; a ști să te porţi în socie- 
tate savoir se conduire en société (SE 
TENIR); a se purta ca un bädäran se con- 
duire comme un mufle / un malotru / un 
goujat. & (fam.) a se purta cu cineva ca cu 
un ou ménager qqn.; a se purta drăguţ cu 
cineva être gentil avec qan.; a se purta rece 
cu cineva battre froid à qqn.; a se purta ome- 
neste cu cineva traiter qqn. avec bonté; a se 
purta aspru cu cineva traiter qqn. durement; 
a se purta cu mänusi mettre / prend des 
gants; a se purta nesincer agir obliquement. 


pustiu n.n.1. désert: a traversa un pus- 
tiu traverser un désert, (fig.) a vorbi în pustiu 
prêcher dans le désert. 2. solitude: pustiul 
mă omoară la solitude me tue. $ a fluiera a 
pustiu siffler avec dépit, ducă-se pe pustiu / 
pustii qu'il aille au diable / (fam.) se faire voir, 
bon débarras. e adj. désert: loc pustiu en- 
droit désert (DÉSOLÉ); insulă pustie île 
déserte; gînduri pustii pensées sombres; 
inimä pustie une âme en peine; om pustiu 
homme seul au monde; (fam.) pustia de 
gurä cette maudite langue. 


pușcă n. f. fusil: puşcă de vinătoare fusil 
de chasse; a încărca pușca charger le fusil; 
pușcă automată fusil automatique; puşcă 
mitralieră fusil-mitrailleur; la o bătale de 
pușcă à une portée de fusil; pușcă de șoc fu- 
sil en tige de sureau, sarbacane. + a fi gol 
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pușcă a) être nu comme un ver/ (fam.) à poil, 
être dans le plus simple appareil b) être sur 
la paille; a fugi ca din puscä filer comme un 
trait / une flèche, filer comme si l'on avait le 
diable à ses trousses / (fam.) le feu au der- 
rière; a se duce pușcă y aller tout droit; a se 
duce la vinätoare fără pușcă (vx.) aller aux 
mûres sans crochet. 


putea v. tr. pauvoir: a putea rezolva o 
problemä pauvoir résoudre un problème: 
ne-am putea imbolnävi nous pourrions tom- 
ber malades; nu pot să fac nimic je n'y peux 
rien; cine poate ști? qui peut savoir?; pot să 
fumez? est-ce que je peux fumer?, est-ce 
permis de fumer?; pot să plec acum? puis-je 
partir maintenant?; a nu mai putea n'en plus 
pouvoir, en avoir assez / par dessus la tâte, 
(pop.) en avoir plein le cul; unde poate să 
fie? où peut-il bien être?; ce poate fi/să fie? 
qu'est-ce qu'il a bien pu arriver?; ar putea fi 
adevărat cela pourrait être vrai. & a nu mai 
putea de... mourir de...; a nu mai putea de 
căldură mourir de chaleur; a nu mai putea 
de ciudă / de necaz mourir / (pop.) crever de 
depit; a nu mai putea după cineva, după 
ceva en raffoler; voi face tot ce pot je ferai 
tout mon possible / de mon mieux; fără doar 
și poate sans aucun / nul doute, à coup sûr; 
este peste poate c'est impossible. e a se 
putea v. pron. 1. pouvoir: se poate întîmpla 
să ne rătăcim il peut arriver que nous per- 
dions la route; cum nu se poate mai / cît se 
poate de limpede on ne peut plus clair, très 
clair. 2. se pouvoir: asa ceva nu se poate 
cela ne se peut pas, c'est impossible: atit cît 
se va putea autant que faire se pourra; s-ar 
putea ca ea să intirzie il se peut qu'elle se 
mette en retard; se prea poate cela se pour- 
rait bien, c'est fort possible. 


putere n. f. 1. pouvoir: puterea de a se 
stäpini le pouvoir de se maîtriser; a avea o 
mare putere de seducţie avoir un grand 


pouvoir des seduction (FORCE); a sta în pu- 
terea cuiva să... être dans le pouvoir de qqn. 
de...; putere de cumpărare pouvoir d'achat; 
putere calorică pouvoir calorifique (PUIS- 
SANCE); a fi la putere être au pouvoir; a 
obţine, a lua, a pierde puterea obtenir, pren- 
dre, perdre le pouvoir; separarea puterilor la 
séparation des pouvoirs; a avea depline pu- 
teri avoir pleins pouvoirs. 2. puissance: a uza 
de puterea sa fizică user de sa puissance 
physique; putere de muncă puissance de 
travail (CAPACITÉ); putere economică 
puissance économique (FORCE); puterea 
unui motor de automobil puissance d'un 
moteur d'automobile; puterea unei hidro- 
centrale puissance d'une centrale 
hydroélectrique; putere instalată / nominală 
puissance installée / nominală; (math.) a ridi- 
ca un numär la puterea a treia élever un 
nombre à la puissance trois; trei la puterea 
a cincea trois puissance cinq; cele douä 
mari puteri ale lumii les deux grandes puis- 
sances du monde. 3. force: a fi în puterea 
vîrstei être dans la force de l'âge; a lupta din 
toate puterile lutter de toutes ses forces; îl 
lasă puterile ses forces l'abandonnent; în 
toată puterea cuvîntului dans toute la force 
du terme. 4. possibilité: a face ceva după pu- 
terile sale faire une chose selon ses 
possibilités. ® a fi un om în plină putere être 
un homme en pleine vigueur; a lovi pe cine- 
va cu toată puterea frapper qqn. à tour de 
bras; a fi în puterea cuiva a) être dans les 
moyens de qqn. b) être sous la coupe de qqn.; 


a face ceva cu de la sine putere procéder 


abusivement, arbitrairement; a plecat în pu- 
terea nopţii il est parti en pleine nuit; cal 
putere cheval vapeur. 


puternic adj. 1. puissant: mușchi puter- 
nici muscles puissants (FORT); voce 
puternică voix puissante (RETENTISSANT); 
o masinä puternicä une voiture puissante 
(ROBUSTE; o aromă puternică un arôme 
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puissant; un antidot puternic un antidote 
puissant (AGISSANT, EFFICACE, ÉNER- 
GIQUE); un personaj puternic un per- 
sonnage puissant (INFLUENT), un gros bon- 
net, (fam.) une grosse legume, un grand 
manitou, un gros patron, (arg.) un grossium; 
armată puternică armee puissante (FORT); 
sentimente puternice sentiments puissants 
(PROFOND); Dumnezeu atotputernicul 
Dieu le Tout-Puissant. 2. fort: vint puternic 
vent fort; un băiat puternic un garçon fort 
(RÉSISTANT, VIGOUREUX); un bărbat 
înalt si puternic un homme grand et fort 
(fam. COSTAUD), (fam.) une armoire à 
glace, (pop.)un malabar; puternic ca un taur 
fort comme un boeuf; miros puternic odeur 
forte; durere puternică une douleur forte (IN- 
TENSE); o puternică impresie une torte 
impression (VIF); argumente puternice ar- 
guments forts / massue. 3. robuste: nu e prea 
puternic băiatul ăsta il n'est pas bien ro- 
buste, ce garçon (fam. COSTAUD); o 
puternică credinţă une foi robuste (IN- 
EBRANLABLE). e adv. 1. fort: a lovi 
puternic frapper fort, cogner dur; a stringe 
puternic serrer fort (VIGOUREUSEMENT). 
2. fortement: a fi puternic atras de acest 
gen de spectacol être fortement attiré par ce 
genre de spectacle; a dori puternic ceva dé- 
sirer fortement qqch. (INTENSEMENT, 
VIVEMENT). 3. durement: a resimti puter- 
nic efectele crizel ressentir durement les 
effets de la crise. 


putred adj 1. pourri: lemn putred bois 
pourri; scîndură putredă planche pourrie; 
fructe putrede fruits pourris; ploaie putredă 
pluie pourrie; a mirosi a putred sentir le pour- 
ri; cadavre putrede des cadavres pourris 
(PUTREFIE); regim putred régime pourri; 
moravuri putrede moeurs pourries (DÉ- 
PRAVÉ, DISSOLU); a fi putred de bogat 
(fam.) &tre pourri de fric; (fig.) e ceva putred 
în Danemarca / la mijloc il y a qqch. de pour- 


putin 


ri, il y a anguille sous roche. 2. putride: 
mlaștină putredă marécage putride. 3. gan- 
gréné: rană putredă plaie gangrénée. 
+ fruct putred de copt fruit trop mûr. 


puti v. intr. 1. puer: a puţi a usturoi puer 
l'ail, a puti ca un hoit puer comme une cha- 
rogne, (pop.) chlinguer, cocoter, cogner, 
fouetter; a puti ca un dihor puer comme un 
bouc; gunolul pute le fumier pue (SENTIR 
MAUVAIS). 2. empester: a puti a tutun em- 
pester le tabac. 3. regorger de: (fig., fam.) 
piața pute de fructe le marché regorge de 
fruits. & pute locul sub el il est paresseux 
comme une couleuvre / comme un lézard / 
comme un loir, (pop.) c'est un cossard / un 
flemmard; îi pute urma c'est un cancre; 
parcă tot ii pute ceva il fait toujours le délicat; 
a-i puti a om pămintean flairer une odeur 
d'homme. 


putin adj. 1. un peu de: a bea putin vin 
boire un peu de vin (UN DOIGT, UNE 
GOUTTE, UNE LARME, UN SOUPÇON); 
putin lapte un peu de lait (UNE GOUTTE, UN 
NUAGE); putin oţet un peu de vinaigre (UN 
FILET); puţină sare un peu de sel (UNE PIN- 
CEE); puţină piine un peu de pain (UN 
TANTINET); aveţi puțină răbdare ayez un 
peu de patlence; a spune multe lucruri în 
puține cuvinte dire beaucoup de choses en 
peu de mots. 2. peu de: de puțină vreme de- 
puis peu (de temps); dupä putinä vreme peu 
de temps après. 3. le peu de: putinii bani 
care mi-au rämas le peu d'argent qui me 
reste encore; putinul talent pe care-l are le 
peu de talent qu'il a. 4. un brin de: puțină fan- 
tezie un brin de fantaisie; a face puţină curte 
unel femel faire un brin de cour à une femme 
(UN DOIGT). & a fi putin la trup être frête / 
de petite taille; a fi putin la minte ètre faible 
d'esprit, a fi putin la simtire être insensible 
e n. peu: a trăi cu putin vivre de peu; a se 
mulțumi cu putin se contenter de peu; mulți 
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chemaţi puţini aleși beaucoup sont appelés 
mais peu sont élus; peste putin avant peu, 
dans peu, sous peu; putin a lipsit il s'en est 
fallu de peu; nu avem decit trei ore la dis- 
pozitie, e putin nous disposons de trois 
heures, c'est peu; oricît de putin si peu que 
ce soit, prea putin trop peu; destul de putin 
assez peu. & mult a fost, putin a rămas 
prends patience, ça finira bientôt; — Îți multu- 
mesc. — Peniru putin. — Je vous remercie. 
— De rien / II n'y a pas de quoi. e adv. 1. peu: 
a vorbi putin parler peu; putin contează 
dacă... peu importe si...; autori putin cu- 
noscuti des auteurs peu connus (PAS 
TRÈS); putin numerosi peu nombreux; 
putin îmi pasă peu m'en chaut, (fam.)je m'en 
fiche / (vulg.) fous. 2. un peu: este putin obo- 
sitä elle est un peu fatiguée (UN TANTINET); 
era putin näuc il était un peu étourdi (QUEL- 
QUE PEU); putin mai bine un (petit) peu 
mieux; a ieșit putin il est sorti un peu; astep- 
tati putin attendez un peu (UN INSTANT); a 
soväit putin il a hésité un peu, il a eu un mo- 
ment d'hésitation: vorbește puţin franceza il 
parle un (tout petit) peu le français. e putin 
cîte putin /oc. adv. peu à peu, petit à petit: 
putin cîte putin adevărul ieșea la iveală 
peu à peu la vérité se faisait jour. e mai 
putin oc. adv. comp. 1. moins: e mai putin 
dotat decit fratele lui il est moins doué que 
son frère; nu e mai putin dotat decît fratele 
lui il n'est pas moins doué que son frère, ilest 
aussi doué que son frère; nu e mai putin 
adevărat că... il n'est pas moins vrai que...; 
lucrează acum mai putin decit colegii lui 
maintenant il travaille moins que ses camara- 
des; nu lucrează acum mai putin decît 
ceilalți il ne travaille pas moins que les au- 
tres, il travaille autant que les autres; mi-e 
mai putin frig j'ai moins froid; de trei ori mai 
putin trois fois moins; cu atit mal putin cu 
cit... d'autant moins que...; nu mai putin 
a) non moins que b) de même; nu se poate 


mai putin, cît se poate de putin on ne peut 
moins; mai mult sau mai putin plus ou 
moins, peu ou prou; din ce în ce mai putin 
de moins en moins; din ce ceri mai putin 
dintr-aceea ti se dă mai putin moins on de- 
mande, moins on obtient. 2. de moins: 
încasează acum două sute de lei mai putin 
il touche maintenant deux cents lei de moins. 
3. en rnains: în pachet era o carte mai putin 
dans le colis il y avait un livre en moins. 4. à 
moins: era tare nervos, drepte că ai fi putut 
fi și pentru mai puţini! était très nerveux, on 
l'aurait été à moins. e mai putin de /oc. 
adj. comp. moins de: erau mai putin de zece 
copil il y avait moins de dix enfants; e mai 
putin de o oră de cînd a plecat il y a moins 
d'une heure qu'il est parti; în mai putin de o 
clipă en moins de rien / de deux, en moins de 
temps qu'il ne faut pour le dire; nu mai putin 
de două sute de franci pas moins de deux 
cents francs. e cel mai putin /oc. adv. 
comp. le moins: era cel mai putin bogat il 
était le moins riche; o carte dintre cele mai 
putin interesante un livre des moins intéres- 
sants; el vorbea cel mai putin c'est lui qui 
parlait le moins. e cel putin /oc. adv. 1. au 
moins: e cel putin o oră de cînd a plecat il 
y a eu moins une heure qu'il est parti; erau cel 
putin / pe putin o sută de copii i] y avait au 
moins une centaine d'enfants; cartea valo- 
rează cel putin / pe putin două sute de: 
franci le livre vaut eu moins deux cents francs 
(AU BAS MOT). 2. du moins: a spus tot ce 


. ştia, cel putin așa pretinde il a dit tout ce qu'il 


savait, du moins il le prétend. 3. à tout le 
moins: ai fi putut cel putin să mă anunti 
vous auriez pu à tout le moins me prévenir. 
4. pour le moins: atitudinea lui e cel putin 
ciudată son attitude est pour le moins bizarre. 
e cîtusi de putin /oc. adv. nég. pas le 
moins du monde: nu era cîtusi de putin ne- 
liniștit il n'était pas le moins du monde inquiet 
(PAS DU TOUT, litt. POINT). 


R 


rade v. fr. 1. raser: a rade barba cuiva ra- 
ser la barbe à qqn.; cremä de ras crème à 
- raser; proaspăt ras rasé de frais; (fig.) a rade 
o localitate, o clădire de pe fața pămîntului 
raser une localité, un bâtiment (ANEANTIR, 
DÉMOLIR, DÉTRUIRE). 2. râper: a rade 
morcovi, brînză râper des carottes, du fro- 
mage. 3. gratter: a rade un cuvînt scris 
gratter un mot (EFFACER). & aparat de ras 
electric rasoir électrique; lamă de ras lame 
de rasoir (à main); (fig.) a rade pe cineva fără 
săpun (fam.) passer un savon à qqn., laver 
la tâte à qqn., attraper qqn., enguirlander 
qqn., (pop.) engueuler qan.; (fam.) să-mi razi 
mie mustata dacă j'en donne ma tête à cou- 
per si; (fig.) l-am ras! je lui ai coupé l'herbe 
sous le pied, (fam.) je ne l'ai pas raté; I-a ras 
capul dintr-o lovitură il lui a fait sauter la tête 
d'un seul coup; (fig.) a rade cuiva o palmă 
donner / (fam.) flanquer une gifle / une baffe 
à qqn.; a o rade la fugă prendre la fuite, pren- 
dre la poudre d'escampette. e a se rade se 
raser: se rade zilnic il se rase tous les joure 
(SE FAIRE LA BARBE); a se rade la frizer 
se faire raser par le coiffeur. 


raft n. n. rayon: a lua o carte din raft pren- 
dre un livre sur le rayon; rafturile unei 
bibiloteci les rayon: d'une bibliotèque 


(RAYONNAGE); rafturile unui sifonier les 
rayons d'une armoire (ETAGERE). 


rai n.n. paradis: ralul ceresc le paradis cé- 
leste; raiul pämintesc le paradis terrestre 
(EDEN); a ajunge în rai gagner le paradis; 
această grădină e raiul copiilor ce jardin est 
le paradis des enfants; cheile raiului les clefs 
du paradis. & gură de rai site merveilleux; 
bătaia e ruptă din rai une bonne fessée n'a 
jamais fait de mal à personne, une bonne fes- 
sée ne nuit jamais; frica e din rai la peur est 
salutaire. 


ramură n. f. 1. branche: ramurile copa- 
cului les branches de l'arbre; ramură ruptă 
branche cassée; ramurile unei științe, ale e- 
conomiei les branches d'une science, de 
l'économie; ramuri industriale branches in- 
dustrielles; ramurile unei familii les 
branches d'une famille. 3. rameau: ramura 
răsăriteană a Carpaţilor le rameau oriental 
des Carpates; ramura limbilor romanice le 
rameau des langues romanes; o ramură a 
coarnelor unul cerb un rameau des bois 
d'un cerf (RAMIFICATION). 


rană n./.1.blessure:aaveaorană la cap 
avoir une blessure à la tête; rană gravă, us- 
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turätoare, ușoară blessure grave, cuisante, 
légère; a pansa o rană panser une blessure; 
a acoperi cu răni couvrir / cribler de blessu- 
res; a avea urme de răni avoir des traces de 
blessures; rană sufletească blessure d'âme: 
a redeschide o rană uitată rouvrir une vieille 
blessure (PLAIE), raviver / réveiller une vieille 
douleu (SOUFFRANCE). 2. plaie rană des- 
chisă plaie béante; (fig.) a pune degetul pe 
rană mettre le doigt sur la plaie; (fig.)a räsuci 
cuțitul în rană, a pune sare pe rană retour- 
ner remuer le couteau / le poignard dans la 
plaie; a fi bun de pus la rană être bon comme 
du bon pain. 


rapid adj. rapide: tren rapid train rapide; 
coborîre rapidă descente rapide; o mișcare 
din ce în ce mai rapidă un mouvement de 


plus en plus rapide (ACCELERE); un puls ra-. 
pid un pouls rapide (ACCELERE);! 


însănătoșire rapidă guérison rapide; o 
hotărîre rapidă une décision rapide 
(PROMPT, HÂTIF, SOUDAIN, BRUSQUE); 
(techn.) oțel rapid acier rapide. e n. n. rapide: 
a călători cu rapidul voyager en rapide. 
e adv. rapidement: a face rapid o lucrare 
faire rapidement un travail; totul s-a petrecut 
atit de rapid tout s'est passé si rapidement 
(VITE); a o șterge rapid filer rapidement 
(fam. RAPIDO); a executa rapid o lucrare 
exécuter rapidement un travail (HÂTIVE- 
MENT, À TOUTE VITESSE, fam. À LA VA 
VITE, À LA SIX QUATRE DEUX). 


rar adj. rare: timbre, cărți, ediții rare tim= 


bres, livres, éditions rares; metale rare 
métaux rares; cu rare excepții à de rares ex- 
ceptions près; un caz rar un cas rare 
(EXCEPTIONNEL); foarte rar tres rare, raris- 
sime; păr, mustață, barbă rar(ă) chevelure, 
moustache, barbe rare (CLAIRSEME); iarbă 
rară herbe rare (CLAIRSEME). € pînză rară 
toile lâche; pietre rare pierres precieuses; cu 
pași rari à pas lents. e adv. rarement: a 


merge rar în vizite aller rarement en visite; 
se întîmplă rar cela arrive rarement, cela 
n'arrive pas trop souvent. & mai rar om ca 
el il n'y en a pas beaucoup comme lui. 


rață n. f. 1. cane: o rață si un rätoi une 
cane et un canard. 2. canard: rață sălbatică, 
domestică canard sauvage, domestique: 
Vinätoare de rate chasse aux canards; baltă 
pentru rate mare aux / pour les canards, ca- 
nardière, barbofiere; rațele se bălăcesc les 
canards barbotent; rață friptă, pe varză, cu 
portocale canard rôti, au chou, à l'orange; a 
merge / a se legäna ca o ratä marcher 
comme un canard / comme une oie, marcher 
en se dandinant. & pui de rață caneton; (fig., ` 
fam.) a pune rata în bratele cuiva faire por- 
ter le chapeau à qqn. 


rază n. f. rayon: rază de lumină rayon de 
lumièrs (vx. ou litt. RAI, RAIS, cour. TRAIT); 
rază de soare, de lună rayon de soleil, de 
lune (vx. litt. RAI, RAIS); (fig.) o rază de spe- 
rantä un rayon d'espérance / d'espoir 
(LUEUR); (fig.) rază de acţiune rayon d'ac- 
tion; pe o rază de 10 km dans un rayon de 
10 km, à 10 km à la ronde; în raza orașului 
dans le rayon de la ville, autour de la ville; 
(géom.) raza unui cerc le rayon d'un cercle; 
(opt.) rază vizuală rayon visuel. e (pl.) razele 
soarelui les rayons du soleil, la clarté / la lu- 
mière du soleil; (fig., bx-arts) cap aureolat de 
raze tête nimbée de rayons; raze X, Roent- 
gen, infrarosii, ultraviolete rayons X, 
Röntgen, infrarouges, ultraviolets; tratament 
cu raze traitement par les rayons; (phys.) 
raze convergente, divergente, paralele 
rayons convergerns, divergents, parallèles. 


răbda v. tr. supporter: a răbda o ocară 
supporter une insulte (TOLERER); a răbda 
jugul supporter le joug (SUBIR); a răbda 
multe de la cineva, a-i răbda multe cuiva. 
tout supporter de qqn., tout lui passer; endu- 
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rer beaucoup de la part de qqn., tolérer beau- 
coup de choses de la part de qqn.; mă mir 
că-l mai rabdă pămîntul je m'étonne que la 
terre le supporte encore; cum de-l mai rabdă 
Dumnezeu? comment Dieu le supporte-t-il 
encore? (TOLERER); nu mai rabd să-și 
bată joc de mine je ne supporte plus qu'on 
se fiche de moi (TOLÉRER, ENDURER); + a 
răbda în tăcere prendre son malen patience, 
ronger son frein; a nu mai putea răbda n'en 
plus pouvoir, n'y plus pouvoir tenir, ne pouvoir 
se retenir davantage; nu m-a räbdat inima 
să nu-i spun adevărul je n'ai pas pu m'em- 
pêcher de lui dire la vérité, j'ai eu à coeur de 
lui dire la vérité. e v. intr. endurer: a räbda de 
foame, de sete endurer la faim, la soif 
(SOUFFRIR DE). 


răbdare n. f. patience: a avea răbdare 
avoir de la patience, prendre patience, patien- 
ter; a se înarma cu răbdare s'armer de 
patience; a-și pierde răbdarea perdre pa- 
tience, s'impatienter; a pune răbdarea cuiva 
la grea încercare mettre la patience de qqn. 
à (une) rude épreuve; are si răbdarea o ll- 
mită la patience a des limites; răbdare! 
patience! e cu răbdare /oc. adv. avec pa- 
tience, patiemment; cu o răbdare de înger 
avec une patience d'ange; a lucra cu multă 
răbdare travailler avec beaucoup de patience 
(TÉNACITÉ, PERSÉVÉRANCE). + (fam.) 
räbdare si tutun il faut se faire une raison. 
e răbdări n. f. pl. patience: a fi la capătul 
räbdärilor être à bout de patience; a-si ieși 
din răbdări perdre patience, se mettre en co- 
lère; a scoate pe cineva din răbdări mettre 
la patience de aqn. à bout, lui faire perdre pa- 
tience, le pousser à bout, le faire sortir de ses 
gonds. $ (fig.) a mînca / a se hrăni cu 
răbdări prăjite a) se brosser le ventre b) se 
nourrir /se repaitre de viandes creuses, se re- 
paitre d'illusions / de fausses espérances. 


răceală n.f.1. froid: răceala nopții le froid 
de la nuit; răceala gheții le froid de la glace; 
(fig.) e w'răceală între noi il y a dutroid / un 
refroidissement entre nous (REFROIDISSE- 
MENT), nous sommes en froid. 2. refroi- 
dissement: a avea o ușoară răceală avoir un 
léger refroidissement; ca urmare a / în urma 
unei răceli par suite d'un refroidissement. 
e cu răceală loc. adv. froidement, avec 
froideur, (fam.) fraîchement: a primi pe cine- 
va cu răceală recevoir qqn. froidement, a 
trata pe cineva cu räcealà traiter qqn. avec 
froideur (INDIFFÉRENCE, RÉSERVE, DÉ- 
TACHEMENT), battre froid à qqn. 


răci v. tr. (faire) refroidir: a răci o mîncare, 
o băutură faire refroidir un plat, une boisson 
(RAFRAICHIR); (fig.) a răci entuziasmul 
cuiva refroidir l'enthousiasme de qqn. 
© (fam.) a-și răci gura de pomană / în za- 
dar / degeaba / de-a surda parler en pure 
perte, insister en vain, prêcher dans le désert, 
dépenser / perdre sa salive. e v. intr. se re- 
froidir, prendre / attraper froid, prendre / 
attraper un refroidissement: nu sta afară, ai 
sä räcesti ne reste pas dehors, tu vas te re- 
froidir; a răcit pe drum il a pris froid au cours 
du voyage. $ răcește foarte usorilest sujet 
au rhume. e a se răci v. pron. 1. se refroi- 
dir: se räceste mincarea les mets se 
refroidissent; vremea s-a răcit le temps s'est 
refroidi (SE RAFRAÎCHIR). 2. refroidir: a lăsa 
motorul să se răcească laisser refroidir le 
moteur; mi se răcesc picioarele mes pieds 
refroidissent. 3. rafraîchir: a pune vinul să se 
răcească / la răcit mettre le vin à refroidir / 
au frais. & (fig.)a se răci faţă de cineva être 
en froid avec qqn. 


răcit adj 1. refroidi: ceai răcit thé refroidi; 
sobă răcită poêle refroidi. 2. enrhumé; sînt 
răcit je suis enrhumé, j'ai pris froid, j'ai attrapé 
un refroidissement. 
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Saee i 


răcoare n. f.frais: răcoarea nopții le frais 
de la nuit (FRAÎCHEUR); e răcoare il fait 
frais, (fam.) il fait frisquet; se simte răcoarea 


on sent le frais (FRAÎCHEUR); a sta la räcoa- 


re a) se tenir au frais b) être en prison / (fam.) 
en tôle, (pop.) au bloc; (fig., fam.) a bäga pe 
cineva la räcoare (fig.) mettre qqn. au frais, 
coffrer qqn., envoyer qqn. à l'ombre / (pop.) 
au bloc. e pe răcoare Joc. adv. à la fraîche: 
a ieși pe răcoare sortir à la fraîche. e răcori 
n. f. pl. frissons: răcorile morții les frissons 
de la mort; a băga pe cineva în răcori / în 
toate räcorile donner le frisson à qan., don- 
ner la frousse à qqn., épouvanter qqn.; a-l 
trece (pe cineva) toate räcorile être pris de 
frissons, avoir le / des frisson(s), avoir froid 
dans le dos, frissonner d'épouvante. 


răcoritoare n.f. rafraîchissement: a bea 
o răcoritoare boire / prendre un rafraîchisse- 
ment; am fost serviţi cu răcoritoare on nous 
a servi des rafraîchissements. & vînzător de 
răcoritoare limonadier. 


rădăcină n. f. racine: rădăcina unei 
plante, unui copac la racine d'une plante, 
d'un arbre; a da rădăcină / rădăcini produire 
des racines, (vx.) raciner; a prinde rădăcină, 
rădăcini prendre racine, s'enraciner; (fig.) a 
prinde rădăcini undeva, la cineva prendre 
racine, s'enraciner / s'implanter / s'incruster / 
moisir quelque part, chez qqn.; (fig.) 
rădăcina răului la racine du mal (ORIGINE); 
a curma / a tăia / a stîrpi răul din / de la 


rădăcină couper le mal à la racine; rădăcina : 


unui dinte la racine d'une dent; rădăcina na- 
sului la racine du nez; rădăcina părului la 
racine des cheveux; (math.) rădăcina unei 
ecuaţii la racine d'une équation; (math.) 
rădăcina pătrată, cubică a unui număr la 
racine carree, cubique d'un nombre; (math.) 
a extrage rădăcina extraire la racine: 
rădăcina unui cuvînt la racine d'un mot (RA- 
DICAL). & a scoate un copac din rădăcină 
déraciner un arbre. 


rămîne v. intr. 1. rester: astăzi nu mai 
plec, rămîn acasă aujourd'hui je ne sors 
plus, je reste ă la maison / chez moi; au. 
rămas trei săptămîni la Brașov ils sont res- 
tés trois semaines à Brașov (SÉJOURNER); 
am rämas la masä, peste noapte la niste 
prieteni je suis resté (à) déjeuner, (à) cou- 
cher / dormir chez des amis; acum nu pot să 
rămîn, mă întorc mîine maintenant je ne 
peux pas rester, je reviendrai demain; 
mașina rămăsese în același loc la voiture 
était restée au même endroit/ sur place (STA- 
TIONNER); (fig.) operă care rămîne oeuvre 
qui reste (DURER, RESISTER); cuvintele 
zboară, ce e scris rămîne les paroles s'en- 
volent, les écrits restent; casa l-a rămas de 
la pärinti la maison lui est restée de ses pa- 
rents, il l'a héritée de ses parents: (asta) să 
rămînă între noi que cela reste entre nous; 
(asta) rămîne de văzut, de dovedit cela 
reste ă voir, ă prouver; mi-au mai rămas 
doar zece lei il ne me reste plus que dix lei, 
je n'ai plus que dix lei; au mai rămas atitea 
de făcut il reste tant de choses à faire; n-au 
mai rămas decît cîteva zile pînă la... il ne 
reste plus que quelques jours jusqu'ă...; n-a 
mai rămas nimic din... il ne reste plus rien 
de..., rien ne reste / demeure plus de...; asta 
e tot ce îmi rămîne c'est tout ce qu'il me 
reste; nu(-mi) mai rămîne decit să... il ne 
(me) reste plus qu'ă..., il n'y a plus qu'ă...; 
rămîne de văzut dacă... (il) reste à voir si 
rămîne înțeles că... il reste entendu que... 
([ig.) a rămas numai cu ce-i pe el il ne lui 
reste plus que sa chemise, il a tout perdu. 
2. en rester: unde am rămas? où en sommes 
nous restes?; rămăsesem la pagina 100 
nous en étions restés à la page 100; (fig.) lu- 
crurile au rämas aici les choses en sont 
restées là (EN DEMEURER), cela n'a pas eu 
de conséquence, on n'a pas donné suite à 
cette affaire; să rămînem la asta restons-en 
là, bornons-nous à cela (S'EN TENIR À); 
cum rămîne cu...? qu'en reste-t-il de...? que 
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decide-t-on de...? $ mult a fost, putin a 
rămas le plus gros est fait, cela finira bientôt, 
on n'en a plus pour longtemps; satul rămîne 
la stînga on laisse le village sur la gauche / 
à main gauche; rämîneti la aparat! ne quittez 
pas!; a rămîne pe cîmpul de luptă tomber 
sur le champ de bataille / au champ d'hon- 
neur, mourir au feu; (fam.) a-i rămîne cuiva 
oasele / ciolanele undeva mourir loin de 
chez soi, laisser ses os / (vx.) ses housseaux 
/ ses bottes / ses chausses quelque part, y 
rester; a-i rămîne cuiva ochii / inima / 
gîndul la ceva, la cineva, a-i rămîne cuiva 
ceva la inimă désirer ardemment qqch., 
qqn., convoiter / briguer qqch., envier qqch. à 
qan., regretter de ne pas pouvoir posséder / 
emporter qqch.; rămîne pe miine on remet 
ça à demain; a rămas să ne întîlnim a doua 
zi on a decide qu'on se rencontrerait le len- 
demain; mai rămîne vorbă? bien entendul!, 
il n'y a plus à discuter! e v, cop. rester, de- 
meurer: ușa rămăsese deschisă la porte 
était restée ouverte; (fig.) lista rămîne des- 
chisă la liste reste ouverte, la liste n'est pas 
close; (fig.) problema rămîne deschisă le 
probleme reste ouvert; a rămîne singur, 
văduv rester seul, veuf; a rămîne fată 
bătrînă rester vieille fille, coiffer Sainte Ca- 
therine, monter en graine; a rămîne surd la 
rugämintile cuiva rester sourd aux prières 
de qqn.; a rămîne rece la suferința cuiva 
rester froid / insensible / indifférent / de glace 
/ de mabre à la souffrance de qqn.; a rămîne 
în picioare rester debout; (/ig.) după cutre- 
mur, nimic nu mai rämäsese în picioare 
après le tremblement dé terre, rien n'était plus 
resté intact, rien ne tenait plus debout; (fig.) 
propunerea rămine în picioare la proposi- 
tion reste valable, la propôsition tient toujours; 
a rămîne nemișcat rester immobile / sans 
bouger, s'immobiliser; a rămîne țintuit locu- 
lui rester cloué sur place; a rămîne 
încremenit/ înmărmurit/(ca)trăsnit/ca lo- 
vit de trăsnet / (ca o) stană de piatră rester 


pétrifié / stupéfié / stupéfait / foudroyé / figé: 
(fam.)a rămîne lat rester sur le carreau/sans 
connaissance; a rămîne mut, fără glas / 
grai, fără replică rester muet /interdit / (fam.) 
sec / coi, rester sans voix, sans réplique, en 
perdre la parole;a rămîne cu gura căscată / 
(fam.) tablou / mască / pat / tut rester bou- 
che bée /interdit/ébahi/ébaubi/(fam.)baba, 
en rester bleu / court; a rămîne cu ochii la ci- 
neva, la ceva rester les yeux attachés / fixés 
/ braqués sur qqn., qqch., rester le regard ac- 
croché à qqn., à qqch., regarder fixement 
qan., qqch.; a rămîne cu buzele umflate / 
mofluz rester bredouille / (fam.) chocolat, 
être Gros Jean comme devant; a rămîne în 
viată rester envie / vivant, survivre; a rămîne 
în funcție rester en fonction / en place / en 
poste; a rămine fără slujbă rester sans tra- 
vail, perdre son emploi; a rămîne pe 
drumuri, de dirvalä rester / être / coucher 
sur la peille, être ruiné, être sur le pavé / sur 
le sable; a rămîne în grija cuiva, (fam.) pe 
capul cuiva rester à la charge de qqn., (fam.) 
rester sur les bras / le dos de qqn. a rămîne 
de capul lui a) rester sans surveillance 
b) être quitté / abandonné; a rămîne în para- 
gină, în stare de sălbăticie, în părăsire / de 
izbeliște rester en friche, à l'état sauvage, à 
l'abandon, être abandonné / délaissé; a 
rămîne în urmă a) rester en arrière b) (fig.) 
être en retard sur c) avoir du retard / retarder 
(de); a rămîne în drum rester en chemin / en 
route; a rămîne în pană rester en panne / 
(fam.) en carafe / en rade; a rămîne pe jantă 
a) rester à plat b) (fig.) rester à sec / sans le 
sou / sans un; a rămîne în lift rester bloqué 
dans l'ascenseur, a rămîne în suspensie 
rester en suspens / (fam.) en plan; a rămîne 
în aer, baltä rester en plan, tomber dans le lac 
/ à l'eau; a rămine pe din afară a) rester (en) 
dehors b) (fig.) être omis / oublié / (aissé de 
câte; a rămîne în contact /în legătură cu ci- 
neva rester en contact avec qqn., garder le 
contact; a rămîne la dispoziția cuiva rester 
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à la disposition de qqn.; (fig.) a rămîne pe 
poziție rester sur ses positions, ne pas vou- 
loir en demordre; asta rămîne la aprecierea, 
la latitudinea dvs. cela reste à votre appré- 
ciation, vous avez toute latitude de..., c'est à 
vous de....; a rămîne în memoria, în aminti- 
rea cuiva rester dans la memoire, dans le 
souvenir de qqn.; a rămîne de pomină rester 
proverbial. & a rămîne orfan de părinţi per- 
dre ses parents, être orphelin; a rămîne 
însărcinată / gravidă / (pop.) grea tomber 
enceinte, (pop.) être dans une position inté- 
ressante; a rămîne corigent avoir un 
examen de repêchage à passer; a rămîne re- 
petent (re)doubler une classe; a rămîne de 


rușine / ocară / rîs en être pour sa courte 


honte, être / devenir la risée de tous; a rămîne 
de minciună passer pour un beau / joli / gros 
menteur; a rămîne dator cuiva être en dette 
_/(Vx.) en demeure avec qqn., être/ demeurer 
en reste avec qqn., avoir une dette à payer / 
à rembourser; a rămîne îndatorat cuiva 
(pentru ceva) être redevable / obligé à qqn. 
de qqch., être son obligé, devoir une belle / 
fière chandelle / (vx.) un beau cierge à qqn; 
a rămîne recunoscător cuiva en savoir gré 
à qan.; a rămîne de căruţă rater l'occasion, 
manquer le coche / le train, la manquer belle; 
a rămîne pe mîna cuiva être à la discrétion 
/ă la merci / sous la coupe / sous la férule de 
qqn., tomber sous la coupe de qqn.; a rămîne 
ca vitelul la poarta nouä ne savoir que faire, 
être dans l'embarras, être comme une poule 


qui a trouvé un couteau; a nu rămîne mai ` 


prejos (decît) ne le céder en rien (à), tenir le 
pas, ne pas se laisser surpasser / distancer; 
(fam.) a rămîne (tot) pe a cuiva imposer son 
point de vue, avoir le dessus / le dernier mot, 
l'emporter; rämîi cu bine! adieu; rămii 
sănătos! portez-vous bien!; a rămîne dus pe 
gînduri s'abimer / se plonger dans ses pen- 
sees; a rămas cu paltonul pe el il a gardé 
son manteau. 


răni v.tr. blesser: (et fig.) a răni pe cineva 
blesser qqn. ( a) FAIRE UNE BLESSURE À 
b) fig. OFFENSER, VEXER, LÉSER); a răni 
cu sabia, cu baioneta, cu cuțitul blesser à 
coups d'epee, de baionnette, de couteau; a 
răni la mînă, la picior blesser à la main, à la 
jambe; a răni ușor, grav, de moarte blesser 
légèrement, gravement / grièvement, mortel- 
lement / à mort; (fig.) a răni adînc pe cineva 
blesser / toucher qqn. au vif, blesser qqn. 
cruellement, ulcérer qqn.; a răni amorul pro- 
priu al cuiva blesser l'amour propre de qqn. 
(LÉSER, HEURTER); a fi rănit în amorul 
propriu être blessé dans son amour propre 
(FROISSER; LÉSER, HEURTER); vorbe 
care ränesc paroles qui blessent (CHO- 
QUER, OFFENSER, LÉSER, VEXER). + a 
se răni v. pron. se blesser, se faire une bles- 
sure: a se răni la genunchi se blesser le / 
au genou. 


räpi v.tr.1.ravir:arăpiun copil, o fată ra- 
vir un enfant, une jeune fille (ENLEVER, 
VOLER, KIDNAPPER); animal care își 
räpeste prada animal qui ravit sa proie (EN- 
LEVER); a răpi o comoară ravir un trésor 
(VOLER); a răpi averea, bunurile cuiva ravir 
la fortune, les biens de qqn. (VOLER, USUR- 
PER, S'EMPARER DE, DÉPOUILLER QQN. 
DE, SPOLIER QQN. DE, fam. SOUFFLER); 
(fig.)a-i răpi cuiva zilele revir les jours à qqn., 
arracher / ôter la vie à qqn., arracher qqn. à 
la vie; moartea l-a răpit în floarea vîrstei la 
mort l'a ravi à la fleur de l'âge (EMPORTER, 
ENLEVER); frumusețea ei îi răpește pe toți 
sa beaute ravit tout le monde (CHARMER, 
ENSORCELER); am fost răpit de vraja 
acestui cîntec j'ai été ravi par le charme de 
cette chanson (CAPTIVER, FASCINER, SÉ- 
DUIRE, TRANSPORTER). 2. faire perdre: a 
răpi liniștea, somnul, timpul cuiva faire 
perdre le repos / la quiétude, le sommeil, le 
temps à qqn.; asta îmi răpește o mulțime de 
timp cela me fait perdre beaucoup de temps. 
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răsări v.intr. 1. se lever: răsare soarele, 
luna le soleil, la lune se lăve. 2. pousser: 
răsare larba l'herbe pousse (GERMER, 
SORTIR DE TERRE); griul începe să răsară 
le blé commence à pousser (LEVER); răsar 
primii muguri les premiers bourgeons pous- 
sent (POINDRE, POINTER, SORTIR), a 
räsäri din nou pousser de nouveau, repous- 
ser; a răsări ca ciupercile (după ploaie) 
pousser comme des champignons / du chien- 
dent (PULLULER). 3. apparaître: räsar 
stelele les étoiles apparaissent; o pinzä 
răsare la orizont une voile apparaît à l'horl- 
zon (SE MONTRER); un nou oraș a răsărit 
pe hartä une nouvelle ville est apparue sur la 
carte; a răsărit dintr-o dată / ca din pămînt 
în fața / dinaintea cuiva apparaître soudai- 
nement / brusquement devant qqn., surgir 
devant qqn.; a răsări ca prin farmec appa- 
- raître comme par enchantement (SURGIR); 
răsar mereu probleme noi de nouveaux 
problèmes apparaissent sans cesse (SUR- 
GIR, NAÎTRE). $ a-i răsări cuiva ceva în 
minte a) penser soudain à qqch. b) avoir une 
lubie; (rur.) a răsări din somn s'éveiller en 
sursaut; (fig.) hop, răsare și el în discuţie le 
voilă qui intervient tout ă coup dans la discus- 
sion; de unde-ai mai răsărit și tu? d'ou es-tu 
sorti?, d'où sors-tu?; fetița răsărise de-o 
șchioapă le petite avait grandi un tout petit 
peu; răsare deasupra capetelor mulțimii il 
dépasse les autres d'une tête, il les dépasse 
de toute sa taille; răsare dintre toți ceilalți 
il sort en évidence parmi les autres, il est 
au-dessus des autres; seamänä dar nu 
răsare ce n'est pas du tout ressemblant, il n'y 
a pas de ressemblance. 


răsărit n. n. 1. lever: răsăritul soarelui le 
lever du soleil, l'aurore; răsăritul lunii le lever 
de la lune. 2. aube: (fig.) răsăritul unei noi 
vieți, unei lumi noi l'aube d'une nouvelle vie, 
d'un monde nouveau. 3. est: la răsărit à lest; 
cameră orientată spre răsărit chambre 


răspunde 


orientée vers l'est; vintul suflă / bate de la 
răsărit le vent souffle de l'est; țări, popoare 
de la / din răsărit pays, peuples da l'est 
(ORIENT, LEVANT). & la răsăritul soarelui 
au soleil levant, à l'aurore; de la răsărit pină 
la apus / astintit du levant au couchant / (vx. 
ou litt.) ponant; Răsăritul și Apusul le monde 
entier. 


răsărit adj. poussé: plantă abia răsărită 
plante à peine poussée (LEVÉ, GERMÉ, 
SORTI DE TERRE). $ (/ig.) un copil mai 
răsărit a) un enfant assez grand, un enfant 
(lam.) grandelet b) un enfant plus intelligent 
que les autres; o familie mai räsäritä une fa- 
mille aisée / d'une condition plus élevée. 


răsplată n. f. récompense: răsplata 
muncii, eforturilor, meritelor cuiva la ré- 
compense du travail, des efforts, des merites 
de qqn.; drept / ca răsplată pentru en ré- 
compense de; a merita o răsplată meriter 
une récompense: a-si primi räsplata obtenir 
/ recevoir sa récompense; (iron.) asta e 
răsplata pentru tot ce am făcut! voilà / c'est 
bien la récompense pour tout ce que j'ai faiti; 
(iron.) și-a primit răsplata cuvenitä il a eu la 
récompense qu'il méritait, il a été puni, il a 
reçu une juste punition; după faptă și 
răsplată, nici o faptă fără răsplată a) toute 
peine mérite salaire, (vx.) à beau jeu beau re- 
tour b) ce n'est que justice, il l'a bien mérité, 
il ne l'a pas volé. 


răspunde v. intr. répondre: a răspunde la 
o întrebare répondre à une question (DON- 
NER UNE RÉPONSE); ce-ai räspuns? 
qu'as-tu répondu?, quelle réponse as-tu don- 
née?, quelle a été ta réponse?; a räspunde 
oral, în scris répondre oralement, par écrit, 
a räspunde politicos, sec répondre poli- 
ment, săchement; a răspunde pe loc 
a) répondre aussitôt / immédiatement / sur- 
le-champ b) répondre promptement / 
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_ ii 


vivement / du tac au tac, répliquer, riposter; a 
răspunde cu jumătate de gură répondre du 
bout des lèvres; a răspunde în doi peri ré- 
pondre évasivement / d'une manière 
équivoque / en Normand; a răspunde în 
räspär répondre par un biais / en biaisant, 
biaiser; lasă că știu eu să-i răspund! je sau- 
rai lui repondre!; copilul ăsta are prostul 
obicei de a (le) răspunde părinţilor cet en- 
fanta la mauvaise habitude de répondre à ses 
parents (RÉPLIQUER); a răspunde la exa- 
men répondre devant l'examinateur; a 
răspunde la (examenul de) literatură ré- 
pondre en littérature; a răspunde 
ascultătorilor répondre aux auditeurs; a 
răspunde că... répondre que...; mi-a 
răspuns că nu poate să vină il m'a r&pondu 
qu'il ne pouvait pas venir (REPLIQUER); 
mi-a răspuns că nu e adevărat il m'a répon- 
du que cela n'était pas vrai (RIPOSTER, 
RÉTORQUER, OBJECTER); a răspunde la 
o scrisoare répondre à une lettre; a räspun- 
de la telefon répondre au téléphone; am 
făcut numărul dar nu răspunde j'ai fait le 
numéro, ça ne répond pas; am sunat la ușă 
dar n-a răspuns nimeni nous avons sonné 
mais personne ne nous a répondu; a răspun- 
de la salut répondre à un salut, rendre son 


salut à qqn.; a răspunde la apel répondre à ` 


l'appel; a răspunde la numele de... répondre 
au nom de...; a răspunde la solicitarea, la 
apelul cuiva répondre à la sollicitation, à l'ap- 
pel de qqn.; a răspunde unei invitaţii, unei 
convocări répondre à une invitation, à une 
convocation (SE RENDRE), a räspunde 
unor critici, unor obiecții, unei acuzații, 
unui atac répondre à des critiques, à des ob- 
jections, à une accusation, à une attaque 
(RÉPLIQUER, RIPOSTER, RÉFUTER, RE- 
JETER); a răspunde fortei prin forță 
répondre à la force par la force; a răspunde 
așteptărilor cuiva répondre à l'attente de 
qqn.; a răspunde avansurilor cuiva répon- 
dre aux avances de qqn.; a răspunde 


cerintelor, exigentelor répondre aux be- 
soins, aux exigences (SATISFAIRE À, FAIRE 
FACE À); a răspunde de cineva répondre de 
qqn., avoir la responsabilité de qqn., en être 
responsable; a răspunde pentru cineva ré- 
pondre pour qqn., se porter garant pour qqn., 
garantir pour qqn.; răspund pentru faptele 
mele je r&ponds pour mes faits; nu răspund 
de nimic je ne réponds de rien, je ne vous ga- 
rantis rien; organismul răspunde la 
excitatiile mediului exterior l'organisme ré- 
ponc aux excitations du milieu extérieur 
(RÉAGIR); la strigătul lui îi răspunse doar 
ecoul seul l'écho répondit à son cri; flautul 
răspundeviorii la flûte répond au violon. & a 
răspunde la un chestionar remplir un ques- 
tionneire; a răspunde la o petiție donner 
eours à une pétition; a răspunde unei pro- 
vocări ramasser / relever le gant, relever le 
défi; a răspunde cuiva la fel / cu aceeași 
monedă rendre à qqn. la monnaie de sa 
pièce / la pareille / la réciproque / coup sur 
coup, payer qqn. de retour / en même mon- 
naie; răspunde de sectorul aprovizionării il 
assume la charge du ravitaillement; fereas- 
tra răspunde în grădină la fenêtre donne sur 
le jardin. 


răspuns n. n. réponse: răspuns la o în- 
trebare réponse à une question; răspuns la 
o scrisoare réponse à une lettre; răspuns la 
o obiectie réponse à une objection (RI- 
POSTE); räspunsul unel probleme / la o 
problemä de aritmeticä la réponse d'un 


` problème d’arithmétique (SOLUTION, RÉ- 


SULTAT); răspuns afirmativ, negativ 
réponse affirmative, negative; răspuns 
prompt réponse prompte, répartie; răspuns 
ambiguu, echivoc, în doi peri réponse am- 
bigué, équivoque, évasive, réponse de 
Normand, räspuns abil réponse habile / 
adroite (REPLIQUE); a da un răspuns faire 
/ donner une réponse, répondre; a da un 
räspuns afirmativ donner une réponse af- 
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firmative, répondre par l'affirmative; a astep- 
ta, a primi un răspuns attendre, recevoir une 
réponse; a primi un răspuns scris /răspun- 
sul în scris recevoir la réponse par écrit; a 
rămîne fără răspuns rester sans réponse, 
(fig.) ne pas avoir d'écho; a avea răspuns la 
toate avoir réponse àtout, avoir de la repartie; 
ca răspuns la... en réponse à... + a duce 
răspuns porter un message; a trimite 
răspuns faire dire / savoir qqch. à qqn.; a lăsa 
răspuns că... faire dire à qqn. que... 


răsturna v. fr. renverser: a răsturna un 
scaun, o masă renverser une chaise, une ta- 
ble; a răsturna o ceascä, un pahar 
renverser une tasse, un verre; vîntul 
răstoarnă copacii le vent renverse les ar- 
bres (ABATTRE); calul și-a răsturnat 
cäläretul le cheval a renversé son cavalier 
(DÉSARÇONNER, DEMONTER); șoferul 
ne-a răsturnat în sant le chauffeur nous a 
renverses dans le fossé (VERSER, BASCU- 
LER, CHAVIRER, CULBUTER); (fig.) a 
răsturna planurile cuiva renverser les pro- 
jets de qqn. (DEMOLIR); a răsturna o 
situație / situația renverser une / la situation 
(RETOURNER); a rästurna un guvern ren- 
verser un gouvernement (FAIRE TOMBER); 
a răsturna termenii unei propoziţii, unui 
raport renverser les termes d'une proposi- 
tion, d'un rapport (INVERSER, INTER- 
VERTIR); ca să-și găsească mănușile, a 
răsturnat toată casa pour trouver ses gants, 
elle a renversé toute la maison (RETOUR- 
NER, fam. METTRE SENS DESSUS 
DESSOUS). + a răsturna paharul pe git 
avaler le vene d'un trait / d'un seul coup; a 
răsturna brazda a) creuser / ouvrir / tracer un 
sillon, sillonner b) retourner / remuer / fouiller 
la terre, labourer la terre; a rästurna cerul si 
“pămîntul remuer ciel et terre; are o voință 
care răstoarnă munții sa volonté soulève 
les montagnes. e a se răsturna v. pron. 
se renverser: s-a răsturnat o sticlă une bou- 


teille s'est renversée; mașina s-a răsturnat 
în șanț la voiture s'est renversée dans le fos- 
sé (VERSER, CAPOTER); se răsturnase pe 
scaun il s'était renversé sur sa chaise. + a 
se răsturna într-un fotoliu se carrer dans un 
fauteuil; a se răsturna pe-o parte / într-o 
rinä se coucher sur le flanc. 


rătăci v. tr. égarer: a rătăci un obiect éga- 
rer un objet, v-aș ruga să-mi Împrumutați 
stiloul, pe-al meu l-am rătăcit voudriez- 
vous me prêter votre stylo, j'ai égaré le mien; 
(fig.) nenorocirea i-a rătăcit minţile le mal- 
heur lui a égaré l'esprit (TROUBLER). + a 
rătăci drumul s'egarer, se perdre, perdre 
son chemin, ne plus retrouver son chemin; 
(fig.) a rătăci drumul cel drept s'éloigner du 
droit chemin. e v. intr. errer: a rătăci ore în 
șir errer des heures durant (DEAMBULER, 
FLÂNER, VADROUILLER, VAGABONDER, 
litt. VAGUER); a rătăci pe drumuri errer sur 
les chemins; a rătăci la întimplare errer au 
hasard / à l'aventure; îl place să rătăcească 
de colo-colo il aime errer ça et là, il aime me- 
ner une vie de nomade; își lasă gindurile să 
rătăcească în vole il laisse errer ses pensées 
(VAGUER, VAGABONDER); privirile îi 
rătăceau peste obiectele din cameră ses 
regards erraient sur les objets de la chambre; 
un suris îl rătăcea pe buze un sourire errait 
sur ses lèvres. e a se rătăci v. pron. s'éga- 
rer: ne-am rătăcit în pădure nous nous 
sommes égarés dans la forêt (SE FOUR- 
VOYER, SE PERDRE); o oaie care s-a 
rătăcit de turmă un mouton qui s'est égaré 
du troupeau, probabil cä scrisoarea s-a 
rătăcit la lettre a dû s'égarer; (fig.) a se rătăci 
într-un hätis, de detalii s'égarer dans un 
amas de détails (SE PREDRE, S'EM- 
BROUILLER, SE NOYER). + a se rătăci 
prin partea locului s'établir (par hasard) 
dans ces parages. 


639 


rau 


rău adj. 1. méchant: un om rău un homme 
mechant (MALFAISANT, MALVEILLANT, 
DUR, CRUEL, fam. ROSSE), un méchant 
homme; e rău de mama focului, afurisit de 
rău, rău ca dracul il est mechant comme la 
gale / comme une teigne / comme le diable / 
comme un âne rouge, (fam.) il est vache; e 
mai mult / mai degrabă prost decit rău il est 
plus bête que méchant; un copil rău un en- 
fant méchant (TURBULENT, DESOBE- 
ISSANT, MAL ELEVE, GÂTE); cîine rău 
chien méchant; (fig.) privire rea regard mé- 
chant 2. mauvais: gust räu mauvais goût, 
goût désagréable; vinul ästa are un gust 
rău, e rău la gust ce vin a (un) mauvais goût; 
drum räu mauvaise route, route défoncée 
(RAVINÉ); vreme rea mauvais temps; e (0) 
vreme rea il fait mauvais temps, il fait mau- 
vais; faptă rea mauvaise action, méfait; 
veste rea mauvaise nouvelle; presimtiri rele 


de mauvais presages; semn rău mauvais si- 


gne; exemplu rău mauvais exemple; tată 
rău mauvais père; geniu rău mauvais génie; 
(fig.) soi rău mauvais sujet, mauvaise graine; 
(fig.) poamă rea a) mauvais sujet, mauvaise 
graine, mauvaise engeance b) femme facile, 
gourgandine; (fig.) buruiana / iarba rea nu 
piere mauvaise herbe ne meurt pas; corp 
rău conducător de căldură, de electricitate 
corps mauvais conducteur de la chaleur, de 
l'électricité, a avea, a fi gură rea, a fi rău de 
gură avoir mauvaise langue, avoir une lan- 
gue de vipère; a fi rău de plată, rău platnic 
être mauvais payeur / débiteur; a avea obi- 
ceiuri rele avoir de mauvaises habitudes; a 
privi cu ochi răi regarder d'un mauvais oeil: 
a-l pune cuiva gînd rău avoir de mauvaises 
intentions à l'égard de qqn., en vouloir à qqn., 
vouloir du mal à qqn.; a-si face sînge rău / 
inimä rea se faire du mauvais sang / un sang 
d'encre, se faire de la bile; rea-vointä mau- 
vaise volonté; rea-credintä mauvaise foi: 
n-ar fi rău să-i reamintim asta il ne serait 
pas mauvais que nous le lui rappelions / de 


le lui rappeler, il / ce ne serait pas mal de le 
lui rappeler; filmul acesta nu e rău deloc ce 
film n'est pas mauvais du tout (MAL). 3. mal: 
e räu să il/ c'est mal de; e un lucru rău c'est 
(quelque chose de) mal, ça; n-a făcut nimic 
rău il n'a rien fait de mel. & nu e rea ideea 
lui! pas bâte son idée!; piază rea oiseau de 
mauvais augure, (rare) porte-malheur; duhu- 
ri rele esprits des ténèbres, esprits malins/ 
malfaisants; (om) rău la inimă, rău la suflet 
(homme) sans coeur, sans âme; (fam.) e rea 
de muscă elle est portée sur la chose / sur la 
bagatelle, (fam.) c'est une chaude garce; 
ceasul rău l'instant fatal; a duce casă rea cu 
cineva vivre en désaccord avec qqn., vivre 
comme chien et chat; n-o spun cu gînd rău 
je n'y entends point malice, je n'ai pas 
d'arriére-pensée (malveillante); haine rele 
vêtements usés / râpés; (vx.) bani răi fausse 
monnaie; paza bună trece primejdia rea 
prudence est mère de sûreté. e (cel) mai 
rău adj. compar. et superi. 1. (le) plus mé- 
chant. 2. (le) plus mauvais. 3. (le) pire: e mai 
rău ca frate-säu il est pire que son frère 
(PLUS MECHANT, PLUS MAUVAIS); există 
lucruri si mai rele il y a des choses encore 
pires; nu e nimic mai rău decit il n'y a rien 
de pire que (litt. PIS); e lucrul cel mai rău 
care se poate întîmpla / mai rău nici că se 
poate, e cum e mai rău c'est la pire chose / 
(litt.) le pis qui puisse arriver. 4. (litt.) (le) pis: 
ce e mai rău e că nici nu vor să ne asculte 
qui pis est, c'est qu'il ne veulent pas nous 
écouter; în cel mai rău caz au pis aller, en 
mettant les choses au pis. e adv. mal: a-i fi 
cuiva rău, a se simți rău se sentir mal; a-i fi 
rău la stomac avoir mal à l'estomac; a-i veni 
Ja i se face cuiva rău se trouver mal, avoir 
une défaillance, tomber en défaillance; să-mi 
vină rău, nu alta! j'ai failli me trouver mal; co- 
niacul îmi face rău le cognac me fait mal; îmi 
face rău să aud, să văd asta cela me fait mal 
d'entendre, de voir cela; a se pune rău cu ci- 
neva se mettre mal avec qqn., se brouiller 
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avec qqn.; a se avea rău cu cineva être mal 
avec qan.; a o duce / a träi rău cu cineva vi- 
vre mal avec qqn., vivre en désaccord avec 
qqn.; a ajunge rău tourner mal; a sfirsi rău 
finir mal; cartea, filmul se sfirseste rău le li- 
vre, le film finit mal, a une fin triste; o s-o 
sfirseascä rău il finira mal; a vorbi rău o 
limbă străină parler mal une langue étran- 
gère; lucrurile merg rău les choses vont mal; 
de bine de rău tant bien que mal, vaille que 
vaille; îi stă / îl vine / îi şade rău cu rochia 
asta cette robe lui va mal, ne lui sied pas; nu 
cîntă rău deloc elle ne chante pas mal du 
tout; nu s-a descurcat prea rău il ne s'en est 
pas maltiré; n-aţi face rău să-l anunţaţi vous 
ne feriez pas mal de les avertir; tabloul n-ar 
arăta rău pe peretele ăsta ce tableau ne fera 
pas mal sur ce mur; a fi rău bolnav être bien 
mal/au plus mal/ bien bas/très malade / gra- 
vement malade; a fi rău văzut de cineva être 
mal vu de qqn.; a fi rău intenţionat être mal 
intentionné; a fi rău sfătuit être mal conseillé; 
costum rău croit costume mal coupé. & a o 
duce rău vivre peniblement, mener une vie 
dure; a-i merge cuiva rău a) ne pas prospé- 
rer b) ne pas avoir de chance, manquer de 
chance! (fam.) de pot; va fi rău de el il lui en 
cuira; a arăta rău avoir mauvaise mine, avoir 
une mine de papier mêché,; a-i părea cuiva 
rău după / de ceva, după cineva regretter 
qqch., qan.; a-i părea cuiva rău de cineva 
plaindre qqn.; îmi pare rău că... je regrette 
que, j'ai le regret de, je suis au regret de...; a 
sta rău a) rester (assis) dans une position in- 
confortable / incommode b) se trouver dans 
une situation précaire; a sta räu cu ceva être 
brouillé avec qqch.; stă rău cu morala, cu 
disciplinail est brouillé avec la morale, la dis- 
cipline; atita rău! tant pis; rău faci că nu-ți 
asculţi părinţii tu as tort de ne pas obéir à tes 
parents; a șchiopăta rău boiter fortement, 
cîinele l-a mușcat rău le chien l'a mordu jus- 
qu'au sang; mă dor rău picioarele les pieds 
me font cruellement souffrir. e (cel) mai 


rău adv. compar. et superi. 1. plus mal: ieri 
s-a simțit mai rău hier il s'est senti plus mal; 
nu e nici mai bine nici mai rău ca anul tre- 
cut cela ne va ni mieux ni plus mal que 
l'année passée (litt. PIS); lucrurile merg tot 
mai rău les choses vont toujours plus mal / de 
plus en plus mal / de mal en pis / de pis en pis 
/de pire en pire. 2. (vx. ou litt.) pis: cu atit mai 
rău tant pis; cel mai rău e să... le pis / la pire 
chose c'est de... 3. davantage: nimic nu mă 
supără mal rău decit rien ne m'afflige davan- 
tage que; mai rău l-a stricat il l'a abime 
davantage; s-a îndirjit și mai rău il s'est 
acharné davantage. e n. n. mal: binele și 
răul le bien et le mal; a deosebi binele de rău 
discerner le bien du mal; a răsplăti răul cu bl- 
nele rendre le bien pour le mal; a-i face cuiva 
un rău faire du mal à qqn., nuire à qqn., faire 
(du) tort à qqn., causer un tort à qqn.; a face 
rău de dragul răului / în mod gratuit faire le 
mal pour le mal; n-ar face rău unei muște il 
ne ferait pas de mal à une mouche; cuvinte 
care fac rău des mots qui font du mal, qui 
blessent; a vrea / a dori cuiva răul vouloir du 
mal à qqn.; nu vreau răul nimănui je ne veux 
de mal à personne; a se gindi la rău penser 
/ songer au mal; nu văd nici un rău în asta 
je n'y vois aucun mal; ce rău e în asta?, ce 
e rău în asta? quel mal y a-t-il à cela?; a 
curma / a tăla /a stirpi / a smulge răul din 
/de la rădăcină couper le mal à la racine; răul 
s-a produs / fäcut / comis le mal est fait: e 
un räu necesar c'est un mal nécessaire; räu 
de mare, de avion, de înălțime / de altitu- 
dine mal de mer, de l'air, des hauteurs / des 
montagnes; räul secolului le mal du siècle; 
duhul răului l'esprit du mal; a vorbi de rău 
pe cineva dire du mal de qqn., calomnier 
qqn., médire de qqn., clabauder / cancaner 
sur le compte de qqn., déblatérer contre qqn; 
a lua în nume de rău le prendre en mal, pren- 
dre en mauvaise part. $ a pune râul inainte 
envisager le pire, mettre les choses au pis; a 
fi uniţi la bine și la rău être unis pour le 
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meilleur et pour le pire; a ţine pe cineva de 
rău en vouloir à qqn.; a meni a rău annoncer 
/ prédire un malheur; rău cu rău dar mai rău 
fără rău mieux vaut terre mauvaise que per- 
due, soulier percé vaut encore mieux que 
point; în tot răul e si un bine, tot răul e spre 
bine à quelque chose malheur est bon: cu 
răul nu ajungi la nimic on n'obtient rien par 
la violence; cu, fără părere de rău avec, sans 
regret; de răul cuiva par la faute de qqn. esti 
un rău!, răule ce ești! petit méchant, va! 
e rele n. n. pl. maux: relele de care suferim 
les maux dont nous souffrons; toate relele 
din lume tous les maux de ce monde; din 
două rele alege pe cel mai mic de deux 
mauxil faut choisir le moindre. & copilul face 
[se ține numai de rele cet enfant fait toujours 
des siennes; a fi pus / pornit pe rele stre en- 
clin au mal, être pervers; uita-te-ar relele! (je 
souhaite) que la malchance ne te poursuive 
jamais!; sînt și bune și rele il y à à boire et à 
manger. 


răutate n. f. méchanceté: cîtă răutate la. 


omul ăsta! quelle mechancete chez cet 
homme!; o voce plină de răutate une voix 
pleine de méchanceté (MALICE); a tace, a 
zice ceva din pură räutate faire, dire qqch. 
par pure méchanceté (MALIGNITE, MAL- 
VEILLANCE); cu, fără răutate avec, sans 
méchanceté; a vorbi, a ride cu räutate par- 
ler, rire avec méchanceté, méchamment, 
cruellement, malicieusement; a spune o rău- 
tate dire une méchanceté, décocher un trait: 
e o răutate gratuită c'est une méchanceté 
gratuite. & o răutate de om un homme très 
méchant. e răutăţi n. f. pl. 1. méchancetés: 
a spune cuiva rautäti dire à qqn. des mé- 
chancetés. 2. mauvaises actions, méfaits. 
+ capul räutätilor le mauvais génie. 


război! n.n. guerre: război drept, nedrept 
guerre juste, injuste; război de apărare, de 
eliberare naţională, al întregului popor / 
popular guerre de défense, de libération na- 


tionale, guerre du peuple entier, guerre popu- 
laire; război de agresiune, de jaf, de 
exterminare guerre d'agression, de rapine, 
d'extermination; război local, mondial, total 
guerre locale, mondiale, totale; război rasial, 
colonial, de secesiune, civil guerre raciale, 
coloniale, de sécession, civile / intestine; 
război economic guerre &conomique; 
războaie religioase guerres de religion; 
război terestru, aerian, naval guerre terres- 
tre, aérienne, navale; război chimic, 
bacterialogic, atomic, nuclear guerre chi- 
mique, bacteriologique, atomique, nucleaire: 
război psihologic guerre psychologique; 
războiul nervilor la guerre des nerfs; război 
rece guerre froide: räzboi preventiv, fulger, 
de uzură / de hărțuire, de partizani guerre 
preventive, éclair, d'usure / de harcèlement, 
de partisans: a declanșa, a declara un 
război / războiul declencher, declarer la 


guerre; războiul a izbucnit, e război la 


guerre a éclaté, c'est la guerre; a intra în 
război entrer dans la / en guerre; a cîştiga, 
a pierde războiul gagner, perdre la guerre; 
a merge la război aller à la / en guerre, partir 
pour la guerre; a se întoarce din / de la 
război revenir de la guerre; a muri în război 
mourir ă la guerre, mourir au champ d'hon- 
neur / au front; a duce /a purta un război 
faire la guerre; (fig.) a duce / a purta război 
împotriva / contra abuzurilor, ne- 
dreptätilor faire la guerre aux abus, aux 
injustices; a fi / a se afla în război être en 
(état de) guerre; (fig.)a fi în război cu cineva 
être / vivre en guerre avec qqn.. avoir des dé- 
mêlés avec qqn; (fig.) a se afla pe picior de 
război cu cineva être / vivre sur le pied de 
guerre avec qqn.; copiii se joacä de-a 
războiul les enfants jouent à la petite guerre; 
atitätorii la război les fauteurs de guerre: 
amenințarea cu războiul la menace de 
guerre; declaraţie de război déclaration de 
guerre; intrarea în război l'entrée en guerre; 
stare de război état de guerre; naţiuni aflate 
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în război nations en guerre; economie de 
război economie de guerre; consiliu de 
război conseil de guerre; crimă, criminal de 
război crime, criminel de guerre; rănit, mu- 
tilat, prizonier de război blessé, mutilé, 
prisonnier de guerre; victimele războiului 
les victimes de la guerre; captură, trofee de 
război capture / prise, trophees de guerre; 
despăgubiri de război indemnites de 
guerre; Ministerul de Război le Ministère de 
la Guerre / de la Défense Nationale, la 
Guerre; în caz de război en cas de guerre; 
în vreme de război en temps de guerre; jos 
războiul! à bas la guerre!; (fig.) asa-i la 
război! à la guerre comme à la guerre! pe- 
rioada de dinainte de război, de după 
război, dintre (cele) două războaie l'avant- 
guerre, l'après-guerre, l'entre-deux-guerres. 
+ după război multi viteji se-arată après la 
bataille on voit beaucoup de braves; la 
plăcinte înainte, la război înapoi le premier 
à profiter des honneurs, le dernier à payer de 
sa personne. 


război? n. n. métier à tisser: război cu 
dispozitiv Jacquard métier Jacquard; 
räzboi cu mai multe suveici métier à plu- 
sieurs navettes, métier à boîtes multiples; 
război pentru mătase métier à tisser la soie; 
räzboi pentru postav métier de draperie; 
räzboi pentru tesäturi plus métier pour tis- 
sus-peluche. 


răzbunare n. f. vengeance: o mică 
răzbunare, o răzbunare cruntă une petite 
vengeance, une vengeance terrible; dorință, 
sete de răzbunare désir, soif de vengeance; 
a face ceva din răzbunare faire qqch. par 
vengeance, pour se venger; a plănui / ({am.) 
a coace o răzbunare méditer une venge- 
ance, couver des projets de vengeance, a 
cere răzbunare demander/ crier vengeance. 


real adj. réel: fapt real fait réel (AUTHEN- 
TIQUE, VRAI); personaj real personnage 
réel (AUTHENTIQUE); stare, situație reală 
état, situatiôn réel(le) (CONCRET, OBJEC- 
TIF); o prezenţă reală une présence réelle 
(EFFECTIF); lumea reală si lumea imagi- 
nară le monde réel et le monde imaginaire 
(MATÉRIEL, CONCRET); avantaje reale 
avantages réels (POSITIF, PALPABLE, 
TANGIBLE, VISIBLE); reale servicii de réels 
services (VERITABLE); o reală îmbu- 
nätätire a stării bolnavului une réelle 
amelioration de l'état du malade (EVIDENT, 
VISIBLE, SENSIBLE, NOTABLE); o reală 
plăcere un réel plaisir (VRAI, VÉRITABLE). 
e n. le réel: realul si idealul le réel et l'idéal 
(RÉALITÉ, VIE RÉELLE). 


realiza v.tr. réaliser: a realiza un proiect 
edilitar réaliser un projet édilitaire communal 
(METTRE À EXECUTION); a realiza (ceva) 
integral réaliser (qach.) intégralèment / com- 
plètement / en totalité, achever (qqch); a-și 
realiza scopurile réaliser ses buts / ses ob- 
jectifs (ATTEINDRE); a-și realiza visul 
réaliser son rêve (CONCRETISER); a realiza 
o operă de artă réaliser une oeuvre dart 
(CREER, ELABORER, FAIRE); a realiza un 
film réaliser un film (TOURNER, FAIRE); a 
realiza un spectacol realiser un spectacle 
(METTRE EN SCENE); a realiza un produs 
nou réaliser un nouveau produit (FABRI- 
QUER); a realiza economii substanţiale 
réaliser des économies substantielles 
(FAIRE); a realiza beneficii mari réaliser 
d'importants / de gros bénéfices (OBTENIR); 
(fig.) a realiza importanţa unei acţiuni, unui 
demers (empl. crit.) réaliser l'importance 
d'une action / d'une entreprise, d'une démar- . 
che (SAISIR, COMPRENDRE, SE RENDRE 
COMPTE DE); realizezi în ce încurcătură 
te-ai virit? (empl. crit.) est-ce que tu réalises 
dans quel pétrin tu viens de te fourrer? e a 
se realiza v. pron. se réaliser: toate do- 
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rintele i s-au realizat tous ses désirs se sont 
réalisés (S'ACCOMPLIR); previziunile lui 
nu s-au realizat ses prévisions ne se sont 
pas réalisées (S'AVERER EXACT, ÊTRE 
` CONFIRMÉ); acest scriitor s-a realizat de- 
plin cet écrivain s'est pleinement réalisé. 


rece adj. froid: apä rece eau froide 
(FRAIS); dus rece (et fig.) douche froide: 
climä, timp, vint rece climat, temps, vent 
froid; afarä e (vreme) rece dehors il fait troid 
(FRAIS, FRISQUET); mfini reci ca gheața 
mains froides comme la glace, mains gelées; 
sudori reci sueurs froides; un soare rece, o 
lumină rece un froid soleil, une froide lu- 
miere; culori reci couleurs froides; friptură 
rece viande froide; hrană rece repas froid; 
ton rece ton froid (GLACIAL); fire rece ca- 
ractăre / naturel froid; om rece homme froid 
(DUR, INSENSIBLE); mînie, furie rece co- 
lère, rage froide; primire rece accueil froid 
(FRAIS, GLACIAL); război rece guerre 
froide; a avea sînge rece avoir du sang-froid; 
a-și păstra sîngele rece conserver son 
sang-froid, garder la tête froide; cu sînge 
rece à de sang froid; a fi rece cu cineva bat- 
tre froid à qqn.; a rămîne rece (la ceva) rester 
froid (à qqch.) (INDIFFÉRENT, IMPASSI- 
BLE, IMPERTURBABLE); asta mă lasă rece 
cela me laisse froid, cela ne me fait ni chaud 
ni froid, ça me laisse de glace. $ pîine rece 
pain rassis; a bea rece boire frais; l-au găsit 
rece on l'a trouvé mort; a-i fi cuiva inima 
rece être sujet à des craintes perpétuelles, vi- 
vre dans l'angoisse; a-i trece (cuiva) rece 
prin inimă / prin spate âtre saisi de peur, 
sentir un frisson dans le dos. e adv. froide- 
ment: a primirece pe cineva, ceva accueillir 
froidement qqn., qqch. (FRAÎCHEMENT, 
AVEC FROIDEUR, AVEC INDIFFERENCE); 
a se purta rece cu cineva traiter qqn. froide- 
ment. & mătasea ține mai rece decit lina la 
soie tient moins chaud que la laine; cizmele 
astea tin rece la picioare dans ces bottes on 


a toujours les pieds gelés. e la rece /oc. 
adv. 1. à froid: a judeca lucrurile la rece exa- 
miner les choses à froid; a lamina, a nitui la 
rece laminer, river à froid. 2. au frais: a pune 
mîncarea la rece mettre les plats au frais: a 
păstra untul la rece garderle beurre au frais. 


recent adj. recent: o descoperire re- 
centă une découverte récente, une nouvelle 
découverte; o inventie recentä une inven- 
tion récente (DE FRAÎCHE DATE): un 
eveniment recent un événement récent (DE 
DERNIÈRE HEURE, FRAIS); o construcție 
recentă une construction récente. e adv. ré- 
cemment: a fost numit recent în acest post 
il a été nommé récemment à ce poste (DER- 
NIÈREMEN);0 carte recent apărută un livre 
récemment paru, qui vient de paraître. 


reclama v. tr. réclamer: a-si reclama 
drepturile réclamer ses droits (REVENDI- 
QUER); reclamă ceea ce i se cuvine il 
réclame ce qui lui est dû, il réclame son dû 
(EXIGER, REVENDIQUER); cultura viței de 
vie reclamă multe îngrijiri la culture de la vi- 
gne reclame beaucoup de soins (EXIGER, 
NECESSITER, AVOIR BESOIN DE); exe- 
cutia acestei opere reclamă o deosebită 
atenţie l'exécution de cette oeuvre réclame 
une attention particulière (DEMANGER, EXI- 
GER, NECESSITER); dezarmarea reclamă 
măsuri urgente, concrete le désarmement 
reclame des mesures urgentes, concrătes 
(APPELER). & a reclama pe cineva porter 
/ déposer plainte contre qqn., poursuivre qqn. 
en justice. 


recoltă n. f. récolte: recolta de griu, de 
porumb la récolte de blé, de mais; o recoltă 
bogată, medie, săracă / slabă / proastă une 
recolte riche, moyenne, maigre / mauvaise; a 
băga recolta în hambar rentrer / engranger 
la récolte (MOISSON); anotimpul recoltelor 
la saison des récoltes, la moisson; (fig.) o bo- 
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gată recoltă de documente une riche / am- 
ple récolte de documents (MOISSON). 


recomanda v. tr. 1. recommander: me- 
dicul i-a recomandat bäi de mare le 
médecin lui a recommandé des bains de mer 
(PRESCRIRE, CONSEILLER), i s-a reco- 
mandat să facă mișcare on lui a 
recommandé de prendre de l'exercice (CON- 
SEILLER); i-am recomandat prietenului 
meu să fie prudent jai recommande ă mon 
ami d'être prudent, je lui ai recommandé la 
prudence (CONSEILLER); vă recomand 
acest roman je vous recommande ce roman 
(SIGNALER), puteţi să-mi recomandati un 
oculist? pouvez-vous me recommander un 
oculiste / ophtalmologiste? (INDIQUER); vă 
recomand această candidată pentru pos- 
tul de secretară je vous recommande cette 
candidate pour le poste de secretaire (PRO- 
POSER). 2, presenter: vi-l recomand pe 
vărul meu je vous présente mon cousin.e a 
se recomanda v. pron. 1. se recomman- 
der: acest produs se recomandă prin 
calităţile lui ce produit se recommande par 
ses qualités. 2. se présenter: dati-mi voie să 
mă recomand permettez-moi de me presen- 
ter (SE NOMMER). 


recunoaște v. tr. reconnaître: a recu- 
noaste pe cineva reconnaître qqn. 
(REMETTRE, vx. SE REMETTRE (LE VI- 
SAGE DE)); am recunoscut-o imediat je l'ai 
tout de suite reconnue; cîinele își recu- 
noaste stăpînul le chien reconnait son 
maître; s-a schimbat atît de mult că nu-l 
mai recunoști il est tellement changé qu'on 
ne le reconnait plus; i-am recunoscut ușor 
casa j'ai reconnu facilement sa maison; a re- 
cunoaste un scriitor dupä stil reconnaître 
un écrivain à son style (IDENTIFIER); a recu- 
noaste pașii, scrisul, semnătura cuiva 
reconnaître les pas, l'écriture, la signature de 


qan. (IDENTIFIER); recunosc felul lui de a 


proceda je reconnais sa façon d'agir; arecu- 
noaște meritele cuiva reconnaitre les 
mérites de qqn.; a recunoaşte supe- 
rioritatea cuiva reconnaitre la supériorité de 
qqn. (ADMETTRE); a recunoaște pe cineva 
drept/ ca șef reconnaître qqn. pour chef (AC- 
CEPTER); a recunoaște drepturile cuiva 
reconnaitre les droits de qqn.; a recunoste 
independenta unui stat, un stat, un guvern 
reconnaître, l'indépendance d'un État, un 
État, un gouvernement; a-si recunoaste 
greșelile reconnaitre ses torts, avouer / con- 
fesser ses torts, s'avouer / se reconnaitre 
coupable, se mettre dans son tort; recunosc 
că m-am înșelat je reconnais m'être trompé 
(ADMETTRE); recunosc că are dreptate je 
reconnais qu'il a raison, je lui donne raison; 
recunosc că a făcut tot ce a putut je recon- 
nais qu'il a fait tout ce qu'il a pu (CONVENIR, 
ETRE D'ACCORD); a recunoaşte un copil 
din flori reconnaitre un enfant naturel, (milit.) 
a recunoaște terenul, pozițiile inamice re- 
connaître le terrain, les positions de l'ennemi; 
a recunoaște o binefacere, un serviciu 


făcut de cineva reconnaitre un bienfait, un 


service rendu par qqn. ® a se recu- 
noaste v. pron. se reconnaitre: după o atit 
de îndelungată absenţă, nu s-au mai recu- 
noscut aprăs une aussi longue absence, ils 
ne se sont plus reconnus; tatăl se recu- 
noaște în fiul său le păre se reconnait dans 
l'en son fils (SE RETROUVER); un cintäret 
se recunoaște după voce unchanteur se re- 
connaît à sa voix, hoțul s-a recunoscut 
vinovat le voleur s'est reconnu coupable. 


reduce v.tr. 1. réduire: a reduce costul 
unui produs réduire le coût /le prix de revient 
d'un produit (BAISSER), a reduce cheltuie- 
lile réduire les frais / les dépenses 
(DIMINUER, COMPRIMER, LIMITER, MO- 
DÉRER); a reduce numärul zilelor 
lucrätoare réduire le nombre des jours ou- 
vrables (DIMINUER); a reduce consumul 
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anumitor alimente reduire la consommation 
de certaines denrées (RATIONNER); a redu- 
ce viteza reduire la vitesse, ralentir; a reduce 
personalulunei întreprinderi réduire le per- 
Sonnel d'une entreprise (RESTREINDRE); a 
- reduce o pedeapsă réduire une peine (DIMI- 
NUER); a reduce un capitol dintr-o lucrare 
reduire un chapitre d'un ouvrage (ABREGER, 
ECOURTER); a reduce ca număr, ca inten- 
sitate réduire en nombre, en intensité: a 
reduce la zero réduire à zéro / à néant / à 
rien, anéantir, annihiler; (math.) a reduce o 
fractie réduire une fraction (SIMPLIFIER), a 
reduce la acelasi numitor réduire au même 
dénominateur; (méd.) a reduce o fractură 
réduire une fracture; (fig.) a fi redus la mize- 
rie être réduit à la misère; a reduce pe 
cineva la täcere réduire qqn. au silence, 
clore /clouer/fermer la bouche /le bec à qqn., 
rabattre le caquet à qqn., river le clou à qqn., 
(vx.) réduire / mettre qqn. à quia. 2. rabattre: 
a reduce din pret rabattre sur le prix, faire un 
rabais, consentir un rabais; a-si reduce pre- 
tentiile rabattre de ses prétentions, en 
rabattre. e a se reduce v. pron. se réduire: 
economiile mele se reduc la mai nimic mes 
économies se réduisent à peu de chose; în 
ultimă instanță, toate astea se reduc la o 
chestiune de bani en dernière instance, tout 
cela se réduit à une question d'argent. 


reducere n. f. réduction: reducerea 
preturilor la réduction des prix (DIMINU- 
TION, BAISSE); a face, a acorda o reducere 
faire, accorder / consentir une réduction (RE- 
MISE, RISTOURNE), faire un rabais, faire un 
prix; reducerea impozitelor la reduction des 
impôts: reducerea producției, a consumu- 
lui la reduction de la production, de la 
consommation (LIMITATION); reducerea 
creditelor la réduction des crédits (COM- 
PRESSION, DIMINUATION); reducere de 
personal réduction de personnel (COM- 
PRESSION); (math.) reducerea unor fracții 


la același numitor la reduction de fractions 
au même dénominateur; (méd.) reducerea 
unei fracturi la réduction d'une fracture. 


reface v.tr. 1. refaire: a reface o lucrare 
refaire un travail; a reface în întregime un 
text refaire entièrement un texte (REFON- 
DRE, REMANIER); a reface un pansament 
refaire un pensement; a reface o mobilă re- 
faire un meuble (RESTAURER, REMETTRE 
À NEUF); a reface o casä, un drum refaire 
une maison, une route (RÉPARER, REMET- 
TRE EN ETAT); a-și reface sănătatea, 
forțele refaire sa santé, ses forces (RÉTA- 
BLIR, RÉPARER); a-și reface viaţa refaire 
sa vie. 2. reconstituer: a-și reface averea re- 
constituer “sa fortune (RÉTABLIR): 
romancierul reface atent atmosfera epocii 
le romancier reconstitue attentivement l'at- 
mosphère de l'époque. 3. redresser: a reface 
economia, industria redresser l'économie, 
l'industrie (REMETTRE SUR PIEDS, RE- 
LANCER). e a se reface v. pron. 1. se 
rétablir: a se reface după boală se rétablir 
après une maladie (SE REFAIRE, SE RE- 
METTRE DE, fam. SE RETAPER, SE 
REQUINQUER); tesuturile s-au refăcut les 
tissus se sont rétablis (SE REGENERER, SE 
RECONSTITUER). 2. se redresser: după 
război, țara s-a refăcut après la guerre, le 
pays s'est redressé. 


refuza v. tr. 1. refuser: a refuza un cadou 
refuser un cadeau; a refuza o marfă refuser 
une marchandise (LAISSER POUR COMP- 
TE); a refuza o propunere, o ofertă refuser 
une proposition, une offre (REJETER, RE- 
POUSSER, DECLINER); a refuza o invitaţie 
refuser une invitation (DECLINER); a refuza 
recunoașterea unui drept refuser la recon- 
naissance d'un droit, refuser de reconnaitre 
un droit, dénier un droit; a refuza lupta refu- 
ser le combat; a refuza net / hotărît / 
categoric refuser net / nettement / carré- 


646 


ment, répondre par un non; refuză să mun- 
cească, să plătească il refuse de travailler, 
de payer; refuză să-și recunoască greșelile 
il refuse de reconnaitre ses torts; refuză să se 
supună il refuse d'obeir, il regimbe, il se re- 
biffe / se rebelle / se revolte; refuză să-l 
primească, să-l ajute il refuse de le recevoir, 
de l'aider, il se refuse à le recevoir, à l'aider; 
refuz să vă fac jocul je refuse de faire votre 
jeu. 2. se refuser: își refuză strictul necesar 
il se refuse le strict nécessaire; nu-și refuză 
nimic il ne se refuse rien; o asemenea 
băutură nu se refuză une telle boisson ne se 
refuse pas, (fam.) ce n'est pas de refus. 


regim n. n. regime: regim parlamentar, 
democratic regime parlementaire, democra- 
tique; regim preferenţial régime préférentiel 
(TRAITEMENT); regim de viață régime de 
vie; regim alimentar régime alimentaire, 
diète; regim fără sare, fără băuturi alcoo- 
lice, lactat régime sans sel, sec, lacte; a 
prescrie un regim unui bolnav ordonner un 
regime à un malade; a fi (pus), a se pune la 
regim être (mis), se mettre au régime 
(DIETE); a ţine / a urma un regim suivre un 
regime, faire diète. i 


regreta v.tr. regretter: acum că a plecat, 
îl regret din tot sufletul maintenant qu'il est 
parti, je le regrette de tout mon coeur; a regre- 
ta disparitia, moartea cuiva regretter la 
disparition, la mort de qqn. (FLEURER); a re- 
greta anii tinereții regretter les années de sa 
jeunesse; a regreta timpul pierdut regretter 
le temps perdu; a regreta un gest, un cuvint 
regretter.un geste, un mot (SE REPRO- 
CHER); a-și regreta greșelile regretter ses 
fautes (SE REPENTIR DE); regret că am ac- 
ceptat je regrette d'avoir accepte (S'EN 
VOULOIR, SE REPENTIR); regretăm că nu 
poate să vină nous regrettons qu'il ne puisse 
venir; regret că scrisoarea s-a rătăcit je re- 
grette que cette lettre se soit égarée 


regulat 


(DEPLORER); regret că nu pot să vă fac 
acest serviciu je regrette de ne pouvoir vous 
rendre ce service (ETRE AU(X) REGRET(S) 
DE, ÊTRE DÉSOLÉ / NAVRÉ DE, AVOIR LE 
REGRET DE; cumpăraţi-o, n-o să regre- 
taţi! achetez-la, vous ne le regretterez pas!; 
nu face asta, o să regreti! ne fais pas ça, tu 
le regretteras! (S'EN REPENTIR, S'EN 
MORDRE LES DOIGTS, LE PAYER CHER); 
regret, nu știu despre ce este vorba je re- 
grette, je ne sais pas de quoi il s'agit 
(S'EXCUSER). 


regretabil adj. regrettable: eroare regre- 
tabilă erreur regrettable; incident regretabil 
incidant regrettable (FÂCHEUX. EN- 
NUYEUX), initiativă regretabilă initiative 
regrettable (DEPLORABLE, DESASTREUX, 
FÂCHEUX); e regretabil că a aflat atit de tir- 
ziu il est regrettable / c'est dommage / c'est 
malheureux qu'il l'ait appris si tard. 


regulament n. n. règlement: a respecta 
regulamentul observer / respecter le règle- 
ment; a încălca regulamentul entreindre / 
tourner le règlement, désobéir / deroger au 
règlement; regulament sportiv, scolar, mi- 
litar règlement sportif, scolaire, militaire; 
regulament de ordine interioară règlement 
intérieur; regulamentul unei asociaţii les rè- 
glements d'une association (STATUTS); 
după regulament selon le règlement, régle- 
mentairement. 


regulat adj. régulier: mișcarea regulată a 
unui pendul le mouvement régulier d'un pen- 
dule (UNIFORME, RYTHMIQUE); respiraţie 
regulată respiration régulière (NORMALE); 
puls regulat pouls régulier (EGAL); la inter- 
vale regulate à intervalles réguliers, 
régulièrement, (milit) armată regulată, tru- 
pe regulate armée régulière, troupes 
régulières; serviciu regulat de autobuze 
service régulier d'autobus; obiect cu o formă 
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regulată objet ayant une forme régulière; 
față regulată, trăsături regulate visage ré- 
gulier, traits réguliers; (gsom.) poligon, 
poliedru regulat polygone, polyèdre régu- 
lier; (gram.) verbe regulate verbes réguliers. 
e adv. régulièrement: a primi regulat sala- 
riul toucher régulièrement son salaire (AVEC 
RÉGULARITÉ); motorul merge regulat le 
moteur tourne régulièrement (ROND, UNI- 
FORMÉMENT). 


regulă n.f. 1. règle: regulă de conduită / 
de comportare règle de conduite; regula / 
regulile jocului la règle /les règles du jeu; re- 
gula celor trei unitäti la règle des trois 
unités; regulă gramaticală règle grammati- 
cale (LOI, NORME); regulile moralei les 
règles de la morale (PRÉCEPTE, PRINCIPE, 
LOI); regulile artei les régles de l’art (CA- 


NON, LOI); (math.) regulă de trei (simplă) 


règle de trois / de proportion; (rare) cele patru 
reguli (aritmetice) les quatre règles; a face 
excepție de la regulă faire exception à la rè- 
gle; a se abate de la regulă a) s'écarter de 
la règle (NORME) b) anfreindre / violer la rè- 
gle; a fi în regulă être en règle; a avea actele 
în regulă avoir les papiers d'identité en règle; 
în bună / perfectă regulă, așa cum cer re- 
gulile bunei-cuviinte en bonne règle, 
conforme aux règles de la blenséance; în 
toatä regula, dupä toate regulile (artei) 
dans les règles (de l'art), selon les règles; o 
anchetă în toată regula une enquête dans 
les règles; de regulă de règle, en règle 
générale, d'ordinaire, habituellement. 
2. menstruation, menstrues, règles. $ în re- 
gulă! d'accord, O.K.! 


relativ adj. relatif: discuţii relative la o 
chestiune discussions relatives à une ques- 
tion (SE RAPPORTANT A, QUI SE 
RAPPORTE À, CONCERNANT); a avea 
cunostinte relative despre un lucru possé- 
der des connaissances relatives sur une 


chose (APPROXIMATIF); valoare relativă 
valeur relative; adevăr relativ vérité relative; 
cunoaștere relativă connaissance relative; 
(gram.) pronume, adjectiv relativ, propo- 
zitie relativă pronom, adjectif relatif, 
proposition relative. e aav. relativement: fe- 
nomen relativ rar phénomène relativement 
rare; a făcut o traducere relativ bună. il a fait 
une traduction relativement bonne (PASS- 
ABLEMENT). e relativ la oc. prép. 
relativement ă: relativ la cele afirmate de 
el... relativement à leurs affirmations... (EN 
CE QUI CONCERNE); prețul petrolului a 
scăzut putin relativ la perioada prece- 
dentă le prix du pétrole a peu baissé 
relativement à la période antérieure (PAR 
RAPPORT À). 


relație n. f. relation: relaţie între două e- 
venimente relation entre deux événements 
(RAPPORT); a studia relaţia / relaţiile din- 
tre două științe étudier la relation / les 
relations entre deux sciences (RAPPORT); 
relaţiile între oameni, între state les rela- 
tions entre les hommes, entre les Etats 
(RAPPORT); relaţii strînse, încordate rela- 
tions étroites, tendues; relaţii economice, 
diplomatice, internationale relations éco- 
nomiques, diplomatiques, internationales 
(RAPPORT); relatii de prietenie relations 
d'amitié (LIEN, vx. LIAISON, lit COM- 
MERCE); (vx) relaţii de mîna stingä 
relations peu honorables; relatii de afaceri 
relations d’affaires (RAPPORT, vx. LIAI- 
SON); (écon. polit.) relații de producție 
relations de production (RAPPORT); a avea 
/a întreține relaţii cu avoir/entretenir des re- 
lations avec (RAPPORT); a avea relații 
(intime / sexuale) cu cineva avoir des rela- 
tions (intimes / sexuelles) avec qqn. 
(RAPPORT); a stabili relaţii (cu cineva) éta- 
blir des relations (avec qqn.); a strînge 
relaţiile resserrer nes relations; a rupe 
relaţiile cu cineva interrompre / cesser ses 
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relations avec qqn.; (fam.) a avea relații, a 
cultiva relațiile avoir des relations, cultiver 
ses relations; a obține un post prin relaţii 
obtenir un poste par relations; (vx., litt.) 
relaţia / relatiunea unui eveniment la rela- 
tion d'un événement, (vx., litt.) relație de 
călătorie relation de voyage (RÉCIT). $ a fi 
în relații bune / proaste (cu cineva) être en 
bons / mauvais termes (avec qqn.); s-au stri- 
cat / răcit relaţiile între ei ils sont en froid; 
a da cuiva relatii (despre) donner / fournir à 
qqn. des renseignements (sur) (INFORMA- 
TION, fam. TUYAU), (fam.) tuyauter qqn.; a 
cere relații de la cineva demander des ren- 
seignements à qqn. 


renumit adj. renommé, réputé: poet re- 
numit poète renommé (CELEBRE); regiune 
renumită pentru vinurile sale region renom- 
mée pour / par ses vins (FAMEUX); este 
renumit pentru felui în care știe să iasă din 
încurcătură il est renommé pour la façon 
dont il sait se tirer d'affaire. 


renunța v. intr. renoncer: a renunțat la 
tutun il a renoncé au tabac; a renunta la un 
proiect renoncer à un projet, abandonner un 
projet; nu vrea să renunte la ideea lui il ne 
veut pas renoncer ă son idee (DEMORDRE 
DE); a renunţa la o moștenire renonceră 
une succession (dr. SE DÉSISTER DE); a re- 
nunta la tron renoncer au trône, abdiquer le 
trône; nu are curajul să renunțe il n'a pas le 
courage de renoncer; a renunţat să-l mai 
caute il a renoncé à le chercher. 


repara v. tr. réparer: a repara o bicicletă 
reparer une bicyclette (REMETTRE EN 
ETAT); a repara un ceas, o pendulă réparer 
une montre, une pendule (ARRANGER, vx. 


et techn. RHABILLER); a repara o mașină, | 


un televizor réparer une voiture, un appareil 
de télévision (DEPANNER); a repara un fo- 


toliu réparer un fauteuil (REFAIRE, REMET- 
TRE EN ÉTAT); a repara un obiect de artă, 
un monuinent réparer un objet d'art, un mo- 
nument (RESTAURER); a repara o casă 
réparer une maison (CONSOLIDER); a repa- 
ra un zid réparer un mur (REFAIRE, 
REPRENDRE a) RELEVER b) RECRÉPIR, 
REPLĂTRER); a repara un drum reparer 
une route (REFAIRE); a-și repara 
încălțămintea réparer ses chaussures 
(RESSEMELER); a repara o rochie réparer 
une robe (RACCOMMODER); (fig.) a-și re- 
para forțele réparer ses forces (REFAIRE, 
RETABLIR); a repera o greșeală réparer 
une faute (EFFACER, EXPIER); a repara o 
jignire réparer une offense (EFFACER); a re- 
para o neglijență réparer une négligence 
(CORRIGER, REMEDIER À), (jur.) a repara 
daunele réparer les dommages / les pertes, 
dédommager. & a repara de mintuială reta- 
per, (fam.) rebibocher. 


reparație n.f. réparation: reparația unui 
obiect réparation d'un objet; ascensor în re- 
paratie ascenseur en réparation; reparație 
capitală / generală, reparaţii capitale / ge- 
nerale réparation capitale, remise en état 
complète, révision générale; a face reparații 
faire /effectuer des réparations; atelier de re- 
paratli atelier de réparations; (fig., litt.) 
reparația unei jigniri réparation d'une of- 
fense; (jur.)a cere o reparaţie demander une 
réparation (DEDOMMAGEMENT). + repa- 
ratie sumară (fam.)rafistolage, rabibochage, 
ravaudage. 


repartiție n. f. 1. répartition: repartiţia 
sarcinilor répartition des tâches (DISTRIBU. . 
TION); repartiția bogățiilor nationale 
répartition de la richesse nationale. 2. acte ot- 
ficiel par lequel on assigne / attribue un 
logement. $ a primi repartiție recevoir un lo- 
gement, se voir attribuer un logement. 
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repede aav. vite: a vorbi repede parler 
vite (RAPIDEMENT); a merge repede mar- 
cher vite (RAPIDEMENT, BON TRAIN, Ă 
VIVE ALLURE); a plecat repede il est parti 
vite (RAPIDEMENT, PRECIPITAMMENT, 
EN VITESSE, EN HÂTE, fam. PRESTO); 
plecați repede! partez vite! (TOUT DE 
SUITE, SANS TARDER, IMMEDIATE- 
MENT); a schimbat repede vorba il a 
change vite de conversation (RAPIDEMENT, 
BRUSQUEMENT); a îmbătrinit repede il a 
vielli vite (PREMATUREMENT); a învăţat re- 
pede engleza il a appris vite l'anglais 
(RAPIDEMENT, FACILEMENT, AISÉ- 
MENT); totul se va termina repede tout sera 
vite achevé (BIENTÔT, PROMPTEMENT, 
RAPIDEMENT); mă voi întoarce cît pot de 
repede je serai de retour le plus vite possible 
(RAPIDEMENT, TÔT); repede! un doctor! 
vite! un médecin!; a o lua repede y aller (un 
peu) vite. & (fam.) repede-repejor (fam.) il- 
lico presto, subito presto; a lua pe cineva 
repede ne pas laisser à qqn. le temps de se 
retourner; cu cît mai repede cu atît mai bine 
le plus tôt sera le mieux. e adj, rapide: pantă 
repede pente rapide (ABRUPT, RAIDE, ES- 
CARPE); piriuri repezi torrents rapides 
(IMPÉTUEUX); a merge cu pasi repezi mar- 
cher d’un pas rapide (VIP, ALERTE, 
ALLÈGRE). 


repeta v. tr. 1. répéter: a repeta vorbele 
cuiva répéter les paroles de qan. (REDIRE); 
a repeta mereu / la nesfirsit aceleași lucru- 
ri répéter toujours les mêmes choses 
(REDIRE), ressasser, les mêmes choses 
(fam. RABÂCHER); a repeta o experiență 
répéter une expérience (RECOMMENCER, 
RENOUVELER); a-și repeta lecţiile répéter 
ses leçons (REPASSER); a-și repeta rolul 
répéter son rôle; actorii repetă, nu-i deran- 
jati les acteurs répètent, ne les derangez pas; 
vă repet că nu-l cunosc je vous repete que 
je ne le connais pas; repetă ce-ai spus! ré- 


pète un peu / ose répéter ce que tu viens de 
dire! 2. (re)doubler: a repeta clasa / anul (de 
studii) (re)doubler la classe / l'année 
(d'étude). e a se repeta v. pron. se répé- 
ter: refrenul se repetă după fiecare strofă 
le refrain se répète après chaque strophe; 
prietenul tău se repetă ton ami se répète 
(SE REDIRE, RADOTER); să nu se mai re- 
pete! que cela ne se repăte plus! 


repetent adj. redoublant: elevi repetenti 
élèves redoublants, qui redoublent la classe; 
elev declarat repetent élève déclaré redou- 
blant & a rămîne repetent (re)doubler la 
classe; a lăsa repetent un elev faire redou- 
bler la classe à un élève. e n. redoublant. 


repezi vtr. 1. rabrouer: a repezi pe cine- 
va rabrouer qqn., renvoyer rudement, (fam.) 
rembarrer, (litt.) rebuter qqn. 2. envoyer: a-i 
repezi cuiva o palmă envoyer une gifle à 
qqn. (fam. FLANQUER, BALANCER, FI- 
CHER); (vieilli) a repezi veste / un mesager 
envoyer (en hâte) un messager, (vx.) expé- 
dier un courrier. 3. lancer: (vieilli, litt.) a repezi 
o săgeată lancer une flèche (DÉCOCHER); 
a-și repezi calul lancer son cheval (à toute al- 
lure); (vieilli, litt.) a repezi un strigăt lancer un 
cri (POUSSER). 4. jeter: (vieilli, litt.) a-și re- 
pezi lancea jeter sa lance; (litt) cerul 
repezea fulgere le ciel jetait des éclairs. e a 
se repezi v. pron. 1. se précipiter: s-a re- 
pezit spre / la noi, spre / la ieşire il s'est 
précipité vers nous, vers la sortie (SE RUER); 
a se repezi după cineva a) se precipiter pour 
rattraper qqn. b) s'élancer à la poursuite de 
qqn. (SE JETER); a se repezi înaintea cuiva 
se précipiter au devant de qan.; a se repezi 
în ajutorul cuiva se precipiter au secours de 
qqn. (S'ELANCER, VOLER); ciinii s-au re- 
pezit la el les chiens se sont précipités sur lui 
(SE JETER, SE RUER, FUNCER); a se re- 
pezi asupra prăzii, asupra dușmanului se 
precipiter sur la proie, sur l'ennemi (SE 
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RUER, SE JETER, FONCER); s-a repezit 
(la el) să-l lovească il s'est précipité sur lui 
pour le frapper (SE RUER, SE JETER). 
2. courir: s-au repezit să-și cumpere dictio- 
narul ils ont couru s'acheter le dictionnaire 
(ALLER EN TOUTE HÂTE); s-a repezit să-l 
ajute il a couru l'aider (ACCOURIR). 3. faire 
un saut: mă reped pînă la el je fais un saut 
chez lui. 


reprezenta v. tr. représenter: ce repre- 
zintă acest simbol? que represente ce 
symbole? (FIGURER, DESIGNER, EXPRI- 
MER, EVOQUER); această statuetă 
reprezintă o dansatoare cette statuette re- 
presente une danseuse (FIGURER); 
beneficiile realizate reprezintă o sumă im- 
portantă les bénéfices réalisés représentent 
une somme importante (CONSTITUER, 
ÉQUIVALOIR À); acest lucru nu reprezintă 
nimic pentru el cela ne représente rien pour 
lui (ÊTRE, CONSTITUER, SIGNIFIER); a re- 
prezenta faptele cu fidelitate représenter 
les faits avec fidélité (DÉCRIRE, DEPEIN- 
DRE, ÉVOQUER); a reprezenta o instituţie, 
un grup de persoane représenter une insti- 
tution, un groupe de personnes (ETRE LE 
REPRESENTANT DE; a reprezenta o 
piesă, un spectacol représenter une pièce, 
un spectacle (INTERPRETER, JOUER). 
e a-și reprezenta v. pron. se représan- 
ter, se figurer: nu-și poate reprezenta 
această situaţie il ne peut pas se représenter 
cette situation. 


reprezentant n. représentant: repre- 
zentantii poporului les représentants du 
peuple; reprezentantul României la ONU le 
représentant de la Roumanie à l'ONU 
(PORTE-PAROLE); reprezentanții unui cu- 
rent literar les representants d'un courant 
littéraire: reprezentant comercial représen- 
tant de commerce, voyageur de commerce, 
courtier, placier. 


respect 


reproș n. n. reproche: reproșuri grave, 
nedrepte des reproches graves, injustes / 
mal fondés: cuvinte de reproș des paroles 
de reproche; a face / a adresa cuiva un re- 
pros / reprosuri faire / adresser des 
reproches à qqn., blâmer qan.; a vorbi pe un 
ton de repros parler d'un ton de reproche. 


reproşa v. fr. reprocher: ce-i reproșați? 
que lui reprochez-vous?; n-am nimic să-mi 
reproșez je n'ai rien ă me reprocher; a re- 
proșa cuiva lipsa de recunoștință 
reprocher à qqn. son ingratitude (IMPUTER, 
FAIRE REPROCHE DE, FAIRE GRIEF DE); 
i se reproșează că nu s-a ținut de cuvint on 
lui reproche de ne pas avoir tenu sa parole. 
e a-si reproșa v. pron. se reprocher. 


respect n. n. respect: formule, semne de 
respect formules, signes de respect; atitu- 
dine plină de respect attitude pleine de 
respect; a impune, a inspira, a datora cuiva 
respect imposer / commander / forcer, inspi- 
rer, devoir le respect à qqn.; a purta cuiva 
respect avoir du respect envers / pour / à 
l'égard de qqn.; respectul pe care îl purtaţi 
acestei persoane le respect que vous portez 
à cette personne: a arăta cuiva respect, a 
manifesta respect față de cineva montrer / 
témoigner du respect à qan.; a se purta fără 
respect față de cineva manquer de respect 
à qqn.; a ține pe cineva la respect (cu) tenir 
/ garder qqn. en respect (avec); merită tot 
respectul il est digne de tout notre respect; 
cu respect avec respect, respectueuse- 
ment; respectele mele, (vă salut) cu tot 
respectul mes respects (Monsieur); (vieilli) 
în respectul, ca respect la (vieilli) au respect 
de, (mod.) quant à, en ce qui concerne. + a - 
pune pe cineva la respect a) (re)mettre qqn. 
au pas / à sa place b) rabaisser le caquet à 
qqn., lui clouer le bec; (viei!li) în tot respectul, 
din toate respectele de tous les points de 
vue. 
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respecta v. tr. respecter: a-și respecta 
clienţii respecter ses clients (TRAITER 
AVEC RESPECT); a-si respecta pärintii 
respecter ses parents (ÊTRE RESPEC- 
TUEUX ENVERS / À L'ÉGARD DE); a-si 
respecta profesorii respecter ses maîtres 
(AVOIR DE L'ESTIME / DE LA DÉFÉRENCE 
POUR, REVERER); a respecta o femeie 
respecter une femme; a respecta integrita- 
tea teritorială a unei țări respecter l'intégrité 
territoriale d'un pays; a respecta somnul 
cuiva respecter le sommeil de qqn.; a res- 
pecta durerea cuiva respecter la douleur de 
qqn.; a respecta valorile morale respecter 
les valeurs morales; a respecta legile res- 
pecter les lois (OBSERVER, OBÉIR À); a 
respecta părerile cuiva respecter les opi- 
nions de qqn. (AVOIR DU RESPECT POUR); 
a-si respecta angajamentele respecter ses 
engagements; știe să se facă respectat il 
sait se faire respecter. 


respectiv adj. 1. respectif: șansele res- 
pective ale celor doi adversari les chances 
respectives des deux adversaires. 2. ce: 
cunoasteti problema respectivă? connais- 
sez-vous ce probleme?; persoana 
respectivă vă așteaptă afară cette per- 
sonne vous attend dehors, la personne en 
question vous attend dehors. e adv. respec- 
tivement: cei doi jucätori au cîstigat o 
partidă si respectiv două partide les deux 
joueurs ont gagné une partie et respective- 
ment deux parties. 


respinge v. tr. 1. repousser: a vrut s-o 
îmbrățișeze dar ea l-a respins il a voulu 
l'embrasser mais elle l'a repoussé (ECAR- 
TER); a respinge dușmanul repousser 
l'ennemi (REFOULER, REJETER, CULBU- 
TER); a respinge un atac repousser une 
attaque; a respinge o cerere repousser une 
demande (REJETER), opposer à qqn. une fin 
de non recevoir; a respinge un proiect de 


lege repousser un projet de loi (REJETER); 
a respinge o ofertä, o propunere repousser 
une offre, une proposition (REJETER, REFU- 
SER, DECLINER); (fig.) respingem ceea ce 
e contrar rațiunii nous repoussons ce qui est 
contraire ă la raison (REJETER, REFUSER 
D'ACCEPTER); (phys.) a respinge un corp 
repousser un corps. 2. refuser: editura ia 
respins manuscrisul l'éditeur a refusé son 
manuscrit, a respinge un candidat (la un 
examen) refuser un candidat (à un examen) 
(fam. RECALER, COLLER). e a se res- 
pinge se repousser: electronii se resping 
les électrons se repoussent. 


respiră v. intr. 1. respirer: a respira pe 
nas, pe gură respirer par le nez, par la bou- 
che; a respira cu greutate respirer avec 
peine / avec difficulté; (fig.) a respira în voie 
respirer à l'aise / librement. 2. (litt) émaner: 
din povestirea sa respiră o iubire adincă 
de oameni il émane de son récit un profond 
amour pour les hommes. e v. tr. respirer: a 
respira aer curat respirer le grand air; (/itt.) 
verdele pădurilor respiră sănătate le vert 
des forêts respire la santé (DEGAGER UNE 
IMPRESSION DE). 


rest n.n. 1. reste: restul unei sume de 
bani le reste d'une somme d'ergent; cînd îţi 
va plăti restul datoriei? quand te payera-t-il 
le reste de sa dette? (RESTANT, RELI- 
QUAT); un rest de pîine, de slănină un reste 
de pain, de lard (TALON); a pus restul de vin 
într-o sticlă il a mis le reste du vin dans une 
bouteille; vom citi restul (romanului) miine 
nous lirons le reste (du roman) demain; restul 
clădirii a fost transformat în laborator le 
reste du bâtiment a été transformé en labora- 
toire; şi-a trăit restul vieții în singurătate il 
a vécu le reste de sa vie dans la solitude; res- 


„tul oamenilor, restul lumii le reste des 


hommes, le reste du monde; (math.) restul 
unei împărțiri, al unei scăderi le reste d'une 
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division, d'une soustraction. 2. monnaie: a da 
cuiva restul rendre la monnaie à qan.; 
vinzätorul i-a dat restul la o sută de lei le 
vendeur lui a rendu la monnaie sur 100 lei; 
poftiti restul! (voici) votre monnaie, Mon- 
sieur, Madame. e resturi n. n. pl. restes: a 
arunca resturile la gunoi jeter les restes à 
la poubelle (DÉCHETS, DÉTRITUS); restu- 
rile unei armate învinse les restes d'une 
armée vaincue; resturile unei case arse les 
restes calcinés d'une maison (DÉCOM- 
BRES, DÉBRIS); resturile unei mese les 
restes d'un repas (BRIBES, DEBRIS, RE- 
LIEFS); resturile unei civilizaţii dispărute 
les restes d'une civilisation disparue (VESTI- 
GES, TRACES). & resturi de mîncare 
rogatons. 


restaurant n. n. restaurant: a mînca la 
restaurant manger au restaurant (fam. RES: 
TAU, RESTO); restaurant cu autoservire 
restaurant libre service / self-service; restau- 
rant de cartier restaurant de quartier; 
restaurant de lux restaurant de luxe; restau- 
rantul unei gări le restaurant d'une gare 
(BUFFET); marile restaurante les grands 
restaurants; hotel-restaurant, vagon-res- 
taurant hôtel-restaurant, wagon-restaurant. 


restitui v. tr. restituer, rendre: a restitui 
cuiva un obiect restituer un objet à qqn. (RE- 
DONNER); a restitui o sumă de bani 
restituer une somme d'argent (REMBOUR- 
SER). 


retrage v. tr. retirer: a retrage un copil de 
la școală retirer un enfant de l'école; a re- 
trage cuiva o autorizatie retirer une 
autorisation à qqn. (ENLEVER, ÔTER); a-şi 
retrage banii de la CEC retirer son argent de 
la Caisse d'Epargne; a-şi retrage candida- 
tura retirer sa candidature; a-și retrage 
oferta, propunerea retirer son offre, sa pro- 


position; a-și retrage cuvintele retirer ce - 


qu'on a dit, rétracter ses paroles, se rétracter; 
a-și retrage mina retirer sa main. ea se re- 
trage v. pron. se retirer: a dat bună seara 
si s-a retras il a dit bonsoir etil s'est retiré; 
s-a retras în camera lui i! s'est retiré dans sa 
chambre / chez lui; a se retrage de la fe- 
reastră se retirer de la fenètre; a se retrage 
din afaceri, dintr-o funcţie se retirer des af- 
faires, d'une fonction; a se retrage la țară se 
retirer ă la campagne; tramvaiul se retrage 
la depou le tramway se retire au dépôt (REN- 
TRER); a se retrage într-o mănăstire se 
retirer dans un couvent; dușmanul se re- 
trage în neorinduialä l'ennemi se retire en 
désordre (DÉCAMPER, S'ENFUIR); a se re- 
trage din fața inamicului se retirer devant 
l'ennemi (RECULER, BATTRE EN RE- 
TRAITE); rîul se retrage, apele se retrag la 
rivière se retire, les eaux se retirent (REN- 
TRER DANS SON LIT). $ a se retrage / a-si 
retrage actele de la școală abandonner les 
/ ses études. 


rețea n.f.1.réseau: rețea de sirmä ghim- 
pată réseau de fils de fer barbelés; rețea de 
fire, de linii réseau de fils, de lignes (EN- 
TRELACEMENT, ENTRECROISEMENT, 
LACIS); rețea de fibre nervoase réseau de 
fibres nerveuses (LACIS), plexus; retea de 
spionaj réseau d'espionnage; (fig.) rețea de 
intrigi réseau d'intrigues (TISSU); rețea de 
distribuție réseau de distribution; rețea de 
căi ferate / feroviară reseau de chemins de 
fer, réseau ferroviaire; rețea de drumuri / ru- 
tierä réseau routier; rețea de linii aeriene 
réseau de lignes aériennes, réseau aérien; 
retea telefonicä réseau téléphonique; retea 
comercială réseau commercial; rețea de te- 
leviziune réseau de télévision: retea 
hidrograficä, urbanä réseau hydrographi- 
que, urbain. 2. ensemble: rețea de şcoli / 
scolarä ensemble d'établissements scolai- 
res; rețeaua invätämintului liceal ensemble 
des lycées. 3. chaîne: retea de hoteluri, de 
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magazine chaîne d'hôtels, de magasins. 4. fi- 
let: perdele de rețea rideaux en filet (vieilli 
RÉSEAU); reţea de pescuit filet de pêche. 
5. (vieilli) dentelle. 


rețetă n. f. 1. ordonnance: a da o rețetă 
prescrira une ordonnance; acest medica- 
ment se vinde numai cu rețetă ce 
medicament se vend seulement sur ordon- 
nance. 2. recette: rețetă culinară / de 
bucătărie recette culinaire / de cuisine; 
rețeta zilnică a unui teatru recette journa- 
lière d'un théâtre; (fig.) cum ati reușit? 
dati-ne și nouă rețeta! comment avez-vous 
réussi? vous nous donnerez la recettel 


retine v. tr. 1. retenir: au vrut sä plece dar 
i-am reținut ils ont voulu s'en aller, mais je les 
ai retenus; nu vă mai rețin, puteţi pleca je 
ne vous retiens pas plus longtemps vous pou- 
vez partir, retineti ce vă spun acum retenez 
bien ce que je vais vous dire; a reţine un text, 
un cuvint, o datä, un nume retenir un texte, 
un mot, une date, un nom; ideea sa este in- 
teresantă, trebuie reținută son idée est 
intéressante, il faut la retenir; a reţine cuiva 
bani (din salariu) retenir de l'argent à qqn. 
(sur son salaire); i s-a reținut impozitul din 
salariu on a retenu son impôt sur son salaire 
(FAIRE LA RETENUE DE); a reţine o masă 
într-un restaurant retenir une table dans un 
restaurant (RÉSERVER); a reţine un loc (la 
teatru), o cameră (la hotel) retenir une place 
(au théâtre), une chambre (dans un hôtel) 
(RÉSERVER, LOUER); a-și reține lacrimile 
/ plînsul retenir ses larmes, se retenir de 
pleurer. 2. arrêter, appréhender: a fost 
retinut de politie il a été arrêté par la police. 
e a se retinev. pron. se retenir: versurile 
se rețin mai ușor decit proza les vers se re- 
tiennent plus facilement que la prose; nu se 
putea reţine să nu strige il ne pouvait se re- 
tenir de crier (S'EMPECHER). 


reuși v.tr. réussir: nu am reușit să-l con- 
vingem nous n'avons pas réussi à le 
convaincre (ARRIVER, PARVENIR);a reusit 
să-și ia permisul de conducere ila réussi (à 
passer) son permis de conduire; a reusi un 
tablou, o prăjitură réussir un tableau, un gâ- 
teau. e v. intr. réussir: experienţa (i-)a reușit 
son expérience a réussi (ABOUTIR); a reuși 
la un examen réussir (à) un examen étre 
reçu à un examen; reușește în tot ceee ce 
face il réussit dans tout ce qu'il entreprend 
(AVOIR DU SUCCES); a reuși în afaceri 
réussir dans les affaires (CONNAÎTRE LA 
RÉUSSITE). 


revedere n. f. 1. (le fait de) revoir: reve- 
derea filmului i-a făcut plăcere (le fait de) 
revoir ce film lui a fait plaisir, ça lui a fait plaisir 
de revoir ce film; (formule de salut) la reve- 
dere! au revoir!, (fam.) à la prochaine, au 
plaisir. (de vous revoir), (pop.) à la revoyure; 
a-și lua la revedere (de la cineva) dire au re- 
voir (à qqn.), prendre congé (de qan.). 
2. rencontre: o revedere neasteptatä une 
rencontre inattendue. 3. retrouvailles: reve- 
derea lor a fost emotionantä leurs 
retrouvailles furent touchantes. 4. révision, 
correction: revederea unui text révision d'un 
texte. 


reveni v.intr. revenir: a reveni într-un loc 
revenir dans / à un endroit (RETOURNER), a 
reveni dintr-o călătorie revenir d'un voyage 
(RETOURNER, RENTRER); liniștea revine 
le silence revient; îi revine curajul le courage 
lui revient; a reveni la o stare dinainte reve- 
nir à un état antérieur (RETOURNER À, 
RETROUVER); a reveni la viață revenir à la 
vie, reprendre vie; a reveni la sentimente 
mai bune revenir à de meilleurs sentiments, 
se radoucir; a reveni la realitate revenir de 
ses illusions; a reveni la / asupra unei teorii 
revenir sur une théorie (REPARLER DE); să 
revenim la subiect / la oile noastre reve- 
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nons à notre sujet / à nos moutons (RETOUR- 
NER); a reveni asupra unei hotăriri revenir 
sur une décision, annuler une decision; a re- 
veni asupra cuvîntului dat revenir sur sa 
parole, se rétracter; răspunderile ce-i revin 
les responsabilités qui lui reviennent (IN- 
COMBER); tie îţi revine (sarcina / rolul / 
obligaţia) să faci acest lucru c'est à toi qu'il 
revient de faire cela (INCOMBER);, i-a reve- 
nit o casă prin testament une maison lui est 
revenue par testament, il lui est revenu une 
maison par testament; îi revine o treime din 
această sumă il lui revient un tiers de cette 
somme. $ a-i reveni cuiva graiul recouvrer 
l'usage de la parole. e a-și reveni v. pron. 
1. revenir: a-și reveni după o boală revenir 
d'une maladie, se remettre (d'une maladie), 
se rétablir, recouvrer la santé; a-și reveni din 
uimire, din surpriză revenir de son étonne- 
ment, de sa surprise (SE REMETTRE); a-și 
reveni din lesin revenir à soi (après un éva- 
nouissement), reprendre conscience / ses 
esprits; a nu-și mai reveni ne pas en revenir. 
2. se reprendre, se ressaisir, reprendre du 
poil de la bete. 


revistă n. f. revue: revistă literară, 
stiintificä revue littéraire, scientifique; revis- 
ta presei revue de (la) presse; a juca într-o 
revistă jouer dans une revue (SPECTACLE 
DE VARIETES); a trece în revistă passer en 
revue. + trecere în revistă revue. 


rezema v.tr. appuyer: a rezema o scară 
de un copac appuyer une échelle contre / à 
un arbre; a-și rezema capul de umărul cul- 
va appuyer sa tête sur l'épaule de qqn. 
+ (figi, fam.) a rezema pereții / peretele 
(ftam.)tourner ses pouces, se tourner les pou- 
ces. e a se rezema v. pron. s'appuyer: a 
se rezema de balustradă s'appuyer à / con- 
tre la balustrade; a se rezema cu coatele de 
s'appuyer des coudes, s'accouder ă / sur; a 
se rezema cu spatele de s'appuyer du dos, 


s'adosser à / contre; (fig.) a se rezema pe o 
documentație detaliată s'appuyer sur une 
documentation détaillée (SE BASER, SE 
FONDER). 


rezerva v. tr. réserver: a rezerva cuiva o 
marfă réserver une marchandise à qqn. 
(GARDER); a rezerva o masă într-un res- 
taurant réserver une table au restaurant 
(RETENIR); această agenție rezervă locuri 
pentru călători cette agence reserve des 
places pour les voyageurs (RETENIR, 
LOUER); a rezerva cuiva o surpriză, o pri- 
mire călduroasă réserver à qqn. une 
surprise, un accueil chaleureux; nu știe ce-i 
rezervă viitorul il ne sait pas ce que l'avenir 
lui reserve (DESTINER). e a-şi rezerva 
v. pron. se réserver: a-şi rezerva o cameră 
într-un hotel se réserver une chambre dans 
un hôtel; a-și rezerva dreptul să se réserver 
le droit de. e a se rezerva v. pron. se ré- 
server: ne rezervăm pentru banchet on se 
reserve pour le banquet. 


rezervă n. /, 1. réserve: rezervă de bani, 
de alimente reserve d'argent, de vivres; are 
o mare rezervă de energie il a une grande 
réserve d'énergie; a avea, a tine, a păstra 
ceva în rezervă avoir, tenir, garder qqch. en 
réserve; rezervele (interne) ale unei țări les 
réserves (internes) d'un pays (RES- 
SOURCE); (écon.) fonduri de rezervă des 
fonds de réserve; (milit.)a fi trecut în rezervă 
être versé dans la réserve; a sta în rezervă 
se tenir dans la réserve, garder une attitude 
réservée; a avea rezerve asupra unei ches- 
tiuni faire des réserves sur qqch.; sub toate 
rezervele, cu toată rezerva sous toutes ré- 
serves, sans garantie. 2. (dans un hôpital) 
chambre individuelle. 3. (sport) remplaçant, 
joueur remplaçant. 4. recharge: rezervä de 
pix recharge pour stylo bille. e de rezervä 
loc. adj. 1. de réserve: material de rezervă 
matériel de réserve; (milit.) ofițer de rezervă 
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officier de réserve; trupele de rezervä les 
troupes de réserve, les réserves. 2. de re- 
change: roată de rezervă roue de rechange 
/ de secours; piese de rezervă pièces de 
rechange. & (sport) jucător de rezervă 
(joueur) remplaçant. e fără rezerve loc. 
adj. sans réserve: admiraţie fără rezerve 
admiration sans reserve. e loc. adv. sans ré- 
serve: accepta ceva fără rezerve accepter 
qqch. sans réserve. e sub rezerva joc. 
prép. sous réserve de. e sub rezerva că 
loc. conj. sous reserve que (+subj.). 


rezista v. intr. résister: a rezista cuiva ré- 
sister à qqn., ne pas se plier à qqn., s'opposer 
à sa volonté; a rezista atacului résister à 
l'assaut, tenir bon / ferme; a rezista privati- 
unilor, suferintelor, oboselii résister aux 
privations, à la souffrance, à la fatigue (NE 
PAS CÉDER À); e greu sä rezisti succesu- 
lui, ispitei il est difficile de résister au succès, 
à la tentation; nu poți rezista în camera 
asta: e prea cald on ne peut pas résister 
dans cette chambre, il fait trop chaud / on suf- 
foque (TENIR); a rezista rugämintilor cuiva 
résister aux prières de qqn. (NE PAS CÉDER 
À, DEMEURER SOURD À); a rezista timpu- 
lui, examenului, analizei résister au temps, 
à l'examen, à l'analyse; acoperișul nu re- 
zistă (la această greutate) le toit ne résiste 
pas (à ce poids), (fam.) ne tient pas le coup; 
plante care rezistă la ger, la secetă plantes 
qui résistent à la gelée, à la sécheresse; a re- 
zista la spälat résister au lavage. 


rezistență n. f. résistance: a opune re- 
zistentä cuiva opposer résistance à qqn.; a 
întîmpina rezistență (din partea cuiva) se 
heurter à une résistance, à la résistance de 
qan.; rezistență armată résistance armée; a 
învinge o rezistenţă, rezistența cuiva vain- 
cre une résistance, la résistance de qqn.; 
Rezistenta antifascistä la Résistance anti- 
fasciste; a avea rezistenţă avoir de la 


resistance (ENDURANCE), être résistant: re- 
zistentä fizică, morală résistance physique, 
morale; rezistență față de boli résistance 
aux maladies; rezistența unei plante la ré- 
sistance d'une plante; (méc.) rezistența 
materialelor la résistance des matériaux; re- 
zistentä la comprimare résistance à la 
compression; rezistenta apei, aerului résis- 
tance de l'eau, de l'air; rezistenţa unei roci 
la eroziune la résistance d'une roche à l'éro- 
sion; (électr.) . rezistență (electrică) 
specifică resistance (électrique) spécifique; 
rezistentele unui radiator les résistances 
d'un radiateur; a schimba o rezistenţă chan- 
ger une resistance. 


rezolva v. tr. résoudre: a rezolva o pro- 
blemă, o dificultate résoudre un problème, 
une difficulte (mot critiqué SOLUTIONNER); 
a rezolva o enigmă résoudre une énigme, 
trouver la solution / le mot d'une enigme; a re- 
zolva o problemă de aritmetică, o ecuație 
résoudre un problème d'arithmetique, une 
équation. e a se rezolva v. pron. pass. 
être resoluble: chestiunea se rezolvă ușor 
la question est aisément résoluble. 


ridica v. tr. 1. lever: a ridica capul lever la 
tête (RELEVER); a ridica braţul lever le bras 
(ÉLEVER); a ridica mîna a) lever la main 
b) lever le doigt (pour demander la parole); a 
ridica miinile (sus) lever les mains en l'air, 
se rendre; a ridica mîna asupra cuiva lever 
la main sur qqn. (PORTER); a ridica pumnul 
la cineva lever le poing sur qan.; (fig.) a nu 
ridica un deget pentru cineva ne pas lever 
le petit doigt (REMUER); a ridica paharul / 
cupa lever son verre (à la santé de qqn.), 
boire à la santé de qqn., porter un toast, en 
l'honneur de qqn.; a ridica cărţile lever les 
cartes; a ridica cortina lever le rideau; a ri- 
dica geamul lever la glace / relever la vitre; 
a ridica ancora a) lever l'ancre b) (fig., lam.) 
partir, (fam.) se tirer, mettre les voiles; (vx.) a 
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ridica oaste lever une armée; a ridica impo- 
zitele lever les impôts (PERCEVOIR); a 
ridica scrisorile lever les lettres; a ridica 
ședința lever la séance (CLORE); a ridica 
asediul lever le siège; a ridica tabăra / cor- 
turile lever le camp. 2. élever: a ridica o casă 
élever une maison (CONSTRUIRE, BÂTIR); 
a ridica o statuie élever une statue (DRES- 
SER, ERIGER); a ridica glasul /tonul élever 
la voix / le ton (HAUSSER); a ridica la gra- 
dul, la rangul de élever au grade, au rang de; 
a ridica nivelul vietii élever le niveau de vie 
(RELEVER, HAUSSER); (vx.) a ridica în 
scaun élever sur te trône (PLACER), introni- 
ser; (géom.) a ridica o perpendiculară 
élever une perpendiculaire; (math.) a ridica 
un număr la pătrat, la cub, la putere élever 
un nombre au carré, au cube, à la puissance; 
a ridica obiecții élever des objections (SOU- 
LEVER). 3. relever: a ridica pe cineva (de 
jos) relever qqn. (qui est tombé), remettre 
qqn. debout; a-si ridica gulerul relever son 
col; a-și ridica mînecile, fustele relever ses 
manches, ses jupes (RETROUSSER); (fig.) a 
ridica mänusa relever le gant / le défi; (fig.) 
a ridica din cenușă / din ruine relever des 
ruines, rebâtir. 4. soulever: a ridica o greu- 
tate soulever un fardeau (LEVER); a ridica 
perdeaua soulever le rideau (RELEVER); a 
ridica capacul soulever le couvercle; vintul 
ridică praful le vent soulève la poussière; a 
ridica poporul soulever le peuple; a ridica 
pretenţii soulever des prétentions (FORMU- 
LER); a ridica o problemă soulever une 
question (POSER). 5. enlever: a ridica masa 
enlever le couvert, desservir / débarrasser la 
table; a ridica mobilele enlever les meubles; 
a ridica gunoiul enlever les ordures. 6. re- 
monter: a ridica fitilul unei lămpi remonter 
la mèche d'une lampe; a ridica cuiva mora- 
lul remonter le moral à qqn. 7. redresser: a 
ridica un gard redresser une palissade; (fig.) 
a-si ridica capul / fruntea redresser la tête. 
8. hisser: a ridica un obiect greu cu ajutorul 


unei fringhii hisser un objet lourd avec une 
corde (ÉLEVER); a ridica drapelul hisser le 
drapeau (ARBORER); a ridica pinzele, ca- 
targul hisser les voiles, le mât. 9. ramasser: 
a ridica batista unei doamne ramasser le 
mouchoir d'une dame (vx. RELEVER); a fost 
ridicat de poliție (fam.) il a été ramassé / il 
s'est fait ramasser par la police. 10. augmen- 
ter: a ridica productia augmenter la 
production; a ridica pretul augmenter le prix, 
rencherir. 11. porter: a ridica pe o treaptă 
superioară porter à un degré supérieur; 
amenda poate fi ridicată pină la... l'amende 
peut être portée ă...; a ridica pe cineva în 
slăvi / în slavă / în slava cerului porter qqn. 
aux nues (METTRE). 12. ôter: a-și ridica 
pălăria 6ter son chapeau (TIRER), donner un 
coup de chapeau, saluer; a ridica / a lua cui- 
va o piatră de pe inimă ôter à qqn. un poids 
de dessus la poitrine, soulager qqn. 13. reti- 
rer: a ridica o sumă de bani de la bancă 
retirer une somme d'argent de la banque 
(PRELEVER). 14. mettre: a ridica pe cineva 
în pictoare mettre qqn. sur ses pieds; (fig.) 
a-și ridica în cap pe cineva se mettre qqn. 
à dos; (vx.) a ridica pe cineva pe cruce met- 
tre qqn. sur la croix (ATTACHER, CLOUER), 
crucifier qqn.; (vx.) a ridica casa în slavă 
mettre la maison sans dessus dessous. + a 
ridica bariera (r)ouvrir la barrière; a ridica 
receptorul décrocher (le récepteur); a ridica 
via pe araci palisser la vigne; (fig.) a ridica 
în picioare a) bouleverser, troubler b) ré- 
veiller; (vx.) a ridica din scaun chasser qqn. 
du trône, détrôner qqn.; (vx.) a ridica în furci 
a) (vx.) pendre aux fourches patibulaires 
b) pendre (à un gibet); a ridica armele pren- 
dre les armes. e v. intr. lever: a ridica din 
sprincene lever les sourcils; a ridica din u- 
meri lever les épaules (HAUSSER). e a se 
ridica v. pron. 1. s'élever: praful, fumul se 
ridică la poussière, la fumée s'élève: 
pasărea se ridică in văzduh l'oiseau s'élève 
dans le ciel; în fața gării se ridică un hotel 
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devant la gare s'élève un hôtel: un vuiet se 
ridică dinspre cîmpie un tumulte s'élève de 
la plaine; a'se ridica prin munca sa, prin ci- 
neva / pe umerii cuiva s'élever par son 
travail, à l'aide de qqn.; a se ridica mai pre- 
sus de / deasupra s'élever au-dessus de; 
cheltuielile se ridică la 200 de lei les frais 
s'élèvent à 200 lei ((SE) MONTER); a se ri- 
dica împotriva unor abuzuri s'élever contre 
les abus. 2. se lever: a se ridica (în picioare) 
se lever (SE DRESSER, SE METTRE DE- 
BOUT); a se ridica de pe scaun, din pat se 
lever de son siège, de son lit, quitter son 
siege, son lit; a se ridica de la masă a) se le- 
ver de table b) quitter le table; se ridică 
cortina le rideau se lève; se ridică ceața le 
brouillard se lève. 3. se relever: copilul a 
căzut și s-a ridicat l'enfant est tombé et s'est 
relevé (SE REDRESSER, SE REMETTRE 
DEBOUT); (fig.) a se ridica din pat (după 
boală) se relever d'une maladie (SE REMET- 
TRE), se rétablir; (fig.) a se ridica din morți 
a) se relever de ses cendres, ressusciter 
b) guérir. 4. se soulever: abia se poate ridica 
de pe scaun il se soulăve avec peine de sa 
chaise; a se ridica în / pe coate se soulever 
sur les coudes; (fig.) a se ridica împotriva o- 
primării se soulever contre l'oppression (SE 
RÉVOLTER). 5. monter: mercurul se ridică 
le mercure monte; apele se ridică les eaux 
montent; soarele se ridică deasupra ori- 
zontului le soleil monte au-dessus de 
l'horizon (SE LEVER); grînele se ridică les 
blés montent (LEVER, POUSSER); prețurile 
se ridică les prix montent (AUGMENTER, vx. 
HAUSSER); i se ridică sîngele în obraz le 
sang / le rouge lui monte au visage; i s-a ri- 
dicat vinul la cap le vin lui est monté à la tête. 
6. remonter: submarinul se ridică la supra- 
față le sousmarin remonte à la surface, fait 
surface, émerge. 7. se dresser: a se ridica pe 
virfuri/ în Virfurile picioarelor se dresser sur 
la pointe des pieds (SE HAUSSER); a se ri- 
dica în capul oaselor se dresser sur son 


séant (SE METTRE); a se ridica în scări se 
dresser sur les étriers; i s-a ridicat părul 
măciucă (în virful capului) ses cheveux se 
sont dressés sur sa tête. 8. grandir: copiii se 
ridicä les enfents grandissent. 


ridicare n. £ 1. levée: ridicarea scrisori- 
lor la levée (des lettres); ridicarea corpului 
(unui decedat) levée du corps; ridicarea im- 
pozitelor levée des impôts (PERCEPTION, 
RECOUVREMENT}; ridicarea unei pe- 
depse levée d'une punition (SUPPRE- 
SSION); ridicarea ședinței levée d'une 
séance (CLOTURE); ridicarea asediului le- 
vée du siège; ridicarea sigiliului levée des 
scelles. 2. “élévation: ridicarea mîinii, 
bratuluiélévation de la main, du bras; ridica- 
rea unei clădiri, unui baraj elevation d'un 
édifice; d'un barrage (CONSTRUCTION); ri- 
dicarea unei statui a) élévation d'une statue 
(CONSTRUCTION, litt. ÉRECTION) b) relè- 
vement / redressement d'une statue; 
ridicarea unui balon élévation d'un ballon 
dans les airs; ridicarea temperaturii éléva- 
tion de la température (HAUSSE, 
AUGMENTATION); ridicarea nivelului ape- 
lor élévation du niveau des eaux (HAUSSE); 
ridicarea pulsului élévation du pouls (AC- 
CÉLÉRATION); ridicarea nivelulul vietii 
élévation du niveau de vie (RELÈVEMENT, 
HAUSSE); ridicarea salariilor élévation des 
salaires (RELEVEMENT, HAUSSE, MAJO- 
RATION, AUGMENTATION); ridicarea 
prețurilor élèvation des prix (HAUSSE, 
AUGMENTATION, MONTÉE, MAJORA- 
TION), rencherissement; ridicarea pe tron 
élévation sur le trône, intronisation; ridicare 
în grad élévation à un grade, avancement en 
grade, promotion; (math.) ridicare la pătrat 
élévation au carré. 3. enlèvement: ridicarea 
gunoiului enlèvement des ordures ménagè- 
res. 4. lever: ridicarea cortinei lever du 
rideau. 5. redressement: ridicarea unui co- 
pac doborit de furtună redressement d'un 
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arbre abattu par la tempête; ridicarea eco- 
nomiei unei țări redressement de 
l'économie d'un pays (RELEVEMENT). 6. le- 
vage: aparate pentru ridicarea greutätilor 
appareils de levage (des fardeaux). 7. his- 
sage: ridicarea drapelului hissage du 
drapeau. 8. soulèvement: ridicarea maselor 
soulèvement des masses. + ridicare din u- 
meri haussement d'épaules; vot prin 
ridicare de miini vote à mains levées. 


ridicol adj. ridicule: a fi, a părea, a deve- 
ni, a se simti, a se face ridicol être, sembler, 
devenir, se sentir, se rendre ridicule; o per- 
soană ridicolă une personne ridicule 
(GROTESQUE); poartă o pălărie ridicolă 
elle porte un chapeau ridicule (IMPAYABLE); 
a avea pretenţii ridicole avoir des préten- 
tions ridicules (ABSURDE); e ridicol să il / 
c'est ridicule de (+inf.), que (+subj.); sumă, 
cantitate ridicolă somme, quantite ridicule 
(DERISOIRE, INSIGNIFIANT). e adv. ridicu- 
lement: a fi îmbrăcat ridicol âtre 
ridiculement vêtu; salariu ridicol de mic sa- 
laire ridiculement bas. e n. n. ridicule: teama 
de ridicol la peur du ridicule; a (se) acoperi 
de ridicol (se) couvrir de ridicule; a nu simți 
ridicolul situaţiei ne pas sentir le ridicule de 
la situation; de la sublim la ridicol e un sin- 
gur pas il n'est qu’un pas du sublime au 
ridicule. 


rinichi n. m. 1. rein: rinichiul drept, sting 
le rein droit, gauche; rinichi artificial rein ar- 
tificiel; a suferi de rinichi souffrir des reins. 
2. (culin.) rognon: rinichi de vită rognons de 
boeuf. + (pathol.) piatră la rinichi calcul ré- 
nal. 


risCn. n. risque: a-i plăcea riscul avoir le 
goût du risque; riscurile meseriei les risques 
du metier; a se expune unor riscuri prea 
mari s'exposer à / prendre trop de risques, 
merită riscul c'est un risque à courir, fără 


risipi 


(nici un) risc sans (aucun) risque, sans courir 
le moindre risque; cu riscul de a au risque de 
(+inf.). & pe riscul meu à mes risques etpé- 
rils; cu orice risc à tout prix, coûte.quecoûte. 


risca v. tr. risquer: a-și risca pielea, viața, 
cinstea risquer sa peau, sa vie, son honneur; 
a risca o sumă de bani risquer une somme 
d'argent; a risca totul risquer tout / le tout 
pour le tout, jouer son va-tout; a risca (foarte) 
mult, enorm risquer gros; cine riscă cîștigă 
qui risque gagne; cine nu riscă nu are qui ne 
risque rien n'a rien; nu-ți lua umbrela, risti 
s-o pierzi sau säti se fure ne prends pas ton 
parapluie, tu risques de le perdre ou qu'on te 
le vole; vremea riscă să se schimbe le 
temps risque de changer; riscă să plouă il 
risque de pleuvoir. 


risipi v. tr. 1. éparpiller; vintul a risipit hîr- 
tiile le vent a éparpillé les papiers 
(DISPERSER). 2. disperser: a risipi ostile 
dusmane disperser les armées ennemies, 
les chasser, les mettre en fuite / en déroute; 
a risipi multimea disperser la foule; soarele 
risipeste norii, ceata le soleil disperse les 
nuages, le brouillard. 3. dissiper: a-și risipi 
averea dissiper sa fortune (GASPILLER, 
PRODIGUER); a-și risipi viața, tinerețea 
dissiper sa vie, sa jeunesse (GASPILLER); 
a-și risipi frica, bänuielile, îndoielile dissi- 
per ses craintes, ses soupçons, ses doutes. 
e a se risipi v. pron. 1. s'éparpiller: scru- 
mul s-a risipit pe masă la cendre s'est 
éparpillée sur la table; mulțimea s-a risipit la 
foule s'est éparpillée (SE DISPERSER, 
S'ÉGAILLER). 2. se dissiper: ceața, intune- 
ricul se risipeste la brume se dissipe, les 
ténèbres se dissipent; temerile, grijile | s-au 
risipit ses craintes, ses inquiétudes se sont 
dissipées (S'EVANOUIR). $ a se risipi ca 
potirnichile / ca puii de potirniche fuir de 
tous côtés; plinge de se risipește elle pleure 
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ritm 


comme une Madeleine, elle pleure à chaudes 
larmes. 


ritm n. n; rythme: ritmul unui vers le 
rythme d'un vers; ritm binar, ternar rythme 
binaire, ternaire; ritmul ternar al unei fraze 
le rythme ternaire d'une phrase (CADENCE, 
MOUVEMENT); ritmul unei piese muzicale 
le rythme d'une pièce musicale (MESURE, 
MOUVEMENT, TEMPO); dansau într-un 
ritm îndrăcit ils dansaient à un rythme endia- 
blé; dacă continui în ritmul ăsta!... si tu 
continue à ce rythme-lă... (TRAIN); a marca 
ritmul marquer le rythme, battre la mesure; 
copiii se înviîrteau în ritmul cîntecului les 
enfants tournaient au rythme de la chanson; 
ritmul anotimpurilor le rythme des saisons 
(ALTERNANCE, SUCCESSION); ritm car- 
diac, respiratoriu rythme cardiaque, 
respiratoire; a se adapta ritmului vieţii mo- 
derne s'adapter au rythme de la vie moderne; 
a crește ritmul producției într-o fabrică ac- 
croitre le rythme de la production dans une 
fabrique; la banda rulantă se lucrează într- 
un ritm foarte rapid le travail à la chaîne se 
fait à un rythme très rapide (CADENCE). 


rîde v. intr. 1. rire: a ride de o glumă rire 
d'une plaisanterie, a nu rîde niciodată ne ja- 
mais rire a face pe cineva să rîdă faire rire 
qqn.: îi rîd ochii ses yeux rient; a ride cu 
poftă rire très fort, rire à gorge déployée, rire 
comme un bossu; a rîde din toată inima rire 
de bon coeur, de tout son coeur; a ride cu 
gura pînă la urechi (fam.) rire comme une 
baleine; a ride în hohote rire aux éclats / à 
gorge déployée / à ventre déboutonné: a rîde 
pinä la lacrimi, pinä-ti dau lacrimile rire à 
en pleurer, rire aux larmes; a ride fără motiv 
rire sans raison, sans sujet; a ride din orice 
rire pour un rien; a ride deplasat rire hors de 
propos, a ride ca prostul rire à tout bout de 
champ, rire hors de propos, ricaner; a rîde / 
a-și ride în barbă, pe sub mustäti rire dans 
sa barbe, rire sous cape; a ride pe înfundate 


rire sous cape, rire en dessous, étouffer son 
rire; (rare) a rîde galben rire jaune: a ride 
mînzeste, a ride strimb a) rire du bout des 
dents, du bout des lèvres b) rire jaune; a-i 
place cuiva să ridă aimer rire (S'AMUSER, 
fam. RIGOLER, pop. SE MARRER); as vrea 
să te văd rîzînd mereu je voudrais te voir rire 
toujours; nu-mi vine a ride je n'ai pas le coeur 
à rire; — Cred că glumiţi! — Nu rîd deloc, vor- 
besc serios. — Vous voulez rire / plaisanter? 
— Je ne ris pas, je parle sérieusement (BADI- 
NER, PLAISANTER); a rîde / a-și ride de 
cineva rire de qqn. (SE MOQUER DE, SE 
PAYER LA TETE DE), railler qqn.; a ride / 
a-și ride de ceva rire / se rire de qqch. (SE 
MOQUER DE, NE PAS SE SOUCIER DE), 
mépriser qqch., (bop.) s'en ficher; a rîde pe 
socoteala cuiva rire aux dépens de qqn., 
faire des gorges chaudes de qqn; a ride cui- 
va în nas, în față, în obraz rire au nez, à la 
barbe de qan.; mă faci să rîd cu scornelile 
tale tu me fais rire avec tes sornettes (fam. RI- 
GOLER, pop. SE MARRER); nu cred nimic 
din ce a spus, îmi vine să rîd je ne crois rien 
de tout ce qu'il a dit, laisse-moi rire; ce-as mai 
ride să te văd căzînd je rirais bien de te voir 
tomber. 2. sourire: îţi ride norocul, soarta la 
chance vous sourit. & a-i rîde cuiva inima, 
a ride inima în cineva avoir le coeur gai / 
joyeux, avoir la joie au coeur; rîd / ar ride si 
cîinii / curcile / ciorile de cineva, mă rîd / 
m-ar rîde și cîinii / curcile / ciorile être la ri- 
see de tout le monde, être un objet de risée. 


rînd n. n. 1. rang: un rînd de elevi un rang 
d'élèves (FILE, RANGÉE); un rînd de copa- 
ci un rang d'arbres (FILE, RANGEE); aveau 
locuri în primul rînd al sălii ils avaient des 
places au premier rang de la salle; un colier 
cu trei rînduri de perle un collier à trois rangs 
de perles (RANGÉE); a așeza în rînd dispo- 
ser en / par rangs, ranger; a așeza în rînduri 
suprapuse disposer on rangs superposes 
(RANGÉE); treceţi la rînd! a) à vos rangs, 
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fixe! b) à la file!; a strînge rîndurile serrer les 
rangs; în rînduri strînse en rangs serrés; a 
ieși din rind sortir des rangs; a admite pe ci- 
neva în rîndurile unei organizaţii admettre 
qqn. dans les rangs d'une organisation; l-am 
primit în rîndurile noastre nous l'avons reçu 
dans nos rangs, parmi nous; a îngroșa 
rîndurile nemultumitilor grossir les rangs 
des mécontents, grossir le nombre / le parti 
des mécontents; a fi în primele rînduri 
a) étre aux premiers rangs b) (fig.) être en 
première ligne; a tricota un rînd pe faţă un 
rind pe dos tricoter un rang à l'endroit un rang 
à l'envers. 2. rangée: haină la două rînduri 
veste à double rangée de boutons, veste croi- 
sée; oamenii erau culcati pe jos 
rinduri-rinduri les hommes étaient couchés 
parterre par rangées. 3. tour: a-si astepta 
rîndul attendre son tour; a-i trece cuiva 
rîndul passer son tour; a fi luat / a intra 
peste rînd bénéficier d'un tour de faveur; 
cine e la rînd? à qui le tour?; fiecare la rîndul 
său chacun son tour; este rîndul lui / i-a ve- 
nit rîndul să vorbească c'est à son tour de 
parler; o să-mi vină și mie rindul mon tour 
viendra aussi. 4. ligne: pagina conținea 
treizeci de rînduri la page contenait trente li- 
gnes; de la primul la ultimul rînd de la 
première à la dernière ligne; a citi printre 
rinduri lire entre les lignes. 5. file: de-a lun- 
gul trotuarului stationa un rînd de taxiuri 
une file de taxis stationnait le long du trottoir 
(RANGEE); a se așeza la rînd / în rînd pren- 
dre la file, se mettre à la file (OUEVE); rîndul 
la casä e foarte lung la file d'attente / la 
queue au guichet est très longue. 6. fois: 
rîndul trecut la fois passée; rindul viitor la 
fois prochaine, la prochaine fois. 7. lieu: în 
primul rînd en premier lieu, premièrement, 
primo, tout d'abord; în al doilea rind en se- 
cond / deuxième lieu, deuxièmement, (fam.) 
deusio, secondo; în ultimul rînd en dernier 
lieu. 8. ordre: a păstra rîndul respecter l'or- 
dre. 9. partie: mai jucăm un rînd? on fait 
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encore une partie? 10. tournée: a plăti un 
rind (de băut) payer une tournée. $ a nu 
avea decit un rind de haine n'avoir qu'un 
seul costume; a plinge cu zece rînduri de la- 
crimi pleurer à chaudes larmes, pleurer 
toutes les larmes de son corps; vine un rind 
pentru fiecare lucru il y a un moment / un 
temps pour chaque chose. e de rînd /oc. 
adj. ordinaire: un om de rînd un homme or- 
dinaire (BANAL, COMMUN); oamenii de 
rind a) les gens ordinaires, le commun des 
mortels b) le petit peuple; un vin de rînd un 
vin ordinaire. & a fi de rînd être de service. 
e pe rînd, rînd pe rînd /oc. adv. 1. tour 
à tour: elevii recitau pe rînd poezia les élè- 
ves récitaient la poésie tour à tour (L'UN 
APRÈS L'AUTRE); plecară toţi rînd pe rind 
tour à tour ils s'en allèrent tous. 2. à tour de 
rôle: conveniseră să ducă geamantanul pe 
rind ils avaient convenu de porter la valise à 
tour de rôle (ALTERNATIVEMENT, TANTOT 
L'UN TANTOT L'AUTRE). e cu rîndul /oc. 
adv. à tour de rôle: munceau cu rîndul ils tra- 
vaillaient à tour de rôle. e la rînd /oc. adv. 
1. à la file: a bea mai multe pahare la rind 
boire plusieurs verres à la file (COUP SUR 
COUP, DE SUITE); trei zile la rînd / de-a 
rindul trois jours / journées à la file (D'AFFI- 
LEE, DE SUITE); a debita fraze la rînd 
débiter des phrases à la file (D'AFFILÉE, DE 
SUITE). 2. successivement: Întrară în toate 
casele la rînd ils entrèrent dans toutes les 
maisons successivement. & exemple luate 
la rînd des exemples tout venant. 


ris n. 1. rire: ris puternic un rire éclatant, 
un gros rire; ris gălăgios un rire bruyant (HO- 
MERIQUE); ris cristalin un rire argentin; un 
hohot de ris un éclat de rire; ris irepresibil 
un rire irrépressible (INEXTINGUIBLE), un 
fou rire; ris înăbușit un rire étouffé; ris depla- 
sat un rire hors de propos, déplacé; ris 
dispretuitor, batjocoritor un rire moqueur, 
narquois (RICANEMENT); a stirni risul exci- 


rîu 


ter le rire, les rires, faire rire; a izbucni, a 
pufni în rîs, a apuca pe cineva rîsul éclater 
de rire,-pouffer (de rire), s'esclaffer; a-și 
stăpîni rîsul étouffer, dominer son rire; a 
nu-și putea stäpini rîsul, a nu se (putea) 
opri din rîs avoir le fou rire; a se strica, a 
lesina, a muri de ris, a durea pe cineva bur- 
ta de atita ris se tordre de rire, (faillir) crever 
/ mourir de rire; nu-i nimic de rîs! il n'y a pas 
de quoi rire! 2. risée: a fi, a se face, a ajunge, 
a rămîne de rîs / de rîsul lumii être, devenir 
la risée de... (FABLE). 3. honte: a face pe ci- 
neva de ris a) faire honte à qqn.: mă faci de 
ris cu manierele tale tu me fais honte avec 
tes manières b) se moquer de qqn., le ridicu- 
lise; a-și face familia de ris être, faire la 
honte de sa famille. & a lua pe cineva în ris, 
a-și face rîs de cineva, de ceva (se) rire / se 
moque: de qqn., de qqch., ridiculiser qqn. 


rîu n. n. 1. rivière: rîu navigabil rivière na- 
vigable; albia unui rîu le lit d'une rivière; rîu 
care se varsă într-un fluviu rivière qui se 
jette dans un fleuve (fig.) a vărsa riuri de la- 
crimi verser des rivières de larmes (FLEUVE, 
FLOT, RUISSEAU, TORRENT). 2. flot: (fig.) 
rîuri de lumină flots de lumière. 8. fleuve: 
(fig.) un rîu de oameni un fleuve d'hommes 
(FLOT). e riuri-rîuri /oc. adv. en grand 
nombre. e n. n.pl. broderies des chemises 
roumaines. 


roade v.tr.1.ronger: cine care roade un 


oschienquirongeunos;soareciirod cărţile 


les souris rongent les livres (GRIGNOTER); 
cal care-si roade zäbala cheval qui ronge 
son frein; a-și roade unghiile se ronger les 
ongles; gînd, grijă care roade pe cineva 


pensée, souci qui ronge qqn. (MINER); gelo- . 


zia îi rodea inima la jalousie rongeait son 
coeur; a fi ros de boală être rongé par la ma- 
ladie; rugina roade metalui la rouille ronge 
le métal (ATTAQUER, CORRODER); valu- 
rile rod faleza les vagues rongent la falaise 


(MINER, SAPER); vintul roade stincile le 
vent ronge les rochers (ERODER); (fig.) a da 
cuiva un os (bun) de ros donner à qqn. un 
os ă ronger. 2. grignoter: a roade un biscuit 
grignoter un biscuit; iepurii rod morcovi les 
lapins grignotent des carottes (CROQUER). 
3. blesser: pantofi care rod des chaussures 
qui blessent. 4. mordiller: a-și roade 
mustätile se mordiller la moustache. + a 
roade cuiva urechile rebattre les oreilles à 
qqn. de qqch.; a roade cuiva si urechile 
avoir un bel appétit; a roade cuiva pragul fré- 
quenter qqn. assidüment. 


roată n. ft: roue: roţile cärutei, ale 
mașinii les roues d'une charrette, d'une voi- 
ture; spitele roții les rayons d'une roue; o 
învîrtitură de roată un tour de roue; rotile 
din faţă, din spate les roues avant, arrière; 
roată de rezervă roue de secours / de re- 
change; a circula roată la roată circuler roue 
dans la roue; (techn.) roată dintatä roue 
dentée; roatä de transmisie roue de trans- 
mission; roțile unui angrenaj les roues d'un 
engrenage (ROUAGE); (gymn.) a face roata 
faire la roue; (hist.) a fi condamnat la tragere 
pe roată être condamne à la roue; roata no- 
rocului a) la roue de la fortune b) roue de 
loterie; roata mare la grande roue; a pune 
bete în roate mettre des bâtons dans les 
roues: a fi a cincea roatä la car, la carutä 
être la cinquième roue du carrosse, de la 
charrette. 2. cercle: o roată de foc un cercle 
de feu (DISQUE); a face roată în jurul cuiva 
faire cercle, former un cercle autour de qqn. 
3. tour: a da roată faire un tour; a da roată 
curtii faire le tour du jardin; (rare) a face o 
roată a) faire un tour b) ne faire qu'un bond, 
qu'un saut (d'un endroit à un autre, jusqu'à un 
endroit); roata olarului tour du potier. 
4. meule: roată de brînză meule de fromage. 
5. rouleau: roată de frînghie rouleau de 
corde. 6. (techn.) poulie. $ roată de tors 
rouet; (fig.) a fi cu trei roate la car être ahuri 
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/ étourdi / toqué, être dans la lune; a pune 
ceva pe roate a) mettre sur pied b) faire mar- 
cher comme sur des roulettes; a merge ca pe 
roate marcher comme sur des roulettes; 
merge ca pe roate! (fam.)ça roule / (pop.)ça 
gaze!; a se duce de-a roata rouler, dégringo- 
ler, dévaler; (fig.) s-a întors roata la chance 
a tourné; (hist.)atrage pe roată rouer. e adv. 
1.enrond:a se așeza roată s'asseoir en rond 
(EN CERCLE). 2. tout autour: a se uita roată, 
a-și face ochii roată regarder tout autour. 


robinet n.n.robinet: robinet de apă rece, 
de apă caldă robinet d'eau froide, d'eau 
chaude; robinetul de gaz robinet à gaz; a 
deschide robinetul ouvrir, tourner la robinet; 
a închide robinetul fermer, arrêter le robinet. 


rochie n. f. robe: rochie lungă, scurtă 
robe longue, courte; corsajul rochiei la cor- 
sage, le haut d'une robe; fusta unei rochii la 
jupe, la bas d'une robe; rochie de seară robe 
du soir; rochie de casă robe de chambre; ro- 
chie de gravidă robe de grossesse. 


rol n. n. rôle: a juca, a interpreta un rol 
jouer, interpréter un rôle; rolul principal le 
premier rôle; a crea un rol créer un rôle; rol 
de june prim rôle de jeune premier; a avea, 
a juca un rol important într-o afacere avoir, 
remplir un rôle important dans une affaire; 
(jur.) a înscrie un proces pe rol mettre une 
cause sur le / au rôle; rol fiscal rôle d'impôt. 


roman n. n.roman: roman istoric, de 
dragoste roman historique, d'amour; roman 
polițist (roman) policier; roman fluviu roman 
fleuve; roman-foileton roman-feuilleton; ro- 
man de groază roman noir; (litt.) noul roman 
le nouveau roman; (fig.) viata lor este un 
adevărat roman leur vie est un vrai roman, 
c'est tout un roman. 


rost n.n. 1. sens: vorbe fără rost paroles 
dépourvues / dénuées de sens, paroles creu- 


rost 


ses / vides; viață fără rost vie dénuée de 
sens, vie inutile; a spune vorbe cu rost dire 
des paroles avec sens / sensees. 2. destina- 
tion: rostul unui obiect la destination d'un 
objet (EMPLOI, USAGE); a cunoaște rostul 
lucrurilor a) connaître la destination de cha- 
que objet (USAGE, EMPLOI) b) connaitre 
l'emplacement de chaque objet; toate lucru- 
rile își au rostul lor a) chaque chose a sa 
destination b) chaque chose a sa raison 
d'être / sa motivation. 3. situation: a-și face 
un rost se faire une situation; a găsi un rost 
trouver une situation (EMPLOI). 4. place: a 
pune ceva în rost mettre qqch. à sa place / 
à la place convenable; a fi în rostul lui être 
à sa place; a nu-și afla rost(ul) ne pas tenir 
en place, (fam.) avoir la bougeotte. 5. attribu- 
tion: (vx.) slujnica avea rostul să aprindă 
focurile la domestique avait l'attribution d'al- 
lumer les feux (TÂCHE). 6. (ind. text.) foule. 
7.(constr.) joint: a umple rosturile cu mortar 
remplir les joints de mortier. & a avea rost 
servir: ce rost are? à quoi ça sert?; ce rost 
are să...? à quoi sert de...?, à quoi cela 
rime-t-il de...?; ce rost au toate astea? à quoi 
sert tout cela?, à quoi tout cela rime-t-il?, à 
quoi rime tout cela?; toate astea n-au niciun 
rost cela ne sert à rien /ne rime à rien, cela 
n'a ni rime ni raison, tout cela est parfaitement 
inutile; nu are rost să... a) cela ne sert à rien 
de..., inutile de... b) ce n'est pas le cas de...; 
a face rost de ceva se procurer qqch., déni- 
cher qqch., se débrouiller pour trouver qqch.; 
a face rost de un post cuiva procurer un em- 
ploi à qan.; e rost de supliment il y a des 
chances d'avoir un supplement; e rost de 
bătaie il y a de la bagarre dans l'air; a lua pe 
cineva la rost a) faire des remontrances â 
qqn., admonester / réprimander / tancer / mo- 
rigéner qqn., (fam.) attraper / enguirlander 
qqn. b) demander des comptes à qqn.; a da 
de rost (la ceva) venir à bout de qqch., trou- 
ver le joint; a avea rost la treabă travailler 
avec esprit d'ordre, étre ordonné dans son 
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travail, a cunoaște rosturile casei a) connai- 
tre les dispositions de la maison b) connaître 
les habitudes de la maison; rosturile lumii 
l'ordre des choses. e cu rost /oc. adv. 
1. sensement, sagement: a face ceva cu 
rost agir sensément. 2. dans un certain but: 
totul trebuie fäcut cu rost tout doit être fait 
dans un certain but. 3. dans un certain ordre. 
e fără rost loc. adv. 1. inutilement: v-aţi 
deranjat fără rost vous vous êtes dérangé 
inutilement (EN VAIN). 2. sans but: a rätäci 
fără rost errer sans but (orécis). e pe de 
rost loc. adv. par coeur: a învăţa, a ști pe 
de rost apprendre, savoir par coeur. 


roși v. tr. rougir: lumina asfintitului 
roseste cîmpia la lumière du couchant rougit 
la plaine (EMPOURPRER); a roși pămîntul 
cu sîngele său rougir la terre de son sang 
(ENSANGLANTER). & a-și roși buzele met- 
tre du rouge sur les lèvres. e v. intr. et v. pron. 
rougir: cerul se roșește în zare le ciel rougit 
à l'horizon (S'EMPOURPRER, ROU- 
GEOYER); a roși de rușine, de emoție 
rougir de honte, d'&motion; a se roși pînă la 
urechi rougir jusqu'aux oreilles / jusqu'aux 
yeux / jusqu'au blanc des yeux. 


roşu adj. 1. rouge: a corecta cu creionul 
roșu corriger au crayon rouge; varză roșie 
chou rouge; vin roșu vin rouge, (pop.) du rou- 
quin; Pieile Roșii les Peaux Rouges; față, 
obraji roşii face / figure rouge (ENLUMINE, 
RUBICOND), joues rouges (RUBICOND, 
VERMEIL); roșu ca focul / ca racul rouge 
comme un coq / comme un coquelicot / 
comme une écrevisse / comme une pivoine / 
comme une tomate; a se face roșu de rușine 
devenir rouge de honte (CHAMOISI, ECAR- 
LATE), rougir, (fam.) piquer un fard, fier roșu 
fer rouge; a înfiera cu fierul roșu marquer, 
au fer rouge, (hist.) flétrir. 2. roux: păr roșu 
cheveux roux (ROUQUIN, péj. POIL DE CA- 
ROTTE, QUEUE DE VACHE}; om roșu un 


homme roux, un roux, un rouquin, un rou- 
geaud. 3. rougi: ochii roșii de plins les yeux 
rougis de pleurs. & (pătlăgea) roșie tomate; 
pămînt roșu terre de Sienne; ouă roșii oeufs 
de Pâques colorés. e n. n. roșu deschis 
rouge clair, incarnat; roșu închis rouge foncé 
/ rouge bordeaux, cramoisi; rosu aprins 
rouge ardent / vif / franc, écarlate; a colora, 
a vopsi în roșu colorer, teindre en rouge, 
rougir; (fig.) a vedea roșu, a i se face cuiva 
roșu înaintea ochilor voir rouge, se fâcher 
tout rouge; roșu de buze, de obraji rouge à 
lèvres, à joues; e pe roșu le feu est au rouge; 
a trece pe roșu passer au rouge; metal 
încins pînă la roșu métal porté au rouge. 
$ casă la roșu maison en construction; (jeu 
de cartes) de roșu de coeur. . 


roșie n. f. tomate: salată de roșii salade 
de tomates, tomates en salade. 


rotund adj. 1. rond: Pămîntul este ro- 
tund la Terre est ronde; de formă rotundă de 
forme ronde (CIRCULAIRE); (et fig.) masă 
rotundă table ronde; dealuri rotunde des 


collines rondes (ARRUNDI); obraji rotunzi 


joues rondes (PLEIN, REBONDI), de grosses 
joues; față rotundă visage rond (ARRONDI, 
PLEIN), braț rotund bras rond (CHARNU, 
PLEIN, POTELE, DODU); cifră, număr ro- 
tund chiffre, nombre rond. e n. n. rond: a 
desena un rotund dessiner / tracer / faire un 
rond (CERCLE, CIRCONFERENCE). 


roz adj. rose: panglică roz ruban / faveur 
rose; roz tare rose bonbon, rose vit; roz pal 
rose pâle / passé / fané, vieux rose. e.n.n.a 
fi îmbrăcat în roz être vêtu de rose; a vedea 
viața în roz voir la vie en rose / en bleu. 


rudă n. f parent: rude apropiate proches 
parents; rude îndepărtate parents éloignés; 
rude prin alianță parents par alliance; toate 
rudele erau prezente tous les parents 
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étaient présents (vx. PARENTELE); a fi rudă 
cu cineva être parent(e) avec qqn., être ap- 
parenté à qqn.; sînt rude ils sont parents 
entre eux; a trata pe cineva ca pe o rudă 
săracă traiter qqn. en parent pauvre; (litt.) se 
trăgea din rude mari il descendait de pa- 
rents illustres (ANCÊTRES), il était d'une 
lignée illustre, ses ascendants étaient illus- 
tres (SA PARENTÉE); a avea rude la țară 
avoir des parents à la campagne (FAMILLE). 
+ rude de singe consanguins, liens de sang; 
(fig.) a avea rude la lerusalim avoir de hau- 
tes protections, avoir des pistons, être 
pistonné. 


rufă n. f. 1. linge: rute de corp linge de 
corps, linge, dessous, sous-vêtements, linge- 
rie; rufe de pat gros linge, draps, literie; sacul 
cu rufe murdare le sac à linge sale; a-și 
spăla rufele laver son linge, faire la lessive; 
(fig.) a-și spăla rufele murdare în familie 
(fam.) laver son linge sale en famille. 2. chif- 
fon: rufe vechi vieux chiffons. 


rugă v. tr. 1. prier: a ruga pe cineva să 
facă ceva prier qqn. de faire qqch.; a se lăsa 
rugat se faire prier, (fam.) se faire tirer 
l'oreille; a ruga pe oaspeți să treacă la masă 
prier les convives de passeră table (INVITER 
A); spuneti-mi, vă rog, cît e ceasul dites- 
moi, je vous en prie, quelle heure il est (S'IL 
VOUS PLAÎT); vă rugăm să räspundeti 
nous vous prions de répondre, réponse s'il 
vous plait (S.V.P.); te rog, rogu-te je t'en 
prie; — Pot intra? — Te rog. — Je peux entrer? 
— Je vous en prie, Faites donc!; a ruga pe 
Dumnezeu, cerul prier Dieu, prier le ciel; a 
ruga pe cineva fierbinte / din tot sufletul / 
ca pe Dumnezeu prier qqn. instamment, im- 
plorer qqn., adjurer / conjurer qqn. 2. supplier: 
a ruga în genunchi pe cineva supplier qqn. 
à genoux; e a se ruga v. pron. 1. prier: a 
se ruga de / la cineva să... prier qqn. de...; 


a se ruga de iertare prier qu'on vous par- 
donne, demander pardon; a se ruga la / lui 
Dumnezeu prier Dieu; a se ruga pe mormin- 
tul cuiva prier sur la tomhe de qan.; a se ruga 
pentru cineva prier pour qqn. 2. demander la 
permission: s-a rugat să bea puţină apă il a 
demandé la permission de boire un peu 
d'eau. & mă rog a) comme tu veux, comme 
vous voulez: mă rog, eu nu mai insist! 
comme vous voulez, je n'insiste plus b) bon: 
mä rog, mä rog, nu mai spun nimic bon, 
bon, je me tais. 


rugini’ v.intr-ou pron. (se) rouiller: unealtă 
care (se) rugineste outil qui (se) rouille; umi- 
ditatea face să ruginească metalul 
l'humidité rouille le métal; (fig.) mi-au ruginit 
/ mi s-au ruginit încheieturile mes articula- 
tions se sont rouillées; vechile instituții au 
ruginit les vieilles institutions se sont 
rouillées. e v. intr. jaunir: frunzele copacilor 
încep să ruginească les feuilles des arbres 
commencent à jaunir. 


rupe v.tr. 1. rompre: a rupe o bucată 
dintr-o prăjitură rompre un morceau d'un 
gâteau; marea a rupt digurile la mer a rompu 
les digues (CREVER, ENFONCER); (fig.) a 
rupe lanturile robiei rompre les fers, briser 
les chaînes de l'esclavage; a rupe oasele 
culva rompre les côtes à qqn., casser le cou 
/ la figure / (pop.) la gueule à qqn.; a-și rupe 
gitul a) se rompre le cou (SE CASSER) 
b) (fig.) se rompre / se casser le cou, se cas- 
ser le nez, risquer gros; a rupe täcerea 
rompre le silence; a rupe gheata rompre la 
glace (BRISER); a rupe relațiile cu cineva 
rompre les relations avec qqn.; a rupe 
relațiile diplomatice rompre les relations di- 
plomatiques; a rupe un acord rompre un 
accord (DÉNONCER); a rupe logodna rom- 
pre les fiançailles; a o rupe cu cineva rompre 


665 


rusine 


avec qqn. (SE BROUILLER); a o rupe cu un 
obicei, cu traditiile rompre avec une habi- 
tude / avec les traditions; a rupe rîndurile 
rompre les rangs; a rupe încercuirea rompre 
- l'encerclement. 2. casser: a rupe virful unui 
creion casser la pointe d'un crayon, épointer 
un crayon; a-si rupe piciorul se casser la 
jambe (FRACTURER); a-și rupe pieptul se 
casser la voix, s'égosiller, s'epoumoner. 
3. déchirer: a rupe o hirtie în bucățele déchi- 
rer un papier en petits morceaux; a-şi rupe 
hainele, ciorapii dechirer ses vâtements, 
ses bas; a rupe fărîme déchirer en petits 
morceaux, mettre en pièces; ciinii s-au repe- 
zit la el să-l rupă les chiens se ruerent sur lui 
` pour le déchirer. 4: arracher: a rupe buruie- 
nile arracher les mauvaises herbes; furtuna 
a rupt un copac (din rädäcini) la tempête a 
arraché un arbre (DERACINER); a rupe pe 
cineva de familie, dintre ai săi, de țară ar- 
racher qqn. de sa famille, de sa maison, de 
son pays. 3. cueillir: a rupe flori cueillir des 
fleurs. 6. détacher: a rupe foi dintr-un caiet 
détacher des feuilles d'un cahier. 7. briser: 
bocea de-ti rupea inima / de ti se rupea su- 
fletul elle pleurait à vous briser le coeur / à 
coeur fendre; toate eforturile astea m-au 
rupt tous ces efforts m'ont brisé (ÉREINTER, 
fam. CREVER). 8. parler: a (o) rupe pe 
frantuzeste, a rupe citeva vorbe pe 
frantuzeste parler quelques mots de fran- 
çais, parler un peu le français. & (fig.) a rupe 
inima tirgului épater, (fam.) en boucher un 
coin; a-si rupe picioarele en avoir plein les 
jambes; a rupe urechile unui copil tirer 
l'oreille / les oreilles d'un enfant; a-și rupe de 
la gură a) se priver de nourriture, s'enlever 
les morceaux de la bouche b) se saigner aux 
quatre veines; a rupe prețul / tirgul tomber 
d'accord sur le prix (après avoir longtemps 
marchandé); a o rupe la fugă / la goană / la 


sănătoasa s'enfuir, prendre la fuite, prendre 
la poudre d'escampette, prendre ses jambes 
à son cou, deguerpir, (fam.) détaler comme 
un lapin, (pop.) mettre les voiles / les bouts, 
se carapater, cavaler, décaniller, décarrer. 
e a se rupe v. pron. 1. se casser: fringhia 
se rupe la corde se casse (CASSER); s-a 
rupt aţa le fil s'est cass. 2. se détacher: a se 
rupe de / din grup se détacher du groupe 
(SE SEPARER). 3. se disperser: mulțimea 
se rupse zgomotos la foule se dispersa 
bruyamment (S'EGAILLER, S'EPAR- 
PILLER). 


rusine; n. f.1. honte: a-ţi fi rușine de ceva 
avoir honte de qqch.; a se înroși de rușine 
rougir / être rouge de honte; să-ţi fie rușine! 
honte ă toi!, tu devrais avoir hontel; a muri / 
a-i plesni cuiva obrazul de rușine mourir de 
honte; nu mai are ruşine il n'a plus honte, 
(litt.)ila toute honte bue; a päti o rușine a) en 
être pour sa courte honte b) être la risée de...; 
a trebuit sä suporte rusinea de a fi refuzat 
il a dă essuyer la honte d'être retusé / la honte 
d'un refus (AFFRONT, OFFENSE); a șterge 
rușinea effacer la honte; a da / a face pe ci- 
neva de rușine, a face cuiva rușine faire 
honte à qan.; acest elev îi face de rușine pe 
toți ceilalți prin hărnicia sa cet élève fait 
honte ă tous les autres par son application; 
a-ţi fi rușine pentru cineva avoir honte pour 
qqn., rougir de qqn.; a-și face părinţii, fami- 
lia de rușine €tre, faire la honte de ses 
parents, de sa famille; (e) rușine să nu știi 
limba ta honte ă toi qui ne connais pasta pro- 
pre langue maternelle; (e) rușine! / (e) mai 
mare rușinea! c'est une hontel, c'est hon- 
teux!, c'est un (vrai) scandale!; ce rusine! 
quelle honte!; rușinea îl făcea stingaci la 
honte le rendait gauche (PUDEUR, TIMIDI- 
TE). 2. les parties honteuses. + a intra în 
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pămînt de rușine, a se ascunde în fundul 
pămîntului de rușine rentrer sous terre (de 
honte), rentrer cent pieds sous terre, souhai- 
ter être à cent pieds sous terre, ne plus savoir 
où se fourrer; a fi / a rämine / a se da/a se 
face de rușine donner dans le ridicule, se 
rendre ridicule, se donner / s'offrir en specta- 
cle; a înghiţi o rușine avaler des couleuvres,; 


a da cinstea pe rusine se compromettre. 
e fără rușine /oc. adj. éhonté: un minci- 
nos fără rușine un menteur éhonté 
(EFFRONTE, IMPUDENT); o partialitate 
fără rușine une partialité.éhontée (HON- 
TEUX, SCANDALEUX). e /oc. adv. sans 
honte: a se comporta fără ruşine se con- 
duire sans honte (SANS VERGOGNE). 
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sac n.m.1.sac: sac de pinzä, de plastic, 
de hirtie sac de toile, de matière plastique, de 
papier; gura sacului l'entrée, l'ouverture d'un 
sac; sac umplut pînă la gură sac bourré jus- 
qu'ă la gueule; a pune ceva în sac mettre 
qqch. dans un sac, mettre en sac qqch., (rare) 
ensacher qqch.; un sac de cărbuni, de nuci 
un sac de charbons, de noix; (rare) sac de 
spate sac ă dos, havresac; sac de dormit 
sac de couchage, duvet, (arg., milit.) sac à 
viande; (sport) sac de nisip sac de sable; sac 
de voiaj sac de voyage; (anat.) sac lacrimal 
sac lacrymal; a prinde pe cineva cu miîta, cu 
mîna în sac prendre qqn. la main dans le sac, 
sur le fait; a-și dezlega sacul (fam.) vider son 
sac, épancher / ouvrir son coeur. 2. toile à 
sac. 3. (pêche) filet de pêche, épuisette. 
© sac fără fund a) personne insatiable 
b) conteur inépuisable; și-a găsit sacul pe- 
ticul il a trouve chaussure ă son pied, ils se 
valent; n-au intrat zilele în sac il est encore 
temps, nous avons tout notre temps, rien ne 
presse, demain il fera jour; a da de fundul sa- 
cului être au bout de son rouleau, être ruiné. 


sacoşă n./.1.sacoche. 2. sac, filet à pro- 
visions, cabas. 


sacrificiu n. n. sacrifice: a aduce sacri- 
ficii zeilor faire des sacrifices aux dieux; 
sacrificii umane, de animale sacrifices hu- 
mains, d'animaux; victimă ucisă ca 
sacrificiu victime immolée en sacrifice: a 
face sacrificii pentru cineva, pentru ceva 
faire, consentir des sacrifices pour qqn., pour 
qqch.; sacrificiu de sine sacrifice de soi; spi- 
rit de sacrificiu esprit de sacrifice. & echipă 
de sacriticiu équipe de choc. 


salam n. n. salami: o felie de salam une 
tranche de salami. 


salariu n. n. salaire: a-și lua salariul tou- 
cher son salaire; salariu lunar salaire 
payable au mois, salaire mensuel, mensuali- 
té; salariu nominal salaire nominal; salariu 
real salaire réel; salarii mari hauts salaires, 
salaires élevés; salariu minimal salaire mi- 
nimum / minimal, (en France) salaire minimun 
interprofessionnel de croissance, le SMIC; 
salariul unui funcționar le salaire d'un fonc- 
tionnaire (APPOINTEMENTS, TRAITE- 
MENT); salariul unui înalt funcţionar le sa- 
laire d'un haut fonctionnaire (ÉMOLU- 
MENTS); salariul unui avocat, unui medic 
salaire d'un avocat, d'un médecin (HONO- 
RAIRES); salariul unui servitor salaire d'un 
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domestique (GAGES); (fig.) salariul groazei 
le salaire de la peur. 


salată n. f. 1. salade: foile de salată les 
feuilles d'une salade; salatele cultivate în 
grădină les salades cultivees dans un pota- 
ger; salată de andive, de cartofi, de 


castraveți, de roșii salade d'endives, de 


pommes de terre, de concombres, de toma- 
tes: a asezona o salatä assaisonner une 
salade; a amesteca salata remuer / tourner 
/touiller la salade; salată de fructe salade de 
fruits. 2. laitue: salata iepurelui laitue du liè- 
vre, laiteron. 


sală n. f. 1. salle: sală de conferințe salle 
de conférences; sală de bal salle de bal; sala 
tronului salle du trône; sală de spectacole 
salle de spectacle; (fig.) o sală entuziastă 
une salle enthousiaste (PUBLIC); spectacol 
care umple sălile spectacle qui fait salle 
comble; sală de așteptare (într-o gară) salle 
d'attente (d'une gare); sală de clasă salle de 
classe; sală de operaţii salle d'operation; 
sălile unui muzeu les salles d'un musée; 
sala pașilor pierduţi la salle des pas perdus; 
sală (de intrare) salle d'entrée, hall, anti- 
chambre, entrée. 2. corridor: elevii așteptau 
pe sală les élèves attendaient dans le corri- 
dor. 3. salon: sală de așteptare (la un 
dentist) salon d'attente (d'un médecin den- 
tiste). 


salon n.n. 1. salon: a primi musafirii în 
salon recevoir ses hâtes dans le salon; un 
salon Ludovic al XVI-lea un salon Louis XVI; 
vagon-salon voiture-salon; salon de co- 
afură salon de coiffure; salon literar salon 
littéraire; a frecventa saloanele fréquenter 
les salons. 2. salle: saloanele unui cazinou 
les salles d'un casino; salonul cel mare la 
grande salle: salon de spital salle d'hôpital. 


saltea n. f. matelas: saltea de lină, de 
iarbă de mare, de puf matelas de laine, de 


varech, de plume(s); saltea pneumatică ma- 
telas pneumatique; (hydrogr.) saltea de apă 
matelas d'eau, amortisseur. 


salut n. n. 1. salut: formule, gesturi de 
salut formules, gestes de salut (vx. SALUTA- 
TION); a adresa cuiva un salut adresser un 
salut à qqn.; a răspunde la salutrépondre au 
salut (de qqn.), rendre un salut; un salut 
ceremonios un salut cérémonieux (SALU- 
TATION); salut, băieţi! salut, les gars! 
2. allocution de salut: au urmat saluturile și 
toasturile suivirent les allocutions de salut et 
les toasts. 3. salutations: vă rog să trans- 
miteti colegilor salutul meu cordial je vous 
prie de transmettre ă vos collegues mes sa- 
lutations cordiales. 


saluta v.tr. saluer: a saluta pe cineva sa- 
luer qqn., faire un salut à qan.; a saluta 
scotfindu-si pălăria saluer en ôtant son cha- 
peau / en se découvrant; a saluta cu mîna, 
din cap saluer de la main, de la tête; am 
onoarea să vă salut! j'ai l'honneur de vous 
saluer!; sosirea lui a fost salutată cu bucu- 
rie son arrivee fut saluee avec joie; 
propunerea a fost salutată printr-un ropot 
de aplauze la proposition fut saluée par un 
tonnerre d'applaudissements (AC- 
CUEILLIR); a saluta pe cineva drept 
inițiator al unui proiect saluer qqn. comme 
l'initiateur d'un projet. 


salva v. tr. 1. sauver: a salva pe cineva 
dintr-un pericol sauver qqn. d'un danger (TI- 
RER); a salva pe cineva de la înec sauver 
qqn. de la noyade; a salva viața cuiva sauver 
la vie de / à qan.; a salva un bolnav sauver 
un malade (GUÉRIR); a salva pe cineva de 
la moarte sauver la vie à qqn., arracher qqn. 
des bras de la mort / à la mort; a salva pe ci- 
neva din mizerie sauver qqn. de la misère 
(ARRACHER À); a-si salva pielea, viața 
(fam.) sauver sa peau; a salva sufletul cuiva 
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sarcină 


„a UOU 


sauver l'âme de qqn.; a-și salva sufletul sau- 
ver son âme, se sauver, a salva aparențele 
sauver les apparences (GARDER, MENA- 
GER), sauver la face. 2. sauvegarder: a-si 
salva drepturile sauvegarder ses droits; a 
salva pacea sauvegarder la paix. e a se 


salva v. pron. se sauver: a se salva . 


dintr-un pericol se sauver d'un danger 
(ÉCHAPPER À, SE TIRER DE). 


salvare n. f 1. salut: a căuta salvarea în 
fugă chercher son salut dans la fuite; ope- 
ratia era singura lui salvare l'opération était 
son seul salut; scîndură de salvare planche 
de salut; salvarea unui popor, a unei ţări le 
salut d'un peuple, d'un pays (SAUVE- 
GARDE); (relig.) salvarea sufletului le salut 
de l'âme (RACHAT), rédemption. 2. sauve- 
tage: salvarea naufragiatilor le sauvetage 
des naufragés; colac de salvare bouée de 
sauvetage; centurä de salvare ceinture, gilet 
de sauvetage; barcä de salvare bateau, ca- 
not de sauvetage. 3. sauvegarde: salvarea 
drepturilor cetätenesti la sauvegarde des 
droits des citoyens; salvarea păcii la sauve- 
garde de la paix. 4. service (medica!) des 
urgences: a chema salvarea appeler le ser- 
vice des urgences, (en France) Police 
secours. 5. ambulance: la locul accidentului 
au sosit două salvări deux ambulances se 
sont déplacées sur les lieux de l'accident. 


sanda, sandală n. f. sandale: sandale 
de vară sandales d'été; sandale de seară 
sandales du soir. 


sandviș n. n. sandwich: sandvis cu 
suncä sandwich au jambon. 


sanitar adj. 1. sanitaire: serviciu sanitar 
service Sanitaire; legislație sanitară législa- 
tion Sanitaire; punct sanitar établissement 
sanitaire, infirmerie; cordon sanitar cordon 
sanitaire; avion, tren sanitar avion, train sa- 


nitaire; instalaţii sanitare installations sāni» 
taires, le sanitaire, les sanitaires. 2. medical: 
asistenţă sanitară assistance medicale. 
+ agent sanitar (vx.) officier de santé, infir- 
mier; punct sanitar infirmerie; spirt sanitar 
alcool utilisé comme antiseptique, pour les 
frictions. 


sarcină n. f. 1. charge: sarcini familiale 
charges familiales; toate sarcinile gos- 
podäriel cad pe umerii mei toutes les 
charges du ménage retombent sur mes épau- 
les (RESPONSABILITÉ); a fi / a cădea, a 
rămîne, a reveni în sarcina cuiva être à la 
charge de qan.; întreţinerea interioarelor 
cade în sarcina locatarilor l'entretien des 
espaces intérieurs est à la charge des loca- 
taires; cheltuielile cad în sarcina lui les 
dépenses sont à sa charge; sarcina de 
bucătar la charge de cuisinier (EMPLOI, 
FONCTION); sarcina de deputat la charge 
de député (DIGNITÉ, PLACE); a avea sarci- 
na de a face ceva avoir (la) charge de faire 
qqch. (TÂCHE); a-și îndeplini sarcina 
s'aquitter de sa charge (TÂCHE), remplir sa 
tâche; a da / a trasa culva o sarcină donner 
une charge à qqn., assigner une tâche à qqn. 
a da cuiva sarcina de a... donner à qqn. 
charge de..., charger qqn. de...; a purta o 
sarcinä pe spate porter une charge sur ses 
épaules (FARDEAU, POIDS), (phys.) sar- 
cină electrică charge électrique. 2. tâche: 
sarcina istoricului este de a restitui 
adevărul faptelor la tâche de l'historien est 
de restituer la vérité des faits (DEVOIR, MIS- 
SION); a-și lua sarcina de a... assumer la 
tâche de...; această sarcină revine minis- 
terului cette tâche incombe au ministăre 
(OBLIGATION). 3. soins: a da pe cineva în 
sarcina unei familii confier qqn. aux soins 
d'une tamille. 4. grossesse: perioada sarci- 
nii période de la grossesse (GRAVIDITÉ) 
+ o sarcină de crengi un tagot; o sarcină 
de fin, de pale une botte de foin, de paille. 
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sare n. f. 1. sel: sare de bucătărie sel de 
cuisine, sel gris; sare gemă sel gemme; sare 
bulgări, mare, vinätä gros sel; un grăunte 
de sare un grain de sel; un vîrf de sare une 
pincée de sel; a pune sare (în mîncare) met- 
tre du sel (dans un plat), saler (un plat); regim 
fără sare regime sans sel; (hist.) impozit pe 
sare impôt sur le sel, gabelle; (fig.) sarea 
pămîntului le sel de la terre, l'élite; (fig.) 
glumă cu sare plaisanterie pleine de sel (PI- 
MENT); fără sare qui n'a pas de sel, (qui est) 
fade; o persoană fără sare une personne qui 
n'a pas de sel (PIMENT); (chim.) sărurile se 
formează prin acțiunea acizilor asupra ba- 
zelor les sels se forment par l'action des 
acides sur les bases; sare acidă sel acide; 
sare bazică sel basique; sare amară sel de 
magnésie, sel d'Epsom/ d'Angleterre / de Se- 
dlitz; sare de lămîie acide citrique. 2. sels: 
sare de baie sels de bain. & a da sare (la 
carne) saler; a da cu sare pe carosabil saler 
la chaussée; a promite cuiva marea cu sa- 
rea, sarea cu marea promettre à qqn. la lune 
/ monts et merveilles; a-i fi cuiva drag / a-i 
sta cuiva ca sarea în ochi ne pas porter qqn. 
dans son coeur, ne pas pouvoir le sentir / 
(pop.) le blairer / le piffer, (fam.) ne pas pou- 
voir voir qqn. en peinture, (pop.) avoir qqn. 
dans le nez; a nu-i fi cuiva de ceva cum nu-i 
este cîinelui a linge sare ne pas avoir le 
coeur ă...; a primi pe cineva, a-i ieși înainte 
cu pîine și sare recevoir qqn. les bias ou- 
verts, recevoir qqn. avec tous les honneurs; 
a face pe cineva cu sare si cu piper répri- 
mander qqn., (fam.) attraper qqn., passer un 
savon à qqn., sonner les cloches à qqn., (vx. 
fam.) savonner qqn.; a pune (la ceva) sare 
pe coadă faire son deuil d'une chose; a 
mînca pîinea și sarea cuiva a) jouir de l'hos- 
pitalité de qqn. b) vivre aux dépens / aux 
crochets de qqn.; a fi cu miha de sare ne pas 
avoir la main heureuse e săruri n. f. pl. sels: 
a respira săruri respirer des sels. 


sat n. n. village: un sat mare un gros vil- 
lage, un bourg, une bourgade;a se 
reîntoarce în sat revenir / retourner au vil- 
lage, dans son village (fam. PATELIN, 
BLED); locuitorii satului les habitants du vil- 
lage, les villageois; prostul satului l'idiot / 
l'innocent du village; (fam.) gura satului les 
potins / (fam.) les ragots du village; în capul 
satului au bout / à l'entrée du village; au fost 
întîmpinaţi de tot satul ils ont été accueillis 
par tout le village; a ajunge de rîsul satului 
être la risée du village; sat de vacanţă village 
de vacances. $ a se supăra / a se minia ca 
văcarul pe sat se fâcher, s'emporter sans 
raison; e un sat fără cîini, satul lui Cremene 
c'est une pétaudière, la cour du roi Petaud; a 
intra undeva ca într-un sat fără cîini entrer 
dans un endroit comme dans un moulin; a 
(nu) face sat (undeva) (ne pas) sejourner 
dans un lieu; a (nu) face sat cu cineva (ne 
pas) s'entendre avec qqn. 


satisface v. tr. satisfaire a satisface o 
dorinţă, o cerere satisfaire un voeu, une de- 
mande (EXAUCER, ACCOMPLIR); a 
satisface curiozitatea cuiva satisfaire la cu- 
riosite de qqn. (CONTENTER, RASSASIER); 
a satisface nevoile cuiva satisfaire les / aux 
besoins de qqn.; e o solutie care nu ne sa- 
tisface c'est une solution quine nous satisfait 
pas / qui laisse à désirer. 


sau conj. ou: unul sau altul l’un ou l'autre; 
da sau nu? oui ou non?; sau tu sau el ou toi 


„oului (SOIT... SOIT); hotäräste-te: sau pleci 


sau rămili décide-toi: (ou) tu pars ou tu restes: 
sau mai degrabä, sau mai precis / exact, 
sau mai bine zis ou plutôt, ou plus exacte- 
ment, ou pour mieux dire; vii cu noi sau 
preferi să te duci singur? tu viens avec nous 
ou (bien) tu préfères y aller seul?; lasă-mă să 
intru sau sparg usa! laisse-moi entrer ou 
j'enfonce la portel (SINON, SANS QUOI, AU- 
TREMENT). 
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sămînță 


să conj. 1. que: vrea să veniţi mai repede 
il veut que vous veniez plus vite; e timpul să 
plecăm il est temps que nous partions, il est 
temps de partir; apropie-te să te vedem mai 
bine! approche qu'on te voie mieux! 2. à ce 
que: nu ține să fiţi prezenţi il ne tient pas à 
ce que vous soyez présents. 3. o: nu 
îndrăznește să vorbească il n'ose pas par- 
ler; îi place să citească il aime lire, (litt.) il 
aime à lire; l-am trimis să cumpere ziare je 
l'ai envoyé acheter des journaux. 4. à: sînt 
gata să vă urmez je suis prêt à vous suivre; 
s-a hotărit să aștepte il s'est décidé à atten- 
dre; copilul începe să vorbească l'enfant 
commence ă parler (DE). 5. de: se teme să 
iasă din casă il craint de sortir de chez lui; e 
ușor să critici pe alții il est facile de critiquer 
les autres; m-a convins să renunt il m'a con- 
vaincu d'y renoncer. 6. pour: s-a întors să ne 
vadäil s'est retourné pour nous voir; am venit 
să vă invit la noi je suis venu (pour) vous in- 
viter chez nous. 


săgeată n.f flèche: a trage o săgeată ti- 
rer / décocher une flèche (vx. TRAIT); a 
arunca o săgeată (cu un arc) lancer une flè- 
che (avec un arc), darder une flèche; virful, 
aripioarele unei săgeți la pointe, l'empen- 
nage d'une flèche; tolbă cu săgeți étui à 
flèches, carquois; o ploaie de săgeți une 
pluie de flèches; săgeți otrăvite flèches em- 
poisonnées; săgețile lui Cupidon les flèches 
de Cupidon; inimă străpunsă de o săgeată 
coeur percé d'une flèche; (fig.) săgețile de 
foc ale soarelui les flèches de feu du soleil 
(TRAIT); (fig.) săgețile satirei les flèches de 
la satire (TRAIT, DARD): (fig.) a arunca cui- 
va săgeți jeter des flèches à qqn. (TRAIT); 
(fig.) a porni iute ca săgeta, ca o săgeată 
partir comme une flèche (TRAIT), partir en 
flèche; săgeată de semnalizare rutieră flè- 
che de signalisation routière: mergeţi în 
direcția arătată de săgeată allez dans le 
sens de la flèche, suivez la flèche. 


sălbatic adj sauvage: animale sălbatice 
animaux / bêtes sauvages; rață sălbatică ca- 
nard sauvage; mär sälbatic pommier 
sauvage; munti sälbatici monts sauvages; 
triburi sälbatice tribus sauvages (PRIMI- 
TIF); strigăte sălbatice cris saugaves; (fig.) 
un copil sălbatic un enfant sauvage, un sau- 
vageon; de o cruzime sălbatică d'une 
cruauté sauvage (FEROCE). e n. sauvage: 
sălbaticii din junglă les sauvagas de la jun- 
gle; (fig.) omul ăsta e un sălbatic! cet 
homme est un sauvage (OURS); (fig.) s-au 
purtat ca niste sälbatici ils se sont conduits 
comme des sauvages (BRUTE, BARBARE). 
e adv. sauvagement: a fost lovit sălbatic il 
a été frappé sauvagement (AVEC SAUVA- 
GERIE). 


sămînţă n. /. 1. semence: sămânţa unei 
plante la semence d'une plante (LES GRAI- 
NES); semințe selecționate semences 
sélectionnées; sămînța masculului la se- 
mence du mâle (SPERME), (fig.) säminta 
adevărului la semence de la vérité 
(GERME); (bibl.)säminta lui Abraham la se- 
mence d'Abraham (RACE, DESCEN- 
DANCE, POSTERITE). 2. graine: sämintà 
de bumbac graine de cotonnier; a cumpărat 
sämintä pentru semănat il a acheté la 
graine nécessaire à lensemencement; a 
pune semințe în pămînt semer / mettre en 
terre des graines; vräbiile ciugulesc se- 
minte les moineaux picorent des graines: a 
mînca semințe de dovleac, de floarea soa- 
relui croquer / décortiquer des graines de 
citrouille, de tournesol: sämintä de gindaci 
de mătase graine de vers à soie: (fig., fam.) 
e sämintä rea! c'est de la mauvaise graine!, 
quelle sale race / engeance! 3. race: (vieilli) 
säminta oamenilor la race humaine (ES- 
PECE); (vieilli) e sämintä de domn il est de 
race princiare (SOUCHE). 4. virus: (vieilli) 
säminta turbării le vifus de la rage; (fig. 
vieilli) i-a inoculat säminta virtuții i! lui a ino- 
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a 


culé le virus de la vertu. & säminta discor- 
diei la pomme de discorde; a avea sämintä 
de vorbă être toujours prêt à bavarder; a 
căuta sämintä de ceartă chercher noise / 
- des noises / (pop.) des crosses / (arg.) du suit 
à qqn.; a nu avea, a nu lăsa ceva nici de 
sämintä n'avoir, ne laisser absolument rien, 
să nu rămînă sămînţă de...! qu'il ne reste 
nulle trace de...! e de sămînţă /oc. adj. 
1..de semence: grîu de sămînţă blé de se- 
mence. 2. reproducteur: animal de sămînță 
animal reproducteur; iapă de sămînţă ju- 
ment reproductrice / poulinière & a fi bun de 
sämintä être prolifique, fécond. 


sănătate n. f. santé: starea sa de 
sănătate este precară son état de santé est 
précaire; are o sănătate șubredă, de fier il 
a une santé fragile / chancelante, de fer; are 
o sănătate delicată il a une santé délicate / 
(fam.) une petite santé; a plesni de sănătate 
être plein de santé, respirer la santé, regorger 
de santé; a-și păstra, păzi /îngriji sănătatea 
conserver, ménager sa santé; a-și pierde 
sänätatea perdre la santé; a-si recäpäta 
sänätatea recouvrer la santé, guérir, se réta- 
blir; a-și distruge sănătatea compromettre / 
détruire sa santé; a întreba pe cineva de 
sänätate s'informer de la santé de qqn.; cum 
stai cu sänätatea? comment va la santé?, ça 
va?; casă de sănătate maison de santé: a 
bea în sănătatea cuiva boire à la santé de 
qqn.; (vx.) porter (à) la santé de qqn.: în 
sănătatea tal, în sănătatea voastră! à ta 
santé, à la tienne!, à votre santé! à la vâtre!; 
(multă) sănătate! bonne santé; sănătatea 
spiritului la santé de l'esprit, sănătatea nati- 
unii la santé de la nation. ® (fam.) dacă nu 
vrei, sănătate bună! si tu ne veux pas, tant 
pis pour toi! i 


sănătos adj. 1. sain: dinți sănătoși dents 
saines; fructe sănătoase fruits sains; 
sănătos la minte și la trup sain d'esprit et de 


corps: climă, locuință sănătoasă climat, lo- 
gement sain (SALUBRE) judecată 
sănătoasă jugement sain (SUR, ÉQUILI- 
BRE); a duce un trai sănătos mener une vie 
saine, vivre sainement. 2. bien portant om 
sănătos homme bien portant (VALIDE, vx. 
SAIN); a fi sănătos être bien portant, être en 
bonne santé, se porter bien, a nu fi sănătos 
ne pas être bien portant, être mal portant, être 
en mauvaise santé, se porter mal. & a se 
face sänätos recouvrer la santé, se rétablir, 
se remettre, guérir; a fi sänätos tun jouir 
d'une santé robuste / parfaite / à toute 
épreuve, 6tre solide comme le Pont-Neuf, 
(fam.) se porter comme un charme; (fam.) nu 
e un iucru sănătos (să) ce n'est pas bien 
(de); (fam.)a nu fi sănătos (la cap/ la minte) 
avoir le cerveau dérangé / la tête fêlée, être 
timbré / cinglé; a se lega de cineva ca boala 
de omul sănătos s'en prendre à qqn. sans 
motif, să fii sănătos! bonne santé; bine ai 
venit sănătos! sois le bienvenu, je te sou- 
haite la bienvenue!; rămîi sănătos, să te 
găsesc sănătos, să ne vedem sănătoși! au 
revoir!, (fam.)au plaisir (de te revoir)!, à la pro- 
chainel; du-te sänätos! a) bon voyage! 
b) (iron.) bon débarras|; (iron.) să fii dum- 
neata sănătos! a) qu'à cela ne tiennel 
b) causez toujours!; (iron.) pästreazä-l 
sănătos! garde-le et n'en parlons plus! 
e adv. sainement: a judeca sănătos juger 
sainement (SAGEMENT). $ a ride sănătos 
rire à gorge déployée. e n. bien portant: 
sänätosii și bolnavii les bien portants et les 
malades (GENS VALIDES). & sănătosul 
nu-l crede pe cel bolnav mal d'autrui n'est 
que songe; (fam.) a o lua la sănătoasa s'en- 
fuir / (fam.) se sauver / décamper / (pop.) 
mettre les bouts /se caleter/se tailler / se dé- 
biner / (se) cavaler / se carapater. 


săptămînă n. f. semaine: säptämina vii- 
toare, trecută la semaine prochaine, passée 
/ dernière; în cursul săptămînii pendant la 
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sărbătoare 


ÎN N O 


semaine, en semaine; o dată pe săptămînă 
une fois la / par semaine; peste o săptămînă, 
de azi într-o săptămînă dans / d'ici une se- 
maine, d'aujourd'hui en huit; a lucra cu 
săptămîna travailler à la semaine: a fi de 
săptămînă âtre de semaine; (relig.) 
Săptămîna Patimilor / Mare la Semaine 
Sainte. 


săpun n.n. savon: săpun de toaletă sa- 
von de toilette, savonnette; săpun de ras, de 
rufe savon à barbe, pour la lessive; săpun li- 
chid savon liquide; säpun fulgi savon en 
paillettes; bucatä, calup de säpun morceau, 
pain de savon; balon de säpun bulle de sa- 
von. $ fabrică de săpun savonnerie. 


sărac adj. 1. pauvre: o famille săracă une 
famille pauvre (INDIGENT, MISÉRABLE, /itt. 
NÉCESSITEUX, vx. BESOGNEUX); a fi 
särac étre pauvre, être dans le besoin, n'avoir 
pas le sou; a fi foarte sărac, sărac lipit 
(pămîntului) être très pauvre, être miséreux, 
être pauvre comme Job, être sur la paille, 
(fam.) être gueux comme un rat; stil särac 
style pauvre; imaginatie säracä imagination 
pauvre (INDIGENT, /itt. INFERTILE); mine- 
reu, zăcămînt sărac mineral, gisement 
pauvre; pämint sărac terre pauvre 
(STÉRILE, MAIGRE, litt. INFÉCOND, IN- 
FERTILE); regiune săracă în cereale 
contrée pauvre en céréales; țările sărace les 
pays pauvres; sărac cu duhul pauvre d'es- 
prit (SIMPLE). 2. maigre: o masă săracă un 
maigre repas; vegetație săracă une maigre 
végétation, une végétation indigente; recoltă 
săracă une maigre moisson. e n. m. pauvre: 
a ajuta pe (cei) săraci secourir les pauvres 
(INDIGENT, litt. NÉCESSITEUX); (bibl.) feri- 
citi cei săraci cu duhul bienheureux les 
pauvres en esprit, săracul de el! pauvre de 
lui!, le pauvre!, le malheureux! 


sărat adj. salé apă sărată eau salée; lac 
sărat lac salé; gust sărat goût salé (SALIN); 


mîncare prea sărată plat trop salé; îl plac 
mincärurile sărate |! aime les mets salés, il 
aime le salé: peste särat poisson salé; carne 
de porc sărată du (porc) salé; (fig.) glumă 
sărată plaisanterie salée (POIVRÉ, COR- 
SE); (fam.)notă (de plată) sărată note salée. 
$ carne de porc proaspăt sărată du petit 
salé; (fig.) prețuri sărate prix élevés / exces- 
sifs, gros prix e adv. salé: a minca sărat 
manger salé. 


sărăcie n.f. pauvreté: a trăi în sărăcie vi- 
vre dans la pauvreté (DÉNUEMENT, 
INDIGENCE, GÊNE, MISÈRE. pop. 
MOUISE, DÈCHE, DÉBINE, PURÉE); 
sărăcie lucie, neagră sărăcie extrême pau- 
vreté, misère noire; sărăcia solului la 
pauvreté du sol (STÉRILITÉ) : säräcie inte- 
lectualä pauvreté intellectuelle, médiocrité, 
e o sărăcie de, sărăcia asta de Loc. 
adj. (fam.) 1. pauvre: sărăciile astea de 
haine ces pauvres vâtements; o sărăcie de 
vită une pauvre bête (squelettique), une va- 
che étique. 2. satané: sărăciile astea de 
copii ces satanés gosses; o sărăcie de tuse 
une satanée toux. 


sărbătoare n.f. fête: sărbătoare civilă, 
religioasă fête civile, religieuse; sărbătoare 
națională fête nationale; sărbătoarea 
Paștelui, Crăciunului la fête de Pâques, de 
Noël;. sărbătoarea recoltei la fête de la 
moisson; zi de sărbătoare jour de fête, jour 
férié; în zilele de sărbătoare; sărbătoarea 
(pendant) les jours de fêté; azi e (zi de) 
sărbătoare aujourd'hui c'est jour de fâte; aer 
de sărbătoare air de fête; naturae 
îmbrăcată în straie de sărbătoare la nature 
est en fête. & haine de sărbătoare habits du 
dimanche. e sărbători n. f. pl. fêtes: 
sărbătorile de la sfîrşitul anului les fêtes de 
fin d'année; unde vă petreceti sărbătorile? 
où allez-vous pour les fêtes? $ sărbători fe- 
ricite! a) Joyeuses Pâques! b) Joyeux Noël! 
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sări v. tr. sauter: a sări un obstacol sauter 
un obstacle (FRANCHIR, sport AVALER); a 
särit gardul / peste gard il a sauté la clôture 
(FRANCHIR, ENJAMBER), il a sauté par- 
dessus la clôture; a säri un sant sauter un 
fossé (FRANCHIR, ENJAMBER); a sări o 
masă sauter un repas, (pop.) la sauter; elev 
care sare o clasă élève qui saute une classe: 
a sări o etapă sauter une étape (BRULER); 
a sări un cuvînt, o pagină sauter un mot, une 
page; a sări (peste) un paragraf sauter (par- 
dessus) un paragraphe; (fig.) a sări hopul 
sauter le pas (FRANCHIR); a sări coarda 
sauter à la corde. & (fam.) a sări pârleazul 
faire le saut; a sări capra jouer à saute-mou- 
ton. e v. intr. 1. sauter: a sări în înălțime, în 
lungime sauter en hauteur, en longueur; a 
sări cu parașuta, cu prăjina sauter en para- 
chute, à la perche; a sări în picioare sauter 
sur ses pieds (BONDIR); a sări într-un picior 
sauter ă cloche-pied, sautiller sur un pied; a 
sări pe fereastră, în gol sauter par la fenêtre, 
dans le vide (SE JETER); a-i sări cuiva de git 
sauter au cou de qqn.; a sări la cineva, a sări 
la bătaie (cu cineva) sauter sur qqn. (BON- 
DIR, SE JETER, SE PRÉCIPITER), sauter à 
la gorge à qqn.; i-a sărit în spate / în cîrcă il 
lui a sauté dessus; a sărit pe cal / în sa il a 
sauté sur son cheval / en selle (MONTER); a 
särit (jos) de pe cal il a sauté à bas de son 
cheval, il est descendu de cheval; a säri jos 
din pat sauter à bas du lit,a sări de pe scaun 
sauter de son siège; a sări de la trambulină 
Sauter du tremplin, faire un saut du tremplin; 
veverița sare din creangă în creangă l'écu- 
reuil saute de branche en branche; a sări de 
la una la alta sauter d'un sujet à l'autre, pas- 
ser du coq à l'âne, faire un coq-ă-l'âne; a sări 
în sus de bucurie sauter de joie (BONDIR, 
GAMBADER); a sări în sus (de necaz, de fu- 
rie) sauter en l'air / au plafond / aux nues, 
sauter de colère, bondir d'indignation; a sărit 
dopul sticlei le bouchon a sauté: un lucru 
care sare în ochi une chose qui saute aux 


yeux, qui crève les yeux. 2. bondir: sare ca o 
minge il bondit comme une balle (REBON- 
DIR); îi sare inima din loc / din piept (de 
bucurie, de frică) son coeur bondit (de joie, 
de peur); a sări în ajutorul cuiva bondir au 
secours de qqn. (COURIR, VENIR, SE POR- 
TER). 3. aller vite: säriti si deschideti usa 
allez vite ouvrir la porte; a-i sări cuiva înainte 
aller (vite) au-devant de qqn. (SE PRECIPI- 
TER, SE PORTER EN HÂTE). $ ajutor, 
säriti! au secours!; (fam.) a sări (cu gura) 
a) intervenir (dans la conversation) b) pren- 
dre vivement la parole; a säri din somn se 
réveiller en sursaut; a sări din lac în put tom- 
ber de Charybde en Scylla / de mal en pis; a 
sări peste cal a) dépasser / excéder la me- 
sure, passer les bornes / toute mesure 
b) exagérer, (fam.) y aller fort; a sări în aer 
sauter, exploser, faire explosion; vaporul a 
lovit o mină și a sărit în aer le bateau a sauté 
sur une mine; a sări în tändäri se casser en 
mille morceaux; a-i sări cuiva în cap s'en 
prendre à qqn., prendre qqn. à partie; a-i sări 
cuiva ochii din cap de durere avoir affreu- 
sement mal, souffrir horriblement; (fam.) 
să-mi sară ochii (din cap) dacă... je veux 
bien être pendu si...; (fam.) säri-ti-ar ochii 
(să-ți sară)! que le diable t'emporte!; (fam.) 
i-a sărit tandära / tifna / mustarul / bizdicul 
il a pris la mouche, il a piqué une colère, la 
moutarde lui est montée au nez; ustură de-ti 
sare căciula ça pique à vous couper le souf- 
fle; plînge de sare cämäsa de pe ea elle 
pleure ă chaudes larmes / comme une Made- 
leine / comme un veau; nu poti ști de unde 
sare iepurele on ne sait jamais d'ou vient la 
chance; (fam.)a fi sărit (de pe fix) (fam.) être 
dingue / cinglé / sonné / piqué. 


săruta vtr. 1. embrasser: a săruta un co- 
pil embrasser un enfant (fam. BECOTER); a 
säruta pe obraz, pe gurä, pe frunte embras- 
ser qqn. sur la joue, sur la bouche, sur le / au 
front (BAISER). 2. baiser. a săruta mîna unei 
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femei baiser la main d'une dame, faire le bal- 
semain; sărut-mîna / mîinile! {vx.) je vous 
baise les mains, bonjour Madamel; a săruta 
crucea baiser le crucifix. e a se săruta v. 
pron. s'embrasser, (fam.) se becoter. 


sătul adj. 1. repu, rassasié a fi sătul être 
repu (fam. PLEIN COMME UN OEUF); co- 
meseni sätui des convives repus 
(ASSOUVI); un tigru sătul un tigre repu; 
(fig.) sătul de plăceri repu de plaisirs (lit. 
SOUL). 2. dégoûté, las: sătul de viață, de 
toate degoute de vivre, de tout. $ a fi sătul 
de ceva sau de cineva (pînă în git / pînă 
peste cap) avoir assez de qqch. ou de qqn., 
en avoir par-dessus la tête, (fam.) en avoir 
plein le dos / ras-le-bol / marre / plein les 
bottes. 


sävirsi v. tr. 1. faire: a sävirsi o faptă 
bună faire une bonne action (ACCOMPLIR); 
a sävîrsi un miracol faire un miracle (AC- 
COMPLIR); a sävirsi un păcat faire un 
péché (COMMETTRE); a săvirși o crimă 
faire un crime (COMMETTRE, CONSOM- 
MER, lit PERPETRER). 2. finir: (vx) a 
sävirsi lupta finir le combat (TERMINER, /itt. 
CLORE); (vx.) a-și săvirși viaţa / zilele finir 
sa vie / ses jours (ACHEVER). + (relig.) a 
sävirsi liturghia célébrer /dire la messe. e a 
se sävirsi v. pron. mourir, décéder, passer 
de vie à trépas, (litt)trépasser: (vx.) s-a 
sävirsit (din viaţă / întru Domnul) il a 
trépassé. 


scandal n. n. 1. scandale: scandal pu- 
blic, financiar scandale public, financier, a 
izbucnit un scandal un scandale a éclaté: a 
evita un scandal éviter un scandale (ES- 
CLANDRE, ECLAT); a provoca scandal, un 
(mare) scandal faire scandale, causer du 
scandale, provoquer un (grand) scandale, 
faire un (grand) éclat; e un adevărat scan- 
dal! c'est un (vrai) scandale!, c'est une 


hontel, c'est scandaleux / honteux!; a face 
scandal faire du scandale (TAPAGE, ES- 
CLANDRE, pop. BAROUF, FOIN, POTIN); 
lasă scandalul!, fără scandal! pas de scan- 
dalel; (fam.) o să lasă scandal il va y avoir 
du scandale (fam. PETARD, VILAIN, BA- 
GARRE, arg. SUIF), (pop.) ça va barder, ça 
va se gâter. 2. esclandre: a-i face cuiva 
scandal faire un esclandre à qqn. (SCENE), 


(fam.) attraper qqn., (pop.) engueuler qqn., 
sonner les cloches à qqn. 


scară n.f. 1. échelle: scară de lemn, de 
fringhie / de pisică échelle de bois, de corde; 
scară dublă, pliantă échelle double, pliante; 
a sprijini o scară de zid appuyer / dresser 
une échelle contre le mur; a (se) urca, a se 
cätära pe scară monter sur/ă l'échelle, grim- 
per à l'échelle; scară de incendiu échelle 
d'incendie; (mar.) scară de bord échelle de 
coupée; scară termometrică échelle ther- 
mométrique; scară de culori échelle de 
couleurs; scara sunetelor l'échelle des sons, 
la gamme; scara valorilor l'échelle des va- 
leurs (HIÉRARCHIE); a urca pe scara 
socială monter / s'élever dans l'échelle so- 
ciale; scară de salarizare échelle des 
salaires / des traitements; scara unei härti 
écheile d'une carte; hartă la scară mare, 
plan la scara de 1 / 50 000 carte ă grande 
échelle, plan à l'échelle de 1 / 50 000; a face 
un lucru la scară mare / întinsă, pe scară 
largă faire une chose sur une grande / vaste 
échelle; pe/la scară națională à l'échelle na- 
tionale; (fig.) a se afla în virful scării être en 
haut de l'échelle. 2. escalier: scară inte- 
rioarä, exterioarä escalier intérieur, 
extérieur; scarä de serviciu escalier de ser- 
vice; scară secretă escalier secret / dérobé; 
scară rulantă escalier roulant / mécanique, 
escalator; scară circulară / în spirală esca- 
lier à vis / en colimagon; rampa, treptele unei 
scäri la rampe, les marches de l'escalier: 
casa scării cage d'escalier: a urca pe scară 
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[pe scări, a urca scara / scările monter l'es- 
calier / les escaliers (LES MARCHES); a 
căzut pe scară / pe scări il a fait une chute 
dans l'escalier; în capul (de sus al) scärii au 
haut de l'escalier; în capul (de jos al) scării 
au bas de l'escalier: (fam.)a tunde pe cineva 
în scări faire des escaliers dans les cheveux 


de qqn. 3. perron: trăsura a tras la scară la | 


voiture s'est rangée contre le perron. 4. mar- 
chepied: a cälätori pe scara trenului 
Voyager sur le marchepied du train. 5. étrier: 
a pune piciorul în scară mettre le pied à 
l'étrier; a se ridica în scări se dresser sur ses 
étriers; a fi aruncat din scări perdre / quitter 
/ Vider les étriers. & a face cuiva scara faire 
la courte-échelle à qqn.; a reduce (un desen) 
la scară réduire un dessin; (fam.) a avea 
mașină la scară a) avoir un chauffeur à sa 
disposition b) (fig.) avoir une haute position 
sociale. 


scaun n.n. 1.chaise: a oferi cuiva un 
scaun offrir / avancer une chaise à qqn. 
(SIÈGE); a se ridica de pe scaun se lever de 
Sa chaise, quitter sa chaise (SIÈGE); scaun 
tapisat, capitonat chaise recouverte de ta- 
pisserie, chaise rembourrée / capitonnee; 
scaun (din împletitură) de răchită chaise 
cannée / paillée / de rotin; scaun pliant 
chaise pliante; scaun de bucätärie chaise de 
cuisine; scaun electric chaise électrique. 
2. siège: scaunul din fatä, din spate al unui 
automobil siège avant, arrière d'une auto- 
mobile (BANQUETTE), scaun episcopal 
siège épiscopal, scaunul pontifical, Sfîntul 
Scaun le siège pontifical (TRÔNE), le Saint- 
Siège; (vx.) scaun de judecată a) siège d'un 
tribunal b) lit de justice. 3. trône (vx.): scaunul 
împărătesc le trône impérial; (vx.) a așeza, 
a ridica în scaun placer, élever sur le trône, 
introniser; (vx.) a veni în scaun monter sur le 
trône; (vx.) a izgoni din scaun chasser qqn. 
de son trône, détrôner qqn. 4. (vx., hist.) dis- 
trict & (vx.) scaun da tortură chevalet; (vx.) 


cetate de scaun capitale; (fig.)a avea scaun 
la cap, a fi (om) cu scaun la cap être un 
homme de tête, être (un homme) sensé / ré- 
fléchi; (néd.) a avea scaun aller à la selle, 
expulser les selles / les matières fécales. 


scädea v. intr. 1. baisser: nivelul apei 
scade le niveau de l'eau baisse (DECROI- 
TRE); îi scade febra sa fièvre baisse 
(DÉCROÎTRE, TOMBER); i-a scăzut vede- 
rea Sa vue a baissé (FAIBLIR); i-a scăzut 
interesul son. intérêt a baissé (DIMINUER, 
FAIBLIR, S'AFFAIBLIR); îi scad forţele ses 
forces balssent (DIMINUER, DÉCLINER, 
FAIBLIR, S'AFFAIBLIR), il baisse, il décline: 
(fig.) îi scade creditul son crédit baisse, ses 
actions diminuent (ÊTRE EN BAISSE): 
pretul, valoarea legumelor scade le prix, la 
valeur des légumes baisse, les légumes bais- 
sent, les légumes diminuent de prix, de 
valeur; numärul abonatilor a scäzut le nom- 
bre des äbonnés a baissé (DIMINUER); ziua 
Scade le jour baisse (DÉCLINER); (fig.) a 
scădea în ochii cuiva baisser dans l'estime 
de qqn., rapétisser aux yeux de qqn. 2. (culin. ) 
(se) réduire: sosul a scăzut la sauce s'est ré- 
duite; a läsa să scadă o mîncare laisser / 
faire réduire un plat. e v. tr. 1. soustraire: a 
scădea un număr din alt număr soustraire 
un nombre d'un autre nombre (OTER, RE- 
TRANCHER), faire une soustraction; a 
scădea cheltuielile dintr-un total de plată 
Soustraire les frais d'un total èpayer (DÉ- 
DUIRE, DEFALQUER, RETRANCHER, 
RETENIR, RABATTRE, DECOMPTER). 
2. baisser: a scădera preţurile baisser les 
prix (DIMINUER, ABAISSER, REDUIRE). 


scăpa v. intr. 1. échapper: a scăpa de o 
obligație échapper à une obligation; a scăpa 
de o corvoadä échapper à une corvée, éviter 
une corvée; de ce se teme omul nu scapă 
on n'échappe pas à son destin; a scăpa ca 
prin urechile acului, ca prin minune 
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l'échapper belle, se tirer de qqch. par miracle: 
a scäpa de la moarte échapper à la mort: 
a scäpa dintr-un accident échapper à un 
accident (SORTIR INDEMNE DE RÉCHAP- 
PER DE); a scäpa din ghearele cuiva 
échapper aux griffes dé qqn., se tirer des pat- 
tes de qqn.; a scăpa de urmăritori échapper 
à ses poursuivants; a scăpa din mîinile cui- 
va échapper des mains de qqn., échapper à 
qan.; peștele i-a scăpat (din mînă) le pois- 
son lui a échappé, il a laissé échapper le 
poisson, (rég.) il a échappé le poisson; i-a 
scăpat paharul din mînă le verre lui a échap- 
pe des mains (TOMBER, GLISSER), il a 
lâché le verre; corectorului i-au scăpat mai 
multe greșeli plusieurs fautes ont échappé 
au correcteur; a lăsat să-i scape momentul 
favorabil il a laissé échapper le moment fa- 
vorable; aceste cuvinte i-au scăpat fără să 
vrea ces mots lui ont échappé malgré lui, i! a 
laissé échapper / il a lâché ces mots malgré 
lui; nimic nu-i scapă rien ne lui échappe, il 
voit tout; numele lui îmi scapă son nom 
m'échappe, je ne me rappelle plus son nom. 
2. s'échapper: au scăpat din închisoare ils 
se sont échappés de prison (S'ÉVADER, 
S'ENFUIR). 3. se tirer, se sortir: a scăpa 
(dintr-o încurcătură / dintr-o belea) se tirer 
d'affaire / du petrin / d'un mauvais pas; a 
scăpa de o boală se tirer d'une maladie ({itt. 
RECHAPPER), s'en tirer, sortir de maladie; a 
scăpa teafăr / nevätämat s'en tirer indemne 
/ sain st sauf, en réchapper; a scăpa viu / cu 
viață / cu zile s'en tirer vivant, (litt.) s'en ré- 
chapper; a scăpa ieftin / ușor s'en tirer à bon 
compte. 4. se sauver: scapă cine poate! 
sauve qui peut! 5. glisser: ne-a scăpat prin- 
tre degete il nous a glissé entre les doigts 
(FILER). 6. se débarrasser: a scäpa de un 
musafir nepoftit se débarrasser d'un visiteur 
importun. & a scăpa de datorii payer ses 
dettes, n'avoir plus de dettes; a scäpat de 
dracul si a dat peste tatä-säu il va de mal en 
pis. e v. tr. 1. laisser échapper, laisser tom- 


ber: a scăpat sticla (din mină) il a laissé 
échapper la bouteille, la bouteille lui a échap- 
pé des mains / des doigts. 2. tirer: (fig.) a 
scäpa pe cineva din ghearele culva tirer 
qqn. des griffes de qqn.; a scäpa pe cineva 
dintr-o încurcătură / dintr-un necaz tirer 
qqn. d'affaire / d'embarras/ d'un mauvais pas 
(SORTIR); a scäpa pe cineva de la moarte 
tirer qqn. de la mort / d'un danger de mort, 
sauver la vie à qqn. 3. sauver: a scăpa pe cl- 
neva de la înec sauver qqn. de la noyade; 
(fam.) a-și scăpa pielea sauver sa peau / sa 
tête. 4. manquer, rater, (fam.) louper: a 
scăpat trenul il a manqué le / son train; a 
scăpa o ocazie manquer une occasion 
(LAISSE ÉCHAPPER, LAISSER SE PER- 
DRE); nu scapă ocazia să... il ne manque 
pas une occasion de... 5. débarrasser: a 
scăpa pe cineva de o obligație débarrasser 
qqn. d'une obligation (DÉLIVRER); a scăpa 
pe cineva de un inoportun débarrasser qqn. 
d'un importun (DELIVRER). 6. perdre: a 
scăpa din vedere perdre de vue; (fig.) a 
scăpa din mină perdre le contrôle sur. & a 
nu scäpa pe cineva din ochi ne pas quitter 
qqn. des yeux, garder qqn. à vue. 


schimb n. n. 1. échange: schimb direct, 
în natură échange direct, troc; schimb de 
prizonieri échange de prisonniers; schimb 
de vederi, de experiență échange de vues, 
d'expérience; (phys.) schimb de căldură 
échange de chaleur; doctrina liberului 
schimb la doctrine du libre-échange; regle- 
mentarea schimburilor între două țări 
réglementation des échanges entre deux 
pays; schimburi culturale, internationale 
échanges culturels, internationaux: (biol.) 
schimburi celulare échanges cellulaires; in 
schimb en échange (REVANCHE, CONTRE- 
PARTIE); în schimbul acestui obiect ti se 
oferă... en échange de cet objet on vous of- 
fre..., pour prix de cet objet on vous offre.: 
2. change: a face un schimb avantajos ga- 
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gner au change; agent de schimb agent de 
change; operaţie de schimb (valutar) opé- 
râtion de change; scrisoare de schimb lettre 
de change, billet à ordre, traite; un schimb de 
pat (fam.) un change de draps. 3. rechânge: 
un schimb de lenjerie un rechange de linge; 
haine de schimb vétements de rechange; 
piese de schimb pièces de rechange. 4. re- 
lève: așteptăm să ne vină schimbul nous 
attendons la relève; ei sînt schimbul de mîi- 
ne ce sont eux qui prendront la relève. 
5. équipe: schimbul de noapte l'équipe de 
nuit, lucrează în schimbul de noapte il tra- 
vaille (dans l'équipe) de nuit. $ cai de 
schimb chevaux de relais, relais de poste. 
e cu schimbul /oc. adv. à tour de rôle: au 
vegheat bolnavul cu schimbul ils ont veillé 
le malade à tour de rôle, ils se sont relayés au 
chevet du malade. e a face schimb 
loc. v. 1. échanger: a face schimb de prizo- 
nieri échanger des prisonniers: a face 
schimb de produse cu cineva échanger 
des produits avec qqn., faire un troc avec qqn. 
2. changer: a face schimb cu cineva chan- 
ger avec qqn. 


schimba . v. tr. 1. changer: a schimba 
cearsafurile / patul changer les draps; a 
schimba bateriile unui aparat de radio 
changer les piles d'un poste de radio (REM- 
PLACER); a schimbat totul il a tout change 
(MODIFIER, vx. RENVERSER); a schimba 
o pedeapsă changer une peine (COM- 
MUER); trebuie din nou schimbată roata il 


faut changer de nouveau la roue, il faut re- ` 


changer la roue; a schimba viteza changer 
de vitesse, manoeuvrer les vitesses; a 
schimba aerul changer d'air; a schimba su- 
biectul / vorba changer de sujet, détourner 
la conversation; a schimba tactica, (fam. )a 
întoarce foaia changer de méthode / de 
gamme / de ton, changer son fusil d'épaule: 
a schimba sensul unei fraze changer le 
sens d'une phrase (MODIFIER); a schimba 


cuiva gîndurile changer les idées a qqn.; - 
a-și schimba numele, adresa changer de 
nom, d'adresse; a-și schimba cravata, 
pieptănătura changer de cravate, de coif- 
fure; a-și schimba ochelarii changer de 
lunettes, rechanger ses lunettes; a-și schim- 
ba domiciliul changer de domicile; șerpii își 
schimbă pielea les serpents changent de 
peau, les serpents muent; a-şi schimba 
părerea changer d'avis, revenir sur son opi- 
nion; a-și schimba vocea (pentru a nu fi 
recunoscut) changer sa voix (pour ne pas 
être reconnu) (CONTREFAIRE); a-si schim- 
ba planurile, a nu-si schimba cu nimic 
planurile changer ses plans (MODIFIER), ne 
rien changer à ses plans; a-și schimba locul : 
cu cineva changer de place avec qqn.; și-a 
schimbat bicicleta cu una nouă il a changé 
Son vélo pour /contre un nouveau; a schimba 
o bancnotă changer un billet de banque, faire 
la monnaie d'un billet; puteţi să-mi schim- 
baţi 1000 lei? pouvez-vous me changer 
1000 lei? / me donner la monnaie de 
1000 lei?; a schimba bani changer de l'ar- 
gent; a schimbat franci în lei il a changé des 
francs contre des lei; a schimba plumbul în 
aur changer le plomb en or (TRANSFOR- 
MER, /itt. CONVERTIR, TRANSMUER, 
TRANSMUTER); a schimba ceva în bine, în 
rău changer qqch. en bien, en mal; a schim- 
ba un bolnav, un copil changer un malade, 
un bébé; directorul, personalul instituției a 
fost schimbat le directeur, le personnel de 
l'institution a été changé (REMPLACER); a 
schimba un funcționar dintr-un post chan- 
ger un fonctionnaire de poste, affecter un 
fonctionnaire ă un autre poste, muter / dépla- 
cer un fonctionnaire; această pieptănătură o 
schimbă, îi schimbă înfăţisarea cette coif- 
fure la change (TRANSFORMER). 2. 
échanger: a schimba timbre échanger des 
timbres; a schimba cîteva cuvinte cu cine- 
va échanger quelques mots avec qqn .; își 
schimbau impresiile ils échangeaient leurs 
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scoate 


TT ——_—_—_—_—_—— à 


impressions; a schimba o privire cu cineva 
échanger un regard avec qqn.; și-a schimbat 
bicicleta pe o pereche de schiuri il a échan- 
gé son vélo contre une paire de skis 
(TROQUER); articolele cumpărate în acest 
magazin nu pot fi schimbate les articles 
achetés dans ce magasin ne peuvent être 
échangés / ne sont pas échangeables. 3. re- 
lever, relayer: a schimba o santinelă relever 
une sentinelle (REMPLACER).e a se 
schimba v. pron. 1. se changer: ești ud, 
du-te și te schimbă tu es mouillé, va te chan- 
ger (CHANGER DE VETEMENTS); omida 
se (pre)schimbă în fluture la chenille se 
change en papillon (SE TRANSFORMER, 
SE METAMORPHOSER). 2. changer: s-a/e 
schimbat, nu mai e cel dinainte il a / est 
change, il n'est plus le même; a se schimba 
la față changer de visage; s-au schimbat 
vremurile les temps sont changes /ontchan- 
gé; se schimbă vremea, o să ningă le temps 
change, il va neiger; impresiile noastre se 
schimbă fără încetare nos impressions 
changent sans cesse (EVOLUER, SE MODI- 
FIER). 3. se relever, se relayer: cele două 
echipe se schimbă la două ore les deux 
équipes se relèvent toutes les deux heures 
(SE REMPLACER). 4. muer: i s-a schimbat 
vocea la 12 ani sa voix a mué à 12 ans. 


schimbare n. f. 1. changement: schim- 
barea adresei changement d'adresse; 
schimbări de temperatură changements de 
temperature (VARIATION); (phys.) schim- 
barea stării unui corp le changement d'état 
d'un corps (MODIFICATION); a aduce, a su- 
feri schimbări profunde apporter, subir de 
profonds changements (MODIFICATION, 
TRANSFORMATION); schimbare în bine, 
în rău changement en bien, en mal; schim- 
barea metalelor în aur este visul 
alchimiștilor le changement des métaux en 
or est le râve des alchimistes (TRANSMUTA- 
TION, CONVERSION, METAMORPHOSE,. 
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MUTATION). 2. remplacement: schimbarea 
unei roți remplacement d'une roue 3. relăve: 
schimbarea gărzii relăve de la garde. 


scîndură n.f. planche scinduri de stejar 
planches de chêne; scindură geluită plan- 
che rabotee; a face un copac scinduri tirer 
des planches d'un tronc d'arbre: dușumea 
de scinduri sol en planches, plancher; ba- 
racă din scinduri baraque de planches: 
gard de scinduri palissade en / de planches: 
depozit de scinduri dépôt de planches; a 
bate o ușă în scinduri boucher une porte 
avec des planches; scîndură de călcat plan- 
che à repasser; scîndură de salvare planche 
de salut; (/am.) pus între patru scînduri 
cloué entre quatre planches, mis dans le cer- 
cueil; (d'une femme) e (slabă / uscată ca) o 
scîndură elle est maigre / plate comme une 
planche (ă pain), c'est une planche. 
+ scindurile patului châlit (en bois); a-i 
suna /a-i bate cuiva scindura être à l'article 
de la mort; slab / uscat ca scindura maigre 
comme un clou / comme un cent de clous, 
maigre comme un coup de trique /comme un 
hareng saur. 


scoate v. tr. 1. tirer: a scos o batistă din 
buzunar il a tiré un mouchoir de sa poche 
(SORTIR); a scoate un spin din picior tirer 
une épine du pied (ARRACHER); a scoate 
limba (de sete) tirer la langue (de soif); a 
scoate limba la cineva tirer la langue à qqn; 
a scos o găleată de apă (din put) il a tiré un 
seau d'eau (du puits), il a puisé de l'eau (dans 
un puits) avec un seau; a scoate vin (din bu- 
toi) tirer le vin (du tonneau); a scoate ulei din 
măsline tirer de l'huile des olives (EX: 
TRAIRE); a scoate sabia (din teacă) tirer 
l'épée du fourreau, dégainer (l'épée), a 
scoate ceva din pämint tirer une chose de 
terre, déterrer une chose; a scoate pe cineva 
din închisoare tirer qqn. de prison (RETI 
RER, DÉLIVRER); a scoate răniții de sub 


scoate 


dărîmături tirer les blessés des décombres 
(RETIRER, DEGAGER); a scoate bani de la 
cineva tirer de l'argent de qqn. (ARRACHER 
À, SOUTIRER À); a scoate bani din vînza- 
rea unui produs tirer de l'argent de la vente 
d'un produit (GAGNER); a scoate un cîștig 
din ceva tirer un gain de qqch. (RETIRER); 
a scoate sunete dintr-un instrument tirer 
des sons d'un instrument; a scoate o carte 
din joc tirer une carte du jeu; (fig.) a scoate 
de la naftalină tirer de l'oubli, faire ressortir, 
déterrer; a scoate pe cineva din 
încurcătură / dintr-un necaz / dintr-o belea 
tirer qqn. d'affaire /d'embarras / d'un mauvais 
pas (SORTIR); (fig.) a scoate pe cineva din 
.horoi tirer qqn. de la boue, arracher qqn. à la 
misère; a nu putea scoate nimic de la cine- 
va ne rien pouvoir tirer de qqn.; a scoate (0) 
copie dupä un act (faire) tirer une copie d'un 
document. 2. sortir: a-si scoate masina din 
garaj sortir sa Voiture du garage; a scoate un 
obiect dintr-o cutie sortir un objet d'une 
boîte (RETIRER, EXTRAIRE); și-a scos mil- 
nile din buzunare il a sorti ses mains de ses 
poches (OTER, ENLEVER); a scoate capul 
pe fereastră sortir la tête par la fenêtre, met- 
tre la tête à la fenêtre; a scoate o carte sortir 
un livre (PUBLIER); a scoate un nou model 
de aspirator sortir un nouveau modèle d'as- 
pirateur (METTRE EN VENTE); a scoate un 
copil la plimbare / la aer sortir un enfant; a 
scoate pe cineva în lume sortir qqn. dans le 
monde; (fam.) de unde ati mai scos-o și pe 
asta? d'où sortez / avez-vous sorti ça? 
3. ôter: a scoate sîmburele dintr-un fruct 
ôter le noyau d'un fruit; a-și scoate mänusile 
Gter ses gants (ENLEVER, RETIRER, QUIT- 
TER), a scoate cuiva cizmele ôter à qqn. ses 
bottes (RETIRER, ENLEVER), débarrasser 
qqn. de ses bottes; a-si scoate päläria în 
fața cuiva ôter son chapeau devant qqn., tirer 
son chapeau à qqn.; a scoate un capitol 
dintr-o lucrare ôter un chapitre d'un ouvrage 


a 


(RETRANCHER, SUPPRIMER); a scoate o 


pată cu benzină ôter une tache à la benzine 
(ENLEVER), détacher à la benzine; (fig.) a-și 
scoate masca ôter son masque, lever / jeter 
le masque. 4. enlever: a scoate o tumoare 
enlever une tumeur (EXTIRPER); a-i scoate 
cuiva amigdalele enlever les amygdales à 
qqn. (COUPER), opérer qan. des amygdales. 
5. arracher: a scoate cuie cu clestele arra- 
cher des clous avec des tenailles; a scoate 
cartofi arracher des pommes de terre (RÉ- 
COLTER);a scoate un copac (din 
rădăcină) arracher un arbre (DÉRACINER); 
a scoate pe cineva din casä arracher qan. 
de sa maison (CHASSER); a nu putea 
scoate o vorbă de la cineva ne pouvoir ar- 
racher une parole à qqn.; a-i scoate cuiva 


ochii a) (fig.) arracher les yeux à qan. b) cre- 


ver les Veux à qqn.; a scoate pe cineva din 
inimä arracher qqn. de son coeur. 6. extraire: 
a scoate cărbune extraire du charbon; a 
scoate un dinte extraire une dent (ARRA-: 
CHER, EXTIRPER); a scoate un glonte 
extraire une balle (RETIRER); a scoate ci- 
tate dintr-o carte extraire des citations d'un 
livre (RELEVER); (math.) a scoate rădăcina 
pătrată extraire la racine carrée; (math.) a 
scoate întregii dintr-o fractie extraire les 
entiers contenus dans un nornbre fraction- 
naire. 7. retirer: a scoate un înecat (din apă) 
retirer un noyé de l'eau, repécher un noyé; a 
scoate bani de la bancä retirer de l'argent de 
la banque (PRENDRE, PRELEVER). 8. met- 
tre: a scoate pe cineva la pensie mettre qqn. 
à la retraite; a scoate la vînzare, la licitație 
I la mezat mettre en vente, aux enchères; 
(fam.) a scoate pe cineva la covrigi mettre 
qqn. sur la pailie, ruiner qqn.; a scoate la lu- 
minä mettre au (grand) jour, mettre en 
lumière; a scoate la iveală a) mettre au jour 
b) montrer c) sortir de ses poches; a scoate 
în evidentä mettre en évidence, faire ressor- 
tir, a scoate în afara legii mettre hors la loi; 
a scoate (pe cineva) (pe ușă) afară mettre 
qqn. à la porte, jeter qqn. dehors, expulser 
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qqn., (fam.) vider qan., (pop.) sortir qqn.; a 
scoate pe cineva din slujbä / din functie 
mettre qqn. à pied, licencier qqn., destituer / 
démettre / relever qqn. de ses fonctions, 
(fam.) vider / déboulonner / dégommer qqn. 
a scoate o mașină din circulaţie mettre une 
voiture à la casse; (électr.) a scoate din cir- 
cuit mettre hors circuit, débrancher; a scoate 
pe cineva din luptă / (fam.) din circulaţie 
mettre hors de combat, (fam.) mettre knock- 
out; a scoate din cauzä mettre hors de 
cause; a scoate pe cineva din minţi a) met- 
tre qqn. hors de soi b) tourner la tête à qan.; 
a scoate pe cineva din fire / din răbdări / 
din titini/ din sărite / din pepeni mettre qqn. 
_hors de soi, pousser qqn. à bout, faire sortir 
qqn. de ses gonds, faire perdre patience à 
qqn. 9. pousser: a scoate strigăte, suspine 
pousser des cris, des soupirs. 10. considerer 
comme, declarer a scoate pe cineva vino- 
vat de ceva déclarer qqn. coupable, accuser 
qqn. de qqch., imputer une faute à qqn. 11.se 
faire délivrer: a scoate un certificat se faire 
délivrer un certificat. & a-si scoate piinea 
gagner sa vie; (pop.) sa croûte / son bifteck, 
a scoate pui faire éclore (les oeufs); ascoate 
aburi fumer, exhaler de la vapeur; a scoate 
fum fumer; (fig., fam.) a scoate cuiva peri 
albi / sufletul, a scoate untul din cineva 
a) (fam.) faire suer qqn. b) rendre la vie dure 
à qan.; (fig.) a scoate castanele din foc cu 
mîna altuia se tirer d'affaire aux dépens d'au- 
trui; nu mai știe pe unde să scoată cămașa 
il ne sait plus quoi faire / à quel saint se vouer; 
a nu scoate o vorbă ne pas desserrer les 
dents, ne dire mot, ne souffler mot; a-și 
scoate cheltuielile rentrer dans ses frais / 
ses débours; a-și scoate o fotografie se 
faire photographier, se faire prendre en pho- 
to; scoate bani si din piatră seacă tout ce 
qu'il touche il le transforme en or; a scoate 
ceva, pe cineva din pämint (din iarbă 
verde) / de unde-o ști retrouver qqn. ou 
qqch. à tout prix / par tous les moyens possi- 


scop 


bles; a scoate om din cineva faire de qqn. 
un vrai homme; a scoate o fată la joc inviter 
une jeune fille à danser; a scoate pe cineva 
din iarnă aider qqn. à passer l'hiver: a scoate 
pe cineva basma curată / cu fața curată 
blanchir qqn., faire sortir qqn. blanc comme 
neige; din prost nu-l scotea il n'arrâtait pas 
de le traiter d'imbécile; poteca asta te scoate 
în sat ce sentier mène / conduit au village; a 
o scoate la capăt (cu cineva, cu ceva) venir 
à bout de qqn.,de qqch. 


scobi vtr. 1. creuser: a scobi pämintul 
creuser la terre (EXCAVER); a scobi un 
bustean creuser un tronc d'arbre (EVIDER); 
apa scobește stinca l'eau creuse le roc; 
boala i-a scobit obrajii la maladie lui a creu- 
s6 les joues; a scobi o gaură creuser un trou 
(FAIRE); a scobi un tunel creuser un tunnel 
(OUVRIR); a scobi un adăpost în stincă 
creuser un abri dans le rocher (PRATI- 
QUER); riul îsi scobește albia la rivière 
creuse son lit (FRAYER). 2. évider: a scobi 
rosiile pentru a le umple évider les tomates 
pour les farcir. 3. graver: a scobit o inscripție 
în lemn il a gravé une inscription dans le bois; 
a scobi piatra cu dalta graver la pierre au bu- 
rin. 4 taillader: a scobit banca cu briceagul 
il a tailladé le pupitre avec un canif. 5. façon- 
ner: a scobi linguri façonner des cuillères 
(de bois); a scobi o luntre façonner une em- 
barcation (dans un tronc d'arbre), façonner un 
tronc en embarcation. & a scobi nuci (verzi) 
cerner des noix. e a se scobi v. pron. 1. se 
curer: a se scobi în dinti/în mäsele se curer 
les dents: a se scobi în nas se curer le nez, 
se mettre les doigts dans le nez. 2. touiller: a 
se scobi în buzunare fouiller dans ses po 
ches, se fouiller. 


scop n.n. 1. but: a-și fixa, a urmări un 
scop se fixer, poursuivre un but (OBJECTIF), 
a indeplini un scop remplir un but, réaliser 
un dessein; a-și atinge scopul atteindre son 
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scrie 


„a 


but (OBJECTIF), arriver à son but / à ses fins; 
a-si propune un scop se proposer un but 
(FIN, OBJET); a avea drept scop avoir pour 
but (OBJET, OBJECTIF); scopul vieţii sale 
le but de sa vie, sa raison d'être; scopul lor 
este să... leur but est de... (INTENTION, 
DESSEIN); care e scopul vizitei sale? quel 
est le but de sa visite? (OBJET); a venit cu 
un scop precis il est venu dans un but précis, 
il est venu à dessein, il est venu de propos dé- 
libere; cu / în scopul de a dans le but de 
(DESSEIN, INTENTION), en vue de, afin de, 
ă dessein de; în ce scop? dans quel but?, ă 
quel propos?, à quelle fin?; în acest scop 
dans ce but, à cet effet /ce propos, à cette fin, 
à cette intention, à ces fins; (gram.) comple- 
ment de scop complement de but; 
subordonată circumstantialä de scop sub- 
ordonnée circonstancielle de but, 
subordonnée finale. 2. fin: scopul scuză mij- 
loacele la fin justifie les moyens; scop în sine 
fin en soi; doar / numai cu scopul să / de a 
à seule(s) fin(s) de. 3. visée: a avea scopuri 
ambitioase avoir des visées ambitieuses 
(DESSEIN). 


scrie v.tr. écrire: copilul învaţă să scrie 
l'enfant apprend à écrire; a scrie gros, 
subtire écrire gros, fin; a scrie citet, necitet 
l urît écrire lisiblement, illisiblement / mal / 
comme un chat; a scrie cu creionul écrire au 
crayon; a scrie o adresă în carnetel &crire 
une adresse sur son carnet (NOTER); a scrie 
un articol, o scrisoare écrire un article, une 
lettre (RÉDIGER); a-şi scrie numele pe o 
listă écrire son nom sur une liste (INSCRIRE, 
COUCHER); a scrie un proces-verbal 
écrire un procès-verbal (REDIGER), consi- 
gner qqch: au procès-verbal; a scrie versuri 
écrire des vers (FAIRE), écrire en vers; a 
scris mai multe romane il a écrit plusieurs 
romans (PUBLIER), acest cuvint trebuie 
scris / se scrie cu dublu r ce mot doit être 
écrit/S'écrit avec deuxr; i-am scris că nu pot 


veni, că ar trebui să se întoarcă, je lui ai écrit 
que je ne pouvais pas venir, qu'il devrait re- 
venir; l-am scris să ne aștepte je lui ai écrit 
de nous attendre; îi scrie o scrisoare il lui 
écrit une lettre (ENVOYER). $ a scrie fru- 
mos avoir une belle écriture; pe cînd scria 
musca pe perete au temps jadis. 


scrisoare n. f. lettre: a scrie o scrisoare 
écrire une lettre (pop. arg. BABILLARDE, BA- 
FOUILLE); mi-a trimis o scrisoare lungă il 
m'a envoyé une longue lettre (MISSIVE, fam. 
EPÎTRE); a primi o scrisoare de la cineva 
recevoir une lettre de qqn. (MISSIVE, MES- 
SAGE, MOT); a răspunde ia o scrisoare 
répondre à une lettre; i-a înmînat o scrisoa- 
re il lui a remis une lettre (PLI, ENVELOPPE), 
a expedia o scrisoare par avion expédier 
une lettre par avion; a pune timbre pe o scri- 
soare timbrer / affranchir une lettre a 
deschide o scrisoare décacheter une lettre: 
a împături / a îndoi, a lipi o scrisoare plier, 
fermer une lettre, a ștampila, a sigila o scri- 
soare estampiller. cacheter / sceller une let- 
tre; a pune scrisorile în cutia poștală mettre 
les lettres à la boîte, poster les lettres; a face 
schimb de scrisori cu cineva échanger des 
lettres avec qqn., correspondre avec qqn., 
avoir une correspondance avec qqn.; 
postasul a adus scrisorile le facteur a ap- 
porté les lettres (LE COURRIER, LA 
CORRESPONDANCE); scrisoare reco- 
mandată lettre recommandée: scrisoare 
anonimă lettre anonyme; scrisoare de dra- 
goste lettre d'amour; scrisoare de 
mulțumire, de condoleanţe lettre de remer- 
ciements, de condoléances; scrisoare de 
recomandare lettre de recommandation; hîr- 
tie de scrisori papier à lettres; scrisoare 
deschisă lettre ouverte; scrisori de acredi- 
tare lettres de créance; scrisoare de credit 


lettre de crédit; scrisoare de schimb lettre 
de change, biliet à ordre, traite. 
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scump? 


scrum n. n. cendre(s): scrum de hirtie 
cendre de papier; scrum de țigară cendre(s) 
de cigarette; a preface în scrum a) mettre / 
reduire en cendres b) carboniser, calciner; a 
se preface în scrum a) être mis / réduit en 
cendres b) être carbonisé / calciné. ® friptu- 
ra s-a făcut scrum le rôti est (complètement) 
calcine / carbonisé; s-a ales scrum din ave- 
rea lui sa fortune s'en est allée en eau de 
boudin / à vau-l'eau. 


scuipa v. tr. 1. cracher: a scuipa flegmă 
(fam.) cracher des graillons, (fam.) graillon- 
ner, expulser des mucosites (EXPEC- 
TORER); l-a scuipat în faţă il lui a craché à 
la figure; copilul a scuipat (din gură) bucata 
de măr l'enfant a craché la bouchée de 
pomme (RECRACHER); a scuipa singe cra- 
cher du / le sang; a scuipat pe jos, într-o 
parte il a craché par terre, de côté (pop. GLA- 
VIOTER, MOLARDER); a-și scuipa 
pläminii (fam.) cracher ses poumons, (cour) 
tousser beaucoup; (fam.) a scuipa o sumă 


de bani cracher une somme d'argent: balau- . 


rul scuipă flăcări le dragon crache des 
flammes; vulcanul scuipă lavă le volcan cra- 
che de la lave (LANCER); (/ig.) a scuipa pe 
cineva, pe ceva cracher sur qqn. sur qqch. 
2. postillonner: scuipă cînd vorbeşte il pos- 
tillonne quand il parle. $ a scuipa pe cineva 
de deochi préserver.gqqn. du mauvais oeil / 
sort. 


scula (se) v.pron. 1.se lever: s-a sculat 
cu noaptea în cap i! s'est levé très tot / avant 
le jour (SE RÉVEILLER), a se scula din pat 
a) se lever deson lit (SORTIR, S'EXTRAIRE), 
quitter le lit, sauter à bas du lit b) (fig.) guérir, 
relever de maladie; a se scula de pe scaun 
se lever de son siège, quitter son siège; a se 
scula de la masă a) se lever de table, quitter 
la table b) finir son repas; a se scula în pi- 
cioare se lever, se mettre debout, se dresser 
sur ses pieds; scoală-te (în picioare)! lève- 


toil, (mets-toi) debout!; a se scula în capul 
oaselor se lever sur son séant (SE METTRE, 
SE DRESSER), 2. se relever: În noaptea 
asta s-a sculat de mai multe ori cette nuit il 
s'est relevé plusieurs fois; a căzut, ajută-l să 
se scoale il est tombé, aide-le à se relever 
(SE REMETTRE DEBOUT). 3. se soulever: a 
se scula împotriva tiraniei se soulever con- 
tre la tyrannie (SE DRESSER, S'INSURGER, 
SE RÉVOLTER). $ cine se scoală de dimi- 
neață departe ajunge premier vient premier 
prend; a se scula din morți ressusciter; 
(fam.)li s-a sculat să... l'envie leur a pris /est 
venue de...; (vulg.) a | se scula (vuig.) ban- 
der; (vx.) a se scula cu război déclencher la 
guerre. e a scula v. tr. 1. lever: l-a sculat 
(din somn) foarte devreme il les a levés très 
tôt (RÉVEILLER, TIRER / ARRACHER DU 
LIT); a scula (din pat) un bolnav lever un 
malade; (vx.) a scula oaste lever une armée. 
2. faire (se) lever: a scula un elev în picioare 
faire lever un élève. 3. soulever: a scula po- 
porul soulever le peuple (POUSSER À LA 
REVOLTE). 


scump! adj. cher: prietenul său cel mai 
scump son ami le plus cher, son plus cher 
ami; o ființă scumpă inimii sale un être cher 
à son coeur; scumpul meu copil mon cher 
enfant, mot enfant chéri / adoré; prietenia sa 
ne e foarte scumpă son amitié nous est très 
chère (PRÉCIEUX). e n. cher, chéri: scumpa 
mea, (fam.) scumpo ma chère; (iron.) scum- 
pul de el nu pricepe nimic le pauvre chéri / 
cher homme ne comprend rien. @& (vx.) a 
avea scump pe cineva chérir qqn., aimer 
qqn. tendrement. 


scump? adj. 1. cher: haine scumpe habits 
chers (COUTEUX); e prea scump pentru 
buzunarul meu c'est trop cher pour ma 
bourse: o marfă foarte scumpă une mar- 
chandise très chère, une marchandise in- 
abordable / hors de prix; locuință scumpă un 
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logement cher (COÛTEUX, ONÉREUX); un 
magazin scump un magasin cher; un croi- 
tor scump un tailleur cher; e cam scump în 
acest restaurant c'est un peu cher dans ce 
restaurant (COUTEUX, pop. CHEROT), 
(fam.) c'est le coup de fusil; viaţă scumpă vie 
chere. 2. avare: a fi scump la vorbä être 
avare de paroles, être peu communicatif. $ a 
fi scump la vedere a) se montrer rarement 
b) vivre retiré: a fi scump la tärîte si ieftin la 
făină lésiner sur deux sous. e adv. 1. cher: a 
vinde scump vendre cher (vx. CHÈRE- 
MENT), (fam.) saler le client; a costa, a plăti, 
a cumpära scump coûter, payer, acheter 
cher (vx. CHEREMENT); negustor care ia 
scump un marchand qui prend cher; (fig.) 
a-și vinde scump pielea vendre cher sa vie 
(CHEREMENT); (fig.) o să mi-o plätesti 
scump! tu me le payeras cher! (CHERE- 
MENT); (fig.) asta o să te coste scump ça 
va te coûter cher! 2. chèrement: o victorie 
scump dobîndită une victoire chèrement ac- 
quise. 


scurge (se) v. pron. 1. s'écouler: apa se 
scurge din rezervor l'eau s'écoule du réser- 
voir (FUIR); viața se scurge, anii se scurg 
la vie s'écoule, les années s'écoulent (PAS- 
“SER, post. FUIR). 2. couler: apele fluviului 
se scurg încet spre mare les eaux du fleuve 
coulent lentement vers la mer: banii i se 
scurg printre degete l'argent lui coule des 
doigts (GLISSER / FILER ENTRE). 
3. s'égoutter: a lăsa / a pune vasele, brinza 
să se scurgă laisser / faire (s')égoutter la 
vaisselle, le fromage. $ a i se scurge ochii 
după dévorer des yeux, (fam.) loucher / lor- 
gner sur; a i se scurge ochii de (atita) plîns 
pleurer ă chaudes larmes; i s-a scurs un 
ochi il a perdu un oeil. e a scurge v. tr. 
égoutter: a scurge legumele (de apă) égout- 
ter les légumes. 


scurt adj. 1. court: rochie scurtă robe 
courte; pantaloni scurţi culottes courtes; a 
avea picioare scurte avoir les jambes cour- 
tes, être court de jambes; a o lua pe drumul 
cel mai scurt aller par le plus court chemin, 
prendre le plus court; a purta părul foarte 
scurt porter les cheveux très courts, les che- 
veux ras; (et fig.) a avea vederea scurtă avoir 
la vue courte (BAS); un om cu vederi scurte 
un homme à courtes vues, un homme borné 
/ obtus; zile scurte des jours courts; viața e 
scurtă la vie est courte; a avea memoria 
scurtă, a fi scurt la minte avoir la mémoire 
courte; o fericire scurtă, de scurtă durată 
un bonheur court (EPHEMERE, FUGITIF, 
FUGACE, PASSAGER), un bonheur de 
courte durée; o scurtă apariție une courte 
apparition (BREF); o scurtă expunere, o ex- 
punere scurtă un court exposé, un exposé 
court (BREF), un exposé concis; contract pe 
termen scurt contrat à court terme. 2. bref: 
fii scurt! sois bref! (CONCIS); ca să fiu scurt 
pour étre bref, pour abreger, bref; în scurt 
timp à bref délai, bientôt, en / dans peu de 
temps, sous peu; (phon.) vocală, silabă 
scurtă voyelle, syllabe brève. ® (la) scurt 
timp dupä, înainte peu de temps après, 
avant; scurtă vorbă sans (plus) attendre, 
sans tarder; (fam.) a scăpa scurt de coadă 
(fam.) y perdre / laisser des plumes. e adv. 
1. court: a tăia părul scurt couper les che- 
veux court (DE PRÈS); barbă tăiată foarte 
scurt barbe coupée très court; a se opri 
scurt s'arrêter court (BRUSQUEMENT, 
NET, PILE). 2. (à) ras: unghii tăiate scurt on- 
gles coupés / taillés (à) ras (fam. RASIBUS). 
3. brusquement: a se întoarce scurt (pe 
călcîie) se retourner brusquement, pivoter 
sur ses talons; (fam.) a i-o tăia cuiva scurt 
couper brusquement la parole à qqn. (FER- 
MEMENT). 4. catégoriquement: a refuza 
scurt refuser qqn. catégoriquement. $ scurt 
și cuprinzător, (fam.) scurt pe doi bref. 
e pe scurt loc. adv. 1. bref, (/itt.) en bref: 
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pe scurt, iată despre ce e vorba bref, voilă 
de quoiil s'agit (EN RESUME). 2. brièvement: 
a povesti pe scurt raconter brièvement (SUC- 
CINTEMENT). e din scurt /oc. adv. de 
court: a lua pe cineva din scurt prendre qqn. 
de court. & a ține pe cineva din scurt tenir 
la bride courte / haute à qqn. 


scurta v. tr. 1. raccourcir: a scurta un 
pantalon raccourcir un pantalon; a-si scurta 
barba raccourcir sa barbe (ÉCOURTER); a 
scurta un text raccourcir un texte (TRON- 
QUER, ABREGER); a scurta o distanţă 
raccourcir une distance (REDUIRE, DIMI- 
NUER). 2. abréger: a-și scurta șederea 
abréger son séjour (ECOURTER); a-și scur- 
ta viața, zilele abreger sa vie, ses jours. 
3. couper: a scurta coada unui ciine couper 
la queue à un chien, écourter un chien; a 
scurta pe cineva de cap couper la tête à 
qqn., décapiter qqn., (pop.) raccourcir qqn.; a 
scurta cuiva vorba couper la parole à qqn., 
interrompre qqn. 4. rogner: a scurta aripile 
unei găini rogner les ailes à une poule; (fig.) 
a-i scurta cuiva ghearele rogner les ongles 
à qqn. $ a scurta vorba abréger. ea se 
scurta v. pron. raccourcir: zilele încep să 
se scurteze les jours commencent à raccour- 
cir (DIMINUER, DEVENIR PLUS COURT, 
litt. ACCOURCIR). 


scutura v. tr. 1. secouer: a scutura co- 
voarele secouer les tapis; a-și scutura pipa 
secouer sa pipe; l-a scuturat ca să-l tre- 
zească din somn il l'a secoué pour le 
réveiller; ne scutură căruţa on est secoues 
dans la charrette (BALLOTTER, CAHOTER, 
lam. BRIMBALER / BRINQUEBALER); a 
scutura nucul/ nucile secouer le noyer; vin- 
tul scutură copacii le vent secoue les arbres 
(AGITER); barcă scuturată de valuri une 
barque secouée par les vagues (BALLOT- 
TER, AGITER); a scutura zäpada (de pe 
haine) secouer la neige (de ses vétements); 


a-l scutura cuiva mina secouer la main à 
qqn. (SERRER AVEC EFFUSION); a scutu- 
ra jugul secouer le joug; ({am.) a scutura 
bine pe cineva, a scutura pe cineva de pu- 
reci, a scutura blana cuiva secouer qqn., 
secouer les puces à qqn., bousculer qqn.; a 
scutura din cap secouer la tête (HOCHER). 
2. agiter: a scutura o sticlutä cu sirop agiter 
un flacon de sirop; a fi scuturat de un fior 
être agité d'un frisson, avoir le frisson, frisson- 
ner, frémir. 3. chasser: a-și scutura tristețea 
chasser sa tristesse (OUBLIER). 4. laisser 
tomber, perdre: a-și scutura florile laisser 
tomber ses fleurs, défleurir; a-și scutura 
frunzele perdre ses feuilles, s'affeuiller. & a 
scutura prin casă nettoyer la maison, faire le 
ménage; îl scutură frigurile a) il grelotte / 
tremble de fièvre b) il a les fièvres; (fam.) a 
scutura pe cineva de bani (la joc), a-i scu- 
tura cuiva buzunarele décaver son 
adversaire, e a se scutura v. pron. 1. se 
secouer: ursul se scutură cind iese din apă 
l'ours se secoue en sortant de l'eau 
(S'EBROUER). 2. frissonner, frémir: se scu- 
tură / i se scutură carnea la gindul că... il 
frénit à l'idée que... 3 laisser tomber, perdre: 
copacii se scutură (de frunze) les arbres 
laissent tomber leur feuillage, se dépouillent 
de leur feuillage; florile se scutură les fleurs 
laissent tomber / choir leurs pétales. $ a se 
scutura de praf secouer la poussière (de ses 
vêtements ou de ses chaussures). 


seamă n. í. sg. 1. compte: a tine seama de 
tenir compte de, faire entrer en ligne de comp- 
te, faire état de, prendre en considération; 
tinind seama de tenant compte de, compte 
tenu de, eu égard à, en considération de; fără 
a ține seama de sans tenir compte de, sans 
égard pour; a da seama de rendre compte 
de; a-si da seama de se rendre compte de, 
s'apercevoir de; a nu-si da seama de ne pas 
s'en rendre compte, ne pas s'en apercevoir, 
n'y voir que du feu: a pune pe seama mettre 
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sur le compte de, attribuer à: pe seama cuiva 
sur le compte de qqn., à son sujet; a lua în / 
pe seama sa prendre à son sompte, prendre 
sous sa responsabilité. 2. (un certain) nombre 
de: o seamă de istorici nombre d'historiens 
(MAINTS); o seamă de lucrări un certain 
nombre de travaux (UNE SERIE DE). +.a 
lăsa pe / în seama cuiva remettre aux bons 
soins de qqn., confier à qqn.; a se lăsa în / pe 
seama cuiva s'en remettre à qqn., lui faire 
confiance / crédit, s'y fier; a băga / a lua pe 
cineva în seamă a) remarquer qqn. b) avoir 
de la considération pour qan.; a nu băga / a 
nu lua pe cineva în seamä a) ne pas remar- 
quer qqn. b) ignorer qqn.; pe mine nu mă ia 
nimeni în seamă? (fam.) et moi, je compte 
pour du beurre?; a lua seama la, a băga de 
seamă prendre garde, faire attention à; bagă 
de seamă să nu te vadă prends garde qu’il 
ne te voie; ia seama! gare!, attention!, (pop.) 
fais gaite!; a-și face seama se donner la 
mort, se suicider; a-și lua seama se raviser; 
a ști de seama cuiva a) avoir des nouvelles 
de qqn. b) craindre qan.; (rég.) a ști seama 
s'entendre ă, s'y connaitre; a fi de o seamă 
cu a) être du même âge b) être pareil à, (p6j.) 
être de (la) même espèce / du même acabit. 
e de seamă oc. adj. important: un om de 
seamă un homme important (MARQUANT); 
o lucrare științifică de seamă un ouvrage 
scientifique important (DE REFERENCE, DE 
MARQUE); o problemă de seamă un pro- 
bleme important (GRAVE, SERIEUX); a nu 
face nimic de seamă ne rien faire d'impor- 
tant, ne faire rien qui vaille.e peste 
seamă (de) /oc. adv. 1. démesurément: 
copaci peste seamă de înalți des arbres dé- 
mesurement hauts. 2. excessivement: peste 
seamă de scump excessivement cher (EXA- 
GEREMENT, EXTREMEMENT); acest 
„lucru îmi displace peste seamă (empl. crit.) 
cela me déplaît excessivement (INFINI- 
MENT). 3. outre mesure: călătoria îl obosise 
peste seamä le voyage l'avait fatigué outre 


mesure. e de bună seamă oc. adv. sans 
(aucun / nul) doute: de bună seamă că va 
veni il viendra sans aucun doute (CERTAI- 
NEMENT, SÛREMENT), (fam.) sûr qu'il 
viendra; — Va accepta? — De bună seamă. 
— Est-ce qu'il acceptera? — Sans aucun doute 
(ASSUREMENT, CERTAINEMENT); de 
bună seamă, lucrurile nu sînt așa de sim- 
ple sans doute, les choses ne sont pas aussi 
simples (CERTES). e mai cu seamă /oc. 
adv. surtout: îmi plac toate fructele, dar mai 
cu seamă strugurii j'aime tous les fruits, 
mais surtout les raisins; îl interesează toate 
artele, dar mai cu seamă pictura tous les 
arts l'intéressent, mais surtout la peinture 
(PARTICULIÈREMENT, EN PARTICULIER, 
SPÉCIALEMENT, NOTAMMENT). e fără 
număr și fără seamă loc. adj. et adv. en 
(très) grand nombre, en foule, à profusion. 


seară n. f 1. soir: în seara aceea ce soir- 
lă: ora șase seara six heures du soir; 
duminică seara dimanche soir: masa de 
seară repas du soir; la venirea serii ă la tom- 
bée du soir, (vx.) sur le tard; ieri seară hier 
(au) soir; presa de seară la presse du soir; 
rochie de seară role du soir; a ieși seara la 
plimbare sortir le soir; de dimineaţa pînă 
seara du matin au soir; către / spre / pe 
seară vers le soir, à la tombée de la nuit; bună 
seara bonsoir. 2. soirée: seri reci de iarnă 
froides soirées d'hiver; am ajuns seara tirziu 
je suis arrivé tard dans la soirée; te-am căutat 
toată seara je t'ai cherché toute la soirée; își 
petrece serile citind il passe ses soirées à 
lire; seara se dau filme la televiziune en soi- 
rée on donne des films à la T.V.; o ţinută de 
seară une tenue de soirée: seară dansantă 
soirée dansante, e de cu seară /oc. adv. 
1. hier (au) soir: au plecat de cu searäils sont 
partis hier soir. 2. la veille au soir: veniseră 
de cu seară ils étaient venus la veille au soir. 
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sec adj 1. sec: put, izvor sec puits sec, 
source sèche (À SEC, TARI); ger sec froid 
sec; tuse seacă toux sèche; gură seacă 
gorge sèche, gosier sec; vin sec vin sec; tim- 
bru sec timbre sec. 2. desseche: albia seacă 
a unui rîu le lit desséché d'une rivière (À 
SEC). 3. creux: alună seacă noisette creuse; 
cap sec tête creuse, tête sans cervelle, tête 
d'oiseau / de linotte, (fam.) petite tête / cer- 
velle; vorbe seci paroles crouses, vaines 
paroles, paroles en l'air. 4. désert: cîmpul 
sec les champs déserts. 5. âpre: voinţă 
seacă âpre volonté. 6. atrophié: (rare) mînă 
seacă bras atrophié. & pungă seacă bourse 
plate; e sec de noroc il n'a pas de chance, 
(fam.) c'est un guignard. e adv. sèchement: 
a răspunde sec répondre sèchement, d'un 
ton sec (CASSANT, DUR). e de sec Loc. 
adj. maigre: zi de sec jour maigre. eîn sec 
loc. adv. en vain, inutilement: a lucra în sec 
travailler en vain / en pure perte, perdre sa 
peine. & a înghiţi în sec a) ravaler sa salive 
b) (fig.) (r)avaler sa rage / sa colère, son dépit. 


seca v.intr.1.tarir: (et fig.) Izvorula secat 
la source (s')est tarie, a tari. 2. sécher: balta 
a secat la mare a séché. & i-au secat pute- 
rile il est à bout (de forces). e v. tr. 1. tarir: a 
seca un elesteu tarir un étang (METTRE À 
SEC, DESSÉCHER). 2. sécher: cäldurile 
mari au secat piraiele les grandes chaleurs 
ont séché les ruisseaux (ASSÉCHER, MET- 
TRE À SEC). 3. ronger: grijile mă seacă les 
soucis me rongent (MINER); nelinistea îl 
seacă (la inimă) l'inquiétude le ronge, il se 
ronge d'inquiétude, il se ronge les sangs d'in- 
quiétude. 


secară n.f. seigle: secara si griul sînt ce- 
reale le seigle et le blé sont des céréales; 
secara se întinde cît vezi cu ochii les sei- 
gles s'étendent à perte de vue; cornul 
secarei ergot de seigle; pîine de secară pain 
de seigle. 


secol n. n. siècle trăim în secolul XX 
nous vivons au XX-ème siècle, începutul, 
mijlocul, sfirsitui unui secol début, milieu, 
fin d'un siècle, de secole depuis des siècles; 
timp de o jumătate de secol durant un demi- 
siècle, secolul vitezei le siècle de la vitesse; 
(fam.) nu ne-am väzut de un secol il y a un 
siècle qu'on ne s'est Vus; afacerea secolului 
l'affaire du siècle, secolul de aur le siècle 
d'or. 


secret n. n. 1. secret: secret de stat se- 
cret d'Etat, secret de fabricatie secret de 
fabrication: a fi legat de secretul profesio- 
nal êtretenu par le secret professionnel; a 
ascunde un secret cacher un secret; a 
încredința un secret cuiva confier un secret 
à qqn., mettre qqn. dans le secret, a divulga, 
a träda un secret dévoiler / divulguer / ébrul- 
ter, trahir un secret, éventer la mèche; a 
păstra un secret garder un secret; a desco- 
peri secretul découvrir / trouver le secret de 
l'affaire, découvrir le pot aux roses, le des- 
sous des cartes, le fin mot de l'histoire; a 
pune la secret mettre au secret; a face din 
orice un secret faire un secret de tout; a nu 
avea secrete față de cineva ne pas avoir de 
secrets pour qqn.; a deține secretul de a... 
avoir le secret de... (RECETTE, fam. TRUC 
POUR). 2. cachotterie: a umbla cu secrete 
faire des cachotteries. e adj. secret: scară, 
ușă secretă escalier secret, porte secrète 
(DÉROBÉ); documente secrete documents 
secrets; informații secrete renseignements 
secrets (CONFIDENTIEL); strict secret top 
secret; masinatii secrete menées secrètes 
(SOURD); agent secret agent secret, es 
pion, (pop.) barbouze. e în secret loc. adv 
1.en secret: a fuma în secret fumer en secret 
(EN CACHETTE, fam. EN CATIMINI); a 
acţiona în secret agir en secret / dans l'om- 
bre / en cachette / à la dérobée / en sourdine 
/ en tapinois. 2. secrètement: a dori ceva in 
secret désirer qqch. secrètement (INTE- 
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RIEUREMENT); a avertiza pe cineva în 
secret avertir qqn. secrètement (CONFI- 
DENTIELLEMENT); a călători în secret 
voyager secrètement (INCOGNITO); a 
părăsi orașul în secret quitter secrètement 
la ville (CLANDESTINEMENT, À LA DÉRO- 
BÉE. FURTIVEMENT). 


secundă n. f. seconde: trei metri pe se- 
cundă trois mètres par seconde, acul 
secundelor l'aiguille des secondes, într-o 
secundä am venit une seconde, j'arrive 
(INSTANT, MOMENT); o secundă, vă rog 
une seconde, s'il vous plait (INSTANT), 
(fam.) minute! 


semăna! v.tr. semer: a semăna pämin- 
tul (rare) semer la terre, ensemencer; a 
semăna grîu semer du blé; (fig.) a semăna 
vrajbă semer la discords / la zizanie; (fig.) 
a-și semăna urmăritorii semer ses poursui- 
vants; case semănate ici si colo pe cîmpie 
des maisons semées ci et là dans la plaine 
(DISSÉMINÉ). 

semăna? v. intr. 1. ressembler: seamănă 
cu mama lui il ressemble à sa mère, iltient 
de sa mère; are cuisä-isemeneila à quires- 
sembler, il a de quitenir; a semäna cu cineva 
bucăţică ruptă, ca două picături de apă 
ressembler à qqn. comme deux gouttes 
d'eau; acest copil seamănă leit / bucăţică 
ruptă cu tatăl lui cet enfant ressemble beau- 
coup à son père, c'est son père tout craché: 
caută să-i semene i! cherche à lui ressem- 
bler / à le copier / à l'imiter. 2. se ressembler: 
toată lumea seamănă tout le monde se res- 
semble (ETRE PAREIL/ SEMBLABLE); cei 
doi frați seamănă les deux frères se ressem- 
blent (ETRE RESSEMBLANT). 3. paraitre: 
nu e atit de tînăr pe cit seamănă il n'est pas 
aussi jeune qu'il le paraît. 4. avoir l'air: asta 
seamănă a glumă proastă ça a l'air d'une 
mauvaise plaisanterie, ça m'a tout l'air d'une 


mauvaise plaisanterie. & nu mai seamănă a 
om il n'a plus figure humaine. 


semn n. n. 1. signe: semn distinctiv, ca- 
racteristic signe distinctif, caracteristique; 
semne convenţionale signes convention- 
nels, semn premergător signe avant- coureur; 
semne particulare: n-are signes particu- 
liers: néant; semnele zodiacului les signes 
du zodiaque; toate acestea erau semne ale 
bogăției sale tout ceci étaient des signes de 
sa richesse (INDICE); e un semn bun, räu 
c'est bon, mauvais signe, c'est un bon, un 
mauvais présage; e semn de ploale c'est si- 
gne de pluie / qu'il pleuvra: a da semne de 
oboseală donner des signes de fatigue; a da 
semn de viatä donner signe de vie; a nu mai 
da semne de viață a) ne plus donner signe 
de vie, ne plus donner de ses nouvelles b) ne 
plus souffler, paraître mort; a face semne 
faire des signes; a face semne cu capul faire 
des signes de la tête; a se înțelege prin sem- 
ne s'entendre par signes (GESTE); a-și face 
semnul crucii faire le signe de la croix, se si- 
gner; semn de simpatie signe de sympathie 
(MARQUE, PREUVE); la un semn, taxiul se 
opri surun signe, le taxi s'arrâta; în /ca semn 
de en signe de; i-a întins mîna ca semn de 
împăcare il lui tendit la main en signe de ré- 
conciliation, a pune ceva sub semnul... 
mettre qqch. sous le signe de...; semne de 
punctuatie signes de ponctuation; semn de 
corectură signe de correction (MARQUE). 
2. indice: primele semne ale primäverii les 
premiers indices du printemps; semne ale 
bolii des indices de la maladie (SYMP- 
TOME). 3. stigmate: semnele viciului les 
stigmates du vice. & semnele citării guille- 
mets; semn de întrebare, de exclamatie 
point d'interrogation, d'exclama- tion; semn 
de carte signet; a trage la semn tirer ă cible; 
semne de circulaţie signaux routiers. 


690 


semna v. fr. signer: a semna o scrisoare, 
un contract signer une lettre, un contrat; a 
semna în josul paginii signer au bas de la 
page (APPOSER SA SIGNATURE); a sem- 
na cu numele adevărat signer de son vrai 
nom; a semna pacea signer la paix. 


semnal n. n. 1. signal: semnale sonore, 
acustice, vizuale, optice signaux sonores, 
acoustiques, visuels, optiques; semnal de 
alarmă signal d'alarme; a aștepta, a da sem- 
nalul attendre, donner le signal; semnalul de 
plecare le signal du départ; semnal de apel, 
de punere în funcţiune signal d'appel, de 
mise en marche; semnal senzorial signal 
sensoriel (EXCITANT, STIMULUS CONDI- 
TIONNEL); semnale de cale ferată signaux 
de chemin de fer; semnal de macaz signal 
d'aiguille / de branchement; semnale lumi- 
noase de la intersecție signaux lumineux du 
carrefour (FEUX). 2. feu: opriti la semnalul 
roșu arrétez au feu rouge; semnal perma- 
nent feu fixe / permanent; semnal luminos 
intermitent feu à éclats. 


senin adj. 1. serein: o noapte senină une 
nuit sereine; zile senine jours sereins (PAI- 
SIBLE, TRANQUILLE); un suflet senin une 
âme sereine; o frunte senină un front serein 
(PUR); (fig.) ca din senin, din sfint senin 
a) comme un coup de tonnerre dans un ciel 
serein b) soudain, tout à coup, brusquement, 
subitement, (fam.) à propos de bottes. 2. clair: 
cînd e senin par temps clair. & e senin il faut 
beau (temps), iln'y a pas un nuage. e adv. se- 
reinement: a asteptat senin rezultatul il a 
attendu sereinement le résultat (AVEC SE- 
RÉNITÉ, CALMEMENT, TRANQUILLE- 
MENT). 
sens! n. n. sens: a se învirti în sensul, în 
sens contrar acelor unui ceasornic tourner 
dans le sens, en sens contraire des aiguilles 
d'une montre; a răsuci un obiect în toate 


sentiment 


sensurile retourner un objet dans tous les 
sens; circulaţie în sens unic circulation à 
sens unique, sens'interzis! sens interdit; 
sens giratoriu sens giratoire; în sensul lun- 
gimii dans le sens de la longueur; sensul 
nord-sud sens nord-sud (DIRECTION). 
sens? n. n. sens: a da sens vieții donner 
du sens à la vie; l-am vorbit în acest sens 
je lui ai parle en ce sens, în sensul celor 
spuse dans le sens de ce qui vient d'être dit; 
într-un anumit sens dans un certain sens, 
d'un certain point de vue, sens propriu, figu- 
rat sens propre, figuré (ACCEPTION); 
sensul larg, restrîns al cuvîntului le sens 
large, étroit / restreint du mot: sensul acestei 
fraze le sens de cette phrase (SIGNIFICA- 
TION); e lipsit de sens cela n'a pas de sens, 
c'est absurde, ça n'a pas le sens commun; 
vorbe fără sens des paroles dénuées de 
sens. $ ce sens are asta? à quoi ça rime?; 
n-are nici un sens a)celan'anirime ni raison 
b) c'est inutile. 


sensibil adj. sensible: lumea sensibilă le 
monde sensible; sensibil la frig, la căldură 
sensible au froid, au chaud; punctul sensibil 
le point sensible (NEVRALGIQUE); a fi sen- 
sibil la stomac être sensible de l'estomac 
(DÉLICAT), avoir l'estomac fragile; o di- 
ferentä abia sensibilä une différence à 
peine sensible (PERCEPTIBLE); o majorare 
sensibilă a salariilor une hausse sensible 
des salaires (APPRECIABLE, IMPORTANT, 
NOTABLE); suflet sensibil coeur sensible 
(TENDRE. COMPATISSANT), un om foarte 
sensibil un homme très sensible (DELICAT, 
DOUILLET, VULNERABLE); balanţă sensi- 
bilă balance sensible. e adv. sensiblement: 
starea bolnavului s-a ameliorat sensibil 
l'état du malade s'est sensiblement amélioré. 


sentiment n. n. sentiment: sentimente 
nobile des sentiments nobles, de nobles 
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senzatie 


—————— ii 


sentiments; sentiment de vinovăţie senti- 
ment de culpabilité; a avea sentimentul unui 
efort inutil avoir le sentiment de l'inutilité de 
ses efforts; a-și manifesta sentimentele 
manifester / faire connaitre ses sentiments, a 
împărtăși sentimentele cuiva partager les 
sentiments de qqn,; a-și ascunde sentimen- 
tele cacher / enfermer ses sentiments, a-și 
înfrîna sentimentele contenir ses senti- 
ments. (fam.) a lua pe cineva la sentiment 
(fam.) la faire au sentiment; termină cu sen- 
timentele! nu mă duci cu asta pas tant de 
sentiment, tu ne m'auras pas au sentiment; 
primiți expresia celor mai bune senti- 
mente recevez / agreez l'expression de mes 
sentiments les meilleurs. 


senzatie n. f. sensation: senzatie vi- 
zuală, auditivă sensation visuelle, auditive, 
senzatie de frig, de cäldurä sensation de 
froid, de chaud: senzaţie plăcută, neplăcută 
sensation agréable, désagréable; a avea o 
senzație de... avoir une sensation de...; am 
senzația că îi displac j'ai la sensation de lui 
deplaire (IMPRESSION); a încerca o sen- 
zatie de... éprouver une sensation de... a 
face senzatie faire sensation; roman de 
senzatie roman à sensation. 


serie n. f. série: serie de timbre série de 
timbres; serie de evenimente série d'&vene- 
ments: serie de încercări série d'essais, din 
prima serie de la première série; obiecte de 
serie objets fabriqués en série; automobil de 
serie voiture de série (techn.) montaj în se- 
rie montage en série (CASCADE). o serie de 
nenorociri une.série noire. 


serios adj. sérieux: şcolar serios écolier 
sérieux (APPLIQUE, ASSIDU, SOIGNEUX. 
STUDIEUX, TRAVAILLEUR, vx. DILIGENT); 
un tînăr serios un jeune homme sérieux 
(RANGE): o temele serioasă une femme sé- 
rieuse (FIDELE); o persoană serioasă une 


personne sérieuse (SUR, DE TOUT RE- 
POS); un aer serios un air serieux; este o 
problemă foarte serioasă c'est un probleme 
très sérieux (GRAVE, INQUIETANT, PRE- 
OCCUPANT); nu-i o treabă serioasă ce 
n'est pas sérieux, beneficii serioase de sé- 
rieux bénéfices (GROS, IMPORTANT), des 
bénéfices substantiels, studii serioase des 
études sérieuses (SOLIDE); avem motive 
serioase să credem acest lucru nous avons 
de serieuses raisons de le croire (BON). 
e adv. sérieusement, a fi serios bolnav être 
sérieusement malade (GRAVEMENT); a fi 
serios rănit être sérieusement blessé (GRA- 
VEMENT, GRIEVEMENT); a vorbi serios 
parler sérieusement, a examina serios o 
problemă examiner sérieusement un pro- 
blème. & — O să-ţi dau o palmă! — Serios? 
— Je vais te flanquer une gifle! — Sans blaguel 
e n. sg. sérieux: a lua pe cineva în serio 

prendre qqn. au sérieux. 


sertar n. n.tiroir: sertarele unui scrin les 
tiroirs d'une commode; sertar secret tiroir se- 
cret; a deschide, a trage, a închide, a 
împinge un sertar ouvrir, tirer, fermer, pous- 
ser un tiroir: a forta, a scotoci sertarele 
forcer, fouiller les tiroirs; a pune hirtii în fun- 
dul unui sertar ranger des papiers au fond 
d'un tiroir; (fig.) sertarele mintii les tiroirs du 
cerveau. 


servi v. tr. servir: își servește bucuros 
prietenii il sert volontiers ses amis (RENDRE 
SERVICE À); vinzätoarea servește clienţii 
la vendeuse sert les clients; a servi masa 
cuiva servir le repas à qqn.; doamna e-ser- 
vită! madame est servie!; a servi cald, rece 
servir chaud, froid; a servi cuiva o rentă ser- 
vir une rente à qqn., a servi o cauză servir 
une cause: a servi interesele cuiva servir les 
intérêts de qan.. ne servește mereu ace- 
leași povești il nous sert toujours les mêmes 
histoires (SORTIR) (sport) a servi mingea 
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sever 


servir la balle. e v. intr. servir camera îmi 
serveste de cabinet de lucru la chambre me 
sert de cabinet de travail; li s-a servit de 
mîncare și băutură on leur a servi ă boire et 
à manger; la ce servește această unealtă? 
à quoi sert cet outil?; o idee care va servi ge- 
neratiilor viitoare une idee qui servira aux 
generations futures; a servi în armată servir 
dans l'armée; aceasta să-ți servească drept 
lecţie! que cela te serve de leçon!: la ce-ar 
servi să...? à quoi servirait-il de ? e a se 
servi v. pron. se servir: a ști să te servești 
de un aparat savoir se servir d'un appareil, 
mă servesc de acest instrument je me sers 
de cet instrument (FAIRE USAGE DE EM- 
PLOYER, UTILISER); voia să se servească 
de tine il voulait se servir de toi; serviţi-vă cu 
friptură și vin! servez-vous de râti et de vin! 


serviciu n. n. 1. service: serviciu de 
porțelan service de porcelaine, serviciu de 
ceai, de cafea service à thé, à café; scară, 
intrare de serviciu escalier, entree de ser- 
vice; serviciul transporturilor, poștei, 
telecomunicatiilor service des transports, 
de la poste, des télécommunications; servi- 
ciul de reclamatii service des rapports 
serviciul de alimentare cu apă service de 
distribution de l'eau; serviciu de întreținere 
service d'entretien; serviciu de ordine ser- 
vice d'ordre: serviciul de pază al uzinei le 
service de garde de l'usine; pompier de ser- 
viciu pompier de service; serviciu religios, 
funebru service religieux, funebre (OFFICE); 
a fi de serviciu être de service; a avea state 
de serviciu avoir des états de service; a se 
pune în serviciul cuiva se mettre au service 
de qan.; a-și face / satisface serviciul mili- 
tar faire son service (militaire), faire son 
temps; a face cuiva un bun, rău serviciu 
rendre un bon, mauvais service à qqn.; mi-ai 
făcut un mare serviciu tu m'as rendu lă un 
très grand service, je te dois une fière chan- 
_delle; serviciu contra serviciu service pour 


service; a pune în serviciu o nouă uzină 
mettre en service une nouvelle usine. 2. of- 
fice: serviciu de publicitate office de 
publicité, serviciu meteorologic office mé- 
téorologique (BUREAU), la météo. 3. emploi: 
a-si gäsi un serviciu trouver un emploi (fam. 
DU BOULOT). & a merge la serviciu (fam.) 
aller à la boîte / au boulot; om de serviciu do- 
mestique, homme de peine; femeie de 
serviciu femme de ménage. e servicii n. 
n. pl. 1. services: a-și oferi serviciile offrir 
ses service; a aduce servicii rendre des ser- 
vices; a se lipsi de serviciile cuiva se passer 
des services de qqn. 2. bons offices: a re- 
curge la serviciile cuiva recourir aux bons 
offices de qqn. 


sete n.f. 1. soif: sete arzătoare soif ar- 
dente / brülante; sete nepotolită soif 
inextinguible; sete de viatä, de cunoastere 
soif de vivre, de connaitre; sete de libertate, 
de räzbunare soif de liberté, de vengeance 
(DÉSIR); sete de putere, de cistig soif de 
pouvoir, de gain; a face sete donner soif, al- 
lumer la soif, altérer; a-i fi foarte sete avoir 
très / (vx.) grand soif, avoir soif à avaler la mer 
etles poissons, (fam.) avoir la pépie; a suferi 
de sete souffrir de la soif; a muri de sete 
mourir de soif; a-si potoli / a-si astimpära 
setea apaiser / assouvir / calmer / étancher 
sa soif, se désaltérer; a nu-şi potoli setea 
rester sur sa soif. 2. besoin: setea de a ucide 
la besoin de tuer. 3. ardeur: a citi cu sete lire 
avec ardeur (PASSION). & a lovi cu sete 
trapper / (fam.) taper à tour de bras, à bras 
raccourcis. 


sever adj. sévère: o privire, un ton sever 
un regard, un ton sévère; un tată sever cu 
copiii săi un père sévère envers ses enfants; 
un profesor sever un professeur sévère 
(EXIGEANT, STRICT); un judecätor sever 
un juge sévère (IMPITOYABLE, IMPLACA- 
BLE); un verdict sever un verdict sévère 
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sezon 


(fam. SALÉ); mäsuri severe des mesures 
sévères (DRACONIEN, RIGOUREUX, 
STRICT); cenzor sever censeur sévère (RI- 
GORISTE); critici severe critiques sévères 
- (ACERBE); un stil sever un style sévère 
(SEC); o arhitectură severă une architec- 
ture sévère (AUSTERE, DEPOUILLE); a fi 
sever cu unii și indulgent cu alții être sé- 
vère pour les uns et indulgent pour les autres 
(INTRANSIGEANT, DUR). e adv. sévère- 
ment: a-si creşte copiii sever élever ses 
enfants sévèrement (DUREMENT, fam. À LA 
DURE, À LA BAGUETTE). 


sezon n.n. saison: sezonul fructelor, al 
florilor la saison des fruits, des fleurs; sezon 
de plajă saison des bains de mer; sezon de 
pescuit, de vînătoare saison de pêche, de 
chasse; sezon mort saison morte, mortesai- 
son; a petrece un sezon la băi faire une 
saison aux eaux (CURE); legume, fructe de 
sezon légumes, fruits de saison; noutăți de 
sezon nouveautés de la saison. 


sfat n.n. conseil: sfat prietenesc conseil 
d'ami; un sfat bun, räu un bon, mauvais con- 
seil; după sfatul prietenilor sur le conseil de 
ses amis; a da sfaturi donner -prodiguer des 
conseils; a cere sfatul (cuiva) demander 
conseil à qqn. (SON AVIS); nu cer sfatul 
nimănui je ne prends conseil que de moi- 
même; a tine sfat tenir conseil; a se aduna 
la sfat se réunir en conseil; a urma sfaturile 
cuiva suivre les conseils de qqn.; e om de 
sfat c'est un homme de bon conseil, c'est un 
homme avisé / sage. $ a sta la sfat causer, 
(fam.) faire la causette, tailler une bavette. 


sfătui vtr. 1. conseiller: a sfătui pe cine- 
va aflat în încurcătură conseiller qqn. dans 
l'embarras; l-am stătuit să fie prudent je lui 
ai conseillé la prudence (RECOMMANDER); 
l-am sfătuit să nu plece je lui ai conseillé de 
ne pas partir, je lui ai déconseillé de partir. 


2. donner des conseils: a sfätui de bine pe 
cineva donner de bons conseils à qqn. e a 
se sfătui v. pron. 1. se consulter: s-au 
sfătuit asupra măsurilor ce trebuie luate ils 
se sont consultés sur les mesures à prendre. 
2. prendre conseil: m-am stătuit cu părinții 
mei jai pris conseil de mes parents, j'ai con- 
sulté mes parents. 


sfert n.n.1.quart:un sfert de oră un quart 
d'heure; ora două și un sfert, fără un sfert 
deux heures et /un quart, moins un / le quart; 
douăsprezece și un sfert midi un / et quart; 
un sfert de litru un quart de litre; a comandat 
un sfert de pui il a commandé un quart de 
poulet; a băut trei sferturi din sticlă il a bu 
trois quarts de la bouteille; o sticlă pe trei 
sferturi plină une bouteille aux trois quarts 
pleine, n-am făcut nici un sfert din ceea ce 
aveam de făcut je n'ai pas fait le quart de ce 
que j'avais à faire; nu-i nici pe sfert așa de 
bogat ca prietenul lui il n'a pas le quart des 
richesses de son ami, il est loin d'être aussi 
riche que son ami. 2. quartier: un sfert de 
portocală, de măr un quartier d'orange, de 
pomme. e trei sferturi /oc. adj. trois 
quarts: mantou, ciorapi, minecä trei sfertu- 
ri manteau, bas, manche trois quarts; 
fotografie trei sferturi photo prise de trois 
quarts. 


sfint adj, 1. saint: o operă sfintä une oeu- 
vre sainte; lucrurile cele mai sfinte les 
choses les plus saintes (SACRÉ, VÉNÉRA- 
BLE); o sfintä mînie une sainte colère; 
Sfinta Biserlcä Apostolicä, Catolicä si Ro- 
manä la Sainte Église Apostolique, 
Catholique et Romaine; Sfintele Taine les 
Saints Mystères; noaptea sfintä la nuit 
sainte; războiul sfînt la guerre sainte; 
Pämintul Sfint la Terre Sainte; Sfinta Fami- 
lie la Sainte Famille; Locuri Sfinte Lieux 
Saints; Sfînta Cruce la Sainte Croix; Sfinţii 
Apostoli les Saints Apôtres; Sfîntul Duh le 
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Saint-Esprit, Sfînta Fecioară la Sainte 
Vierge; Sfînta Treime la Sainte Trinité; 
Sfinţii Mucenici les Saints Martyrs, Cărțile 
Sfinte les Livres Saints; Sfînta Scriptură 
l'Écriture (Sainte), les (Saintes) Écritures; 
Sfintul Scaun le Saint-Siège; Sfîntul 
Părinte le Saint Père, le Pape; astăzi este 
Sfintul Nicolae aujourd'hui c'est la fâte de 
Saint-Nicolas; la Sfîntul lon à la Saint-Jean; 
la sfîntul așteaptă à la saint-glinglin, la se- 
maine des quatre jeudis. 2. sacré: ce spunea 
el era sfint ce qu'il disait était sacré. & o 
sfintă de bătaie une bonne fessée; o sfîntă 
de fricä une peur bleue; mai sfint lucru nu 
se poate c'est parfait, c'est le mieux possible. 
_@ n. 1. saint: a se ruga la toți sfinții se re- 
commander à tous les saints du paradis, 
această femeie e o sfintà cette femme est 
une sainte; nu e un sfînt ce n'est pas un saint 
Lun enfant de choeur; (iron.) a face pe sfîn- 
tul, pe sfînta faire le petit saint, la petite 
sainte; pînă la Dumnezeu te mănîncă sfinții 
mieux vaut s'adresser à Dieu qu'à ses saints; 
särbätoarea tuturor sfintilor la Toussaint. 
2. dieu: a se jura pe toti sfintii jurer ses 
grands dieux. 3. Dieu: nu știu ce sfîntul i s-a 
întîmplat Dieu sait ce qui lui est arrivé; fe- 
rească Sfîntul! à Dieu ne plaisel, que Dieu 
nous en preserve! $ a sta ca sfinţii être sage 
comme une image, se tenir coi; a lăsa pe ci- 
neva în plata sfintului ne plus s'occuper de 
qan.; parcă ţi-a ieșit un sfint din gură tu as 
parle d'or; a-l fura pe cineva sfinţii s'assou- 
pir, s'endormir, a-l vedea pe cineva sfintul 
a) avoir de la chance b) (iron.) avoir de la mal- 
chance; (fam.) dacă nu ești cuminte îl iau 
pe sfintul Nicolae si tu n'es pas sage, je vais 
prendre le martinet; hramul sfintului fête pa- 
tronale. 


sfirși v. tr. 1. finir: a sfirși vorba finir de 
parler; a-și sfirsi viaţa / zilele finir sa vie / ses 
jours; a o sfirsi cu cineva finir avec qqn. 


(ROMPRE); a o sfirși rău finir mal; a-si sfirsi 


sfirsi 


expunerea finir son exposé (ACHEVER, 
TERMINER). 2. achever: a sfirsi un prizo- 
nier, un rănit achever un prisonnier, un 
blessé. 3. accomplir: l-a ajutat să sfirseascä 
ceea ce începuse il l'a aidé à accomplir ce 
qu'il avait commencé (MENER À BIEN / À 
TERME / À BONNE FIN). e v. intr. 1. finir: a 
sfirsit prin a învinge orice rezistenţă il a fini 
par vaincre toute résistance; va sfirsi în 
închisoare il finira en prison; a sfirsi într-un 
accident finir dans un accident (MOURIR, 
PÉRIR). 2. finir ses jours, mourir: a sfîrșit sin- 
gur, departe de țară il a fini ses jours seul, 
loin de son pays. 3. en finir: n-o să sfirsim ni- 
ciodată cu treaba asta! on n'en finira jamais 
avec cette affaire!; e timpul să sfirșim il est 
temps d'en finir / qu'on en finisse; trebuie să 
sfirsim odată cu starea aceasta de incerti- 
tudine il faut en finir avec cet état 
d'incertitude, il faut mettre fin à cet état d'in- 
certitude. 4. achever: nici n-a sfîrșit bine că 
toată lumea a început să aplaude à peine 
eut-il acheve que tout le monde se mită ap- 
plaudir. & să sfirșim cu gluma! trêve de 
plaisanterie!, (fam.) blague dans le coin! e a 
se sfirsi v. pron. 1. finir: toate acestea tre- 
buiau sä se sfirseascä asa tout cela devait 
finir comme ça; filmul se sfirseste cu bine 
le film finit bien; spectacolul se sfirseste la 
ora opt le spectacle finit vers les huit heures 
(S'ACHEVER, PRENDRE FIN); strada se 
sfirseste într-o fundătură la rue finit en cul- 
de-sac; s-a sfirșit cu gluma c'est fini de 
plaisanter; e timpul să se sfirșească odată! 
il est (grand) temps que ça finisse! (S'ARRE- 
TER, CESSER); totul e bine cînd se 
sfirșește cu bine tout est bien qui finit bien; 
dragostea mea nu se va sfirși niciodată 
mon amour ne finira jamais; s-a sfirșit! tout 
est fini!, (pop.) c'est la fin des haricots! 2. en 
finir: un discurs care nu se mai sfirseste un 
discours qui n'en finit plus. 3. s'achever: zilele 
lui se sfirșeau în suferință ses jours s'ache- 
vaient dans la souffrance. 4. mourir: bătrinul 
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s-a sfîrșit de inimă rea le vieux est mort de 
chagrin; a se sfîrși din dragoste mourir 
d'amour. 5. s'épuiser: hrana se sfirseste les 
vivres s'epuisent. 6. décliner: ziua se 
sfirseste le jour décline. $ s-a sfîrşit cu 
mine c'en est fait de moi, (fam.) je suis fichu 
/ (pop.) foutu. 


sfîrșit n. n. fin: sfîrșit de toamnă fin d'au- 
tomne; sfîrșitul zilei la fin du jour (DECLIN); 
la sfîrşitul săptămînii en fin de semaine; a-și 
petrece sfirsitul de săptămînă la munte 
passer ses fins de semaine / ses week-ends 
à la montagne; la sfîrșitul anului à la fin de 
l'année, au bout de l'an; a ajunge la sfîrșitul 
carierei, vietii arriver à la fin de sa carrière, 
de sa vie (BOUT, TERME); sfîrșitul lucräri- 
lor fin des travaux (ACHEVEMENT); sfîrşitul 
unui imperiu fin d'un empire (CHUTE); 
sfirșitul unei întruniri fin d'une réunion 
(CLOTURE); sfîrşitul unei piese de teatru 
fin d'une pièce de théâtre (DENOUEMENT); 
sfîrșitul unui mandat fin d'un mandat (EXPI- 
RATION); sfîrșitul unei bucăţi muzicale fin 
d'un morceau de musique (CODA, FINALE); 
sfîrşit prematur, tragic fin prématurée, tra- 
gique (MORT); e sfîrșitul lumii c'est la fin du 
monde; toate au un sfirsit pe lumea asta 
tout a une fin; e sfîrșitul sfîrșitului c'est la fin 
des fins / la fin de tout, (pop.) c'est la fin des 
haricots; a se apropia de sfîrșit s'approcher 
de sa fin, toucher / tirer ă sa fin; o dragoste 
fără sfîrșit un amour sans fin; un discurs 
fără sfîrșit un discours sans fin, un discours 
interminable /qui n'en finit plus; a duce la bun 
sfîrșit mener à bonne fin / à bien / à terme; 
un personaj de sfirsit de secol un person- 
nage fin de siècle. e în sfîrșit Joc. adv. 
1. enfin: am găsit, în sfîrșit, ceea ce căutam 
j'ai enfin trouvé ce que je cherchais, finale- 
ment, j'ai trouvé ce que je cherchais (À LA 
FIN); am găsit soluţia, în sfîrșit, cred că am 
găsit-o j'ai trouvé la solution, enfin, je crois 
l'avoir trouvée; e serios, inteligent, harnic, 
în sfîrșit, e un băiat care promite il est sé- 


rieux, intelligent, travailleur, enfin, c'est un 
garçon qui promet (BREF, EN UN MOT); în 
sfîrșit, n-ai decit să lămurești singur lucru- 
rile enfin, tu n'as qu'à élucider tout seul les 
choses. 2. finalement: în sfirsit, ce-ai 
hotărît? finalement, que décidez-vous? (À 
LA FIN DU COMPTE). 


sfîrșit adj. 1. fini: e un om sfîrșit c'est un 
homme fini, (fam.)il est fichu (pop. LESSIVE). 
2. épuisé: după două ore de mers erau 
sfirsiti après deux heures de marche, ils 
étaient épuisés (ANÉANTI, ÉREINTÉ, EXTÉ- 
NUÉ, fam. CREVE, TUE). + sfîrşit de 
oboseală rompu de fatigue, fourbu, moulu, 
esquinté, vanné. 


sfoară n. f. 1. ficelle: sfoară de bumbac, 
de iută ficelle de coton, de jute; un ghem de 
sfoară une pelote de ficelle; capetele sforii 
les bouts de ficelle; a desface sfoara unui 
pachet défaire la ficelle d'un colis, déficeler 
un colis; a lega cu sfoară attacher avec une 
ficelle, ficeler; (fig.) a trage sforile tirer les fi- 
celles, mener le jeu, (fam.) manigancer, 
machiner. 2. corde: sfoară groasă grosse 
corde; a räsuci o sfoarä tortiller une corde: 
sfoarä cu noduri corde à noeuds; lat de 
sfoară corde à noeud coulant; a înnoda, a în- 
tinde o sfoară nouer, tendre une corde; 
sfoară de rufe corde à linge, étendoir; (fig.) 
a întinde prea mult sfoara tirer trop sur la 
corde. 3. cordeau: sfoară de grădinar cor- 
deau de jardinier; tras cu sfoara trace au 
cordeau. $ o sfoară de pămînt, de moșie 
un lopin de terre; a da sfoară / sfoară în tară 
répandre une nouvelle, faire connaître; a 
trage pe sfoară pe cineva attraper / duper / 
escroquer / tromper / (fam.) avoir / carotter / 
posséder / rouler / (vx.) flouer qqn.; a veni 
sfoară acasă rentrer tout droit à la maison. 


sicriu n. n. cercueil: sicriu de lemn, de 
plumb cercueil de bois, de plomb; pînză aco- 
perind sicriul drap / poêle recouvrant le 
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cercueil; a cobori sicriul în groapă descen- 
dre le cercueil dans la sépulture / le tombeau 
(BIERE). & (fig.) mă bagi în sicriu tu es ma 
croix. 


sifon n.n.1. eau de Seltz, soda: vin cu si- 
fon vin coupé de soda. 2. siphon: am spart 
sifonul j'ai cassé le siphon d'eau de Seltz; si- 
fonul chiuvetei le siphon de l'évier. 


sigur adj. 1. sûr: drum sigur route sûre; 
un cartier care nu este sigur pe timpul 
noptii un quartier qui n'est pas sûr pendant 
la nuit, ascunzătoare sigură cachette sure; 
a pune banii la loc sigur mettre l'argent en 
lieu sur / en sûreté; a avea mîna sigură avoir 
la main sûre; un aer sigur de sine un air sûr 
de soi, un air assuré; un succes sigur un 
succès sûr (ASSURÉ, CERTAIN, GARAN- 
TI); dovezi sigure preuves sûres; 
colaboratori siguri des collaborateurs sûrs 
(FIDÈLE, DE TOUTE CONFIANCE, DE 
TOUT REPOS); informaţie sigură rensei- 
gnement sûr (AUTHENTIQUE, EXACT); 
lucrul cel mai sigur este să te bizui numai 
pe tine le plus sur est de ne compter que sur 
soi; ești sigur? en êtes-vous sâr?; nimic nu 
era mai sigur rien n'était plus sur, c'était in- 
dubitable, cela ne faisait pas de doute; sînt 
absolut sigur că va veni je suis absolument 
sur qu'il viendra, je suis sur et certain qu'il 
viendra, (litt.) je tiens pour assuré qu'il vien- 
dra; a fost respins la examen, eram sigur 
il a été refusé à l'examen, j'en étais sur / je 
m'en doutais bien. 2. certain: lucrul e sigur 
la chose est certaine; poți să fii sigur vous 
pouvez en être.certain (CONVAINCU, PER- 
SUADÉ):-buna lui credinţă era sigură sa 
bonne foi tait certaine (EVIDENT, MANI- 
FESTE). 3. efficace: un mijloc sigur un 
moyen efficace (INFAILLIBLE). e adv. 1. sù- 
rement: va ajunge sigur înaintea noastră il 
arrivera sûrement avant nous; nu știu sigur 
dacă va accepta propunerea noastră je ne 


sais pas sûrement s'il acceptera notre propo- 
sition, je ne suis pas sûr qu'il accepte notre 
proposition; sigur nu și-a luat banii cuel il 
n'a sûrement pas emporté l'argent avec lui. 
2. certainement: sigur (că) n-o să vină il ne 
viendra certainement pas; — Cred că e posi- 
bil? — Sigur. — Croyez-vous que ce soit 
possible? — Certainement. (ASSUREMENT, 
BIEN SUR, SANS AUCUN DOUTE, CELA 
NE FAIT PAS DE DOUTE, CELA VA SANS 
DIRE). 3. certes: sigur, nu pretind că as 
avea întotdeauna dreptate certes, je n'irai 
pas jusqu'à prétendre que j'ai toujours raison. 
e la sigur /oc. adv. ® a merge / a se duce 
la sigur a) aller droit au but b) avoir partie ga- 
gnée; a lua pe cineva la sigur mettre qqn. au 
pied du mur, ne pas lui laisser le temps de se 
dérober. e mai mult ca sigur /oc. adv. 
tres certainement. 


siguranţă n. f. 1. sûreté: încuietoare de 
siguranţă serrure de sûireté; supapă de si- 
gurantä soupape de sûreté; ac de siguranță 


épingle de sûreté / de nourrice; siguranța 


miscärilor la sûreté des mouvements (AS- 
SURANCE, FERMETE); crimă împotriva 
siguranței statului crime contre la sûreté de 
l'État. 2. sécurité: a se simți în siguranţă se 
sentir en sécurité (SURETE), à l'abri; sigu- 
ranta circulaţiei la sécurité routière; centură 
de siguranţă ceinture de sécurité; dispozitiv 
de siguranţă dispositif de sécurité. 3. certi- 
tude: a avea siguranţa că ai găsit cea mai 
bună soluție avoir la certitude d'avoir trouvé 
la meilleure solution (ASSURANCE, CON- 
VICTION); avea certitudinea că vom reuși 
il avait la certitude que nous réussirions. 
4. plomb: a särit / s-a ars siguranta les 
plombs ont sauté; am cumpărat citeva sigu- 
rante j'ai acheté quelques plombs (FUSIBLE, 
COUPE-CIRCUIT). e cu siguranță /oc. 
adv. 1. certainement: va veni cu siguranţă i! 
viendra certainement; există cu siguranță 
un mijloc de rezolvare a problemei il existe 
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certainement un moyen de résoudre ce pro- 
blème (ASSURÉMENT, SANS AUCUN / 
NUL DOUTE); acest lucru se va întîmpla cu 
siguranţă cela arrivera certainement (FATA- 

- LEMENT, INÉVITABLEMENT, INFAILLI- 
BLEMENT, SUREMENT, NÉCESSAIRE- 
MENT), cela ne va pas manquer d'arriver. 
2. avec assurance: a vorbi cu siguranţă par- 
ler avec assurance. 


silă n. f. 1. dégoût: a fi cuprins de silă être 
pris / saisi de dégoût; a face silă a) donner / 
inspirer du dégoût (RÉPULSION), provoquer 
le dégoût: atita josnicie îmi face silă tant de 
bassesse m'inspire du dégoût /me soulève le 
„coeur / me donne la nausée b) être dégoü- 
tant: mîncarea asta îţi face silă ce plat est 
dégoûtant / écoeurant, ce plat n'est pas ra- 
goûtant, (pop.) ce plat est degueulasse; a-ţi 
fi silă de ceva avoir / éprouver / ressentir du 
/ un dégoût pour qqch.; a-ţi fi silă de viață 
prendre la vie en dégoût. 2. répugnance: mi-e 
silă de minciună avoir de la repugnance 
pour le mensonge (AVERSION), le men- 
songe me répugne, j'ai le mensonge en 
horreur. e în silă /oc. adv. à contrecoeur: a 
face ceva în silă faire qqch. à contrecoeur / 
contre son gré / à son corps défendant; a 
munci în silă travailler à contrecoeur, rechi- 
gner /renâcler à l'ouvrage / à la besogne. $ a 
mînca în silä manger sans appétit, manger 
du bout des dents; a ride în silä rire jaune. 
e cu (de-a) sila /oc. adv. contre son gré: 
i-a dus la cinema cu de-a sila il l'a emmené 
au cinema contre son gre; l-au reținut cu sila 
ils l'ont retenu contre son gré (DE FORCE). 
e de milă de silă /oc. adv. bon gré mal gré: 
a acceptat să-l ajute (mai) de milă (mai) de 
silă bon gré ma! gré, il a accepte de l'aider. 


sili v. tr. forcer: a sili pe cineva să mun- 
cească forcer qqn. à travailler (CON- 
TRAINDRE, OBLIGER); a sili pe cineva să 
facă ceva împotriva voinţei sale forcer qqn. 


à faire qqch. contre son gré, forcer la main à 
qqn.; a sili pe cineva să tacă forcer qqn. à 
se taire, le reduire au silence; a sili pe cineva 
să consimtă (la ceva) forcer le consente- 
ment de qqn.; dacă nu-i este foame, nu-l sili 
s'il n'a pas faim, ne le force pas; sînt silit să 
plec a) je suis force de partir (OBLIGER) 
b) on me force à partir (OBLIGER); iată-mă 
silit să iau măsuri drastice me voilà forcé de 
prendre des mesures sévères, me voilà dans 
l'obligation de prendre des mesures sévères; 
îl silea să-și respecte promisiunile il le for- 
çait à tenir ses promesses (PRESSER DE). 
+ a-și sili calul pousser son cheval. e a se 
sili v. pron. 1.se forcer: trebuie să mă silesc 
să beau ceaiul ăsta je dois me forcer à avaler 
cette tisane; dacă nu-ţi place carnea, nu te 
forţa si tu n'aimes pas la viande, ne te force 
pas. 2. s'efforcer: se silea să rămînă calm il 
s'efforçait de rester calme, il s'efforçait au 
calme; se silea să pătrundă această taină 
il s'efforçait de pénétrer ce mystère (S'APPLI- 
QUER À, CHERCHER À, S'ÉVERTUER À, 
S'INGÉNIER À, TÂCHER DE); se silea să-l 
convingă de nevinovätia lui il s'efforçait de 
le convaincre de son innocence (S'ATTA- 
CHER À). 3. tâcher de: siliti-vä să terminati 
la timp! tâchez de finir à temps! (ESSAYER 
DE), dépêchez-vous de finir! & a se sili din 
răsputeri (să) faire tous ses efforts / de 
grands efforts (pour), faire (tout) son possible 
(pour), faire l'impossible (pour), faire de son 
mieux (pour), se donner beaucoup de peine 
/ du mal / un mal de chien (pour), employer 
tout son pouvoir / tous ses moyens / toute sa 
force (pour), tout mettre en oeuvre (pour), es- 
sayer tout ce qu'on peut (pour), faire le diable 
à quatre / se mettre en quatre (pour), faire des 
pieds et des mains, remuer cieletterre, se dé- 
mener, (farn.) se décarcasser, (vx.) employer 
le vert et le sec; se sileste la treabä il est as- 
sidu à son travail / (fam.) au boulot; a se sili 
la drum aller bon train. 
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siluetă n. f. 1. silhouette: silueta unei fe- 
mei la silhouette d'une femme; silueta 
elegantä a unei masini sport la silhouette 
élégante d'une voiture sport; siluetă de tir sil- 
houette de tir. 2. ligne: a avea siluetă avoir de 
la ligne; a-si pästra silueta garder sa ligne; 
a face siluetä retrouver sa ligne, maigrir, de- 
venir svelte. & rochia asta îi face siluetă 
cette robe la maigrit. 


simpatic adj. sympathique: a găsi pe ci- 
neva simpatic trouver qqn. sympathique; e 
un tip simpatic c'est un type sympathique 
(AGRÉABLE, fam. SYMPA); o ambianţă 
simpatică une ambiance sympathique 
(AGRÉABLE, PLAISANT); cerneală simpa- 
tică encre sympathique; (anat.) celulă, nerv, 
ganglion simpatic cellule, nerf, ganglion 
sympathique; (méd.) nevralgii simpatice 
névralgies sympathiques. e n. (anat.) marele 
simpatic le grand sympathique. 


simpatie n. f. sympathie: a arăta simpa- 
tie cuiva montrer / témoigner de la sympathie 
à qan.; a avea simpatie pentru cineva avoir 
de la sympathie pour qqn. (ATTIRANCE, 
INCLINATION, PENCHANT); a privi cu sim- 
patie regarder avec sympathie (BIEN- 
VEILLANCE); a primi pe cineva cu simpatie 
accueillir qqn. avec sympathie, l'accueillir 
sympathiquement / chaleureusement / ami- 
calement / favorablement; a primi ceva cu 
simpatie accueillir qqch. avec sympathie, 
l'accueillir favorablement; (méd.) organe 
care se îmbolnăvesc prin simpatie organes 
qui tombent malades par sympathie. 


simplu adj. 1. simple: un mecanism sim- 
plu un mécanisme simple; o rochie simplă 
une robe simple; o masă foarte simplă un re- 
pas très simple, un repas sans cérémonie; un 
procedeu simplu un procédé simple (ELE- 
MENTAIRE); stil simplu style simple 
(DEPOUILLE, PEU ORNE, SOBRE, SANS 


simț 


FIORITURES); (chim.) corp simplu corps 
simple; (gram.) cuvint, timp simplu, perfect 
simplu mot, temps simple, passe simple; 
(bot.) floare, frunză simplă fleur, feuille sim- 
ple; contabilitate în partidă simplă 
comptabilité en partie simple; e un om sim- 
plu a)c'est un homme simple (DROIT, 
HONNETE, SINCERE) b) (péj.) c'est un 
homme sans instruction, peu cultive c) (pél.) 
c'est un homme un peu naïf (SIMPLET); a 
știut să rămînă simplu il a su rester simple 
(NATUREL, SANS FAGONS); e simplu ca 
bună ziua c'est simple comme bonjour; mai 
simplu ar fi să nu ne ducem il serait plus 
simple de ne pas y aller; e foarte simplu c'est 
très / bien simple; un simplu cetățean un 
simple citoyen / particulier; o simplă forma- 
litate une simple formalité; simple 
presupuneri de simples présomptions; o 
simplă întîmplare un simple hasard (PUR); 
un refuz pur și simplu un refus pur et simple. 
2. quelconque: un simplu muritor un 
homme quelconque. $ regula de trei 
simplă la règle de trois. e n. simple: de la 
simplu la complex du simple au complexe; 
(sport) partida de simplu femei le simple da- 
mes (SINGLE). e adv. simplement: un 
bărbat îmbrăcat simplu un homme simple- 
ment vêtu; îşi primește prietenii simplu il 
reçoit ses amis simplement / sans cérémonie 
scrie simplu il écrit simplement (SANS 
FIORITURES, NATURELLEMENT); s-o 
spunem simplu! disons-le simplement! 
(BONNEMENT, FRANCHEMENT, NATU- 
RELLEMENT). e pur și simplu /oc. adv. 
purement et simplement: ceea ce vă spun e 
pur si simplu adevărul ce que je vous dis là 
c'est purement et simplement la verite. 


simt n. n. sens: simţul orientării, al echi- 
librului, al ritmului le sens de l'orientation, 
de l'équilibre, du rythme; simțul datoriei le 
sens du devoir, simțul răspunderii le sens 
des responsabilites; simțul realităţii, al 
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măsurii le sens de la réalité / des réalités, de 
la mesure; simț practic, critic sens pratique, 
critique; simţ artistic, estetic sens artistique, 
esthétique, sentiment des arts; cele cinci 
- simţuri les cinq sens; simțul auzului, gus- 
tului, mirosului, pipăitului, văzului le sens 
de l'ouïe, du goût, de l'odorat, du toucher, de 
la vue; acuitatea simțurilor acuité des sens; 
a tulbura simţurile troubler / échauffer / ex- 
citer les sens; bunul simţ le bon sens. le sens 
commun; un om de bun simţ un homme de 
bon sens; a avea bun simţ avoir du bon sens. 


simţi v. tr. 1. sentir: a simţi răcoarea 
nopții sentir la fraîcheur de la nuit; a simţi 
„ oboseala sentir la fatigue; a simţi nevoia de 
a rămîne singur sentir le besoin de rester 
seul (EPROUVER, RESSENTIR); a nu-și 
mai simti picioarele ne plus sentir ses jam- 
bes, ses pieds; simțea cum îl cuprinde 
spaima il sentait la peur le gagner; simțea că 
nu va mai rezista il sentait qu'il ne résisterait 
plus; a simti diferenta sentir la différence 
(PERCEVOIR, SAISIR); felul lui de a gîndi si 
de a simţi sa façon de penser et de sentir; în 
ziua aceea simtise el ceva ce jour-là, il avait 
senti qqch. (DEVINER, SE DOUTER DE, 
lam. SUBODORER). 2. se sentir: simțea că 
trăiește il se sentait vivre; simțea că-i vine 
rău il se sentait défaillir. 3. ressentir: a simţi 
o mare bucurie ressentir une grande joie 
(EPROUVER); nu-i place să se vadă ce 
simte il n'aime pas que l'on voie ce qu'il res- 
sent; simte încă dureri în brațul stîng il 
ressent encore des douleurs dans le bras 
gauche; simte efectele acestor schimbări il 
ressent les effets de ces changements. 4. se 
rendre compte: simțea că lucrurile merg 
prost il se rendait compte que les choses al- 
laient mal. e a se simți v. pron. 1. se sentir: 
se simțea singur il se sentait seul; a se simţi 
bine, rău se sentir bien, mal; a se simţi în lar- 
gui său se sentir à l'aise, être à son aise; 
bolnavul se simte foarte rău le malade se 


sent très mal, est au plus mal (SE TROU- 
VER); se simțea capabil să înfrunte 
pericolul il se sentait capable d'affronter le 
danger (S'ESTIMER, SE JUGER). 2. se por- 
ter: cum te simți (cu sănătatea)? comment 
te portes-tu?; după această cură la băi se 
simte minunat aprăs cette cure thermale elle 
se porte à merveille / comme un charme. $ a 
nu se simţi la /în largul său être mal à l'aise 
/ à son aise, (fam.) être dans ses petits 
souliers; a nu se simţi în apele sale ne pas 
être dans son assiette, être mal en point; 
simtiti-vä ca acasă faites comme chez vous; 
simte lipsa copiilor ses enfants lui man- 
quent; se simte furtuna în aer il y a de l'orage 
dans l'air. | 


singur adj. seul: o singură dată une 
seule fois; singura cale posibilă la seule 
voie possible; dintr-o singură lovitură d'un 
seul coup; ca un singur om comme un seul 
homme; a fi singur pe lume / singur cuc être 
seul au / dans le monde / dans la vie; a fi sin- 
gur cu cineva être seul avec qqn.; a läsa pe 
cineva singur laisser qqn. seul; a locui sin- 
gur habiter seul; a trăi singur vivre seul 
(SOLITAIRE); a vorbi singur parler (tout) 
seul; a făcut asta singur / de unul singur il 
a fait cela tout seul, sans l'aide de personne; 
chestiunea se va rezolva singură l'affaire 
se résoudra d'elle-même. $ a fi singur-sin- 
gurel (vx. ou plais.) être tout seulet; a fi 
singur la părinţi être enfant unique. e n. 
seul: nu ești singurul tu n'es pas le seul; e 
singura care ne poate ajuta elle est la seule 
ă pouvoir / qui peut / qui puisse nous aider. 


sită n.f.1.tamis: sită de făină tamis à fa- 
rine, blutoir; sită fină, grosolană tamis fin, 
gros; a cerne făina prin sită passer la farine 
au tamis (BLUTOIR, SAS), tamiser / bluter / 
sasser la farine; a cerne nisipul prin sită 
passer le sable au tamis (CRIBLE), tamiser / 
cribler le sable; (fig.) a trece prin sitä com- 
portarea cuiva passer au tamis la conduite 
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de qqn. (CRIBLE). 2. treillis métallique (pour 
la protection des fenêtres). 3. manchon 
(qu'on place sur une flamme). 4. (électr.) grille 
(d'une lampe). & a ploua ca prin sită brui- 
ner, crachiner, pleuvoter; a vedea ca prin 
sită voir trouble / à travers un brouillard; a da 
cu sita dire la bonne aventure; os cu sită os 
de boeuf très poreux. 


situaţie n. f. situation: situație socială, 
politică, internaţională situation sociale, po- 
litique, internationale; a avea o bună situaţie 
materială avoir une bonne situation mate- 
rielle; situaţie delicată, disperată situation 
délicate, désespérée; care e situaţia sa fi- 
nanciarä? quelle est sa situation financière?; 
a fi într-o situație neplăcută être dans une 
fâcheuse situation, être en mauvaise posture; 
sintem în aceeași situație nous sommes 
dans la même situation, nous sommes logés 
à la même enseigne; a se pune în situația 
cuiva se mettre dans la situation de qqn. 
(PEAU); a ieși dintr-o situație periculoasă 
sortir d'une situation périlleuse / d'un mauvais 
pas; a rămîne călare /stăpin pe situaţie res- 
ter maitre de la situation; care este situația 
sa familială? quelle est sa situation de fa- 
mille?, quel est son état familial?; a-şi face o 
situaţie se faire une situation. 


sîn n. m. sein: sînii unei femei les seins 
d'une femme (pop. LOLO, NENE, NICHON, 
ROBERT, ROTOPLOT); sîni falși faux seins; 
a da sîn unui copil donner le sein à un bebe, 
donner à téter à un bebe, allaiter un bébé; a 
hrăni un copil la sîn nourrir un enfant au 
sein; copilul suge (la sîn) l'enfant prend le 
sein, tète sa mère; a stringe pe cineva la sîn 
presser / serrer qqn. contre / sur son sein 
(POITRINE); e băga /a ascunde o scrisoare 
în sîn cache: une lettre dans son sein / sous 
se chemiss; (fig.)a încălzi un șarpe la sin ré- 
chauffer un serpent dans son sein; sînul 
naturii, bisericii le sein de la nature, de 


l'église; sînul Domnului le sein de Dieu, le 
paradis; în sînul familiei au sein de la famiile; 
a trăi ca în sînul lui Avraam vivre comme 
dans le sein d'Abraham; în sînul pămîntului 
au sein de la terre (INTERIEUR, TRE- 
FONDS). $ a sta, a umbla cu frica în sîn 
vivre dans la peur, vivre la mort dans l'âme; 
a scuipa în sîn cracher pour conjurer le mau- 
vais sort; a umbla cu crucea în sîn a) être 
dévot b) être hypocrite; a sta cu mîinile în sin 
rester les bras croisés, ne rien faire; a-i trece 
cuiva un șarpe rece prin sin être saisi d'ef- 
froi, sentir courir un frisson froid dans le dos. 


sînge n. n. sang: sînge roșu, negru sang 
rouge / artériel, rouge foncé / veineux; animal 
cu Singe cald, rece animal à sang chaud, 
froid; a pierde sînge perdre du sang; pierde- 
re de singe perte de sang, hémorragie; a 
scuipa sînge cracher du /le sang; a lua cul- 
va sînge prélever du sang à qqn., faire une 
prise de sang; a dona singe donner du sang; 
donator de singe donneur de sang; a face 
o transfuzie de singe faire une transfusion 
de sang/ sanguine; a fi plin de singe être tout 
en sang, être ensanglanté; a avea fata plină 
de sînge avoir le visage en sang / sanglant / 
ensanglanté; și-a pătat / minjit haina de 
singe il a taché / souillé sa veste de sang, il 
a ensanglanté sa veste; a bate pe cineva 
(pînă) la singe, a umple de sînge battre qqn. 
jusqu'au sang; ochi injectati de singe des 
yeux injectes de sang; a vărsa singe nevino- 
vat, a se scälda în singe verser / répandre 
le sang; vărsare de sînge effusion de sang; 
a îneca / a înăbuși o revoltă în singe noyer 
/ étouffer une révolte dans le sang; a-și băga 
mîna / a-și muia mîinile în singe tremper 
ses mains dans le sang; (fig.) a avea miinile 
pătate / minjite de singe avoir du sang sur 
les mains; setos / însetat de singe assoiffé 
/altere de sang; a se adăpa cu singe être bu- 
veur de sang; a suge singele cuiva, a se 
îngrășa din sîngele cuiva sucer la sang de 
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qqn., s'engraisser du sang de qqn.; a-și da / 
vărsa sîngele pentru cineva donner son 
sang pour qan.; a fi de același sînge (cu ci- 
neva) être du même sang; fraţi de sînge 
- frères du même sang; a avea legături de 
sînge cu cineva avoir des liens de sang 
avec qqn.; om cu sînge amestecat un 
homme de sang mêlé; a avea sînge albastru 
/ nobil avoir du sang bleu / noble; print de 
singe regal prince de sang royal, prince du 
Sang; cal pur singe un cheval (de) pur sang, 
un pur-sang; a asculta de glasul sîngelui 
obéir à la voix du sang; a avea o pasiune în 
sînge avoir une passion dans le sang; a nu 
avea sînge în vine ne pas avoir de sang dans 
` les veines, avoir du sang de navet; a avea 
singele fierbinte avoir le sang chaud; 
simțea că-i îngheaţă sîngele în vine il sen- 
tait son sang se glacer / se figer dans ses 
veines; fierbe / clocotește sîngele în el son 
sang bout, son sang s'echaulfe; i se urcă 
sîngele la cap il a le sang qui monte à la tête, 
le sang lui monte à la tête; a-și face sînge rău 
se faire du mauvais sang / un sang d'encre, 
se faire de la bile; a face ceva cu sînge rece 
faire qqch. avec / de sang froid: a-și pierde, 
a-și păstra sîngele rece perdre, garder / 
conserver son sang froid. & friptură în sînge 
steak saignant, bifteck bleu; cuţit plin de 
sînge couteau sanglant; a-i curge cuiva 
sînge (din nas) saigner (du nez), avoir une 
hémorragie (nasale); a-i lăsa cuiva sînge 
faire / pratiquer une saignée à qqn., saigner 
qqn.; a primi botezul de sînge recevoir le 
baptême du feu; a nu mai avea o picătură de 
sînge în obraz, a-i fugi cuiva tot sîngele din 
obraz être d'une pâleur extreme, devenir 
pâle / livide; a exploata la singe exploiter à 
_ outrance; sîngele apă nu se face on ne renie 
jamais les siens; (fig.) a bea sîngele Domnu- 
lui boire du vin; (fam.) singe de prună (eau 
de vie de) prune. 


slab adj. 1. maigre: om, animal slab 
homme, animal maigre; înalt si slab grand et 
maigre, efflanqué; un bătrîn foarte slab un 
vieillârd très maigre, un vieillard décharné / 
étique / desséché / squelettique; a fi slab ca 
un tîr / ca un ogar / de-i numeri coastele / 
de-i suflă vîntul être maigre comme un ha- 
reng saur / comme un fagot / comme un clou 
/ comme un coucou / comme un coup de tri- 
que, n'avoir que la peau et les os, être un sac 
d'os; e slabă ca o scîndură elle est maigre 
comme une planche (à pain) (PLATE); față 
slabă visage maigre (ÉMACIÉ, CREUX); re- 
coltä slabä moisson maigre (MAUVAIS); a 
obține rezultate slabe obtenir de maigres ré- 
sultats (MAUVAIS), des résultats médiocres; 
(fig.) cele șapte vaci slabe les sept vaches 
maigres, la disette. 2. faible: elev slab (la 
învățătură) élève faible (MEDIOCRE); cam 
slab un peu faible, (fam.)taiblard; a fi slab la 
matematică être faible en mathématiques; a 
fi slab din fire être d'un naturel faible, étre fai- 
ble de/parnature; a fi slab în faţa ispitei être 
faible devant la tentation (LÂCHE); a se simti 
slab în fața greutăților se sentir faible de- 
vant l'adversité (DESARME, IMPUISSANT); 
aici e punctul lui slab c'est lă son point fai- 
ble, c'est là le défaut de sa cuirasse; a fi, a se 
arăta slab cu cineva être, se montrer faible 
avec qqn., manquer d'autorité devant qqn.; a 
avea mintea slabä, a fi slab la minte être fai- 
ble d'esprit, a avea memoria, vederea slabă 
avoir la memoire, la vue faible (COURT); a 
avea inima slabă avoir le coeur faible; a nu 
avea decit o slabă speranţă n'avoir qu'un 
faible espoir; slabă nădejde să... il y a de fai- 
bles chances pour que, il y a peu de 
chances que...; la slabă înălțime à faible 
hauteur; vînt slab pînă la moderat vent fai- 
ble à modéré; lumină slabă lumière faible 
(BLEME, PÂLE), faible lumière; vin slab vin 
faible (LÉGER); voce slabä voix faible, à 
peine audible; sexul slab le sexe faible; gu- 
vern slab gouvernement faible (SANS 
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AUTORITÉ); producţie slabă une faible pro- 
duction, une production médiocre: 
construcţie slabă échafaudage faible (FRA- 
GILE, PEU SOLIDE). 3. relâche: nod slab 
noeud relâché (LÂCHE); disciplină slabă 
discipline relâchée. & slab de înger a) veule, 
mou b) craintif, (litt.) pusillanime. e n. faible. 
e adv. faiblement: a lumina, a striga slab 
éclairer, crier faiblement; apă slab minerali- 
zată eau faiblement minéralisée (PEU, 
LEGEREMENT). $ ţară slab dezvoltată din 
punct de vedere economic pays économi- 
quement faible. 


slavă n.f. gloire: a aduce slavă cuiva ren- 
dre gloire à qqn., glorifier qqn.; slavă eroilor! 
gloire aux héros!; a se acoperi de slavă se 
couvrir de gloire; a ridica pe cineva în slava 
cerului / în slăvi porter/mettre qqn. aux nues 
/ au pinacle, élever / hisser qqn. sur le pavois, 
vanter la gloire de qqn; (relig.) Slava Domnu- 
lui la Gloire de Dieu. & slava cerului la voûte 
céleste, le firmament, l'empyrée. e prép. (vx.) 
grâce à: slavä Domnului grâce au ciel / à 
Dieu. 


slăbi v. tr. 1. maigrir: (fam.) rochia asta o 
släbeste cette robe la maigrit, la fait paraître 
(plus) maigre. 2. affaiblir: slăbit de boală af- 
faibli par la maladie. 3. relâcher: a släbi o 
legäturä, cureaua relâcher un lien, sa cein- 
ture (DESSERRER); a slăbi strinsoarea 
relâcher l'étreinte (DESSERRER); a slăbi o 
fringhie, häturile relâcher une corde, les gui- 
des; a släbi disciplina relâcher la discipline. 
4. desserrer: a slăbi o piulitä desserrer un 
&crou; a slăbi un nod desserrer un noeud; 
a-şi slăbi cravata desserrer sa cravate. 
5. quitter: a nu slăbi pe cineva din ochi ne 
pas quitter qqn. des yeux, garder qqn. à vue, 
ne pas perdre can. de vue, (fam.) avoir / tenir 
qqn. à l'oeil, (fam.) a nu slăbi pe cineva ne 
pas quiner qqn. d'une semelle, (fam.) serrer 
qqn. de près, être (toujours) après qqn., être 


(toujours) sur le dos / sur les talons de qqn., 
être pendu aux basques de qqn. $ (fam.) ia 
mai slăbește-mă! (fam.) fiche / fous-moi la 
paix!, va voir là-bas si j'y suis!, va te faire fiche 
/ foutre, va te faire cuire un oeuf! e v, intr. 
1. maigrir: a slăbit din cauza bolii il a maigri 
à cause de sa maladie (S'AMAIGRIR), la ma- 
ladie l'a maigri / l'a amaigri; a urma un regim 
pentru a slăbi suivre un régime pour maigrir 
(PERDRE DU POIDS), suivre un regime 
amaigrissant; a slăbit la față il a maigri de 
figure, sa figure s'est amaigrie / émaciée; a 
slăbit (cu) 5 kg într-o lună il a maigri de 5 kg 
en un mois, il a perdu 5 kg en un mols. 2. fai- 
blir: îi slăbesc puterile ses forces faiblissent 
(BAISSER, DECLINER); îi slăbește curajul 
son courage faiblit (S'AFFAIBLIR, DÉ- 
FAILLIR, SE RELÂCHER, S'AMOLLIR, 
FLECHIR); îl släbeste inteligenţa son intel- 
ligence faiblit (CHANCELER, VACILLER); 
vintul släbeste le vent faiblit (DIMINUER, 
TOMBER); grinda a slăbit sub greutate la 
poutre a taibli sous le poids (FLECHIR, 
PLIER, CEDER, S'AFFAISSER). 3. se relâ- 
cher: strinsoarea släbesle l’étreinte se 
relâche; disciplina slăbește la discipline se 
relâche. 4. baisser: i-a slăbit vederea sa vue 
a baissé. e a se slăbi v. pron. se desserrer: 
s-a slăbit nodul le noeud s'est desserré; 
șuruburile s-au slăbit, sînt slăbite les vis se 
sont desserrees. 


slăbiciune n. f. 1. maigreur: un bolnav 
de o slăbiciune extremă un malade d'une 
maigreur extrême. 2. faiblesse: slăbiciunea 
brațelor la faiblesse des bras (MANQUE DE 
VIGUEUR); slăbiciunea unul organism la 
faiblesse d'un organisme (FRAGILITÉ); 
slăbiciunea omului în fața naturii la fai- 
blesse de l'homme devant la nature 
(IMPUISSANCE, PETITESSE); slăbiciunea 
unui guvern la faiblesse d'un gouvernement 
(MANQUE D'AUTORITE, DÉFAILLANCE): 
slăbiciune de caracter faiblesse de carac- 
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tere, mollesse, veulerie; a da dovadă de 
slăbiciune faire preuve de faiblesse (VEU- 
LERIE, PUSILLANIMITE), se montrer faible; a 
fi cuprins de (o mare) slăbiciune être pris / 
saisi / envahi d'une (grande) faiblesse, se 
sentir défaillir, avoir une défaillance; a avea o 
slăbiciune pentru cineva avoir une fai- 
blesse pour qqn. (FAIBLE). e slăbiciuni 
n. f. pl. faiblesses: fiecare om are slăbiciu- 
nile lui chacun a ses faiblesses 
(DÉFAILLANCES, DÉFAUTS, CÔTÉS FAI- 
BLES). 


slujbă! n. f. 1. travail: a avea o slujbă 
bună avoir un bon travail (PLACE, fam. JOB, 
BOULOT, pop. TURBIN); a-și căuta (0) 
slujbă chercher du travail (EMPLOI, fam. 
BOULOT), chercher un emploi / une place; a 
găsit o slujbă ușoară / comodă il a trouvé 
un travail facile, une sinécure, (fam.) un filon, 
(pop.)une planque; a-si pierde slujba perdre 
son travail (PLACE); a fi, a rămîne fără 
slujbă être, rester sans travail (EMPLOI), être 
en / au chômage; a merge la slujbă aller au 
travail (fam. BOULOT, pop. TURBIN), aller à 
son travail. 2. emploi: a-și lua (o) slujbă pren- 
dre un emploi; a lăsa pe cineva fără slujbă, 
a da pe cineva afară din slujbă priver qqn. 
de son emploi, congédier / licencier/ renvoyer 
qqn., mettre qqn. dehors. (fam.)flanquer / fi- 
cher / (pop.) foutre qqn. dehors, (fam.) 
déboulonner / dégommer gqn., (pop.) balan- 
cer / débarquer / saquer / vider / virer qqn. 
3. service: a fi, a se pune în slujba cuiva, a 
ceva être, se mettre au service de qqn., de 


qqch. 


slujbă? n. f. (relig.) messe: a face slujba 
celebrer la messe (OFFICE DIVIN, SERVICE 
RELIGIEUX), officier, dire la messe; a merge 
la slujbă aller, assister à la messe; a asculta 
slujba entendre la messe; slujba din noap- 
tea de Crăciun la Messe de minuit: slujbă de 
înmormiîntare messe des morts (OFFICE), 
office / service funèbre. 


smulge v. tr. arracher: a smulge buruie- 
nile arracher les mauvaises herbes; furtuna 
a smuls un copac (din rädäcinä) l'orage a 
arraché un arbre (DERACINER); a smulge 
un dinte arracher une dent (EXTRAIRE, 
EXTIRPER); a-și smulge sprincenele arra- 
cher ses sourcils (EPILER); a smulge un 
obiect din mîinile cuiva arracher un objet 
des mains de qan.; a smulge bani de la ci- 
neva arracher de l'argent à qqn. 
(SOUTIRER); a smulge pe cineva din 
gîndurile sale arracher qqn. à ses pensées 
(DÉTOURNER DE); a smulge cuiva märtu- 
risiri, un secret, o promisiune arracher des 
aveux, un secret, une promesse à qqn.; (fig.) 
a smulge cuiva masca, vălul (de pe față) ar-. 
racher le masque, le voile à qqn.; o explozie 
i-a smuls brațul une explosion lui a arraché 
le bras (EMPORTER); îi smulgi cu greu o 
vorbă on a du mal à lui arracher une parole: 
a smulge pe cineva din ghearele morţii ar- 
racher qqn. des bras de la mort, arracher qqn. 
à la mort; (fig.) a-si smulge părul (din cap) 
s'arracher les cheveux; (sport) a smulge hal- 
tera la stilul smuls arracher la barre au style 
arraché. e a se smulge v. pron. s'arra- 
cher: a se smulge din bratele cuiva 
s'arracher des bras de qqn.; inul se smulge 
cu mina le lin s'arrache à la main. 


soare n. m.soleil: e soare il fait (du) soleil: 
soarele răsare, apune, strălucește, 
încălzește, arde (cu putere) le soleil se lève, 
se couche, brille, chauffe, tape (dur); răsărit, 
apus de soare lever, coucher de soleil; rază 
de soare rayon de soleil, rayon solaire; soare 
de plumb soleil de plomb; a sträluci în soare 
briller au soleil; în plin soare en plein soleil; 
cameră plină de soare chambre pleine de 
soleil (LUMIERE), chambre ensoleillée; a sta 
la soare, a se prăji la soare s'exposer / se 
mettre au soleil (pour bronzer), (fam.) lézar- 
der au soleil; a se apăra de soare se proteger 
du soleil; pălărie, ochelari de soare cha- 
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peau de soleil, lunettes de soleil / fumées; 
(fig.) esti soarele meu, raza mea de soare 
tu es mon (rayon de) soleil, nimic nou sub 
soare rien de nouveau sous le soleil (CIEL). 
$ e soare cu dinţii! fait un beau temps froid: 
soare-räsare levant / est / orient; soare-apu- 
ne couchant / ouest / occident; (bot.) floarea 
soarelui soleil, tournesol; este ca ruptă din 
soare (de frumoasă), la soare te poți uita 
dar la dinsa ba! elle est d'une beauté sans 
pareil / éblouissante, elle est belle comme le 
jour; a spune cite în lună si în soare parler 
à tort et à travers, débiter des sornettes; a 
promite cite în lună și în soare promettre 
monts et merveilles. e Soare n. m. Soleil: 
(astron.) mişcarea aparentă a Soarelui le 
mouvement apparent du Soleil; zeul Soare- 
lui le dieu du Soleil, Apollon; Ludovic al 
XIV-lea, regele Soare Louis XIV, le Roi-So- 
leil. 


soartă n. f. 1. sort: a crede în soarta sa 
croire en son sort (ETOILE, DESTIN); a fi 
stăpîn pe soarta sa être maître de son sort 
(DESTIN, DESTINEE); a-și lua soarta în 
propriile sale miini prendre son sort en 
main; nu știe ce soartă îl așteaptă il ne con- 
naît pas le sort qui l'attend, il ne connait pas 
son avenir; a avut o soartă tristă, tragică, vi- 
tregă il a eu un sort triste, tragique, malheu- 
reux (DESTIN, DESTINÉE); ironia soartei 
par une ironie du sort, afifavorizat de soartă 
être favorisé par le sort (CHANCE, FOR- 
TUNE); nenorocită soartă! coquin de sort!, 
bon sang de sorti; capriciile, loviturile soar- 
tei les caprices, les coups du sort (DESTIN); 
soarta unei opere literare le sort d'une oeu- 
vre littéraire (DESTIN, DESTINÉE, 
FORTUNE); soarta unei bătălii le sort dure 
bataille (DENOUEMENT); așa a vrut soar- 
tal: le sort en a décidé ainsi! (FATALITE), on 
n'échappe pas à son destin! 2. destinée: a-și 
uni soarta cu cineva unir sa destinée à qqn. 


sobă n. f. 1. poële: sobă de tuci / din 
fontă, de tablă, de teracotă, de cărămidă 
poêle en fonte, en tôle, en faïence, en maçon- 
nerle; sobă cu cărbuni, cu păcură poële à 
charbon, à mazout; a băga lemne în sobă 
mettre du bois dans le poêle, charger le poêle; 
a face focul în sobă allumer le poêle; cos de 
sobă tuyau de poêle. 2. fourneau: sobă de 
gătit / de bucătărie fourneau de cuisine, cui- 
sinière: cuptorul, plita, grătarul, usita unei 
sobe le four, la plaque, la grille, la porte d'un 
fourneau. 


socoteală n. f. 1. compte: a face o soco- 
tealä, socoteli faire un compte, des comptes 
(CALCUL); a ţine socotelile tenir les comp- 
tes; (fig.) a-și face socotelile faire ses 
comptes, peser le pour et le contre; (nu) lese 
la socoteală le comote (n')y es! (pas); a da 
cuiva socoteală de ceva rendre compte à 
qqn. de qqch.; a nu avea de dat nimănui so- 
coteală n'avoir de comptes à rendre à 
personne; a cere cuiva socoteală demander 
des comptes / (vx.) raison à qan.; a tine so- 
coteală de ceva tenir compte de gach.; a 
pune ceva la socoteală faire entrer/ mettre 
qqch. en ligne de compte, prendre qqch. en 
considération; a trăi pe socoteala cuiva vi- 
vre au / sur le compte de qqn., vivre aux frais 
/ aux dépens / à la charge / aux crochets de 
qan.; a vorbi, a ride / a se distra pe soco- 
teala cuiva parler, rire / s'amuser sur le 
compte de qqn.; nu e nimic de spus pe so- 
coteala lui il n'y a rien à dire sur son compte; 
a-i face cuiva socoteala donner son compte 
à qqn., payer son dû à qqn. a cere săi se 
facă socoteala demander son compte à qqn 
(DÜ). 2. calcul: a-si gresi socotelile se trom- 
per dans ses calculs, se fourvoyer; după. 
socotelile mele, dupä socoteala mea 
d'après mes calculs, à mon avis, selon moi. 
& a face un lucru cu socoteală, fără soco- 
leală agir sagement, à la légère; a cheltui cu 
socoteală, fără socoteală dépenser avec 
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mesure, sans compter; om cu socoteală, 
fără socoteală personne réfléchie / sage, ir- 
réfléchie / insensée; (fam.) a-și da cu 
socoteala dire son avis, estimer que; asta e 
altă socoteală! ça c'est une autre affaire / 
histoire / paire de manches!; asta nu-mi vine 
la socoteală cela ne me convient pas, ne fait 
pas mon affaire; a nu ieși la socoteală cu ci- 
neva ne pas arriver à une conclusion / 
solution convenable avec qqn., ne pas s'en- 
tendre avec qqn. 


socoti v. tr.1. compter: știe să soco- 
tească il sait compter; a socoti pe degete, în 
minte compter sur ses doigts, de tête (CAL- 
CULER); a socoti zilele, orele compter les 
jours, les heures. 2. considérer: a socoti pro- 
blema încheiată considérer la question 
comme réglée; socotesc că e prea devreme 
să... je considère qu'il est trop tôt pour... 
(ESTIMER, JUGER, TROUVER). e a se 
soocoti v. pron. 1. se considérer, se croire: 
se socotește o persoană importantă il se 
croit une personne importante. 2. discuter, te- 
nir conseil: se socotiră să vadă cum să facă 
ils tinrent conseil pour voir comment procé- 
der. & a se socoti cu cineva a) régler une 
affaire avec qqn. b) (fam.) régler son compte 
à qqn.; a sta si a se socoti examiner avec 
calme un problème, peser le pour et le contre. 


soi n.n. 1. sorte: mai multe soiuri de vi- 
nuri, de mere, de grîu plusieurs sortes de 
vins / crus, de pommes, de blé (VARIÉTÉ); 
oameni de acelasi soi des gens de même 
sorte, de la même espèce / farine / catégorie, 
du même genre / (péj.) acabit; tot soiul de, 
toate soiurile de toute(s) sorte(s) de; de tot 
soiul de toute sorte (ESPECE). 2. espèce: 
soiuri de plante, de animale des espèces de 
plantes / végétales, d'animaux / animales. 
+ a fi de soi a) être de bonne qualité b) être 
de race; (fam.) e soi rău c'est de la mauvaise 


graine, c'est de la graine de voyou; ce soi rău 
e copilul ăsta! cet enfant, quelle sale race / 
engeance! 


sol! n. m. messager: a trimite un sol en- 
voyer un messager; soli de pace messagers 
de paix; solul sultanului le messager du sul- 
tan (ENVOYÉ, AMBASSADEUR); (fig.) solii 
primăverii les messagers du printemps. 


sol? n. n. sol: sol argilos, nisipos sol ar- 
gileux, sableux; soluri fertile, bogate, 
sărace, aride sols fertiles, riches, pauvres, 
arides (TERRE); stiinta solului la science du 
sol, la pédologie; ameliorarea solurilor 
l'amendement / la bonification des sols 
(TERRE); bogätiile solului si ale subsolu- 
lui les richesses du sol et du sous-sol; a 
zbura la suprafața solului voler à ras du sol 
/ en rase-mottes, raser le sol; rachetă sol- 
sol, sol-aer missile sol-sol, sol-air. 


solid adj. solide: corpuri solide corps so- 
lides; alimente solide aliments solides: 
clădire, mașină solidă bâtiment, voiture so- 
lide (ROBUSTE); stofă solidă étoffe solide 
(RÉSISTANT); vlăjgan solid gaillard solide 
(ROBUSTE, RÂBLE, BÂTI À CHAUX ET À 
SABLE / À CHAUX ET À CIMENT); prietenie 
solidä amitié solide (DURABLE, À TOUTE 
ÉPREUVE); (fig.) a avea spatele solid avoir 
les reins solides; a clädi ceva pe temelii so- 
lide bâtir qqch. sur des fondements solides; 
a avea cunostinte, argumente solide avoir 
des connaissances, des arguments solides; 
probe solide preuves solides (EN BÉTON). 
e n. n. solide: (phys.) structura cristalină a 
solidelor la structure cristalline des solides. 
somn! n. n. Sommeil: a-i fi somn avoir 
sommeil; a nu mai putea de somn, a cădea 
de somn, a muri de somn tomber de som- 
meil, mourir de sommeil; simt că mă ia 
somnul je sens le sommeil me gagner, je 
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sens que je m'endors; a avea pleoapele gre- 
le de somn, a fi cu somnul în gene avoir les 
paupières lourdes de sommeil; a cădea 
într-un somn adînc sombrer dans un som- 
meil profond, somn agitat, odihnitor, de 
plumb sommeil agité, réparateur, de plomb; 
a avea somnul usor, greu avoir le sommeil 
léger, lourd; a se lăsa pradă somnului suc- 
comber au sommeil: a nu avea somn ne pas 
avoir sommeil, ne pas pouvoir dormir, avoir 
une insomnie; a alunga, a învinge somnul 
chasser, Vaincre le sommeil; a se trezi din 
somn sortir du sommeil, se réveiller; a scula 
pe cineva din somn tirer qqn. du sommeil, 
(r)&veiller qqn.; a face o cură de somn taire 
une cure de sommeil; boala somnului mala- 
die du sommeil, trypanosomiase; a vorbi 
prin somn, a muri în somn parler, mourir 
dans son sommeil, a dormi somnul de veci 
dormir du sommeil du juste; somnul cel 
veșnic le sommeil éternel; somnul de iarnă 
al urșilor le sommeil hibernal des ours, hiber- 
nation. & (fam.) a trage un pui de somn 
(fam.) faire / piquer un (petit) somme / un rou- 
pillon; somn ușor, vise plăcute! dormez 
bien, faites de beaux rêves! 


somn? 


n. m. silure, poisson-chat. 

soră n. f. soeur: are două surori il a deux 
soeurs; soră vitregă demi-soeur; soră de 
mamă soeur uterine; soră de tată soeur con- 
sanguine; soră bună, de mamă și de tată 
soeur germaine / du même lit, soră de lapte 
soeur de lait; surori gemene, siameze 
soeurs jumelles, siamoises; sora cea mare la 
soeur aînée, la grande soeur; sora cea mică 
la soeur benjamine / cadette, la petite soeur, 
(vx.) la puinee, soră de caritate soeur de la 
Charité (FILLE), (fam.) bonne soeur, infir- 
miere. & soră călugăriţă religieuse ce spui 
de asta, soro? qu'en dis-tu, ma chère?, l-a 
tras o bătaie soră cu moartea on lui a flan- 
que une de ces rossées, on lui a flanqué une 


bonne ; belle raclée, on l'a roué de coups: 
(bot.) sora soarelui tournesol, soleil; țări su- 
rori pays frères. 


SOS n.n. sauce: sos lung, gros, limpede, 
scäzut sauce liquide, épaisse, claire, courte: 
sos alb, picant sauce blanche, piquante / pi- 
mentée: sos cu vin sauce au vin; mîncare cu 
sos plat en sauce; peste cu sos de roşii 
poisson en sauce tomate. + (/ig.) a se băga 
în toate sosurile se fourrer dans toutes sor- 
tes d'affaires, se mêler de tout. 


sosi v.intr. arriver: a sosit primul il est ar- 
rivé le premier; a sosi cu trenul, cu avionul 
arriver par le train, en avion; a sosi la timp, 
devreme, cu intirziere arriver à temps, de 
bonne heure, en retard; a sosit o scrisoare 
une lettre est arrivée, il est arrivé une lettre; a 
sosit iarna l'hiver est arrivé; va sosi o zi 
cînd... un jour arrivera où... (VENIR); i-a sosit 
ceasul sa dernière heure est arrivée. $ a so- 
sit timpul să plecăm il est temps de partir. 


soț n. m. 1. mari, époux: e soțul ei c'est son 
mari (jur. CONJOINT, pop. HOMME); soț ne- 
credincios mari infidèle; primul, al doilea 
soț le premier, le second mari; a-și lua soț 
prendre un mari, se marier; a lua de soț pren- 
dre pour mari, se marier avec, épouser. 
2. compagnon: (vx.) sot de vinätoare com- 
pagnon de chasse. $ număr cu soț, fără sot 
nombre pair, impair; a nu avea soț (pe lume) 
être hors de pair. e soţie n. f. femme, 
épouse: a venit cu soția il est venu avec sa 
femme (fam. MOITIE, pop. BOURGEOISE, 
LEGITIME); a cere de soție demander pour 
femme, demander en mariage, demander sa 
main à, a-și lua soție prendre femme se ma- 
rier; a lua de soție prendre pour femme, 
épouser, se marier avec. e soti n. M. pl, 
époux: cel doi soți les deux époux (jur. CON- 
JOINTS); viitorii soţi les futurs époux, les 
fiancés, tinerii soți les jeunes époux (MA 
RIES), le jeune couple. 
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spaimă n. f. 1. épouvante, frayeur, (litt.) 
effroi, terreur: a fi cuprins de spaimă, a intra 
spaima în cineva être saisi d'épouvante; a fi 
plin, mut, înghețat de spaimă être plein 
muet, glacé d'épouvante; a trăi cu spaima în 
“suflet vivre dans l'épouvante, vivre la mort 
dans l'âme; a scoate strigăte de spaimă 
pousser des cris d'épouvante; a umple pe ci- 
neva de spaimă, a băga spaima în cineva 
remplir qqn. d'épouvante, épouvanter qqn. 
terrifier qqn.: a produce spaimă, a împrăștia 
în jur spaimă produire / inspirer l'épouvante, 
causer de l'épouvante, semer / répandre 
l'épouvante 2. terreur: a fi spaima satului, a 
cartierului être la terreur du village, du quar- 
tier. & a trage o (mare) spaimă avoir une 
‘peur bleue / une de ces peurs; (fam.) e ceva 
de spaimă! a) c'est épouvantablel b) c'est 
extraordinaire / formidablel; a fi spaima 
pămîntului être laid à faire peur; o spaimă 
de om un homme monstrueux, un monstre. 


spanac n.n. 1. epinard: frunze de spa- 
nac feuilles d'épinard; spanac sălbatic 
épinard sauvage, chénopode. 2. épinards: a 
mînca spanac manger des épinards; frip- 
turä de vitel cu spanac rôti de veau aux 
épinards. & (fam.) e un spanac! c'est de la 
foutaise!, (pop.)c'est du flan!, c'est un vrai na- 
veti; (fam.) spanac! tu parles!, à d'autres! 


sparge v. tr. 1. casser: a sparge nuci, 
ouă casser des noix, des oeufs; a sparge un 
geam, un pahar casser un carreau, un verre 
(litt. BRISER}; şi-a spart ochelarii il a cassé 
ses lunettes; a sparge în bucăţi casser en 
morceaux (METTRE), briser: a sparge lem- 
ne cu un topor casser du bois avec une 
hache (FENDRE); (fig.) a sparge o grevă 
casser une greve (BRISER). 2. crever: a 
sparge un cauciuc crever un pneu (PER- 
CER); un zgomot de-ti sparge urechile un 
bruit à crever le tympan (BRISER, DECHI- 
RER, ROMPRE). 3. enfoncer: a sparge o 


ușă enfoncer une porte (DEFONCER, FRA- 
CASSER); (vx.) a sparge oastea dusmanä 
enfoncer l'armée ennemie (CULBUTER, 
METTRE EN DEROUTE). 4. fracasser: a 
sparge cuiva capul fracasser la tête à qqn., 
fendre le crâne à qqn.; a-si sparge capul 
a) se fracasser la tête b) (fig.) se creuser la 
tête / la cervelle. 5. briser: (et fig.) a sparge 
gheaţa briser la glace (ROMPRE); (fig., fam.) 
a sparge cuiva casa briser le ménage de 
qqn. 6. (fam.) cambrioler: a sparge o bancă, 
un magazin cambrioler une banque, un ma- 
gasin. & a-şi sparge pieptul s'époumoner, 
s'égosiller; (fam.) a se duce pe unde și-a 
spart dracul opincile alier au diable (vau- 
vert), (fam.) aller au diable vert. e a se 
sparge v. pron. 1. (se) casser: s-a spart 
vaza le vase a cassé, s'est cassé (SE BRI- 
SER, SE FRACASSER). 2. se briser: valurile 
se sparg de țărm les vagues se brisent (en 
écume) contre le rivage (DEFERLER). 3. cre- 
ver: s-a spart un cauciuc un pneu a crevé 
(ÉCLATER); abcesul s-a spart l'abcès a cre- 
ve (PERCER); norii se sparg les nuages 
crèvent. 4. prendre fin brusquement: s-a 
spart petrecerea / (fam.) gasca la fête a pris 
fin. & (fam.) toate se sparg în capul lui tout 
retombe sur lui, c'est toujours lui qui doit 
payer les pots cassés. 


spate n. n. 1. dos: a avea spatele drept, 
gîrbovit avoir le dos droit, voûté; mă doare 
spatele j'ai mal dans le dos; mi-e frig la spa- 
te j'ai troid dans le dos; a fi lat în spate être 
large de dos, avoir une belle / forte carrure; a 
întoarce spatele cuiva tourner le dos à qan.; 
a sta cu spatele la cineva, ceva tourner le 
dos à qan., à qach.; cu spatele la usä le dos 
tourné à la porte; (a fi) întors cu spatele 
(avoir) le dos tourné; a se sprijini cu spatele 
de ceva se mettre le dos à / contre qqch., 
s'adosser à qqch.; mărfuri cärate cu spatele 
des marchandises transportées à dos 
(d'homme); a duce o povară în spate porter 
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un fardeau sur son dos; cu sacul în spate un 
sac au/ surle dos; a duce pe cineva în spate 
a) porter qqn. sur son dos / sur ses épaules 
b) (fig.) avoir qqn. à sa charge; a-i sări cuiva 
în spate tomber sur le dos de qqn. (fam. RÂ- 
BLE); a sta (culcat) pe spate être couché sur 
le dos; a se culca pe spate se coucher / 
s'étendre / s'allonger / se mettre sur le dos; a 
dormi pe spate dormir surle dos;a cădea pe 
spate tomber (à plat) sur le dos, tomber à la 
renverse; a-şi pune / a-și arunca o haină pe 
spate mettre / jeter un vêtement sur son dos 
/ sur ses épaules; a purta părul pe spate por- 
ter les cheveux sur le dos; a-și pune mîinile 
la spate se mettre les mains au dos; cu mîi- 
nile legate la spate les mains liées dans / 
derrière le dos; a sta cu mîinile la spate avoir 
les mains derrière le dos; a ascunde ceva la 
spate cacher qqch. derrière son dos; haină 
ruptä la/în spate, pätatä pe spate veste dé- 
chirée, tachée dans le dos; rochie decoltată 
la spate robe décolletée dans le dos; haină 
care se încheie la spate vêtement qui se 
boutonne dans le dos / (par) derriăre; a pune 
saua pe spatele calului placer la selle sur le 
dos du cheval; a scrie adresa pe spatele 
unui plic écrire une adresse sur le dos / au 
revers / au verse d'une enveloppe; spatele 
unui scaun le dos d'une chaise (DOSSIER); 
(fig.) a-și îndoi spatele courber / plier / ployer 
le dos (ÉCHINE); (fig.) a arunca ceva în spa- 
tele cuiva mettre qqch. sur le dos de qqn.; 
(fig.) a acționa în spatele cuiva agir dans / 
derrière le dos de qqn. 2. échine: a-și îndrep- 
ta spatele, a se îndrepta din spate 
redresser l'échine, se redresser; (fig.) a-i 
îndrepta cuiva spatele frotter l'échine à qqn. 
3. derrière: l-a dat / tras un picior în spate 
il lui a donné / flanqué un coup de pied dans 
le derrière, au derrière (pop. CUL); a bate pe 
cineva la spate botter le derrière à qqn.; spa- 
tele casei le derrière de la maison. 
4. derrières, arrières: spatele unei armate 
les derrières d'une armée; a-și asigura spa- 


tele assurer / couvrir ses derrières. 5. arrière: 
spatele unui vehicul l'arrière d'un véhicule; 
spatele unei nave l'arrière d'un navire 
(POUPE); a merge cu spatele marcher en 
arrière / à reculons / en reculant. & dureri de 
spate douleurs lombaires, lumbago, tour de 
reins; haină strîmtă în spate veste étroite de 
carrure; (fig.) a avea ochi la spate voir tout, 
deviner tout; (fig.) a avea spatele acoperit 
être à couvert; (fig.) a avea spatele solid / 
puternic avoir les reins solides, avoir un pro- 
tecteur puissant, (fig.) a nu ști ceva nici cu 
spatele ne rien savoir, ignorer tout. e în 
spatele /oc. prép. 1. derrière: e chiar în 
spatele tău il est juste derriere toi; a merge 
unul în spatele celuilalt marcher l'un der- 
rière l'autre / à la queue leu leu / enfile 
indienne; grădina se află în spatele casei le 
jardin se trouve derrière la maison: a rămas 
singur în spatele coloanei il est resté seul 
derrière la colonne (EN ARRIÈRE DE, À LA 
QUEUE DE); ce se ascunde în spatele 
zimbetului său? qu'est-ce qui se cache der- 
rière son sourire? 2. à l'arrière de: în spatele 
frontului à l'arrière du front. e în spate loc. 
adv. 1. derrière: merge în spate il marche 
derrière (EN QUEUE); urcati-vä în spate 
montez derrière (À L'ARRIERE). 2. en ar- 
rière: (et fig.) a privi în spate regarder en 
arrière. 3. arrière: a avea vintul în spate avoir 
(le) vent arrière. 4. dans le dos: a avea 
dușmanul în spate avoir l'ennemi dans le 
dos e spate în spate /oc. adv. dos à dos: 
două persoane așezate spate în spate 
deux personnes assises dos ă / contre dos. 
e din spatele /oc. prép. de derrière a scos 
cartea din spatele bibliotecii il a retiré le li- 
vre de derrière la bibliothèque. e din 
spate, de la spate loc. adj. de derrière: 
usa din spate la porte de derrière; rotile, fa- 
rurile din spate ale unei maşini les roues, 
les feux de derrière d'une voiture (ARRIÈRE); 
locurile din spate les places de derrière (À 
L'ARRIERE); buzunarul de la spate la po- 
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che de derrière, la poche-revolver. e din 
spate loc. adv. 1. de derrière: a veni din 
spate venir de derrière. 2. de dos: a vedea, 
a zări pe cineva din spate / de la spate voir, 
apercevoir qqn. de dos. e prin spatele 
loc. prép. par derrière: luati-o prin spatele 
casei passez par derrière la maison. e prin 
spate loc. adv. par derrière: a intrat prin 
spate il est entré par derrière. e pe la spa- 
te /oc. adv. par derriăre: a se apropia de 
cineva pe la spate s'approcher de qqn. par 
derrière; a ataca pe la spate attaquer par 
derriăre; a vorbi (de rău) pe cineva pe la 
spate dire du mal de qqn. par derrière. 
e spate /oc. adv. en arrière: a-și da capul 
pe spate renverser la tête en arrière. 9 (fam.) 


a da paharul pe spate vider son verre d'un 


trait, faire cul sec. 


spăla v. tr. 1. laver: a spăla rufele laver le 
linge, faire la lessive, lessiver; a späla 
cearsafuri laver des draps (BLANCHIR); a 
späla vasele laver la vaisselle (FAIRE); a 
spăla paharele laver les verres (RINCER); a 
späla pardoseala laver le carrelage (NET- 
TOYER); a spăla faţa unui copil laver la 
figure d'un enfant (DEBARBOUILLER); a 
späla o ranä laver une plaie (NETTOYER, 
DÉTÉRGER); a spăla minereul laver le mi- 
neral; a spăla o rușine, o insultă laver une 
honte, une injure; a-și spăla păcatele laver 
ses péchés (PURGER, EXPIER); (fig.) a-şi 
spăla rufele murdare în familie (fam.) laver 
son linge sale en famille; mașină de spălat 
machine à laver, lessiveuse, laveuse (électri- 
que). 2. (fam.)blanchir: îl hrănește și îl spală 
elle le nourritet le blanchit. 3. lessiver: a spăla 
pereții, lemnăria /tocăria, trotuarul lessiver 
les murs, la boiserie, le trottoir (NETTOYER). 
4. baigner: valurile spală țărmul les vagues 
baignent le rivage. 5. emporter: torentii / ṣu- 
voaiele au spălat pămîntul les torrents ont 
emporté la terre (RONGER, CHARRIER). 
+ (fig.) a spăla pe cineva pe cap (fam.)laver 


la tête à qqn., passer un savon à qqn.; (fig.) 

a-și spăla obrazul se tirer d'affaire avec hon- 

neur; (fig., fam.) a spăla putina filer, 

deguerpir, (fam.) détaler, prendre la poudre 

d'escampette, partir sans demander son 
reste; zi de spălat jour de lessive. e a se 

späla v. pron. se laver: a se spăla pe pi- 

cioare, pe față se laver les pieds, la figure; a 

se spăla la duș se laver sous la douche; (fig.) 

a se spăla pe mîini de ceva (fam.) se laver 

les mains de qqch., s'en laver les mains. 

© (fig.) spalä-te pe cap! débrouille-toil e la 
spălat loc. adv. au lavage: a intra la spălat 

se rétrécir au lavage; (couleurs) a iesi la 
spälat déteindre au lavage. & treci la 

spălat! va te laver!; (fam. plais.) iese la 

spălat! ça passera! 


special adj. 1. spécial: sală specială salle 
spéciale; autorizatie specialä autorisation 
spéciale; trimisul special al unui mare ziar 
l'envoyé spécial d'un grand journal / d'un quo- 
tidien; ambasador în misiune specială 
ambassadeur en mission speciale (EXTRA- 
ORDINAIRE), ediție specială édition 
spéciale; studii speciale études spéciales 
(PARTICULIER); un caz special un cas spé- 
cial, un cas d'espèce; un timbru special al 
vocii un timbre spécial de la voix (PARTICU- 
LIER, CARACTERISTIQUE, DISTINCTIF); a 
avea gusturi speclale avoir des goûts spé- 
ciaux (SINGULIER), peu communs; a avea 
moravuri speciale avoir des moeurs spécia- 
les (PARTICULIER, ANORMAL), avoir des 
moeurs d'homosexuel, avoir des moeurs 
contre nature; nimic special de notat rien de 
spécial à noter; e ceva mai special c'est un 
peu spécial (BIZARRE); veniti sä vedeti, am 
ceva special pentru dvs. venez voir, j'ai 
quelque chose de spécial pour vous / j'ai quel- 
que chose d'exceptionnel pour vous. 2. de 
(stricte) spécialité: o säptäminä de practică 
specială une semaine de stage de spécialité. 
+ trupe speciale des troupes d'élite; în oca- 
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zii speciale pour les grandes occasions. 
e adv. spécialement: săli special echipate 
salles spécialement équipées; a venit spe- 
cial ca să-l vadă pe unchiul său il est venu 
spécialement pour voir son oncle (EXPRES). 
e în special /oc. adv. 1. spécialement: îl 
intereseazä în special matematica il s'inté- 
resse spécialement aux mathématiques. 
pare mai în vîrstă, în special cînd e obosită 
elle paraît plus âgée, spécialement quand elle 
est fatiguée (SURTOUT, EN PARTICULIER, 
PARTICULIÈREMENT). 2. notamment: 
cărțile sînt scumpe, în special dicționarele 
les livres sont chers, notamment les diction- 
naires (EN PARTICULIER). 


specialist n. spécialiste: specialist în 
biochimie spécialiste de biochimie; un spe- 
cialist care are tendinţa de a se închide în 
specialitatea lui un specialiste qui a ten- 
dance à s'enfermer dans sa spécialité; a 
chema un specialist să repare un radio 
faire venir un spécialiste pour réparer un 
poste de radio. e adj. spécialiste: medic spe- 
_cialist médecin spécialiste, spécialiste; e 
specialistă în isprăvi de felul acesta (fam.) 
elle est specialiste de ce genre d'histoires. 


specific adj. spécifique: trăsătură speci- 
fică trait spécifique (DISTINCTIF, PROPRE); 
miros specific odeur spécifique (CARACTÉ- 
RISTIQUE); (chim.) -greutate specifică 
poids spécifique; (mgd.) medicament speci- 
fic remède spécifique. e n. n. 1. propre: 
specificul unul lucru, unel persoane le pro- 
pre de qqn., de qqch. 2. spécificité. e adv. 
spécifiquement: o atitudine specific bur- 
ghezä une attitude spécifiquement 
bourgeoise (TYPIQUEMENT). 


spectacol n. n. spectacle: spectacol 
încîntător spectacle charmant, ravissant; 
(fig.) ce spectacol îngrozitor! quel horrible 
spectaclel (TABLEAU); strada oferea un 
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spectacol înspăimîntător la rue offrait un 
spectacle terrifiant, a se duce la spectacol 
aller au spectacle; a merge la toate specta- 
colele courir les spectacles; spectacol 
prezentat în matineu, seara spectacle don- 
né en matinée, en soirée; sală de spectacol 
I spectacole salle de spectacle(s); a se da în 
spectacol se donner / s'offrir en spectacle. 


spectacol n. m. spectateur: filmul a 
plăcut spectatorilor le film a plu aux specta- 
teurs; aplauzele spectatorilor les applau- 
dissements des spectateurs (ASSISTANT), 
les applaudissements de l'assistance / du 
public; celebra actriță a fost ovationatä de 
toți spectatorii la célèbre comédienne a été 
ovationnée par l'ensemble des spectateurs / 
par le public; relatia spectatorului cu ope- 
ra de artă la relation du spectateur avec 
l'oeuvre d'art; a fi spectatorul unui grav ac- 
cident rutier être spectateur d'un grave 
accident de la route. e spectatoare n. f. 
spectatrice. 


spera v. tr. espérer: ce speri? qu'est-ce 
que tu espăres?, qu'espăres-tu? (ATTEN- 
DRE, ESCOMPTER); ce altceva putea ` 
spera? quoi d'autre pouvait-il espérer? (AT- 
TENDRE); ce spera mai mult? qu'espérait-il 
de plus? (SOUHAITER); sper că voi reuși / 
să reușesc j'espère réussir (PENSER), sper 
căvaveni/săvină la timp jespere qu'il vien- 
dra à temps; speră că a făcut ce trebuia il 
espère avoir fait ce qu'il fallait, il aime à croire 
/ penser qu'il a fait ce qu'il fallait, sä speräm 
că n-a auzit nimic espérons qu'il n'a rien 
entendu; nu speram să vină je n'esperais 
pas qu'il viendrait, je n'esperais pas qu'il 
vint / vienne; nu mai speram să veniţi je ne 
vous espérais plus; ne-a lăsat să sperăm că 
acest lucru este posibil il nous a laisse 
espérer que c'était possible (ENTREVOIR); 
scrisoarea va ajunge, sper, înaintea 
plecării iui / înainte de plecarea lui la lettre 


speranţă 


<—————— | E i i a 


arrivera, j'espère, avant son départ/ avant 
qu'il (ne) parte; nu mai speră nimic il n'es- 
père plus rien; sper din suflet! je l'espère 
bien!; în viaţă trebuie să speri mereu dans 
la vie il faut toujours espérer; sper! j'espère 
bien! e v. intr. espérer: a spera într-o minu- 
ne espérer un miracle (ATTENDRE, 
COMPTER SUR), sper în ajutorul pe care 
mi l-a promis j'espère l'aide qu'il m'a promise 
(COMPTER SUR); nu sperati în vreun spri- 
jin din partea lui! n'espsrez de lui aucun 
appui (ATTENDRE); nu speram la atit! je 
n'en espérais pas tant; a spera în viitor es- 
pérer en l'avenir (CROIRE, AVOIR 
CONFIANCE). 


speranţă n. f. 1. espoir: speranță nebu- 
nească, înșelătoare fol espoir, espoir 
trompeur (ESPÉRANCE); a nutri sperante 
caresser, nourrir des espoirs (ESPÉRANCE), 
espérer; razä, licär de sperantä rayon, lueur 
d'espoir; a fi plin de speranţă être plein d'es- 
poir (ESPÉRANCE); a iubi fără speranță 
aimer sans espoir; a păstra o speranţă con- 
server / garder un espoir; am speranţa 
nestrămutată că va reuși jai le ferme espoir 
qu'il réussira, j'ai la certitude qu'il réussira 
(ASSURANCE, CONVICTION); avem mare 
speranţă să-i obținem acordul nous avons 
bon espoir d'obtenir son accord; în speranța 
unui răspuns favorabil dans l'espoir d'une 
reponse favorable (ATTENTE); în speranța 
că vom ajunge la timp dans / avec l'espoir 
d'arriver / que nous arriverons à temps; a-și 
pune mari speranțe în ceva bâtir / fonder de 
grands espoirs sur qach. (ESPÉRANCE); a 
närui sperantele cuiva ruiner les espoirs de 
qqn.; nu mai e nici o speranţă! il n’y a plus 
d'espoir, e (un caz) fără speranţă c'est sans 
espoir, c'est désespéré; sînteti singura, ul- 
tima mea speranţă vous êtes mon seul, mon 
dernier espoir (ESPERANCE); acest bălat e 
o speranță a patinajului românesc ce gar- 
çon est un espoir du patinage roumain. 


2. esperance: acest student ne dă mari 
speranţe cet étudiant donne de grandes es- 
pérances, cet étudiant promet beaucoup; 
talent care depășește cele mai optimiste 
speranţe talent qui dépasse les plus belles 
espérances, talent qui passe toutes les pro- 
messes; läsati orice sperantä abandonnez 
toute espérance; (théol.) speranta, una din- 
tre cele trei virtuţi teologale l'espérance, 
l'une des trois vertus théologales ® a da spe- 
rante în / pentru ceva faire espérer qqch., 
promettre qqch. 


speria v. tr. effrayer: a se apropia încet 
pentru a nu speria păsărelele s'approcher 
lentement pour ne pas effrayer les petits oi- 
seaux (EFFAROUCHER); zgomotul a 
speriat pisica le bruit a effrayé le chat 
(APEURER); lătratul cîinelui a speriat copi- 
lul les aboiements du chien effrayèrent 
l'enfant (FAIRE PEUR À); mă sperie această 
crestere a preturilor cette hausse des prix 
m'effraye (FAIRE PEUR, ÉPOUVANTER), 
j'ai peur de cette hausse des prix, je suis ef- 
frayé(c) / épouvanté(e) de cette hausse des 
prix. & a speria somnul cuiva chasser le 
sommeil de qqn. empêcher qqn. de se ren- 
dormir; (fam., iron.) a speriat oraşul cu 
eleganța, frumuseţea el elle est très élé- 
gante, jolie / belle, tout le monde parle de son 
élégance, de sa beauté; (fam.) copilul ästa 
a speriat (toată) școala cu năzbitiile lui cet 
enfant est très / particulièrement turbulent. 
e a se speria v. pron.1.s'effrayer se spe- 
rie de un nimic il s'efiraie d'un rien, un rien 
lui fait peur. 2. avoir peur: se sperie si de um- 
bra lui il a peur de son ombre, il est très 
peureux, c'est un poltron / couard / froussard. 
e de speriat /oc. adj. extraordinaire, formi- 
dable e /oc. adv. 1. très: e urîtä de speriat 
elle est très laide (TERRIBLEMENT), elle est 
laide à faire peur; un copil istet de speriat 
un enfant très intelligent (EXTRÉMEMENT, 
PRODIGIEUSEMENT); (fam.) două fete fru- 


712 


spiritual 


a 


moase de speriat deux jeunes filles très bel- 
les (EXTRAORDINAIREMENT, FORMIDA- 
BLEMENT, ÉTONNAMMENT). 2. énormé- 
ment: munceste de speriat il travaille 
énormément. 


spinare n. f. 1. dos: a duce ceva în / pe 
spinare / de-a spinare(a) porter qqch. sur 
son dos / sur ses épaules; a-și pune o haină 
în / pe spinare jeter un vêtement sur son dos 
/ sur ses épaules; a avea spinarea dreaptă, 
îndoită avoir le dos droit, voûté (ÉCHINE); a 
se sprijini cu spinarea de ceva se mettre le 
dos contre qqch., s'adosser à qqch.; cu sacul 
în spinare sac au dos; avea o haină pătată 
în spinare il avait une veste tachée dans le 
dos; (fig.) a pune / a arunca ceva în spina- 
rea cuiva mettre qqch. sur le dos de qqn., 
rejeter qqch. sur qqn., rendre qqn. responsa- 
ble de qqch.; (et fig.) i-au căzut în spinare 
a) ils lui sont tombés sur le dos / (pop.) sur le 
paletot / sur le poil, ils lui sont tombés dessus 
b) ils sont maintenant à sa charge; a călători 
pe spinarea unel cämile voyager à dos de 
chameau; spinarea unui deal dos d'une col- 
line; spinarea valului le dos de la vague. 
2. crête: spinarea muntelui la crête de la 
montagne. $ sira spinării épine dorsale, 
échine; (fig.) a duce pe cineva în spinare 
avoir qqn. sur les bras; (fig.) a trăi pe spina- 
rea altuia vivre aux crochets / aux dépens / 
à la charge de qan.; (fig.) îl mănîncă spina- 
rea (fam.) il finira par recevoir une (bonne) 
volée /frottee / raclée / (pop.) dérouillée / tour- 
née, (fam.) il recevra une pile. 


spirit n. n. 1. esprit: spiritul și materia 
l'esprit et la matière; (relig.) spiritul divin 
l'esprit divin, Dieu; libertatea spiritului la li- 
berté de l'esprit; o creaţie a spiritului une 
création de l'esprit, une chimère (UTOPIE); 
spirit viu, sarcastic esprit vif, sarcastique; 
spirit enciclopedic esprit encyclopédique 
(CERVEAU); spirit cartezian esprit carté- 


sien / méthodique; a avea spirit larg avoir 
l'esprit large, être large d'esprit; spirit îngust 
esprit borné; spirit practic esprit pratique; 
spirit de observaţie esprit d'observation; 
spirit critic esprit critique, a avea spirit de 
sinteză, de analiză avoir l'esprit de synthèse, 
d'analyse; a avea un spirit întreprinzător 
avoir l'esprit d'entreprise, être entreprenant; 
spirit de sacrificiu esprit de sacrifice; spirit 
de revoltă esprit de révolte (VOLONTE); spi- 
rit de echipă, de familie esprit d'équipe, de 
famille; om de spirit homme d'esprit; stare 
de spirit état d'esprit, disposition; prezență 
de spirit présence d'esprit, esprit d'ă-propos, 
a-și cultiva spiritul cultiver son esprit, a fi 
plin de spirit être plein d'esprit, être très spi- 
rituel, avoir de l'esprit jusqu'au bout des 
ongles; (fig., fam.)a nu fi numai spirit / spirit 
pur n'étre pas un pur esprit; este un spirit ro- 
mânesc c'est un esprit romanesque 
(PERSONNE); a calma spiritele calmer les 
esprits (GENS); credeți în spirite / în exis- 
tenta spiritelor? croyez-vous aux esprits? 
(FANTÔME, REVENANT); a actionat 
într-un spirit de răzbunare il a agi dans un 
esprit de vengeance / dans l'idée de la venge- 
ance / dans l'intention de se venger, în acest 
spirit trebuie privitä problema c'est dans 
cet esprit qu'il faut envisager la chose, c'est 
sous cet aspect qu'il faut envisager la chose 
(ANGLE), c'est de ce point de vue qu'il faut 
envisager la chose; a înțelege spiritul unei 
societăți comprendre l'esprit d'une société 
(GÉNIE); a studia spiritul legilor étudier 
l'esprit des lois (SENS); (phon.) spirit tare 
esprit dur / rude. 2. mot d'esprit, trait d'esprit, 
bon mot, boutade, saillie. 


spiritual adj. spirituel: valorile spirituale 
ale unel civilizaţii les valeurs spirituelles 
d'une civilisation; bunurile materiale si spi- 
rituale les biens, matériels et spirituels; o 
înrudire spirituală une parenté spirituelle; 
viața spirituală la vie spirituelle (RELI- 
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- GIEUX); părintele său spiritual son père 
spirituel, son directeur de conscience; o fe- 
meie foarte spirituală une femme très 
spirituelle, une femme brillante (FIN, VIF, MA- 
LICIEU); un răspuns foarte spiritual une 
repartie très spirituelle, une repartie pleine 
d'esprit / de sél, une repartie piquante; o 
glumä spiritualä une plaisanterie spirituelle 
(PIQUANT, FIN). e n. m. (relig.) confesseur. 
e adv. spirituellement: a se împlini material 
și spiritual s'accomplir matériellement et spi- 
rituellement; a răspunde spiritual répondre 
spirituellement. 


spital n. n. hôpital: sălile unui spital les 
salles d'un hôpital; pat de spital lit d'hôpital; 
personalul medical al unui spital le person- 
nel médical d'un hôpital; spital de copii 
hôpital pour enfants; spital de boli nervoase 
hôpital psychiatrique, (vx.) asile; a trimite, a 
interna un bolnav într-un spital envoyer un 
malade dans un hôpital, hospitaliser un ma- 
lade; a primi un bolnav admettre un malade 
à l'hôpital. l 

spor! 
prin spori la fougère se reproduit par des 
spores. 


| spor? n. n. 1. rendement: a avea spor avoir 


du rendement; a munci cu spor travailler 
avec rendement, mettre du coeur à l'ouvrage, 
aller vite en besogne; a munci fără spor 
travailler sans rendement, travailler lente- 
ment, manquer d'ardeur / d'entrain au travail. 
2. supplément: a primi un spor la salariu 
recevoir un supplément de traitement. 3. ac- 
croissement: spor de producţie 
accroissement de la production (AUGMEN- 
TATION). 4. poussée: spor demografic 
poussée démographique. 5. abondance, 
prospérité. 6. profit. e spor la lucru! bon 
travail! 


n. m. spore: feriga se înmulțește 


spori v. tr. 1. augmenter: a spori numă- 
rul, cantitatea de produse augmenter le 
nombre, la quantite de produits; a spori vite- 
za unei maşini augmenter la vitesse d'une 
voiture (ACCROITRE); a spori salariul cui- 
va augmenter le salaire de qqn. (MAJORER, 
RELEVER), augmenter qqn.; a spori impo- 
zitele, venitul national augmenter les 
impôts, le revenu national; a-si spori schim- 
burile economice cu tärile vecine 
augmenter ses échanges économiques avec 
les pays voisins (ACCROÎTRE, AMPLIFIER, 
DÉVELOPPER); a-si spori fortele augmen- : 
ter ses forces; a-si spori eforturile 
augmenter ses efforts (INTENSIFIER, MUL- 
TIPLIER); a spori neliniștea cuiva 
augmenter l'inquiétude de qqn. (ACCROI- 
TRE); noile dispozitii legale sporesc 
posibilitätile de avansare les nouvelles dis- 
positions de la loi augmentent les possibilités 
d'avancement (ACCROÎTRE). 2. accroître: 
a-si spori averea accroître son patrimoine 
(AGRANDIR, ARRONDIR); a spori bunäs- 
tarea populației accroitre le bien-âtre de la 
population (DEVELOPPER); cearcănele 
sporeau tristețea figurii sale les cernes ac- 
croissaient la tristesse de sa physionomie 
(ACCENTUER, ACCUSER). 3. multiplier: 


„a-și spori atacurile multiplier ses attaques. 


4. renforcer: a spori încrederea în cineva 
renforcer la confiance en qqn. (FORTIFIER). 
5. resserrer: a spori supravegherea resser- 
rer la surveillance. 6. (rég.) aiguillonner. 
7. (rég.) raconter en exagérant. e v. intr. 
1. augmenter: populaţia acestei ţări a spo- 
rit mult de un secol încoace la population 
de ce pays a fortement augmente depuis un 
siècle (CROITRE); zgomotul sporește le 
bruit augmente (GRANDIR, S'ACCROITRE, 
S'ENFLER), le bruit croit en intensite, le bruit 
va grandissant; popularitatea lui sporește 
pe zi ce trece sa popularite augmente de jour 
en jour (S'ACCROITRE, SE RENFORCER); 
nelinistea sporeste l'inquiétude augmente 
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(CROÎTRE, S'ACCROÎTRE), l'inquiétude va 
grandissant / croissant; sporește interesul 
pentru tenis l'intérêt pour le tennis augmente 
(S'ACCROÎTRE, GRANDIR), l'intérêt pour le 
tennis va grandissant / croissant. 2. grossir: 
multimea sporeste la foule grossit. 3. se 
multiplier: cazurile mortale au sporit (la 
număr) les cas mortels se sont multipliés. 4. 
lever: coca sporeste la pâte lève. 5. avancer 
(dans son travail), progresser, avoir du rende- 
ment. 6. (vx.) s'efforcer de bien faire, de faire 
vite. 7. (r6g.) bavarder, (fam.) papoter. e a 
se spori v. pron. 1. augmenter: beneficiul 
se sporește prin creșterea productivității 
on augmente le bénéfice par l'accroissement 
de la productivité / du rendement, le bénéfice 
augmente par / à la suite de l'accroissement 
de la productivité / du rendement; trebuie să 
se sporeascä tirajele a) on doit augmenter 
les tirages b) on doit multiplier les tirages. 
2. faire lever: coca se sporeste cu drojdie 
on fait lever la pâte en y ajoutant du levain. 


sport n. n. sport: sport de iarnă sport d'hi- 
ver: sporturi individuale, de echipă sports 
individuels, d'equipe(s); practicarea sportu- 
lui la pratique du sport: sportul amator și 
sportul profesionist le sport amateur et le 
sport professionnel, a face sport faire du 
sport, pratiquer le sport. ® a se ocupa de (ru- 
brica) sport la un ziar s'occuper des sports 
dans un journal: rezultate din sport résultats 
sportifs. e adj. de sport: îmbrăcăminte, 
încălțăminte sport vêtements, chaussures 
de sport, (fam.) vêtements, chaussures sport: 
o masinä sport une voiture (de) sport. e de 
sport loc. adj. 1. de sport: teren de sport 
terrain de sport; magazin (de articole) de 
sport magasin de sport; pantofi de sport 
des chaussures de sport, (fam.) des chaussu- 
res sport. 2. sportif: probe de sport épreuves 
sportives; gazetä de sport journal sportif. 
+ elevii se antrenează în sala de sport les 


élèves effectuent leur entrainement dans le 
gymnase. 


sportiv adj. 1. sportif: competiție, între- 
cere, întîlnire sportivă compétition sportive, 
match; asociaţii sportive associations spor- 
tives, clubs sportifs; viața sportivă a țării la 
vie sportive du pays; tineretul sportiv la jeu- 
nesse sportive; ținută sportivă allure 
sportive; publicul a avut o atitudine spor- 
tivă le public a eu une attitude sportive, le 
public a été sportif. 2. de sport: teren sportiv 
terrain de sport. e n. sportif. e adv. sportive- 
ment: a accepta, a-și recunoaște sportiv 
întringerea accepter reconnaître sportive- 
ment sa défaite. 


spre prép. 1. vers: dușmanul se 
îndreaptă spre dreapta, spre centrul 
orașului, spre gară, spre nord l'ennemi se 
dirige vers la droite, vers le centre de la ville, 
vers la gare, vers le nord: mergeau unul spre 
celălalt ils allaient l'un vers l'autre, ils allaient 
/ marchaient / venaient chacun à la rencontre 
de l'autre: porniră spre rîu ils s'achemină- 
rent vers la rivière; locul spre care eram dus 
l'endroit vers où / vers lequel on m'entrainait; 
a întoarce capul, a-și întoarce privirea 
spre cineva tourner la tâte vers qan., tourner 
son regard vers qqn. (SUR); ar trebui să se 
orienteze spre un alt domeniu de activitate 
il devrait s'orienter vers un autre domaine 
d'activité; spre mijlocul, sfirsitul vieții sale 
vers le milieu, la fin de sa vie; s-a intors spre 
seară, spre miezul nopții il est rentré / reve- 
nu vers le soir (SUR), vers minuit; vor sosi 
spre ora trei după-amiaza ils vont arriver 
vers les trois heures de l'après-midi / sur les 
trois heures de l'après-midi / à trois heures de 
l'après-midi environ; acesta este primul pas 
spre adevär c'est le premier pas vers la vé- 
rité; spre o soluționare a problemei vers 
une solution du problăme. 2. sur: a privi cu 
poftă / jind spre ceva loucher sur qqch. 
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ferestrele dädeau spre pädure les fenêtres 
donnaient / s'ouvraient sur la forêt; vaporul 
se îndreptă spre (insula) Barbados le ba- 
teau mit le cap sur la Barbade; această 
culoare bate spre negru cette couleur tire 
sur le noir. 3. ă l'approche de: spre 
primăvară à l'approche du printemps. 4. à: în 
noaptea de 2 spre 3 mai dans la nuit du 2 au 
8 mai, le 2 mai dans la nuit; spre mirarea 
mea, spre marea mea surprindere à mon 
étonnement, à ma grande surprise; spre ma- 
rea mea pärere de räu à mon grand regret. 
5. pour: dacă îţi dau acest sfat este spre bi- 
nele tău si je te donne ce conseil, c'est pour 
ton bien; s-a dus (acolo) spre a afia 
adevărul il y est allé (pour) apprendre la vé- 
rité (AFIN DE); a plecat spunind cä va sta 
acolo cel putin o săptămînă, spre a se în- 
toarce în aceeași seară din cauza unei 
scrisori il est parti en affirmant qu'il allait y 
rester au moins une semaine, pour revenir le 
soir même à cause d'une lettre, il est parti en 
affirmant quil allait y rester au moins une se- 
maine, mais il est revenu le soir même à 
cause d'une lettre (ET). 6. par: spre pildă par 
exemple. 7. en: spre räsplatä en récom- 
pense (À TITRE DE, EN GUISE DE). 


sprijin n. n. 1. appui: punct de sprijin point 
d'appui; a avea nevoie de sprijin avoir be- 
soin d'appui; a se bucura de sprijinul cuiva 
jouir de l'appui de qqn. (PROTECTION); a 
cere sprijinul cuiva demander l'appui de 
qqn. (CONCOURS, PROTECTION); a-și 
oferi sprijinul offrir son appui (AIDE); a acor- 
da sprijinul său unei revendicări drepte 
accorder son appui à une juste revendication 
(SOUTIEN); contez pe sprijinul dvs. je 
compte sur votre appui (SOUTIEN); sinteti 
singurul lui sprijin vous êtes son seul appui 
(SOUTIEN, PROTECTEUR, DEFENSEUR); 
a prezentat probe / dovezi în sprijinul 
spuselor sale il a présenté des preuves à 
l'appui de ses dires; aducînd dovezi în spri- 


jin avec preuves à l'appui, (milit.) sprijin ae- 
rian appui aérien; (phon.) vocală de sprijin 
voyelle d'appui. 2. soutien: stîlpul acesta 
este sprijinul întregii construcţii ce pilier 
est le soutien de toute la construction (SUP- 
PORT); sprijin electoral soutien électoral; 
(milit.) unităţi de sprijin unités de soutien. 


sprijini v. tr. 1. appuyer: a sprijini o scară 
de un zid appuyer une échelle contre un mur 
(POSER); a sprijini un zid cu contraforți 
appuyer un mur avec des contreforts (SOU- 
TENIR); sprijinä-ti umărul de al meu appuie 
ton épaule contre la mienne; a-și sprijini 
coatele de masä / a se sprijini cu coatele 
de/pe masä appuyer ses coudes sur latable; 
toate partidele sprijină această propunere 
tous les partis appuient cette proposition; îl 
sprijină pe candidat cu toată influenţa lui 
il appuie le candidat de toute son influence, il 
patronne /il protége, (fam.)il pistonne ce can- 
didat; partidul nostru sprijinä guvernul 
notre parti appuie le gouvernement (SOUTE- 
NIR), notre parti apporte son soutien au 
gouvernement. 2. soutenir: a sprijini cu 
proptele soutenir par des étais, étayer; a 
sprijini o întreprindere cu capitaluri soute- 
nir une entreprise de ses capitaux, investir 
des capitaux dans une entreprise; (vx., rég.) 
a sprijini asaltul dusman soutenir l'assaut 
des ennemis. 3. étayer: argumentele care 
sprijină acest raționament les arguments 
qui étayent ce raisonnement. e a se spri- 
jini v. pron. s'appuyer: a se sprijini de 
balustrada balconului s'appuyer à la rampe 
du balcon (S'ACCOUDER); a se sprijini de 
un copac s'appuyer contre un arbre, s'ados- 
ser à un arbre; a se sprijini pe o documen- 
tatie solidä s'appuyer sur une documenta- 
tion solide (SE BASER); această teză se 
sprijină pe numeroase experienţe cette 
thèse s'appuie sur de nombreusse experiences. 
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sprinten adj. 1. agile: picioare, miini, de- 
gete sprintene jambes, mains, doigts agiles; 
mișcări sprintene mouvements agiles 
(ALERTE, PRESTE, VIF); a merge cu pași 
sprinteni marcher d'un pas agile (ALERTE, 
ALLEGRE. LEGER, LESTE, VIF). 2. leste: 
este încă sprinten, în ciuda vîrstei înain- 
tate il est encore leste, malgre son âge 
avancé (ALERTE, SOUPLE). 3. vif: e sprin- 
ten la minte il a l'esprit vif (ÉVEILLÉ), il est 
intelligent. e adv. lestement: a sărit sprinten 
pe scara vagonului il sauta lestement sur le 
marchepied du wagon (ALERTEMENT, 
PRESTEMENT, AVEC AGILITÉ). 


sprinceanä n. f. 1. sourcil: a încreti / 
încrunta sprincenele froncer les sourcils; a 
ridica sprîncenele / din sprincene lever les 
sourcils; a-si pensa / smulge sprincenele 
s'épiler les sourcils. 2. sommet: sprînceana 
dealului le sommet de la colline (CRÊTE, 
DOS). 3. bande: o sprinceanä de lumină 
une bande de lumière (RAIE, RAYON). & a 
se uita / a pindi pe sub sprîncene regarder 
du coin de l'oeil, regarder à la dérobée / par 
en-dessous, lorgner, reluquer; a alege pe / 
după sprinceană trier sur le volet; e cu ochi 
si cu sprîncene c'est évident, c'est l'évi- 
dence même, c'est cousu de fil blanc, cela 
saute aux yeux, cela se voit à l'oeil nu. 


spumă n. f. 1. écume: valuri cu crestele 
albe de spumă vagues aux crêtes blanches 
d'écume; marea se acoperă de spumă la 
mer se couvre d'écume, la mer 6cume; a lua 
spuma cu spumiera retirer / ôter l'écume à 
l'aide d'une écumoire, écumer; botul anima- 
lului era alb de spumä le mufle de la bête 
blanchissait d'écume (BAVE); făcea spumă 
I spume la gură de furie la fureur lui mettait 
l'écume à la bouche, il écumait de rage. 
2. mousse: spuma laptelui la mousse du lait; 
spuma samponului la mousse du sham- 
pooing; spuma se revarsă din sticla de/ cu 


bere la mousse de la bière déborde de la ca- 
nette; sampania face spumă le champagne 
produit de la mousse, le champagne mousse. 
3. (fig.) crème: spuma socletăţii (fam.) la 
crème de la société (ÉLITE, (FINE) FLEUR, 
fam. GRATIN). & (fig.) el a luat spuma! c'est 
lui qui a le dessus du panier! 


spune v. tr. dire: a-și spune numele dire 
son nom; a spune citeva cuvinte dire quel- 
ques mots (PRONONCER); a spune prostii 
dire des bêtises; a spune versuri dire des 
vers (RÉCITER, DECLAMER); a-și spune 
cuvîntul, părerea dire son mot, donner son 
avis, exprimer son avis / son opinion; mi-a 
spus vestea il m'a dit la nouvelle (COMMU- 
NIQUER, ANNONCER); mi-a spus toate 
secretele sale il m'a dit tous ses secrets 
(CONFIER, DEVOILER); mi-a spus tot tra- 
seul pe care vrea să-l parcurgă il m'a dit tout 
le trajet qu'il voulait parcourir (EXPLIQUER); 
am să te spun mamei (tale) je le dirai à ta 
mère (RAPPORTER); fără a spune o vorbă 
sans mot dire, sans soulfler mot; a spune 
ceva în puţine cuvinte dire qqch. en peu de 
mots (EXPRIMER); nimic de spus a) rien à 
dire b) il n'y a pas à dire; orice s-ar spune 
quoi qu'on dise; sînt / ar fi multe de spus il 
y a /il y aurait beaucoup (de choses) à dire; 
nu-ți spune nimic lucrul acesta? ça ne te dit 
rien? (RAPPELER); ce spuneţi? que dites- 
vous?, vous dites?, comment?, plait-il?; ce-ţi 
spuneam eu! je te l'avais bien dit!, je t'avais 
prévenul, je l'avais prevul; ţi-am spus(-o) de 
o sută de ori! je te l'ai dit cent fois! (RÉPÉ- 
TER); nu așteaptă să-i spui de două ori il 
ne se le fait pas dire deux fois, il ne se fait pas 
prier; asta o spui tu! c'est toi qui le dis; cul 
i-o spui?, mie-mi spui? / mie mi-o spui? à. 
qui le dis-tu?; acestea fiind spuse ceci dit, 
după cite / cum spunea (el) à ce qu'il disait 
(PRETENDRE), d'après ce qu'il disait, atita 
vă spun (fam.)je ne vous dis que cela: a spu- 
ne ce-ţi trece prin cap dire ce qui vous passe 
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par la tête; știe ce spune il sait ce qu'il dit; nu 
stie ce spune il ne sait pas ce qu'il dit, il dit 
n'importe quoi, il parle à tort et à travers; ce 
spun ziarele? que disent les journaux? (RA- 
- CONTER), qu'est-ce qu'il est écrit dans les 
journaux?; ce spui de asta? a) qu'est-ce que 
tu en dis? (PENSER) b) qui l'aurait cru? 
(PENSER); ce ai de spus la asta? qu'as-tu 
à dire à cela?, qu'est-ce que tu réponds à 
cela?; ce ai spune de o mică plimbare? que 
dirais-tu d'une petite promenade?; veniţi 
într-una din zilele următoare, să spunem 
vineri venez un de ces jours, disons vendre- 
di, ușor de spus, greu de făcut c'est plus 
facile à dire qu'à faire; un om care are un mi- 
lion de lei sau care cel putin asa spune un 
homme qui a un million de lei, ou du moins qui 
le dit (RACONTER), a spune drept / 
adevărat dire vrai / la vérité: (fam.) ca s-o 
spun pe a dreaptă à vrai dire; a spune des- 
chis dire franchement / ouvertement; a 
spune pe sleau / verde în faţă a) dire ses 
quatre vérités à qqn. b) dire carrément / cră- 
ment c) ne pas mâcher ses mots, parler sans 
ambages / sans détour / sans menagement; 
a spune cu ocolisuri, pe departe a) dire 
avec des ménagements b) tourner autour du 
pot; e mult spus c'est beaucoup dire; altfel 
spus autrement dit; ca să spunem așa pour 
ainsi dire, autant dire; în treacăt fie spus soit 
dit en passant; între noi fie spus entre nous 
soit dit, degeaba spui, el are dreptate tu as 
beau dire, c'est lui qui a raison (PROTES- 
TER), să nu zici că nu ţi-am spus! tiens-le- 
toi pour dit!; mi-a spus la ureche că... il m'a 
dit à l'oreille / tout bas que..., il m'a soufflé 
que... (CHUCHOTER); s-ar spune că... a) on 
dirait que... (CROIRE, PENSER) b) il semble 
que..., il se peut que...; spune că e bolnav il 
dit qu'il est malade (DÉCLARER, PRETEN- 
DRE), il se dit malade; nu spun că a / ar fi 
procedat bine je ne dis pas qu'il ait bien pro- 
cédé (AFFIRMER); spuneţi-i să vină 


imediat! allez lui dire de venir / qu'il vienne 
tout de suite (DEMANDER); ţi-am spus să 
actionezi altfel! je vous avais dit d'agir autre- 
ment! (RECOMMANDER, CONSEILLER); 
n-ai decît să spui ce vrei! tu n'as qu'à direl, 
tu peux dire ce que tu veux / voudras!, libre à 
toi de parler!; legea spune că... la loi dit que... 
(STIPULER, PRÉCISER); spuneti-mi cum 
vă numiți, unde mergeţi dites-moi comment 
vous vous appelez, où vous allez; (fam.) mi-a 
spus (mie) o păsărică mon petit doigt me l'a 
dit. 2. se dire: mi-am spus că e mai bine așa 
je me suis dit que c'est / c'était mieux comme 
ça. 3. conter: a spune vorbe dulci (fam.) 
conter fleurette, faire un brin de cour; a spune 
vrute și nevrute conter des sornettes (DÉ- 
BITER). 4. raconter: ce tot spui (acolo)? 
qu'est-ce que tu me racontes? (CHANTER); 
(ne) spune minciuni / gogoși! il nous ra- 
conte des histoires!, il nous en raconte! 
5. appeler: a spune cuiva pe nume appeler 
qqn. par son nom; (fig.) a spune lucrurilor pe 
nume appeler les choses par leur nom, appe- 
ler un chat un chat, ne pas avoir peur des 
mots. 6. chanter: (rég.) a spune un cîntec de 
dragoste chanter une chanson d'amour. 
© a-și spune päsul / oful ouvrir son âme, 
(fam.) vider son sac, décharger / soulager / 
(lit) épancher son coeur; a-i spune cuiva 
inima en avoir le pressentiment; ce spui?! / 
nu mai spune! pa, alors!, ça, par exemple!, 
elle est bien bonne (celle-lă)! e v. intr. 1. ap- 
peler: e porecla lui, toată lumea îi spune 
așa c'est son sobriquet, tout le monde l'ap- 
pelle comme ça / lui dit comme ga. 
2. s'appeler: cum îţi spune? comment tap- 
pelles-tu?, quel est ton nom? e a se 
spune v. pron. 1. dire: cum se spune în 
franceză (la)...? comment dit-on en fran- 
Gais,..?; este, cum se spune, fără un chior 
il est, comme on dit, fauche comme les bles, 
(fam.) i! est, comme dit l'autre, fauché comme 
les bles; am auzit spunindu-se că... j'ai en- 
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tendu dire que..., je me suis laissé dire que... 
2. se dire: nu se mai spune asa cela ne se 
dit plus. 


sta v. intr. 1. rester: a sta acasă a) rester à 
la maison / chez soi, ne pas sortir b) ne pas 
travailler; eu stau aici a) moi, je reste ici 
b) c'est ici que j'habite; a sta lîngă cineva 
a) rester à côté de qqn. b) rester auprès de 
qqn.; a sta cîtva timp într-o stațiune bal- 
neară rester quelque temps dans une station 
balnéaire (SÉJOURNER); (fig) a sta în 
umbră a) rester dans l'ombre b) se tenir à 
l'écart; unde ai stat atîta? où es-tu resté si 
longtemps?, pourquoi arrives-tu si tard?; mai 
stai! reste encore!, ne t'en va pas!; a sta în 
picioare, jos rester debout, assis (SE TE- 
NIR); a sta cu ferestrele deschise rester 
les fenêtres ouvertes: stătea nemișcată la 
fereastră elle restait immobile dans l'embra- 
sure de la fenêtre (SE TENIR); (et fig.) a sta 
cu mîinile în sîn rester les bras croisés; a sta 
treaz rester éveillé; a sta nepăsător rester in- 
différent; a sta liniștit a) rester tranquille (SE 
TENIR) b) se tenir à l'écart, (pop.) se tenir pei- 
nard; a sta pe vine rester accroupi; stătea 
rezemat într-un cotil restait accoudé 
(ETRE); a sta degeaba rester sans rien faire 
/ à ne rien faire, (fam.) se tourner les pouces, 
bayer aux corneilles; stătea ca o mireasă 
elle restait ă ne rien faire, elle se tournait les 
pouces. 2. se tenir: a sta (în poziţie de) 
drepți se tenir au garde-ă-vous; a sta drept 
(ca luminarea) se tenir droit comme un i / 
comme un piquet; a sta la căldurică a) se te- 
nir au chaud (ÊTRE) b) être à l'abri de qqch; 
a sta la pindä se tenir aux aguets, être à l'af- 
fut, guetter; a sta în rezervă se tenir sur la 
réserve (ÊTRE). 3. tenir: a nu putea sta lo- 
cului / la un loc ne pas tenir en place, avoir 
la bougeotte; abia stă în picioare il tient à 
peine debout; (fig.) afirmaţia asta nu stă în 
picioare cela ne tient pas debout; a sta cu o- 
chii pe cineva tenir qqn. à l'oeil, garder qqn. 


sta 


à vue, surveiller qqn. de près. 4. habiter: stà 
singur în acest apartament il habite seul 
(dans) cet appartement, il vit seul dans cet ap- 
partement; acum stă în Franța maintenant il 
habite la France, maintenant il habite en 
France (RESIDER, DEMEURER, VIVRE); a 
sta cu chirle habiter un meublé, un appar- 
tement meublé, (vieil) loger en garni. 
5. s'exposer: a sta în bătala soarelui / la 
soare pentru a se bronza s'exposer au soleil 
pour bronzer / brunir; a sta în bătaia 
gloantelor / sub gloanţe s'exposer aux bal- 
les. 6. résider: meritul cărții stă în... le mérite 
du livre réside dans... (CONSISTER EN). 
7. garder: e bolnav, stă în pat il est malade, 
il garde le lit; a sta la căpătilul unui bolnav 
garder un malade (VEILLER). 8. s'arrêter: a 
stat ceasul la montre s'est arrêtée: a stat 
ploia la pluie s'est arrêtée, il ne pleut plus; stă 
putin / stă ce stă și lar începe il s'arrête un 
moment et puis il recommence. 9. tomber: a 
stat vîntul le vent est tombé; de-abia stă de 
somn il tombe de sommeil.10. attendre stai 
putin! attends un peul, un moment / instanti; 
stai să-ți explic! attends que je t'explique!, 
attends, je vais t'expliquer!; ce mai stai! 
qu'attends-tu? / qu'est-ce que tu attends?, 
déguerpis au plus vite! 11. ne (pas) cesser de: 
nu-i mal stă gura il ne cesse de parler (NE 
PAS ARRÊTER DE), il parle sans cesse; îl 
stă gîndul tot la el elle ne cesse de penser 
à lui, elle pense toujours à lui. 12. être: ziduri 
care stau și astăzi în picioare des murs qui 
sont encore debout; pasărea stă pe o 
creangă l'oiseau est sur la branche (PER- 
CHER), a sta la masă a) être attablé, être à 
table, prendre son repas b) être installé de- 
vant une table; stă închis / la închisoare de 
multă vreme il est en prison / (fam.) à l'ombre 
/ au bloc / (pop.) en cabane (arg.) en taule 
depuis longtemps; stätea cälare si suprave- 
ghea circulația rutieră il était à cheval et 
surveillait la circulation / le trafic routier: a sta 
la ordinele / la porunca cuiva être aux 
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ordres de qan.; a sta de pază / de strajă être 
en faction, monter la garde, veiller; a sta la 
îndoială être indecis, hésiter, balancer; a sta 
pe ginduri a) être pensif / plongé dans ses 
pensées b) hésiter; a sta împotrivă être con- 
tre (qqn., qqch.), s'opposer à (qan., qach.); a 
sta bine, rău cu cineva être bien, mal / en 
bons, mauvais termes avec qqn.; (etlig.)a sta 
bine a) être confortablement installé b) (fig.) 
être bien en selle c) (fig.) être riche; fotoliul 
ăsta nu stă bine aici ce auteuil n'est pas à 
sa place (ici); soarta / norocul îi stă împo- 
trivă le sort lui est contraire / défavorable; e 
bine să știi cum stai il est bon de savoir où 
l'on en est; lată cum stau lucrurile voilà où 
nous en sommes; dacă așa stau lucrurile 
a) si telle est la situation b) si les choses en 
“sont (arrivees) lă; stă mărturie acest articol 
la preuve en est cet article; a sta la baza être 
ă la base de, constituer le fondement de; 
nu-mi stă în fire ce n'est pas dans mon ca- 
ractère; nu-mi stă în putinţă cela n'est pas 
en mon pouvoir, cela ne m'est pas possible, 
je ne (le) peux pas, je n'en ai pas la possibilité, 
cela m'est impossible: stă în puterea lui să... 
a) il est de sa compétence de... b)ilen a les 
moyens; stă de învățătură il est (toujours) à 
étudier; nu stă bine/frumos să vorbesti, să 
te porţi așa ce n'est pas bien / convenable de 
parler, de te conduire de la sorte; stă să 
plouă le temps est á la pluie; stă gata de ple- 
care il est prêt à partir, il est sur le point de 
partir. 18. avoir: în faţa lui stau sarcini grele 
il a de lourdes tâches / des tâches compli- 
quées à résoudre; a nu-ți sta capul la ceea 
ce faci ne pas avoir la téte à ce qu'on fait, 
avoir la tête ailleurs; cuvîntul îmi stă pe 
limbă j'ai le mot sur le bout de la langue / des 
lèvres: îmi stă pe cap de două säptämini je 
l'ai sur les bras depuis deux semaines; am 
„să-ţi spun ce-mi stă pe inimă je vais te dire 
ce que j'ai sur le coeur, je vais te dire ce qui 
m'inquiète 14. faire: a sta la coadă / la rînd 


faire la queue a sta la taclale faire la causette 
/ un brin de causette, (fam.) tailler une ba- 
vette, bavarder, causer; a sta bosumflat 
faire la moue / la lippe, bouder: fericirea nu 
stă în bogăţie l'argent ne fait pasle bonheur. 
15. aller: cum stai cu sănătatea? comment 
vas-tu?, (fam.) comment va la santé?, com- 
ment te portes-tu?, tu te portes bine?; rochia 
asta vă stă foarte bine cette robe vous va 
très bien / admirablement / à merveille, cette 
robe vous sied à ravir. 16. y avoir, se trouver: 
în vîrful dealului stă o cetate au sommet de 
la colline il.y a une forteresse. ® a sta pînă 
tîrziu în pat dimineaţa faire la grasse mati- 
née: cîinele stă în două labe le chien fait le 
beau; lucrul stă pe loc le travail n'avance 
pas; a sta pe scaun être assis (sur une 
chaise); staţi jos! asseyez-vous!, prenez 
placel: stai că trag! halte, ou je fais feul; de 
ce stai așa izolat? pourquoi t'isoles-tu?; a 
sta la tocmeală marcharder longuement: a 
sta de fleacuri passer son temps à des riens; 
a sta cu burta la soare paresser au soleil, 
(fam.)lézarder; a sta mereu cu nasul în cărți 
pâlir sur les livres; a sta cu toporul la brîu 
a) chercher querelle / noise / (fam.) des cros- 
ses à qqn. b) être d'humeur querelleuse; a sta 
cu dinţii la stele endurer la faim; (fig.) nu 
vreau sä vă stau pe cap! je ne veux pas vous 
déranger / importuner; (et fig.) a-i sta cuiva 
în cale a) barrer le passage à qqn. b) (et fig.) 
varrer la route à qqn.; (vieilli) a-i sta cuiva în 
ajutor secourir qqn.; (fig.) i-a stat moara le 
vent ne souffle plus de son côté; dacä stai si 
te gindesti bine à bien considérer les cho- 
ses, à tout prendre, à y bien réfléchir, stai și 
te minunezi on est rempli d'étonnement; să 
tot stai să privesti așa mîndrețe de fată on 
passerait sa vie à regarder une aussi jolie fille 
/ une jolie fille comme vous; casa stă să se 
dărîme la maison menace ruine; stă să 
plîngă elle est sur le point de fondre en iar- 
mes. 
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stabili v. tr. établir: a-și stabili domiciliul la 
țară, într-un oraș établir son domicile à la 
campagne, dans une ville (FIXER); a stabili 
o legătură cu cineva établir un contact avec 
qqn.; a stabili o legătură telefonică între 
două orase établir une liaison téléphonique 
entre deux villes; a stabili o legătură aeriană 
établir une liaison aérienne (CREER, REALI- 
SER, INAUGURER); a stabili lista candi- 
datilor établir la liste des candidats (DRES- 
SER); a stabili un impozit établir un impôt 
(INSTITUER); a stabili detaliile unei expe- 
ditii établir les détails d'une expédition 
(PRÉCISER, DÉTERMINER, RÉGLER); co- 
mitetul a stabilit programul festivitätilor le 
comité a établi le programme des cérémonies 
(ORGANISER, METTRE SUR PIED); a sta- 
bili o regulä établir une règle (FIXER); a 
stabili un obicei établir un usage (INSTAU- 
RER, INSTITUER); a stabili ordinea établir 
l'ordre, faire régner l'ordre; a stabili adevărul 
faptelor établir la réalité des faits (MON- 
TRER); a stabili nevinovăția unui acuzat 
établir l'innocence d'un accusé (PROUVER, 
DEMONTRER); încearcă să stabilească 
apropieri între cele două culturi il essaie 
d'établir des rapprochements entre les deux 
cultures (DÉCOUVRIR, FAIRE); a stabili un 
raport de la cauzä la efect établir un rapport 
de cause à effet (POSER), juratii au stabilit 
că este posibil (ca) să... les jurés ont établi 
qu'il était possible que...; o reputație bine 
stabilită une réputation bien établile (AS- 
SEOIR). e a se stabili v. pron. 1. s'établir: 
a se stabili undeva s'etablir quelque part (SE 
FIXER, S'INSTALLER, ALLER VIVRE); s-a 
stabilit între ei o înțelegere perfectă il s'est 
établi entre eux une entente parfaite, il règne 
entre eux une entente parfaite (IL Y A, IL 
EXISTE). 2. établir: s-a stabilit vinovätia 
acuzatului on a établi la culpabilité de l'accu- 
sé (PROUVER, DÉMONTRER). 
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stadion n.n.1.stade: a mergelastadion 
aller au stade. 2. assistance: tot stadionul 
era în picioare toute l'assistance était de- 
bout, tous les spectateurs étaient debout. 


stare n. f. état: corp în stare solidä, li- 
chidä, gazoasä corps à l'état solide, liquide, 
gazeux, în stare brută à l'état brut; în stare 
latentă à l'état latent; în stare bună, proastă 
en bon, mauvais état; în stare jalnică dans 
un état déplorable, en pitoyable état; stare 
născîndă état naissant, stare de veghe état 
de veille; stare de fapt état de fait, stare de 
lucruri état de choses; stare de asediu état 
de siège; stare de arest état d'arrestation; 
stare socială état social (POSITION); acte 
de stare civilă actes d'état civil; ofițerul 
stării civile officier de l'état civil; stare sufle- 
tească état d'âme; stare de spirit trecătoare 
état d'esprit passager, disposition momenta- 
née, humeur du moment; a pune în stare de 
funcţionare mettre en état de fonctionne- 
ment: starea bolnavului e staționară l'état 
du malade est stationnaire; starea sănătăţii 
sale s-a imbunätätit son état de santé s'est 
amélioré; a fi în toate stările être dans tous 
ses états; în ce stare ești! tu es / te voilà dans 
un bel étal!; a fi în stare să... a) être en état 
de..., être à même de..., être capable / (fam.) 
fichu de. . b) être en mesure de... c) ètre de 
force â...; nu mal e în stare să ne facă rău 
il n'est plus en état de nous nuire (MESURE), 
il est hors d'état de nous nuire, il n'est plus ca- 
pable / (fam.) fichu de nous nuire; (vieilli) a fi 
nemultumit de starea sa être mécontent de 
son état (CONDITION, POSITION). 2. (rare) 
position, station, posture. 3. fortune. 4. ordre, 
catégorie. $ (fam.) a nu avea stare, (rég.) a 
nu-l mai prinde starea (/am.) avoir la bou- 
geotte; (de) atita e în stare (vx.) on ne saurait 
sortir d'un sac que ce qui y est. e cu stare 
loc. adj. riche: om cu stare homme riche 
(COSSU), (/am.) homme qui a du foin dans 
ses bottes. 


stat! 


oo a i __— 


stat! n.n.1.Etat:state mari, mici grands, 
petits Etats; stat federal, federativ, multina- 
tional État fédéral, fédératif, multinational; 
stat liberal, democratic, totalitar, capita- 
-list, socialist État libéral, démocratique, 
totalitaire, capitaliste, socialiste; stat centra- 
lizat, descentralizat État centralisé, 
décentralisé; șefii statelor europene les 
chefs des États européens; teritoriul, 
granițele unui stat territoire, frontières d'un 
État: bugetul statului budget de l'État; 
despärtirea bisericii de stat séparation de 
l'Église et de l'État; stat membru al unei co- 
munitäti internationale État membre d’une 
communauté internationale; relaţiile, conflic- 
tele între state relations, conflits entre États; 
siguranţa statului sécurité de l'État; primul 
ministru este numit de sefut statului le Pre- 
mier ministre est nommé par le chef de l'État; 
a forma un stat în stat former un État dans 
l'État; a călători pe cheltuiala statului voya- 
ger aux frais de l'État, (fam.) voyager aux frais 
de la princesse. 2. état: (milit.) statul major 
al armatei l'état-major de l'armée, le haut 
commandement de l'armée; (hist. de France) 
statele generale les états généraux. e de 
stat loc. adj. d'État: ministru, secretar de 
stat ministre, secrétaire d'État; om de stat 
homme d'État; Consiliu de stat Conseil 
d'État: lovitură de stat coup d'État; secret 
de stat secret d'État; afacere de stat affaire 
d'État; capitalism de stat capitalism d'État; 
întreprindere, monopol de stat entreprise, 
monopole d'Etat. 


stat? n. n. 1. état: statele de serviciu ale 
unui militar états de service d'un militaire; 
statul de funcţii état du personnel (TA- 
BLEAU); stat de plată état des salaires / 
traitements, feuille de payement / paiement. 
2. liste. 


stat? n. n. 1. station: statul în picioare 
oboseste la station debout fatigue / est fati- 


gante. 2. stature: era mic de stat il était court 
de stature, il était de petite taille; e înalt de 
stat il est haut de stature, il est de haute taille, 
il a une haute stature il est grand, mai multe 
tinere de acelasi stat plusieurs jeunes filles 
de même stature (TAILLE). & a fi (înalt) de 
un stat de om être à hauteur d'homme. 


statuie n. f. statue statuie de marmură, 
de bronz statue de / en marbre, de /en 
bronze, statuie ecvestră, în picioare statue 
équestre, en pied: artist care face statui ar- 
tiste qui fait des statues, sculpteur, (litt.) 
statuaire; (et fig.) a ridica, a înălța o statuie 
cuiva a) dresser, élever, ériger une statue à 
qqn. b) (iron.) manifester, témoigner sa grati- 


tude à qqn. c) (iron.) vanter qqn.. chanter ses 


louanges; drept, nemiscat ca o statuie droit, 
immobile comme une statue: acea femeie 
era o adevărată statuie a durerii cette 
femme était une véritable statue de la dou- 
leur. 


statură n. f. stature: un om de statură 
mijlocie / mijlociu de statură un homme 
d'une stature moyenne, un homme de taille 
moyenne; un om mic de staturä un homme 
court de stature, un homme de petite taille 
statură înaltă haute stature, o statură putin 
încovoiată / girbovitä une stature un peu 
voitée (SILHOUETTE). 


staţie n.f.1. station: staţie de metrou sta- 
tion de métro (techn. GARE), statie de 
autobuz station d'autobus (ARRÊT); statie 
de taxiuri station de taxis; statie de cale fe- 
rată station de chemin de fer; staţie de 
benzină station-service: staţie cosmică / 
spaţială station spaţiale; stație de obser- 
vatii, de cercetări station d'observation, de 
recherche; stație de emisie radiofonică, 
radar station (d'émission) radiophonique, 
radar; veți cobori la stația următoare vous 
descendrez à la prochaine station (ARRET); 
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(vieilli) am făcut staţie în fața bisericii nous 


avons fait une station devant l'église 
(PAUSE), nous avons fait halte devant 
l'église, nous nous sommes arrêtés devant 
l'église. 2. arrêt: nu coboriţi, nu e stație! ne 
descendez pas, ce n'est pas l'arrêt! 3. gare 
trenul intră în stație le train entre en gare. 
statiune! n. f. 1. station: stațiune bal- 
neară, climaterică station balnéaire, 
climatique; stațiune de sporturi de iarnă 
station de sports d'hiver; stațiune termală 
station thermale, ville d'eau(x), stațiune me- 
teorologicä station météorologique. 
2. centre: stațiune didactică experimentală 
centre d'enseignement experimental. 
stațiune? n. f. station: staţiune verticală 
station verticale, position debout. 


stăpîn n. m. 1. maître: stăpînul sclavului 
le maître de l'esclave; stăpînul ciinelui le 
maître du chien; stäpinul casel le maître de 
maison, l'amphitryon (HOTE): stäpinul unei 
moșii le maître d'un domaine (POSSES- 
SEUR, PROPRIÉTAIRE); stäpinul unei 
ferme le maître d'une ferme (PROPRIE- 
TAIRE): stäpinii lumii les maîtres du monde; 
banul, stăpînul lumii l'argent, maître du 
monde; ochiul stăpînului l'oeil du maitre; 
case fără stăpîn maisons sans maitre, mai- 
sons abandonnées; a fi stăpin pe sine être 
maître de soi, garder son sang-froid, se domi- 
ner; a fi stăpîn pe soarta sa être maître de 
son destin; a fi propriul său stäpin a) être 
son maître b) être maître de soi; a fi stäpin 
la tine acasă âtre maitre chez soi, el este 
stăpîn aici a) c'est le maître de céans b) c'est 
lui qui commande ici; a se face stäpin într-o 
țară se rendre maître d'un pays; nimeni nu 
poate sluji la doi stăpîni deodată nul ne 
peut servir deux maitres ă la fois; a rămîne 
stäpin pe situație rester maître de la situa- 
tion: a fi stäpin pe subiect être maître de son 


sujet. 2. patron: stäpinul restaurantului le 
patron du restaurant. & a intra la stäpin en- 
trer / se mettre en service; (fig.) a fi la stäpin 
ne pas être libre d'agir à sa guise, ne pas pou- 
voir agir librement; a fi fără stäpiîn a) disposer 
entièrement de soi-même b) agir à sa guise 
c) être sans occupation. e Stäpinà n. /.mai- 
tresse: stäpina casei la maitresse de 
maison. 


stăpîni v. tr. 1. posséder: stäpineste 
päminturi întinse il possède de vastes do- 
maines / terres (AVOIR); stăpinește perfect 
gramatica limbii franceze il possède à fond 
sa grammaire française, il sait parfaitement la 
grammaire française; stăpinește meseria 
de traducător il possède son métier de tra- 
ducteur (CONNAÎTRE). 2. contenir: a-și 
stäpini minia contenir sa rage, retenir sa 
colère (MAÎTRISER, DOMINER, SURMON- 
TER); cu greu ne stäpineam pofta de a ride 
nous avions peine à contenir notre envie de 
rire (RÉPRIMER, REFRENER); a-și stäpini 
lacrimile contenir ses larmes (REFOULER). 
3. maitriser: a stäpini un cal focos maitriser 
un cheval fougueux: nu izbutesc să-l stäpi- 
nească pe nebun ils ne parviennent pas à 
maîtriser le forcené / l'agité (RENDRE INOF- 
FENSIF); pompierii au reușit să 
stäpineascä incendiul les sapeurs-pom- 
piers sont parvenus à maitriser l'incendie. 
4. dominer: un tiran le stäpineste țara c'est 
un tyran qui domine leur pays (GOUVER- 
NER, DIRIGER); scriitor care-și stäpineste 
subiectul écrivain qui domine son sujet 
5. obséder: îl stäpineste un gind une pen- 
see l'obsède (HANTER). 6. parler: 
stäpineste bine franceza și engleza il parle 
bien le français et l'anglais. e a se stäpini 
v. pron. se contenir: trebuie să știi să te 
stäpinesti il faut savoir se contenir (SE 
MAÏTRISER, SE DOMINER). 
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stăpînire n. f. 1. possession: a avea ceva 
în stäpinire avoir qqch. en sa possession, 
être en possession de qqch., posséder qqch.; 
a lua ceva în stäpinire prendre possession 
_de qqch; a fi în stăpînirea cuiva être en la 
possession de qqn.; a da un petic de pămînt 
în stäpinire donner en possession un lopin 
de terre; pămînturile au trecut în stăpînirea 
altei familii les terres sont devenues la pos- 
session d'une autre famille (PROPRIÉTÉ); a 
pune stăpînire pe ceva a) prendre posses- 
sion de qqch. b) s'emparer (par la force) de 
qqch. 2. maîtrise: stăpînire de sine maîtrise 
de soi. 3. pouvoir: a-și întinde stăpînirea 
asupra statelor vecine étendre son pouvoir 
sur les Etats voisins (DOMINATION, AUTO- 
` RITÉ). 4. (vieilli ou iron.) gouvernement: din 
porunca stăpînirii par ordre du gouverne- 
ment (AUTORITÉS). $ a avea stäpinire 
asupra cuiva a) avoir de l'ascendant sur qqn. 
b) avoir prise / barre sur qqn. 


stărui v. intr. 1. insister: a stärui pe lîngă 
autoritäti insister auprès des autorités; 
stäruie să-l dai (lui) manuscrisul il insiste 
pour que tu lui donnes ce manuscrit; dacă re- 
fuzä, nu stäruiti s'il refuse, n'insistez pas: 
începuse să studieze sanscrita, dar nu 
stăruise il avait commence à étudier le 
sanscrit, mais il n'avait pas insisté (PERSÉ- 
VERER). 2. persister: stărule în eforturile 
sale il persiste dans ses efforts (PERSEVE- 
RER); zăpada stăruie pe crestele munţilor 
la neige persiste sur les crêtes des monta- 
gnes (SE MAINTENIR). 


stea n.f. 1. étoile: stele uriașe, pitice étoi- 
les géantes, naines; stele duble étoiles 
doubles; stea cäzätoare étoile filante, mé- 
téore (AÉROLITHE, BOLIDE); steaua 
polarä l'étoile Polaire; steaua diminetii 
l'étoile du matin / du Berger, Vénus; stea neu- 
tronicä étoile à neutrons: räsäritul, apusul 
unei stele lever, coucher d'une étoile; explo- 


zia unei stele explosion / éclatement d'une 
étoile; cresterea bruscä a strälucirii unei 
stele brusque augmentation d'éclat d'une 
étoile; cer presärat de / cu stele ciel 
(par)semé d'étoiles, ciel étoilé; Soarele este 
o stea le Soleil est une étoile; a vedea stele 
verzi voir des étoiles, voir trente-six chandel- 
les; a avea încredere / a crede în steaua sa 
avoir confience / foi en son étoile, être con- 
fiant en son étoile; a se fi născut sub o stea 
norocoasă être né sous une bonne étoile, 
étre né coiffé; a se fi născut sub o stea ne- 
norocoasă / rea étre né sous une mauvaise 
étoile; general cu trei stele général à trois 
étoiles; stelele de pe un drapel les étoiles 
d'un drapeau; plesnitură în formă de stea 
fêlure en étoile; calul avea pe frunte o stea 
albă le cheval avait une étoile blanche au 
front; (typogr.) pentru a indica trimiterile 
puneti o stea pour indiquer les renvois met- 
tez une étoile (ASTERISQUE); stea de 
cinema étoile de cinéma, vedette (STAR). 
2. rond: stele de gräsime ronds de graisse 
(YEUX). 3. (décoration) croix. ® stea cu 
coadă comète; steaua roții les rayons de la 
roue; (fig.) stea cäläuzitoare idée directrice; 
cîntec de stea cantique de Noël, noël; a um- 
bla cu steaua aller en chantant des noëls; a 
fi cu stea în frunte être supérieur aux autres 
par ses qualités, être exceptionnellement 
doué; vai de steaua mea, ta, lui...! malheur 
à moi, toi, lui...|; (affect.) steaua mea! mon 
petit rayon de soleil! e stea-de-mare n. f. 
(zool.) étoile de mer, asterie. 


steag n. n. 1. drapeau: steag tricolor, 
roșu, negru drapeau tricolore, rouge, noir; 
pînza, coada steagului l'étoffe, la hampe du 
drapeau; steagul unui regiment le drapeau 
d'un regiment (COULEURS); steag capturat 
de la dușman drapeau pris à l'ennemi; a ar- 
bora un steag arborer / hisser un drapeau; a 
împodobi clădirile cu steaguri garnir de 
drapeaux les édifices (publics et privés), pa- 
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voiser les édifices; a merge cu steagurile 
desfășurate marcher les drapeaux déployés 
(/itt ENSEIGNE); a lupta sub steagul cuiva 
se ranger/ combattre sous le drapeau de qqn. 
(ÉTENDARD, /itt. BANNIÈRE); a lupta sub 
steagul / steagurile unei țări se ranger / 
combattre sous les drapeaux d'un pays; (fig.) 
a duce steagul porter le drapeau (litt. BAN- 
NIERE); a ridica / a scoate steag alb lever 
le drapeau blanc; a ridica, a desfășura stea- 
gul libertății lever, déployer le drapeau de la 
liberté (ÉTENDARD, litt. BANNIÈRE). 2. ban- 
nière: steagul unei asociații sportive, al 
unei confrerii la bannière d'une société spor- 
tive, d'une confrérie; (rég.) steag de mire 
bannière ornée de rubans qui accompagne la 
mariée. 3. pavillon: (mar.) a ridica steagul 
hisser son pavillon, envoyer les couleurs; 
(mar. et fig.) a cobori steagul amener (le) pa- 
villon, amener les couleurs, se rendre; (fig.) a 
(a)pleca steagul (fig., fam.) baisser pavillon, 
S'avouer vaincu. 4. fanion: (ch. de fer) steag 
de semnalizare fanion de signal. 5. (vx., hist.) 
enseigne: steag de domnie enseigne (que 
les princes de Moldavie et de Valachie 
recevaient du Sultan en signe) d'investiture. 
6. petite unité militaire. 7. bande d'hommes 
armés. œ (fig.) a ţine steagul sus combattre 
fermement; (fig., fam.) a închinat steagul il 
est mort. 


stejar n. m. chène: ghinda, fructul steja- 
rului le gland, le fruit du chêne; stejar verde 
/ cu frunze persistente chêne vert, yeuse; 
plantație de stejar(i) plantation de chênes, 
chênaie; viscul ce crește pe stejar le gui du 
chêne; (lemn de) stejar bois de chêne; par- 
chet de stejar parquet de chêne; lemn de 
stejar pentru doage bois de chêne utilisé 
pour le tonnelage, douvain (MERRAIN); o 
ușă de stejar une lourde porte de chêne; chi- 
piu cu frunze de stejar képi à feuilles de 
chene. 


sticlă n. f. 1. verre: sticlă călită, mată 
verre trempé, dépoli; sticlă spongioasă 
verre multicellulaire; sticlă incasabilă verre 
incassable, sticlă de cuarţ verre de silice / 
quartz, silice vitreuse; sticlă de ochelari 
verre de lunettes; sticlă de ceasornic verre 
de montre; sticlă de lampă verre de lampe: 
fabrică de sticlă fabrique de verre, verrerie: 
raionul de obiecte de / din sticlă rayon des 
objets en verre, rayon de verrerie: vată de 
sticlă ouate de verre; ciob de sticlă a) éclat 
de verre b) tesson (de bouteille); ochi de 
sticlă oeil de verre; ochelari cu sticle fumu- 
rii lunettes à verres fumés (LENTILLE); 
fotografie de familie pusă sub sticlă photo 
de famille sous verre. 2. bouteille: sticlă de 
vin a) bouteille de vin b) carafe de vin; a des- 
tupa o sticlă déboucher une bouteille; a 
puna vin în sticle mettre du vin en bouteilles, 
embouteiller le vin; a bea din sticlă boire à 
même la bouteille, boire au goulot. 3. (fam., 
péj.) monocle. 


stii! n.n.1. style: stil simplu, afectat style 
simple, affecté; stil administrativ style admi- 
nistratif (LANGAGE); stilul gotic le style 
gothique; (ling.) stil direct, indirect style di- 
rect, indirect (DISCOURS, TOUR); stilul lui 
Flaubert le style de Flaubert (ÉCRITURE); 
stilul unui pictor le style d'un peintre (FAC- 
TURE, TOUCHE, /itt. FAIRE); stilul unui 
jucător de tenis le style d'un joueur de ten- 
nis; înotător care are stil nageur qui a du 
style; exercițiu de stil exercice de style; 
greşeală de stil faute de style; sonată în stil 
clasic sonate dans le style classique (MAN- 
IERE); decorație în stilul secolului al XVIII-lea 
décoration dans le style du XVIII” siècle 
(GOÛT), décoration selon la mode du XVIIIe 
siècle; mobilă (de) stil meubles de style; 
operație în stil mare opération de grand 
style; a nu avea stil manquer/ ne pas avoir de 
style (TECHNIQUE); stil de viaţă style de vie 
(GENRE, MODE). 2. (rare) structure specifi- 
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que de la phrase dans une langue. $& (as- 
tron.) stilul vechi le calendrier julien, le vieux 
calendrier; (astron.) stilul nou le calendrier 
grégorien, le nouveau calendrier. 

stil? n.n. (antiq.) style. 


stil? n. n. (bot.) style: ovar cu două stiluri 
ovaire à deux styles. 


stilou n. n. stylographe, stylo. 


stima v. tr.1. estimer: oamenii îl sti- 


mează, dar nu-l iubesc on l'estime, mais on: 


ne l'aime pas (AVOIR EN ESTIME, RES- 
PECTER); tinerii aceștia își stimează 
dascălul ces jeunes gens estiment leur maî- 


tre (APPRÉCIER, RÉVÉRER), ces jeunes: 


gens ont du respect / de la considération pour 
leur maître; nu-și stimează șeful il n'estime 
pas son chef (pop. GOBER), il n'a pas d'es- 
time pour son chef, (pop.) il n'a pas son chef 
à la bonne; stimatul nostru coleg notre es- 
time collègue (HONORABLE, HONORE, 
cour. CHER). 2. (surtout au pass.) révérer: un 
nume stimat un nom révéré (VENERE). 
3. (surtout au pass.) honorer: stimate citito- 
rule (vieilli) honoré lecteur (cour. CHER). e a 
se stima v. pron. sapprecier, (/itt.) se pri- 


ser: a se stima reciprac s'apprecier 


mutuellement. 


stinge v.tr. 1. éteindre: a stinge focul, lu- 
mina, lampa éteindre le feu, la lumière, la 
lampe; a(-și) stinge farurile éteindre ses 
phares; a stinge (lumina) într-o cameră, pe 
un culoar éteindre une chambre, un couloir; 
a stinge radioul, televizorul éteindre la ra- 
dio, la television (FERMER); a stinge var 
éteindre de la chaux; (/itt.) a-și stinge setea 
la un izvor (litt.) éteindre sa soif à l’eau d'une 
source (APAISER, ETANCHER, ASSOU- 
VIR); (litt.) a stinge zgomotul pasilor 
&teindre le bruit des pas (ETOUFFER, ATTE- 


NUER, AFFAIBLIR); (/itt.) soarele stinge cu- 
lorile le soleil éteint les couleurs (FANER, 
DÉFRAÎCHIR, DÉCOLORER, FAIRE PAS- 
SER); (litt.) a stinge o speranţă (/itt.) éteindre 
un espoir (DETRUIRE, ANEANTIR); timpul 
a stins ura dintre ei le temps a éteint leur 
haine (CALMER, APAISER, ENDORMIR); 
(jur.) a stinge o datorie éteindre une dette 
(AMORTIR, ACQUITTER). 2. affaiblir: a 
stinge vederea cuiva a) affaiblir la vue de 
qqn., obscurcir les yeux de qqn. b) rendre 
qqn. aveugle, aveugler qqn. 3. étouffer: a 
stinge cărbuni a)étouffer du charbon b) con- 
jurer le mauvais oeil; a stinge un scandal 
étouffer un scandale. 4. exterminer: le-au 
stins neamul ils ont exterminé leur race, ils 
les ont tous tués, ils les ont fait périr jusqu'au 
dernier. 5. (culin.) allonger: a stinge rintasul 
allonger le roux, y ajouter de l'eau. $ bea de 
stinge c'est un ivrogne fieffé, c'est un buveur 
impenitent / incorrigible, il boit comme une 
éponge / comme un trou; mănîncă de stinge 
il mange comme un ogre; fură de stinge c'est 
un voleur invétéré / endurci; (fam.) l-a bătut 
de l-a stins il l’a roué de coups. € a se 
stinge v. pron. 1. s'éteindre: focul se 
stinge le feu s'éteint (MOURIR); a lăsa focul 
să se stingă laisser le feu s'éteindre, laisser 
éteindre le feu: sunetele se sting les sons 
s'éteignent (S'AFFAIBLIR, MOURIR, /itt. 
S'EVANOUIR); bätrinul s-a stins in brațele 
fiului său le vieux s'éteignit dans les bras de 
son fils (MOURIR, EXPIRER, RENDRE 
L'ÂME / L'ESPRIT / LE DERNIER SOUPIR); 
această familie s-a stins în veacul al 
XVII-lea cette famille s’est éteinte au XVII? 
siècle (DISPARAÎTRE); cu timpul această 
pasiune se va stinge avec le temps, cette 
passion s'éteindra (SE CALMER, S'APAI- 
SER, S'ASSOUPIR, S'ESTOMPER, 
PASSER); privirea i se stinse son regard 
s'éteignit (SE TERNIR, SE VOILER); astru 
stins astre éteint (MORT). 2. éteindre: s-au 
stins luminile on a éteint les lumières. 3. se 
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consumer: se stinge de durere il se con- 
sume de douleur (DEPERIR). 4. se ternir: cu 
timpul culorile se sting avec le temps, les 
couleurs se ternissent (PASSER, SE DÉ- 
FRAICHIR). & (fam.) am cheltuit de m-am 
stins (fam.) avec ce que j'ai dépensé je suis 
ruiné / je suis à sec. 


stîlp n. m.1. poteau: stilp de telegraf po- 
teau télégraphique; (stilp) indicator poteau 
indicateur; stilp de graniță poteau frontière; 
stilp de lemn, de beton poteau de bois, de 
beton; a lega de un stilp attacher à un po- 
teau; acoperiș susținut de o duzină de 
stilpi un toit supporté par une douzaine de 
poteaux (PILIER); (sport) stilp (de poartă) la 
rugby poteau de but au rugby. 2. pilier: me- 
trou aerian sustinut de stilpi grosi de fier 
. métro aérien soutenu par de gros piliers de fer 
/ par des pylônes métalliques (SUPPORT); 
stilp îmbucat în zid pilier engagé dans le 
mur, pilastre; stilpii dintr-o mină les piliers 
d'une mine; (fam., péj.) stilp de cafenea pi- 


lier de cabaret, de bistrot; (fig.) stilpii unel 


organizaţii les piliers d'une organisation. 
3. colonne: 4. (meuble) pied. 5. (meuble) 
montant. 6. (fig.) soutien. & (mar.) stilp de 
pavilion mât de pavillon; (fig.) stilpul casei 
le chef de la famille; a sta stîlp (de cremene) 
rester pétrifié; (fig.) a pune la stilpul infamiei 
clouer au pilori. 


stîncă n. f. 1. rocher: o stincä abruptă un 
rocher abrupt; asperitätile unei stînci les as- 
perites d'un rocher; grotă săpată într-o 
stincä caverne creusée dans un rocher; 
stincile pe care le vedeți în această pădure 
les rochers que vous voyez dans cette forât 
(ROCHE), les blocs de pierre / les énormes 
pierres que vous voyez dans celte foret; 
stinci la suprafata apei rochers à fleur 
d'eau, écueils (BRISANT, RECIF); colţi de 
stîncă din vecinătatea tärmurilor têtes de 
rochers voisines des côtes, étocs. 2. roche: 


stinci prävälite / surpate éboulis de roches; 
a sfredeli stînca forer la roche. 3. roc: 
șanțuri tăiate în stincä des fossés taillés 
dans le roc; fortăreață înălțată pe o stincă 
forteresse élevée sur un roc. 4. difficulté: (fig.) 
o stincă de netrecut une difficulté insurmon- 
table, un obstacle infranchissable. 


stîng adj.gauche: braţul, piciorul stîng le 
bras, la jambe gauche; (fig.) a porni cu picio- 
rul sting/cu stingul se lever du pied gauche; 
pe mîna stingă à main gauche; malul sting 
al Senel la rive gauche de la Seine; partea 
stingă a unei corăbii le côté gauche d'un na- 
vire, le bâbord. e stîngul n. m. le pied 
gauche. e stînga in. f. 1. la (main) gauche: 
a scrie cu stinga écrire de la main gauche; 
mi-a amortit stinga j'ai la main gauche en- 
gourdie; boxerul acesta are o stingă 
teribilă ce boxeur a une gauche terrible; să 
nu știe stinga ce face dreapta la main gau- 
che doit ignorer ce que fait la main droite. 
2. (la) gauche: obișnuiesc să dorm pe 
stînga j'ai l'habitude de coucher sur la gau- 
che; a se așeza la stinga cuiva s'asseoir à 
la gauche de qqn.; a o lua spre / la stinga se 
diriger vers la gauche, prendre sur la gauche; 
(et fig., fam.) a (0) face la stinga a) prendre 
/ tourner à gauche b) (fig., fam.) voler, chiper, 
chaparder, (vieilli) filouter, a depăși prin / pe 
stinga doubler à gauche; a ține stînga tenir 
/ garder sa gauche, suivre le côté gauche de 
la route; prima stradă pe / la stinga première 
rue à gauche/ à main gauche; soferi, nu cir- 
culati pe stinga! conducteurs, ne roulez pas 
à gauche / sur la gauche; a trage pe stinga 
se ranger à gauche / du côté gauche; a privi 
la / în stînga regarder à gauche; a intra prin 
stînga entrer par la gauche; zgomotul venea 
din stinga le bruit venait de gauche / du câte 
gauche; usa din stinga la porte de gauche 
la stînga noastră sur notre gauche; (milit 

stinga-mprejur! demi-tour à gauche!, par file 
à gauche!; de la stinga la dreapta de gauche 
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à droite; (polit.) extrema stîngă l'extrême 
gauche; (polit.) toată stînga a votat pentru 
el toute la gauche a vote pour lui. e de 
stînga loc. adj. 1. de gauche: politică, ziar 
de stinga politique, journal de gauche: parti- 


dele de stinga les partis de gauche, les 


gauches; a avea opinii de stînga avoir des 
opinions de gauche, être à gauche: a fi de 
stînga être de / (fam.) à gauche. 2. du (poing) 
gauche: (sport) croseu de stinga crochet du 
(poing) gauche. 


stoarce v. tr. 1. tordre: a stoarce rufe tor- 
dre du linge (ESSORER). 2. presser: a 
stoarce un burete presser une éponge; a 
stoarce o lămiie presser un citron (vx. 
EPREINDRE), exprimer le jus d'un citron: a 
stoarce struguri presser le raisin (PRESSU- 
RER, vx. ÉPREINDRE). 3. pressurer: (fig.) a 
stoarce poporul pressurer le peuple (EX- 
PLOITER); (fig.) ne-a stors de tot il nous a 
pressurés. 4. extorquer: a stoarce bogățiile 
pămîntului extorquer les richesses de la 
terre; a stoarce pe cineva de bani extorquer 


de l'argent à qqn., saigner qqn. à blanc, sou- 


tirer de l'argent à qqn. $ a stoarce o 
mărturisire arracher un / des aveu(x); a 
stoarce lacrimi tirer les larmes des yeux: 
a-și stoarce creierii se creuser la tête /la cer- 
velle, se mettre l'esprit à la torture, se torturer 
l'esprit /le cerveau, (fam.) se fatiguer / se cas- 
ser les méninges, se casser la tête, se 
pressurer le cerveau; a stoarce pe cineva de 
puteri / de vlagä épuiser / éreinter / (pop.) 
vanner qqn. 


stomac n. n. estomac: a avea stomacul 
delicat, leneș avoir l'estomac fragile, pares- 
seux; a avea stomac de strut avoir un 
estomac d'autruche; a avea stomacul 
încărcat avoir l'estomac chargé; a-si strica 
stomacul gâter son estomac; a avea ulcer la 
stomac avoir un ulcere à l'estomac. $ a nu 
avea pe cineva la stomac ne pas porter qqn. 


dans son coeur, ne pas digérer qqn., (pop.)ne 
pas blairer qqn., prendre qqn. en grippe, avoir 
qqn. dans le nez; (fam.) a-si pune stomacul 
la cale apaiser sa faim, se restaurer, (fam.) 
bouffer, boustifailler, (pop.) se les caler. 


stradă n. f. rue: stradă largă, îngustă, 
pustie, însufleţită rue large, étroite, déserte, 
animée; stradä cu sens unic rue à sens uni- 
que; în / la colțul străzii au coin de la rue: a 
umbla pe stradă marcher dans la rue; a tra- 
versa strada traverser la rue; luati-o pe 
strada asta prenez (par) cette rue; (fig.)a ieși 
în stradă descendre dans la rue; omul de pe 
stradă l'homme de la rue; femeie de stradă 
fille des rues, prostituée; (fig.) a rămîne în 
stradă être àla rue; (fig.) a arunca pe cineva 
în stradă jeter qqn. à la rue / sur le pavé: a 
bate sträzile courir les rues. 


strat n. n. 1. couche: strat de vopsea, de 
lac couche de peinture, de vernis (PELLI- 
CULE); strat de nisip, de beton couche de 
sable, de béton; strat sedimentar couche 
sedimentaire (LIT, STRATE); strat de cal- 
car, de argilă couche de calcaire, d'argile; 
strat de zăpadă couche de neige; straturile 
atmosferei les couches de l'atmosphère: 
Strat social couche sociale (CLASSE). 
2. carré: strat de morcovi, de varzä carré de 
carottes, de chou (PLANCHE). 3. parterre: 
strat de lalele parterre de tulipes. 


străbate v. tr. 1. traverser: glontele a 
sträbätut inima la balle a traversé le coeur 
sägeata sträbate aerul la flèche traverse l'air 
(FENDRE); a străbate o pădure, un oraș 
traverser une forêt, une ville (PARCOURIR); 
a sträbate multimea / prin multime traver- 
ser la foule (FENDRE), se frayer un chemin / 
un pas sage dans la foule; (fig.) a sträbate o 
perioadă dificilă traverser une période diffi- 
cile. 2. parcourir: a străbate un drum lung 
parcourir un long chemin (FAIRE); a străbate 
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lumea parcourir le monde (COURIR); vapoa- 
rele străbat mările les navires parcourent les 
mers (SILLONNER). e v. intr. 1. percer: soa- 
rele străbate printre nori le soleil perce les 
nuages / à travers les nuages: lumina 
străbătea prin perdele la lumière perçait à 
travers les rideaux. 2. pénétrer: cuțitul a 
străbătut pînă la os le couteau a pénétré jus- 
qu'à l'os. 3. parvenir: zgomotul străbate 
pinä aici le bruit parvient jusqu'ici (ARRI- 
VER). 


strădui (se) v. pron.1. s'efforcer: elevii 
se străduiesc să învețe bine limba fran- 
ceză les élèves s'efforcent de bien apprendre 
le français (S'APPLIQUER À); profesorul se 
sträduieste sä explice regula le professeur 
s'efforce d'expliquer la règle (S'APPLIQUER 
À, S'ÉVERTUER À, TÂCHER DE); autorul 
se străduiește să demonstreze că... l'au- 
teur s'efforce de demontrer que... 
(S'ATTACHER À, TÂCHER DE); mă 
străduiam să-i ghicesc gindurile je m'effor- 
çais de deviner sa pensée; mă străduiesc să 


descopăr adevărul je m'eftorce de découvrir 


la vérité (S'ATTACHER À, CHERCHER À, 
TÂCHER DE); mă voi strădul să-mi îndepli- 
nesc angajamentele je m'efforcerai de 
respecter / tenir mes engagements (litt. 
PRENDRE À TÂCHE DE, TÂCHER DE). 
2. tâcher: sträduiti-vä să terminati mai re- 
pede tâchez de finir plus vite, dépêchez-vous 
d'en finir. & a se strädui din răsputeri se 
donner de la peine pour / du mal à, s'évertuer 
à, s'escrimer à, faire tous ses efforts pour; a 
nu se strädui deloc ne faire aucun effort. 


sträin adj. étranger: cetätean sträin ci- 
toyen étranger; monedă străină devises 
étrangères; a vorbi o limbă străină parler 
une langue étrangère; mă simt străin în me- 
diul ăsta je me sens étranger dans ce milieu; 
mi-a devenit cu desăvirșire străin il m'est 
devenu tout à fait étranger; e străin de sat il 


est étranger au village; sint sträin de 
această intrigă je suis étranger à cette intri- 
gue; e străin de artă, de literatură |! est 
étranger à l'art, à la littérature. + lucru străin 
objet qui appartient à autrui; a folosi muncă 
străină exploiter le travail d'autrui. e n. étran- 
ger: multi străini ne vizitează țara beaucoup 
d'étrangers visitent notre pays; s-a căsătorit 
cu o străină il a épousé une étrangère: a trăi 
printre sträini vivre parmi les étrangers / à 
l'étranger / loin de chez soi. 


străinătate n. f. l'étranger: a călători în 
străinătate voyager à l'étranger; a pleca in, 
a veni din străinătate partir pour, revenir de 
l'étranger; a trimite märfuri în străinătate 
envoyer des marchandises à l'étranger; a pri- 
mivesti din sträinätate recevoir des 
nouvelles de l'étranger. & neagräe 
străinătatea la vie est dure / c'est dur de vivre 
parmi lés étrangers / loin de chez soi. 


străluci v. intr.1. briller: stelele strälu- 
cesc ies étoiles brillent; zăpada strălucește 
în soare la neige brille au soleil (LUIRE); la- 
cul strălucea în lumina lunii / clarului de 
lună le lac brillait au clair de lune (ÉTINCE- 
LER, RESPLENDIR, MIROITER); diamant 
care sträluceste diamant qui brille (SCIN- 
TILLER); ochii îi sträluceau de poftă ses 
yeux brillaient d'envie (ETINCELER, LUIRE); 
sträluceste prin calitätile sale il brille par 
ses qualités (SE DISTINGUER); a străluci la 
examen briller à l'examen; nu sträluceste 
prin inteligenţă il ne brille pas par l'intelli- 
gence; (iron.) a strălucit prin absenţă il a 
brillé par son absence. 2. reluire: casa strălu- 
cea de curățenie la maison reluisait / était 
reluisante de propreté; a freca mobilele pen- 
tru a le face să strălucească frotter les 
meubles pour les faire reluire. 3. rayonner 
suris care face să strălucească chipul sou- 
rire qui fait rayonner le visage; a străluci de 
bucurie, de fericire rayonner de joie, de bon- 
heur (RESPLENDIR). 
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strecura v. tr. 1. filtrer: a strecura un li- 
chid filtrer un liquide (ÉPURER, PURIFIER). 
2. faire égoutter: a strecura brînza faire 
égoutter le fromäge. 3. passer: a strecura 
laptele passer le lait (TAMISER). 4. glisser: 
a strecura un ziar, o scrisoare pe sub ușă 
glisser un journal, une lettre sous la porte; a-i 
strecura cuiva un bilet glisser un billet à qqn. 
(COULER); a strecura o vorbă la urechea 
cuiva glisser un mot à l'oreille de qqn. 5. jeter: 
a strecura o privire jeter un regard à la dé- 
robée; a strecura îndoiala în sufletul cuiva 
jeter le doute dans l'âme de qqn. (SEMER). 
© a se strecura v. pron. 1. se glisser: s-a 
strecurat în casă il s'est glissé dans la mai- 
son; s-a strecurat o greșeală în text il s'est 
glissé une erreur dans ce texte; nelinistea i 
se strecoară în suflet l'inquiétude se glisse 
dans son âme. 2. passer: o rază de lumină 
se strecoară prin oblon un rayon de lumiăre 


passe à travers le volet (FILTRER); (fig.)a se . 


strecura printre picäturi passer entre les 
gouttes. 3. s'écouler: apa se strecoară prin- 
tre pietre l'eau s'écoule entre les pierres. 
4. glisser: (fig.) a se strecura printre degete 
glisser entre les doigts comme une couleuvre 
/ comme une anguille / comme un poisson, 
échapper, filer. 5. se faufiler: dușmanul s-a 
strecurat în rîndurile noastre l'ennemi s'est 
faufilé dans nos rangs (S'INTRODUIRE, 
S'INSINUER). 


strica v. tr..1. abimer, s'abimer: a strica o 
mobilă, o carte, o haină abimer un meuble, 
un livre, un vêtement; a-și strica vederea / o- 
chii s'abimer la vue. 2. briser: (fig.) a strica 
viața, cariera cuiva briser la vie, la carrière 
de qan.; (fig.) a strica o casă briser un mé- 
nage, désunir un ménage, jeter la discorde 
dans un ménage. 3. corrompre: (fig.) a strica 
copiii cu exemple rele corrompre les en- 
fants par de mauvais exemples; (fig.) a strica 
o fată corrompre une jeune fille (DEPRA- 
VER). 4. détériorer: a strica un aparat, o 


mașină détériorer un appareil, une machine; 
a-și strica sănătatea détériorer sa santé. 
5. détraquer, se détraquer: a-și strica sto- 
macul se détraquer l'estomac; asta l-a 
stricat la cap ce qui a détraqué le cerveau. 
6. gâcher: croitoreasa a stricat rochia la 
couturière a gâché la robe; ai avut intenţii 
bune, dar ai stricat tot tu as eu de bonnes 
intentions mais tu as tout gâche. 7. gâter: 


- clădirea asta strică perspectiva cette bâ- 


tisse gâte la perspective; povestea asta ne-a 
stricat vacanţa cette histoire a gäté nos va- 
cances; a-i strica cuiva cheful gâter tout le 
plaisir à qan., indisposer qqn. 8. rompre: a 
strica o invoialä, o tocmeală rompre un ac- 
cord, un engagement; a strica logodna 
rompre les fiançailles. 9. troubler: a strica pe- 
trecerea troubler la fête. & a strica planurile 
/ socotelile cuiva faire échouer / les plans / 
les projets de qqn., contrecarrer / déjouer les 
plans / les projets de qan.; a strica prietenia 
cu cineva se brouiller avec qqn.; a strica din 
bani dépenser une partie de l'argent mis de 
côté; nu stric eu un glonte pentru unul ca 
tine je ne perdrai pas une balle pour un pau- 
vre type comme toi; ce strică? quel mal y 
a-t-il à cela?; cine strică? à qui la faute?; ce 
stric eu dacă... en quoi suis-je fautif si...; n-ar 
strica să... il ne serait pas mauvais de..., il ne 
nuirait pas de..., il n'y aurait pas de mal à... 
a-și strica gura degeaba parler en vain / in- 
utilement, dépenser / perdre sa salive; a 
strica orzul pe gîste (fam.) donner de la con- 
fiture à un cochon, jeter des perles aux 
pourceaux, tirer / brûler sa poudre aux moi- 
neaux; ce-i prea mult strică abondance nuit 
toujours, on gâte tout quand on veut trop bien 
faire; graba strică treaba vite et bien ne vont 
pas ensemble, en allanttropvite on nuit à l'ou- 
vrage. e a se strica v. pron. 1. s'altérer: 
alimentele s-au stricat les aliments se sont 


. altérés. 2. se détraquer: s-a stricat ceasul la 


montre s'est détraquée. 3. se gâter: se strică 
vremea le temps se gåte. $ s-a stricat dan- 
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sul la danse a pris fin brusquement; bea de 
se strică il boit à en perdre la raison; a se stri- 
ca de rîs setordre/se pâmer/étouffer de rire, 
rire à se tordre / à s'en tenir les côtes, rire à 
gorge déployée, (pop.) se tordre les boyaux 
de rire, rire à se taper le cul par terre, attraper 
une bosse de rire, se fendre la pipe / la 
pomme / la gueule, se poiler, se bidonner, se 
marrer. 


striga v. tr. 1. appeler: a striga pe cineva 
appeler qqn. 2. héler: a striga un hamal héler 
un porteur. & a striga catalogul faire l'appel 
des élèves. e v. intr. crier: trebule să strigi 
ca să te audă tu dois crier pour qu'il ten- 
tende; a striga de durere crier de douleur, 
pousser des cris de douleur; a striga în gura 
mare crier ă haute voix, crier sur les toits; a 
striga cît îl ține gura crier à tue-tête / à plein 
gosier, s'égosiller, jeter les hauts cris; a striga 
în pustiu crier dans le désert, a striga la ci- 
neva crier après / contre qqn., rudoyer qqn., 
(fam.) attraper qqn., engueuler qqn., enguir- 
lander qqn. 


strigăt n. n.1. cri: strigăt de bucurie, de 
mînie cri de joie, de colère; strigăte de 
groază cris d'épouvante; strigăte de ajutor 
cris d'appel au secours; strigăt de indignare 
cri d'indignation, tollé général; ultimul strigăt 
al modei le dernier cri de la mode. 2. clameur: 
strigătul mulțimii la clameur de la foule (VO- 
CIFERATIONS, HUEES). 


strimb adj. 1. tors: picioare strimbe jam- 
bes torses; gură strimbä bouche torse 
(TORDU). 2. de travers: nas strimb nez de 
travers. 3. torve: căutătură strimbä regard 
torve. 4. (vx. ou litt.) tortu: lemn strimb mor- 
ceau de bois tortu. 5. tortueux: drum strimb, 
cărare strimbä chemin, sentier tortueux (SI- 
NUEUX, TORDU). 6. faux: (fig.) cintar 
strimb balance fausse. 7. inique: judecată, 
impärtealä strimbä jugement, partage ini- 


stringe 


que (INJUSTE, MALHONNETE). e adv. de 
travers: pălăria stă strimb le chapeau est 
posé de travers / de guingois; a se uita 
strimb regarder de travers. & a ride strimb 
rire jaune; a călca strimb faire un faux pas; 
a jura strîmb faire un faux serment; a sta / a 
sedea strimb si a judeca drept juger en 
toute équité; strimb la trup contrefait. 


strimt adj. étroit: loc strimt lieu étroit; co- 
ridor strimt couloir étroit (RESSERRE); 
haină strimtä vêtement étroit (SERRÉ, 
ETRIQUE, AJUSTÉ); pantaloni prea strimti 
pantalon trop étroit (JUSTE), pantalon col- 
lant; pantofi strimti souliers étroits; (fig.) 
cerc strîmt cercle étroit; a fi strimt la minte 
avoir l'esprit étroit (BORNE, ETRIQUE), avoir 
des vues étroites. 


strînge v. tr.1. serrer: a stringe un nod ser- 
rer un noeud; strînge mai tare fringhia, 
cablul! serre plus fort la corde, le câble! 
(TENDRE); a-și stringe nodul la cravatä 


serrer le noeud de sa cravate; a-și stringe 


șireturile la pantofi serrer les lacets de ses 
chaussures; a-și stringe cureaua serrer sa 
ceinture (BOUCLER); (fig., fam.) a stringe 
cureaua (fam.) se serrer la ceinture (SE 
METTRE), se serrer le ventre, faire ceinture 
/ (pop.) tintin; (fig.) a strînge băierile pungii 
serrer les cordons de la bourse; nu stringe 
atit de tare crelonul cînd scrii! ne serrez 
pas si fort votre crayon quand vous écrivez! 
(PRESSER); a stringe buzele pungă, a 
stringe din buze serrer les lăvres (PLIS- 
SER); a stringe din dinţi serrer les dents, 
a-și stringe gura pungă serrer la bouche 
(CONTRACTER); a-și stringe pumnii serrer 
les poings (CRISPER); a stringe frina serrer 
le frein (BLOQUER); a strînge friul serrer la 
bride; a stringe un robinet serrer un robinet, 
a strînge un surub serrer une vis; (fam.) a 
stringe surubul serrer la vis à qqn., serrer le 
bouton / la bride à qqn., tenir la bride haute / 
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. courte à qqn., (fam.)visser qqn.; a strînge ru- 
fele (rég.) serrer le linge; (cour. RANGER); a 
stringe recolta (rég.) serrer la récolte (cour. 
RAMASSER, RENTRER, RECUEILLIR); mă 
string pantofii les souliers me serrent 
(BLESSER, GÊNER); a strînge rîndurile 
a) serrer les rangs b) (fig.) se serrer les cou- 
des; a strînge pe cineva în brațe, la piept 
serrer qqn. dans ses bras, contre son coeur / 
sa poitrine (ÉTREINDRE), embrasser qqn.; a 
strînge pe cineva de git serrer qqn. à la 
gorge, étrangler qqn., tordre le cou à qqn., 
(fam.)tordre le bec à qqn. serrer le kiki à qan.; 


(fig.) a stringe pe cineva cu ușa / în chingi 


I în cleste serrer qqn. de près, forcer la main 
à qqn., forcer qqn. dans ses dernièrs retran- 
chements, mettre qqn. au pied du mur; a 
strînge mîna cuiva serrer la main à qqn., 
(pop.) serrer la pogne / la cuiller / la louche / 
la pince à qqn.; o durere, o suferință care 
îmi strînge inima une douleur, un chagrin qui 
me serre le coeur. 2. resserrer: a strînge 
relatiile, legäturile de prietenie resserrer 
les relations, les liens d'amitié. 3. plier: a 
strînge o pinzä, o stofă plier une toile, un 
morceau d'étoffe; a strînge parașuta plier le 
parachute; a stringe cortul plier la tente; a 
stringe un sezlong plier une chaise longue; 
(fam.) a-și strînge catrafusele plier bagage, 
faire son paquet /sa malle /sa valise / son bal- 
lot/ (fam.)son balluchon, (fam.) ramasser ses 
hardes, prendre ses cliques et ses claques, 
(pop.) emporter tout son bazar / son bastrin- 
gue, prendre tout son barda. 4. replier: 
pasărea își strînge aripile l'oiseau replie 
ses ailes; a strînge pinzele corăbiei replier 
les voiles, (mar.) carguer. 5. amasser: a 
stringe provizii amasser des provisions 
(ACCUMULER, AMONCELER, ENTAS- 
SER); a stringe ban cu ban amasser de 
l'argent sou à sou (ÉCONOMISER); a 
stringe bani albi pentru zile negre amasser 
de l'argent pour les coups durs, garder une 
poire pour la soif; a stringe documente pen- 


tru o lucrare amasser des documents pour 
un ouvrage (RAMASSER, RECUEILLIR); a 
strînge dovezi amasser des preuves 
(RECUEILLIR). 6. ramasser: a strînge gu- 
noaiele ramasser les ordures; a strînge finul 
ramasser le foin; a strînge caietele, tezele 
ramasser les cahiers, les copies; a strînge 
bani la o chetä ramasser de l'argent à une 
quête. 7. lever: a strînge impozitele lever les 
impôts (PERCEVOIR); a strînge oaste le- 
ver une armée. 8. ranger: a-și stringe 
cărțile ranger ses livres. 9. collectionner: a 
strînge timbre collectionner des timbres. 
© astringe masa enlever le couvert, desser- 
vir, débarrasser la table; (fig.) a strînge 
cheag mettre de côté, faire son magot/ sa pe- 
lote, en mettre à gauche; a stringe pe cineva 
de pe drumuri rendre qqn. plus casanier; a-l 
strînge pe cineva în spate (de frig sau de 
frică) en avoir le frisson, en avoir froid dans 
le dos, en avoir des sueurs froides. e v. intr. 
1. serrer: a strînge din dinţi serrer les dents. 
2. plisser: a stringe din ochi plisser les yeux. 
e a se strînge v. pron. 1. se serrer: copi- 
lul se strînse lîngă mama lui l'enfant se 
serra contre sa mère (SE BLOTTIR, SE PE- 
LOTONNER); stringeti-vä mai mult ca să 
poată sta jos toată lumea serrez-vous da- . 
vantage pour que tout le monde soit assis (SE 
RAPPROCHER, fam. SE TASSER / SE 
POUSSER). 2. se resserrer: legături care 
se strîng tot mai mult liens qui se resserrent 
toujours davantage; mi se strînge inima de 
durere mon coeur se resserre de douleur, 
j'en ai le coeur serré. 3. se plier: scaun care 
se strînge siège qui se plie. 4. se réunir: de- 
seară ne stringem toți la tine ce soir'on se 
réunira tous chez toi (SE RASSEMBLER). 
5. se rassembler: mulțimea se strînsese în 
jurul lui la foule s'était rassemblee autour de 
lui (AFFLUER). O laptele s-a strîns le lait 
s'est caillé, s'est coagulé; oile se string la 
stînă les moutons sont ramenés à la berge- 
rie; a se strînge de pe drumuri a) rentrer 
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chez soi b) se ranger, devenir un homme ran- 
gé; se strînge funia la par la situation devient 
grave, ça se gåte / se corse. 


strop n. m. goutte: stropi de apă gouttes 
d'eau; stropi de rouă, de ploaie gouttes de 
rosée, de pluie; stropi de sînge gouttes de 
sang; a nu avea strop de sînge în vine ne 
pas avoir une goutte de sang dans les veines; 
nu beau decît un strop de vin je ne bois 
qu'une goutte de vin; pînă la ultimul strop 
jusqu'à la dernière goutte; nici un strop pas 
une goutte, plus du tout; strop cu strop 
goutte à goutte, petit à petit, graduellemant. 


structură n. f. structure: structura unui 
organism viu la structure d'un organisme vi- 
vant; structură sufletească structure 
morale; structura atomului la structure de 
l'atome; structura unei opere literare la 
structure d’une oeuvre littéraire 
(AGENCEMENT, COMPOSITION); structu- 
ra gramaticală a unei limbi la structure 
grammaticale d'une langue; structura unei 
societăţi la structure d'une société. 


strugure n.m.raisin: struguri albi, negri 
raisin blanc, noir; ciorchine de strugure 
grappe de raisin; a culege strugurii cueillir le 
raisin, vendanger; struguri de masă raisin 
de table; struguri de vin raisin de cuve; (fig.) 
sînt acri strugurii les raisins sont trop verts. 


studia v. tr. étudier: studiază franceza și 
pianul elle étudie le français et le piano (AP- 
PRENDRE); a studia un rol, o partitură 
étudier un rôle, une partition (PREPARER); a 
studia un text, un autor étudier un texte, un 
auteur; a studia pe cineva étudier qqn. (OB- 
SERVER, EXAMINER, JUGER); a studia o 
sugestie, o propunere étudier une sugges- 
tion, une proposition (CONSIDERER, 
EXAMINER). e a se studia v. pron. s'étu- 
dier: adversarii s-au studiat îndelung les 
adversaires se sont longuement étudiés. 


studiu n.n. étude: a avea înclinație pen- 
tru studiu avoir un penchant à / pour l'étude; 
studiul limbilor sträine l'étude des langues 
étrangères; studiul naturii l'étude de la na- 
ture; a-și face studiile faire ses études; 
călătorie de studii voyage d'études; studiu 
critic étude critique, essai; (peint.) cap de 
studiu tête d'étude; (mus.) studii de Chopin 
études de Chopin. & a pune o piesă în stu- 
diu mettre une pièce en répétition. 


Sub prép. 1. sous: cartea căzuse sub masă 
le livre était tombé sous la table; a-și pune o 
pernă sub cap mettre un oreiller sous sa tête; 
a se viri sub plapumă se glisser sous l'édre- 
don; a se așeza sub un copac s'asseoir sous 
un arbre; a se adăposti sub o umbrelă 
s'abriter sous un parapluie; sub zidurile 
cetăţii sous les murs / les remparts de la cite 
(AU PIED DE); la o sută de metri sub apă, 
sub pămînt à cent mètres sous l'eau, sous 
terre; nimic nou sub soare rien de nouveau 
sous le soleil; sub domnia lui Stefan cel 
Mare sous le règne d'Étienne le Grand; car- 
tea e sub tipar le livre est sous presse; 
bolnavul e sub anestezie le malade est sous 
anesthésie; sub o strictä supraveghere 
sous une stricte surveillance; a trăi sub ame- 
nintare vivre sous la menace; sub impresia 
unel lecturi recente sous l'impression d'une 
lecture récente; sub semnul prieteniei sous 
le signe de l'amitié; a actiona sub imperiul 
minlei agir sous l'empire de la colère; a se 
afla sub influenta alcoolului être sous l'in- 
fluence de l'alcool; ramură care se îndoale 
sub povara roadelor branche qui plie sous 
le poids des fruits; (fig.) sub povara anilor 
sous le poids de l'âge; sub o aparență 
înșelătoare sous des apparences trompeu- 
ses; sub un nume fals sous un faux nom 

sub pretext / cuvînt că... sous prétexte de, 
sous couleur / couverture de, sous le couvert 
de...; sub nici un pretext / motiv / cuvint 
sous aucun pretexte, ă aucun prix, en aucun 
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cas, jamais de la vie; sub protecția (cuiva) 
sous la protection de qqn.; sub conducerea 
(cuiva) sous la direction de qqn.; sub auspi- 
ciile, egida, patronajul (cuiva) sous les 
auspices, l'égide, le patronage de qqn.; sub 
cele mai bune auspicii sous de bons /d'heu- 
reux auspices; sub pecetea tainei sous le 
sceau du secret; sub jurämînt sous serment; 
sub escortä sous escorte; sub pavilion 
francez sous pavillon français; sub toate as- 
pectele sous tous les aspects, en long et en 
large; sub rezerva sous réserve (de); sub 
acest raport sous ce rapport; sub beneficiu 
de inventar sous benefice d'inventaire; sub 
formă de sous forme de; sub o formă sau 
alta sous une forme ou une autre; a muri sub 
cutit mourir sous le bistouri / sur la table 
d'opération; a fi chemat sub arme être appe- 
lé sous les armes; a fi sub călcîiul cuiva étre 
sous la coupe / la férule de qqn.; a păstra /a 
ține ceva sub cheie/lacät garder qqch. sous 
clé; a trece un lucru sub täcere passer une 
chose sous silence; a avea sub mină o ar- 
mată de subalterni avoir sous ses ordres 
une armée de subalternes; sub ochii tuturor 
sous les yeux / le regard de tout le monde; 
sub ochii noștri a) sous nos yeux b) actuel- 
lement, de nos jours. 2. au-dessous de: tem- 
peratura a scăzut sub zero grade la 
température est tombée au-dessous de zéro; 
sînt zece grade sub zero il fait dix degrés au- 
dessous de zero, il fait moins dix (degres); 
film interzis copiilor sub paisprezece ani 
film interdit aux enfants au-dessous de / de 
moins de quatorze ans, aux moins de qua- 
torze ans; a vinde un obiect sub valoarea 
lui vendre un objet au-dessous de sa valeur; 
a fi sub orice critică être au-dessous de tout; 
rezultatul e sub (orice) așteptări le resultat 
est au-dessous de toute espérance. 3. (à) 
moins de: m-a costat sub o mie de lei cela 
m'a coûté moins de mille lei, je l'ai eu à / pour 
moins de mille lei. & sub cerul liber à la belle 
étoile, à ciel ouvert; sub glie dans la tombe: 


satul e asezat sub munte le village est situé 
au pied de la montagne; (fig.) a fi sub papuc 
être tenu en lisières; sub nasul cuiva à la 
barbe / au nez de qqn.; cum nu se mai află 
sub soare comme il n’y en a pas deux, 
comme il n'en existe pas. e de sub /oc. 
prép. de dessous: am scos mult praf de sub 
dulap j'ai sorti beaucoup de poussière de 
dessous l'armoire; ieși de sub masă! sors de 
dessous la table! & apartamentul de sub 
noi l'appartement du dessous. e pe sub 
loc. prép. 1. sous: se plimba pe sub feres- 
trele mele il se promenait sous mes fenêtres. 
2. par-dessous: a trecut pe sub gardil a pas- 
sé par-dessous la clôture. & pe sub mînă en 
cachette, à la dérobée, en sousmain. 


subiect n. n. sujet: subiectul unei opere 
literare le sujet d'une oeuvre littéraire; su- 
biectul unei teze de doctorat le sujet d'une 
thèse de doctorat (THEME); subiect de me- 
ditatie, de studiu, de conversatie sujet de 
méditation, d'étude, de conversation; su- 
biect uşor, greu de tratat sujet facile, difficile 
à traiter; a intra în subiect entrer dans le vif 
du sujet; a se îndepărta de subiect s'éloi- 
gner du sujet, sortir de la question; a trece de 
la un subiect la altul passer d'un sujet à un 
autre, parler à bâtons rompus, passer du coq 
à l'âne, faire un cog-à-l'âne; subiect de 
ceartă sujet de dispute / de discorde 
(CAUSE, MOTIF); (gram.) subiect logic, 
gramatical sujet logique, grammatical; su- 
biecte de examen sujets d'examen 
(QUESTION). e n. m. sujet: subiecţii unei 
anchete sociologice les sujets d'une enqué- 
te-sociologique. 


sublinia v.tr. souligner: a sublinia un cu- 
vînt cu două linii souligner un mot de deux 
traits; a sublinia cu roșu souligner en rouge, 
au crayon rouge; a sublinia o idee souligner 
une idee (FAIRE REMARQUER, METTRE 
EN RELIEF); a sublinia importanţa unui 
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eveniment souligner l'importance d'un évé- 
nement (FAIRE RESSORTIR); a sublinia cu 
tărie ceva souligner fortement qqch., mettre 
en évidence / en relief / en exergue / en 
(pleine) lumière qqch.; rochia strîmtă îl su- 
bliniază zveltetea taliei la robe collante 
souligne la sveltesse de sa taille (ACCEN- 
TUER, ACCUSER). 


substanţă n. f. substance: substanţă 
solidă, lichidă, gazoasă substance solide, li- 
quide, gazeuse; formă și substanţă forme et 
substance (ESSENCE); substanţa unei 
cărţi, unei discuţii la substance d'un livre, 
d'une discussion (SUJET); articolul e lipsit 
de substanţă cet article est depourvu de 
substance, cet article manque de substance; 
iată ce a spus el, în substanţă Voici, en 
substance, ce qu'il a dit (RESUME, ABRE- 
GE). 


subțire aaj.1.mince:era înaltă și subțire 
elle était grande et mince (ELANCE, 
SVELTE); corp subțire și musculos corps 
mince et musclé; buze subțiri lèvres minces; 
picioare subtiri jambes minces (GRÊLE); o 
scindurä, o sfoarä subtire une planche, une 
corde mince; o lamă subtire une lame mince 
(EFFILE); o felie subțire une tranche mince 
(FIN); un strat subțire de zăpadă une mince 
couche de neige; un firisor subțire de apă 
un mince filet d'eau; stofä subtire étoffe 
mince (LÉGER, FIN); pardesiu subtire par- 
dessus mince (LÉGER). 2. fin: fir subtire de 
aţă fil fin (TÉNU); hîrtie subtire papier fin; 
sticlă subțire verre fin; țesătură subțire tis- 
su fin (LÉGER); subțire ca o pinzä de 
păianjen fin comme une toile d'araignée; o 
ploaie subţire une pluie fine; degete subțiri 
doigts fins (MENU); păr subțire și mătăsos 
cheveux fins et soyeux; zimbet subţire sou- 
rire fin (MALIN); ironie subțire raillerie fine; 
(fig.) om subțire homme fin (DELICAT); (fig.) 
a avea obraz(ul) subțire âtre fin, delicat, bien 


succes 


élevé. 3. délié: talie subțire taille déliée 
(SVELTE, ÉLANCÉ, SOUPLE, MINCE, FIN, 
GRACILE, MENU); spirit subtire esprit délié 
(FIN, PENETRANT, SUBTIL, SAGACE, 
PERSPICACE); litere subțiri lettres déliées. 
4. grêle: tulpină subțire tige grêle (MENU); 
voce subțire voix grêle (MENU, FLUET); in- 
testinul subțire l'intestin grêle. 5. pénétrant: 
vînt subțire vent pénétrant (VIF, CIN- 
GLANT). 6. délayé: sos subțire sauce 
délayée (CLAIR). & subțire la pungă a) pau- 
vre, besogneux, dans le besoin b) avare, 
parcimonieux; cu un plan subțire d'une ma- 
nière détournée, subtilement; obrazul 
subțire cu cheltuială se ține noblesse 
oblige. e adv. légèrement: a fi foarte subțire 
îmbrăcat être très légèrement vétu. 


Suc n.n. 1. suc: a extrage sucul dintr-o 
plantă, dintr-un fruct extraire la suc d'une 
plante, d'un fruit: sucuri vegetale sucs végé- 
taux, sucuri digestive sucs digestifs; suc 
gastric, pancreatic suc gastrique, pancréa- 
tique; carne în suc propriu de la viande dans 
son suc. 2. jus: suc de fructe jus de fruits; 
suc de lămîie jus de citron; o cutie de suc 
de roșii une boîte de jus de tomate; (fig, 
fam.) a fierbe în suc propriu cuire / mijoter 
dans son jus, se morfondre; a lăsa pe cineva 
să fiarbă în suc propriu laisser qqn. cuire / 
mijoter dans son jus. 


succes n.n.succès: a avea succes avoir 
du succès, réussir, a obtine succese rem- 
porter des succès; își datorează succesul 
propriilor sale merite son succès est dû à 
son mérite (RÉUSSITE); tentativă încoro- 
nată de succes tentative couronnée de 
succès; am încercat, dar fără succes! j'ai 
essayé, mais sans succăs!; a sărbători suc- 
cesul cuiva fêter le succès de qqn.; a dori, 
a ura culva succes souhaiter beaucoup de 
succès à qan.; succes militar, sportiv suc- 
cès militaire, sportif (VICTOIRE); succesul 
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unui roman, unui film le succès d'un roman, 
d'un film; piesă de mare sucses pièce à 
grand succes; film, roman, autor de succes 
film, roman, auteur ă succes; succes de 
librărie succes de librairie; succes de stimă 
succes d'estime; a avea succes de public, 
de critică avoir du succès auprès du public, 
auprès de la critique; (fam.) a avea un suc- 
ces nebun, monstru avoir un succès fou/un 
succès boeuf; a avea succes la bărbaţi, la 
femei avoir du succès auprès des hommes, 
auprès des femmes. $ a avea succes de 
casă faire recette; succes! bonne chance! 


suci v. tr. 1. tourner: a suci un buton tour- 
ner un bouton; (fig.) a suci capul unei fete 
tourner la tête à une jeune fille. 2. tordre: a-i 
suci cuiva gitul tordre le cou à qqn.; mi-a su- 
cit braţul il m'a tordu le bras. 3. se tordre: a-și 
suci piciorul se tordre le pied se fouler le 
pied, se faire / donner une éntorse. & a-i suci 
cuiva mințile faire perdre la raison à qqn.; a 
suci vorba, a o suci donner un autre tour à 
la conversation, déplacer la question, détour- 
ner la conversation, rompre les chiens, 
changer de musique; a suci vorbele cuiva 
dénaturer les paroles de qqn.; a sucio pro- 
blemä pe toate fetele tourner et retourner 
une question, examiner une question sous 
toutes ses faces (ANGLE) /surtoutes les cou- 
tures; a suci si a răsuci pe cineva chicaner, 
harceler, tracasser qan,; mă suceste cum 
vrea il me fait tourner en bourrique; oricum 
ai suci-o, rezultatul e același quoi qu'on 
fasse, le résultat est le même, de quelque 
côté qu'on se tourne, le résuliat est le méme 
e a se suci y. pron. se tourner: se suceste 
si se răsucește il se tourne et se retourne: 
mă tot sucesc și răsucesc sinureusesc să 
adorm jai beau me tourner et me retourner, 
je n'arrive pas à m'endormir. & mă tot su- 
cesc și nu găsesc o soluție je ne cesse pas 
de me tourmenter et je ne trouve pas de 
solution. 


suferi v. tr. 1. souffrir: nu poate suferi 
morcovii il ne peut pas souffrir les carottes; 
nu pot suferi mirosul de peste je ne peux 
pas souffrir l'odeur du poisson; nu pot suferi 
minciuna je ne peux pas souffrir le men- 
songe; nu poate suferi să fie contrazis il ne 
peut pas souffrir qu'on le contredise (TOLÉ- 
RER, ADMETTRE); a nu putea suferi pe 
cineva ne pas pouvoir souffrir qqn. (SENTIR, 
ENCAISSER, pop. BLAIRER); lucrarea nu 
suferă nici o întirziere ce travail ne soufre 
aucun retard: treaba asta nu mai suferă nici 
o amînare cela ne souffre plus aucun ajour- 
nement / aucune remise, cela ne souffre plus 
d'être ajourné /remis. 2. subir. a suferi un ac- 
cident subir un accident; a suferi o operatie 
subir une opération (chirurgicale), a suferi o 
condamnare subir une condamnation: a su- 
feri o pierdere, o pagubă subir une perte, un 
préjudice (ESSUYER); a suferi o înfrîngere 
subir une défaite / un échec (ESSUYER); a 
suferi o jignire subir un affront (ESSUYER); 
a suferi influența cuiva subir l'influence de 
qqn.; proiectul de lege a suferit modificări 
le projet de loi a subi des modifications; casa 
a suferit transformäri radicale la maison a 
subi des transformations radicales. 3. suppor- 
ter: nu suferä fumul de tigarä elle ne 
supporte pas la fumée de la cigarette. ® nu 
suferä comparatie c'est sans (aucune) com- 
paraison. e v. intr. souffrir: am suferit mult 
j'ai beaucoup souffert; a suferi cumplit, 
îngrozitor souffrir comme un damne, souffrir 
mille morts; suferă ca un cîine il souffre le 
martyre, il éprouve un mal de chien, (fam.) il 
(en) est malade comme un chien; a suferi în 
täcere souffrir en silence; a face pe cineva 
să sufere faire souffrir qqn., le torturer, le 
tourmenter; a suferi de reumatism souffrir 
de rhumatismes; a suferi de frig, de foame, 
de sete souffrir du froid, de la faim, de la soif; 
a suferi de singurätate souffrir de la soli- 
tude; suferă că nu e înțeles il souffre d'être 
incompris; orașul a suferit de pe urma bom- 
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bardamentelor la ville a souffert des bom- 
bardements; va suferi din cauza exceselor 
sale il souffrira de ses excès (PÂTIR); roma- 
nul suferä din cauza lungimilor le roman 
souffre des longueurs. e a se suferi v. 
pron. se souffrir: cei doi vecini nu puteau să 
se sufere les deux voisins ne pouvaient pas 
se souffrir. 


suferință n. f. 1. souffrance: suferinţă ti- 
zică, morală souffrance physique, morale; 
suferință cumplită, atroce souffrance 
cruelle, atroce; suferință insuportabilă 
souffrance insupportable, supplice; a îndura 
o cruntă suferință endurer une extrême 
souffrance; a murit după o lungă suferință 
il est mort après une longue souffrance; omul 
ăsta și-a avut partea lui de suferinţă în 
viață cet homme a eu sa part de souffrances 
dans la vie. 2. peine: suferințele inimii les 
peines du coeur; suferințele bätrinetii les 
peines de la vieillesse; îţi împărtășesc sufe- 
rinta je partage votre peine; a consola un 
prieten aflat în suferință consoler un ami 
dans la peine; a ușura suferințele cuiva al- 
léger / apaiser les peines de qqn. & e mereu 
în suferință cu banii il est toujours à court 
d'argent; în ce privește filmele, sintem în 
suferință de subiecte interesante pour ce 
qui est des films, on est en mal de sujets in- 
teressants. 


suficient adj.suttisant: a avea suficiente 
rezerve, resurse avoir des réserves, des res- 
sources suffisantes; în cantitate suficientă 
en quantité suffisante; e mai mult decit su- 
ficient c'est plus que suffisant; condiție 
necesară și suficientă condition nécessaire 
et suffisante: e un ins suficient c'est un indi- 
vidu suffisant (PRETENTIEUX, VANITEUX, 
FAT), avea un aer suficient il avait un air 
suffisant (AVANTAGEUX, PEDANT, AUTO- 
SATISFAIT). & a obținut la examen 
calificativul “suficient” il a obtenu à l'exa- 


men le qualificatif “assez bien”; ai suficient 
timp ca să ajungi tu as bien le temps pour y 
arriver, e adv. suffisamment: a lucrat sufi- 
cient il a suffisamment travaillé. 


sufla v. tr. souffler: a nu sufla o vorbă ne 
pas souffler mot; a-i sufla cuiva ceva la ure- 
che souffler qqch. à l'oreille de qqn., 
chuchoter à l'oreille de qqn., glisser qqch. à 
l'oreille de qqn.; a-l sufla unui elev lectia 
souffler sa leçon à un élève; a-i sufla unui ac- 
tor replica souffler sa réplique à un acteur; a 
sufla fumul în nasul cuiva souffler de la fu- 
mée au nez de qqn.; a sufla sticla souffler le 
verre; casa fusese suflatä de o bombă la 
maison avait été soufflée par une bombe; 
(fig.) a-i sufla cuiva ceva de sub nas soufler 
qqch. à la barbe de qqn. (ENLEVER), enlever 
qqch. sous le nez de qqn.; mi-a suflat postul 
il m'a soufflé mon emploi; mi-a suflat pionul 
si tura il m'a soufflé le pion et la tour (ENLE- 
VER); mi-a suflat portofelul il m'a soufflé la 


bourse (CHIPER); i-a suflat logodnicul elle 


lui a soufflé son fiancé. $ a-și sufla nasul se 
moucher; a sufla un obiect cu aur dorer un 
objet; a sufla un obiect cu argint argenter un 
objet; e slab de-l suflă vintul il est maigre à 
ne pas tenir debout, il est maigre comme un 
clou / comme un coup de trique. e v. intr. souf- 
fler: a sufla (din) greu souffler fort, souffler 
comme un boeuf / comme un phoque, hale- 
ter; lasă-l să mai sufle un pic! laisse-le 
souffler un peul; nu îndrăznește să sufle în 
fața lui il n'ose souffler en sa présence; nu 
mal suflă a) il ne souffle plus (RESPIRER) 
b) il ne bronche plus, il n'ose plus ciller, il obéit 
au doigt et à l'oeil; a sufla în foc souffler sur 
le feu; a sufla în luminare souffler une bou- 
gie, souffler la chandelle; a sufla în ciorbă 
souffler sur le potage; a-și sufla în pumni 
souffler dans / sur ses doigts, souffler dans 
ses mains; a sufla din trimbitä souffler dans 
une trompette, jouer de la trompetts (SON- 
NER); vintul suflă în rafale le vent souffle en 
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rafales; (fig.) suflă un vint de libertate un 
vent de liberté souffle, il y a un souffle de li- 
berté dans l'air. & a sufla în fundul 
paharului boire jusqu'à la dernière goutte; a-i 
sufla cuiva în bors se mêler des affaires de 
qqn., fourrer son nez dans les affaires d'au- 
trui, a-i sufla cuiva vintul în buzunare être 
sans le sou, être à court d'argent, n'avoir pas 
le sou / (fam.) le rond / un radis, (fam.) n'avoir 
pas un sou vaillant, avoir la bourse plate, être 
fauché comme les blés, (vx.) loger le diable 
dans sa bourse; cine s-a fript cu ciorba 
suflă si-n iaurt chat échaudé craint l'eau 
froide. 


suflet n.n.1.âme: suflet darnic, mîndru, 
josnic âme généreuse, fière, basse / vile; 
(fig.) suflete moarte âmes mortes; suflet de 
copil, de poet âme d'enfant, de poète; a cre- 
de în nemurirea sufletului croire en 
l'immortalité de l'âme; pînă în adîncul sufle- 
tului jusqu'au fond de l'âme; cu moartea în 
suflet la mort dans l'âme; a-și da sufletul 
rendre l'âme; (fig.) a-și vinde sufletul vendre 
son âme au diable; un sat de trei sute de su- 
flete un village de trois cents âmes 
(HABITANT); nici un suflet de om pas une 
âme qui vive; a fi sufletul unui grup, unei 
mișcări être l'âme d'un groupe, d'un 
mouvement (ANIMATEUR, CHEVILLE OU- 
VRIÈRE); a se dărui trup si suflet se donner 
corps et âme; a fi trup si suflet cu cineva 
être corps et âme avec qqn. 2. coeur: suflet 
milos, nevinovat coeur charitable, innocent 
/ candide / pur; e un suflet mare c'est un 
grand coeur, un coeur noble; e un om de su- 
flet c'est un homme de coeur; e un om fără 
suflet c'est un homme sans coeur, un sans- 
coeur, cu bucurie, cu mînie în suflet la joie, 
la rage au coeur; cu sufletul îndurerat le 
coeur endolori; a avea sufletul greu avoir le 
coeur gros; a avea ceva pe suflet avoir 
qqch. sur le coeur (CONSCIENCE); i-am 
spus ce aveam pe suflet je lui ai dit ce que 


738 


j'avais surle coeur, j'ai vidé mon coeur/ (fam.) 
mon sac; e ceva ce mă apasă pe suflet cela 
me pèse sur le coeur; a-și deschide sufletul 
în faţa cuiva ouvrir / dévoiler son coeur à 
qan.; această delicată atenţie îmi merge la 
suflet cette dslicate attention me va droit au 
coeur, mi se rupe sufletul (de milă) cela me 
fend le coeur, c'est à fendre le coeur; anu 
avea pe cineva la suflet ne pas porter qqn. 
dans son coeur, ne pas digérer qqn., (fam.) 
avoir qqn. dans le nez; a pune suflet în ceea 
ce faci mettre du coeur à l'ouvrage: sufletul 
meu! mon coeur, mon cher coeur! (ÀME); vă 
mulțumesc din suflet je vous remercie de 
tout coeur; vă doresc din tot sufletul feri- 
cire! je vous souhaite de tout mon coeur du 
bonheur! o chemare venită din adîncul su- 
fletului un appel venu du fond du coeur; a 
lucra cu mult suflet travailler avec coeur, 
avec zèle. 3. conscience: cu mîna pe suflet 
la main sur la conscience; a-și încărca sufle- 
tul cu păcate charger sa conscience de 
péchés. 4. haleine: am alergat de era să-mi 
iasă sufletul j'ai couru à perdre haleine; abia 
își mai trage sufletul a) il est hors d'haleine, 
il est à bout de souffle b) il est à l'agonie: a-și 
trage sufletul reprendre haleine; autorul ne 
ține cu sufletul la gură l’auteur nous tient en 
haleine. & a mai prinde suflet a) se remettre 
(après une maladie) b) devenir plus hardi, 
plus courageux, prendre courage, reprendre 
du poil de la bête; are nouă suflete într-însul 
il est très vaillant; a veni într-un suflet venir 
dare-dare, accourir; a-i veni cuiva sufletul la 
loc se rassurer, se tranquilliser; a-i scoate 
cuiva sufletul rendre la vie dure à qqn., en 
faire voir de dures à qqn., torturer/tourmenter 
qqn.; a fi negru la suflet être méchant; a-i 
ieși cuiva sufletul se tuer au travail; a-i lua 
cuiva sufletul tuer qqn.; a da de sufletul cui- 
va donner / faire l'aumône, faire des dons en 
mémoire / en souvenir d'un mort; a-și căuta 
/vedea / griji de suflet / de ale sufletului vi- 
vre conformement aux prescriptions de 


sui 


l'Église, mener une vie pieuse, vivre pieuse- 
ment; copil de suflet enfant adoptif; a lua de 
suflet adopter un enfant. 


sufletesc adj. 1. d'âme: stare sufle- 
tească état d'âme; liniște sufletească 
tranquillité d'âme. 2. de l'âme: calităţi sufle- 
teşti qualités de l'âme; tulburare / 
främintare sufletească tourment de l'âme; 
încordare sufletească tension de l'âme; 
pace sufletească paix de l'âme, calme de 
l'âme, calme intérieur. 3. spirituel: mulțumire 
sufletească satisfaction spirituelle; o bogată 
viață sufletească une riche vie spirituelle. 
4. moral: echilibru sufletesc équilibre moral; 
chinuri sufletești peines / souffrances mora- 
les. 


suge v.tr. 1. sucer: a suge o bomboană 
sucer un bonbon, a suge un os sucer un os, 
a-și suge degetele se sucer les doigts: co- 
pilul își suge degetul l'enfant suce son 
pouce (TETER); pastile care se sug pas- 
tilles qui se sucent; albina suge nectarul 
florilor l'abellle suce le miel des fleurs, 
l'abeille butine, lipitoarea suge singele la 
sangsue suce le sang, (fig.)a suge ceva 
odatä cu laptele mamei sucer qqch. avec le 
lait, l'apprendre dès sa plus tendre enfance, 
(fig.) a suge (pe cineva) pînă la măduvă su- 
cer qqn. jusqu'à la moelle, jusqu'au dernier 
sou. 2. téter: a-i da copilului sä sugä donner 
à téter à son enfant, donner le sein à l'enfant, 
allaiter; a suge biberonul téter son biberon; 
își suge fără încetare pipa il ne cesse pas 
de téter sa pipe. 3. absorber: o hirtie care 
suge cerneala un papier qui absorbe l'encre 
(BOIRE); sugativa suge cerneala le buvard 
absorbe l'encre (BOIRE). & a suge cite 
putin, a suge încetul cu încetul suçoter; 
(fam.) a suge din țigară fumer; (fam.)a suge 
un pahar lamper / humer un verre, (fam.) a 
suge bine boire ferme, boire comme une 
&ponge / comme un trou, caresser la bou- 


teille; (fig.) a suge sîngele cuiva a) épuiser / 
esquinter / éreinter qqn. b) exploiter / extor- 
quer qqn.; a suge la douä oi manger à 
plusieurs / à tous les râteliers; s-a supt la față 
il est devenu håve, son visage s'est creusé. 


sui v. tr. 1. monter: a sui scara, treptele 
unei scări monter l'escalier, les marches 
d'un escalier; am suit cufärul în pod j'ai 
monté la malle au grenier. 2. gravir: a sui dea- 
lul gravir la cciline (ESCALADER); (fig.) a sui 
treptele ierarhiel gravir les échelons hlérar- 
chiques. 3. élever: (fig.) a sui pe cineva în 
slava cerului élever qqn. jusqu'au ciel / aux 
nues, mettre qqn. sur le pavois / sur le plédes- 
tal / sur le pinacle, porter qqn. aux nues / au 
pinacle, tresser des couronnes à qqn., faire 
mousser qqn., en dire monts et merveilles. 
e v, intr. monter cărarea suie printre brazi 
le Sentier monte parmi des sapins (GRIM- 
PER); a sui în virful muntelui monter au 
sommet de la montagne (GRIMPER); (fig.) a 
sui în grad monter en grade, obtenir / avoir 
de l'avancement. (/am.) prendre du galon. 
e a se sui v. pron. monter: a se sui pe un 
scaun monter sur une chaise (GRIMPER); a 
se sui într-un copac monter dans / sur un ar- 
bre (GRIMPER À); a se sui pe (0) scară 
monter sur / à une échelle; a se sui în tren, 
în avion monter dans le train, en avion; m- 
am suit într-un taxi je suis monté dans un 
taxi; a se sui pe bicicletă monter à / en bicy- 
clette; a se sui la tribună monter à la tribune; 
a se sul pe tron monter sur le trône; a se sul 
pe cal / în șa / călare monter à cheval; | s-a 
suit sîngele în obraz, la cap le sang lui est 
monté au visage, à la tête; i s-a suit vinul la 
cap le vin lui est monté à la tête; (fig.) a i se 
sui cuiva la cap devenir infatué; dacă nu-l 
pui la punct, ti se sule în cap si vous lui 
permettez trop de familiarités, il vous montera 
sur le dos. $ (fam.) s-a suit scroafa-n co- 
pac (fam.) il se croit le premier moutardier du 
pape. 
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sumă n. f. 1. somme: sumă de bani 
somme d'argent; suma de două sute de lei 
la somme de deux cents lei; o sumă mică / 
modestă, o sumă mare une petite / faible 
somme, une grosse somme; o sumă fru- 
musicä une somme rondelette; a face suma 
a două numere faire la somme de deux nom- 
bres (TOTAL), additionner deux nombres; 
suma cunostintelor la somme des connais- 
sances (TOTAL, TOTALITÉ). 2. foule: o 
sumă de oameni une foule de gens; o sumă 
de fapte, de documente une foule de faits, 
de documents. 3. montant: suma încasărilor 
le montant de la recette; suma cheltuielilor 
le montant des frais. & (fam.)a-si face suma 
faire sa pelote. 


suna v. fr. 1. appeler: a suna pe cineva la 
telefon appeler qqn. (au téléphone), passer 
un coup de fil à qqn. 2. sonner: a suna came- 
rista sonner la femme de chambre. e v. intr. 
sonner: sună cineva la ușă qqn. sonne à la 
porte; intrati färä sä sunati entrez sans son- 
ner; sună telefonul le téléphone sonne 
telefonul sunä ocupat le téléphone sonne 
occupé; n-am auzit ceasul sunînd je n'ai 
pas entendu le réveil sonner; sună clopotele 
les cloches sonnent; sună trompetele les 
trompettes sonnent (RETENTIR); a suna din 
trimbitä, din corn sonner du clairon, du cor; 
a suna atacul sonner la charge; a suna 
deșteptarea sonner le râveil, sonner / battre 
la diane; a suna stingerea sonner l'extinction 
des feux / le couvre-feu; a suna alarma son- 
ner l'alarme; a suna de intrare, de ieșire 
sonner la rentrée, la sortie; n-a sunat încă la 
clochette n'a pas encore sonné; a suna bine 
la ureche sonner bien à l'oreille, plaire à 
l'oreille; a suna rău la ureche sonner mal à 
l'oreille, déplaire à l'oreille, écorcher les 
oreilles, être malsonnant; a suna fals sonner 
faux; a suna a gol sonner creux; (fig.) i-a su- 
nat ceasul a) son heure / sa dernière heure 
a sonné, il est à l’article de la mort, il est à sa 


dernière heure / au plus mal b) il est cuit / frit. 
$ a-i suna cuiva scîndura / doagele avoir 
un pied dans la tombe / dans la fosse, être au 
bord du tombeau, sentir le sapin. 


sunet n. n. son: a produce / a emite, a 
percepe un sunet produire, émettre, perce- 
voir un son; sunetele limbajului les sons du 
langage; sunetul clopotelului le son de la 
clochette: sunete articulate, nearticulate 
sons articulés, inarticulés; sunete ascutite, 
grave sons aigus, graves; sunete muzicale, 
armonioase, discordante, guturale sons 
musicaux, harmonieux, discordants, guttu- 
raux; frecventa, viteza (de propagare) a 
sunetului la fréquence, la vitesse (de propa- 
gation) du son / vitesse sonique: 
transmiterea, înregistrarea sunetului 
transmission, enregistrement du son; inginer 
de sunet ingânieur du son; spectacol de su- 
net și lumini spectacle son et lumiăre; în 
sunetul / sunetele fanfarei au(x) son(s) de 
la fanfare; a depăși pragul sunetului fran- 
chir le mur du son / la barrière sonique. 


supă n.f. 1. soupe: supă de ceapă soupe 
à l'oignon; o farfurie de supă une assiettée 
de soupe (BOUILLON, POTAGE). 
2. bouillon: supä de carne bouillon gras; 
supä de legume bouillon de légumes, po- 
tage aux légumes; supä de pui bouillon de 
poulet (CONSOMMÉ). $ supă cu fidea ver- 
micelle, potage au(x) verrnicelle(s). 

supăra v. tr. 1. fâcher: te rog să nu-i su- 
peri je te prie de ne pas les fâcher 
(ENNUYER, fam. EMBETERI), je te prie de 
les laisser tranquilles; mă supără că nu înte- . 
lege asta cela me fâche qu'il ne comprenne 
pas (ENERVER, IRRITER, AGACER, EN- 
NUYER, fam. EMBETER); vestea asta i-a 
supărat (vx., litt.) cette nouvelle les a fâchés 
(cour. PEINER, CONTRARIER). 2. géner, 
deranger: îl supără lumina, fumul la lu- 
miere, la fumée le géne. 3. vexer, offenser: 
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Seen 


scuză-mă, n-am vrut să te supär excuse- 
moi, je n'ai pas voulu te vexer. e a se 
supăra v. pron. se fâcher: s-a supărat pe 
ei il s'est fâché contre eux; a se supăra foc 
(pe cineva) se fåcher tout rouge (contre 
qqn.), s'emporter (contre qqn.); a se supăra 
pentru orice fleac / pentru o nimica toată 
se fâcher pour des riens; a se supära degea- 
ba / ca văcarul pe sat se fâcher sans motif / 
pour rien / (pop.) pour des prunes. 


supărare n.f. 1. colère: a tremura de 
supärare trembler de colère (ÉNERVE- 
MENT), i-a trecut supärarea sa colère est 
tombée, il n'est plus fâché; a fi negru de 
supärare être rouge de colère; vorbe spuse 
la supärare des paroles prononcées sous 
l'empire de la colère. 2. annui: a pricinui cui- 
va (0) supărare causer de l'ennui à qqn. 
(PEINE, CHAGRIN); are supărări mari (cu) 
il a de gros ennuis (avec). 3. fâcherie: supăra- 
rea lor n-a ținut mult leur fâcherie n'a pas 
duré (BROUILLE, MESENTENTE). € nu vă 
supăraţi, domnule, puteți să-mi spunețţi...? 
excusez-moi / pardon / s’il vous plaît, mon- 
sieur, pouvez-vous me dire...?; să nu vă fie 
cu supärare veuillez m'excuser, je vous de- 
mande pardon; fără supărare sans rancune. 


supărat adj fâché: esupărată pe noi elle 
est fâchee contre nous (FURIEUX), elle nous 
en veut; a fi supărat foc / de moarte pe ci- 
neva être très fâché contre qqn., en vouloir à 
mort à qqn.; pare supărat il a l'air fäché (MÉ- 
CONTENT); mä privea supärat il me 
regardait d'un air fâché, il me faisait les gros 
yeux; sînt supărat că nu l-am putut ajuta je 
suis fâché de n'avoir pu l'aider (DÉSOLÉ, NA- 
VRE), je regrette beaucoup de ne pas avoir 
pu'aider; sîntem supăraţi că nu s-a tinut de 
cuvint nous sommes fâches qu'il n'ait pas 
tenu parole (MÉCONTENT): e supărat cu 
vecinii il est fâché avec ses voisins 
(BROUILLE, A COUTEAUX TIRES). 


superior adj. supérieur: membrele su- 
perioare, maxilarul superior les membres 
supérieurs, la mâchoire supérieure; lo- 
culeste la etajul superior il hahite à l'étage 
supérieur (D'AU-DESSUS); cursul superior 
al unui rîu le cours supérieur d'une rivière; 
ofițer, cadru superior officier, cadre supé- 
rieur; matematici superioare mathéma- 
tiques supérieures; inteligență superioară 
intelligence supérieure (TRANSCENDANT, 
HORS LIGNE / PAIR); interese superioare 
intérêts supérieurs; plante, animale supe- 
rioare plantes Supérieures, animaux 
supérieurs; învățămîntul superior l'ensei- 
gnement supérieur, le supérieur; are studii 
superioare il a un diplôme d'études supé- 
rieures; e un om superior c'est un homme 
supérieur; a fi superior cuiva, unui lucru 
être supérieur à, l'emporter sur, valoir mieux 
que; a privi cu un aer superior regarder qqn. 
d'un air supérieur (DE SUPÉRIORITÉ). e n. 
supérieur: superior ierarhic supérieur hié- 
rarchique. 


suporta v. tr. supporter: stilpii suportă 
greutatea bolții les piliers supportent e poids 
de la voûte (PORTER, SOUTENIR); această 
plantä suportä bine frigul cette plante sup- 
porte bien le froid (RÉSISTER À); cine 
suportă cheltuielile călătoriei? qui suppor- 
tera les frais du voyage? (FAIRE); va suporta 
consecinţele greșelii sale i! supportera les 
conséquences de sa faute (SUBIR); e o jigni- 
re greu de suportat c'est un affront dur à 
supporter (AVALER, fam. DIGERER); nu 
mai suportă să vă bateti joc de el il ne sup- 
porte plus que vous vous moquiez de lui, ilen 
a assez de vos moqueries; nu-i mai putem 
suporta grosolănia nous ne pouvons plus 
supporter sa grossièreté (TOLÉRER, AC- 
CEPTER), nu mă poate suporta il ne peut 
pas me supporter (SOUFFRIR, SENTIR, 
fam. VOIR EN PEINTURE, pop. BLAIRER). 
e a se suporta v. pron. se supporter: nu 
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suprafaţă 


se pot suporta ils ne peuvent pas se suppor- 
ter (SE SOUFFRIR). 


suprafață n. f. surface: suprafaţă plană, 
convexă surface plane, convexe; suprafața 
pămîntului, a mării la surface de la Terre, de 
la mer; la suprafața solului à la surface du 
sol, au ras du sol; a ieși la suprafață remon- 
ter à la surface; submarinul a ieșit la 
suprafață le sous-marin a fait surface, a 
émergé; (fig.) a ieși la suprafaţă refaire sur- 
face, réapparaître; a înota la suprafață 
nager en surface; a rămîne, a se menţine la 
suprafața (apei) rester, se soutenir ă la sur- 
face (de l'eau); surnager; a calcula 
suprafața unui triunghi, a măsura supra- 
fața unui teren calculer la surface d'un 
triangle, mesurer la surface d'un terrain (SU- 
PERFICIE, AIRE); acest apartament are o 
suprafață de 80 de m° cet appartement a 
"une surface de 80 m? (SUPERFICIE, AIRE), 
cet appartement a 80 m? de surface; marile 
suprafeţe comerciale les grandes surfaces, 
les supermarchés; (fig.) a rămîne la supra- 
fața unei chestiuni demeurer à la surface 
d'un problème: (fig.) a nu cunoaște decit su- 
prafata lucrurilor ne connaître que la 
surface des choses (DEHORS), ne connaître 
les choses qu’en superficie / que superficiel- 
lement. 


supraveghea v. tr. surveiller: a supra- 
veghea copiii surveiller les enfants 
(GARDER, VEILLER SUR); a supraveghea 
un suspect surveiller un suspect (EPIER, 
ESPIONNER); a supraveghea pe cineva 
îndeaproape surveiller qqn. de près, avoir 
l'oeil sur qqn., avoir qqn. à l'oeil /,dans son 
collimateur; a supraveghea atent activita- 
tea cuiva surveiller attentivement l'activité de 
qqn, exercer un contrôle attentif sur l'activité 
de qqn; a supraveghea desfäsurarea unui 
concurs surveiller le déroulement d'un con- 
cours, veiller au bon déroulement d'un 


concours; a supraveghea lucrärile de repa- 
ratie a unei case surveiller les travaux de 
réparation d'une maison; a-şi supraveghea 
limbajul / vorbele, comportarea surveiller 
son langage / ses paroles, son comporte- 
ment, a-si supraveghea sänätatea 
surveiller sa santé (SOIGNER, PRENDRE 
SOIN DE). e a se supraveghea v. pron. 
se surveiller: nu se supraveghează cînd 
vorbește il ne se surveille pas quand il parle 
(SE CONTRÔLER). 


supune v.tr. soumettre: a supune o ţară 
soumettre un pays (ASSERVIR, /itt. ASSU- 
JETTIR, vx. RÉDUIRE); a-i supune pe rebeli 
soumettre les rebelles (DOMPTER); a supu- 
ne un sportiv unor antrenamente severe 
soumettre un sportif à des entraînements sé- 
vères; doctorul l-a supus unui regim fără 
sare le medecin l'a soumis ă un regime sans 
sel (ASTREINDRE); a supune pe cineva la 
cazne soumettre qqn. à des tortures, faire su- 
bir des tortures à qqn.; a supune o problemä 
cuiva (spre examinare) soumettre un pro- 
blème à qqn. / à l'examen de qqn.; a supune 
ceva aprobării, discuţiei, analizei soumet- 
tre qach. à l'approbation, à la discussion, à 
l'analyse (de qqn.). e a se supune v. pron. 
se soumettre: a se supune ordinelor, 
hotäririi cuiva se soumettre aux ordres, à la 
décision de qan. (lit! OBTEMPÉRER); a se 
supune unui regulament se soumettre à un 
reglement (SE PLIER, S'ASSUJETTIR, 
OBEIR); a se supune legilor se soumettre 
aux lois (OBEIR), respecter les lois; a se su- 
pune unei operaţii chirurgicale se 
soumettre à une opération chirurgicale, su- 
bir une opération chirurgicale. 


surd! adj. sourd: e cam surd il est un peu 
sourd (pop. SOURDINGUE), il est dur 
d'oreille, (pop.)il est dur de la feuille; a fi surd 
de-a binelea être sourd comme un pot; a fi, 
a rămîne surd la rugämintile cuiva être, 
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rester sourd aux prières de qqn. (INSENSI- 
BLE). e n. sourd: a face pe surdul faire le 
sourd / la sourde oreille; dialogul surzilor le 
dialogue des sourds; bate toaca / toba la 
urechile surdului, parcă vorbeşte cu un 
surd autant vaudrait parler à un sourd, c'est 
comme si on parlait à un sourd. & a vorbi 
de-a surda parler à un mur. 


surd? adj. sourd: zgomot, geamät surd 
bruit, gémissemerit sourd (FAIBLE, ÉTOUF- 
FE); a spune ceva cu o voce surdă dire 
qqch. d'une voix sourde (ETOUFFE); a simti 
o durere surdă ressentir une douleur sourde 
(DIFFUS, VAGUE); era cuprins de o mînie 
surdă il sentait monter en lui une colere 
sourde; o luptă surdă une lutte sourde; 
(phon.) consoane surde consonnes sour- 
des. $ adv. sourdement: tunetul bubuie 
surd le tonnerre gronde sourdement. 


suride v. intr. sourire: îl suride copilului 
cu blindete elle sourit doucement à l'enfant, 
elle adresse / fait un doux sourire à l'enfant; 
această idee îmi surîde cette idée me sourit 
(PLAIRE, CONVENIR, ENCHANTER); l-a 
surîs norocul la charice lui a souri; puteți 
veni si voi dacă vă surîde (ideea) vous pou- 
vez venir aussi si cela vous sourit (DIRE, fam. 
CHANTER). 


SUS adv. 1. haut: soarele e sus pe cer le 
soleil est haut dans le ciel; avionul zboară 
sus l'avion vole haut (À HAUTE ALTITUDE); 
a ridica, a tine un obiect sus lever, tenir un 
objet haut; a ține capul sus tenir la tête haute; 
a se înălța tot mai sus s'élever de plus en 
plus haut; prețurile au urcat foarte sus les 
prix sont montés très haut; persoane sus 
puse des personnes haut placées; a lua to- 
nul prea sus prendre le chant trop haut; a 
spune sus și tare dire bien haut; uitati-vä 
mai sus (în carte) voyez plus haut (dans le 
livre), voyez ci-dessus; sus miinile!, mîinile 


sus 


sus! haut les mains!; sus inimile! haut les 
coeurs! 2. en haut: noi locuim sus si ei jos 
nous habitons en haut et eux en bas; bagajul 
a rămas sus le bagage est resté en haut; sus 
de tot tout en haut; veston încheiat pînă sus 
veston boutonné jusqu'en haut. 3. là-haut: lo- 
culește (acolo) sus il habite là-haut; sus pe 
munte là-haut sur la montagne. 4. en haut 
lieu: s-a vorbit despre asta sus on a discuté 
de cela en haut lieu. & a ridica paharul (sus) 
levér le verre; a ridica fruntea (sus) relever 
le front; (fig.) a ajunge foarte sus s'élever à 
une haute position sociale; sus! debout; a 
protesta sus și tare protester energique- 
ment; a fi cu un cap mai sus decit cineva 
a) dépasser qqn. d'une tête b) (fig.) être au- 
dessus de qqn. e de sus Loc. adj. 1. haut: 
orasul, tara de sus la haute ville, le haut 
pays; Moldova de Sus la Haute Moldavie; 
etajul cel mai de sus l'étage le plus haut; 
note de sus notes hautes. 2. d'en haut: ve- 
cinii de sus les voisins d'en haut 
(D'AU-DESSUS, DU DESSUS); etajele de 
sus les étages d'en haut, les étages supé- 
rieurs. & Cel de Sus Le Très Haut, Dieu; cei 
de sus les potentats, les gouvernants; partea 
de sus a unei rochii le haut d'une robe. e loc. 
adv. 1. de haut: a cädea de sus tomber de 
haut; de sus în jos de haut en bas; a vizita 
o casă de sus pînă jos visiter une maison de 
haut en bas, de fond en comble, de la cave 
au grenier; a lua pe cineva de sus prendre 
qqn. de haut; a vorbi cuiva de sus traiter 
qqn. de haut, parler à qqn. d'un ton arrogant; 
a privi pe cineva de sus regarder qqn. de 
haut en bas, du haut de sa grandeur. 2. d'en 
haut: ordine venite de sus ordres venus d'en 
haut; lumina vine de sus la lumière vient 
d'en haut. e din susul /oc. prép. du haut 
de: din susul străzii du haut de la rue. + a 
veni din susul apei descendre la rivière. 
e în sus loc. adv. en haut: de jos în sus de 
bas en haut; a privi în sus regarder en haut 
(EN L'AIR). & a sări în sus a) bondir sur ses 
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a 


pieds b) bondir de joie, de colăre; pe deal în 
sus en montant la colline; culcat cu faţa în 
sus couche surle dos; a căzut cu faţa în sus 
I (fam.) cu cracii în sus il est tombé sur le dos 
/ à la renverse / (fam.) les quatre fers en l'air; 
a răsturna cu fundul în sus /cu susul în jos 
renverser, (fig.) mettre sens dessus dessous; 
cu fundul în sus renversé, (fig.) sens dessus 
dessous; camionul s-a răsturnat (cu fundul 
în sus) le camion a culbuté / a capoté / s'est 
retourné; a-și ridica gulerul (în sus) relever 
son col; cu coada (ridicată) în sus la queue 
relevée / en trompette; de la 20 de ani în sus 
ă partir de 20 ans; a umbla în sus și în jos 
(prin cameră) aller et venir (dans la cham- 
bre), arpenter la chambre. e în susul /oc. 
prép. 1. en amont de: în susul rîului en 
amont de la rivière. 2. en haut de: în susul 
scării en haut de l'escalier. e pe sus Loc. 
adv. dans le ciel, dans les airs: a zbura pe 
sus voler dans les airs. & a umbla/a se tine 
cu nasul pe sus se donner de grands airs, 


faire l'important /le fier; a lua, a duce, a adu- 
ce pe cineva pe sus emmener, amener qqn. 
de force. 


susține v. tr. soutenir: stilpii susțin aco- 
perisul les piliers soutiennent le toit 
(PORTER, SUPPORTER, ETAYER); a 
sustine un candidat la alegeri soutenir un 
candidat aux élections (APPUYER); a 
susține pe cineva într-o încercare soutenir 
qqn. dans une épreuve (APPUYER, EPAU- 
LER, ASSISTER); a-si sustine familia 
soutenir sa famille (POURVOIR AUX BE- 
SOINS / À L'ENTRETIEN DE, SUBVENIR 
AUX BESOINS DE); a-si sustine pärerea, 
punctul de vedere soutenir son opinion, son 
point de vue; a susține o teză de doctorat 
soutenir une thăse de doctorat; susține că 
acest lucru este imposibil il soutient que 
cela est impossible (ASSURER, AFFIR- 
MER). & a susţine un examen passer un 
examen. 


S 


sant n.n.1. fossé: a face, a săpa un sant 
faire, creuser un fossé; mașina a intrat în 
sant la voiture est allée dans le fossé; sant 
pentru scurgerea apei fossé pour l'ecoule- 
ment des eaux (CANAL, TRANCHEE); sant 
de apärare umplut cu apä fossé de défense 
plein d'eau, douve; santuri antitanc fossés 
antichars. 2. rainure: santul unui scripete 
rainure d'une poulie (GORGE). $ (et fig.) a 
se duce la sant aller à vau-l'eau. 


sarpe n. m. serpent: sarpe (ne)veninos 
serpent (non) venimeux; șarpe de apă / de 
baltă serpent d'eau; șarpe cu clopoței ser- 
pent ă sonnettes, crotale; șarpe cu ochelari 
serpent à lunettes, cobra, naja; (mythol.) 
sarpe fabulos, cu pene serpent fabuleux, à 
plumes; îmblînzitor de şerpi charmeur de 
serpents; șarpele näpirleste / își schimbă 
pielea le serpent mue / change de peau; sar- 
pele setiräste, se încolăcește (în jurul unui 
trunchi) le serpent rampe, s'enroule /s'entor- 
tille (autour d'un tronc); a fost mușcat de un 
șarpe il a-été mordu / piqué par un serpent, 
suieratul sarpelui le sifflement du serpent, a 
sări (în sus) ca mușcat de șarpe a) bondir 
sur ses pieds comme mordu par un serpent 
b) (fig.) se fâcher tout rouge, piquer / prendre 
une colère; pui de șarpe a) jeune serpent, 


serpenteau b) (fig.) serpent, vipère, personne 
perfide et méchante; (fig., d'une pers.) e o 
limbä de sarpe c'est une langue de serpent, 
c'est une langue de vipère / une mauvaise 
langue; (fig.) omul ăsta e un șarpe (viclean) 
cet homme est un serpent; (fig.) a crește / a 
încălzi un șarpe la sîn nourrir / réchauffer un 
serpent dans son sein; (écon.) şarpele mo- 
netar european le serpent monétaire 
européen. $ a avea un trup de șarpe avoir 
un corps serpentin; a fuma ca un șarpe fu- 
mer comme un sapeur / comme un pompier 
/ comme une locomotive; a strivi pe cineva 
ca pe un (pui de) șarpe écraser qqn. sous sa 
semelle comme une bête malfaisante; a 
călca șarpele pe coadă a) atteindre qqn. au 
vif / au point sensible b) faire bondir (de co- 
lère) qqn.; a tipa ca din gură de șarpe crier 
à tue-tête / à pleins poumons / à plein gosier, 
crier comme un sourd / comme un damne / 
comme un brûlé / (fam.) comme un putois / 
(pop.) comme un veau; parcă s-a băgat / 
virit în gaură de șarpe il s'est volatilisé, a 
găsi pe cineva și în gaură de șarpe retrou- 
ver (la trace de) qqn. où qu'il se terre, a-i intra 
cuiva șarpele în pungă être sans le sou; a-l 
trece cuiva un șarpe rece prin sin être saisi 
d'un frisson glacé; a fi mușcat de șarpele in- 
vidiei, îndoielii être saisi / pris par l'envie, le 
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doute; a-l musca pe cineva șarpele de 
inimă se laisser tenter, succomber / céder à 
la tentation. 


_schiop adj. boiteux: a fi schiop être boi- 
teux (BANCAL, fam. BANBAN); om, animal 
șchiop homme, animal boiteux (BANCAL, 
ECLOPE); diavolul schiop le diable boiteux; 
un scaun șchiop une chaise boiteuse (BAN- 
CAL, BRANLANT, MAL EQUILIBRE); frază 
șchioapă phrase boiteuse (MAL FAIT / 
CONSTRUIT, ESTHOPIE); versuri schioa- 
pe vers boiteux (IMPARFAIT); explicaţie 
șchioapă explication boiteuse (INSUFFI- 
SANT); raționament șchiop raisonnement 
‘ boiteux, qui boite / cloche. & a fi schiop de 
piciorul drept boiter / clocher du pied droit. 
e adv. & a merge schiop marcher en boi- 
tant, boiter, clopiner, (litt.) claudiquer, traîner 
la patte /la jambe. e n. boiteux: bastonul, cîr- 
jele unui schiop le bâton, les béquilles d'un 
boiteux (ECLOPE). e șchioapă n. f. (vx. 
empan: a se mări, a se scurta cuo 
Schioapä grandir, rapetisser d'un empan / de 
quelques pouces / un peu. e de-o 
schioapä loc. adj. 1. (tout) petit: cînd eram 
(copil) de-o schioapä quand j'étais petit. 
2. (tout) grand: litere de-o schioapä lettres 
(toutes /très) grandes. $ rugină, praf, noroi 
de-o șchioapă une grosse couche de rouille, 
de poussière, de boue; a-i crește inima de-o 
schioapä a) se réjouir beaucoup b) repren- 
dre du poil de la bête. e /oc. adv. & mic/înalt 
de-o schioapä tout petit, haut comme trois 
pommes. 


școală n. f. école: a merge la școală aller 
à l'école; a da un copil la școală mettre un 
enfant à l'école; copil de scoalä entant en 
âge de fréquenter l'école; coleg de școală 
camarade d'école; școală primară, ge- 
nerală école primaire, générale; școală de 
băieți, de fete, mixtă école de garçons, de 
filles, mixte; școală de muzică, de dans 


école de musique, de danse; școală de con- 
ducere auto auto-école; mașină-școală 
voiture-école; navă-școală bateau-école; 
atelier-școală atelier-école; teorie care a 
făcut școală une théorie qui a fait école; a 
avea școala vieţii avoir l'école de la vie. 
% școala lingvistică de la Praga le Cercle 
linguistique de Prague. 


Școlar n. m. écolier: uniformă de școlar 
uniforme d'écolier (ELEVE). e adj. scolaire: 
un școlar année scolaire; grup școlar 
groupe scolaire; obligații școlare obligations 
scolaires; vîrstă școlară âge scolaire. 


şedea v. intr. 1. être assis: a şedea jos / 
în capul oaselor / pe șezut / (fam.) în tund 
être assis sur son séant / sur le derrière; a 
şedea turcește être assis en tailleur; a şedea 
pe scaun être assis sur une chaise; a şedea 
în pat a) être assis sur son lit b) garder le lit: 
a sedea la masä a) être assis à / devant la 
table, être attablé b) prendre son repas. 
2. (surtout à l'impératif) s'asseoir: sezi aici / 
colea, lingă mine, pe scaun assieds-toi là, 
près de moi, sur cette chaise (SE METTRE); 
a pofti pe cineva să șadă (jos) inviter qqn. 
à s'asseoir (PRENDRE PLACE). 3. seoir: 
costumul îi sade bine, îi sade bine cu / în 
costumul ăsta ce costume lui sied / lui va 
blen, ce costume lui est séant / seyant; nu 
șade bine / frumos să... il ne sied pas de, il 
n'est pas séant / bon de, ce n'est pas bien de. 
4. être: a sedea (culcat) pe spate être cou- 
ché sur le dos; a ședea (culcat) într-o rînă 
être couché sur le flanc; a ședea la închisoa- 
re / (fam.) la răcoare / la zdup être en prison 
/ (fam.) à l'ombre / au bloc / (pop.) en cabane 
/ (arg.) en taule; a şedea (dus) pe gînduri 
être songeur / pensif; a ședea pe capul cuiva 
être toujours derrière qqn. / sur le dos de qqn; 
a ședea ca pe ace / ca pe ghimpi / ca pe 
jăratec &tre sur des charbons'ardents; a 
şedea ca o fată mare / ca o mireasă a) être 


GA … 


si 


timide b) rester à ne rien faire, se tourner les 
pouces. 5. rester: a sedea drepti / (vx.) 
smirnă rester au garde-ă-vous; (fig.) a sedea 
cu brațele încrucișate / cu mîinile în sîn 
rester les bras croisés. 6. se tenir: a sedea în 
genunchi se tenir à genoux, agenouillé; a 
şedea drept / în picioare se tenir droit, de- 
bout; sezi locului / la un loc / binisor / 
cuminte tiens-toi tranquille. 7. habiter: unde 
şade? où habite-t-il? (DEMEURER, fam. 
PERCHER, NICHER, pop. CRECHER); 
șade într-un cartier nou il habite dans un 
quartier nouveau (DEMEURER, VIVRE, LO- 
GER), il habite un quartier nouveau; sade (cu 
locuinta) pe strada Academiel il habite rue 
Academiei (DEMEURER); cine sade în ca- 
mera asta? qui habite cette chambre? 
(OCCUPER). $ a sedea (degeaba) ne rien 
faire, bayer aux corneilles, se tourner les pou- 
ces; a sedea pe loc s'arrêter, faire halte; a 
sedea pe ouä couver (ses oeufs); a sedea la 
sfat tenir conseil; a şedea de vorbă / (fam.) 
la taifas / la taclale (cu cineva) discuter, cau- 
ser, bavarder avec qqn., (fam.) faire la 
causette, tailler une bavette; a sedea prost / 
rău, bine cu ceva a) manquer, ne pas man- 
quer de qqch. b) être mécontent, content de 
qqch.; (vx.) a şedea cuiva împotrivă s'oppo- 
ser / tenir tête à qqn. 


ședință n.f.1.séance:aorganiza,atine, 
a prezida / a conduce o şedinţă organiser, 
tenir, présider une séance (REUNION); a 
deschide, a ridica, a suspenda, a închide 
o ședință ouvrir, lever, suspendre, clôturer 
une séance; sedintä de deschidere, de 
închidere séance d'ouverture, de clôture; a fi 
în ședință être en séance; ședință de lucru 
séance de travail, sedintele parlamentului 
les séances du parlement; sedintele unui 
tribunal les séances d'un tribunal (AU- 
DIENCE); ședință cu ușile închise séance 
à huis clos (AUDIENCE); pictorul I-a făcut 
portretul în șase ședințe le peintre a fait son 


portrait en six séances; ședință de masaj 
séance de massage. 2. réunion: ședință de 
sindicat réunion syndicale; ședință plenară 
réunion plénière, plénum; ședință de ca- 
tedrä réunion des membres dun 
département; ședință cu părinţii réunion de 
parents d'élèves. 


si conj. 1. et: un grup de tineri si de tinere 
un groupe de jeunes hommes et de jeunes 
filles, zi și noapte jour et nuit; eu și el moi et 
lui; sînt minciuni și minciuni ily a mensonge 
et mensonge; este compozitor și dirijor (to- 
todată) il est compositeur et chef d'orchestre 
(à la fois); e un roman original si care te va 
amuza c'est un roman original et qui tamu- 
sera; este un om care a pierdut totul si care 
a suferit mult c'est un homme qui a tout per- 
du et qui a beaucoup souffert; nu știu dacă 
se întoarce și cînd se întoarce je ne sais pas 
s'il rentre et quand il rentre; plingea și ridea 
în același timp il pleurait et (il) riait en même 
temps; a făcut tot ce-a putut si nu a reușit 
il a fait tout ce qu'il a pu, et il n'a pas réussi 
(MAIS); plouă si nu avem umbrelă il pleut et 
nous n'avons pas de parapluie; șaptezeci si 
unu soixante et onze; e ora zece si un sfert 
il est dix heures et quart / dix heures un quart; 
si deodată toți au amutit et soudain tous se 
turent; ei și!/ si ce (dacă)? et puis / alors?, 
(fam.) et puis aprés?, et puis quoi?; da, si? 
bon, et alors? 2. o: treizeci si cinci trente 
cinq; optzeci și unu quatre-vingt-un; e ora 
trei și douăzeci il est trois heures vingt. 
e adv. 1. aussi: merg si eu j'y vais (moi) aus- 
si; - Rămii? — Da! - Și eu! - Tu restes? - Oui! 
— (Et) moi aussi! (DE MÊME, pop. ITOU) 
luati-1 si pe el cu voi emmenez-le (lui aussi) 
avec vous; auzindu-i începu si ea să plingă 
apprenant leur malheur, elle se mit aussi à 
pleurer (À SON TOUR); si lui îl place să 
danseze lui aussi (il) aime danser; asta e si 
pärerea mea c'est aussi mon avis 
(ÉGALEMENT); nu numai... dar şi... non 
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seulement... mais aussi... (ENCORE). 2. en- 
core: e si mai frig ca ieri il fait encore plus 
froid qu'hier; și mai mult encore plus / davan- 
tage, plus / davantage encore; (fam.) asta e 
. și mai si ça c'est encore plus fort. 3. déjà: 
cum, s-a si întors? comment, il est déjà de 
retour? 4. justement: asta a si făcut c'est jus- 
tement ce qu'il a fait (EXACTEMENT, 
PRÉCISÉMENT): 5. ø: cred si eu! je crois 
bienl; mai știu si eu? est-ce que je sais moi?; 
să nu ti se intimple si tie același lucru pour- 
vu qu'il ne t'arrive pas la même chose; 
spune-i si lui ce mi-ai spus mie dis-lui ce 
que tu m'as dit à moi; ai putea face si tu ca 
el tu pourrais faire comme lui; ea si fru- 
moasă! elle, une belle fille? tu veux rire!, sa 
` beauté, tu parles!; cum e turcul si pistolul 
(vx.) tel maître tel valet, tel père tel fils; cum 
a venit a si început să tipe à peine arrivé il 
s'est mis à crier; poate (chiar) să se si su- 


pere: nu-mi pasă il peut (même) se fâcher: ` 


je m'en moque; i-a cerut înapoi (pînă /chiar) 
și cadourile il lui a demandé même les ca- 
deaux, il lui a demandé jusqu'aux cadeaux. 
e Si CU oc. conj. et: unu si cu unu fac doi 
un et un font deux (PLUS); el și cu mine lui 
et moi, nous deux. e și... Și... conj. corrél. 
et, aussi bien que: și azi și mîine aujourd'hui 
et demain; e si frumoasä si inteligentä elle 
est belle et intelligente (à la fois); si unul si 
altul mă cunosc l'un et l'autre me connais- 
sent (COMME), ils me connaissent tous les 
deux; le-am urat drum bun si lui si priete- 
nilor säi je leur ai souhaité bonne route à lui 
et à ses amis / tant à lui qu'à ses amis. 


șir n.n.1. file: sir de căruțe file de charret- 
tes, sir de camioane file de camions 
(COLONNE); trei siruri de soldati pe zece 
rînduri trois files de soldats sur dix rangs; sir 
de persoane în faţa unui ghiseu file de per- 
sonnes devant un guichet, file d'attente, 
queue; sir de persoane de-a lungul unei 
străzi file de personnes le long d'une rue 


(RANG, HAIE). 2. suite: șir neîntrerupt de 
vizitatori suite ininterrompue de visiteurs 


(SUCCESSION, DÉFILÉ); sir de întîmplări 


suite d'événements (SUCCESSION, 
CHAÎNE, ENCHAÎNEMENT); un lung sir de 
suferinte une longue suite de malheurs (SÉ- 
RIE, SUCCESSION); sir de litere suite de 
lettres, ligne; un lung sir de urmasi une lon- 
gue suite de descendants, une longue 
postérité; sirul numerelor naturale la suite 
des nombres naturels (SUCCESSION); a 
vorbi fără sir, a spune vorbe fără sir dire 
des mots sans suite. 3. rang, rangée: sir de 
fotolii rang de fauteuils; sir de case rangée 
de maisons; sir de mărgele rang de perles 
(COLLIER). 4. enfilade: sir de camere une 
enfilade de pièces. 5. chapelet: sir de 
mătănii chapelet, rosaire; șiruri de cîrnati 
chapelets de saucisses; sir de bombe cha- 
pelet de bombes. 6. fil: șirul gîndurilor le fil 
des idées; a pierde sirul perdre le fil. 
7. chaîne: sir de munti chaîne de monta- 
gnes. & sir(uri) de lacrimi torrents de 
larmes; a se tine sir se succéder, se suivre. 
e în Sir loc. adv. 1. à la file: a merge în sir 
marcher à la file (EN FILE, À LA QUEUE LEU 
LEU, EN RANG D'OIGNON, L'UN DER- 
RIÈRE L'AUTRE); a merge în sir indian 
avancer à la file indienne (EN FILE); vreo 
zece case în sir une dizaine de maisons à la 
file (EN FILE); focuri de armă trase în sir 
des coups de feu tirés à la file (À LA SUITE). 
2. d'affilée: a vorbit o oră în sir il a parlé une 
heure d'affilée (SANS ARRÊT, SANS DIS- 
CONTINUER); trei zile în sir trois jours 
d'affilée (DE SUITE). $ zile în șir a) pendant 
des jours et des jours b) jour après jour. : 


șoarece n. m. 1. souris: vecinii au 
șoareci nos voisins ont des souris; cursă de 
șoareci piège à souris, souricière; a se juca 
de-a șoarecele și pisica jouer au chat et à 
la souris; șoarece alb souris blanche; soare- 
ce de cimp souris des champs (RAT), 


748 


sterge 


campagnol, mulot. 2. rat: soarece de apä rat 
d'eau; cînd corabia se îneacă șoarecii fug 
les rats quittent le navire; calic ca șoarecele 
bisericii gueux comme un rat; șoarece de 
bibliotecă rat de bibliothèque. ® ud / murat 
ca un șoarece trempé / mouillé comme une 
soupe; a trăi, a se avea ca șoarecele cu pi- 
sica vivre, s'entendre comme chien et chat; 
(fam.) parcă i-au mas șoarecii în burtă avoir 
le ventre creux, (pop.) avoir la dent, claquer 
du bec; nu scapi de mine nici în gaură de 
șoarece tu ne m'échapperas pas, je te trou- 
verai ou que tu te caches. 


șold n. n. 1. hanche: solduri rotunde, 
late, înguste hanches rondes, larges, étroi- 
tes; fustă strînsă pe solduri jupe qui serre 
les hanches; mäsura soldurilor tour de han- 
ches; și-a luxat soldul il s'est luxé / déboîté 
la hanche; a-și pune mîinile în șolduri met- 
tre les / ses poings sur les / ses hanches; cu 
mîna în sold, cu mîinile în șolduri les 
poings sur les hanches; a-și legăna șoldu- 
rile (în mers), a merge mișcîndu-și / 
legănîndu-și soldurile rouler / balancer /tor- 
tiller des hanches, rouler les hanches en 
marchant, se déhancher en marchant. 2. (fig.) 
flanc, pente, versant: soldurile muntelui les 
flancs de la montagne. & poartă sabia la 
soldul sting il porte l'épée au côté gauche; 
(fig.) a sta cu mîinile în solduri rester inactif 
/ les bras croisés. 


sopti v. tr. 1. chuchoter: copiii sopteau 
(între ei) les enfants chuchotaient; nu faceți 
zgomot! sopti el ne faites pas de bruit! chu- 
chota-t-il (MURMURER, DIRE À VOIX 
BASSE / À MIVOIX); a-i sopti cuiva la ure- 
che chuchoter à l'oreille de qqn. (PARLER); 
a-i sopti cuiva vorbe dulci la ureche chu- 
choter des mots doux à l'oreille de qqn. 
(SUSURRER); i-a soptit două vorbe la ure- 
che il lui a chuchoté deux mots à l'oreille 
(SOUFFLER, GLISSER). 2. murmurer: a 


sopti o rugăciune murmurer une prière 
(MARMONNER); se sopteste că... on mur- 
mure que... (DIRE), le bruit court que...; 
frunzele soptesc les feuilles murmurent 
(SUSURRER). 3. parler: a sopti în barbă 
parler dans sa barbe. e a-şi șopti v. pron. 
chouchoter, se parler ă voix basse. e pe 
soptite /oc. adv. à voix basse: a vorbi pe 
soptite / în șoaptă parler à voix basse, parler 
bas. 


şosea n.f. route: șosea naţională route 
nationale; şosea pietruită, pavată, asfaltată 
route empierree, pavée, asphaitee / goudron- 
née / bitumâe (CHAUSSÉE); șosea 
desfundatä route défoncée (CHAUSSEE). 


șterge v. tr. 1.essuyer: a șterge paharele 
essuyer les verres; a sterge vesela cu o 
cirpä essuyer la vaisselle avec un torchon, 
(rare) torchonner la vaisselle; și-a șters mii- 
nile cu un servet, pe sort elle a essuyé ses 
mains / elle s'est essuyé les mains avec / à 
une serviette, sur son tablier; stergeti-va pi- 
cioarele / pe picioare essuyez vos pieds, 
essuyez-vous les pieds; a-și șterge gura /a 
se șterge la gură cu dosul palmei essuyer 
sa bouche / s'essuyer la bouche d'un revers 
de main; a-și șterge ochii de lacrimi, a se 
șterge la ochi essuyer ses yeux, s'essuyer 
les yeux; a-și șterge faţa, a se șterge pe fată 
essuyer son visage, s'essuyer le visage 
(EPONGER); a-și şterge fruntea / a se 
sterge pe frunte cu o batistă essuyer son 
front, s'essuyer le front avec un mouchoir 
(ÉPONGER); a-și șterge sudoarea / a se 
șterge de sudoare essuyer sa sueur, épon- 
ger son visage en sueur; a-si sterge 
lacrimile essuyer ses larmes; stergeti apa! 
essuyez l'eau! (ÉPONGER); (et fig.) a şterge 
cuiva lacrimile essuyer les larmes de qqn. 
(ÉTANCHER, SECHER). 2. effacer: guma 
aceasta sterge bine cette gomme efface 
bien; a sterge cu guma effacer avec une 
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gomme, gommer; a șterge un cuvint a) ef- 
tacer un mot (GOMMER) b) raturer, biffer, 
barrer, rayer un mot; a șterge tabla cu o 
_cîrpă effacer le tableau avec un chiffon; a-şi 
șterge urmele effacer ses traces; literele pa- 
noului au fost șterse de ploaie les lettres du 
panneau ont été effacées par la pluie; timpul 
șterge patimile, amintirile le temps efface 
les passions, les souvenirs (litt. OBLITÉ- 
RER). 3. nettoyer: a sterge geamurile 
nettoyer les #itres / les carreaux (FAIRE); a 
sterge mobila (de praf) nettoyer les meubles 
(EPOUSSETER). 4. torcher: a șterge o far- 
furie cu miez de pîine (fam.) torcher une 
assiette avec de la mie de pain; a șterge un 
` copil (la fund) (pop.) torcher (le derrière 
d')un enfant. 5. moucher: a-și șterge nasul, 
a se șterge la nas moucher son nez, se mou- 
cher (le nez); a șterge nasul unui copil, a 
șterge un copil la nas moucher (le nez d'un 
enfant. 6. rayer, radier: a șterge pe cineva, 
un nume de pe o listă rayer qqn., un nom 
d'une liste; a șterge pe cineva din controale 
rayer qqn. des contrôles; a șterge un ofițer 
din cadrele armatei rayer un officier des ca- 
dres de l'armée (EXCLURE); (fig.) a șterge 
pe cineva dintre cei vii rayer qqn. du nombre 
des vivants. 7. ôter, eniever: a sterge praful 
ôter la poussière, épousseter. 8. annuler: a 
şterge o pedeapsă annuler une condamna- 
tion; a șterge o datorie annuler une dette 
(ÉTEINDRE). 9. effleurer: glontul i-a șters 
umărul la balle lui a effleuré l'épaule (ERA- 
FLER). 10. (fam.) chiper, (pop.) piquer, 
barboter: cineva i-a șters portofelul on lui a 
chipe son portefeuille. & a-i șterge cuiva o 
palmă donner / envoyer / flanquer / (fam.) al- 
longer une gifle à qqn.; (fig.) a șterge ceva cu 
buretele passer l'éponge sur qqch.; a sterge 
de pe fața pămîntului a) raser, anéantir, ré- 
duire en cendres / en poussière b) tuer, 
exterminer; (fam.) a o sterge (la fugă, la pi- 
cior, la sänätoasa), a șterge putina (fam.) 
filer, decamper, prendre le large, ficher / fou- 


tre le camp, (pop.) se barrer, mettre les bouts, 
se tailler, se trisser, se tirer; (fam.) a o șterge 
englezeste filer à l'anglaise. e a se șterge 
v. pron. 1. s'essuyer: se șterge cu un prosop 
il s'essuie avec une serviette (SE SÉCHER). 
2. se torcher: a se șterge (la fund) (vu/g.) se 
torcher (le derrière /le cul); (fam.)a se șterge 
pe bot (de ceva) (pop.) se torcher le bec, se 
l'accrocher, (fam.) en faire son deuil. 3. s'et- 
facer: literele s-au sters les lettres se sont 
effacées; i s-a șters bucuria sa joie s'est ef- 
facée (S'ESTOMPER, S'ETEINDRE); 
imaginile i s-au șters din minte ces images 
se sont effacées de sa mémoire. 4. se (faire) 
rayer: a se șterge de pe o listă se (faire) 
rayer d'une liste (RADIER), (faire) rayer son 
nom sur une liste. 5. s'estomper: munţii se 
șterg în ceață les montagnes s'estompent 
dans la brume (DISPARAÎTRE). 6. pâlir, se 
défraichir, perdre son éclat: culorile s-au 
șters les couleurs ont pâli (PASSER). $ a se 
șterge de o datorie s'acquitter d'une dette; 
cit te-ai șterge la ochi en un clin d'oeil, en un 
tour de main, (fam.) en deux coups de cuiller 
à pot, le temps de dire ouf. 


ști v. tr. 1. savoir: a ști lecţia savoir sa leçon; 
a-si sti meseria savoir son métier (CON- 
NAÎTRE); nu te deranja, stiu drumul ne te 
dérange pas, je sais le chemin; îi știi nume- 
le? tu sais son nom?; a ști carte savoir lire et 
écrire, être instruit, avoir de l'instruction; știe 
mai multe limbi străine il sait plusieurs lan- 
gues étrangères (CONNAÎTRE); știe 
frantuzeste il sait le français (PARLER); stie 
o mulțime de lucruri, (famn.) ştie și toaca din 
cer (fam.)il en sait des choses; știe tot(ul) il 
sait tout (ÊTRE AU COURANT DE); nu știe 
(absolut) nimic / (fam.) nici o boabă / iotă 
il ne sait rien (de rien), il ne sait ni A ni B, il est 
ignorant comme une carpe; pretinde că nu 
știe nimic, (fam.) l-a luat pe nu știu în brațe 
il prétend ne rien savoir / n'être au courant de 
rien; nu știu pe nimeni care să... je ne sais 
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/ (lit) sache personne qui... (CONNAÎTRE); 
a sti pe neväzute, pe de rost, ca pe apä, ca 
pe Tatăl Nostru savoir par coeur; a ști la per- 
fectie / (fam.) pe degete savoir à la perfection 
/ sur le bout du doigt; a ști ceva din auzite sa- 
voir qqch. par oui-dire; nu stie nimic despre 
această întimplare il ne sait rien de cette af- 
faire, il ignore tout de cette affaire; nu stiu 
absolut nimic despre astal je n'en sais ab- 
solument / (pop.) foutre rien!; ar vrea să știe 
mai multe il voudrait en savoir davantage; e 
tot ce știu despre el c'est tout ce que je sais 
de lui; știe multe despre il en sait long sur; 
nu vrea să știe de nimic si de nimeni il ne 
veut rien savoir; știi (bine) că nu se poate tu 
sais (bien) que c'est impossible; să știți că... 
sachez que... (APPRENDRE); știti desigur 
că... vous savez sans doute que..., vous 
n'êtes pas sans savoir que...; știu că e bine 
intenționat, îl știu bine intentionat je sais 
qu'il est bien intentionné, je le sais bien inten- 
tionné, je n'ignore pas qu'il est bien 
intentionné; nu-l știam aşa de supäräcios je 
ne le savais pas si irascible, je ne savais pas 
qu'il est / était si irascible, jignorais qu'il était 
/ fût si irascible; a fost în pericol fără să știe 
il a été en danger sans le savoir; știe foarte 
bine să înoate il sait très bien nager, c'est un 
très bon nageur; n-aș ști să-ți spun je ne 
saurais vous le dire (POUVOIR); știe la ce să 
se aștepte il sait à quoi s'en tenir; știu eu ce 
știu je sais ce que je sais; știe el ce face! il 
sait ce qu'il fait!; vorbea cu nu știu cine il 
parlait avec je ne sais qui; am discutat știi tu 
cu cine j'ai discute avec qui tu sais; persoana 
de care știi, persoana aceea știi tu care la 
personne que tu sais; rămîne de știut dacă 
reste ă savoir si; nu știe ce să facă il ne sait 
(pas) que / quoi faire; nu mai știu ce să in- 
venteze ils ne savent qu'inventer; nu știu ce 
am je ne sais pas ce que jai, je ne me sens 
pas bien; nu putea ști ce îl așteaptă il ne 
pouvait savoir ce qui l'attendait (PRÉVOIR); 
e cam nu stiu cum il est je ne sais pas com- 
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ment, il est un peu bizarre; îmi e nu știu cum 
să-ți spun je ne sais pas comment te le dire; 
acum nu știu cîtă vreme ily a je ne sais com- 
bien de temps; nu știe ce să facă mai întîi / 
unde Îi e capul / pe unde sä-si scoată 
cămașa / încotro s-o ia il ne sait où donner 
de la tête / sur quel pied danser / à quel saint 
se vouer / où se fourrer / où se mettre; Dum- 
nezeu / naiba / dracul știe ce are Dieu sait 
ce qu'il a; Dumnezeu știe cum, cînd Dieu 
sait comment, quand; știam eu! je le savais 
bien!, je m'en doutais bien; așa să știi! sache- 
le!, je l'aidit!; știi tu! a) tu le sais bien! b) (iron.) 
qu'en sais-tu?, tu n'en sais rien; știi ce(va)? 
tu sais quoi?; cine știe?, cine poate ști? qui 
sait?, va savoir!; mai știi (minunea / păca- 
tul)? sait-on jamais?; parcă poți să știi?, nu 
se știe niciodată on ne sait jamais (ce qui 
peut arriver), ce n'est pas Impossible; știu și 
eu (ce să zic)? est-ce que je sais moi?, je ne 
sais pas moi; pot să știu și eu? peut-on sa- 
voir?; (pre)cum bine știți comme vous le 
savez très bien; după / din cite știu (eu) (au- 
tant) que je sache; știi, e un om foarte 
simpatic il est très sympathique, tu sais; e 
stiut, se stie acest lucru on sait bien cela, 
c'est chose connue, ceci est bien connu; 
după cum este știut / se știe, se știe că... 
on le sait. 2. connitre: a ști pe cineva din ve- 
dere connaître qqn. de vue; îl știi pe Paul? 
tu connais Paul?; te știu eu! je te connais 
bien, va!; știu un restaurant foarte bun je 
connais un très bon restaurant; știe muntii 
ca nimeni altul il connait les montagnes 
comme pas un /comme sa poche; trebuie să 
știi ce și cum il faut connaître les tenants et 
les aboutissants de l'affaire; toată viața n-a 
știut de griji de toute sa vie il n'a connu les 
soucis. ® fă ce știi! débrouille-toi!, c'est ton ` 
affaire!; el știe (ce face)! c'est son affaire, ça 
le regarde; a nu ști (prea) multe a) ne pas 
être long à se décider, (ré)agir promptement 
b) être soupe au lait, avoir la tête près du bon- 
net c) avoir la tête chaude; a ști una si bună 
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ne pas en démordre; să știu (bine) că..., 
de-aș ști că... je préfère. plutôt que de...; 
(fam.) știi că ești bine / că ai haz / că-mi 
placi? (fam.) tu en as de bonnes; nu știe pe 
ce lume este il n'est pas réaliste, il n'a plus 
le sens des réalités, il se fait des illusions: nu 
mai știa ce să facă de bucurie il était au 
comble de la joie; ce, nu știi de glumă? tu 
vois bien que je plaisante; a nu ști de glumă 
ne pas entendre raillerie; a sti pe cineva de 
frică, a ști de frica cuiva craindre qqn., avoir 
peur de qqn.; a nu ști de frică ne pas avoir 
froid aux yeux; a nu (mai) ști nici de casă 
nici de masă n'avoir (plus) ni paix ni trève; a 
nu-i mai ști cuiva de nume ne plus avoir de 
nouvelles de qqn., perdre la trace de qqn.; nu 
mai știa de el il avait perdu connaissance, il 
était tombé dans les pommes; a nu mai vrea 
să știi de cineva a) ne plus vouloir avoir af- 
faire à qqn. b) ne plus se soucier de qqn.; nu 
mai are cine știe cît de trăit il n'a plus beau- 
coup / longtemps à vivre; nu e cine ştie ce 
ocupat il n'est guère occupé, il n'est pas tr&s 
/ tellement occupé; nu a făcut cine știe ce il 
n'a pas fait grand-chose; nu e cine știe ce a) 
ce n'est pas grand-chose b) ce n'est pas la 
mer à boire, ce n'est pas difficile. ea se 
ști v. pron. 1. se savoir: se știu vinovaţi / 
(fam.) cu musca pe căciulă ils se savent 
coupables. 2. se connaître: se știu de mici ils 
se connaissent depuis leur enfance. 


știință n. f. 1. science: descoperirile 
științei les découvertes de la science; om de 
știință homme de science, savant, scientifi- 
que; rudimentele unei științe les rudiments 
d'une science; alchimia e o știință ocultă 
lalchimie est une science occulte; știința 
războiului la science de la guerre (ART); 
știința prezicerii viitorului la science de 
l'avenir, la prescience (du futur). 2. connais- 
sance: știința limbii românești la 
connaissance de la langue roumaine; știința 
vieții la connaissance de la vie (EXPÉ- 


RIENCE); a avea știință despre ceva avoir 
connaissance de qqch., connaître qqch., 
Savoir qqch.; după știința mea à ma connais- 
sance; (vx) cu știință de cauză en 
connaissance de cause, sciemment. 3. ins- 
truction: are o știință vastă il a une vaste 
instruction (SAVOIR, CULTURE, ÉRUDI- 
TION, litt. SCIENCE); om fără (de) știință 
homme sans instruction (CULTURE), 
homme inculte / ignorant / ignare / illettré; a 
avea știință de carte avoir de l'instruction, 
être instruit. & cu știință, fără știință 
a) sciemment, sans le savoir b) volontaire- 
ment, involontairement / malgré soi; cu bună 
știință a) à bon escient b) sciemment, ex- 
près, à dessein, délibérément; cu stiinta, 
fără știința cuiva a) au su, à l'insu de qqn. 
b) avec, sans l'accord /l'assentiment de qqn.: 
spre știință, spre știința tuturor pour qu'on 
le Sache; (vx.)a da / a face știință cuiva des- 
pre ceva prévenir qqn. de qach., faire savoir 
qqch. à qqn. e științe n. f. pl. sciences: 
Stiintele matematice, umaniste, abstracte, 
experimentale, aplicate, naturale, exacte 
les sciences mathématiques, humaines, abs- 
traites, expérimentales, appliquées, 
naturelles, exactes / pures; doctor în științe 
docteur ès sciences. 


științific adj. scientifique: teorie ştiin- 
tificä théorie scientifique; adevăr științific 
vérité scientifique; lucrare științifică ou- 
vrage Scientifique; cercetare științifică 
recherche scientifique; în mod științific 
d'une manière scientifique. e adv. scientifi- 
quement: a aborda stiintific o problemă 
aborder une question scientifiquement / de 
manière scientifique. 


știre n. f. 1. nouvelle: a anunta, a aduce, 
a transmite, a răspîndi o știre annoncer, ap- 
porter, transmettre, répandre une nouvelle; 
Stirea s-a transmis la radio on a transmis / 
donné la nouvelle à la radio (INFORMA- 
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TION); știrile zilei les nouvelles du jour; a pri- 
mi o știre apprendre, recevoir une nouvelle; 
a se duce după știri aller aux nouvelles (IN- 
FORMATION, RENSEIGNEMENT); știri 
bune, proaste bonnes, mauvaises nouvel- 
les; ştire falsă fausse nouvelle, bobard, 
canard; a avea știri despre cineva, despre 
ceva avoir des nouvelles de qqn., de qqch.; 
a nu avea știri despre cineva être sans nou- 
velles de qqn., n'avoir aucune nouvelle de 
qan.; a da cuiva de știre a) donner des nou- 
velles, de ses nouvelles: cînd ajungi acolo 
dä-ne de stire quand tu y arriveras, donne- 
nous de tes nouvelles b) prévenir: dacă ai 
nevoie de ceva, dă-ne de știre si tu as be- 
soin de qqch. préviens-nous (AVERTIR, 
FAIRE SAVOIR); a ști de știrea cuiva, (rare) 
a-i ști cuiva (de) știre avoir des nouvelles de 
qqn., savoir où il se trouve, savoir ce qu'il fait, 
être au courant de ses affaires; (vx.) a (se) 
face (de) stire a) publier une nouvelle b) bat- 
tre le tambour / la caisse / la grosse caisse. 
2. information: buletinul de stiri le bulletin 
d'information(s), les informations, le journal 
(parlé, télévisé); n-am prins știrile j'ai rate 
les informations; știrile politice, sportive les 
informations politiques, sportives (NOUVEL- 
LES). 3. renseignement: după această dată 
ne lipsesc știrile despre viața scriitorului 
après cette date, les renseignements sur la 
vie de l'écrivain manquent. & a avea/a nu 
avea știre despre ceva être / ne pas être au 
courant de aqch.; (vx.) s-aveti în ştire că... 
sachez que...; (vx.) ei nu trebuie să aibă de 


știre despre aceasta ils ne doivent rien en 
savoir, cu știrea cuiva a) au su de qqn. 
b) avec la permission de qqn.; fără știrea 
cuivaa) à l'insu de qqn., sans que qqn. en soit 
prévenu b) sans la permission de qqn.; cu şti- 
rea tuturor au vu et au su de tout le monde; 
cu stire, cu bunä stire sciemment; a se läsa 
în știrea cuiva confier son sort à qqn., s'en 
remettre à; a lăsa ceva în știrea cuiva con- 
fier qqch. aux soins de qqn. 


şuncă n.f. 1. jambon: o felie de suncä 
une tranche de jambon. 2. cuisse, épaule 
(d'un animal). 3. (chez le porc) jambonneau. 
4. (chez le veau) cuisseau. 5. (chez un gibier) 
cuissot. 


surub n. n. 1. vis: capul, spira, pasul 
unui șurub la tête, la spire, le pas dune vis; 
a stringe, a desface un surub serrer, des- 
serrer une vis; a învirti, a răsuci un șurub 
donner un tour de vis; surub cu piulite vis 
destinée à recevoir un écrou, boulon; (fig.) a 
strînge surubul donner un tour de vis; (fig.) 
a întoarce cuiva şurubul, a o întoarce la 
șurub serrer la vis à qqn. 2. (fig.) rouage: a 
nu fi decît un surub într-o mașinărie n'être 
qu'un rouage d'une mécanique / dans un mé- 
canisme, dans un système. 3. (fig., poët.) 
tourbillon. & a fixa cu suruburi visser; a des- 
face din şuruburi dévisser; (fig.) a se răsuci 
în surub tourner sur soi-même. e în șurub 
loc. adj. à vis: scară în surub escalier à vis. 
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tabără n. f. 1. camp: armata își instala 
tabăra la poalele muntelui l'armée installait 
son camp au pied de la montagne; a alege 
locul pentru tabără choisir l'emplacement 
d'un camp; tabără întărită camp rétranché:/ 
fortifié; tabere dusmane camps ennemis; 
tabăra adversă le camp adverse; tabără de 
pionieri, tabără sportivă camp de pionniers, 
camp sportif; focuri de tabără feux de camp. 
2. campement: se mai vedeau încă urmele 
de tabärä a oastei on voyait encore les 
traces du campement de l'armée (CAN- 
TONNEMENT); tabără de nomazi campe- 
ment de nomades; expediția își instalase 
tabăra pe o banchizä l'expédition avait ins- 
tallé son campement sur une banquise 
(BIVOUAC). 3. convoi: tabără de care con- 
voi (de chariots). 4. armée: (vx.) feciorii îi 
plecaseră la tabără ses fils étaient partis 


pour l'armée. 


tabel n. n. 1. table: tabel cronologic, 
demografic table chronologique, demogra- 
phique (TABLEAU); tabele de logaritmi 
tables de logarithmes; (log.) tabele de 
adevär tables de vérité. 2. tableau: tabel si- 
noptic tableau synoptique. 3. planche: (vx.) 
tabel zoologic planche zoologique. | 


tablă! n. f 1. tôle: acoperiş de tablă toit 
en tôle; tablă zincată tôle étamée, fer-blanc. 
2. fer: un capac de tablă un couvercle en fer. 


tablă? n. f. 1. tableau (noir): a scrie pe 
tablă écrire au tableau noir; a ieși la tablă al- 
ler, passer au tableau. 2. table: a grava o 
inscripţie pe o tablă de marmură graver 
une inscription sur une table de marbre; tabla 
de materii table des matières (SOMMAIRE); 
tabla înmulțirii les tables de multiplication; 
(relig.) Tablele Legii les Tables de la Loi. 
3. (archéol.) tablette: tablä de scris tablette 
à écrire; tablă cerată tablette de cire. 4. pla- 
teau: (rég.) tablă încărcată cu scule plateau 
chargé d'outils. 5. planche: table într-o 
grădină de zarzavat planches d'un potager. 
6. terre cultivee. 


tablă? n. f. (surtout au pl.) trictrac, jacquet: 
partidă de table partie de trictrac; (fam.) a 
face (pe cineva) o tablă faire un trictrac. 


tablou n.n.tableau: a atirna un tablou pe 
perete accrocher un tableau au mur; a-și ex- 
pune tablourile exposer ses tableaux 
(PEINTURE, TOILE); tablou pe lemn, pe 
pînză, pe carton tableau sur bois, sur toile, 
sur carton; tablou de sevalet tableau de che- 
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valet; un tablou bun un bon tableau: un ta- 
blou prost un mauvais tableau, une croûte; 
tablou viu, vivant tableau vivant; cîmpia 
oferea un tablou măreț la plaine offrait un ta- 
` bleau grandiose (SPECTACLE); a face 
tabloul societății tracer / brosser le tableau 
de la société, décrire / peindre la société: 
piesă în 5 acte si mai multe tablouri pièce 
en 5 actes et plusieurs tableaux; a completa 
coloanele unui tablou remplir les colonnes 
d'un tableau; tabloul unei instalaţii elec- 
trice tableau d'une installation électrique; a 
agăța cheia în tabloul cu chei accrocher la 


clé au tableau; tablou de bord tableau de . 


bord; tabloul lui Mendeleev, tabloul peri- 
. odic al elementelor le tableau de 
Mendeleïev, la classification périodique des 
éléments chimiques. $ a rămîne tablou res- 
ter bouche-bée / cloué / interloqué, rester 
interdit / pantois, en être / en rester bleu / 
(fam.) baba. 


tacîm n. n. 1. couvert: mai pune un tacîm 
ajoute un couvert; tacîmuri de argint cou- 
verts d'argent. 2. attirail: (fam.) în cos se 
găsea tot tacîmul de vînătoare il y avait 
dans le panier tout l'attirail de chasse. 3. har- 
nachement, harnais. 4. orchestre de tziganes 
/ de violoneux. & sărăcia cu tot tacimul de 
necazuri la pauvreté et son collier de misè- 
res; (fig., lam.) cu tot tacîmul (fam.) et tout 
le bataclan; (fig., péj.) el și prietenul lui, 
tacîm ca el lui et son ami, de la même espèce 
tous les deux / tous les deux mauvaise graine 
/sale engeance. e tacîmuri n. n. pl. 1. cou- 
verts: casetă, cutie cu tacîmuri coffre à 
couverts, ménagère; masă de 12 tacîmuri 
table de douze couverts. 2. couvert: a pune 
tacimurile (la masă) mettre / dresser le cou- 
vert. 


tacti n. n. tact, toucher. 


tact? n. n. cadence: a bate tactul marquer 
la cadence (RYTHME), battre / scander la 


mesure, a merge, a dansa în tact marcher, 
danser en cadence. 


tact? n. n. tact: a avea tact avoir du tact: a 
acționa cu tact agir avec tact. 


talent n. n. talent: a avea talent la desen 
avoir du talent pour le dessin, être doué pour 
le dessin; perioadă în care au înflorit multe 
talente époque qui a vu éclore beaucoup de 
talents. & a avea talent la limbi avoir la 
bosse des langues. e de talent /oc. adj. de 
talent: pictor de talent peintre de talent, 
(fam.) peintre talentueux. 


talie n. f. taille: talie subțire taille fine, taille 
de guêpe; mărimea taliei le tour de taille, 
care-i mărimea taliei tale?, cît ai în talie? 
quel est ton tour de taille?; a intra în apă pînă 
la talie entrer dans l'eau jusqu'à la taille: a-si 
îndrepta talia se redresser de toute sa taille; 
haină pe talie / strînsă în talie vêtement ser- 
ré à la taille; rochie cu talia sus robe à taille 
haute; un bărbat de talie înaltă un homme 
de haute taille (STATURE); paltonul nu e ta- 
lia mea le manteau n'est pas à ma taille; (fig.) 
a fi de talia cuiva a) être à la taille de qqn. 
b) être de la taille de qqn. (ENVERGURE), de 
talie internaţională de taille internationale. 
e în talie oc. adv. en taille: a ieși în talie 
sortir en taille. 


talpă n. f. 1. plante: talpa piciorului la 
plante du pied. 2. semelle: talpa pantofului, 
ciorapului la semelle d'une chaussure, d'un 
bas; a avea tälpile pantofilor gäurite, a 
avea găuri în talpa pantofilor avoir les se- 
melles trouées; tălpile schiurilor les 
semelles des skis; nu pot să mestec carnea 
asta, e (ca o) talpă je ne peux pas mâcher 
cette viande, c'est de la semelle; (ch. de fer) 
talpa unei șine la semelle d'un rail (PATIN). 
3. semelles: pantofi cu talpă de talpă, de 
crep, de sfoară chaussures à semelles de 
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cuir, de crêpe, de cordes. 4. cuir: talpă artifi- 
cială / sintetică du cuir synthétique. 5. patin: 
tălpile unei sănii les patins d'un traîneau / 
d'une luge. 6. quille (d'un navire). 7. marche 
(du métier à tisser). & a bate talpa la pămînt 
marcher d'un pas ferme, marcher à pas 
comptés; talpa plugului le sep / cep de la 
charrue; (fig.) talpa ţării la paysannerie, le 
paysannat; (fig.) talpa casei le chef de la fa- 
mille; (contes et fig.) talpa iadului a) (mythol.) 
les fondations / les soubassements de l'Enfer 
b) (mythol.) la mère des diables c) (fig.) 
(vieille) sorcière, harpie, mégère; talpa- 
giștei a) patte d'oie b) gribouillage. e tălpi 
n. f.pl. 1. plantes: mi-am tocit tălpile (picioa- 
relor) ca s-ajung aici j'ai usé mes plantes 
pour arriver ici. 2. pieds: din crestet pînă în 
tălpi des pieds à la tête, de pied en cap; îl 
frige pămîntul sub tălpi le pavé lui brûle les 
pieds, il est sur des charbons ardents, il ne 
peut tenir en place; (vx.) (formule de salut) 
sărut tălpile! je vous baise les pieds!, (je 
suis) votre serviteur! & a pune tălpi la pan- 
tofi ressemeler les chaussures; a-si lua 
tälpile la spinare prendre ses jambes à son 
cou, décamper, déguerpir. 


tare adj. 1. dur: o rocă tare une roche dure; 
pîine tare pain dur (RASSIS); biscuitul ăsta 
e tare ca piatra ce biscuit est dur comme du 
bois; carne tare viande dure (CORIACE); 
ouă tari des oeufs durs; tare ca fierul dur 
comme le fer; pat tare lit dur; un scaun tare 
une chaise dure; perie tare brosse dure; gu- 
ler tare col dur (EMPESE); carton tare 
carton dur (FORT, RIGIDE); trage perdeaua, 
lumina e prea tare tire les rideaux, la lumière 
est trop dure (CRU, INTENSE, VIF); apă tare 
eau dure; oțeluri tari aciers durs; om tare de 
suflet / de înger personne au coeur dur, per- 
sonne dure, un dur; tare ca o stincă dur 
comme un roc (FERME); a fi tare de cap 
avoir la tête dure; a fi tare de (o) ureche / de 
„urechi être dur d'oreille/ (fam.) de la feuille, 


avoir l'oreille dure; a spune vorbe tari dire 
des paroles dures (VIF). 2. fort: piele tare cuir 
fort (RESISTANT, SOLIDE); sexul tare le 
sexe fort; un om tare une nature forte (EN- 
DURANT, RESISTANT), (fam.) un (vieux) 
dur à cuire; a fi, a rămîne tare, a se ține tare 
în fața greutăților être, demeurer fort dans 
l'adversité, tenir bon; un popor, o oaste tare 
un peuple fort, une armée forte; sînt tari pen- 
tru că sînt bogați ils sont forts parce qu'ils 
sont riches (PUISSANT, INFLUENT); cel tari 
și cei slabi les forts et les faibles; (a fi) tare 
la matematică, la biologie (être) fort en ma- 
thematiques, en biologie (CALE, FERRE); (a 
fi) tare la șah (être) fort aux échecs; a fi tare 
într-o problemă âtre fort sur une question, 
être ferré sur un sujet; e totdeauna tare la 
critică il est toujours fort pour critiquer; argu- 
ment tare argument fort (IRREFUTABLE); o 
glumă cam tare une plaisanterie un peu forte 
/ outr6e ; a critica în termeni foarte tari cri- 
tiquer en termes très forts (ENERGIQUE); a 
recurge la mijloace tari recourir à la manière 
forte; miros tare odeur forte (LOURD, VIO- 
LENT); mirosul, gustul tare al fructelor 
coapte l'odeur, le goût fort des fruits mûrs 
(ENIVRANT, PENETRANT); vin, lichior tare 
vin fort, liqueur forte; catea, ceai tare café, 
thé fort; tutun tare tabac fort (ÂCRE); muștar 
tare de la moutarde forte (PIQUANT); sos 
tare sauce forte (EPICE, RELEVE); medica- 
ment, remediu tare médicament, remède 
fort (AGISSANT, EFFICACE); acid tare 
acide fort; (mus.) timpi tari temps forts; vînt 
tare vent fort; explozia a fost foarte tare l'ex- 
plosion a été très forte (PUISSANT, 
VIOLENT); nu mă pot abtine, e mai tare 
decit mine je ne peux m'abstenir, c'est plus 
fort que moi; (jeu de cartes) asul e mai tare 
decit valetul l'as est plus fort que le valet: 
(fig., fam.) e tare! elle est forte, celle-là!; (fig.) 
asta e prea tare! ça c'est trop fort!, c'est exa- 
gere!, (fam.) c'est un peu fort de caté!: 


- matematica nu e punctul meu tare les ma- 
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thématiques, ce n'est pas mon fort. 3. résis- 
tant: un organism tare un organisme 
résistant, medicul a spus că e tare si că o 
să scape le docteur a dit qu'il est résistant / 
qu'il a la vie dure et qu'il va s'en sortir. 4. vif: 
aerul tare al dimineții l'air vif du matin 
(FRAIS); aerul tare al munților l'air vif des 
montagnes (PUR); culori tari couleurs vives 
(fam. CRIARD); ger tare un froid vif (ÂPRE, 
CUISANT, RIGOUREUX). & pălărie tare 
haut-de-forme; a fi tare și mare /mare și tare 
être tout puissant, faire la pluie et le beau 
temps, tenir le haut du pavé; a fi tare pe si- 
tuatie être maître de la situation, être bien 
en selle; cu voce tare à haute voix. e ad 
v. 1. fort: a lovi tare frapper / cogner fort 
(DUR); a apăsa tare pe un buton appuyer 
fort sur un bouton; a stringe tare serrer fort; 
tuseste tare! tousse fort!; sunati tare, nu 
aude! sonnez fort, il n'entend pas!; inima îi 
bate tare son coeur bat fort; a vorbi, a striga, 
a cînta tare parler, crier, chanter fort; nu tipa 
așa de tare! ne crie pas si fort!, (fam.) ne crie 
pas comme un sourd!; vîntul suflă tare le 
vent souffle fort (fam. DUR, VIOLEMMENT); 
soarele încinge tare le soleil frappe / tape 
fort (DUR); ninge tare il neige fort; sobă, 
aparat care încălzește, merge prea tare 
poêle, appareil qui marche trop fort; îmi dis- 
place (foarte) tare ceci me déplait fort; mă 
îndoiesc foarte tare j'en doute fort; (et fig.) a 
se ține tare a) être fort (dans l'adversité) 
b) ne pas lâcher prise, tenir bon, ne pas se 
laisser faire; o pasăre tare mică (/itt. ou rég.) 
un oiseau fort petit (cour. TRÈS); o persoană 
tare ocupată (/itt. ou reg.) une personne fort 
occupée (cour. TRÈS); vă sînt tare recu- 
noscător je vous en suis fort reconnaissant; 
departe tare fort loin. 2.fortement: a 
șchiopăta tare boiter fortement; a crede 
(foarte) tare că... croire fortement que..., 
croire dur comme fer que...; a dori, a spera 
(foarte) tare ceva désirer, espérer fortement 
qqch. (INTENSEMENT); a încuraja (foarte) 


tare pe cineva encourager qqn. fortement 
(VIVEMENT). 3. vite: a fugi / a alerga tare 
courir (très) vite, (fam.) courir ventre à terre; 
a conduce (masina) (foarte) tare conduire 
(sa voiture)(très) vite, rouler (très) vite / (fam.) 
à tombeau ouvert. 4. à haute voix: a spune 
tare ce gindesti dire à haute voix ce que l'on 
pense. $ tare am mai avut de suferit! nous 
avons eu beaucoup à souffrir!; vezi si tu cît 
te iubesc de tare! tu Vois bien combien je 
taime!; tare-i bun! c'est si bon!; a afirma 
ceva tare și răspicat, a susține sus și tare 
affirmer, soutenir qqch. mordicus, ne pas en 
démordre; a mîna caii tare conduire les che- 
vaux à bride abattue. 


tarif. n, n. tarif: tarif vamal tarif douanier: 
trebuie să plätesti, ăsta e tariful il faut 
payer, c'est le tarif. 


tată n. m. 1. père: a fi tatăl a doi copii être 
le pere de deux enfants; autoritatea tatălui 
l'autorité du père, l'autorité paternelle; tată de 
familie père de famille (CHEF), pater fami- 
lias; tată vitreg beau-père; tată bun (dr. 
pere naturel et légal, le vrai père; tată adop- 
tiv, spiritual père adoptif, spirituel; 
tata-mare, tata-mosu grand-père, grand- 
papa, bon-papa, (arg.) grand-dab; 
tata-socru beau-père, (arg.)beau-dab, așa a 
zis tata! c'est mon père qui l'a dit! (PAPA, 
fam. PATER, pop. VIEUX, PATERNEL, arg. 
DAB); din tată în fiu de père en fils; e 
bucăţică ruptă tată-său, e tată-său în pi- 
cioare c'est son père tout craché; calcă pe 
urmele lui tată-său a) il marche sur les tra- 
ces de son père b) (péj.) tel père, tel fils; se 
leapădă si de tată-său, vinde si pe tatä-säu 
celui-là, il vendrait son père; (relig.) Dumne- 
zeu tată! Dieu le Père; „În numele Tatălui, al 
Fiului și al Sfîntului Duh” „Au nom du Père, 
du Fils et du Saint-Esprit”; (fig.) Eschil, tată! 
tragediei Eschyle, le père de la tragédie 
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(CREATEUR, FONDATEUR): Alexandre 
Dumas-tatäl Alexandre Dumas-père; (ap- 
pel.) m-ai strigat, tată? tu m'as appelé, 
pere? (affect. PAPA); să fie de sufletul tatii! 
en souvenir de mon pere. 2. papa: copil care 
spune mama și tata enfant qui dit papa et 
maman; a se juca de-a mama și de-a tata 
jouer au papa et ă la maman; tată care își 
räsfatä copiii papa-gâteau. & a spune Tatăl 
nostru dire le Pater; a ști (ceva) ca (pe) Tatăl 
nostru savoir qqch. par coeur; a trage una 
(în / la cap) în numele tatălui frapper un 
grand coup à la tête de qqn.; a scăpa de dra- 
cul si a da peste tatä-säu tomber de 
Charybde en Scylla, tomber de mal en pis; a 
trimite pe cineva de la dracul la tată-său 
renvoyer qqn. d'une personne à l'autre, de 
service en service, (vx.) renvoyer qqn. de 
Caïphe à Pilate; sedeti, tată, aici lîngă foc! 
prenez place, mes enfants, ici près du feul; 
dragul, puiul tatii mon petit chéri; ce-i, Vic- 
tore tatä? qu'est-ce qu'il y a, Victor? e de 
tată loc. adj. paternel: dragoste de tată 
amour paternel. 


tavan n. n. plafond: tavan cu casete pla- 
fond ă caissons; tavan fals faux-plafond. 
© (fig., lam.) a sta cu ochii în tavan ne rien 
faire, ({am.) se tourner les pouces. 


tavă n.f.1. plateau: tavä de argint plateau 
d'argent; a aduce mîncarea pe o tavă appor- 
ter le repas sur un plateau (vx. PLAT); (fig.) a 
servi, a aduce cuiva ceva (ca) pe tavă ap- 
porter qqch.à qan. sur un plateau / sur un plat. 
2. plat: a pune tava în cuptor enfourner le 
plat (creux); a frige friptura într-o tavă mare 
(faire) cuire le râti / la viande dans un grand 
plat. 3. petite serviette brodée (que l'on met 
sur un plateau). &. pui la tavă du poulet rôti; 
(rég.) a da pe cineva tavă / tava se ruer sur 
qqn., rouer qqn. de coups; (rég.) i-au dat tava 
prin noroi ils l'ont roulé dans la boue. 


taxă n.f.1.taxe:taxă pe produsele de lux 
taxe sur les produits de luxe, taxe de luxe: 
taxe postale taxes postales (REDEVANCE); 
taxă de sejur taxe de séjour. 2. impôt. 


taxi n.n.taxi: a chema, a striga, a opriun 
taxi appeler, héler, arrêter un taxi; statie de 
taxiuri station de taxis; taxi în căutare de 
clienţi taxi en maraude; taxi care ia un client 
taxi qui prend un client; taxi! hep taxi! 


tăcea v, intr. 1. se taire: bätrinul tăcea le 
vieux se taisait (GARDER LE SILENCE); 
cînd n-ai ce spune mai bine taci quand on 
n'a rien à dire il vaut mieux se taire; la sosirea 
lui, cel doi tăcură brusc à son arrivée les 
deux hommes se turent brusquement; taci!, 
taci din gură! tais-toi!, chut!, silencel; täcea 
și suferea il se taisait et souffrait; a ști să taci 
savoir se taire (ETRE DISCRET, GARDER 
LE SILENCE / LE SECRET); cînd trebuie, 
știu să tac! je sais me taire quand il le faut! 
(TENIR SA LANGUE); la apropierea serii 
päsärile au täcut à l'approche de la nuit les 
oiseaux se sont tus; (fig.) vintul, pădurea 
tace le vent, la forêt se tait; orchestra tăcuse 
l'orchestre s'était tu / avait cessé de jouer. 
2. taire: a face pe cineva să tacă faire taire 
qqn., imposer silence à qqn., réduire qqn. au 
silence. 3. être muet: a täcea chitic/molcom 
/miîlc / ca peștele / ca pămîntul / ca melcul 
a) être muet comme une carpe / comme la 
tombe b) ne dire mot, ne pas souffler mot, se 
tenir coi; tac mă cheamă! je suis muet 
comme la tombe! & (fam.) tacä-ti gura! 
(pop.) la tairas-tu (ta gueule)!, (ellipt.) ta 
gueule!, vas-tu fermer ta gueule!, ferme-la!, la 
ferme!; nu-i tace gura! iljase comme une pie, 
c'est un moulin à paroles; să vă tineti gura 
strinsă si să täceti ca pămintul! bouche 
cousue!, motus!; tace si face il fait / creuse 
son sillon; tace si coace il couve des projets 
de vengeance; ia / ian taci! a) ça alors! 
b) chut!; cînd nu tace o gură, nu tace o 
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lume întreagă un secret dévoilé estvite 
ébruité; (fam.) a täcea ca porcul în päpusoi 
I în cucuruz a) ne pas souffler / piper (mot), 
garder le silence b) faire l'ignorant, feindre 
l'ignorance. e v. fr. taire: (litt.) am trecut prin 
viatä durerile täcînd j'ai vécu en taisant mes 
souffrances (CACHER). e pe tăcute /oc. 
adv. en silence: a face ceva pe tăcute faire 
qqch. en silence, faire qqch. silencieusement; 
își pregătea pe tăcute întoarcerea il prépa- 
rait en silence son retour (EN SECRET). 


tăcere n.f. silence: tăcere adincă, abso- 
lută silence profond, absolu; tăcere de 
moarte, mormîntală silence de mort; a 
păstra tăcerea garder / observer le silence; 
a se închide într-o tăcere încăpăținată 
s'enfermer dans un silence opiniâtre (MU- 
TISME, lit. TACITURNITE); conversaţie 
întreruptă de tăceri conversation coupee de 
silences; nu mi-a scris demult, tăcerea lui 
mă îngrijorează il ne m'a plus écrit depuis 
longtemps, son silence m'inquiète; a rupe 
tăcerea rompre le silence; a trece ceva sub 
tăcere passer qqch. sous silence; a păstra 
tăcerea asupra unui lucru garder le silence 
sur qqch. (SECRET); legea tăcerii la loi du si- 
lence; a reduce pe cineva la täcere réduire 
qqn., au silence; tăcere! a) silence!, taisez- 
vous, tais-toil, chut! b) motus!, bouche 
cousue! e în tăcere Joc. adv. en silence: a 
face ceva în tăcere faire qqch. en silence; 
mergea în tăcere il marchait en silence / en 
gardant le silence; a suporta jignirile în 
tăcere supporter les offenses en silence / 
sans s'en plaindre; a pregăti o surpriză în 
tăcere preparer une surprise en silence (EN 
SECRET, EN CACHETTE). _ 


tăcut “adj: silencieux: un om rece și tăcut 
un homme froid et silencieux (TACITURNE); 
aseară a fost foarte tăcut il a été très silen- 
cieux hier soir (RESERVE); rămaseră täcuti 
arätindu-si dezaprobarea ils restèrent silen- 


cieux marquant leur désapprobation (MUET); 
reproșuri tăcute des reproches silencieux 
(MUET); bucurie tăcută une joie silencieuse 
(MUET); mișcări tăcute des mouvements si- 
lencieux; (fig.) loc tăcut, pădure tăcută 
endroit silencieux, forêt silencieuse (CALME, 
PAISIBLE, litt. MUET). 


tăia v. tr. 1. couper: a tăia o panglică couper 
un ruban; a tăia o prăjitură couper un gâteau 
(DÉCOUPER, PARTAGER); a tăia în bucăţi 
couper en morceaux, dépecer; a tăia în felii 
couper en tranches; a tăia lemne couper du 
bois (FENDRE); a täia o cracä couper une 
branche (DÉTACHER, SÉPARER); a täia 
crengile uscate couper les branches mortes, 
ébrancher / émonder / élaguer un arbre; a 
tăia un copac couper un arbre (ABATTRE); 
a täla capul cuiva couper la tête de qan. 
(TRANCHER), décapiter qqn.; a tăia gitul 
cuiva couper la gorge de qqn. (TRANCHER), 
égorger qqn.; a tăia piciorul unui accidentat 
couper la jambe d'un accidenté (AMPUTER); 
ciobul l-a tăiat la deget l'éclat de verre l'a 
coupé au doigt (ECORCHER); a tăia părul, 
barba, unghiile cuiva couper les cheveux, la 
barbe, les ongles de qqn.; a-și tăia părul se 
faire couper les cheveux; a tăia un text cou- 
per un texte; a täia o parte dintr-un text 
couper une partie d'un texte (ÉLIMINER, 
ÔTER, RETRANCHER, SUPPRIMER); 
(rare) a tăia o haină couper un vêtement 
(TAILLER); a tăia paginile unei cărţi noi 
couper les pages d'un livre neuf; (jeu de car- 
tes) a tăia cărţile couper (les cartes); a tăia 
drumul cuiva couper le chemin à qqn.; a tăia 
curentul, lumina couper le courant (INTER- 
ROMPRE); a tăia apa couper l'eau; a tăia 
cuiva mijloacele de trai couper les vivres ă 
qqn.; băutură care taie setea boisson qui 
coupe la soif (ETANCHER); a tăia cuiva pof- 
ta de mîncare couper l'appétit de qqn. 
(OTER); (et fig.) a tăia cuiva răsuflarea cou- 
per le souffle de qqn.; a tăia curajul cuiva 
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couper, casser bras et jambes à qqn., ôter le 
courage à qan.; a tăia vorba cuiva couper la 
parole à qqn., linterrompre; i-a tăiat-o scurt 
il lui a coupé court; a o tăia prin pădure cou- 
per ă travers le bois; a o tăia drept peste 
cîmpie couper ă travers champs; a o tăia pe 
o cărare couper par un sentier; a o tăia pe un 
drum mai scurt couper par le plus court, 
prendre un raccourci; rîul taie orașul în două 
la rivière coupe la ville en deux parties (SÉ- 
PARER); drumul acesta taie șoseaua ce 
chemin coupe la route nationale (CROISER); 
vîntul, gerul taie fața le vent, le gel coupe le 
visage; o ceață de o tai cu cuțitul un 
brouillard à couper au couteau; a tăia nodul 
gordian couper le noeud gordien (TRAN- 
CHER); a tăia firul în patru couper les 
cheveux en quatre; a tăia răul de la rădăcină 
couper le mal à la racine (EXTRAIRE); (fig.) 
a (i se) tăia cuiva drumurile, cărările couper 
bras et jambes à qqn. 2. tailler: a tăia o piatră 
prețioasă, un bloc de marmură tailler une 
pierre précieuse, un bloc de marbre; a tăia 
pomii fructiferi (pentru a-i face să ro- 
dească) tailler des arbres fruitiers 
(ELAGUER, ÉMONDER); a tăia arbustii 
tailler les arbustes; a tăia via tailler la vigne. 
3. tuer: (vieilli) a tăiat multi dușmani il a tué 
beaucoup d'ennemis; (vieilli) a tăia pe cineva 
cu sabia tuer qqn. avec un sabre / à coups 
d'épée; (vieilli) a tăia pe cineva cu un pum- 
nal (vx.) tailler qqn. avec un poignard, (cour.) 
poignarder qqn.; taie-mä, că nu spun nimic! 
tu peux me tuer, je ne dirai rien!; a tăia porcul 
tuer le porc (ABATTRE, EGORGER, SAI- 
GNER); a tăia un pui tuer un poulet 
(SAIGNER, TORDRE LE COU À). 4. rayer: a 
täia un nume de pe o listä rayer un nom 
d'une liste (ÔTER, SUPPRIMER). 5. creuser: 
carele tăiau urme adinci în noroi les char- 
rettes creusaient des traces profondes dans 
la boue (LAISSER); plugul tăia brazde 
adinci la charrue creusait des sillons pro- 
fonds; a tăia un tunel în stîncă creuser un 


tunnel dans le rocher (OUVRIR); (fig.) lacri- 

mile îi tăiau fata les larmes lui creusaient le 
visage. $ a tăia frunză la cîini, a tăia cîinilor 
frunze (fam.) tourner ses pouces / se tourner 
les pouces, enfiler des perles; a tāia aripile 
cuiva arrêter / briser l'élan de qqn.; a tăia cui- 
va cheful de ceva faire passer l'envie d'une 
chose à qqn., lui en ôter l'envie /le désir; a 
tăia împrejur circoncire; (fig.) a tăia buba 
crever/viderl'abces; a tăia (la) piroane men- 
tir, dire / raconter des bourdes, débiter / 
raconter des balivernes; cui le tai tu? à d'au- 
tres!; a (nu-)l tăia pe cineva capul a) (ne 
pas) comprendre qqch. b) (ne pas) être intel- 
ligent; la prostii îl taie capul les bêtises, il s'y 
connait!; spune ce-l taie capul il dit / il ra- 
conte n'importe quoi; atita îl taie capul c'est 
tout ce qu'il comprend, c'est tout ce qu'il sait 
faire; face cum il taie capul il fait à sa tête, il 
n'en fait qu'à sa tête; doarme de poți să tai 
lemne pe el il dort comme une souche / 
comme un loir; (fam.) te-am tăiat! j'ai gagné! 
c'est moi le plus fort; a tăia farmecele rom- 
pre un charme; un taie-barbă un vantard; 
subţire de-o tai cu un fir de păr mince 
comme un fil; (vx.) a tăia monedă battre 
monnaie; a vinde pepenii pe tăiate vendre 
les pastèques en y faisant goûter. e v, intr. 
couper: cuțitul nu taie le couteau ne coupe 
pas; a tăla în carne vie couper dans le vif, 
tailler / trancher dans la chaire vive / dans le 
vif, jeu de cartes) a tăia cu asul couper avec 
l'as. & a tăia si spinzura faire la pluie et le 
beau temps. e a se tăia v. pron.1. se cou- 
per: a se tăia la deget se couper au doigt, se 
couper le doigt; drepte care se taie des droi- 
tes qui se coupent (SE CROISER); mătasea 
se taie la soie se coupe (S'ÉRAILLER). 
2. couper: | s-a tăiat glasul (de emoție) 
l'émotion lui coupait la parole / lui ôtait l'usage 
de la parole, la voix lui a manqué; mi s-au 
tăiat picioarele de oboseală la fatigue m'a 
coupe les jambes; pomul care nu dă rod se 
taie on coupe l'arbre sans fruits (ABATTRE). 
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3. tourner: laptele s-a tăiat le lait a tourné (SE 
CAILLER); maioneza s-a tăiat la mayon- 
naise a tourné. & (fig) mi s-au tăiat 
picioarele les bras m'en tombèrent; (fig.)a i 
` se täia cuiva (mîinile si) picioarele se sentir 
défaillir; cu răsuflarea tăiată a) à bout de 
souffle b) en retenant son souffle. e a-si 
tāia v. pron. se (faire) couper: a-și tăia părul 
se faire couper les cheveux. $ a-sitäia drum 
se frayer un chemin; (fig.) a-şi tăia craca de 
sub picioare scier la branche sur laquelle on 
est assis. 


tărie n. f. 1. force: tăria unei lovituri, a 
unui șoc la force d'un coup, d'un choc (VIO- 
LENCE); tăria luminii, a unui sunet la force 
de la lumiăre, d'un son (INTENSITE); la prînz 
soarele își regăsea tăria à midi le soleil re- 
trouvait sa force; tăria vîntului la force du 
vent (PUISSANCE, VIOLENCE); tăria unei 
băuturi (alcoolice), a unei cafele la force 
d'une boisson (alcoolique), d'un café; tăria 
unui medicament, a unui acid la force d'un 
medicament, d'un acide; tărie sufletească 
force d'âme; tărie de caracter force de ca- 
ractere; tăria unui argument la force d'un 
argument; a da tărie vorbelor sale donner 
de la force ă ses paroles (POIDS); a susţine 
cu tărie o teză soutenir une thèse avec force, 
soutenir fermement une thèse. 2. dureté: 
tăria unui metal la dureté d'un métal (RÉSIS- 
TANCE). 3. hauteur: tăriile munţilor les 
hauteurs des montagnes. 4. (fig., poét.) voûte 
céleste, firmament: soarele strălucea în mij- 
locul tăriei albastre le soleil brillait au milieu 
de la voûte azurée. 5. alcool: a bea o tărie 
boire /prendre un (petit) verre d'alcool. 6. fort: 
în tăria noptii, a verii au fort de la nuit, de 
l'été (COEUR, MILIEU), en pleine nuit, en 
plein été. 


tăvăli v. tr. 1. rouler: a täväli un obiect în 
/ prin praf rouler un objet dans la poussiăre; 
a täväli niște pirjoale prin făină rouler des 


boulettes de viande dans la farine. 2. salir: 
a-și tăvăli hainele salir ses habits. 3. rouer de 
coups, terrasser: a tăvăli pe cineva rouer 
qqn. de coups, le terrasser. e a se täväli 
v. pron. 1. se rouler: a se täväli la pămînt / 
pe jos se rouler par terre; a se tăvăli în iarbă 
se rouler dans l'herbe (SE VAUTRER); a se 
tăvăli (pe jos) de durere se rouler (par terre) 
de douleur; a se tăvăli (pe jos) de rîs se rou- 
ler par terre, se tordre de rire. 2. se vautrer: a 
se tăvăli în noroi se vautrer dans la boue. 


teamă n. f peur: față räväsitä de teamă 
visage bouleversé par la peur (CRAINTE, EF- 
FROI, ÉPOUVANTE, FRAYEUR); teama de 
un pericol la peur d'un danger (CRAINTE); 
teama de moarte la peur de la mort (AN- 
GOISSE, CRAINTE), la peur de mourir: 
teama de ridicol la peur du ridicule 
(CRAINTE); a inspira teamă inspirer la peur 
(CRAINTE), se faire craindre; a-ţi fi teamă 
avoir peur (fam. ou pop. LA COLIQUE, LES 
CHOCOTTES, LES FOIES, LA FROUSSE, 
LES JETONS, LA PETOCHE, LA TREM- 
BLOTE, LA TROUILLE); a-ţi fi / a avea 
teamă de cineva, de ceva avoir peur de 
qqn., de qqch., craindre qqn., qqch. (REDOU- 
TER); mi-a fost întotdeauna o teamă 
îngrozitoare de foc jai toujours eu une peur 
aveugle / bleue du feu; mi-e teamă să nu în- 
tirzii j'ai peur d'être en retard; mi-e teamă să 
nu înceapă ploaia / că va începe ploaia j'ai | 
peur / je crains qu'il (ne) se mette à pleuvoir; 
mi-e teamă că nu va (mai) sosi jai peur, je 
crains qu'il ne vienne pas / plus; mi-e teamă 
că nu am fost destul de politicos jai peur 
de n'avoir pas été très poli, je crains d’avoir 
été impoli; nu vă fie teamă! n'ayez pas peur!, 
(fam.) ne vous effrayez pas!; a fugit de 
teama ciinilor il s'est enfui par peur des 
chiens; a tăcut de teama pedepsei il s'est tu 
de / par peur du châtiment (CRAINTE). e de 
teamă să /oc. conj, 1. de peur de: merge 
încet de teamă să nu cadă il marche à petits 
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pas de peur de tomber. 2. de peur que: si-a 
anunţat sosirea de teamă ca gazdele să nu 
fie plecate il a annoncé son arrivée de peur 
que ses hôtes ne soient / (litt.) ne fussent par- 
tis. 


tei n. m. tilleul: o alee de tei une allée de 
tilleuls; masă din lemn de tei table en bois de 
tilleul, table de tilleul; ceai din flori de tei / de 
tei infusion de fleurs de tilleul, du tilleul; a bea 
(ceai de) tei boire du tilleul. 


telefon n.n.1. téléphone: număr de tele- 
fon numéro de téléphone; fisă de telefon 
jeton de téléphone; cartea de telefoane l'an- 
nuaire du téléphone; telefon public 
téléphone public; a chema, a suna pe cineva 
la telefon, a da (cuiva) un telefon appeler 
qqn. au téléphone, donner / passer un coup 
de fil (à qqn.); telefon deranjat téléphone en 
dérangement; teletoanele sînt un serviciu 
public les téléphones sont un service public; 
(fig., fam.) telefonul fără fir le téléphone 
arabe / de brousse. 2. appel (téléphonique): 
n-a fost nici un telefon pentru mine? il n'y 
a pas eu d'appel pour moi? 3. appareil (télé- 
phonique): a venit cineva să repare 
telefonul qqn. est venu réparer l'appareil (té- 
léphonique); alo? cine e la telefon? allo? qui 
est à l'appareil? 4. numéro.de téléphone: a 
nota telefonul cuiva în agendă noter le nu- 
méro (de telephone) de qqn. sur l'agenda. 
© (à Bucarest) Palatul Telefoanelor Le Pa- 
lais des P.T.T. e de telefon /oc. adj. 
téléphonique: aparat de telefon appareil té- 
léphonique; centrală de telefoane / 
telefonică central, standard téléphonique; 
cabină de telefon cabine téléphonique. 


telefona v. tr. téléphoner: a telefona o 
ştire téléphoner une nouvelle; i-a telefonat 
să vină il lui a téléphoné de venir; tele- 
fonează-i că sosim tel&phone-lui / appelle-le 
pour le prévenir de notre arrivée. e v. intr. té- 


léphoner: a telefona cuiva téléphoner à / 
chez qan., appeler qqn. au téléphone, donner 
/ passer un coup de fil à qqn.; telefonează-mi 
mai tîrziu téléphone-moi plus tard (APPE- 
LER); a telefona la Salvare téléphoner à 
Police-Secours, appeler Police-Secours; a 
telefona cu taxa inversă téléphoner en 
PC. 


temă n. f. 1. thème: tema unui discurs le 
thème d'un discours (SUJET); discutii pe 
tema învätämintului superior discussions 
sur le thème de l'enseignement supérieur, 
discussions à propos de /relatives à / sur l'en- 
seignement supérieur, discussions 
concernant l'enseignement supérieur; am 
mai discutat pe această temă nous avons 
déjà discuté sur ce thème / à ce sujet; marile 
teme ale gindirii romantice les grands thè- 
mes de la pensée romantique (IDEE); tema 
unei compoziții muzicale le thème d'une 
composition musicale (MOTIF); (/ing.) tema 
unui cuvînt le thème d'un mot. 2. sujet: temă 
de conversaţie sujet de conversation. 3. de- 
voir: a-și face temele acasă faire ses devoirs 
à la maison. 


teme (se) v. pron. 1. avoir peur: a se 
teme de cineva avoir peur de qqn. (CRAIN- 
DRE QQN., REDOUTER QQN.); a se teme 
de un pericol avoir peur d'un danger, crain- 
dre un danger; a se teme de un examen 
avoir peur d'un examen, apprehender un exa- 
men (REDOUTER); (fig.) a se teme si de o 
umbră / de umbra lui avoir peur de son om- 
bre; a nu se teme de cuvinte n'avoir pas 
peur des mots, ne pas mâcher ses mots, dire 
tout cru; a nu se teme de nimic n'avoir peur 
de rien, ne craindre ni Dieu ni diable; mă tem 
să plec înaintea lor jai peur de partir avant 
eux, je n'ose pas partir avant eux, mă tem să 
nu scape ocazia j'ai peur qu'il (ne) rate l'oc- 
casion (CRAINDRE); se teme să nu facă rău 
cuiva il a peur de faire du mal à qqn. (APPRE- 
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HENDER); mă tem că s-a întîmplat ceva 
(rău) j'ai peur qu'il (ne) se soit passé qqch. (de 
mal) / que qqch. (de mal) (ne) soit arrive 
(CRAINDRE); se teme că nu va fi înțeles il 
a peur qu'on ne le comprenne pas (CRAIN- 
DRE). 2. craindre: doctorii se temeau de o 
fractură les docteurs craignaient une frac- 
ture; a se teme de dificultăţi craindre les 
difficultés (APPREHENDER); nu mă tem să 
afirm că... je ne crains pas d'affirmer 
que...(HESITER À); a se teme pentru viaţa 
cuiva craindre pour la vie de qqn. (TREM- 
BLER). 


temperatură n. f. température: tempe- 
ratura aerului la température de l'air; 
temperaturi medii moyennes de tempéra- 
ture; temperatura de fierbere, de topire 
température d'ébullition, de fusion (POINT); 
cresterea temperaturii élévation / augmen- 
tation de la temperature; scăderea 
temperaturii abaissement / baisse de la tem- 
pérature; temperatură în creștere, în 
scădere température en hausse, en baisse: 
a(-si) lua temperatura prendre la / sa tempé- 
rature; a avea / a face temperatură avoir / 
faire de la température (FIÈVRE); a avea 
temperatură mare avoir une température 
élevée / une grosse fièvre. ® vin care se bea 
la temperatura camerei vin à boirechambré. 


ten n. n. teint: ten deschis, închis, mat 
teint clair, foncé, mat (CARNATION); ten pa- 
lid, galben ca ceara, pămîntiu teint pâle, 
cireux, terreux; ten proaspăt teint frais; ten 
strălucitor teint éblouissant / éclatant: fond 
de ten fond de teint. 


tendinţă n. f. tendance: tendinţe poli- 
tice, artistice, spirituale tendances 
politiques, artistiques, spirituelles; tendintele 
moderne ale picturii les tendances moder- 
nes de la peinture (DIRECTION, 
ORIENTATION); a avea o tendință / ten- 


dinta către rău avoir une tendance au mal 
(INCLINATION, PENCHANT, PROPEN- 
SION); a avea tendința de a face bine avoir 
tendance à faire du bien. 


tensiune n.f. tension: tensiune muscu- 
larā tension des muscles; tension 
musculaire; tensiune electrică tension élec- 
trique; curent de înaltă tensiune courant de 
haute tension; joasătensiune basse tension; 
(phys.) tensiunea vaporilor tension de va- 
peur (PRESSION); tensiune arterială 
tension artérielle; a avea tensiune avoir / 
faire de la tension; a lua tensiunea prendre 
la tension, tensiune mare tension élevée: a 
avea tensiune mare avoir une forte tension: 
are tensiune 18 il a 18 de tension; tensiune 
nervoasă tension nerveuse. $ situație de 
tensiune situation tendue: moment de mare 
tensiune moment critique. 


teren n. n. 1. terrain: a cultiva un teren cul- 
tiver un terrain (CHAMP, PIÈCE DE TERRE): 
teren fertil, arid, argilos terrain fertile, aride, 
argileux (TERRE); teren accidentat terrain 
accidenté; accident, alunecare de teren ac- 
cident, glissement de terrain; teren petrolifer 
terrain petrolifăre; teren de construcție ter- 
rain ă bâtir; teren de sport, de fotbal terrain 
de sport, de football; teren de aviație, de 
Vinätoare terrain d'aviation, de chasse; (fig.) 
teren propice, favorabil pentru terrain pro- 
pice à, favorable pour; (fig.) a intra pe un 
teren alunecos, periculos s'engager sur un 
terrain glissant, dangereux (PENTE); echi- 
pele au plecat pe teren les équipes sont 
parties sur le terrain; (fig.) a ieși pe teren aller 
sur le terrain (PRÉ), se battre en duel: a 
pierde teren perdre / céder du terrain, battre 
en retraite: a cîștiga teren gagner du terrain, 
avancer, progresser; a recîștiga terenul 
pierdut regagner le terrain perdu, reprendre 
l'avantage; (et fig.) a sonda terenul sonder le 
terrain; (fig.) a pregăti, a pipăi terenul pré- 
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parer, tâter le terrain. 2. terre: teren agricol, 
arabil terre agricole, arable / labourable / cul- 
tivable. 
termen! n. n. 1. terme: a fixa un termen 
fixer un terme (DÉLAI); termen expirat terme 
échu, délai expiré; termen de plată terme de 
paiement, échéance d'un paiement; după 
trecerea termenului biletele nu mai sînt va- 
labile après / passé ce terme les billets ne 
sont plus valables (DATE); împrumut pe ter- 
men scurt, lung emprunt à court, long terme 
/ à brève, longue échéance; a naște la ter- 
men, înainte de termen accoucher à terme, 
avant terme; copil născut înainte de termen 
enfant né avant terme / prématurément, en- 
fant prématuré; a achita o datorie înainte de 
termen acquitier une dette avant terme / 
avant l'échéance. 2. délai: expirarea unui 
termen expiration d'un délai; în termen de 10 
zile dans un/le délai de 10 jours; a livrat mar- 
fa la termen il a livre la marchandise dans les 
délais. & a fi soldat în termen être soldat, 
faire son service militaire. 

termen? n. m. terme: a căuta termenul 
exact, propriu, potrivit rechercher le terme 
exact, propre, juste (MOT, EXPRESSION); 
termen tehnic, juridic terme technique, juri- 
dique (MOT, VOCABLE); ce desemnează 
termenul de conceptualizare? que désigne 
le terrne de conceptualisation?; (log.) terme- 
nii unei propoziţii les termes d'une 
proposition; (math.) termenii unei fractii, 
unei ecuații les termes d'une fraction, d'une 
équation. e termeni n. pl. termes: li s-a 
adresat în acești termeni il s'est adressé à 
eux en ces termes; în termenii contractului 
aux termes du contrat; a (nu) fi în termeni 
buni cu cineva être en bons, mauvais termes 
avec qqn., avoir de bons, mauvais rapports 
avec qqn. (RELATIONS), s'entendre bien, 
mal avec qqn.; în ce termeni sinteti? en 
quels termes êtes-vous (avec...)?, quels sont 
vos rapports? f 


termina v.tr. 1. finir: a-și termina lectiile 
finir ses devoirs; a-si termina studiile finir 
ses études (TERMINER); a termina o lu- 
crare finir un travail (TERMINER, 
ACHEVER); ai terminat cartea pe care 
ti-am împrumutat-o? tu as fini le livre que je 
tai prêté? (TERMINER, FINIRDE LIRE); si-a 
terminat paharul il a fini son verre (VIDER); 
și-au terminat seara la cinema ils ont fini la 


soirée au cinéma; și-a terminat discursul cu 


această frază il a fini son discours par cette 
phrase (TERMINER); a termina o ședință fi- 
nir une séance (TERMINER, CLORE, 
LEVER); a terminat masa, a terminat de 
mîncat i! a fini son repas, il a fini de manger 
(litt: ACHEVER). 2. (fam.) achever: chestia 
asta m-a terminat (complet) cette histoire 
m'a achevé (complètement) / m'a tout retour- 
né. e v, intr. 1. finir: terminati cu cearta! 
finissez de vous disputer!, finissez vos querel- 
les (ARRÊTER), mettez fin à vos disputes|; 
termină odată! finis! arrêtel, tu vas t'arrêter 
oui ou non! 2. en finir: trebuie să terminäm 
cu asta! il faut en finir, il est temps d'en finir; 
am terminat cu el! j'en ai fini avec lui! (EN 
TERMINER); a terminat cu spälatul elle en 
a fini avec le lavage (EN TERMINER). e a se 
termina v. pron. finir, se terminer: meciul 
s-a terminat la ora 5 le match a fini/s'estter- 
miné à 5 h (PRENDRE FIN, S'ACHEVER); 
filmul se termină cu o scenă veselă le film 
finit par une scène gaie (S'ACHEVER SUR); 
strada se termină cu o fundătură la rue finit 
en cul-de- sac; o întîmplare care s-a termi- 
nat bine une histoire qui a fini bien / qui a eu 
une fin heureuse, qui a eu un heureux dé- 
nouement. 2. être fini: emisiunea s-a 
terminat l'émission est finie / terminée; s-a 
terminat (totul)! c'est fini!, tout est fini! 3. n'y 
avoir plus: s-a terminat laptele i! n'y a plus 
de lait. 4. cesser: lupta s-a terminat le com- 
bat a cessé (PRENDRE FIN). 5. (toujours 
nég.) en finir: aplauzele nu se mai terminau 
les applaudissements n'en finissaient plus. 
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© (fam.) s-a terminat cu el (fam.) il est cuit 
/ fait / fichu / foutu, il l'a dans le baba, il s'est 
fait avoir, (litt.) c'en est fait de lui. e pe ter- 
minate /oc. adv. sur le point de finir: 
spectacolul este pe terminate le spectacle 
est sur le point de finir/ de se terminer, le spec- 
tacle est pres de se terminer / est bientât fini 
/ Va bientôt finir. 


ticălos n. m. misérable, canaille, crapule, 
fripouille, (pop.) salaud, salopard, saligaud, 
ordure: s-a purtat ca un ticălos il s'est con- 
duit comme un miserable (MALPROPRE); 
ticălosule (ce ești)! miserable!, (espèce de) 
salaud!, fumier!, tu n'es qu’un salaudl; 
ticälosilor! miserables!, tas / bande de sa- 
lauds!; ce ticălos!, e un ticălos, e cel mai 
mare ticălos! quel miserable!, c'est un misé- 
rable!, c'est un (beau) fumier!, c'est le pire des 
salauds!; ticălosul de bărbatu-său! son mi- 
sérable de mari (GREDIN). e ticăloasă n. 
f. misérable, (pop.) salope. e ticălos adj. 
1. scélérat, malhonnête: om ticălos homme 
scélérat. 2. sale: ce vreme ticăloasă! quel 
sale temps! 3. misérable: (vx.) o viaţă 
ticăloasă une vie misérable. & ce soartă 
ticăloasă! coquin / putain de sort!, bon sang 
de sort!, chienne de vie! | 


timp În. n. 1. temps: timp astronomic, ci- 
vil, universal, atomic temps astronomique, 
civil, universel, atomique; bucată, interval, 
unitate de timp un laps, un intervalle, une 
unité de temps; a fi omul timpului säu être 
de son temps; timpul trece, se scurge, fuge 
le temps passe, s'écoule, fuit, timpul e bani 
le temps c'est de l'argent; i-a trecut timpul 
son temps est passé; va mai trece mult timp 
pînă... il se passera un long temps jusqu'ă..., 
il passera / S'écoulera de l'eau sous les ponts 
avant que...; a luat o carte ca să-i mai treacă 
timpul, ca să-și omoare timpul il a pris un 
livre pour passer / tuer le temps; cum, cu ce 
își petrece timpul? à quoi passe-t-il son 


temps?, quel est son emploi du temps?; a(-si) 
pierde timpul perdre le / son temps, (pop.) 
glander; pierdere de timp une perte de 
temps; a avea timp liber avoir du temps libre 
/ des loisirs; a cîştiga timp gagner du temps; 
areciîștiga timpul pierdut regagner le temps 
perdu; asta ne va lua prea mult timp cela 
nous prendra trop de temps; asta cere timp 
cela demande du temps; trebuie timp ca 
să... il faut du temps pour...; a avea timp avoir 
le temps; nu am timp să... je n'ai pas le temps 
de...; mai repede că n-avem timp! plus vite, 
le temps presse!; ai tot timpul să... tu as tout 
le temps de...; n-am timp de el je n'ai pas le 
temps de m'occuper de lui; e timpul să... il est 
temps de... /que..., le moment est venu de...; 
era si timpul il était (grand) temps, il n'était 
que temps; i-a venit timpul să... le temps est 
venu pour lui de...(HEURE); s-a oprit un 
timp il s'est arrêté un temps / un certain 
temps / quelque temps / pendant quelque 
temps; plînge tot timpul il pleure tout le 
temps, il n'arrête pas de pleurer; aproape tot 
timpul la plupart du temps; e mult (timp) de 
cînd a plecat il y a beau temps / il y a long- 
temps / (fam.)il y a belle lurette qu'il est parti; 
a plecat pentru mult timp il est parti pour 
longtemps; mult timp, timp îndelungat a 
crezut că... (pendant) longtemps il a cru que; 
de citva timp depuis quelque temps; de la un 
timp depuis un certain temps; din timp în 
timp de temps en temps, de temps ă autre; 
la timp, la timpul potrivit à temps, au mo- 
ment opportun, au bon moment, à point 
nommé, juste à point; toate la timpul lor tout 
vient à son temps, chaque chose en son 
temps; la timpul si locul potrivit en temps et 
lieu; în timp util en temps utile / voulu, dans 
les délais; în același timp en même temps 
a) simultanément b) par ailleurs, d'auire part; 
în același timp cu en même temps que; în 
acel timp, pe timpul acela en ce temps-là; în 
ultimul timp ces / les derniers temps, ces 
temps derniers, ces temps-ci, dernièrement; 
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cu putin timp în urmă il y a peu (de temps), 
récemment; în / pe timpul lui Ludovic al 
XIV-lea au temps de Louis XIV, sous Louis 
XIV, du temps de Louis XIV; pe timpul meu 
de mon temps; pe timp de pace, de război 
partemps de paix, de guerre; între timp entre 
temps, dans l'intervalle; peste putin timp, în 
scurt timp dans peu (de temps), sous peu, 
avant peu, d'ici peu; la scurt timp după peu 
(de temps) après; după un timp a) après un 
certain (laps de) temps b) après un silence; 
în cît timp va sosi? en combien de temps ar- 
rivera-t-il?, combien de temps mettra-t-il pour 
arriver?; într-un timp foarte scurt en un rien 
de temps; cu timpul avec le temps, peu à 
peu, à la longue. 2. délai: a executat lucrarea 
în timpul fixat il a exécuté le travail dans le 
délai fixé; pe timp scurt à bref délai, à brève 
échéance; (techn.) timp de aprindere a 
combustibilului délai d'allumage des com- 
bustibles. & nu e timpul trecut ce n'est pas 
trop tard; nu e timp de pierdut il n'y a pas un 
instant à perdre; a face un lucru din timp 
faire une chose avant qu'il ne soit trop tard. 
e timpuri n. pl. temps: s-au schimbat tim- 
purile les temps ont changé; timpurile 
moderne, cele mai îndepărtate les temps 
modernes, les plus recules; timpurile de 
altădată le bon vieux temps; oamenii timpu- 
rilor noastre les gens de notre temps 
(EPOQUE); în timpurile acestea par les 
temps qui courent; în timpurile acelea en ce 
temps-là; în toate timpurile de tout temps; în 
noaptea timpurilor dans la nuit des temps; 
pe timpuri (au temps) jadis, autrefois, (/itt. ou 
fam.) dans le temps. e în timpul /oc. prép. 
pendant, durant: în timpul nopții pendant la 
nuit (AU COURS DE); în timpul acesta pen- 
dant ce temps; în timpul examenelor 
pendant les examens (AU MOMENT DE, À 
L'ÉPOQUE DE); în timpul verii pendant 
l'été,enété, dans le courant de l'été. e timp 
de loc. prép. pendant: timp de mii de ani 
pendant des milliers d'années. e în timp 


tinde 


ce loc. conj. pendant que, tandis que: în timp 
ce se plimbau au făcut o descoperire inte- 
resantă pendant qu'ils se promenaient ils ont 
fait une découverte intéressante (vx. CEPEN- 
DANT QUE); în timp ce unii munceau, 
ceilalți se odihneau pendant que certains 
travaillaient, les autres se reposaient 
(ALORS QUE). e atit timp cît, cît timp 
loc. conj. tant que: cît timp sînt cu tine să nu 
te temi tant que je suis avec toi n'ale pas peur. 


timp? n. n. (météo) temps: timp cald, 
rece, uscat, ploios temps chaud, frais, sec, 
pluvieux; timpul probabil le temps probable; 
cum e timpul? -: temps fait-il?; e timp fru- 
mos, urit il fait beau, mauvais temps; timpul 
se schimbă, se face frumos, se strică le 
temps change, se met au beau, se gåte / se 
brouille. 


timp n. n. (gram.) temps: timpurile indica- 
tivului les temps de l'indicatif; timpuri 
simple, compuse temps simples, compo- 
sés; concordanta timpurilor la concor- 
dance des temps; adverb de timp adverbe 
de temps. 


timp? n. m. temps: motor în patru timpi 
moteur ă quatre temps; (mus.) măsură de 2 
timpi mesure à deux temps; timp mort 
temps mort; în doi timpi și trei miscäri en 
deux temps trois mouvements, en un clin. 
d'oeil, en unrien de temps, en un tournemain. 


tinde v. intr. tendre: a tinde spre per- 
fectiune tendre à / vers la perfection, il aspire 
à la perfection; valoare ce tinde către zero 
valeur qui tend vers zéro; tinde să se afirme 
ca un bun specialist il tend à s'affirmer 
comme un bon spécialiste (AVOIR TEN- 
DANCE); această hotărire tinde să 
potolească spiritele cette décision tend à 
apaiser les esprits (AVOIR POUR BUT DE, 
VISER À). 
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tinereţe n. f. jeunesse: tinereţea lui ne 
încîntă sa jeunesse nous enchante; tine- 
reţea noastră notre jeunesse, (poët.) nos 
jeunes années; tineretea trupului, fetei, ini- 
mii la jeunesse du corps, du visage, du coeur; 

„tinereţea lumii la jeunesse du monde (DE- 
BUTS, COMMENCEMENT); prima tinerețe 
la prime / la premiăre jeunesse; tinerețea 
veșnică la jeunesse éternelle, l'éternelle jeu- 
nesse; päcate, greseli, nebunii ale tineretii 
/ din tinereţe péchés, erreurs, folies de jeu- 
nesse; o melodie din tinerețea sa, de pe 
vremea tineretei sale une mélodie du temps 
de sa jeunesse; în tinerețe, în tinerețea mea 
dans ma jeunesse, dans mon jeune temps, 
(post.) au temps de ma jeunesse. & izvorul 
tinereţii, izvor de tinerețe Fontaine de Jou- 
vence, (litt.) source de jouvence. 


timpit adj. 1. stupide: om tîmpit un 
homme stupide; accident timpit un accident 
stupide (ABSURDE); au făcut niște reflecții 
tîmpite ils ont fait des réflexions stupides 
(IDIOT, INEPTE); nu sînt atît de tîmpit încît 
să... je ne suis pas assez stupide pour,.. 
(IDIOT, BETE, NIAIS); a rămas timpit cînd 
i-a văzut il (en) est resté stupide quand il les 


a aperçus (INTERDIT, STUPÉFAIT, fam. et . 


vieilli COMME IDIOTISE, fam. BABA, SIDE- 
RE, pop. COMME DEUX RONDS DE FLAN). 
2. mauvais, infect: mîncare tîmpită un mau- 
vais plat, un plat infect (IMMANGEABLE); o 
vreme timpitä mauvais temps, temps infect 
(HORRIBLE, EXÉCRABLE). e n. idiot, imbé- 
cile, cretin, (fam., pop.) con: nu mai face pe 
timpitul! tu as fini de faire l'idiot?; mă crezi 
timpit? tu me prends pour un idiot?; ce 
timpit, mare timpit! quel idiot!; tîmpitule! 
idiot!, espèce d'idiot!, (fam.) (triple) buse! 


tînăr adj. jeune: un om tînăr un homme 
jeune; e încă tînăr il est encore jeune, (fam.) 


c'est un jeunet /jeunot; nu mai e tînăr i! n'est . 


plus (très) jeune, il n'est plus de la première 


jeunesse; e tînăr și fără experienţă il est 
jeune et sans expérience (NAÏF, CANDIDE): 
a rămas tînăr il est resté jeune (VERT); arată 
tînăr pentru vîrsta lui il fait /a Pair jeune pour 
son âge; a murit (de) tînăr il est mort jeune; 
s-a însurat (de) tînăr il s'est marié jeune (DE 
BONNE HEURE); pe cînd eram tînăr dans 
mon joune tomps, dans ma jeunesse; (fig.) 
are inima tînără il a le coeur jeune, il est 
jeune de coeur; o tînără femeie une jeune 
femme; tinerii căsătoriţi les jeunes mariés; 
tinära generaţie la jeune génération, la jeu- 
nesse, les jeunes; un tînär talent un jeune 
talent; fratele cel mai tînăr le plus jeune des 
frères, lecadet, le benjamin; populaţie tînără 
population jeune; animal tînăr jeune animal; 
plop tînăr jeune peuplier, tremble; mlädite, 
ramuri tinere des jeunes pousses, branches; 
pădure tînără jeune taillis; industrie tînără 
industrie jeune. e tînăr n. m., tînără n. f. 
jeune homme, jeune fille: tineri și tinere des 
jeunes hommes et des jeunes filles; pe cine 
cauţi, tinere? qui cherchez vous, jeune 
homme? e tineri n. m. pl. jeunes (gens): ti- 
nerii din ziua de azi les jeunes (gens) de 
notre epoque, la jeunesse d'aujourd'hui. 


tîrî v. tr. traîner: a tirit fotoliul lîngă fe- 
reastră il a traîné le fauteuil pres de la fenêtre 
(TIRER); a-și tîrî piciorul traîner la jambe / la 
patte (TIRER), boiter; a-şi tîrî picioarele trai- 
ner ses pieds / ses savates, marcher 
péniblement / pesamment; își tiräste copiii 
peste tot (după ea) elle traîne partout ses en- 
fants (EMMENER, pop. TRIMBALER); (fig.) a 
tîri pe cineva în noroi a) traîner qqn. dans la 
boue, couvrir qqn. de boue b) pervertir qqn., 
dévoyer qqn.; (fig.) a tîri barca pe uscat, a-şi 
tiri (cu greu) zilele traîner sa chaîne, mener 
une vie miserable, vivre au jour le jour. e a 
se tfri v. pron. 1. ramper: șarpele se tirăște 
le serpent rampe; a se tiri pe burtă ramper 
(sur le ventre), se traîner par terre. 2. se trai- 
ner: bätrina se tiräste cu greu de la un 
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scaun la altul la vieille se traîne difficilement 
d'une chaise à l'autre (MARCHER, SE DÉ- 
PLACER); un vehicul care se tiräste un 
véhicule qui se traîne, qui avance lentement 
/ comme un escargot; (fig.) a se tîrî la picioa- 
rele cuiva a) se traîner aux pieds de qqn., 
supplier qqn. à genoux b) ramper devant 
qqn., se mettre à plat ventre devant qqn., 
jouer les carpettes devant qqn. 3. trainer: hai- 
na i se tirăște pe jos son habit traîne (par 
terre) (PENDRE). 


tîrziu adj. 1. tardif: la o oră tîrzie din 
noapte ă une heure tardive de la nuit (AVAN- 
CE); o toamnă tîrzie un automne tardif 
(PROLONGE); plante, fructe tirzii plantes 
tardives, fruits tardifs; regrete, remușcări tîr- 
zii regrets, remords tardifs. 2. tard: e tirziu il 
est tard, il se fait tard, l'heure est avancée: nu 
e niciodată prea tirziu ca să... il n'est jamais 
trop tard pour... ® nu după tirzie vreme peu 
de temps après; a avea mintea tirzie avoir 
l'esprit lent, être lent à comprendre. e adv. 
1. tard: s-a întors tîrziu il est rentré tard 
(TARDIVEMENT); se scoală (foarte) tirziu il 
se lève (très) tard, il fait la grasse matinée; a 
sta pînă (seara) tirziu rester tard dans la soi- 
rée, rester jusqu’à une heure tardive; tirziu în 
noapte, noaptea tirziu tard dans la nuit; cel 
mai tirziu peste o lună dans un mois au plus 
tard; cîteva minute mai tirziu quelques mi- 
nutes plus tard, quelques. minutes après; va 
fi pentru mai tirziu ce sera pour plus tard / 
pour après; mai tirziu o să întelegi plus tard 
/ulterieurement tu comprendras; mai devre- 
me sau mai tirziu tôt ou tard; mai bine mai 
tîrziu decît niciodată mieux vaut tard que ja- 
mais; a sosit prea tirziu il est arrivé trop tard, 
ilest arrivé après coup. 2. sur le tard: a înțeles 
asta tirziu, cînd era deja bătrin il a compris 
cela sur le tard, quand il était déjà vieux; a 
avut copilul tirziu elle a eu son enfant sur le 
tard. e într-un tîrziu oc. adv. 1. sur le 
tard: a sosit într-un tirziu il est arrivé sur le 


tard (TRES TARD). 2. au bout d'un certain 
temps: își ridică într-un tirziu privirile au 
bout d'un certain temps il leva le regard; 


toamnă n. f. automne: e toamnă c'est 
l'automne; toamna zilele se scurtează en / 
à l'automne les jours raccourcissent; pînă la 
toamnă jusqu'à l'automne, avant l'automne, 
d'ici (à) l'automne; toamna asta cet automne; 
astă toamnă, toamna trecută l'automne 
dernier / passé; la toamnă, toamna viitoare 
(à) l'automne prochain; de toamna, de cu 
toamnă dès l'automne; toamna devreme, la 
începutul toamnei au début de l'automne: 
toamna tîrziu, spre sfirsitul toamnei vers la 
fin de l'automne; sfirșit de toamnă fin d'au- 
tomne, arrière-saison, (fig.) toamna vieţii 
l'automne de la vie, l'arriăre-saison. e de 
toamnă /oc. adj. d'automne: zilele de 
toamnă les jours d'automne; flori de toamnă 
fleurs. d'automne (litt AUTOMNAL); 
îmbrăcăminte de toamnă vêtements d'au- 
tomne / pour l'automne. 


toc! n. n. étui: toc de ochelari étui à lunet- 
tes; tocul revolverului l'étui du revolver 
(GAINE); toc de / din piele étui de / en cuir. 


toc? n. n. chambranle: tocul ușii, ferestrei 
le chambranle de la porte, de la fenêtre 
(techn. CADRE, HUISSERIE). 


toc? n. n. 1. porte-plume: a scrie cu tocul 
écrire au porte-plume; toc rezervor (vx.) 
porte-plume réservoir, (mod.) stylo. 2. plume: 
a înmuia tocul în cerneală tremper la plume 
dans l'encre; a pune mina pe toc (pentru a 
scrie) prendre la plume. 


toc* n. n. talon: tocul unei cizme le talon 
d'une botte; pantofi cu tocuri înalte, joase, 
cui chaussures à hauts talons, à talons plats, 
à talons aiguilles; toc din lemn, din piele ta- 
lon de bois, de cuir; i s-a rupt tocul son talon 
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est cassé; a-și pune tocuri la încălțăminte 
faire remettre des talons à ses chaussures; 
a-si pocni tocurile (pentru a saluta) joindre 
les talons (pour saluer). 


toc? interj. toc: toc, toc! cine bate la ușă? 
toc, toc! qui frappe ă la porte? 


toca v. tr. 1. hacher: a toca carne hacher 
la viande; a toca ceapă, pătrunjel hacher 
des oignons, du persil; a toca paie hacher de 
la paille; a toca mărunt, mare hacher menu 
/ fin, gros. 2. gaspiller: a-și toca banii, averea 
gaspiller son argent, sa fortune (MANGER). 
© a toca (la) verzi și uscate / cîte în lună 
și-n soare raconter des sornettes / des bali- 
vernes, parler ă tort et ă travers; a toca pe 
cineva la cap, a-i toca cuiva la ureche cas- 
ser/rebattre les oreilles à qqn., rompre la tête 
/ la cervelle à qqn. e v. intr. 1. craqueter: bar- 
za toacä la cigogne craquète. 2. crépiter: 
mitralierele toacä les mitrailleuses crépitent 
(sans cesse). & unde popa nu toacă au dia- 
ble (vauvert), (fam.) au diable vert. 


toci! v.tr.1. émousser: a toci virful unui 
creion émousser (a pointe d'un crayon 
(USER), épointer un crayon; a-si toci sabia 
în luptă émousser son épée dans les ba- 
tailles; (fig.) timpul toceste amintirile le 
temps émousse les souvenirs. 2. user: a-si 
toci pingelele user ses semelles; si-a tocit 
haina în coate il a usé son veston aux coudes 
(rare RÂPER); cămașă tocită la mansete 
chemise usée aux poignets (ÉLIMER); a-și 
toci coatele / (fam.) turul pe băncile școlii 
user ses fonds de culottes sur les bancs. 
% a-și toci gura în zadar parler en pure 
perte, perdre sa salive, parler pour les murs. 
e a se toci v. pron. 1.s'émousser: s-a tocit 
cuțitul, tăișul le couteau, le tranchant s'est 
émoussé; i s-au tocit ghearele ses griffes se 
sont émoussées; s-a tocit creionul le crayon 
s'est émoussé, le crayon est épointé; (fig.) i 


s-au tocit simțurile ses sens (se) sont 
émoussés (S'AFFAIBLIR). 2. s'user: această 
încălțăminte se toceste repede ces chaus- 
sures s'usent vite. 


toci? v.tr. (fam.) apprendre par coeur: își 
toceste lecțiile a) il apprend ses leçons par 
coeur b) il n’en finit pas d'apprendre ses le- 
çons; nu poate învăţa decît tocind il ne peut 
apprendre (autrement) que par coeur. 
e v. intr. (fam.) piocher, bûcher: toceste la 
chimie il pioche sa chimie, il étudie sa chimie 
avec acharnement. 


tocmai adv. 1. justement: este tocmai ce 
trebuia să faceti c'est justement ce qu'il fal- 
lait faire (EXACTEMENT); tocmai se scula 
cînd... il était (justement) en train de se lever 
quand...; tocmai el n-a venit? et c'est juste- 
ment lui qui n'est pas venu?; de ce te-ai 
gîndit tocmai la mine? pourquoi as-tu pensé 
justement à moi?; (păi) tocmai că nu trebuie 
să-i spui nimic! (ben) justement c'est que tu 
ne dois rien lui dire. 2. juste: tocmai a venit, 
tocmai venise il vient (juste) d'arriver, il ve- 
nait (juste) d'arriver; tocmai atunci a intrat si 
el c'est juste à ce moment-là qu'il est entré 
aussi; au sosit tocmai bine ils sont arrivés 
juste à temps; tocmai cînd să plec mi-am 
amintit că... juste au moment de partir je me 
suis rappelé que... 3. ce n'est que... que: 
tocmai spre dimineaţă s-a liniștit ce n'est 
que vers le matin qu'il s'est calmé, il ne s'est 
calme que vers le matin, c'est à peine vers le 
matin qu'il s'est calme. 4. trop: nici tocmai 
bun nici tocmai rău ni trop bon ni trop mau- 
vais (TOUT À FAIT). 5. guère: n-a nimerit 
tocmai bine il n'est guère tombé au bon mo- 
ment. 6. bien / assez loin: locuiește tocmai 
la marginea satului il habite assez loin (d'ici), 
à l'extrémité du village. 


topi vtr. 1. fondre: soarele a topit zăpada 
le soleil a fondu la neige (FAIRE FONDRE); 
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a topi un minereu fondre un mineral; a topi 
ceară, smoală fondre de la cire, du goudron 
(LIQUEFIER). 2. rouir: a topi cînepa, inul 
rouir le chanvre, le lin. 3. (fig., fam.) gaspiller: 
și-a topit averea il a gaspillé sa fortune 
(MANGER, vx. CONSUMER). e a se topi 
1. fondre: se topește zăpada la neige fond; 
zahărul se topește în apă le sucre (se) fond 
dans l'eau (SE DISSOUDRE); fierul se 
topește la 1.510 grade le fer fond à 1.510 de- 
grés (SE LIQUÉFIER, ENTRER EN 
FUSION); lumînările se topesc les bougies 
fondent (BRULER); e o carne fragedă: se 
topește în gură c'est une viande très tendre: 
elle fond dans la bouche; oboseala i se to- 
pise se fatigue avait fondu (DISPARAÎTRE, 
SE DISSIPER, S'ENVOLER); banii i se to- 
pesc în mînă l'argent fond dans ses mains / 
lui fond dans les mains; bolnavul se topește 
le malade fond (MAIGRIR, DEPERIR). 2. se 
fondre: ceara se topește la căldură la cire 
(se) fond au feu (SE LIQUEFIER); o siluetă 
s-a topit în ceaţă une silhouette s'est fondue 
dans la brume (SE PERDRE, DISPA- 
RAÎTRE, S'EVANOUIR). + a se topi de 
dragul cuiva être fou de qqn., aimer qqn. à 
la tolie; a se topi de dorul cuiva languir loin 
de qqn., languir d'amour pour qqn., (vx.) s'en- 
nuyer de qqn.; a se topi de ris se tordre / 
mourir / crever de rire, rire aux larmes / 
comme un fou / à ventre déboutonné. 


topor n.n.hache:atälalemne cu toporul 
couper du bois à la hache, couper du bois 
avec une hache (SERPE, COGNEE); o lovi- 
turä de topor un coup de hache; coada, 
fierul toporului le manche, la lame d'une ha- 
che; topor de piaträ, preistoric hache de 
pierre, préhistorique. e din topor /oc. adj. 
fait / taillé à coups de hache / de serpe, gros- 
sier. 


tot! adj. indéf. 1. tout: toată țara tout le 
pays, le pays (tout) entier; toată lumea a ple- 


cat tout le monde est parti, tous sont partis; 
tot omul tout homme (CHAQUE), tout un 
chacun; toată viața sa toute sa vie; toți trei, 
toți cinci tous (les) trois, tous les cinq; noi toți 
nous tous; în tot acest timp pendant tout ce 
temps; din toate părțile de tous (les) côtés, 
de partout; tot felul de toute(s) sorte(s) de; 
cutoată bucuria de tout coeur, de bon coeur. 
2. entier: în toată lumea dans le monde en- 
tier; din toată lumea du monde entier. $ în 
toate părţile partout. e pron. indéf. tout: tot 
sau nimic tout ou rien; asta-i tot, atita tot 
c'est tout; a pierdut tot il e tout perdu; după 
tot ce s-a întimplat, după toate cîte s-au în- 
timplat après tout ce qui s'est passé: a lăsat 
tot / totul /toate baltă il a tout laissé en plan; 
înainte de toate avant tout; toate acestea 
tout cela; din toate cite ceva un peu de tout; 
e cinstit în toate il est honnête en toute 
chose; au plecat toți / cu toţii ils sont tous 
partis; îi cunosc pe toți je les connais tous; 
la mulți ani tuturor! une bonne année à tous! 
© a plecat cu bani cu tot il a tout emporté y 
compris les sous; femeie la toate bonne à 
tout faire; toate ca toate dar... passe encore 
pour le reste, mais...; peste tot partout. e cu 
tot /oc. prép. malgré, en dépit de: cu tot 
părul lui alb, face tot felul de prostii malgré 
ses cheveux blancs, il fait toute sorte de bê- 
tises; cu toată osteneata pe care și-a dat-o, 
nu a rezolvat nimic malgré tout le mal qu'il 
s'est donne, il n'a rien fait; cu toate acestea 
malgré tout (cele), toutetois, pourtant, néan- 
moins. e cu toate că /oc. conj. quoique, 
bien que: cu toate că a plecat îl simțim 
alături quoiqu'il soit parti on le sent parmi 
nous (litt. ENCORE QUE, fam. MALGRÉ 
QUE). 


tot? n. n., Sg. tout: totul e în regulă tout est 
en regle; totul e să fii sănătos le tout est 
d'être bien portant (L'ESSENTIEL); trebuie 
să facem totul ca să... il faut tout faire pour...; 
cu totul sint 12, sint 12 cu totul en tout ils 
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sont 12, ils sont 12 en tout / au total; a forma 
un tot former un tout; un tot armonios un 
tout harmonieux. $ aici e totul voilà le hic, 
voilà la clé du problème. e cu totul, de tot 
loc. adv. complètement: am uitat cu totul j'ai 
complètement oublié (ENTIÈREMENT, 
TOUT À FAIT); a schimba ceva de tot chan- 
ger qqch. complètement (DU TOUT AU 
TOUT). $ cu totul si cu totul de aur tout en 
or; a da ceva cuiva de tot donner pour de 
bon. 


tot? adv. 1. toujours: tot eu trebuie să fac 
asta! c'est toujours moi qui dois faire cela 
(ENCORE); ce face, tot mai lucrează? que 
fait-il, il travaille toujours?; e tot supărat il est 
toujours fâché; tot n-a sosit il n'est toujours 
pas arrivé; tot mai mult toujours davantage, 
de plus en plus; tot mai des toujours plus 
souvent, de plus en plus souvent; tot e ceva 
c'esf toujours ça (DÉJÀ). 2. tout au plus: să 
tot aibă 20 de ani il doit avoir tout au plus 20 
ans. 3. tout: tot așa de capabil ca tout aussi 
capable que. 4. de toute façon: tot nu ne 
scapä de toute façon il ne nous échappera 
pas. 5. quand même, pourtant, tout de même: 
tot e bine că... c'est quand même heureux 
que...; tot mai lipsesc cîteva il en manque 
tout de même quelques-unes. 6. rien que: tot 
oaspeți rari rien que des invités de choix. 
7. sans arrêt: de cînd s-a sculat tot scrie de- 
puis qu'il s’est levé, il écrit sans arrêt / il 
n'arrête pas d'écrire. & tot așa si eu moi aus- 
si / idem, et moi de même; tot al zecelea 
copil un enfant sur dix; invitati tot unul si 
unul des invités triés sur le volet; tot atunci 
au même moment; e prea de tot ça c'est trop 
fort; prostul e tot prost quand on est bête 
c'est pour longtemps; mi-e tot atita ça m'est 
égal, je m'en moque, (fam.) je m'en balance, 
je m'en (contre)fiche, je m'en fous. 


totdeauna aav. toujours: este totdeau- 
na bolnav il est toujours malade 


(CONSTAMMENT, CONTINUELLEMENT, 
ETERNELLEMENT); se scoală totdeauna 
la aceeași oră il se lève toujours à la même 
heure (INVARIABLEMENT, CHAQUE 
JOUR); totdeauna i se întîmplă ceva il lui ar- 
rive toujours quelque chose (SANS CESSE); 
aproape totdeauna presque toujours, trăs 
souvent / fréquemment; din totdeauna am 
crezut că... depuis toujours j'ai pensé que...; 
publicul din totdeauna le public de toujours, 
le public habituel; ca totdeauna vrea să aibă 
ultimul cuvînt comme toujours il veut avoir le 
dernier mot (D'HABITUDE, D'ORDINAIRE); 
a plecat poate pentru totdeauna i! est parti 
peut-être pour toujours / à (tout) jamais. 
$ odată pentru totdeauna! une fois (pour 
toutes), une bonne fois. | 


totuși adv. pourtant, cependant, toutefois, 
néanmoins, quand même, tout de même, 
(vx.) nonobstant: totuși are dreptate pour- 
tant il a raison, il a pourtant raison, il a raison 
pourtant. 


trage v. tr. 1. tirer: boii trag plugul les 
boeufs tirent la charrue; a trage un slep tirer 
une péniche (REMORQUER, HALER); a 
trage un sertar tirer un tiroir (OUVRIR); a 
trage usa (după sine) tirer la porte après / 
sur / derrière soi (FERMER); a trage zăvorul 
tirer le verrou; a trage perdeaua tirer les ri- 
deaux (a) RELEVER b) BAISSER); a trage 
apa (la toaletă) tirer la chasse d'eau; a trage 
semnalul de alarmă tirer le signal d'alarme: 
a-și trage ciorapii tirer ses bas / ses chaus- 
settes; a-și trage fusta în jos tirer sa jupe 
vers le bas, tirer sur sa jupe; a trage piciorul 
tirer la jambe /la patte (TRAÎNER); atrage pe 
cineva dupä sine tirer qqn. à la remorque, 
trainer / trimbaler qqn. avec soi; a trage de 
păr pe cineva a) tirer qqn. par les cheveux, 
tirer les cheveux à qan. b) (fig.) frayer la voie 
à qqn., mettre qqn. en selle, faire la courte 
échelle à qqn.; a trage pe cineva de urechi 
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a) tirer les oreilles à qqn. b) (fig.) punir qqn.; 
(fig.) a trage pe cineva de limbă tirer les vers 
du nez à qqn.; a trage calul de friu, a trage 
de häturi tirer la bride du cheval, tirer sur les 
rênes; (fig.) a trage mîta / pe dracul de 
coadă tirer le diable par la queue; (et fig.) a 
trage pe cineva de mînecä tirer qqn. par la 
manche; (fig.) a trage spuza pe turta sa tirer 
la couverture à soi; (fig.) a trage sforile / itele 
tirer les ficelles, travailler dans les coulisses; 
a trage un loz tirer une loterie / un bon de lo- 
terie; a trage o carte (de joc) tirer une carte; 
atrage la sorti tirer au sort / à la courte paille; 
cartea a fost trasă în 10.000 de exemplare 
le livre a été tiré à 10.000 exemplaires (IM- 
PRIMER); a trage aer în piept tirer une 
bouffée d'air, respirer un bon coup; a trage 
din pipă, din țigară tirer sur sa pipe, sue sa 
cigarette; a trage vinul din butoi tirer le vin 
du tonneau; a trage sabia din teacă tirer son 
épée du fourreau, dégaîner; a trage 
învățăminte din / de pe urma... tirer des en- 
seignements de...; a trage folos / toloase 
din / de pe urma... tirer profit de..., mettre 
qqch. à profit, faire ses choux gras de qqch., 
(fam.) faire son beurre; a trage concluzii tirer 
des conclusions, conclure; a trage chiulul ti- 
rer au flanc / (pop.) au cul; (sport) a trage la 
poartă tirer au but; a trage un foc de armă, 
un glonte tirer un coup de fusil, une balle 
(ENVOYER); a-si trage un glonte-n cap se 
tirer une balle dans la tête (SE LOGER), se 
brûler la cervelle, (fam.)se faire sauter le cais- 
son; a trage o sägeatä (cu arcul) tirer une 
flèche (à l'arc, avec un arc); a trage cu 
pușca, cu pistolul tirer à coups de fusil, au 
pistolet; a trage cu tunul tirer le canon; a 
trage la țintă, la nimereală, în aer, în plin ti- 
rer sur une cible, à vue, en l'air, dans le tas; 
a trage de la foarte micä distantä tirer à bout 
portant; a trage (cu) gloante oarbe tirer à 
blanc; à trage în cineva, asupra cuiva tirer 
sur qqn. (FAIRE FEU), lui tirer dessus; au 
tras unii în alţii ils se sont tiré dessus; a trage 


să moară tirer ă sa fin, agoniser, se mourir, 
être à l'agonie / à l'article de la mort. 2. tra- 
cer: a trage o linie tracer une ligne (TIRER); 
atrage o perpendiculară tracer une perpen- 
diculaire (ABAISSER); a trage cu sfoara 
tracer au cordeau (TIRER); a trage brazde 
tracer des sillons (CREUSER, OUVRIR). 
3. retirer, arracher: atrage cuiva un ghimpe 
din picior (re)tirer une épine du pied à qqn. 
4. mettre: a-și trage ciorapii, pantalonii 
mettre ses chaussettes, son pantalon (EN- 
FILER); a trage vinul în / la sticlă mettre le 
vin en bouteille, embouteiller le vin. 5. friction- 
ner, masser: a trage un copil cu spirt 
frictionner un enfant à l'alcool. 6. pousser: a 
trage un chiot pousser un cri de joie; a trage 
o înjurătură pousser un juron (LANGER, LÂ- 
CHER). 7. lâcher: a trage o minciună lâcher 
une bourde (RACONTER); (fam.) a trage un 
pirt lâcher un pet, péter. 8. donner, flanquer: 
a trage cuiva un pumn, un ghiont, o palmă 
donner à qqn. un coup de poing, un gnon / un 
ramponneau, une gifle (ALLONGER, EN- 
VOYER, LANCER, fam. BALANCER, pop. 
FOUTRE); a-i trage cuiva una donner un 
coup à qqn. (fam. FICHER, pop. FOUTRE); 
i-a tras un picior în fund il lui a flanqué un 
coup de pied dans le derrière / (pop.)au cul, 
(pop.)il lui a foutu son pied au cul; a trage cui- 
va o (mamă de) bătaie, o scărmăneală 
flanquer une volée / une raclée / une bonne 
tournée / une correction à qqn. (ADMINIS- 
TRER). $ a-și trage nasul renifler; a-și 
trage sufletul / răsuflarea a) haleter, respi- 
rer péniblement b) retrouver son souffle; a-si 
trage obirșia prendre sa source; a trage la 
măsea / la mustață, a trage un gît / o duscä 
boire un coup, (pop.) lever le coude; a trage 
un chef ({am.) faire ripaille / bombance / la 
bombe (pop.) la bringue / la noce, se taper lá 
cloche; a trage o beție (pop.) prendre une 
cuite / une biture; a trage un (pui de) somn 
faire un somme, (pop.) piquer un roupillon; a 
trage o spaimă avoir tres peur; (sport) a 
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trage un gol marquer un but; (fig.) a trage 
oblonul faire faillite, mettre la clé sous la 
porte; a trage ponoasele / päcatele de pe 
urma cuiva supporter la faute de qqn., payer 
les pots cassés; multe au mai tras! ils en ont 
vu de duresl; cîte am tras cu el! ce qu'il m'a 
fallu endurer avec luil; capul face, capul / 
(pop.) fundul trage on supporte les consé- 
quences de ses actes; a trage clopotele 
a) sonner les cloches / le tocsin b) (fig.) divul- 
guer un secret, crier sur les toits: (fig., fam.) 
a trage clopotele unei femei faire la cour à 
une femme; (fam.) a trage clapa cuiva poser 
un lapin á qqn.; a trage cuiva o cacialma 
blufter qqn.; a trage cuiva o săpuneală / un 
perdaf passer un savon â qqn.; rabrouer 
qqn. a trage pe cineva pe sfoară, a-i trage 
cuiva o leapșă rouler qqn., mettre qqn. de- 
dans; a trage pe cineva în ţeapă empaler 
qqn.; a trage pe cineva la fund fourrer qqn. 
dans le pétrin; a trage pe cineva la răspun- 
dere demander / faire rendre des comptes à 
qqn., rendre qqn. responsable de qqch.; a 
trage pe cineva pe roată rouer qqn., faire su- 
bir à qqn. le supplice de la roue; a-l trage pe 
cineva ata către se sentir attiré vers; (fig.) a 
trage targa pe uscat vivre miserablement / 
au jour le jour; a trage apa într-o locuință 
installer l’eau dans une maison; a trage o 
scîndură la rindea raboter une planche. 
e v. intr. 1. tirer: soba trage bine le feu tire 
bien, le feu a un bon tirage; (fig., fam.) a trage 
unul hăis și altul cea tirer à hue et à dia. 
2. attirer: banul la ban trage l'argent attire 
l'argent; mustele trag la miere le miel attire 
les mouches, les mouches sont attirées par le 
miel. 3. s'arrêter: au tras la umbră ils se sont 
arrêtés á l'ombra d'un arbre (FAIRE HALTE); 
maşina a tras pe dreapta la voiture s'est ar- 
rêtée sur la droite (SE RANGER, SE 
GARER); trăsura trage la scară la voiture 
s'arrête devant l'escalier (SE RANGER). + a 
trage la cineva, la un hotel descendre chez 
qqn., à l’/dans un hôtel; (mar) atrage la mal 


accoster; a trage de cineva presser qqn. (de 
faire qqch.), insistes auprès de qqn., harceler 
qqn. de réclamations; a trage de timp tergi- 
verser, temporiser; a trage cu urechea 
dresser / prêter / tendre l'oreille; a trage cu 
ochiul regarder du coin de l'oeil, regarder a 
la dérobée; a trage cu coasa faucher; (fig.) 
a trage la jug / în ham (fam.) trimer dur, se 
crever au travail, boulonner, bosser comme 
un năgre; a trage la rame ramer; a trage la 
aghioase dormir d'un sommeil de plomb, 
(fam.) roupiller; atrage la cîntar peser (lourd) 
dans la balance; a trage la bine aspirer au 
bien-être; (fam.) a-i trage din vioară jouer du 
violon; trage (curentul) il y e un courant d'air; 
trage a ploaie le temps est à la pluie; a trage 
a rău être de mauvais augure. e a se trage 
v. pron. 1. descendre: omul se trage din 
maimuţă l'homme descend du singe. 2. être 
la cause de: de la el mi se trage c'est lui la 
cause de mon malheur. $ a se trage înapoi 
reculer; a se trage la o parte se mettre / se 
ranger de côté; a se trage la față maigrir, 
avoir les traits tirés. 


trai n.n. vie: mod de trai mode de vie; a-și 
schimba modul de trai changer de (mode 
de) vie / d'existence; condiţii de trai condi- 
tions de vie (EXISTENCE); nivel de trai 
niveau de vie, standard (de vie); a duce un 
trai simplu mener une vie simple, vivre sim- 
plement; a duce un trai liniștit mener une vie 
paisible, vivre paisible, se laisser vivre; a 
duce un trai îmbelșugat mener la belle / la 
bonne vie, vivre largement, vivre sur un grand 
pied, mener une vie de château; a duce un 
trai de mizerie mener une vie de misère, traf- | 
ner une existence misérable, être dans la 
misère / sur la paille, (fam.) tirer la langue: 
traiul cu el nu e ușor la vie avec lui n'est pas 
facile (COHABITATION), il est difficile à vivre: 
nu mai am trai cu el il me fait /il me mène la 
vie dure; are dreptul sä-si trälascä si ea 
traiul elle a le droit de vivre sa vie /d'avoir une 
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vie meilleure. & a-și trăi traiul (și a-și mînca 
mălaiul) vieillir, approcher de la fin de sa vie; 
cuțitul ăsta și-a trăit traiul, trebule înlocuit 
ce couteau est émoussé,il faut le remplacer. 


trandafir n. m. rose: a cultiva trandafiri 
cultiver des roses; (fig.) obraji ca trandafirul 
des joues fraiches comme des roses; dul- 
ceaţă de trandafiri confiture de roses; apă 
de trandafiri eau de rose; esenţă de tranda- 
firi essence de roses; lemn de trandafir bois 
de rose; trandafir sălbatic rose sauvage, 
églantine. 


transforma v. tr. transformer: clădirea a 
fost transformată în muzeu l'immeuble a 
été transformé en musée; a transforma 
plumbul în aur transformer le plomb en or 
(CHANGER, CONVERTIR, /itt. TRANS- 
MUER, TRANSMUTER); a transforma 
îndoiala în certitudine transformer le doute 
en certitude (CHANGER); zîna cea rea îi 
transformase în statui la mauvaise fee les 
avait transformés en statues (CHANGER); 
rochia i-a rămas mică, trebuie transfor- 
mată la robe est devenue trop petite, il faut la 
transformer (MODIFIER); şi-a transformat 
complet casa il a complètement transformé 
sa maison (CHANGER, RENOVER). e a se 
transforma v. pron. se transformer: casa 
păru să se transforme într-un palat la mai- 
son sembla se transformer en un palais; 
cartierul s-a transformat mult în ultimii ani 
le quartier s'est beaucoup transforme ces 
dernières années (CHANGER); sub in- 
fluenta noii sale familii se transformase il 
s'était transformé sous l'influence de sa nou- 
velle famille (CHANGER). 


transformare n. f transformation: a su- 
feri o transformare subir une transformation 
(MODIFICATION): a face transformări în 
casă faire des transformations dans la mai- 
son (AMENAGEMENT, CHANGEMENT); 


transformări lente, bruște transformations 
lentes, brusques (CHANGEMENT, MODIFI- 
CATION); transformări profunde trans- 
formations profondes, bouleversements; 
transformarea unel forme de energie în 
alta transformation d'une forme d'énergie en 
une autre; transformarea apei în vapori la 
transformation de l’eau en vapeur, vaporisa- 
tion; transformarea unei industrii în alta la 
transformation d'une industrie en une autre 
(RECONVERSION); transformarea lui e 
completă sa transtormation est complăte 
(CHANGEMENT); (math.) transformarea 
unei ecuații la transformation d'une équa- 
tion; (chim.) transformare chimică trans- 
formation chimique; (ling.) transformarea 
pasivă la transformation passive, la pas- 
siv(is)ation. 


transmite v. tr. 1. transmettre: a trans- 
mile un bun cuiva transmettre un bien à qqn. 
(PASSER); a transmite o mostenire trans- 
mettre un héritage (LÉGUER); a transmite 
puterea transmettre son pouvoir (DÉLÉ- 
GUER); a transmite un nume, o tradiţie 
transmettre un nom, une tradition; obicei 
transmis din tată în fiu, de la un secol la al- 
tul coutume transmise de père en fils, de 
siècle en siècle (LÉGUER); a transmite un 
mesaj cuiva transmettre un message à qqn. 
(FAIRE PARVENIR, PASSER); a transmite 
o știre, o informație transmettre une nou- 
velle, une information (COMMUNIQUER); a 
transmite un ordin transmettre un ordre 
(PASSER); vă rog să-i transmiteti din par- 
tea mea toate cele bune / sentimentele 
mele de prietenie transmettez-lui de ma part 
mes amitiés, a transmite prin radio trans- 
mettre par radio (EMETTRE); discurs 
transmis în direct la radio discours transmis 
en direct à la radio (DIFFUSER), discours ra- 
diodiffusé; a transmite o boală contagioasă 
transmettre une maladie contagieuse (COM- 
MUNIQUER, PASSER); a transmite cuiva 
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emoția sa transmettre son émotion à qqn. 
(COMMUNIQUER); insecte care transmit 
boala insectes qui transmettent la maladie 
(PROPAGER, VEHICULER); metalele 
transmit curentul electric les métaux trans- 
mettent le courant électrique (PROPAGER); 
miscarea este transmisä rotilor de arbore- 
le motor le mouvement est transmis / se 
transmet aux roues par l'arbre moteur 
(COMMUNIQUER). 2. faire: transmiteti 
complimente doamnei! faites bien mes 
compliments à votre épousel, je vous charge 
de mes compliments pour votre &pouse!, mes 
compliments chez vous!; transmite-i scuze 
din partea mea faites-lui des excuses de ma 
part. e a se transmite v. pron. 1. se trans- 
mettre: proprietatea se transmite prin 
succesiune la propriété se transmet par suc- 
cession; traditia se transmite din generatie 
în generatie la tradition se transmet de géné- 
ration en génération / d'une génération à 
lautre; știrea se transmite din gură în gură 
la nouvelle se transmet de bouche en bouche 
/ de bouche à oreille (PASSER); boli care se 
transmit maladies qui se transmettent (SE 
PASSER), maladies transmissibles; emotia 
se transmitea mulțimii l'émotion se trans- 
mettait à la foule (SE COMMUNIQUER), 
l'émotion gagnait la foule; sunetul se trans- 
mite prin curpurile solide le son se transmet 
„ àtravers les corps solides (SE PROPAGER). 
2. retransmettre: concertul se transmite la 
radio le concert est retransmis ă la radio, le 
concert est radiodiffusé. $ boală care se 
transmite pe cale sexuală maladie sexual- 
lément transmissible (M.S.T.). 


transport n. n. 1. transport: transportul 
märfurilor le transport des marchandises 
(vx. PORTAGE); cheltuielile de transport 
les frais de transport (PORTAGE); mijloace 
de transport rnoyens de transport; avion de 
transport avion de transport; transportul cu 
mașina le transport en voiture, le voiturage; 


transportul cu camionul le transport en ca- 
mion, le camionnage:; transportul se va face 
cu avionul le transport sera fait par avion; 
transportul energiei electrice prin cabluri 
le transport de l'énergie électrique par câbles. 
2. transports: transportul rutier les trans- 
ports routiers, les transports par terre / par 
voie de terre; mijloacele de transport / 
transportul în comun les transports en 
commun; transporturile sînt un sector im- 
portant al economiei les transports sont un 
secteur important de l'économie. 


transporta v.tr. transporter: a transporta 
mărfuri transporter des marchandises; a 
transporta persoane transporter des per- 
sonnes; rănit care poate fi transportat 
blessé que l'on peut transporter, blessé trans- 
portable; a transporta märfuri cu camionul 
transporter des marchandises en camion, ca- 
mionner des marchandises; a transporta cu 
masina transporter en voiture, (fam.) voitu- 
rer, camioneta transporta mărfuri la piață 
la camionnette transportait des marchandi- 
ses su marché (PORTER); autocarul vä va 
transporta pînă la hotel l'autocar vous 
transportera jusqu'à l'hôtel (MENER); a 
transporta energia la distantä transporter 
l'énergie à distance; vîntul transportă praful 
cîmpiei le vent trarsporte la poussière de la 
plaine. e a se transporta v. pron. 
1. transporter: zilnic se transportau cu tre- 
nul tone de mărfuri on transportait chaque 
jour par le train des tonnes de marchandises. 
2. se rendre: a se transporta la locul acci- 
dentului se rendre sur les lieux de l'accident. 


trăi v. intr. vivre: a trăi mult vivre longtemps; 
a trăi pînă la'adînci bätrineti vivra vieux; pe 
cînd trăia încă tatăl meu lorsque mon père 
vivait encore, lorsque mon père était encore 
en vie, du vivant de mon père; vom träi si 
vom vedea qui vivra verra; (fig.) portretul 
ăsta parcă trăiește ce portrait vit; a trăit pe 
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vremea regilor il a vecu du temps / à l'épo- 
que des rois; arta de a trăi l'art de vivre; 
bucuria de a trăi la joie de vivre; a trăi bine, 
în belșug vivre bien, largement, mener une 
vie de château; a träi pe picior mare vivre sur 
un grand pied, mener grand train; a trăi ca în 
sînul lui Avraam vivre dans le sein d'Abra- 
ham, couler des jours heureux; știe să 
trăiască il sait vivre, il sait profiter de la vie; a 
trăi prost, în sărăcie vivre pauvrement / pe- 
titement / chichement, vivoter; a trăi de pe o 
zi pe alta vivre au jour le jour; a trăi din mun- 
ca sa vivre de son travail; a trăi pe spatele / 
pe spinarea cuiva vivre aux dépens / aux 
crochets de qqn., être à la charge de qan.; a 
trăi în prezent vivre dans le present / dans la 
minute presente; a trăi liber / în libertate vi- 
vre libre / dans la liberté: a trăi în minciună 
vivre dans le mensonge; a trăi cu iluzii vivre 
d'illusions (SE REPAÎTRE DE); a trăi la țară 
vivre à la campagne; a trăi într-un aparta- 
ment vivre dans un appartement (LOGER), 
habiter un appartement; a trăi cu părinţii vi- 
vre chez ses parents (HABITER, LOGER); a 
trăi cu cineva a) vivre avec qqn., cohabiter 
b) vivre en concubinage; e greu de trăit cu 
el il est difficile à vivre, c'est un homme invi- 
vable. & a träi bine, räu cu cineva faire bon, 
mauvais ménage avec qqn.;.sà träiti! bon- 
jourl, j'ai bien l'honneur de vous saluer!, (vx.) 
(votre) serviteur!; să trăiţi, dom'căpitan! 
mon capitaine!; să trăim cu toții! à notre san- 
té!, à la santé de nous tous!; să träiesti, 
să-nveselești! à ta sante!; träi-te-ar Dumne- 
zeu, cerul! Dieu vous aide!, Dieu vous 
bénissel; — lată cartea cerută. — Să trăiţi! 
— Voilà le livre que vous m'avez demandé. 
— Je vous rernercie; așa să trälesc! parole 
d'honneur! e v. tr. 1. vivre: a trăi zile fericite 
vivre des jours heureux, se la couler douce; 
a-și trăi viaţa vivre sa vie; a-și trăi traiul 
a) vivre bien, largement b) vieillir, approcher 


de la fin de sa vie; a träi un rol vivre un rôle, 
2. revivre: a-și trăi amintirile revivre ses sou- 
venirs. 


trăsătură n. f. trait: trăsătură esenţială, 
caracteristică, dominantă trait essentiel, 
caracteristique, dominant; trăsătură de ca- 
racter trait de caractère; trăsăturile feței les 
traits du visage; penita lăsa o trăsătură 
groasă pe hirtie la plume laissait un trait 
épais sur la page; o trăsătură de reper un 
trait de repère; tabloul a fost copiat 
trăsătură cu trăsătură le tableau a été copié 
trait pou rtrait; (fig) a șterge dintr-o 
trăsătură de condei supprimer d'un trait de 
plume, rayer; trăsătură de unire trait d'union. 


trăsni v. tr. 1. foudroyer: copilul a fost 
trăsnit lîngă un copac l'enfant a été fou- 
droyé près d'un arbre; casa a fost trăsnită la 
maison a été foudroyée, la maison a été frap- 
pée de / par la foudre; a rămîne, a se opri 
(ca) träsnit (din senin) rester foudroyé (PÉ- 
TRIFIER); ideea aceasta parcă l-a träsnit 
l'idée sembla le foudroyer (PÉTRIFIER, TER- 
RASSER). 2. assommer: l-a träsnit cu 
bolovanul în cap il l'a assommé avec une 
grosse pierre; (vx.) băutura l-a trăsnit l'al- 
cool l'a assommé. 3. envoyer: l-a trăsnit cu 
capul de perete il l'envoya la tête contre le 
mur; i-a trăsnit două palme il lui envoya une 
paire da gifles (fam. BALANCER, FICHER, 
FLANQUER). & a fiträsnit cu leuca (în cap) 
a) avoir perdu la raison, (fam.) être cinglé / pi- 
qué / sonné / timbre / taqué / (pop.) cintré / 
dingo / dingue / maboul / sinoque b) être ivre 
/ (fam.) plein / soul / (pop.) bourré / noir / paf 
/ schlass; miroase a băutură de (te) 
träsneste, träsneste a băutură il pue l'alcool 
(EMPESTER), il sent l'alcool à plein nez. 
e v. intr. 1. passer: o idee care i-a trăsnit 
(prin cap) une idée qui lui est passée par la 
tête / qui lui a traversé l'esprit, a spune tot 
ce-ţi trăsneşte prin cap dire tout ce qui vous 
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passe par la tâte. 2. tonner: o pușcă trăsni 
în imediata apropiere on entendit un fusil 
tonner tout près (DETONNER, fam. PETER); 
era furios, trăsnea și plesnea / bufnea il 
était furieux, il tonnait (contre tout le monde) 
liltempêtait / il fulminait / il pestait / il jetait feu 
et flammes. & nu tace decit ce-i träsneste 
lui prin cap il n'en fait qu’à sa tête / qu'à sa 
guise. e v. intr. impers. (en parlant de la fou- 
dre) tomber: a träsnit undeva în pädure la 
foudre est tombée / a éclaté quelque part 
dans la forêt. e a se träsni v. pron. 1. per- 
dre la raison: de la o vreme parcă s-a trăsnit 
ces derniers temps il semble avoir perdu la 
raison / il semble être devenu fou. 2. s'enivrer: 
cînd se trăsnea lovea pe oricine quand il 
s'enivrait il frappait tout le monde (fam. SE 
CUITER, PRENDRE UNE CUITE, pop. et 
vieilli SE POCHARDER). 


treabă n.f 1. affaire: treburile moșiei les 
affaires du domaine; treburile ţării les affai- 
res publiques, les affaires de l'État: treburile 
casei a) les affaires de la maison b) les tra- 
vaux domestiques / ménagers, les soins du 
menege; a se ocupa de treburile sale va- 
quer à ses affaires (OCCUPATION); se 
ocupa singur de toate treburile sale il 
veillait lui-même à ses affaires (INTÉRÊT); 
s-a dus fiecare în treaba / în treburile lui 
chacun est retourné à ses affaires, à son tra- 
vail; a se băga într-o treabă intervenir dans 
une affaire; a-și căuta, a-și vedea de treabă 
a) ne pas se mâler des affaires d'autrui (fam. 
HISTOIRE), s'occuper de ses propros affai- 
res b) travailler bien, avoir la tâte ă ce qu'on 
fait; a (nu) se amesteca în treaba cuiva (ne 
pas) se mêler des affaires d'autrui; vezi-ti de 
treaba ta! ne te mêle pas de mea affaires!, 
c'est mon affaire et non la tienne!, mêle-toi de 
tes affaires / de ce qui te regarde! / (pop.) de 
tes oignons!; asta e treaba mea!, treaba 
mea! c'est mon affaire!, ça me regarde!; nu 
e treaba mea, ta...! ce n'est pas mon, ton... 


affaire!, ga ne me, te... regarde pas!; asta nu-i 
treabă uşoară! ce n'est pas une petite / une 
mince affairel, c'est tout une affairel: asta-i 
treabă de o secundă c'est l'affaire d'une se- 
conde; treaba trebuie clarificată l'affaire 
doit être tirée au clair; asta-i altă treabă! c'est 
une autre affaire! (HISTOIRE); (iron.) fru- 
moasă treabă! la belle affaire! 2. travail: a 
avea treabä avoir du travail, travailler, avoir 
à faire, être occupé: a avea multă treabă 
avoir beaucoup à faire; a fi la treabă être au 
travail; făcea si el o treabă în sat il avait trou- 
vé un travail dans le village; a se pune pe 
treabă se mettre au travail, entreprendre un 
travail; a se da la treabă se faire au / à un tra- 
vail; a avea foarte multă treabă être 
surchargé de travail, ne pas savoir où donner 
de latâte; a se lua cu treaba se laisser pren- 
dre / être pris par le / un travail; a (nu) se 
îndemna la treabă (ne pas) avoir le coeur au 
travail; nu prea se omoară cu treaba il ne se 
tue pas de travail; ați făcut o treabă bună! 
vous avez fait du bon travail!, vous avez bien 
travaillél, vous avez fait de la belle / de la 
bonne besogne!; asta-i treabă de amator! 
c'est du travail d'amateur! 3. histoire: a se 
băga într-o treabă urîtă se fourrer dans une 
sale histoire / dans une mauvaise affaire: 
urîtă treabă! quelle sale histoire!; ce treabă 
mai e și asta! qu'est-ce que c'est que cette 
histoire! 4. situation: pleacă, cît treaba e încă 
bună pars, tant que la situation est encore 
bonne; treaba se prezintă astfel la situation 
est telle (que)... ® a avea treabă cu cineva 
avoir à faire avec qqn.; a-și vedea de trebu- 
rile casei vaquer aux soins du ménage; a 
nu-și vedea capul de treabă ne pas savoir 
où donner de la tête; a nu fi de nici o treabă : 
a) être inutile b) être qqn. sur qui on ne peut 
pas compter; a se afla în treabă être / faire 
la mouche du coche; ce se bagă în treabă și 
ăsta! de quoi se mâle-t-il, celui-lă!; ce treabă 
am eu cu boala lui! sa maladie, je n’en ai rien 
à faire / je m'en fiche: treaba ta! à ton aise! 
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se vede treaba că... il semble / il semblerait 
que,..; (fam.) treabă mare caca; om de 
treabă un breve homme, un homme de bien; 
e de treabă șeful! il est bien, le patron! / le 
patron, c'est qqn. de bien; un profesor de 
treabă un professeur indulgent. 


treaptă n. f. 1. marche: înălțimea unei 
trepte la hauteur d'une marche; a urca, a co- 
bori treptele monter, descendre les 
marches: fii atent la treaptă! attention à la 
marche!; treptele largi ale unei scări monu- 
mentale les larges marches d'un escalier 
monumental (DEGRÉ). 2. échelon: treptele 
unei scări mobile les échelons d'une échelle 
(BARREAU); (fig.) treptele ierarhiei sociale 
les échelons de la hiérarchie / de l'échelle so- 
ciale (DEGRÉ, NIVEAU); treptele ierarhiei 
profesionale les échelons de la hiérarchie 
professionnelle (DEGRÉ, GRADE); a ajunge 
Į a urca pe cea mai înaltă treaptă parvenir 
au dernier echelon, parvenir au plus haut de- 
gre (NIVEAU). 3. palier: drumul urca în 
trepte spre vîrf la route montait par paliers 
vers le sommet. 4. niveau: a pune pe aceeași 
treaptă placer au même niveau; există mai 
multe trepte de sărăcie il existe plusieurs ni- 
veaux de pauvreté (DEGRE). 5. position: 
treaptă socială position sociale. & treaptă 
cu treaptă par echelons, par degres. 


treaz adj. éveillé: a fi treaz être éveillé, 
être en état de veille; visa pe jumătate treaz 
il rêvait à demi éveillé; emisiunea ne-a ţinut 
treji pînă dimineaţa l'émission nous tint 
éveillés jusqu'au matin, l'émission nous fit 
veiller jusqu'au matin; un spirit treaz un es- 
prit éveillé (ALERTE, VIF). & desi bäuse 
mult, era perfect treaz și-și păstrase min- 
tea clară bien qu'il ait / eùt beaucoup bu, il 
n'était pas ivre et il avait toute sa tête; în 
aceste momente trebuie să fim / să rămi- 
nem treji en ces moments, il faut rester en 
éveil / rester vigilants, en ces moments il faut 
veiller. 


trebui 


trebui v. impers. 1. avoir besoin: trebuie 
sä se odihneascä il a besoin de se reposer, 
il lui faut se reposer; întotdeauna trebuie 
să-și găsească o scuză il a toujours besoin 
d'une excuse, il lui faut toujours (trouver) une 
excuse; trebuie să mă ajutaţi, nu pot să mă 
descurc singur j'ai besoin que vous m'ai- 
diez, je ne peux pas me débrouiller tout seul; 
ce trebuia să-i spui lui acest lucru! vous 
aviez bien besoin de le lui direl, il ne fallait pas 
le lui dire! 2. falloir: trebuie să curätäm tere- 
nul il faut déblayer le terrain, il est nécessaire 
de déblayer le terrain; trebuie să-i obligäm 
să se decidă il faut les obliger à se décider, 
nous devons les obliger à se décider; trebuie 
sä plece il faut qu'il parte, il doit partir; ar tre- 
bui schimbat totul il faudrait / on devrait tout 
changer; trebuie să mai vedem înainte de 
a lua o decizie il faut voir avant de prendre 
une décision; dacă trebuie s’il le faut, s'il est 
nécessaire, si besoin est, s'il en est besoin; a 
face ceva cum trebuie faire qqch. comme il 
faut / comme il se doit / convenablement. 3. 
devoir: trebuie să fie cam ora cinci il doit 
être environ 5 heures; trebuie să aibă cam 
40 de ani il doit avoir environ 40 ans; trebuie 
să fie bolnav dacă nu a venit il doit être ma- 
lade s'il n'est pas venu, il faut qu'il soit malade 
pour ne pas être venu; nu vot renunţa, chiar 
dacă trebuie să sufăr din această cauză je 
n'yrenoncerai pas, même si je dois en souffrir 
/ (litt.) dussé-je en souffrir; ar trebui să-i spu- 
neti adevărul vous devriez lui dire la vérité, 
vous feriez bien de lui dire la vérité. 4. se de- 
voir: noi trebuie sä däm exemplu nous nous 
devons de donner l'exemple (ÊTRE TENU 
À). & aşa-ti trebuie! (c'est) bien fait pour toi!, 
tu ne l'as pas volé; atîta-ti trebuie, să minți! 
ne t'avise pas de mentir, mal t'en prendra si 
tu mens!; atita i-a trebuit, că a si plecati! 
n'attendait que ça pour partir. e v. intr. 1. avoir 
besoin: îmi trebuiau datele exacte javais 
besoin des données précises; îmi trebuie un 
creion colorat j'ai besoin d'un crayon de cou- 
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leur, il me faut un crayon de couleur. 2. devoir: 
ordinele lui trebuiau executate ses ordres 
devaient être exécutés, il fallait exécuter ses 
ordres. 3. falloir: îi trebuie odihnă il lui faut du 
repos. 


trece v. intr. passer: trec oameni pe stradă 
des gens passent dans la rue (MARCHER): 
a trecut trenul le train est / a passé, le train 
vient de passer; a trecut prin oras il est / a 
passé par la ville, il a traversé la ville; trece 
printr-o crizä il passe par une crise, il tra- 
verse une crise; a trece de-a lungul passer 
le long de, longer; a trece pe lîngă passer à 
côté de, côtoyer; a trecut de partea cealaltă 
il est passé de l’autre côté; a trece de partea 
cuiva passer du côté de qqn., se ranger aux 
côtés de qqn., se rallier à la cause de qqn.; a 
trece de partea dușmanului passer à l'en- 
nemi; pe-aici nu se trece! ils ne passeront 
pas!; a trece pe la cineva passer chez qan., 
passer voir qqn.; a trecut fără să mă vadă il 
est passé (outre) sans me voir; pe unde trece 
drumul acesta? par où passe ce chemin?; 
să trecem în sufragerie passons dans la 
Salle à manger: treceţi la masă! (passez) à 
table!; elevul trece la tablă l'élève passe su 
tableau (ALLER, MONTER); a trecut peste 
gard il a passé (pardessus) la grille, il a fran- 
chi la grille; (et fig.) a trece peste un obstacol 
passer un obstacle (FRANCHIR, fig. SUR- 
MONTER); a trece peste amănunte passer 
sur les détails, négliger les details; a trece 
peste prejudecăți passer par-dessus les 
préjugés, passer outre aux préjugés; a trecut 
de garä il a passé la gare (DÉPASSER); a 
trece în lumea celor drepti/în neființă pas- 
ser (de vie à trépas), mourir, (litt.) trépasser; 
a trece în viteza a doua passer en / la se- 
conde; toți trec prin asta tout le monde y 
passe; trebuie să trecem și prin asta il faut 
en passer par là: a trece prin multe / prin 
ciur și prin dîrmon passer par de rudes 
épreuves, en voir de toutes les couleurs; can- 


didatul a trecut la scris, dar a cäzut la oral 
le candidat a passé à l'écrit mais il a échoué 
à l'oral; a trece la actiune / la fapte passer à 
l'action / à l'acte / aux actes; să trecem la 
analiza faptelor passons à l'analyse des faifs 
(PROCÉDER À); a trece pe planul doi pas- 


ser au second plan / en second; a trece de 


la o extremä la alta passer d'un extrème à 
l'autre; a trece de la una la alta passer du coq 
ăl'âne, faire un coq-à-l'âne; a trece cu bure- 
tele peste ceva passer l'éponge sur qqch. 
afacerea i-a trecut pe sub nas l'affaire lui a 
passé sous le nez;a trece din mînă în mînă, 
din gură în gură passer de main en main, de 
bouche en bouche; ce-ţi trece prin minte? 
qu'est-ce qui te passe par la téte?; furtuna a 
trecut l'orage a passé (CESSER); timpul 
trece le temps passe (FUIRE, FILER); a tre- 
cut timpul cînd... le temps est passé où...; a 
trecut o săptămînă de cînd... une semaine 
estpassée depuis que... (S'ECOULER), voilà 
lily a une semaine depuis que...; pe zi ce tre- 
ce (au fur et) à mesure que le temps passe, 
au jour le jour; mai trebuie să treacă mult / 
multă apă pe girlă pînă cînd... il passera de 
l'eau sous les ponts avant que... (COULER); 
toate trec tout passe, (fam.) tout passe, tout 
casse, tout lasse; durerea, pofta i-a trecut la 
douleur. l'envie / le goût lui a passé; o să 
treacă! ça passera!; ce era mai greu a trecut 
le plus dur est passé (mai) treacă-meargă 
passe, passe encore; a trece neobservat 
passer inaperçu; trece drept cochetä elle 
passe pour coquette. & a trece prin chinu- 
rile iadului souffrir comme un damne; atrece 
la treabă se mettre au travail, mettre la main 
à la pâte; a trece peste cadavre marcher sur 

le corps / sur le ventre de qqn; (fig.) a trece ` 
peste cineva ne pas tenir compte de qqn., 
ignorer qqn.; a trece peste stop brûler le feu 
rouge; a trecut baba cu colacii c'est trop 
tard, (rare) adieu panier vendanges sont fai- 
tes; i-a trecut foamea, setea il n'a plus faim, 
soif; a trece în stăpînirea cuiva devenir la 
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propriété de qqn.; a trece în zbor voler, filer 
à tire d'aile; treacă de la mine c'est bon / soit, 
j'accepte, je suis d'accord, je n'ai rien contre; 
banii îi trec printre degete l'argent lui file / 
glisse entre les doigts, c'est un panier percé; 
îi trec multi bani prin mînă il travaille avec 
de grosses sommes; glontele i-a trecut pe 
lîngă ureche la balle a sifflé à son oreille; 
(fig.) nu-i trece nimeni pe dinainte il ne se 
laisse pas faire, c'est un dur; (fig.) a-i trece 
cuiva un fier (ars) prin inimă /un șarpe prin 
sîn être saisi d'un frisson glacé; a-i trece cui- 
va părul prin căciulă / os prin os / ciolan 
prin ciolan être à bout (de forces), être érein- 
té / fourbu / (fam.) crevé; numärul lor trece 
de cincizeci ils sont plus de cinquante; a / e 
trecut de 40 de ani il a plus de 40 ans; suma 
trece de o mie de lei la somme dépasse miile 
lei; ca să-i treacă timpul mai ușor pour tuer 
le temps, pour tromper l'ennui; a trecut ter- 
menul le délai est expiré / fini; nu trecu mult 
și se întoarse peu de temps aprăs il revint; 
mai trecu ce mai trecu... après quelque 
temps. e v. tr. 1. passer: a trecut riul înot il 
a passé la rivière à la nage (TRAVERSER); 
a trece munții, granița passer les monta- 
gnes, la frontière; a trece (peste) un pod 
passer un pont (TRAVERSER, FRANCHIR); 
a trece vadul / prin vad passer le gué / à gué 
(TRAVERSER); a trece clasa passer dans la 
classe supérieure, monter d'une classe (dans 
une autre); a trece hopul passer le cap, se 
tirer d'affaire; a trece pe cineva de cealaltă 
parte a lacului (faire) passer qqn. de l'autre 
câte du lac; a-și trece mîna prin păr se pas- 
ser la main dans les cheveux, fourrager dans 
ses cheveux; a trece un instrument prin 
flacără passer un instrument ă la flamme; a 
trece prin ascutisul sabiei passer au fil de 
l'épée: (et fig.) a trece prin sită passer au cri- 
ble, cribler; a trece prin filtru (faire) passer 
par un filtre, filtrer; a trece sub tăcere passer 
sous silence, (se) taire (sur) qach.; i-a trecut 
cu vederea capriciile il lui a passé ses capri- 
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ces; a trece în revistă passer en revue; a tre- 
ce în cont passer en compte / sur le compte 
(METTRE), porter au crédit d'un compte; a 
trece măsura passsı les limites /les bornes 
(DÉPASSER), aller trop loin. 2. traverser: a 
trece drumul traverser la rue /la route. 3. ver- 
ser: a trece un militar în rezervă a) verser un 
militaire dans la réserve b) mettre un militaire 
à la retraite; a fost trecut din oficiu la infan- : 
terie il a été versé d'office à l'infanterie. 
4. mettre: a-şi trece numele peo listă mettre 
son nom sur une liste, s'inscrire sur une liste; 
a trece pe curat mettre au net / au propre 
(RECOPIER); a trece prin foc si sable met- 
tre à feu et à sang. 5. porter: a trece pe 
cineva în testament porter qqn. sur son tes- 
tament (COUCHER); a trece în registru 
porter sur un registre (INSCRIRE). $ a trece 
un examen être reçu / réussir à un examen; 
a trece un funcţionar în alt post affecter un 
fonctionnaire ă un autre poste, muter un 
fonctionnaire; a trece cuiva pragul mettre le 
pied chez qqn.; să nu zici hop pînă nu treci 
puntea il ne faut pas se d&pecher de crier vic- 
toire; a trece o proprietate pe numele cuiva 
transférer une propriété à qqn., transmettre 
une propriété en héritage à qan.; a îl trece pe 
cineva fiorii, a îl trece cu rece si cu cald 
être pris d'un frisson, avoir le frisson, frisson- 
ner; (et fig.) a îl trage pe cineva toate 
nădușelile / sudorile (en) avoir la suée, 
prendre / attraper une sue, avoir chaud; 
paza bună trece primejdia rea prudence est 
mère de sûreté. e a se trece v. pron. 
1. passer: unele fructe se trec repede cer- 
tains fruits passent vite; i s-a trecut 
frumusețea sa beauté est passée (SE FLE- 
TRIR, SE TERNIR); a se trece cu gluma 
passer les bornes (DÉPASSER). 2. se faner 
florile s-au trecut les fleurs se sont fanées 
(SE FLÉTRIR). + a se trece cu firea prendre 
les choses (trop) à coeur, s'emballer (facile- 
ment). 


trecere 


„6 Sa 


trecere n. f.1.passage:trecerea unei per- 
soane, a unui vehicul le passage d'une 
personne, d'un vehicule; trecerea păsărilor 
migratoare le passage des oiseaux migra- 
teurs (PASSE): trecerea Carpaţilor, a 
Dunării le passage des Carpates, du Danube 
(FRANCHISSEMENT); (milit.) trecerea li- 
niei frontului passage des lignes; loc de 
trecere lieu de passage; trecerea interzisă 
passage interdit, defense de passer, route 
barrée; a închide / a bara cuiva trecerea 
barrer le passage à qqn. (ACCES); a fi în tre- 
cere printr-o localitate être de passage 
dans une localité; examen de trecere a cla- 
sei / de sfîrșit de an examen de passage: 
trecere de pietoni passage cloută; trecere 
subterană passage souterrain; trecere de 
nivel passage à niveau. 2. expiration: trece- 
rea unui termen expiration d'un délai. 
3. inscription: trecere într-un registru ins- 
cription sur / dans un registre. & a venit pe 
la noi în trecere il est venu nous Voir en pas- 
sant; trecere în rezervă mise à la retraite: 
trecere în revistă revue; trecere din viață 
décès, mort, (litt.) trépas; om cu trecere 
a) personne très appréciée / très recherchée 
b) personne influente; (personnes) a avea 
trecere (la cineva) a) jouir de prestige (de- 
vant qqn.) b) être apprécié (par qqn.); 
(marchandises) a avea trecere être recher- 
ché / sollicité, être bien vendu. 


trecut n. n. passé: un trecut glorios un 
passé glorieux; moștenirea trecutului l'héri- 
tage du passé; trecutul cel mai îndepărtat 
le passé le plus reculé, le plus lointain passé; 
a trăi în trecut vivre dans le passé; în trecut 
par le passé, autrefois, jadis, (pop.) dans le 
temps; nu-i cunoaștem trecutul on ignore 
son passé; a o rupe cu trecutul rompre avec 
le passé; (gram.) timpurile trecutului les 
temps du passé. 


tremura v. intr. trembler: a tremura de 
frică, de frig trembler de peur, de froid (FRIS- 
SONNER, GRRLOTTER), (fam.) avoir la 
tremblote; a tremura ca varga trembler 
comme une feuille; a tremura ușor trembler 
légèrement, trembloter; îi tremură mîinile 
ses mains tremblent, les mains lui tremblent; 
îi tremură vocea sa voix tremble, il a la voix 
qui tremble (CHEVROTER); a-i tremura cui- 
va sufletul / inima trembler de peur, 
d'emotion; frunzele plopului tremură la cea 
mai mică adiere les feuilles du peuplier trem- 
blent au moindre souffle de vent 
(FRISSONNER, FREMIR, REMUER); 
flacăra lumînării tremură la flamme de la 
bougie tremble (VACILLER); toţi tremură în 
fața lui tous tremblent devant lui (AVOIR 
PEUR DE); (fig.) a tremura pentru viaţa cui- 
va trembler pour le vie de qqn.; (fig.) a 
tremura la gîndul că... trembler à l'idée / à la 
pensée que...; (fig.) tremură să nu aflăm 
adevărul il tremble qu'on n'apprenne la véri- 
té. & a tremura de neräbdare trépigner / 
brûler d'impatience; a tremura după bani 
être cupide, être avide d'argent, être âpre au 
gain. 


tren! n. n. 1. train: tren personal, de per- 
soane train omnibus, de voyageurs; tren de 
marfă / de mărfuri train de marchandises; 
tren mixt train mixte; tren cu locuri rezerva- 
te, cu un număr limitat de locuri train ă 
places réservées, à nombre de places limité: 
tren sanitar, postal train sanitaire, postal; 
tren regimentar, de luptä train régimentaire, 
de combat; tren direct train direct; tren sub- 
urban train de banlieue; tren accelerat, 
rapid (train) express, rapide; tren de mare ` 
viteză train à grande vitesse (T.G.V.); tren 
etectric, cu aburi train électrique, à vapeur: 
tren blindat train blindé; tren cu plecare în 
directia, din directia train en partance pour, 
en provenance de (CONVOI); la ce oră 
pleacă, sosește trenul de lași? à quelle 
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heure part, arrive le train de lasi?; trenul 
pornește, se pune în mișcare le train se met 
on marche / en mouvement, le train s'ébranle; 
trenul intră în gară, pleacă din gară le train 
entre en gare, quitte la gare; a călători cu tre- 
nul voyager par le train / (fam.) en train 
(CHEMIN DE FER); a lua trenul prendre le 
train (CHEMIN DE FER); a pierde / a scăpa 
trenul a) manquer/ rater le /sontrain b) (fig.) 
manquer une occasion favorable / le coche; 
a prinde trenul prendre le trein au dernier 
moment; a urca în tren din mers monter 
dans le train en marche; a cobori, a sări din 
tren descendre, sauter du train. 2. chemin de 
fer: mersul trenurilor indicateur des che- 
mins de fer; garnitură de tren rame de 
chemin de fer. 

tren? n. n. (techn.) train: tren fix train fixe; 
tren de laminor train de laminoir, banc d'eti- 
rage; tren de roti train de roues / 
d'engrenages; (av.) tren de aterizare train 
d'atterrissage. 


tren’ n. n. (méd. vétér.)train: tren anterior 
train de devant, avant- train; tren posterior 
train de derrière, arrière-train. 


treptat adj. graduel, progressif: dezvol- 
tare treptată développement graduel (PAR 
ÉTAPES); răcire treptată a vremii refroidis- 
sement graduel du temps. e adv. 
graduellement, progressivement: a se ridica 
treptat s'élever graduellement (PAR ECHE- 
LONS / DEGRES / ÉTAPES). 


tresäri v. intr. tressaillir: tresare la cel mai 
mic zgomot il tressaille au plus léger bruit 
(TRESSAUTER, SURSAUTER); cînd a au- 
zit vestea a tresărit quand il a entendu la 
nouvelle il a tressailli (SURSAUTER, AVOIR 
UN SURSAUT, AVOIR / FAIRE UN HAUT- 
LE-CORPS); a tresări prin somn tressaillir 
dans son sommeil; pe fața lui nu tresärea 


nici un mușchi pas un muscle ne tressaillait 
sur son visage. & a tresări din somn 
s'éveiller / se réveiller en sursaut. 


trezi! v. tr. 1. réveiller: a trezi pe cineva 
(din somn) réveiller qqn. (TIRER DU SOM- 
MEIL, litt. ÉVEILLER); nu-l trezesti nici cu 
tunul le bruit du canon ne le réveillerait pas; 
a trezi pe cineva din visare réveiller qqn. de 
sa reverie (TIRER); a trezi pe cineva din 
lesin réveiller une personne évanouie; a trezi 
cuiva curajul réveiller le courage de qqn. 
(EXCITER, RANIMER, GALVANISER); a 
trezi cuiva pofta de mîncare réveiller l'appé- 
tit de qqn. (STIMULER, EXCITER), mettre 
qqn. en appétit, donner de l'appétit à qqn., 
faire venir l'eau à la bouche de qqn; a trezi 
cuiva o durere réveiller une douleur chez 
qqn. (AVIVER, RAVIVER, RANIMER, EXCI- 
TER, RESSUSCITER); a trezi cuiva 
curiozitatea réveiller la curiosité de qqn. 
(ÉVEILLER, EXCITER, PIQUER); o fotogra- 
fie care trezește amintiri une photo qui 
réveille des souvenirs (ÉVEILLER, EVO- 
QUER). 2. éveiller: a trezi interesul éveiller 
l'intérêt (EXCITER, SUSCITER); a trezi sim- 
patie éveiller la sympathie (INSPIRER, 
ATTIRER); a trezi o dorință, o pasiune 
éveiller un désir, une passion (EXCITER, 
SUSCITER, ALLUMER); a trezi mînia 
éveiller la colère (EXCITER, SUSCITER, 
PROVOQUER); a trezi bănuieli éveiller des 
soupçons, mettre la puce à l'oreille. & a trezi 
opinia publicä alerter / émouvoir l'opinion 
publique; a trezi pe cineva din betie dégriser 
qqn., (fam., pop.) dessoüler qqn.; a trezi pe 
cineva la realitate faire revenir qqn. surterre, 
dégriser qqn., désillusionner qqn. e a se 
trezi v. pron. 1. se réveiller: s-a trezit devre- 
me il s'est réveillé de bonne heure (SE 
LEVER, lit. S'ÉVEILLER); a se trezi brusc 
se réveiller en sursaut; a se trezi proaspăt și 
bine dispus se réveiller frais et dispos; (fig.) 
a se trezi din amortealä / din toropeală se 
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A, A 


réveiller de sa torpeur / de sa léthargie / de 
son as soupissement, (fam.) se secouer; 
(poét.) natura se trezește la viață la nature 
se réveille (S'ÉVEILLER, RENAÎTRE). 2. re- 
venir: a se trezi din lesin revenir de son 
évanouissement, revenir à soi, reprendre ses 
esprits, reprendre conscience; a se trezi la 
realitate revenir sur terre, se dégriser. 3. se 
trouver: s-a trezit acolo întîmplător il s'est 
trouvé là par hasard; a se trezi nas în nas / 
față în față cu cineva se trouver nez à nez / 
face à face avec qqn., se trouver face à qqn. 
4. se retrouver: s- au trezit afară înainte să 
apuce să spună ceva ils se sont retrouvés 
(brusquement) dehors avant d'avoir pu dire 
un mot. $ a se trezi din beţie se dégriser, 
(fam., pop.) se dessoüûler; după un timp 
m-am trezit iar cu el quelque temps aprăs le 
voilà qui revient / (pop.) qui rapplique; pe la 
10 seara ne-am trezit cu ei la usä vers les 
10h du soir les voilà qui sonnent à notre porte: 
m-am trezit că mă trage de mînecă le voilà 
qui me tire par la manche; m-am frezit cu o 
durere în spate j'ai été pris brusquement 
d'une douleur dans le dos; pînă să te tre- 
zești, ai și ajuns le temps de dire ouf, on y 
est; unde te trezesti (aici)? comment Oses- 
tu?, tu oublies à qui tu tadresses; (fig., fam.) 
te-ai trezit cam tirziu, amice! (tu arrives) 
trop tard, l'ami! 


trezi (se)? v. pron. s'éventer: vinul s-a 
trezit le vin s'est éventé. 


trimite v. tr. 1. envoyer: a trimite cuiva o 
scrisoare, o telegramă envoyer une lettre, 
un télégramme à qqn. (EXPEDIER, ADRES- 
SER); își trimit scrisori în mod regulat ils 
s'envoient des lettres régulièrement; a tri- 
mite cuiva scuze, särutäri, felicitäri, 
condoleante envoyer des excuses, des bai- 
sers, des félicitations, des condoléances à 
qqn; a trimite cuiva fiori, un cadou / (vx.) 
plocon envoyer des fleurs, un cadeau à qqn. 


(sport) a trimite mingea unui jucător en- 
voyer la balle ă un joueur (LANCER); a 
trimite un copil la școală, în vacanţă en- 
voyer un enfant à l'école, en vacances 
(RENVOYER); au trimis copiii la bunici ils 
ont envoyé les enfants chez les grands-pa- 
rents (fam. EXPÉDIER); trimiteti-I la mine! 
envoyez-le-moi!; m-a trimis la dvs. il m'a en- 
voyé auprès de vous (DEPECHER); a trimite 
pe cineva în întîmpinarea unui oaspete en- 
voyer qqn. au-devant d'un hôte 
(DET'ACHER); a trimite pe cineva în misi- 
une envoyer qqn. en mission; a trimite pe 
cineva la moarte envoyer qqn. à la mort: a 
trimite pe cineva pe lumea cealaltă envoyer 
qqn. dans l'autre monde / (fam.) ad patres 
(EXPEDIER); a trimite pe cineva pe front 
envoyer qqn. au front; (fam.) a trimite pe ci- 
neva la dracul / la toţi dracii / la plimbare 
(fam.) envoyer qqn. au diable / (pop.) sur les 
roses /au bain, (fam.) envoyer qqn. promener 
/ paitre, rembarrer qqn.; a trimite o ștafetă, 
un emisar envoyer une estafette, un messa- 
ger (DÉTACHER, DEPECHER); (boxe) a-şi 
trimite adversarul la podea envoyer son ad- 
versaire au tapis; a trimite o delegaţie la 
ministru envoyer une délégation auprès du 
ministre; a-si trimite reprezentantii la o 
adunare envoyer ses représentants à une 
assemblée (DELEGUER, DEPUTER); a tri- 
mite deputaţi în Parlament envoyer des 
députés au Parlement ( a) ÉLIRE b) NOM- : 
MER); l-a trimis după doctor / să cheme 


“doctorul il l’a envoyé chercher le médecin; 
` l-a trimis după piine / să cumpere piine il 


l'a envoyé chercher / acheter du pain; a tri- 
mite pe cineva la cineva dupä vesti 
envoyer qqn. prendre des nouvelles de qqn.; 
l-a trimis să ducă un plic il l'a envoyé porter 
un pli. 2. renvoyer: a trimis proiectul comi- 
siei il a renvoyé le projet à la commission: a 
trimite pe cineva acasă renvoyer qqn. chez 
lui; a fost trimis la secretar, la secretariat 
on l'a renvoyé au secrétaire, au secrétariat: a 
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fost trimis de la un birou la altul il été ren- 
voyé de bureau en bureau; a trimite pe 
cineva de colo (pînă) colo / de la Ana la 
Caiafa renvoyer qqn. de l'un à l'autre / (vx.) 
de Caïphe à Pilate; a trimite pe cineva la un 
text, la un autor renvoyer qqn. à un texte, à 
un auteur; asteriscul trimite cititorul la sub- 
solul paginii l'astérisque renvoie le lecteur 
en bas de la page. & a trimite înapoi ceva 
cuiva renvoyer qqch. à qqn.; a trimite vorbă 
cuiva faire dire qqch. à qqn., prévenir qqn., in- 
former qqn. de qqch. 


trist adj. triste: a fi trist être triste (ABAT- 
TU, AFFLIGÉ, lit CHAGRIN),(fam.) avoir le 
cafard; a fi foarte trist être très triste, avoir la 
mort dans l'âme; (fam.) e un pic trist il est un 
peu triste, (fam.)il est tristounet; avea un aer 
trist il avait un air triste (MORNE, MOROSE, 
SOMBRE); a face o figură tristă faire triste 
mine (GRIS), faire une tête d'enterrement; 
privire tristă regard triste (DOULOUREUX); 
gînduri triste de tristes pensees (SOMBRE); 
a avut o soartă tristă il a eu un triste sort / 
un sort tragique; e într-o stare tristă il est 
dans un triste état / dans un état lamentable 
(PITOYABLE); o veste tristă une triste nou- 
velle, une nouvelle attristante / navrante; o 
poveste tristă une histoire triste (AFFLI- 
GEANT); zile triste jours tristes (MORNE, 
TERNE); Don Quijote, Cavalerul tristei fi- 
guri Don Ouicholte, le Chevalier à la triste 
figure; un om trist un homme triste, un étei- 
gnoir, un rabat-joie, (fam.) un pisse-froid, e 
trist!, ce lucru trist! c'est bien triste (DOM- 
MAGE), quelle triste chose!; e trist să vezi 
asemenea lucruri il est triste de voir arriver 
des choses pareilles. e adv. tristement, avec 
tristesse: a zîmbi trist sourire tristement 
(D'UN AIR TRISTE / CHAGRIN). 


trînti v. tr. 1. jeter: a trinti pe cineva (jos / 
la pämint) jeter qqn. à / par terre, renverser 
qan., terrasser qqn., étendre qqn. sur le car- 


reau; l-a trîntit calul le cheval l'a jeté parterre 
/ à bas de la selle, le cheval l'a désarçonné / 
démonté, le cheval a vidé son cavalier; a trin- 
tit sacul (jos) il a jeté le sac à / par terre 
(FLANQUER); a trinti pe cineva la temniță 
/ la dubă / la gros jeter qqn. en prison (fam. 
COLLER); a trinti cuiva o înjurătură jeter 
une insulte à qqn.; (fam.) i-a trintit-o (în / de 
la obraz) il lui a tout jeté au visage / à la figure, 
il lui a dit ses quatre vérités, il ne le lui a pas 
envoyé dire. 2. flanquer: i-a trintit o pereche 
de palme il lui a flanqué une paire de gifles 
(DONNER, ENVOYER, EXPÉDIER, ASSE- 
NER, fam. FICHER, BALANCER, COLLER). 
3. frapper: a trintit cu pumnul în masă il a 
frappé du poing sur la table (TAPER); i-a trin- 
tit cu măciuca în cap il l'a frappé d'un coup 
de massue sur la tête. 4. claquer: a trinti usa 
(faire) claquer la porte; a trinti cuiva usa in 
nas claquer la porte au nez de qqn. (FER- 
MER). 5. faire claquer: a trintit usa de perete 
il a fait claquer la porte contre le mur. 6. dé- 
biter: a trinti cuiva minciuni débicer des 
mensonges à qqn. (fam., péj. DÉGOISER). 
(fam.) raconter des bobards. 7. ({am.) faire: 
au trintit o masă pe cinste ils ont fait un re- 
pas à tout casser. & (fam.) a trinti un 
candidat la examen refuser un candidat, 
(fam.) coller / (arg.) étendre un candidat; a 
trinti cuiva telefonul raccrocher le récepteur 
/ le téléphone au nez de qqn.; a trinti si a 
bufni jeter feu et flammes, tempeter, fulmi- 
ner, pester, tonner contre tout le monde; a 
trînti un hohot de ris éclater de rire. ea se 
trînti v. pron. se jeter: a se trinti la pämint 
se jeter à / par terre; a se trinti pe divan, în 
fotoliu se jeter sur le divan, dans un fauteuil 
(SE LAISSER TOMBER / CHOIR, S'AFFA- 
LER, fam. S'ÉCROULER). $ a se trinti cu 
cineva lutter avec qqn. corps à corps, es- 
sayer de renverser qqn. 


trunchi n.n. 1. tronc: trunchi de copac 
tronc d'arbre (FUT); trunchiul corpului 
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omenesc le tronc du corps humain; partea 
superioară a trunchiului partie supérieure 
du tronc, buste, torse; (anat.) trunchi ner- 
vos, arterial tronc d'un nerf, tronc artériel; 
(géom.) trunchi de con, de piramidä, de 
prismä tronc de cône, de pyramide, de 
prisme; trunchiul unei familii trone d'une fa- 
mille (SOUCHE); trunchi comun tronc 
commun. 2. billot. & așchia nu sare departe 
de trunchi a) bon chien chasse de race 
b) c'est la fille de sa mère, c'est le fils de son 
păre. 


trup n.n.corps: părțile trupului omenesc 
les parties du corps humain; trup neînsu- 
fletit corps inanimé, cadavre; tremurä din 
tot trupul il tremble de tout son corps; a 
aparţine cuiva trup și suflet appartenir à 
qqn. corps et âme; a fi (cu) trup și suflet 
pentru se donner corps et âme à, prendre fait 
et cause pour; a fi / a se face un trup faire 
corps; (fig.) a trece / a cälca peste trupul 
cuiva passer sur le corps de qqn., fouler qqn. 
aux pieds; (vx.) trup de oaste corps d'armée. 
© mic, mare la trup petit, grand de taille; e 
trup din trupul säu c'est la chair de sa chair; 
trup de mosie lopin de terre. | 


tun n. n. canon: tun de asediu, de marină 
canon de siège, de marine; tun antiaerian 
canon antiaérien, DCA; tun anticar canon 
antichar; tun de 75 de mm canon de 75 mm 
(de calibre), un 75; tun cu țeava scurtă ca- 
non (ă tube) court, obusier, mortier; gura, 
țeava, chiulasa, afetul tunului bouche, 
tube, culasse, affüt du canon; a trage cu tu- 
nul tirer le canon, tirer des coups de canon; 
a bate cu tunul battre à coups de canon, ca- 
nonner, bombarder; a îndrepta tunul spre 
braquer / pointer le canon sur; salvă de tun 
salve, volée de coups de canon; bătaia unui 
tun portée d'un canon; bubuitul tunului 
grondement du canon; (fam.) carne de tun 
(fam.) chair à canon; (électr.) tun electronic 


canon à électrons. $ a scăpa ca din tun / ca 
din gura tunului l'échapper belle; doarme 
tun, poți să dai cu tunul și nu-l trezesti il 
dort ă poings fermes / comme une marmotte 
/ comme un loir, le bruit du canon ne le ré- 
veillerait pas; nu e nimeni: poți să dai / să 


„tragi cu tunul il n'y a personne: pas un chat. 


e adv. 1. complètement: înghețat tun com- 
plètement gelé, (personnes) gelé jusqu'aux 
os; e tun (de beat), e beat tun il est complè- 
tement ivre / (pop.) noir / paf / schlass, il est 
ivre mort. 2. (très) bien: a fi sănătos tun être 
très bien portant, être solide comme le Pont- 
Neuf, jouir d'une santé robuste, (fam.) se 
porter comme un charme. 


tuna v. intr. tonner: tună il tonne, le ton- 
nerre gronde; (fig.) a tuna (si a fulgera) 
împotriva cuiva tonner contre qqn. (FULMI- 
NER, TEMPETER, pop. GUEULER); 
— Drepti! tună sergentul. — Garde à vous! 
tonna le sergent. & (fam.) ce-ti tunä în 
minte? a) qu'est-ce qui te passe par la tête? 
b) qu'est-ce qui te prend?; a tunat și i-a adu- 
nat quelle drôle d'assemblee! 


tunde v.ir.1.couper (les cheveux): a tun- 
de părul unui copil, a tunde un copil couper 
les cheveux de / à un enfant, tondre un enfant; 
a tunde pärul foarte scurt couper les che- 
veux (très) courts, tondre les cheveux; a 
tunde la piele/ chilug couper les cheveux (à) 
ras / de près, tondre (de près); a tunde barba, 
mustata couper la barbe, la moustache 
(TAILLER). 2. tondre: a tunde oile, lîna unei 
oi tondre les moutons, la laine d'un mouton; 
a tunde iarba tondre le gazon; a tunde un. 
gard viu tondre une haie (TAILLER); a tunde 
un arbust tondre un arbuste (TAILLER, 
EBRANCHER). 3. tonsurer (un clerc): a fost 
tuns călugăr il a été tonsuré, on lui e fait une 
tonsure, on lui a donne la tonsure. $ (fam.) 
a o tunde (la fugă / la sănătoasa / pe-aici 
încolo / iepureste) (fam.) se sauver, filer, fi- 
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cher le camp, décamper, déguerpir, détaler, 
(pop.) se barrer, mettre les bouts, se tailler, se 


tirer. e a se tunde v. pron. 1. se faire cou- 


per les cheveux: s-a dus la frizer să se tundă 
il est allé chez le coiffeur se faire couper les 
cheveux; a se tunde scurt / la piele se faire 
couper les cheveux courts, de près, se faire 
tondre. 2. se faire tonsurer: s-a tuns 
(călugăr) il s'est fait tonsurer. 


turn n. n. tour: turn crenelat, rotund, 
pătrat tour crénelée, ronde, carrée; turnul 
cel mare al unui castel la grande tour d'un 
château, le donjon d'un château; turn de bi- 
serică tour d'église, clocher, beffroi, 
campanile; turn de moschee tour d'une 
mosquée, minaret; turn de pazä tour de guet, 
(au Moyen Âge) beffroi; turnul unui far tour 
d'un phare, (vieilli) tour à feu; (hist.) turn de 
asediu tour (de guerre), beffroi, (antiq.) hélé- 
pole; turn-lanternă (tour) lanterne; turn de 
control tour de contrôle / de commande; turn 
de lansare tour de lancement (pour fusées); 
turn de sondă tour (de forage), (anglais) der- 
rick; turn de extractie tour d'extraction; 
turnul Eiffel la tour Eiffel; turnul înclinat din 
Pisa la tour penchée de Pise; (fig.)e ca în tur- 
nul Babilonului / lui Babel c'est une tour de 
Babel; (jeu d'échecs) a muta, a pierde un 
turn déplacer, perdre une tour; a se închide 
în turnul de fildeș / de ivoriu s'enfermer 
dans sa tour d'ivoire. & turn de apă château 
d'eau. 


turna v. tr. 1. verser:aturnaapă într-un pa- 
har verser de l'eau dans un verre; a(-si) turna 
de bäut (se) verser à boire; a-siturna (un pa- 
har de) vin se verser du vin, remplir son verre 
(de vin); a turna un lichid dintr-o sticlă în 
alta verser un liquide d'une bouteille dans une 
autre, transvaser un liquide; (fig.) a turna ulei 
pe rană verser du / un baume sur une bles- 


sure / une plaie (METTRE), (vx.) verser de 
l'huile sur les plaies de qqn.; a turna un metal 
în tipare / în forme verser un métal dans un 
moule. 2. mouier: a turna un clopot, un tun, 
o statuie mouler une cloche, un canon, une 
statue (FONDRE); a turna un obiect în / din 
bronz mouler un objet en bronze. 3. boire: a 
turna pe git boire d'un trait / d'un seul coup 
(AVALER), (pop.) s'en jeter un (verre); (fam.) 
a turna în el ca într-un vas spart boire 
comme un trou / comme une éponge, avoir 
une éponge dans le gosier. 4. jeter: (fam.) a 
turna pe cineva la închisoare / la gros jeter 
qqn. en prison, (pop.) fourrer qqn. au bloc / en 
tôle / au violon; (fig.) a turna gaz / ulei peste 
foc, a turna sare / otet pe rană jeter de l'huile 
sur le feu. 5. dire: a turna cuiva o minciună, 
gogosi dire un mensonge, des mensonges à 
qqn., (fam.) raconter des bobards; a turna 
(la) prostii dire des bêtises, parler à tort et à 
travers; a i le turna cuiva (de la obraz) dire 
ses (quatre) vérités à qqn. 6. (fig., fam.) dé- 
noncer, rapporter, (fam.) cafarder, 
moucharder: l-a turnat la poliţie il l'a dénon- 
cé à la police. 7. faire à la hâte, (fam.) bâcler: 
(fam.) a turnat la repezeală un articol il a fait 
/ (fam.) pondu en hâte un article. & (fam.) a 
turna (la) copii / la plozi avoir des grosses- 
ses répétées, (fam.) ètre une mère lapine. e 
v. intr. pleuvoir: toarnă (cu gäleata) il pleut (à 
versé / à flots / à seaux / à torrents), (pop.) ça 
pleut comme vache qui pisse. 


tuse n. f. toux: tuse seacă / uscată toux sè- 
che; tuse plină / în plin toux grasse; tuse 
convulsivă / (fam.) măgărească / rea toux 
convulsive, coqueluche; tuse nervoasă toux 
nerveuse, tuse ușoară, slabă petite toux 
toux faible, toussotement; acces / criză de 
tuse accès / quinte de toux. & (fam.) a fi, a 
se potrivi ca tusea cu junghiul a) être 
comme cul et chemise b) s'entendre comme 
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larrons en foire; (fam., iron.) s-a întîlnit tusea 
cu junghiul qui se ressemble s'assemble. 


tuși v. intr. tousser: tuseste fără oprire il 
tousse sans arrêt; tuseste din cauza fumu- 
lui il tousse à cause de la fumée, la fumée le 
fait tousser; a tusi pentru a-si drege glasul, 
pentru a atrage atentia cuiva tousser pour 
s'éclaircir la voix, pour attirer l'attention de 
qan.; motorul tuseste le moteur tousse 
(AVOIR DES RATES). ® a tusi ușor toussoter. 


tutun n.n.tabac: tutun negru /tare tabac 
noir / brun / fort; tutun blond / slab tabac 
blond / léger; frunze de tutun feuilles de ta- 
bac; tutun de pipă tabac pour la pipe; a 
mesteca tutun mâcher / chiquer du tabac, 
mâcher / mastiquer sa chique; a priza / a 


„trage / a bea tutun priser du tabac; tutun de- 


nicotinizat tabac dénicotinisé: intoxicatie 
cu tutun intoxication par le tabac, intoxication 
tabagique, tabagisme, nicotinisme; debit de 
tutun débit / bureau de tabac, (fam.) tabac: 
de culoarea tutunului couleur (de) tabac. 


7 


tară n.f. 1. pays: ţară mică, mare petit, 
grand pays; țară săracă, bogată pays pau- 
vre, riche; ţări subdezvoltate, în curs de 
dezvoltare pays sous-développés, en vole / 
en cours de développement; granitele unei 
țări les frontières d'un pays; țările din Euro- 
pa les pays d'Europe / de l'Europe (ÉTAT), 
les pays européens; tara viselor le pays du 
rêve (ROYAUME); a se întoarce în țară re- 
tourner / rentrer au pays, retrouver son pays, 
a muri pentru ţară mourir pour son pays (PA- 
TRIE); acum țara aspiră la pace maintenant 
le pays aspire à la paix (PEUPLE, NATION), 
maintenant les gens aspirent à la paix; toată 
țara vorbește despre asta tout le pays en 
parle, tous les gens en parlent; a ajunge / a 
se face, a rămîne de poveste în țară deve- 
nir, rester célèbre dans le pays; a pune țara 
la cale a) gouverner le pays b) (iron.) parler 
politique sans en avoir la competence 
c) (fam.) parler de chose et d'autre; Tärile de 
Jos les Pays Bas. 2. les gens: a se pune cu 
tara entrer en conflit (ouvert) avec les gens / 
avec tout le monde. 3. campagne: a locui, a 
trăi la țară habiter, vivre à la campagne, la 
noi la țară chez nous à la campâgne (VIL- 
LAGE). 4. province. 5. paysannerie: țara 


dorea reforma agrară la paysannerie sou- 
haitait une réforme foncière, les paysans 
souhaitaient une reforme foncière (HABI- 
TANTS DE LA CAMPAGNE / DES 
VILLAGES). 6. royaume: tara orbilor le 
royaume des aveugles. $ peste nouă / 
șapte mări (si) peste nouă / șapte țări très 
loin, au bout du monde; a aflat tirgul și țara 
cela est devenu de notoriété publique; (fam.) 
a sta prost / räu cu tara n'avoir pas le sou, 
être sans le sou, (fam.) n'avoir pas un rond, 
(pop.) étre sans un, (pop.) être raide comme 
un passe-lacet; (rég.) a se duce la țară / în 
tări s'en aller de par le monde; la colț de țară 
și la mijloc de masă, la mijloc de masă și 
la colț de ţară à l'abri de tout danger; (fam.) 
te joci cu țara în bumbi? tu dois compter 
avec lui; am plătit (cît) un colț de tară cela 
a coûté très cher, cela m'a câute les yeux de 
la tête; tara e largä libre à vous de vous en 
aller, ce n'est pas moi qui vais vous retenir, 
țara lui Cremene / lui Papură vodă la cour 
du roi Pétaud, pétaudière; țara nimănui 
a) terre inculte / en friche / à l'abandon 
b) zone neutre, no man's land, Tara Romà- 
nească la Valachie. e de țară loc ad. de 
campagne: casă de țară maison de campe- 
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gne, cottage (en Provence) bastide, mas; pfi- 
ne de țară pain de campagne. e de la ţară 
loc. adj. rustique: viaţa de la ţară la vie rusti- 
que. & om de la ţară paysan, campagnard. 


țăran n. m. paysan: viaţa țăranilor la vie 
des paysans, la vie paysanne; răscoală a 
țăranilor révolte de paysans, jacquerie; ne- 
multumirea țăranilor le mécontentement 
des paysans (CULTIVATEUR, AGRICUL- 
TEUR); ţăranii se adunaseră în fața 
primăriei les paysans s'étaient rassemblés 
devant la mairie (VILLAGEOIS); tatăl lui 
fusese un simplu täran son père n'avait ja- 
mais été qu'un paysan (fam. péj. BOUSEUX, 
CULTERREUX, pop. péj. PÉQUENOT, PÉ- 
QUENAUD, PED- ZOUILLE); (pé.) ce țăran! 
quel paysan! (RUSTRE, MALOTRU, pop. 
péj. PLOUC). e tärancä n. f. paysanne: o 
tärancä voinicä une paysanne robuste, une 
robuste campagnarde; în faţa bisericii, o 
mulțime de täränci devant l'église, une foule 
de paysannes (VILLAGEOISE). 


țărm n.n. 1. bord: țărmul mării le bord de 
la mer, la région côtière. 2. côte: tärm festo- 
nat côte découpée (LITTORAL, RIVAGE); 
țărm jos côte basse; țărm stincos, nisipos 
câte rocheuse, sablonneuse (LITTORAL); a 
părăsi țărmul quitter la côte, s'éloigner de la 
côte (RIVAGE); vas aruncat la țărm de fur- 
tună bateau jeté à la côte par la tempête: 
valurile se rostogolesc pe tärm les vagues 
déferlent sur la côte. 3. rivage: tärmuri necu- 
noscute rivages inconnus (RIVE, TERRE); 
epave aruncate la / pe țărm épaves rejetées 
sur le rivage. & a acosta la tärm aborder, 
prendre / toucher terre. 


teapä n. f.1. pal: teapa, vechi instrument 
de torturä le pal, ancien instrument de sup- 
plice. 2. épine: tepile ariciului les épines du 
hérisson (PIQUANT). 3. pointe, bout pointu 


du pal. 4. écharde. 5. barbe de l'épi. & atrage 
în țeapă empaler. e tepi n. f. pl. chaume, 
éteule. 


teapän adj. 1. raide: git teapän cou raide 
(IMMOBILE); are un braț complet teapän il 
a un bras raide (ROIDE, ANKYLOSE); a sta, 
a fi țeapăn ca un băț se tenir raide, être raide 
comme un échalas; teapän ca un cadavru 
raide comme un cadavre (RIGIDE). 2. inerte: 
omul, corpul era teapän l'homme, le corps 
était inerte (INANIME). 3. pétrifié: teapän de 
groază / spaimă pétrifié de terreur (PARALY- 
SÉ), cloué sur place de terreur. 4. ferme: 
călăreț teapän în sa cavalier ferme sur ses 
étries / bien en selle. 5. solide: piele teapänä 
cuir solide (FORT, INUSABLE); un fläcäu 
teapän un solide gaillard, un gaillard râblé 
(COSTAUD), un jeune homme bâti à chaux et 
à sable / à ciment. 6. résistant: stofă, haină 
teapänä étoffe, vêtement résistant(e) (IN- 
USABLE, À TOUTE ÉPREUVE). 7. fort: 
(fam.) vin teapän vin fort (CAPITEUX). 
8. consistant: sos teapän sauce consistante 
(ÉPAIS, FIGE). 9. dur: urcușul era teapän la 
montée était dure (RUDE). 


tel n.n. 1. but: telul unei expediţii le but 
d'une expédition; a urmări un tel poursuivre 
un but; a trăi fără tel vivre sans but; a atinge 
telul (propus) atteindre / toucher le but, tou- 
cher au but; țelul lui era să atragă atenţia 
asupra lui son but était d'attirer l'attention sur 
lui (DESSEIN, INTENTION); (vieilli) a tinti / a 
ochi (cu pusca) un tel aflat la mare distanță 
viser un but éloigné avec un fusil (CIBLE); 
(vieilli) glontul a trecut pe lîngă tel la balle 
passa à côté du but (OBJECTIF). 2. (milit.) 
cran de mire, oeilleton. e în tel, în telul 
puștii /oc. adv. dans le collimateur (de vi- 
see). 


țigară n. /.cigarette: foiţă de ţigară papier 
ă cigarette; cartuș, pachet de țigări cartou- 
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che, paquet de cigarettes; a răsuci o țigară 
rouler une cigarette; a fuma / (fam.) a bea o 
țigară tumer/ (fam.) griller une cigarette (fam. 
CLOPE, pop. CIBICHE, SECHE); a arunca 
mucul de țigară jeter le bout de sa cigarette, 
jeter le mégot; țigări cu filtru cigarettes à 
bouts filtres. & țigară de foi cigare. 


ține v. tr. 1. tenir: a ţine un pahar în mînă, 
în miini tenir un verre à la main, entre ses 
mains; a ţine un copil de mînă tenir un en- 
fant par la main; o mamă care își ține copilul 
în brațe une mère qui tient son enfant dans 
ses bras (PORTER); a tine, a stringe pe ci- 
neva în braţe tenir, serrer qqn. dans ses bras; 
o ţinea de mijloc il la tenait par la taille, il lui 
avait enlacé la taille; i-a ţinut capul sub apă 
il lui a tênu la tête sous l'eau (MAINTENIR); a 
ține (ceva) (mai) sus tenir (qqch.) (plus) 
haut; fringhiile care tineau nävodul les 
amarres qui tenaient le chalut (RETENIR), a 
ține cu amîndouă mîinile tenir (qqch.) ă plei- 
nes mains; ţine! a) tiens!, prends ça! 
b) attrape!; ţinea ochii plecaţi il tenait lea 
yeux baissés (GARDER); a ţine capul drept 
l fruntea sus tenir la tête haute; a ține treaz 
pe cineva tenir qqn. éveillé; a ţine pe cineva 
închis tenir qqn. enfermé; copilul ţine privi- 
rea ridicată către învățătoare l'enfant tient 
les yeux levés vers la maîtresse (GARDER); 
doctorul m-a tinut douä ore le médecin m'a 
tenu là pendant deux heures (GARDER); a 
tine un registru, un jurnal tenir un registre, 
un journal; a tine un hotel tenir un hôtel (DI- 
RIGER); a ține casa, contabilitatea / 
socotelile tenir la caisse, la comptabilite; a 
tine discursuri tenir des discours; a ţine sfat 
tenir conseil, discuter (DELIBERER); a-și 
ține rangul tenir son rang; a-și ține cuvintul, 
a se ţine de cuvînt tenir (sa) parole, n'avoir 
qu'une parole; a- și ține promisiunea tenir 
sa promesse, être fidèle à sa promesse; a-și 
tine angajamentele tenir ses engagements 
(RESPECTER); știe să-și ţină limba / gura 


ține 


il sait tenir sa langue; a ține dreapta tenir sa 
droite, serrer (sur) sa droite; a ţine seama de 
ceva a) tenir compte de qqch. b) compter 
avec qqch.; a ține piept cuiva tenir tête à 
qqn., faire face / front à qqn.; a ține pe cineva 
în șah tenir qqn. en échec; a ține pe cineva 
la respect (cu pistolul) tenir qqn. en respect 
(avec un revolver) (MAINTENIR); (et fig.) a 
ține în frîu / häturi tenir en bride / en lisières; 
(fig.) a ţine din scurt pe cineva tenir la bride 
haute à qqn., tenir qqn. en laisse; (fig.) a tine 
pe cineva sub papuc tenir qqn. en lisières, 
mener qqn. à la baguette; (fig.) a ține pe ci- 
neva în mînă tenir qqn. à sa merci, en son 
pouvoir; a ține pe cineva în suspensie tenir 
qqn. en suspens; a ţine pe cineva în tensi- 
une / cu sufletul la gură tenir qqn. en 
haleine; a-i ţine cuiva companie / de urit te- 
nir compagnie à qqn.; îi ținea loc de tată il lui 
tenait lieu de père, il faisait fonction de père, 
il remplaçait le père; (/ig.) a ţine frînele a) te- 
nir les rênes / la queue de la poêle b) mener 
la barque; a tine casa a) tenir la maison / le 
ménage b) faire bouillir la marmite; a tine 
masa întinsă tenir table ouverte; a tine caldă 
I la cald o mîncare tenir un plat chaud / au 
chaud; a ţine ceva la loc uscat tenir qqch. au 
sec; a tine un lucru secret tenir une chose 
secrète (GARDER); haină care tine (de) 
cald vêtement qui tient chaud; a nu-l mai ține 
pe cineva locul ne plus tenir en place; nu mă 
mai tin picioarele je ne tiens plus debout, j'ai 
les jambes qui me rentrent dans le corps; 
(mus.) a ține o notă tenir une note; (mar., vx.) 
a ține marea / spre plina mare tenir le large, 
naviguer au large / en haute mer. 2. retenir: a 
ține un cal care se ambaleazä retenir un 
cheval qui s'emballe (MAINTENIR, CONTE- 
NIR); ar fi căzut în ripä dacă nu l-as fi ținut 
il serait tombé dans le ravin si je ne l'avait 
(pas) retenu (ARRÊTER); a-și ține respi- 
ratia retenir son souffle / son haleine; făcea 
eforturi să-și țină lacrimile elle faisait des 
efforts pour retenir ses larmes (CONTENIR); 


791 


tine 


— —————— e l 


gazdele l-au ținut mai mult timp decît 
gîndise el ses hôtes l'ont retenu plus long- 
temps qu'il ne l'avait pensé (GARDER); v-am 
tinut prea mult! je vous ai retenu trop long- 
temps! (GARDER); gripa l-a ținut mai multe 
zile la pat la grippe l'a retenu plusieurs jours 
au lit; 7 plus 6 fac 13: scriu 3 și tin 1 7 et 6 
font 13: je pose 3 et je retiens 1.3. maintenir: 
ajută-mă să tin tabloul ca să-l agät în / pe 
perete aide-moi à maintenir ce tableau pour 
l'accrocher au mur (SOUTENIR); un cordon 
de polițiști țineau mulţimea departe de in- 
trarea stadionului un cordon de police 
maintenait la foule loin de l'entrée du stade 
(CONTENIR); a tine legătura cu cineva 
maintenir le contact avec qqn. 4. garder: a 
ține o copie după un document garder co- 
pie d'un document; a tine alimentele la 
frigider, la rece garder les aliments au réfri- 
gérateur, au froid; a ţine mărfurile în depozit 
garder les marchandises en entrepôt, entre- 
poser les marchandises; a tine o rezervä 
pentru mai tîrziu garder une poire pour la 
soif, épargner qqch.; a ținut sticla asta pen- 
tru prieteni il a gardé cette bouteille pour ses 
amis (RÉSERVER, METTRE EN RE- 
SERVE); am tinut acest ceas (ca) amintire 
de la bunici j'ai gardé cette montre en sou- 
venir de mes grands-parents; (sport) a tinut 
„prea mult mingea il a gardé trop longtemps 
le ballon; sînteți amabil să-mi ţineţi si mie 
locul acesta? voudriez-vous être assez ai- 
mable pour me garder ma place?; pantalon 
care nu tine dunga pantalon qui ne garde 
pas le pli; a tine un secret garder un secret; 
contez pe discretia ta ca să ţii cele auzite 
pentru tine je compte sur ta discretion pour 
que tu gardes cela pourtoi; a-și ține firea gar- 
der son Sangfroid, se contenir (SE 
MAÎTRISER, SE DOMINER); a tine cuiva / 
(rég.) pe cineva pizmă garder rancune à 
qqn. 5. avoir: a-si tine socotelile la zi avoir 
ses comptes à jour; tine doi porci si patru oi 
il a deux porcs et quatre moutons (ÉLEVER); 


(fam.) ţineţi timbre? vous avez des timbres? 
(VENDRE); a ţine pe cineva în evidență 
avoir qqn. en vue; (fig.) a tine pe cineva în 
spate avoir qqn. à sa charge. 6. posséder: ei 
tin mosia asta ce sont eux qui possèdent ces 
terres, ces terres leur appartiennent. 7. nour- 
rir: a ţine pe cineva cu pîine goală nourrir 
qqn. de pain sec; a-și ține capul / viața / zi- 
lele / sufletul cu... se nourrir de... (VIVRE). 
8. protéger: a ţine de frig protéger contre le 
froid; să te țină Dumnezeu! Dieu vous pro- 
tege!; (vx.) a ține hotarele tării protéger les 
frontières de son pays (DÉFENDRE). 9. por- : 
ter: vä tine totdeauna servieta il porte 
toujours votre porte-documents; a tine un 
toast porter un toast.10. (fam.) coûter: casa 
asta mätine la cîteva zeci de mii de lei cette 
maison me coûte quelques dizaines de mil- 
liers-de lei. 11. observer: a tine postul 
observer le jeune. 12. respecter: a ţine o 
sărbătoare respecter une fête. $ a ţine ju- 
decatä rendre la justice, juger; a tine strajä 
monter la garde; (vieilli) a ţine luptă / război 
f bătălie / (vx.) foc livrer bataille, mener une 
guerre; a ţine zile pentru cineva jêuner afin 
que les voeux de qqn. soient exaucés; a ţine 
minte retenir, a ține drumul / calea / drumu- 
rile a) pratiquer le brigandage b) battre les 
rues; a tine casä mare mener grand-train; a 
ține casă cu cineva vivre maritalement avec 
qqn.; (fam.) a ţine pe cineva être marié à / 
avec qqn.; a ţine pe cineva în ploaie faire at- 
tendre qqn. sous la pluie battante; a ține pe 
cineva la studii entretenir qqn. pendant ses 
études; (fam.) a ține pe cineva la pastramă 
priver qqn. de nourriture; a ține pe cineva pe 
mîncat și pe băut offrir le boîte et le manger 
à qqn.; a tine pe cineva caîn / pe palmă être 
aux petits soins pour qqn.; a ţine pe cineva 
de la ceva empêcher qqn. de faire qqch.; a 
ține pe cineva de vorbă faire perdre son 
temps en bavardages à qqn.; a ține pe cine- 
va de rău réprimander qqn., adresser des 
reproches à qqn.; (fam.)te tineam mai tînăr! 
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je vous croyais plus jeune!; a tine ursita / 
soarta cuiva (în mînă) disposer de la vie de 
qqn.; a ţine locul cuiva remplacer qqn; el 
ține fabrica în spate! c'est lui qui fait marcher 
l'usine; au ținut masa întinsă trei zile și trei 
nopți ils ont fait durer le repas trois jours et 
trois nuits, le repas a duré trois jours et trois 
nuits; a ține trează atenţia soutenir latten- 
tion; a ține nasul sus, a se ține cu nasul pe 
sus être infatué, être vair, se donner des airs: 
a tine capul sus, a se tine cu capul pe sus 
faire le fier, être orgueilleux; (rég., vx.) a tine 
pe cineva cu privirea regarder qqn. fixe- 
ment; (fig., lam.) nu-l mai ţine pielea il est 
pétri d'orgueil; a nu-l ţine pe cineva cureaua 
să... ne pas être de taille ă...; a tine pe cineva 
în / pe loc a) arrêter qqn. b) empêcher qqn. 
de faire qqch.; a ține pămîntul în arendă cul- 
tiver la terre dans les conditions du metayage; 
a ține banii la ciorap faire des économies, 
amasser un pecule, avoir son bas de laine; a 
ține pas cu vremea, a tine pasul vremii être 
de son temps; a-i ține cuiva drumul / calea 
a) barrer la route à qqn. b) guetter le passage 
de qqn. pour lui faire une demande c) se trou- 
ver toujours comme par hasard sur le chemin 
de qqn.; a-i ține cuiva drumul legat entraver 
l'action de qqn., gêner sa liberté d'action; a 
ține partea cuiva prendre parti / fait et cause 
pour qqn.; a-i ține cuiva isonul faire chorus 
avec qqn., abonder dans le sens de qan.; ao 
ține una și bună soutenir mordicus, ne pas 
en d&mordre; a-i ține (cuiva) luminarea / lu- 
mina a) assister qqn. dans ses derniers 
moments b) être le témoin des mariés; a-l 
tine (cuiva) cununa être le témoin des ma- 
ries; a-și ţine gura ne piper mot, rester 
bouche cousue; a nu-și ține cuvintul faillir / 
manquer à sa parole; (fig.) îmi ține (de) cald! 
a) ça me fait quelque chose b) ça m'est utile; 
ne ține de foame, de sete ça apaise notre 
faim, notre soif; tine-o drept /tot înaintel!l va 
tout droit!, va droit devant toi! e v. semi-aux. 
aspectuel ne pas arrêter de: a o ține (numai 


/ tot) într-un plins ne pas arrêter de pleurer, 
pleurer sans arrêt / sans cesse; a (o) ține 
înainte / într-una că... ne pas arrêter de sou- 
tenir que, répéter sans arrêt/ sans cesse 
que...; o ține (tot) una, o tine una si bună cu 
văicărelile lui il n'arrête pas de se lamenter. 
e v. intr. 1. tenir: zävorulnu mai ţinea l'écrou 
ne tenait plus; faceţi un nod dublu, o să țină 
mai bine faites un double noeud, cela tiendra 
mieux; coafură care nu ţine coiffure qui ne 
tient pas, qui se défait, cuiul ține (bine) le 
clou tient; a ține la cineva tenir à qqn.; a tine 
la ceva ca la ochii din cap tenir à qqch. 
comme ă la prunelle de ses yeux; nu ține la 
băutură il ne tient pas le vin (SUPPORTER); 
asta ține de faptul că nu avem aceeași fire 
cela tient à ce que nous n'avons pas la même 
nature / le même caractere; tin să-i invit je 
tiens à les inviter; nu tin să vină je ne tiens 
pas à ce qu'il vienne; nu tin (la asta)! je n'y 
tiens pas!; dacă ţineţi! si vous y tenez!; ține 
numai de mine să obțină aprobarea il ne 
tient qu'à moi qu'il obtienne un avis favorable, 
il ne dépend que de moi qu'il obtienne un avis 
favorable. 2. durer: piatra ține mai mult ca 
lemnul la pierre dure plus que le bois; spec- 
tacolul a tinut douä ore le spectacle a duré 
deux heures; cît o să mai țină oare frigul 
ăsta? combien (de temps) va durer encore ce 
froid?; a tinut o veșnicie cela a duré une éter- 
nité. 3. résister: masina asta tine la 
drumurile proaste cette voiture résiste aux / 
sur les routes défoncées. 4. appartenir: ins- 
titutul acesta tine de ministerul nostru cet 
institut appartient à notre ministére (DÉPEN- 
DRE DE), cet institut est subordonné à notre 
ministère; päminturile acelea tineau de sa- 
tul lor ces terres appartenaient à leur village, 
ces terres dépendaient de leur village. 5. re- 
lever: studiul dumneavoasträ tine de un 
alt domeniu votre étude relève d'un autre 
domaine. & proviziile tin (pentru) o 
săptămînă les vivres suffisent pour une se- 
maine; a ține la tăvăleală faire long emploi; 
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atine la vorba sa ne pas revenir sur ce qu'on 
a dit; atine cu cineva se ranger aux côtés de 
qqn., prendre son parti; mai ține laptele? 
est-ce que le lait est encore bon à boire?; ține 
de frînghie! ne lâche pas la corde! e a se 
ţine v. pron. 1. se tenir: a se ţine drept se 
tenir droit; a se ține de mînă se tenir par la 
main; se ține de o creangă să nu cadă il se 
tient ă une branche pour ne pas tomber (SE 
RETENIR, S'ACCROCHER, SE CRAMPO- 
NNER, S'AGRIPPER); a se ţine de balus- 
tradă pentru a cobori scara se tenir à la 
rampe pour descendre l'escalier; a ști să te 
tii în sa savoir se tenir à cheval / en selle; a 
se tine de pintec se tenir le ventre; a se tine 
treaz se tenir éveillé, a se tine gata se tenir 
prêt; în această piaţă se ţine tirg de mai 
multe ori pe săptămînă un marche se tient 
plusieurs fois par semaine sur cette place; lo- 
cul unde se ține bilciul l'endroit où se tient 
la foire (AVOIR LIEU); a se ţine la distanţă, 
la o parte se tenir à distance, à l'écart; a se 
tine în rezervä se tenir sur la réserve / sur la 
défensive; nu se puteau tine de ris ils ne 
pouvaient se tenir de rire. 2. tenir: capacul se 
ține numai într-un cui le couvercle ne tient 
que par un seul clou. 3. se soutenir: e atit de 
slab că se ţine cu greu pe picioare il est si 
faible qu'il se soutient difficilement sur ses 
jambes. 4. se retenir: (fam.) s-a ţinut pînă 
cînd a ajuns la școală (fam.) il s'est retenu 
jusqu'à ce qu'il soit arrivé à l'école. 5. suivre: 
tine-te de drumul acesta pînă la prima 
răscruce suivez cette route jusqu'au premier 
carrefour; se ţine de recomandările dvs. il 
suit vos recommandations (RESPECTER, 
APPLIQUER, TENIR COMPTE DE); (et fig.) 
a se ține după cineva ca un cățeluș a) sui- 
vre qqn. comme un toutou b) filer doux. 
6. vivre: se tine numai cu piine goală il ne 
vit que de pain sec (SE NOURRIR); (fam.) a 
se ține cu cineva vivre (maritalement) avec 
qqn.; (vx.) se ţine pe la Paris il vit (surtout) à 
Paris. 7. faire: se ține miîndru il fait le fier; se 


ține mare il fait l'important. & a se ţine lant 
se succéder; abia se mai ține sufletul în el, 
abia de se mai ţine / în viaţă / cu zile c'est 
à peine si l’on peut dire encore qu'il est vivant; 
se ține bine! il porte beau, il porte bien son 
âge; a se ține singur pourvoir seul à ses be- 
Soins; a se tine de ale sale s'occuper de ses 
affaires; să se ţină bine! gare à luil; tine-te 
bine, te ţine bine! bon courage!, allons, cou- 
rage!; a se ține (tare) pe poziţie être ferme, 
ne pas céder; a se ţine scai de cineva, a se 
ține de cineva ca scaiul de oaie ne pas quit- 
ter qqn. d'une semelle, être toujours pendu 
aux basques de qqn.;a se ține de capul unei 
femei poursuivre une femme de ses assidui- 
tés; a se ține de capul cuiva s'accrocher à 
qqn.; a se ţine de capul cuiva să... insister 
auprès de qqn. pour...; a se ţine numai de 
rele ne faire que des siennes; se tine de furat 
ilvole; se ține de băut / băutură. il boit; (fam.) 
a se ţine de git cu cineva être à tu et à toi 
avec qqn. 


ţintă n. f. 1. cible: cercurile concentrice 
ale uneitinte les cercles concentriques d'une 
cible; a lua drept tintä prendre pour cible; a 
servi drept ţintă ironiilor cuiva servir de ci- 
ble aux railleries de qqn.; a fi ținta glumelor 
proaste être la cible des quolibets (POINT 
DE MIRE); (ling.) limbă țintă langue cible. 
2. but: tragere la țintă tir au but; a atinge 
ținta toucher / atteindre le but, frapper au but, 
faire mouche; a rata ținta rater le but; a-și 
lăsa privirea să rătăcească fără țintă lais- 
ser errer ses regards sans but; (rugby) a 
așeza / a culca balonul în terenul de țintă 
al adversarului poser le ballon sur la ligne de 
but de l'adversaire. 3. visée: (milit.) direcția 
de ţintă ligne de visée. 4. clou à la tête large, 
(cordonn.) caboche. 5. (chevaux, bétail) 
étoile. $ lovitura și-a atins ţinta le coup a 
porté juste; ati lovit drept / direct la țintă!, 
în plin în / la țintă! vous avez mis dans le 
mille!; a se uita /a căuta / a privi țintă, a ţine 
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ochii / a sta cu ochii țintă la regarder qqch. 
fixement; porumb în ținte maïs dont les 
grains sont parvenus presque à la maturité. 


tinut n. n. 1. région: ţinuturi îndepărtate 
régions lointaines (CONTREE); ţinuturile 
polare les régions polaires; ținut bogat, 
sărac région riche, pauvre (CONTREE); a 
străbate ținutul parcourir /sillonner la région 
(PAYS). 2. province, départament. 


tipa v.intr. 1. crier: a tipa de frică, de du- 
rere crier de peur, de douleur (POUSSER 
DES CRIS, HURLER); pruncul tipa în 
leagăn le bebe criait dans son berceau 
(PLEURER); copiii ţipă în recreatie les en- 
fants crient en récréation (PIAILLER); o 
mamă care tipä la copiii ei une mère qui crie 
après ses enfants, une mère qui gronde ses 
enfants (RABROUER, TANCER, pop. EN- 
GUEULER); nu știe să vorbească fără să 
tipe il ne sait pas parler sans crier; a tipa în 
gura mare crier à tue-tête, crier à plein go- 
sier, s'éposiller, crier comme un sourd / perdu 
/ brûlé / damné / (fam.) comme un putois / 
(pop.) veau, pousser de grands cris; tipä de 
parcă l-ar jupui de viu il crie comme si on 
l'écorchait, a tipa împotriva cuiva crier 
contre qqn. (TEMPETER CONTRE, INVEC- 
TIVER); oratorul tipa pentru a se face 
ascultat l'orateur criait pour se faire écouter 
(S'EGOSILLER, S'EPOUMONER); de ce 
tipi așa? pourquoi cries-tu comme ça?, 
(fam.) pourquoi que tu beugles comme ça? 
(BRAMER); degeaba tipi! inutile de crier! 
(fam. BRAILLER, pop. GUEULER); bufnița 
ţipă la chouette crie (HULULER); liliecii 
tipau les chauves-souris criaient (GRIN- 


tintar 


CER); porcii ţipă de foame les cochons 
crient de faim. 2. être criard: culori care ţipă 
des couleurs (qui sont) criardes (VOYANT, 
TAPAGEUX), des couleurs trop vives. 


țipăt n. n. cri: un țipăt de durere un cri de 
douleur (GEMISSEMENT, fam. GUEULE- 
MENT); un țipăt de furie, de mînie un cri de 
fureur, de colère (GROGNEMENT); țipăt 
ascuțit, sfisietor, înăbușit cri aigu, déchi- 
rant, sourd / étouffé; tipetele unui 
nou-născut les cris d'un nouveau-né (VA- 
GISSEMENT); tipete de protest cris / 
clameur de protestation, huée, tollé; tipete de 
aprobare, de admiratie cris d'approbation, 
d'admiration, ovations; tipätul bufniței cri de 
la chouette, hululement; a scoate un țipăt, ti- 
pete pousser un cri, des cris; a înăbuși un 
țipăt étouffer un cri; (pathol.) tipätul pisicii 
cri du chat. 


tintar n. m. moustique: un roi de tintari un 
nuage de moustiques (COUSIN); tintarii 
înteapä / piscä / mușcă les moustiques 
piquent (COUSIN, ANOPHÈLE, MARIN- 
GOUIN, STEGOMYIE); intepäturàä / 
pișcătură / mușcătură de tintar piqûre de 
moustique; tintarul anofel transmite palu- 
dismul le moustique du genre anophèle 
transmet le paludisme; tintarul acesta din 
tärile calde transmite frigurile galbene ce 
moustique des régions chaudes transmet la 
fièvre jaune, la stégomyie transmet la fièvre 
jaune; plasă împotriva tintarilor rideau qui 
protège contre les moustiques, moustiquaire. 
+ a face din tintar armăsar a) faire d'une 
mouche un éléphant, en faire toute une mon- 
tagne b) exagérer. 
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ucide v. tr. 1. tuer: o bombă care ucide 
mai multe mii de oameni une bombe qui tue 
plusieurs milliers d'hommes; bolile care ne 
ucid les maladies qui nous tuent (EMPOR- 
TER); loviturä care ucide coup quitue, coup 
meurtrier / mortel; a ucide pentru a nu fi ucis 
tuer pour ne pas être tué; a ucide pe loc tuer 
raide; a ucide cu pietre tuer à coups de 
pierre, lapider; a ucide cu otravă tuer par le 
poison, empoisonner; a-și ucide adversarul 
` în duel tuer son adversaire en duel; soldaţi 
uciși în luptă soldats tués au combat; l-au 
ucis! ils l'ont tué! (ASSASSINER, ABATTRE, 
vx. OCCIRE, METTRE À MORT, pop. 
LIQUIDER, NETTOYER, ÉTENDRE, DES- 
CENDRE, BOUSILLER, ZIGOUILLER), 
(fam.) ils l'ont eul, ils l'ont envoyé dans l'autre 
monde / ad petres!, (pop.) ils lui ont fait la 
peaul; a ucide în fasä tuer dans l'oeuf; 
scările astea mă ucid ces escaliers me tuent 
(ÉREINTER, EXTÉNUER, fam. DÉMOLIR, 
METTRE À PLAT); grosolänia acestor 
oameni mă ucide la grossièreté de ces gens- 
là me tue (DESESPERER); obisnuinta 
ucide pasiunea l'habitude tue la passion 
(DÉTRUIRE, RUINER, ANÉANTIR). 2. bat- 
tre, rouer de coups. 3. mettre en pièces. e a 
se ucide v. pron. 1. (rare) se tuer. 2. se bat- 
tre, se colleter, (pop.) se tabasser, (pop.) se 


bouffer le nez. 3. se casser, se briser. 
e ucigă-l-crucea / toaca n. m. le dia- 
ble, le malin, Satan. 


ud adj1. mouillé: obraji uzi de lacrimi 
joues mouillées de pleurs (TREMPE, BAI- 
GNÉ, RUISSELANT); ochi uzi de lacrimi 
des yeux mouillés (de larmes), des yeux hu- 
mides de larmes (litt. EMBUE); rufele sînt 
încă ude le linge est encore mouille (HU- 
MIDE); bluza îi e toată udă, a transpirat elle 
est en sueur, sa blouse / son chemisier est 
tout(e) mouillé(e) (TREMPÉ); a-şi usca 
părul ud faire secher ses cheveux mouilles; 
cum a fost surprins de ploaie, s-a întors ud 
leoarcă /pînă la piele comme il avait été sur- 
pris par la pluie, il rentra tout mouillé 
(TREMPE) / mouillé comme une soupe / 
trempé jusqu'aux os. 2. humide: frunte udă 
de nădușeală front humide de sueur 
(MOITE). & copilasul e ud, trebuie schim- 
bat / schimbate scutecele le bébé a fait pipi, 
il faut le changer. e n. n. urine. & bășica 
udului vessie; (rég.) a lăsa udul uriner, (fam.) 
pisser, faire pipi. 


uita! v. tr. 1. oublier: a-și uita mănușile 
undeva oublier ses gants quelque part; a uita 
titlul unui articol oublier le titre d'un article; 
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a uita consemnul oublier la consigne (MAN- 
GER); a-si uita prietenii oublier ses amis 
(DÉLAISSER, SE DÉTACHER DE, SE DÉ- 
SINTÉRESSER DE); a murit complet uitat 
/ uitat de toți il est mort complètement oublié: 
vă rugăm nu uitaţi ghidul / nu-l uitaţi pe 
ghid! n'oubliez pas le guide, s'il vous plait!; 
uitati cine sînt! vous oubliez qui je suis!; 
n-am uitat nimic je n'ai rien oublié; am uitat 
să pun otet în salată j'ai oublié le vinaigre 
dans la salade; am uitat că trebuia să vină 
la noi astă seară j'ai oublié qu'il devait venir 
/ passer chez nous ce soir; a uitat să pună 
scrisoarea la poștă / cutie il a oublié de pos- 
ter la lettre (OMETTRE, NÉGLIGER); zice că 
bea ca să uite il boit pour oublier, dit-il; nu 
uitaţi să aduceți discurile! n'oubliez pas 
d'apporter les / vos disques! (MANQUER); 
sînt gata să uit tot je suis prêt à tout oublier 
(PARDONNER). 2. pardonner: asta n-am să 
ti-o uit! je ne te le pardonnerai jamais! 
© (fam.) a ști cît au uitat alţii ne rien savoir; 
a uita de la mînă pînă la gură avoir une me- 
moire de lièvre. e v. intr. oublier: am uitat de 
ceas j'ai oublié l'heure; uită de treburile pe 
care le are il oublie ses affaires; am uitat (de) 
greșeala pe care ati făcut-o j'ai oublié votre 
faute (PASSER SUR), j'ai passé l'éponge sur 
votre faute. $ a uita de sine s'oublier. e a 
se uita v. pron. s'oublier: ® astfel de jig- 
nire nu se uită un pareil affront / ce genre 
d'affront ne s'oublie pas. 


uita? (se) v. pron. regarder: a se uita la 
ceas regarder la /sa montre; a se uita la ceva 
cu atenţie regarder qqch. avec attention 
(CONSIDERER, EXAMINER, OBSERVER); 
a se uita pe fereastră, pe gaura cheii regar- 
der par la fenêtre, par le trou de la serrure; se 
uita la el cum se depărtează elle le regardait 
s'éloigner; a plecat fără să se uite în urma 
lui il est parti sans regarder derrière lui (SE 
RETOURNER); m-am uitat peste tot jai re- 
garde partout (CHERCHER); nu se uită la 


cheltuială il ne regarde pas à la dépense; a 
se uita bine la ceva înainte de a lua o 
hotărîre regarder à deux fois avant de se dé- 
cider; uită-te drept în ochii mei regarde-moi 
(bien) dans les yeux, regarde-moi droit dans 
lesyeux; a se uita cu coada ochiului la ceva 
regarder qqch. du coin de l'oeil, (fam.) lor- 
gner, loucher sur qqch., (fam.) bigler qqch., 
(pop.) zieuter / zyeuter qqch.; a se uita pe 
furiș la cineva regarder qqn. à la dérobée; a 
se uita la ceva cu atenție regarder qqch. 
avec attention (EXAMINER); a se uita insis- 
tent la cineva regarder qqn. avec insistance 
(DEVISAGER); a se uita țintă la cineva re- 
garder qqn. fixement, fixer qqn. du regard, 
darder/braquer son regard sur qqn.; a se uita 
la toti trecätorii regarder tous les passants 
(OBSERVER); a se uita cu läcomie / pofti- 
cios la ceva regarder qqch. avec convoitise, 
guigner qqch.; a se uita urit / chiondoriș la 
cineva regarder qqn. de travers, lui jeter un 
regard noir; a se uita piezis la cineva a) re- 
garder qqn. de travers b) regarder qqn. en 
coulisse; a se uita de sus la cineva regarder 
qqn. de haut / du haut de sa grandeur; a se 
uita cu ochi buni, räi la ceva regarder qqch. 
d’un bon, d’un mauvais oeil; a se uita ca 
mîta-n calendar regarder qqch. sans y rien 
comprendre; uite! a) regarde! b) tiens! c) voi- 
là! 2. se regarder: a se uita unul la altul a) se 
regarder l'un l'autre b) échanger des regards 
d'intelligence; a se uita urit unul la altul se 
regarder en chiens de faience. 3. tenir comp- 
te: nu se uită ei la atita lucru! il ne va pas 
tenir compte de si peu de chose, il ne prendra 
pas en considération des choses aussi peu 
importantes! & a se uita în pămînt baisser 
les yeux; a se uita în gura cuiva prêter 
l'oreille aux dires de qqn., lui prêter foi; nu se 
uită el la mine! i! ne m'aime pas, ilne veut pas 
de moi; uite-o nu e, uite popa nu e popa 
passez muscade, le tour est joué; la te uită! 
vise-moi ça! j 
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ulei n.n. huile: ulei de floarea soarelui, 
de rapitä, de măsline huile de tournesol, de 
colza, d'olives; ulei de trandafiri, de ricin, de 
parafină huile de rose, de ricin, de paraffine; 
mîncăruri (pre)gătite cu ulei cuisine à 
l'huile; a pus ulei în salată elle a mis de l'huile 
dans la salade; pată de ulei tache d'huile; 
pictură în ulei peinture à l'huile, huile; 
vopsele în ulei couleurs à l'huile; a unge cu 
ulei oindre avec de l'huile, enduire d'huile, 
huiler; (auto) a goli uleiul vidanger l'huile. 
+ fabrică de ulei huilerie; industria uleiuri- 
lor industrie huilière, huilerie. 


ultim adj. dernier: ultima zi a săptămînii le 
dernier jour de la semaine; ultimul război 
mondial la dernière guerre mondiale; ultime- 
le știri les dernières nouvelles; știri de 
ultimă oră nouvelles de la dernière heure; cu 
un ultim efort avec un dernier effort (SU- 
PRÈME), avec / dans un effort désespéré; 
pentru ultima datä pour la dernière fois; în 
ultimul rînd en dernier lieu; în ultimul timp 
ces / les derniers temps, dernièrement; în ul- 
timul grad au dernier degré, au degré 
suprême, au plus haut degré; în ultimä ana- 
lizä, instantä en dernière analyse, en dernier 
ressort; a citi o carte pînă la ultima pagină 
lire un livre jusqu'à la dernière page; a astep- 
ta ultima zi pentru a-și plăti impozitele 
attendre le dernier jour pour payer ses impâts, 
attendre la date extreme pour payer ses im- 
pâts; oprirea inimii este fenomenul ultim 
l'arrêt du coeur est le dernier phénomène / le 
phenomene ultime (FINAL); a-și da ultima 
suflare rendre le dernier soupir, mourir; a 
avea de făcut o ultimă recomandare avoir 
à faire une dernière recommandation (UL- 
' TIME); a avea ultimul cuvînt avoir le dernier 
mot; a se îmbrăca după ultima modă s'ha- 
biller selon / à la dernière mode; (fam.) e 
ultimu! răcnet! c'est le dernier cri! e n. m. le 
dernier: e ultimul din clasă c'est le dernier de 
sa classe, (vx.) c'est le culot; iată-l acum pe 
ultimul näscut voici maintenant le petit der- 
nier /le benjamin / (vieilli le culot; se numără 


/ află printre ultimii șapte il est parmi Jes 
sept derniers; (sport) s-a clasat ultimul il est 
dernier, il est arrivé bon dernier; e ultimul 
care se poate plinge de asta il est le dernier 
à pouvoir s'en plaindre: a plecat cu fratele 
lui, ultimul avea un buchet de flori în mînă 
il est parti avec son frère, ce dernier tenait un 
bouquet de fleurs ă la main. 


umăr n. m. 1. épaule: cu pușca pe umăr le 
fusil sur l'épaule; umăr la umăr épaule contre 
épaule, côte à côte; a bate pe cineva pe 
umär frapper qqn. sur l'épaule, tapoter 
l'épaule de qqn .; (fig.) a pune umărul donner 
un coup d'épaule; (fig.) a se uita la cineva / 
a privi pe cineva peste umăr (/am.) regarder 
qqn. par-dessus l'épaule, mépriser qqn. 
2. crête: umär de deal crête d'une colline. 
3. partie renflée d'une cruche. 4. saillie ser- 
vant de point d'appui. 5. pièce du joug (qui 
repose sur la nuque des bêtes). cu pusca 
la umăr le fusil à la bretelle. e n. m. pl. épau- 
les: l-a luat pe după umeri il lui a mis un bras 
autour des épaules, il lui a passé un bras sur 
les épaules, il l'a pris par les épaules; umeri 
ingusti épaules étroites, umeri lati épaules 
larges / carrées, épaules en portemanteau; 
lat în umeri large d'épaules, large de carrure; 
umeri căzuţi épaules tombantes; curba u- 
merilor la courbe / l'arrondi des épaules; 
umerii hainei les épaules du veston; a ridica 
la da / a stringe din umeri hausser / lever 
les epaules; a purta /a duce o povară pe u- 
meri porter un fardeau sur les epaules 
(DOS); și-a pus haina pe umeri il a mis /jete 
son veston sur ses / les épaules (DOS); (fig.) 
a avea capul pe umeri avoir la tête sur les 
&paules; (fig.)toată răspunderea e pe ume- 
rii lui tout repose sur ses epaules, les 
responsabilités pèsent sur ses épaules; 
(sport) a pune cu umerii la podea / saltea 
faire toucher les épaules à qqn. & umerii 
obrajilor les pommettes; (rég.) a-şi lua 
călciiele / picioarele de-a umeri prendre ses 
jambes à son cou; (fig.) a-l pune cuiva ceva 
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pe umeri rejeter une responsabilité sur qqn., 
mettre qqch. sur le dos de qqn. 


umbla v. intr. 1. aller: a umbla pe jos aller 
à pied, marcher; a umbla călare aller à che- 
val; a umbla de colo-colo aller de-ci de-là, 
aller de côté et d'autre; a umbla pe trei cărări 
aller de droite et de gauche, tituber: (fam.) 
umblam ca orbetii nous allions à l'aveu- 
glette; (fam.) copilul nu umblă încă la 
școală l'enfant ne va pas encore à l'école. 
2. marcher: umblă în baston, în cîrje il mar- 
che avec une canne, avec des bequilles; 
copilul începe să umble (în picioare) l'en- 
fant commence à marcher: discutam 
(amîndoi) umblind pe stradă nous devi- 
sions en marchant dans la rue 
(DÉAMBULER); a umbla în miini marcher 
sur les mains; a umbla în virful picioarelor 
marcher sur la pointe des pieds; (fig.) umbla 
pe urmele lui taică-său il marche sur les pas 
/ traces de son père, il fait comme son père: 
(fam.) trenul ăsta umblă cu peste 130 km 
pe oră ce train marche ă plus de 130 kma 
l'heure (ROULER); umblă moara le moulin 
marche (FONCTIONNER). 3. courir: umblă 
toată ziua îl court toute la journée; (fam.) 
umblă lela il court les rues, il flâne dans les 
rues (ERRER); a umbla pe la baluri courir 
les bals; a umbla pe la avocaţi a) courir les 
avocats (CONSULTER) b) être chicaneur, 
avoir un esprit chicaneur; a umblat prin toată 
lumea il a couru le monde, il a voyage (un 
peu) partout (dans le monde), il a ‘énormé- 
ment voyagé; astfel de coräbii umblau pe 
mările lumii în secolul al XVII-lea des navi- 
res de ce genre couraient les mers du monde 
au XVIIe siècle (NAVIGUER SUR, VOGUER 
SUR); norii umblă pe cer les nuages courent 
dans le ciel; a umbla după o femeie courir 
après une femme; a umbla după femei cou- 
rir les filles / le jupon; a umbla după onoruri 
courir les honneurs ((RE)CHERCHER, 
POURSUIVRE); (fig.) nu trebuie să umbli 


după doi iepuri deodată il ne faut pas courir 
deux lièvres à la fois; a umbla după cai verzi 
pe pereţi courir après des chimères; umblă 
vorba /zvonul că... le bruit court que... (CIR- 
CULER). 4. parcourir: umblă prin sat cu co- 
linda il parcourt le village en chantant des 
cantiques de Noël / des noëls. 5. circuler: 
(rég.) trenul umblă în direcţia... le train cir- 
cule en / dans la direction de...; textul a 
umblat de la unul la altul ce texte a circule 
de mains en mains. 6. fouiller: a umbla prin 
lăzile de gunoi fouiller dans les poubelles: 
poliția a umblat prin toată casa la police a 
fouillé toute la maison (INSPECTER, abusiv. 
PERQUISITIONNER); mi-au umblat / mi s-a 
umblat în sertare on a fouillé dans mes tiroirs 
(FURETER, fam. FOUINER). 7. chercher: a 
umbla după o slujbă chercher un emploi 
(BRIGUER), être à la recherche d'un emploi: 
umblă după glorie il cherche la gloire (AS- 
PIRER À); umblă să scoată un certificat il 
cherche à se faire délivrer un certificat; umblă 
să-și mărite fetele elle cherche ă marier ses 
filles (TRAVAILLER). 8. s'occuper: (vieilli) 
umblă în cäräusie il s'occupe de voiturage. 
9. se servir: am umblat cu stiloul tău si nu 
știu unde l-am pus je me suis servi(e) de ton 
stylo et je ne sais pas où je l'ai mis; știe să 
umble cu această armă? est-ce qu'il sait se 
servir de cette arme?, est-ce qu'il sait manier 
cette arme? 10. avoir: umbla cu o pălărie cu 
boruri întoarse / răsucite il avait un chapeau 
à bords roulés (PORTER); nu umblu cu bri- 
ceagul la mine a) je n'ai pas de canif sur moi 
b) je ne prends jamais mon canif avec moi; 
îmi umblă furnici prin picioare j'ai des four- 
mis dans les jambes; îmi umblă cuvîntul 
prin gură j'ai le mot sur le bout de la langue; ` 
(fam.) îi umblă lui ceva prin / în cap il a 
(bien) une idée derrière la tête / qui lui trotte 
dans la tête; (fam.) îi umblă ochii peste tot 
il a des yeux fureteurs. 11. être: umbla 
totdeauna bine îmbrăcat il était toujours 
bien vêtu / habillé / mis; umbla posomorit il 
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était morose / triste; (fam.) îi umblă gura, îi 
umblă limba (prin gură) il est (très) bavard, 
il est loquace, il parle beaucoup; (fam.) îi 
umblă mintea! il est intelligent; (fam.) nu-i 
umblă mintea il est complètement bête, il est 
stupide. 12. avoir cours: (vx.) banii ăștia nu 
mai umblă ces monnaies n'ont plus cours. 
+ a umbla cu minciuni mentir tout le temps, 
débiter des mensonges; nu umbla cu pros- 
tii! (ne dis / ne fais) pas de bêtises!; nu știu 
cum să umblu cu el ca să nu se simtă jignit 
je ne sais (pas) comment le prendre pour qu'il 
ne se sente pas offensé, je ne sais (pas) com- 
ment m'y prendre pour ne pas l'offenser; 
umblă sănătos / cu bine! a) bon voyage! 
b) que la paix soit avec toi! c) Dieu te pro- 


tege!; (fam.) umblă să moară il est près de 


mourir, il n'en a plus pour longtemps. 


umbră n.f.ombre: umbra /umbrele serii 
l'ombre /les ombres du soir; umbră aruncată 
I proiectată ombre portée; luminile si um- 
brele les clairs et les ombres; (astron.) con 
de umbră cône d'ombre; a face umbră jeter 
/ faire de l'ombre; copacul ăsta face / ţine 
multă umbră cet arbre donne trop d'ombre, 
cet arbre fait trop d'ombrage; sînt 35° la 
umbră il fait 35° à l'ombre; a se așeza la 
umbră s'asseoir à l'ombre; la umbra copa- 
cilor à l'ombre des arbres, sous l'ombrage / 
les ombrages des arbres; umbrele copacilor 
se lungesc pe trotuare les ombres des ar- 
bres s'allongent sur les trottoirs 
(SILHOUETTE); (peint.) a distribui corect 
umbrele ménager les ombres; (fig.) a lăsa în 
umbră laisser dans l'ombre; a urzi din 
umbră tramer dans l'ombre; a se ține ca o 
umbră de cineva être l'ombre de qqn., suivre 
qqn. comme son ombre; se teme si de um- 
bra lui il a peur de son ombre, il est très 
peureux / craintif, nu mai e decit umbra lui 
il n'est plus que l'ombre de lui-même; am 
zărit o umbră care se strecura printre co- 
paci j'ai aperçu une ombre qui se faufilait 


entre les arbres (SILHOUETTE); a stringe în 
brațe o umbră embrasser une ombre (CHI- 
MERE); nu există nici o umbră de îndoială 
il n'y a pas la moitié / l'ombre d'un doute, il n'y 
a pas le moindre doute; o umbră de mustață 
une ombre de moustache (SOUPÇON). 
2. obscurité: în umbra (din interiorul) bise- 
ricii dans l'obscurité de l'église. 3. tristesse, 
abattement. & (peint.) a da umbre ombrer; 
face umbră pămîntului degeaba c'est un 
propre à rien, il n'est bon à rien. e umbre 
n. f. pl. ombres: umbre chinezești ombres 
chinoises; teatru de umbre théâtre d'om- 
bres; (fig.) împărăţia / lumea umbrelor le 
royaume des ombres (FANTOME). e fără 
umbră oc. adj. (fig.) sans tache. 


umbrelă n. f. 1. parapluie: a-și deschide / 


a-și desface / a-și întinde umbrela ouvrir 
son parapluie; o să plouă, ia-ti umbrela! il va 
pleuvoir, prends ton parapluie (fam. PEPIN, 
RIFLARD, pop. PEBROQUE). 2. parasol: 
umbrele în culori vii împodobeau terasa 
cafenelei des parasols aux couleurs vives or- 
naient la terrasse du café: femeia se 
adăpostea de soare sub o umbrelă mică la 
femme s'abritait du soleil sous un petit para- 
sol / sous une ombrelle. & umbrelă mică cu 
tijă scurtă tom-pouce. 


umed adj. 1. humide: pereți umezi murs 
humides (SUINTANT); pămînt umed de 
ploaie terre humide de pluie, terre détrempée 
par la pluie; vreme, climä umedä temps, cli- 
mat humide; frunte umedă de sudoare front 
humide de sueur (MOITE); ochi umezi de la- 
crimi yeux humides de larmes (MOUILLÉ). 
2. étincelant: ochi umezi de bucurie, de fe- 
ricire des yeux étincelants de joie, de bon- 
heur, un regard étincelant de joie, de bonheur 
(LUISANT, RAYONNANT). 3. tendre: privi- 
rea umedă pe care îndrăgostitul i-o adresa 
le regard tendre que l'amoureux lui adressait 
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(CARESSANT, LANGOUREUX). 4. doux: 
ochii umezi al mieluselului les yeux doux 
de l’agnelet, le doux regard de l’agnelet. 


umila v. tr. 1. gonfler: a umfla un balon, 
un cauciuc gonfler un ballon, un pneu; a 
umfla (cu aer) o bășică gonfler une vessie 
d'air; a-și umfla närile gonfler ses narines 
(DILATER); a-şi umfla pieptul gonfler sa poi- 
trine (BOMBER); ochi umflati de plîns / 
lacrimi des yeux gonflés de larmes; față 
umflată de somn visage gontis de sommeil 
(BOUFFIR); gazele (intestinale) umflă ab- 
domenul les gaz intestinaux gonflent 
l'abdomen (BALLONNER, DISTENDRE); fu- 
rajele verzi umflă stomacul vitelor les 
fourrages verts gonflent l'estomac des bes- 
tiaux (BALLONNER, méd. MÉTÉORISER); 
ploile umflă rîurile les pluies gonflent les ri- 
vières (ENFLER, GROSSIR); vintul umfla 
pînzele le vent gonflait les voiles (ENFLER); 
(fam.) au umflat cifra morţilor ils ont gonflé 
le nombre des morts (EXAGÉRER, vx. EN- 
FLER), ils ont amplifié le chiffre des morts. 
2. prendre: (fam.) umflă poșeta și o șterse 
il prit le sac à main et s'enfuit / fila (SAISIR, 
EMPOIGNER, S'EMPARER DE); (fam.) a 
umfla ceva pe sus prendre qqch. de force 
(EMPORTER); (fam.) umflă sacul în spina- 
re il prit le sac sur son dos (JETER); (fam.) 
umflă cocoșul de o aripă il prend le coq par 
une aile (SAISIR, ATTRAPER); (fam.) i-au 
umflat pe hoti ils ont pris les voleurs (SE SAI- 
SIR DE), ils ont mis la main sur les voleurs, 
ils leur ont mis la main dessus. 3. emmener: 
(fam.) l-au umflat pe sus pe portar ils ont 
emmené de force le concierge. $ a umfla cu 
țeava souffler; a-l umfla plînsul fondre en 
larmes / pleurs; a-l umfla rîsul pouffer (de 
rire), s'esclaffer; (fig.) mă umflă rîsul!, mă 
umflu de ris! ça me fait rire!, (pop.) laissez- 
moi me marrer! e a se umfla v. pron. 1. se 
gonfler: apele rîului s-au umflat în urma 
ploilor les eaux de la rivière se sont gonflées 


à la suite des pluies; pînzele se umflă în vint 
les voiles se gonflent au vent. 2. s'enfler: 
broasca se umflă pînă cînd cräpä la gre- 
nouille s'enfia jusqu'ă ce qu'elle crevât. 
3. gonfler: mi se umflă glezna ma cheville 
s'est mise à gonfler (ENFLER, GROSSIR, SE 
TUMÉFIER); i s-a umflat fața din cauza bo- 
lii la maladie a gonflé son visage (BOUFFIR, 
BOURSOUFLER); lemnul se umflă din 
cauza umezelii le bois gonfle à cause de l'hu- 
midité; coca se umflă la pâte gonfle (LEVER, 
TRAVAILLER). 4. monter: laptele se umflă 
pe foc le lait monte sur le feu. $ a se umfla 
în pene se rengorger, se pavaner, plastron- 
ner, faire la roue; s-a umflat de somn a) il a 
dormi tout son soul b) il est bouffi de sommeil: 
s-a umflat tencuiala la peinture est toute 
boursouflée; s-a umflat de plins elle a pleuré 
toutes ses larmes; m-am umflat! je me sens 
tout ballonné. 


umple v. tr..remplir: a umple un vas pînă 
la jumătate remplir un récipient à moitié (/itt. 
EMPLIR); a umple o oală pînă sus, chiar 
pînă la buză remplir une marmite jusqu'au 
bord, la remplir ă ras bord; a umple un butoi 
pe măsură ce nivelui (lichidului) scade 
remplir un tonneau à mesure que le niveau 
baisse, (techn.) ouiller / rembouger un ton- 
neau; a umple vinete cu tocäturä remplir de 
farce des aubergines, farcir des aubergines; 
a umple soba cu cărbuni remplir le poêle de 
charbon (CHARGER); a umple bine o valiză 
remplir complètement une valise, bourrer une 
valise; (fig.) a-si umple buzunarele remplir 
ses poches, se remplir les poches; a-și um- 
ple burta remplir sa panse, s'empiffrer; 
spectatorii umpleau sala les spectateurs 
remplis saient la salle (EMPLIR), la salle était 
comble; oräsenii umpleau plaja les citadins 
remplis saient la plage / avaient envahi la 
plage; leväntica umplea aerul cu mirosul ei 
les lavandes remplissaient l'air de leur odeur 
/ parfum, les lavandes embaumaient l'air; 
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amänuntele scandalului umpleau co- 
loanele ziarelor les détails du scandale 
remplissaient les colonnes des journaux 
(ABONDER DANS) / avaient envahi les co- 
lonnes des journaux; de azi dimineatä am 
umplut vreo zece pagini depuis ce matin j'ai 
rempli une (bonne) dizaine de pages 
(ÉCRIRE); și-a umplut articolul de citate il 
a rempli son article de citations (FARCIR, 
TRUFFER, LARDER); a-și umple memoria 
cu tot felul de amănunte remplir sa mémoire 
de toutes sortes de détails (CHARGER, SUR- 
CHARGER); a umple o lacună, un gol rem- 
plir une lacune, un vide (COMBLER); 
succesul fiului său l-a umplut de mîndrie 
le succès de son fils l'a rempli d'orgueil (GON- 
FLER); vestea asta mă umple de bucurie 
cette nouvelle me remplit de joie (COM- 
BLER); a umple pe cineva de spaimă, de 
rușine remplir qqn. d'effroi, de confusion. 
2. combler: a umple un sant combler un fos- 
se (REMBLAYER); a umple o groapă 
combler un creux (BOUCHER); o umple de 
cadouri il la comble de cadeaux. 3. bourrer: 
îi umple capul cu prostii il lui bourre le crâne 
avec toutes sortes d'histoires. 4. salir: mi-am 
umplut pantofii de noroi j'ai sali mes chaus- 
sures de boue, j'ai crotte mes chaussures. 
+ mașina m-a umplut de noroi! la voiture 
m'a éclaboussé(e)!; (fig.) a umple satul / lu- 
mea / urechile lumii ébruiter une nouvelle. 
e a se umple v. pron. 1. se remplir: piv- 
nita s-a umplut de / cu apă la cave s'est 
remplie d'eau, la cave est pleine d'eau; i se 
umplu ochii de lacrimi ses yeux se remplis- 
sent de larmes (S'EMPLIR). 2. être tout 
couvert: s-a umplut de singe il est tout cou- 
vert de sang; s-a umplut de noroi il est tout 
couvert de boue, il est tout crotté; cîmpul s-a 
umplut de flori le champ est tout couvert de 
fleurs, le champ est émaillé de fleurs, le 
champ est diapré. & (fig.) s-a umplut paha- 
rul la coupe est pleine; s-a umplut de riie il 
a attrapé la gale; (fig.) s-a umplut de bani 


a) il est devenu très riche b) il est plein aux as; 
(fig.) s-a umplut de brînză il a échoué. 


un art. indéf. m. sg. 1. un: un bărbat și o fe- 
meie un homme et une femme; un singur 
elev un seul élève; un artist ca dum- 
neavoastră! un artiste comme vous!; era de 
un comic!... c'étai d'un comique!...; nu-i 
decit un copil! ce n'est qu'un enfant; am 
cumpărat un caiet j'ai acheté un cahier; nu 
are nici un prieten! il n'a pas un (seul) amil, 
iln'a aucun ami!,iln'a pas d'amil; (fam.) n-are 
nici un gologan il n'a pas un / le sou, (fam.) 
il n'a pas un rond/ (pop.) pas un radis, il n'a 
pas d'argent, (fam.) il est à sec, il est (com- 
plètement) fauché, il est fauché comme les 
blés, (pop) il est sans un, il est raide (comme 
un passe-lacet); este cartea unui profesor 
c'est le livre d'un professeur; l-am dat unui 
soldat je l'ai donné à un soldat; contra / 
împotriva unul coleg (de liceu) contre un 
camarade (de college); printr-un culoar în- 
tunecos par un couloir obscur; cu un 
briceag avec un canif; peste un moment 
a) dans un moment b) un moment après, au 
bout d'un moment. 2. une: un scaun pliant 
une chaise pliante; numele unui oraș din 
România le nom d'une ville de Roumanie: 
lozul cel mare i-a revenit unui recrut le gros 
lot est échu à une recrue; împotriva unui 
atac prin surprindere contre une attaque 
par surprise. e O art. indéf. f. sg. 1. une: o 
fetiță plingea une fillette pleurait, il y avait 
une petite fille qui pleurait; esti o minci- 
noasă! tu es une menteuse!, (fam.) une 
menteuse, voilà ce que t'es!; o Marie Curie 
une Marie Curie; sînt revistele unei stu- 
dente ce sont les revues d'une étudiante; a 
fost oferit unei pictorite on l'a offert à une 
femme-peintre; atac armat asupra unei per- 
soane attaque à main armée sur une 
personne; o brută! a) une brute! b) quelle 
brute! 2. un: o țară mică un petit pays; a 
cumpăra o carte acheter un livre; n-am o ba- 
tistă, am trei! je n'ai pas un mouchoir, jen ai 
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trois!; n-am o bomboană! je n'ai pas un 
(seul) bonbon!, je n'ai aucun bonbon, je n'ai 
pas de bonbon(s); culoarea unei garoafe la 
couleur d'un oeillet; articol consacrat unei 
probleme actuale article consacre ă un pro- 
blème actuel; asupra unei noi probleme sur 
un nouveau probleme. e unul, una pron. 
indéf. m. f. sg. 1. un, une: unul dintre cei mai 
buni (I')un des meilleurs; unul pe care îl 
apreciem toţi un que nous apprécions tous 
(QUELQU'UN). 2. un certain, une certaine: 
unul Victor un cretain Victor. & unul ca el 
un homme comme lui; una ca asta une telle 
/pareille chose. e unii, unele art. indéf. m. 
f. pl. 1. des: sînt unii oameni care susţin 
că... il y a des gens qui soutiennent que...; 
sînt unele persoane care nu suportă miro- 
sul de benzină il y a des gens qui ne 
supportent pas l'odeur de l'essence; unii 
oameni cred că... il y a des gens qui pensent 
/ croient que..., certaines gens pensent que..., 
certains pensent que...; unele fete nu se in- 
teresează decit de modă il y a des filles qui 
ne s'intéressent qu'à la mode, certaines filles 
ne s'intéressent qu'à la mode; întrebarea se 
adreseazä unor muncitori, muncitoare 
care... la / cette question s'adresse à des ou- 
vriers, ouvrières qui...; cărţi ale unor 
scriitori interbelici des livres dus à des écri- 
vains de l'entre-deux-guerres. 2. quelques: 
unii studenți au refuzat să răspundă quel- 
ques étudiants ont refusé de / d'y répondre 
(PLUSIEURS, CERTAINS); unele lucrätoa- 
re au participat la această întrunire 
quelques ouvrières ont participé à cette réu- 
nion (CERTAINES); sînt si unele note 
foarte bune il y a aussi quelques très bonnes 
notes (DE). 3. de: fotografii ale unor actori 
mai putin cunoscuți des photos de comé- 
diens moins connus. e pron. indéf. m. f. pl. 
certains, certaines: unii dintre ei, dintre 
prietenii tăi certains d'entre eux, de tes amis; 
(sînt) unii (care) nu cred asta certains ne 
croient pas cela, il y en a qui ne croient pas 


cela. e niște art. indéf. invar. 1. du, de la, de 
l: am cumpărat niște zahăr și niște ulei j'ai 
acheté du sucre et de l'huile; mi-ar trebui 
niște hîrtie de ambalaj il me faudrait du pa- 
pier d'emballage (UN PEU DE); ia și niște 
mezeluri! prends, achète aussi de la charcu- 


terie!; mi-a împrumutat niște bani să-mi 


cumpăr biletul de tren il m'a prêté de l'ar- 
gent pour que je puisse acheter mon billet de 
train (UN PEU DE, lift. QUELQUE). 2. des: 
caut niște ciorapi bărbătești je cherche des 
chaussettes; au găsit niște creioane colo- - 
rate ils ont trouvé des crayons de couleur 
(QUELQUES, PLUSIEURS). 3. quelques: 
am nevoie de niște lucrători pentru a... j'ai 
besoin de quelques ouvriers pour..., il me faut 
quelques ouvriers pour...; n-aveţi niște bom- 
boane să le dăm acestor copii? est-ce que 
vous n'auriez pas quelques bonbons pour 
(les donner à) ces enfants? 4. de: (rég.) din 
păcate n-avem niște oțet să-i dăm pe la 
nas malheureusement nous n'avons pas de 
vinaigre pour le lui faire respirer. 


unchi n. m. 1. oncle: vă conduc la un- 
chiul Petre je vais vous conduire chez mon 
oncle Pierre / (fam.) chez tonton Pierre; unchi 
din partea mamei, tatălui oncle maternel, 
paternel; unchiul și nepoţii, nepoatele lui 
l'oncle et ses neveux, ses ni&ces; unchiul din 
America l'oncle d'Amérique; unchiul Sam 
Oncle Sam. 2. (rég.) vieillard. 3. (rég., affect.) 
(petit) père. 


unde adv. 1. où: unde este? où est-il?: 
unde s-a dus? où est-il allé?, où est-ce qu'il 
est allé?, il est allé où?; unde locuiește? où 
habite-t-il?, quelle est son adresse?, vous 
connaissez son adresse?; unde scrie că...? 
où est-il écrit que...?; unde ati trimis me- 
sajul? a) où avez-vous envoyé le message? 
b) à qui avez- vous envoyé le message?;pînă 
unde se poate merge cu barca? jusqu'où 
peut-on aller en barque? 2. à quoi: unde te 
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gîndesti? à quoi penses-tu? & unde mă 
ocup eu cu asta? ce n'est pas moi qui m'en 
occupe!; unde am eu timp de așa ceva?! je 
voudrais bien en avoir le temps!, unde s-a 
mai pomenit așa ceva?! a) c'est inouï! b) on 
n'a jamais vu une pareille chose; și unde nu 
începe să plingă et la voilà qui se met à pleu- 
rer, tout à coup elle se met à pleurer; unde si 
unde ça et là, par-ci par-là. e conj. 1. où: știe 
unde e parcul il sait où se trouve le parc, il 
sait de quel côté est le parc; scaldä-te unde 
vrei baigne-toi où tu (le) voudras. 2. là où: s-a 
dus unde l-aţi trimis a) il est allé là où vous 
l'avez envoyé b) il est allé chez qui vous l'avez 
envoyé; a hotărît să se ducă unde o vedea 
cu ochii / unde l-or duce pașii il a decide 
d'aller lă ou le hasard porterait ses pas. 
3. (fam.) (c'est) parce que: unde am tot spus 
că... (c'est) parce que j'ai répété sans cesse 
que... 4. chaque fois que: unde putea face 
rău, (îl) făcea chaque fois qu'il pouvait nuire 
à qqn. il agissait sans hésitation. e pron. rel. 
où: satul unde s-a näscut le village où il est 
né (DANS LEQUEL), son village natal. e de 
unde /oc. adv. 1. d'où: de unde vine? d'où 
vient-il?; de unde știi? a) d'où tiens-tu la nou- 
velle?, de qui tiens-tu la nouvelle?, qui te l'a 
dit? b) qu'est-ce qui te fait dire ça? c) qui sait 
și c'est vrai?, Dieu sait și cela est vrai. 2. ou: 
de unde să aduc portocale acum? où pren- 
dre des oranges à l'heure qu'il est? $ da de 
unde! a) mais pas du tout! b) pas question!, 
la question ne se pose même pas!; si de 
unde să nu fie așa! et c'était bien gal; de 
unde (si) pînă unde? a) comment?! b) à quel 
titre?; de unde de neunde, a scos banii il fit 
tant et și bien qu'il lui apporta l'argent. e loc. 
“conj. 1. alors que: a adus doar două discuri 
de unde zicea că aduce cinci il n'a apporté 
que deux disques, alors qu'il en avait promis 
cinq. 2. de quoi: nu am de unde plăti je n'ai 
pas de quoi payer. $ ia, dacă ai de unde! 
prends-en si tu en trouves!; ia-l, dacă al de 
unde!, ia-l de unde nu-i! il a disparu. e Joc. 


pron. rel. d'ou: biroul de unde iese le bureau 
d'où il sort (DUQUEL). e de unde nu bc. 
conj. sinon: de uride nu, e vai de tine sinon 
gare à toi (SANS QUOI). e pe unde toc. 
adv. 1. par où: pe unde a intrat? par où est-il 
entré? 2. où: pe unde o fi? où peut-il bien 
être? e loc. conj. où: mănîncă pe unde 
poate / apucă il prend ses repas où ça se 
trouve. e /oc. pron. rel. par où: usa pe unde 
a intrat la porte par où il est entré (PAR LE- 
QUEL). 


undeva adv. quelque part: l-am văzut un- 
deva, dar nu-mi amintesc unde je l'ai vu 
quelque part, mais je ne me rappelle plus ou; 
(pe) undeva pe aproape quelque part pas 
loin; (fam.) am să-i dau / trag un picior un- 
deva (fam.) je vais lui flanquer mon pied 
quelque part, je vais lui botter le derrière / 
(pop.) le cul; (fam.) a se duce (pînă) undeva 
(fam.) aller quelque part, aller aux cabinets. 
e de undeva /oc. adv. quelque part: le-a 
luat de undeva il les a pris(es) quelque part; 
îl cunosc de undeva je l'ai déjà vu quelque 
part. 


unealtă n.f.1. outil: cutie, ladă cu unelte 
boite, caisse à outils, unelte de lucru outils 
de travail (INSTRUMENT); unelte de 
cizmärie outils de cordonnier; unelte de 
grädinärit outils de jardinage, instruments de 
jardinier (USTENSILE); (fig., péj.) este o 
simplă unealtă în slujba unor oameni pu- 
ternici i! est un simple outil au service de gens 
puissants (INSTRUMENT, EXECUTANT). 
2. instrument: unelte de arat instruments 
aratoires, outillage agricole; (écon., polit.) 
unelte de producție instruments de travail; 
(ling.) unealtă gramaticală instrument gram- 
matical, mot-outil. 


uneori adv. parfois: uneori primăvara 
sînt încă înghețuri puternice au printernps 
il y a parfois encore de fortes gelées / QUEL- 
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QUEFOIS, DE TEMPS EN TEMPS. DE 
TEMPS À AUTRE), (fam.) des fois au prin- 
ternps il y a encore de fortes gelées; acest 
pom nu dă decît uneori roade cet arbre frui- 
tier ne donne que parfois des fruits 
(OUELQUEFOIS, RAREMENT, EXCEP- 
TIONNELLEMENT); uneori această regulă 
nu se mai aplică parfois cette règle ne s'ap- 
plique plus (QUELQUEFOIS). dans certains 
„cas cette règle ne s'applique plus, il y a des 
cas où cette règle ne s'applique plus. e une 
ori..., uneori..., uneori... alteori... 
adv. corrél. parfois... partois...: uneori 
plinge, uneori / alteori ride fără motiv par- 
fois elle pleure, parfois elle rit sans raison 
(TANTOT... TANTOT..., fam. DES FOIS... 
DES FOIS...). 


unge v. tr. 1. enduire: a unge cu unt en- 
duire de beurre, beurrer; a unge cu seu 
enduire de suif; a unge pereţii cu humă en- 
duire les murs de terre glaise, glaiser les 
murs; a unge cu smoală enduire de poix, 
poisser; a unge cu catran enduire de gou- 
dron, goudronner; a unge cu tinctură de iod 
enduire de teinture d'iode, badigeonner 
d'iode; a unge cu clei enduire de glu, en- 
gluer. 2. graisser: a unge o tigaie graisser 
une poêle (HUILER); a unge rotitele unei 
mașini graisser les rouages d'une machine 
(HUILER, LUBRIFIER); (fig, fam.) a unge 
osia / ochii, a unge pe cineva cu miere 
(fam.) graisser la patte à qqn.; (fig., fam.) a 
unge bine pe cineva a) graisser la patte à 
qqn. b) rouer qqn. de coups. 3. huiler: a unge 
o broascä ce scirtiie huiler une serrure qui 
grince; a-şi unge corpul cu ulei de migdale 
dulci, a se unge cu ulei de migdale s’huiler 
la peau à l'huile d'amandes douces. 4. oindre 
(relig.) a unge cu mir oindre (avec les saintes 
huiles); (vx.) a unge pe cineva domn oindre 
le prince regnant (SACRER, INVESTIR, IN- 
TRONISER). $ a unge o plăcintă cu ou 
dorer une pâtisserie; cuvintele lui m-au uns 


la inimă ses paroles me sont allées au coeur 
/m'ont fait un grand plaisir / ont mis du baume 
dans mon coeur; (fig., fam.) a-şi unge gitul, 
a se unge pe git boire, se griser, s'enivrer; 
(fig., fam.) a fi uns cu toate alifiile /unsorile 
en avoir vu de toutes les couleurs, (fam.) ne 
pas être né d'hier / de la dernière pluie. 


unghi n. n. angle: unghi drept, ascuţit, 
obtuz angle droit, aigu, obtus; unghiuri adia- 
cente, alterne angles adjacents, alternes; 
unghi înscris într-un cerc angle inscrit à un 
cercle; unghi de vedere angle visuel; unghi 
mort angle mort; cele patru unghiuri ale 
unei camere les quatre angles d'une cham- 
bre (COIN, ENCOIGNURE); (fig.) a vedea 
lucrurile dintr-un anumit unghi voir les cho- 
ses sous un certain angle / d'un certain point 
de vue. 


unghie n.f.1.ongle rădăcina unghiei ra- 
cine de l'ongle; unghie incarnată ongle 
incarné; albul unghiei lunule de l'ongle; un- 
ghiile de la mi:ini, de la picioare ongles des 
mains, des pieds; unghiile degetelor de la 
picioare les ongles des orteils; noita (de pe 
unghie) tache blanche sur l'ongle, albugo; 
a-și mînca / a-și roade unghiile manger / 
ronger ses ongles, se ronger les ongles; a-și 
tăia unghiile couper ses ongles; a-și curăța, 
a-și vopsi unghiile se curer, se peindre les 
ongles. 2. onglon: la rumegătoare fiecare 
picior are două unghii chez les ruminants, 
chaque pied porte deux onglons. 3. sabot. 
© (fam.5) a pune cuiva unghia în gît mettre 
à qqn. le couteau sur la gorge; (fam.) a-și 
pune unghia în git faire des pieds et des: 
mains. e unghii n. f. pl. 1. ongles: trusă de 
unghii nécessaire à ongles, onglier; (fam.) a 
avea doliu la unghii (fam.) avoir les ongles 
en deuil; ojă, lac de unghii vernis à ongles; 
a purta unghiile lungi porter les ongles 
longs; a-și face unghiile faire les ongles; a 
zgiria cu unghiile gratter, egratigner, griffer 
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avec les ongles; mamifere care au unghii 
mammifères qui ont des ongles, mammifères 
onglés, ongulés; (fig.) a fi profesor pînă în 
vîrful unghiilor être professeur jusqu'au 
bout des ongles. 2. griffes: unghiile păsări- 
lor de pradă les griffes des oiseaux de proie 
(SERRES); (fig.) a-si arăta unghiile sortir 
ses griffes. & (fig.) a reteza / a tăia cuiva din 
unghii remettre qqn. à sa place, rabattre son 
caquet; (fam.) a lua pe cineva în unghii at- 
taquer violemment qan. 


unt n.n. 1. beurre: unt proaspăt, rînced 
beurre frais, rance; unt topit beurre fondu; a 
bate untul battre le beurre, baraffer la crème; 
a unge cu unt mettre du beurre, beurrer; pil- 
ne cu unt tartine de beurre / beurrée; cremä 
cu unt crème au beurre; unt de cacao beurre 
de cacao 2. huile: unt de sunätoare huile de 
millepertuis. & merge ca untul ça va sans ef- 
fort / comme sur des roulettes; a bate pe 
cineva să-i iasă untul battre qqn. comme 
plâtre, battre à plate couture; a scoate untul 
din cineva épuiser qan., le faire suer, (fam.) 
vanner. qqn. 


untură n. f. 1. graisse: untură de giscä 
graisse d'oie. 2. huile: untură de peste huile 
(de foie) de morue. & unturä de porc sain- 
doux, axonge. 


ura v. tr. 1. souhaiter: a ura ceva cuiva 
souhaiter qqch. à qqn.; vă urez un an nou fe- 
ricit, la multi ani le vous souhaite une bonne 
année, un bon ‘anniversaire; îţi urez să 
reușești la examene vous souhaite de réus- 
sir à l'examen. 2. (rur.) réciter des vers 
traditionnels, allant de porte en porte, lors du 
Nouvel An. 


ură n. f. haine: ură de moarte haine mor- 
telle; ură neîmpăcată haine implacable / 
juree; ură sălbatică haine farouche; ura 
împotriva mediocritätii haine de la medio- 


crité; a avea ură pe cineva avoir / concevoir 
/ éprouver de la haine contre qqn., nourrir une 
haine contre qan.; a prinde ură pe cineva 
prendre qqn. en haine; a stirni ura cuiva ex- 
citer la haine de qqn.; a vorbi din ură parler 
par haine; din ură față de asupritori en 
haine des oppresseurs. 


urca v. intr. monter: mașina poate urca 
numai pînă la cabană la voiture ne peut 
monter que jusqu'au chalet (GRIMPER); 
avionul a urcat pînă la 6.000 m l'avion est 
monté jusqu'à 6.000 m; soarele urcă deasu- 
pra orizontului le soleil monte au-dessus de 
l'horizon; zgomotul urcă din stradă le bruit 
monte de la rue; drumul urcă în pantă 
abruptă la route monte en pente raide 
(GRIMPER); mercurul urcă în termometru 
le mercure monte dans le thermomètre; 
preturile au urcat vertiginos les prix ont 
monté en flèche (fam. GRIMPER); a urca în 
grad monter en grade, avoir de l'avance- 
ment, (fam.) prendre du galon; a urca pe 
baricade monter sur la brèche. e v. intr. et 
v. pron. monter: a (se) urca pe virful 
munților monter aux sommets des monta- 
gnes (GRIMPER); a se urca pînă în vîrf 
monter jusqu'au sommet / jusqu'en haut; a 
(se) urca pînă în vîrful dealului monter jus- 
qu'au sommet / haut de la câte; a (se) urca 
pînă în vîrful unui turn monter au haut d'une 
tour; a (se) urca pe un scaun monter sur une 
chaise (GRIMPER); cînd (s)-a urcat la tri- 
bună publicul a tăcut quand il est monté à 
la tribune, le public s'est tu; a (se) urca cu as- 
censorul monter par l'ascenseur, prendre 
l'ascenseur; a (se) urca în mașină monter 
dans la / en voiture; a (se) urca în tren, în 
avion monter dans le train, dans l'avion; a 
(se) urca pe bicicletă monter ă / en velo; a 
(se) urca în sa / pe cal monter à cheval; a 
(se) urca într-un copac monter dans un ar- 
bre (GRIMPER À); a (se) urca pe tron 
monter sur le trâne (S'ASSEOIR). e a se 
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urca v. pron. monter: cheltuielile nu s-au 
urcat peste suma fixată les frais n'ont pas 
monté au-delà de la somme fixée (SE MON- 
TER), les frais n'ont pas dépassé la somme 
fixée; i s-a urcat temperatura sa fièvre / sa 
temperature a monté (fam. GRIMPER); i s-a 
urcat vinul la cap le vin lui est monté à la tête; 
i s-a urcat sîngele în obraz / la cap le sang 
lui est monté au visage. e v. tr. 1. monter: a 
urca un deal, un munte monter une côte, 
une montagne (ESCALADER, GRIMPER); a 
urca o scară, treptele unei scări monter un 
escalier, les marches d'un escalier (GRA- 
VIR); a urca o valiză în pod monter une 
valise au grenier; a urca cursul unei ape 
monter le fil de l'eau (REMONTER). 2. grim- 
per: a urca scara särind cîte patru trepte 
deodată grimper l'escalier quatre à quatre. 
3. gravir: masina nu poate urca dealul la 
voiture ne peut pas gravir la colline; a urca 
treptele unei ierarhii sociale gravir les 
échelons d'une hiérarchie sociale. 4. haus- 
ser: a urca preturile hausser les prix 
(AUGMENTER, ELEVER); proprietarul iar 
a urcat chiria le propriétaire a encore hausse 
le loyer. 5. hisser: au urcat-o cu forța în ca- 
mion ils l'ont hissée de force dans le camion. 


ureche n. f. 1. oreille: urechea dreaptă 
l'oreille droite (fam. FEUILLE, arg. ES- 
GOURDE, pop. PORTUGAISE); urechea 
internă, medie, externă l'oreille interne, 
moyenne, externe; pavilionul urechii le pa- 
villon de l'oreille; urechi cläpäuge oreilles 
décollées / en feuilles de chou; cîine cu ure- 
chi cläpäuge chien à oreilles pendantes / à 
longues oreilles, chien oreillard; a-și pune 
pălăria pe o ureche mettre son chapeau sur 
l'oreille; s-a înroșit / a rosit pînă la urechi il 
a rougi jusqu'sux oreilles / jusqu'au blanc des 


yeux, a fi sätul pînă peste urechi en avoir. 


par-dessus l'oreille / les oreilles / la tête; a 
trage un copil de urechi, a-i rupe cuiva ure- 
chile tirer, frotter les oreilles à un enfant, à 


qqn.; (fam.) a se culca pe o ureche / pe ure- 
chea aceea (fam.) s'endormir sur le rôti; a 
vorbi în urechea cuiva, a sopti la urechea 
cuiva parler, dire qqch., souffler une chose à : 
l'oreille de qqn. / dans le creux /dans le tuyau 
de l'oreille; a-și deschide urechile ouvrir 
l'oreille / ses oreilles; a asculta cu toate ure- 
chile, a-si deschide urechile în patru, a fi 
numai (ochi si) urechi écouter de toutes ses 
oreilles, être tout oreilles (OUÏES), être tout 
yeux, tout oreilles; a asculta numai cu o ure- 
che n’écouter que d'une oreille; a ciuli 
urechile, a trage cu urechea dresser, ten- 
dre, ouvrir l'oreille; a-i intra cuiva pe o 
ureche și a-i ieși pe alta entrer par une 
oreille et sortir par l'autre; a-și astupa ure- 
chile (et fig.) se boucher les oreilles, faire la 
sourde oreille, fermer l'oreille / les oreilles à, 
rester sourd à; (vx.) a face urechea toacä 
faire la sourde oreille; a nu-si pleca urechea 
la rugämintile cuiva faire la sourde oreille, 
fermer l'oreille / les oreilles aux supplications 
de qqn., rester sourd; a-i ajunge cuiva la 
ureche ceva, a ajunge la urechile cuiva ar- 
river, venir aux oreilles de qqn., avoir vent de 
qqch.; a nu-și crede urechilor ne pas en 
croire ses oreilles; am auzit cu urechile 
mele je l'ai entendu de mes oreilles / moi- 
même; a împuia cuiva urechile cu ceva re- 
battre les oreilles à qqn. de qach.; zgomotul 
îmi zgîrie, îmi sparge urechile le bruit 
m'écorche, me casse les oreilles; a-i tiui cui- 
va urechile (de zgomot) avoir les oreilles qui 
timent; a fi tare / fudul de o ureche, a avea 
bumbac în urechi âtre dur d'oreille / (fam.) 
de la feuille; a avea ureche muzicală avoir 
l'oreille musicale; a avea ureche, a nu avea 
ureche avoir de l'oreille, ne pas avoir 
d'oreille; zidurile au urechi les murs ont des 
oreilles; (techn.) urechea cormanei l'oreille 
d'une charrue (VERSOIR). 2. ouie: a avea 
urechea fină avoir l'ouïe fine; (zool., pl.) ure- 
chile pestelui les ouïes du poisson. 3. oeil: 
urechea acului l'oeil de l'aiguille (CHAS). 
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4. tirant: urechea cizmei le tirant d'une botte. 
5. anneau: un cordon în care era prinsă de 
un läntisor urechea unui cesulet une cein- 
ture à laquelle était attaché par une chaînette 
l'anneau d'une petite montre. 6. noeud: ure- 
chea streangului le noeud de la corde. 
7. (vx.) orillons: urechile străchinii les 
orillons d'une écuelle. & a-i trece cuiva ceva 
pe la ureche avoir vent de qqch.; a bate 
toaca /toba la urechea surdului perdre son 
temps / sa peine, prêcher dans le désert, c'est 
comme și on parlait à un sourd / aux murs, au- 
tant vaudrait en parler à un sourd; a i se lungi 
cuiva urechile (de foame) avoir l'estomac 
creux / vide, avoir l'estomac dans les talons, 
avoir le ventre creux, (pop.) claquer du bec, 
avoir la dent, la crever, la sauter; a scäpa ca 
prin urechile acului l'échapper belle; a fi 
urechea satului être au courant de tout; a fi 
într-o ureche être toqué / cinglé / timbré / si- 
phonné / sonné; (e) floare la ureche (c'est) 
chose facile (à faire), c'est du gâteau; cine 
are urechi de auzit să audă à bon entendeur 
salut. À 


urgent adj. urgent: convocare urgentă 
convocation urgente; telegramă urgentă té- 
légramme urgent; lucrări urgente travaux 
urgents; obligaţii urgente obligations urgen- 
tes (IMPÉRIEUX, PRESSANT); ajutoare 
urgente secours urgents (RAPIDE); un caz 
urgent un cas urgent; trebuie să obținem 
acordul lui, e urgent! il faut obtenir son ac- 
cord, c'est urgent / il y a urgence! / (fam.) ça 
urge! e adv. 1. d'urgence: fusese chemat ur- 
gent on l'avait appelé d'urgence. 
2. rapidement: te rog să-mi răspunzi urgent 
je te prie de me répondre rapidement, je te 
prie de me donner une réponse urgente; am 
nevoie urgent de banii ăștia j'ai besoin ra- 
pidement de cet argent (IMMEDIATEMENT, 
SUR LE CHAMP). 


urgenţă n. f.urgence:nue nevoie să su- 
bliniez urgenţa acestei decizii il n'est pas 
besoin de souligner l'urgence de cette déci- 
sion; măsuri de urgență mesures d'urgence; 
medicul a fost chemat pentru o urgenţă le 
médecin a été appelé pour une urgence; ser- 
viciul, cabinetul de urgentä / urgente 
într-un spital le service, le cabinet des urgen- 
ces. e de urgenţă loc. adv. 1. d'urgence: 
a opera de urgentä un bolnav opérer d'ur- 
gence un malade; au fost convocati de 
urgentä ils ont été convoqués d'urgence; te 
rog să trimiti de urgenţă actele je te prie 
d'envoyer les papiers d'urgence (IMMÉDIA- 
TEMENT, SANS DÉLAI). 2. immédiatement: 
e nevole sä vinä de urgenţă il est nécessaire 
qu'il vienne immédiatement (SUR LE 
CHAMP). 


uriaș adj 1. géant: un animal, un copac 
uriaș un animal, un arbre géant (GIGANTES- 
QUE). 2. gigantesque: o clădire uriașă un 
édifice gigantesque; un om de o înălțime 
uriașă un homme d'une taille gigantesque 
(COLOSSAL, litt. HERCULEEN, PRODI- 
GIEUX); o sarcină uriașă une tâche 
gigantesque (TITANESQUE); uriașa operă 
a lui Balzac l'oeuvre gigantesque de Balzac 
(MONUMENTAL); este de o prostie uriașă 
il est d'une bêtise gigantesque (INCOMMEN- 
SURABLE, MONUMENTAL). 3. colossal: o 
statuie uriașă une statue colossale 
(ENORME, MONUMENTAL); o forță uriașă 
une force colossale (HERCULEEN, PRODI- 
GIEUX); o avere uriaşă une fortune 
colossale (FANTASTIQUE, GIGANTES- 
QUE, PRODIGIEUX); resurse, bogății 
uriaşe des ressources, richesses colossales; 
a face o greșeală uriaşă commettre une er- 
reur colossale (MONUMENTAL), are o 
putere uriașă asupra celorlalți il exerce un 
pouvoir colossal sur les autres: este o pier- 
dere uriaşă pentru noi pour nous c'est une 
perte colossale (ENORME, IRREPARABLE) 
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4. immense: o cantitate uriașă de cărți une 
quantité immense de livres; o mulțime 
uriasä se apropia une foule immense appro- 
chait; marea uriașă se desfășura în fața 
~ ochilor la mer immense s’'étalait devant nos 
yeux; vei întîmpina dificultăți uriașe tu vas 
buter sur des difficultes immenses 
(ENORME, FORMIDABLE). $ a face pro- 
grese uriașe progresser à pas de géant. e n. 
géant: a fost odată un uriaș il était une fois 
un géant; Gulliver în ţara uriasilor Gulliver 
au pays des Geants; acest om este un 
adevărat uriaș cet homme est un vrai géant 
(COLOSSE, HERCULE); Homer, Eschil 
sînt uriași ai literaturii universale Homère, 
Eschyle sont des géants de la littérature uni- 
verselle (GÉNIE, TITAN). 


uri v. tr. hair: a uri pe cineva hair qqn. (DE- 
TESTER, ABHORRER ); a uri de moarte hair 
qqn. à mort / à outrance; urăsc lenea si 
nepăsarea je hais la paresse et l'indifférence 
(EXÉCRER, DETESTER). e a se urîv, 
pron. se hair: aceşti doi oameni se urăsc de 
moarte ces deux hommes se haissentă 
mort. & ai se uri cu viața / cu zilele en avoir 
assez de la vie; mi s-a urit de această 
muncă j'en ai assez de ce travail, j'en ai 
marre, j'en ai plein le dos, (fam.)j'en ai ras le 
bol, j'en ai par dessus la tête /les oreilles; a i 
se urf cuiva cu binele agir contre son propre 
intérét. 


urît adj. 1. laid: o fată uritä une jeune fille 
laide (fam. MOCHE), un laideron; urit ca dra- 
cul / de te-apucă frica / ca noaptea laid à 
faire peur / à fuir, laid comme un pou/comme 


les sept péchés capitaux, hideux, horrible: e . 


urit să minţi c'est laid de mentir (VILAIN); e 
urit să vorbesti cînd mănînci c'est laid de 
parler en mangeant (MALSEANT). 2. mau- 
vais: a avea o purtare urîtă avoir une mau- 
vaise conduite; o faptă urîtă une mauvaise 
action, une action vile; a spune vorbe urite 


despre cineva faire courir de mauvais bruits 
sur qqn., faire circuler des propos desobli- 
geants sur qqn., casser du sucre surle dos de 
qqn.; a avea un vis urit faire un mauvais 
rêve, avoir un cauchemar; e vreme urîtă il fait 
mauvais temps. & urit mi-a fost... j'ai tou- 
jours détesté, j'ai toujours eu en horreur...; 
urîtă mi-a fost minciuna j'ai toujours détesté 
le mensonge, j'ai le mensonge en horreur, 
j'abhorre le mensonge. e adv. 1. laidement: 
o carte urit legată un livre laidement relié. 
2. ignoblement: a se purta urit cu cineva se 
comporter ignoblement à l'égard de qqn. (VI- 
LAINEMENT). & a mirosi urît sentir 
mauvais; a se uita urit la cineva regarder 
qqn. de travers, lui jeter des regards noirs. e 
n. n. 1.le laid: frumosul și urîtul în artă le 
beau et le laid dans l'art. 2. l'ennui: uritul mă 
apasă l'ennui me pèse; a muri de urît mourir 
/ périr d'ennui; îl mănîncă urîtul l'ennui le 
mine; ca să-mi treacă de urit pour tromper 
mon ennui, pour faire passer le temps. $ a-i 
fi cuiva urit s'ennuyer: mi-e urit singură je 
m'ennuie toute seule; a ţine de urit cuiva te- 
nir compagnie à qqn. 


urla v. intr. 1. hurler: urlă de durere il hurle 
de douleur (POUSSER DES HURLE- 
MENTS); cîinii urlă la lună, a moarte les 
chiens hurlent à la lune, à mort; urla pentru 
cel mai mic lucru il hurlait pour la moindre 
chose (fam. BRAILLER, pop. GUEULER); 
copilul urlă tot timpul l'enfant hurle tout le 
temps (fam. BRAILLER, pop. GUEULER), il 
est braillard / gueulard; trebuie să urli cu lu- 
pii il faut hurler avec les loups. 2. crier: urlă 
ca în codru, ca din gură de șarpe il crie à . 
tue-tête / à pleins poumons / à plein gosier / 
comme un sourd /comme un damné /comme 
un brûlé / comme un putois. ® urlă satul tout 
le monde en parle, ils en jasent; urlă invidia 
în tine tu crèves d'envie. 
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urma v.tr.1.suivre: a urma ordinele, sfa- 
tul cuiva suivre les ordres, les conseils de 
qan. (RESPECTER, SE CONFORMER À, 
OBÉIR À); a urma un curs, o școală suivre 
un cours, une école; a urma un tratament, 
un regim suivre un traitement, un regime; a 
urma exemplul cuiva suivre l'exemple de 
qqn. (IMITER); a urma îndeaproape pe ci- 
neva a) suivre qqn. de près, emboiter le pas 
à qqn., talonner qqn. b) continuer avec fidélité 
l'oeuvre de qqn.; a urma o procesiune suivre 
une procession; a urma pe cineva ca un cil- 
ne/ca o umbră suivre qqn. comme un toutou 
/ comme une ombre, ne pas le quitter d'une 
semelle; a-și urma primul gînd suivre sa 
première pensée (OBEIR À); a-și urma firul 
gindurilor suivre le fil de ses pensées; a-și 
urma destinul suivre son destin (S'ABAN- 
DONNER À); a urma calea cea dreaptă 
suivre le droit chemin / la bonne voie; a-şi 
urma cursul suivre son cours, continuer; a 
urma o linie de conduită suivre une ligne de 
conduite; soţia l-a urmat în exil sa femme l'a 
„suivi dans son exil (ACCOMPAGNER); dacă 
iei această hotărire, eu te urmez si tu 
prends cette décision je te suis / je me joindrai 
à toi; pleacă, te urmez si eu peste citeva mi- 
nute pars, je te suis dans quelques instants; 
calea ferată urmează cursul rîului la voie 
ferrée suit la rivière (LONGER). 2. poursuivre: 
a-și urma ideea, gîndul poursuivre son idee, 
sa pensée; urmeazä-ti călătoria, n-o între- 
rupe poursuis ton voyage, ne l'iriterromps 
pas; a-şi urma drumul / calea poursuivre 
son chemin (PASSER), continuer sa course, 
(fig.) aller son petit bonhomme de chemin. 
3. continuer: a-şi urma inspecția continuer 
sa tournée d'inspection; (fig.) a urma pe ci- 
neva continuer qqn. 4. succéder à: il 
urmează pe tată! lui la conducerea uzinei 
il. succède à son père à la direction de l'usine, 
il prend la suite de son père à la direction de 
l'usine. 5. étudier: urmează dreptul il étudie 
le droit, il fait des études de droit, il fait son 


droit. e v. intr. 1. suivre: după cum urmează 
comme suit; va urma à suivre; emisiunea 
care urmează l'émission qui suit, am adus 
numai o valiză, bagajele urmează je n'ai ap- 
porté qu'une valise, les bagages suivent. 
2. se suivre: numerele urmează unul după 
altul les numeros se suivent. 3. s'ensuivre: 
tot ce urmează de aici tout ce qui s'ensuit 
(DECOULER, DERIVER); de unde urmează 
că... il s'ensuit que..., d'oùil résulte / il ressort 
que...; a urmat o urcare de prețuri i! s'ensui- 
vit une hausse de prix. 4. faire suite ă: calmul 
care urmează după furtună le calme qui fait 
suite à l'orage; primăria urmează după 
poștă la mairie fait suite ă la poste. $ cine 
urmează? à qui le tour?, c'est à qui?, au sui- 
vant. e v. semi-aux. devoir: ce urmează să 
fac? qu'est-ce que je dois faire?, qu'est-ce 
que j'ai à faire?; urmează să vină mîine il doit 
venir demain (ALLER); urma să sosească 
acum două zile il devait venir il y a deux jours. 


umbre n. f. 1. suite: urmarea în numărul 
viitor la suite au prochain numéro; eveni- 
mentul s-a produs, sä asteptäm urmarea 
l'événement s'est produit, attendons la suite; 
vreau sä aud urmarea je veux entendre la 
suite; este urmarea firească a hotăririi sale 
c'est la suite naturelle de sa décision (CON- 
SÉQUENCE, RÉSULTAT); a da urmare 
donner suite (COURS), a avea urmări avoir 
des suites, tirer à conséquence; a nu avea 
urmäri / nici o urmare rester sans suite, ne 
pas porter à conséquence. 2. conséquence: 
urmäri fericite, nepläcute des conséquen- 
ces heureuses, fâcheuses; a prevedea, a 
întrezări urmările prévoir, entrevoir les con- 
séquences; a avea ca / drept urmare avoir 
pour conséquence, comme résultat / effet, un 
eveniment cu urmări serioase un événe- 
ment gros de conséquences; inflaţia este o 
urmare a dezechilibrului economic l'infla- 
tion est la suite du desequilibre economique 
(EFFET, RESULTAT); oboseala are uneori 


i 811 


urmă 


i—i 


urmări grave pentru sănătate la fatigue 
peut avoir des conséquences graves pour la 
santé (RÉPERCUSSION). e prin urmare 
loc. conj. en conséquence: trebuie să 
plecăm la noapte, prin urmare ne vom 
odihni după masă nous devons partir cette 
nuit, en conséquence nous nous reposerons 
cet après-midi (PAR CONSÉQUENT, 
DONC); pretentiile lor au fost prea mari, ca 
urmare acordul nu s-a semnat leurs exigen- 
ces étaient trop grandes, en conséquence 
l'accord ne fut pas signé (PAR CONSE- 
QUENT, PAR VOIE DE CONSÉQUENCE, 
DE CE FAIT). e ca urmare oc. prép. 1. en 
conséquence: ca urmare a ordinelor pri- 
mite en conséquence des ordres reçus. 
2. par suite: ca urmare a ploilor s-au pro- 
dus puternice inundaţii par suite des pluies 
il y a eu de fortes inondations. 3. suite à: ca 
urmare a scrisorii dvs. din... suite ă votre 
lettre du... 


urmă n. f. 1. trace: urme de pași destra- 
- ces de pas (EMPREINTE); urme de arsuri 
des traces de brûlure; urme de glucoză în 
sînge des traces de glucose dans le sang; a 
fi pe urma / urmele cuiva suivre les traces 
de qqn., suivre qqn. à la trace, être sur la trace 
de qqn. (PISTE), poursuivre qqn., (pop.) filer 
le train à qqn.; a lăsa urme laisser des traces; 
a pierde urma perdre la trace (PISTE); a-si 
pierde urma faire perdre sa trace; a merge 
pe urmele cuiva marcher sur les traces de 
qan.; (fig.) a călca pe urmele cuiva marcher 
sur les traces de qqn./dans le sillage de qqn; 
n-a mai rămas nici o urmă din acest oraș 
on ne trouve plus aucune trace de cette ville 
(VESTIGE); nici cea mai mică urmă a) pas 
la moindre trace b) pas l'ombre de. 2. piste: 
a porni pe urmele unui răufăcător se lancer 
sur la piste d'un criminel / à la poursuite d'un 
criminel; a fi pe urmele cuiva être sur la piste 
de qqn.; a pune pe urma cuiva, a ceva met- 
tre sur la (bonne) piste; a încurca urmele 


brouiller les pistes. 3. empreinte: (fig.) o urmă 
de neșters une empreinte indélébile. 4. pas- 
sage: urme de iepure passage de lièvre. 
5. (vén.) foulée: urme de cerb foulées de ceri 
(VOIE, MENEE, ERRE). 0 urmă de roti or- 
niăre; urmă lăsată de un vapor sillage; (vx.) 
a trimite la urmă envoyer sous escorte âu 
lieu d'origine; urma alege en toute chose il 
faut considérer la fin, rira bien qui rira le der- 
nier. e în urma loc. prép. 1. derrière: a 
merge în urma cuiva marcher derrière qqn. 
2. à la suite: în urma acestui accident a re- 
nuntat la activitatea sportivă à la suite de 
cet accident il a dû renoncer à l'activité spor- 
tive. & a rămîne în urma... être en retard 
sur...: a rămas în urma colegilor de clasă il 
est en retard sur ses camarades de classe: a 
coase în urma acului coudre au point ar- 
rière. e în urmă oc. adv. 1. derrière: a nu 
lăsa nimic în urmă ne rien laisser derrière. 
2. en arrière: a rămîne în urmă a) rester en 
arrière b) retarder c) être en retard sur. 3. il y 
a: cu trei ani în urmă il y a trois ans, trois an- 
nées auparavant. e pe urmă Joc. adv. 
1. ensuite: vom merge mai întîi la cinema 
pe urmă la restaurant nous irons d'abord au 
cinéma ensuite au restaurant; va hotărî pe 
urmă ce trebuie să facă il décidera ensuite 
ce qu'il doit feire (PLUS TARD, PAR LA 
SUITE). 2. après: acum e momentul, pe 
urmă va fi prea tîrziu c'est le moment, après 
il sera trop tard. e din / de pe urmă oc. 
adj. le dernier: ceasul de pe urmă la dernière 
heure; acesta din urmă ce dernier; cei de pe 
urmă les (tout) derniers. e de pe urma 
loc. prép. à cause de; a avut multe necazuri 
de pe urma lui il a eu beaucoup d'ennuis à 
cause de lui. & atrăi de pe urma cuiva vivre 
aux crochets de qqn. e din urmă /oc. adv. 
¢ a ajunge din urmă rattraper, rejoindre. 
e la urmă /oc. adv. en dernier: asta vine la 
urmă cela vient en dernier. e la urma ur- 
mei / urmelor /oc. adv. 1. en fin de 
compte: era aspru și morocänos, dar la 
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urma urmei nu era un om räu il était rude et 
bourru mais en fin de compte il n'était pas 
mauvais (AU BOUT DU COMPTE, APRÉS 
TOUT, AU DEMEURANT, SOMME TOUTE, 
À TOUT PRENDRE); la urma urmelor are 
dreptate en fin de compte il a raison (TOUT 
BIEN CONSIDÉRÉ). 2. à la rigueur: la urma 
urmei ne putem lipsi de ajutorul lui à la ri- 
gueur on peut se passer de lui (AU PIS 
ALLER). e în cele din urmă, pînă la 
urmă loc. adv. à la fin: pînă la urmă l-a ier- 
tat à la fin il lui a pardonné (fam. À LA FIN 
DES FINS); pînă la urmă s-au împăcată la 
fin ils se sont réconciliés (FINALEMENT); 
pînă la urmă au cedată la fin ils ontcédé (DE 
GUERRE LASSE). e n. f. pl. vestiges: urme- 
le unei vechi civilizaţii les vestiges d'une 
ancienne civilisation. 


urmări v. tr. 1. suivre: a urmări pe cineva 
îndeaproape suivre qqn. de près, le talonner, 
lui emboiter le pas; un polițist l-a urmărit 
mai multe zile un policier l'a suivi plusieurs 
jours (PISTER, fam. FILER LE TRAIN À); a 
urmäri cu degetul pe o hartä suivre du doigt 
sur une carte; a urmäri cu privirea suivre des 
yeux / du regard; a urmäri pe cineva cu 
gîndul suivre qqn. par la pensée / en pensée, 
a urmări un meci la televiziune suivre un 
match à la télé; a urmări un raționament sui- 
vre un râisonnement; mi-e greu să-l 
urmăresc j'ai du mal à le suivre. 2. poursui- 
vre: a urmäri pe cineva care fuge poursuivre 
qqn. qui fuit; a urmări un scop poursuivre un 
but (VISER); a urmări pe cineva în justiție 
poursuivre qan. en justice. 3. surveiller: a 
urmări un suspect surveiller un suspect (FI- 
LER, EPIER, GARDER À VUE, TENIR À 
L'OEIL). 4. hanter: mă urmărește un gind 
une pensée me hante, je suis obsédé par une 
pensée. 5. (jur.) discuter: a urmäri un dator- 
nic discuter un débiteur. 6. (vén.) traquer: a 
urmări vîntul traquer le gibier. & a urmări 
presa lire régulièrement les journaux. 


următor adj. 1. prochain: data urmätoa- 
re la prochaine fois; vine säptämina 
urmätoare il revient la semaine prochaine. 
2. suivant: avea să se întoarcă în 
săptămîna următoare i! allait revenir la se- 
maine suivante (D'APRÈS); trebuia să plece 
în ziua următoare il devait partir le jour sul- 
vant (D'APRES)/le lendemain; anii următori 
aveau să fie mai grei les années suivantes 
allaient être plus difficiles; anii următori vor 
fi mai grei les années suivantes seront plus 
difficiles (À VENIR); pagina 11 si urmätoa- 
rele page 11 et (les) suivantes; exemplul 
urmätor l'exemple suivant (CI-DESSOUS). 
e n. 1. le suivant: următorul era prezent le 
suivant était present; să intre următorul au 
suivant. 2. le successeur: următorul la dom- 
nie a fost Stefan cel Mare le successeur au 
trône fut Étienne le Grand. 


urs n. m. 1. ours: urs alb, brun, grizzly 
ours blanc / polaire, brun, grizzly; urs 
imblinzit ours dressé / savant; birlogul ur- 
sului la tanière de l'ours; pui de urs petit de 
l'ours, ourson; urs de catifea ours en pelu- 
che; plele de urs peau d'ours; (fig.) a vinde 
pielea ursului din pădure vendre la peau de 
l'ours; a se ține după cineva ca după urs 
suivre qqn. comme și c'était l'ours des foires; 
fig.) e (ca) un urs c'est un ours mal léché; 
(fig.) a trăi ca un urs vivre en ours (SAU- 
VAGE). 2. polenta gratinée au fromage. 
3. (techn.) poutre, longeron. $ a se uita ca 
la urs regarder éberlué / ébahi; a se aduna 
ca la urs s'assembler/ se rassembler en 
(très) grand nombre; fugi cu ursul! va-ten!; 
a trage nădejde ca ursul de coadă se faire 
de faux espoirs, nourrir de vains espoirs; de 
cînd se băteau urșii în coadă du temps ja- 
dis; (plais.) de-ala n-are ursul coadă! il y en 
a qui tirent trop sur la corde! 


usca v. tr. 1. sécher: a-şi usca lacrimile sé- 
cher ses larmes; a usca fructe secher des 
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fruits (DÉSHYDRATER, DESSÉCHER), fri- 
gul usucä pielea le froid sèche la peau. 
2. faire sécher: a-și usca hainele lîngă foc 
faire sécher ses vêtements auprès du feu; a 

_usca plante medicinale faire sécher des 
plantes pharmaceutiques. 3. dessécher: se- 
ceta uscase pämintul la sécheresse avait 
desséché la terre (GERCER). 4. (fig.) ruiner: 
ultimele cheltuieli m-au uscat les dernières 
dépenses m'ont ruiné. $ bea de usucă il boit 
comme un trou / une éponge. e a se usca 
v. pron. 1. sécher: florile se usucă din lipsă 
de apă les fleurs avaient séché par manque 
d'arrosage; (fig.) a se usca pe picioare sé- 
cher sur pied, languir, s'étioler, dépérir. 

. 2. faire dessécher: pămîntul se usucă de 
arsitä la chaleur a fait dessécher la terre. 
3. s'efteuiller: toamna codrul se usucă la fo- 
rêt s'effeuille en automne $ a i se usca cuiva 
gitul de sete avoir le gosier sec. 


uscat adj. 1. sec: lemne uscate du bois 
sec; fasole uscată haricots secs; fructe us- 
cate fruits secs; la loc uscat en lieu sec; vint, 
ger, timp uscat vent, froid, temps sec; în se- 
zonul uscat pendant la saison sèche; ten 
uscat, piele uscată teint sec, peau sèche: a 
avea gura uscată avoir la bouche seche; 
tuse uscată toux sèche. 2. mort: copac us- 
cat, frunze uscate arbre mort, feuilles 
mortes. e n. n. terre: marinarii merg pe us- 
cat la fiecare escală les marins vont à terre 
à chaque escale; a cobori pe uscat descen- 
dre sur la terre ferme; armatä de uscat 
armée de terre $ a se zbate ca peștele pe 
uscat se démener comme un beau diable; a 
fi dracul pe uscat être le diable en personne, 
être fin / ruse; (fam.) a sta pe uscat rester 
sans rien boire. 


ustura v. tr. cuire: mă ustură ochii, lim- 
ba, pielea les yeux me cuisent, la langue, la 


poau me cuit; (fig.) o să te usture il t'en cuira. 
© mă ustură inima ça me fait mal, ça me 
fend le coeur. 


ușă n. f. porte: usa de intrare, de ieșire, de 
serviciu, de incendiu porte d'entrée, de sor- 
tie, de service, de secours; ușile unui vagon, 
unei mașini les portes d'un wagon, d'urie voi- 
ture (PORTIERE); ușă cu geamuri porte 
vitree, în pragul ușii sur le pas de la porte; a 
găsi ușa închisă trouver porte close; a forța 
o ușă enfoncer/forcer une porte: a locui ușă 
în ușă cu cineva demeurer porte ă porte; a 
da pe cineva pe ușă afară, a arăta cuiva 
usa mettre qqn. à la porte; a cersi pe la ușile 
oamenilor mendier de porte en porte; (fig.) a 
lua usa în spate prendre la porte; (fam.) a 
trinti / a închide cuiva usa în nas claquer la 
porte à qqn,; (et fig.) a pleca trîntind ușile 
partir en claquant la porte; (fig.) a forța uși 
deschise enfoncer des portes ouvertes; (fig.) 
a intra pe usa din față, din dos (fam.) entrer 
par la grande porte, par la petite porte. & iar-. 
na bate la ușă l'hiver est tout proche, l'hiver 
est imminent; (fig.) a sta după ușă être mo- 
deste / timide, rester dans son coin; (fig.) a 
lăsa pe cineva după ușă ignorer / dédaigner 
/ mépriser qqn.; (fig., fam.) a strînge cu usa 
pe cineva serrer qqn. de près, mettre qqn. au 
pied du mur; (fig) a deschide cuiva 
amîndouă ușile recevoir qqn. a bras ouverts; 
a nu fi usä de bisericä a) ne pas vivre en 
odeur de sainteté b) ne pas être honnête, ne 
pas être enfant de choeur c) courir la préten- 
taine; a se certa ca la usa cortului (fam.) 
s'engueuler comme des chiffonniers; (jur.) cu 
ușile închise à huis clos; (relig. orth.) ușă 
domnească / împărătească / a raiului l'en- 
trée du sanctuaire. 


uşor adj. 1. léger: bagaj ușor léger bagage; 
ușor ca pana léger comme une plume; un 
metal ușor un métal léger; uleiuri ușoare 
des huiles légères; haine ușoare, de vară 
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vêtements légers, d'été; o mînă ușoară une 
main légère; a merge cu pasi usori marcher 
d'un pas léger, avoir une démarche souple 
(AISÉ); mîncăruri uşoare aliments légers 
(DIGESTIBLE / DIGESTE); un vint usor une 
brise légère; o ceață ușoară un léger 
brouillard (FIN); o pînză ușoară un tissu lé- 
ger (FIN); o dantelä usoarä une dentelle 
légère (DELICAT); o mișcare ușoară un lé- 
ger mouvement; un zgomot ușor un bruit 
léger, un faible bruit (PETIT), un bruit à peine 
perceptible / (presque) imperceptible; un 
usor gust un léger goût, un goût impercepti- 
ble; o durere ușoară une douleur légère 
(SUPPORTABLE), une vague douleur; o 
rană ușoară une blessure légère, une bles- 
sure sans gravité; un somn ușor un sommeil 
léger; o usoarä tristete une légère tristesse; 
versuri usoare vers légers, vers de peu de 
valeur; muzicä usoarä musique légère (FA- 
CILE); (péj.) femeie ușoară / de moravuri 
ușoare femme légère (FACILE) / de moeurs 
légères, une femme de mauvaise vie; a fi, a 
se simţi ușor être, se sentir léger; cu inima 
ușoară le coeur léger, sans inquiétude ni re- 
mords; industria ușoară industrie légère; 
(milit) artileria uşoară artillerie légère; 
(sport) categoria ușoară poids léger / plume. 
2. facile: o problemă foarte ușoară un pro- 
blème très facile (SIMPLE); viața nu-i 
ușoară la vie n'est pas facile; e ușor, foarte 
ușor a) c'est facile, très facile, c'est un jeu 
d'enfant, (fam.) c'est du billard b) cela va tout 
seul, cela ne fait pas un pli; e usor de inteles 
c'est facile à comprendre; lucru usor de 
făcut chose facile à faire; e mai uşor de spus 
decît de făcut cela est plus facile à dire qu'à 
faire; e ușor să critici il est facile de critiquer, 
la critique est aisée. 3. doux: o pantă ușoară 
une pente douce. & (fam.) a avea cap ușor, 
a fi ușor de cap avoir l'esprit vif, comprendre 
vite / aisément; (relig.) fie-i țărîna ușoară! 


util 


qu'il repose en paix, paix à ses cendresl 
e adv, 1. légèrement: vintul suflă uşor le 
vent soutile légèrement; (DOUCEMENT, 
FAIBLEMENT); a fi îmbrăcat ușor être légè- 
rement vâtu; a merge ușor a) marcher 
légèrement b) marcher facilement (SANS 
DIFFICULTE); a atinge ușor pe cineva tou- 
cher légèrement qqn. (DOUCEMENT, 
DELICATEMENT); a mînca ușor manger lé- 
gèrement; ușor rănit légèrement blessé; 
ușor mai mic légèrement plus petit (UN 
PEU). 2. facilement: a se sparge ușor (se) 
casser facilement; se exprimă ușor il s'ex- 
prime facilement (AISEMENT); se supără 
ușor il se vexe facilement (POUR PEU DE 
CHOSE); lert ușor je pardonne facilement 
(AISÉMENT). 3. à la légère: a lua lucrurile 
usor prendre les choses à la légère (AVEC 
INSOUCIANCE). & a dormi usor avoir le 
sommeil léger. e cu ușorul /oc. adv. 
1. commodement: acolo se poate trăi cu 
usorul on peut y vivre commodément. 2. ai- 
sément. 3. sans danger. e mai cu uşorul 
loc. adv. 1. mieux. 2. sans se faire trop de sou- 
ci(s). 


ușurință n. f. 1. facilité: ușurința de a vorbi 
la facilité de parler; a scrie cu usurintä écrire 
avec facilité, sans effort 2. légèreté: a da do- 
vadă de ușurință faire preuve de légèreté. 
© a lua/a privi lucrurile cu ușurință pren- 
dre les choses à la légère; a risipi banii cu 
ușurință dépenser étourdiment, jeter l'argent 
par la fenêtre. 


util adj. utile: sfaturi utile d'utiles conseils; 
minciuna este uneori utilă le mensonge est 
parfois utile (NÉCESSAIRE), le mensonge 
peut servir parfois; a căuta să fil util, a incer- 
ca să te faci util tâcher d'être utile, chercher 
à se rendre utile; a nu fi util nimănul n'être 
utile à personne; e util să citești astfel de 
cărţi il est utile de lire de pareils livres (BON); 
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e util să facem această călătorie il est utile 
que nous fassions / que l'on fasse ce voyage; 
în timp util en temps utile; în mod util d'une 
maniere utile, utilement. e n. n. utile: a îmbi- 
na utilul cu pläcutul joindre l'utile à 
l'agréable 


uzină n. f. 1. usine: a lucra într-o uzină 
travailler dans une usine; uzină metalurgică, 
siderurgică usine métallurgique, sidérurgi- 
que; cosurile uzinelor les cheminées des 
usines. 2. centrale: uzină electrică centrale 
électrique. ® uzină de apă service des eaux. 


V 


vacanță n. f. 1. vacances: vacanţă șco- 
lară vacances scolaires (fam. CAMPOS); 
vacanţa de iarnă, de vară, vacanţa mare 
‘vacances d'hiver, d'été, les grandes vacan- 
ces: colonie de vacantä colonie de 
vacances; a-si lua vacantä prendre ses va- 
cances, (fam.) se donner campos. 
2. vacance: vacanţa unei catedre universi- 
tare vacance d'une chaire de faculté. 


vacă n.f. vache: vaca mugeste la vache 
beugle / meugle; vaca fată la vache vele; 
vacă tînără jeune vache, génisse; staul de 
vaci étable à vaches; baligä de vacä bouse 
de vache; uger de vacä pis de vache; vacä 
(bună) de lapte vache laitière; (fig.) vacă 
bună de muls vache à lait; a mulge vaca 
traire la vache; lapte de vacă lait de vache; 
vacă slabă vache maigre / étique; (fig., fam.) 
femeia asta e o vacă cette femme est une 
vraie vache. $ carne de vacă viande de 
boeuf, du boeuf; brînză de vaci fromage 
blanc; e de la coada vacii c'est un bouseux 
/ (fam.) un plouc, il a encore du foin dans ses 
sabots; s-a dus bou și a venit vacă il est re- 
venu plus bête qu'il n'était au départ. 


vagon n.n.1.wagon: vagon de marfă va- 
gon de marchandises; vagon de bagaje, de 


vite wagon de bagages, ă bestiaux (FOUR- 
GON); vagon frigorific wagon frigorifique; 
vagon-cisternă wagon-citerne; vagon de 
dormit wagon-lit (VOITURE), sleeping; va- 
gon restaurant wagon-restaurant; un vagon 
de lemne un wagon de bois. 2. voiture: poftiti 
în vagoane! en voiture s. v. p.! & vagon des- 
chis / platformä plate-forme, plateau, truc; 
casă vagon maison dont les pièces sont en 
enfilade. 


val n.n.1.flot: valurile mării les flots de la 
mer; furia valurilor la fureur des flots; valuri 
de lavä des flots de lave; valuri de lacrimi 
des flots de larmes; valuri de sînge des flots 
de sang; valuri de lumină des flots de lu- 
mière; valuri de amintiri des flots de 
souvenirs: un val de cälätori un flot de voya- 
geurs (FOULE, MASSE); părul îi curgea 
valuri pe umeri les flots de sa chevelure tom- 
baient sur ses épaules; valuri-valuri à 
(grands) flots. 2. vague: valurile se sparg de 
stinci les vagues se brisent sur les rochers: 
valurile se revarsă pe plajă les vagues dé- 
ferlent sur la plage; zgomotul valurilor le 
bruit des vagues; valul din adincuri, al 
nouălea val la vague de fond (LAME); val de 
frig, de cäldurä vague de froid, de chaleur 
(OFFENSIVE); val de refugiaţi une vague de 
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vale 


— a S Aa | 


réfugiés (AFFLUX); un val de oameni une 
vague humaine; un val de entuziasm une 
vague d'enthousiasme; (itt.) noul val la nou- 
velle vague; în valuri par vagues; talpa 
valului le creux de la vague; creasta unui val 
- la créte d’une vague (LAME). 3. (litt.) onde: 
un val de roseatä i se urcă în obraji une 
onde de rougeur lui monta aux joues, ses 
jouas s'empourprèrent. & valurile vieţii les 
vicissitudes de la vie; val de pânză rouleau 
de toile; val de pămînt levée de terre. 


vale n. f 1. vallée: vale adîncă vallée pro- 
fonde; vale închisă vallée encaissée: vale 
seacă vallée sèche / morte: a se opri în vale 
a) s'arrêter dans la vallée b) s'arrêter au bas 
de la côte / de la descente; valea Nilului la 
vallée du Nil; valea plîngerii / a lacrimilor 
vallée de larmes / de misère, ce bas monde. 
2. rivière: valea a secat la rivière est à sec: 
s-a dus sä spele rufe la vale elle est allée à 
la rivière laver du linge. & vale îngustă ravin; 
vale micä vallon; si-n deal si-n vale partout: 
prin munți și prin văi par monts et par vaux: 
ao lua la vale a) s'engager dans la descente 
b) dévaler, dégringolor une pente; a se ros- 
togoli la vale (fam.) débouler; a-și lua valea 
décamper, détaler; a lua pe cineva la vale 
traiter qqn. par dessus la jambe, tourner en 
dérision; ce mai la deal la vale, calea-valea 
abrégeons / finissons-en, trêve de discus- 
sions; dă la deal dă la vale il essaie tous les 
moyens, il fait des pieds et des mains; un deal 
și o vale și o fugä de cal mare une très 
grande distance ă parcourir. e mai la vale 
de Joc. prép: en aval de: mai la vale de pod 
en avaldu pont. e mai la vale /oc. adv. plus 
loin: primăria e putin mai la vale la mairie est 
un peu plus loin. 


valiză n. f. valise valiză de piele valise de 
cuir; (et fig.) a-si face valizele boucler / faire 
ses valises (MALLE); avea doar o valiză il 
n'avait qu'une valise (pop. VALOCHE); şi-a 


lăsat valiza la casa de bagaje i! a mis sa va- 
lise à la consigne; valiză mică petite valise, 
mallette; valiză diplomatică valise diploma- 
tique. 


valoare n. f. valeur: valoarea unei case, 
a unui teren valeur d'une maison, d'un ter- 
rain; un om de mare valoare un homme de 
grande valeur (MERITE), une valeur; a pune 
în valoare mettre en valeur (RELIEF); (écon.) 
valoare de întrebuințare valeur d'usage: 
(philo.) judecată de valoare jugement de va- 
leur; a nega valoarea, a nu recunoaște 
valoarea cuiva dénier, méconnaître la valeur 
de qqn.; un om lipsit de valoare une non va- 
leur. 


vară n. f. été: o frumoasă zi de vară une 
radieuse journée d'été; soare de vară soleil 
d'été; în miezul verii au coeur de l'été, en 
plein été; o vară ploioasă un été pluvieux / 
pourri; haine de vară habit /tenue d'été; a ar- 
bora ținută de vară revêtir une tenue d'été, 
se mettre en été; moda de vară mode d'été, 
mode estivale; astä varä l'été dernier: în vara 
asta cet été; la vară a) cet été b) l'été pro- 
chain; peste vară, în timpul verii pendant 
l'été, en été, vara vieţii l'été de la vie; vara 
sfinților arhangheli l'été de la Saint Martin, 
de la Saint Denis. $ zi de vară pînă-n seară 
un bon bout de temps; a merge zi de vară 
pinä-n seară faire un bon bout de chemin. 


varză n. f. chou: foaie de varză feuille de 
chou; cocean de varză trognon de chou; 
varză creatä chou frisé / de Milan; varză 
roșie chou rouge; varză acră / murată chou 
saumure / salé et fermenté, choucroute; a 
împăca și capra și varza ménager la chèvre 
et le chou. 

vas! n. n. 1. vase: vas de flori vase à 
fleurs. 2. recipient: a umple, a goli un vas 
remplir, vider un récipient. 3. pot: vas de 
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värsa? 


pämint, de faiantä pot de terre, de faïence; 
vas de noapte pot de chambre. 4. vaisseau: 
vas de pământ (vx.) vaisseau de terre; vas 
de sînge vaisseau sanguin. & mic vas de 
flori de atîrnat portebouquet. e vase n.n. 
pl. vases: vase comunicante vases commu- 
nicants. & vase de bucătărie vaisselle; a 
späla vasele faire / laver la vaisselle; dulap 
de vase vaisselier. 

vas? n. n. 1. bateau: vas cu pinze bateau 
à voiles (NAVIRE), voilier; vas cu aburi ba- 
teau à vapeur (NAVIRE), steamar; vas de 
comert bateau da commerce (NAVIRE), na- 
vire / vaisseau marchand; vas de pescuit 
bateau da pêche; vas-pilot bateau-pilote; 
„vas de coastă (bateau) côtier; vas-cisternă 
bateau-citerna (NAVIRE); vas de agrement 
bateau da plaisance, yacht; vas de mare to- 
naj bateau de fort tonnage, bâtiment. 
2. navire: vas de război navire de guerre 
(VAISSEAU); vas de linie navire de ligne; 
vas de călători navire à passagers. 3. vais- 
seau: căpitan de vas capitaine de vaisseau; 
vas amiral vaisseau amiral. & vas vechi ra- 
fiot. 


vată n. f. ouate: tampon de vată tampon 
da ouate / de coton hydrophile; vatä termo- 
genă ouate thermogène; vatä de sticlă 
ouate de verre. 


văr n. cousin: veri primari / buni cousins 
germains; veri de al doilea cousins issus de 
germains; veri de departe cousins éloignés 
/ à la mode de Bretagne. ® (fam.) măi vere! 
mon ami! 
värsa! v, tr. 1. verser: a vărsa lacrimi (litt.) 
verser des.larmes, répandra des pleurs; a 
vărsa sînge verser le sang de qqn. (RÉPAN- 
DRE, FAIRE COULER), a-și vărsa sîngele 
verser son sang; a vărsa banii în vistierie, 
la bancă verser l'argent au trésor, à la ban- 


que; a fi vărsat la infanterie, la artilerie être 
versé dans l'infanterie, dans l'artillerie (ETRE 
AFFECTE). 2. r&pandre: a vărsa lapte pe 
fața de masă répandre du lait sur la nappe 
(RENVERSER). 3. renverser: a vărsa un pa- 
har de apä renverser un verre d'eau. 4. vider: 
a vărsa o găleată vider un seau. ® a vărsa 
sudori (de moarte)/näduseli a) suer, peiner 
dur, se donner beaucoup de peine, ahaner 
b) rendre l'âme, être près de mourir, être à 
l'agonie, être au bord de la tombe / être à l'ar- 
ticle de la mort, (fam.) a värsa matele cuiva 
éventrer qqn., lui ouvrir le ventre. e v. intr. 
© plouă de varsă il pleut à verse / à flots / à 
seaux/à torrents, il pleut des cordes / des hal- 
lebardes, (pop.) ça pleut comme vache qui 
pisse. e a se vărsa v. pron. 1. se répan- 
dre: vinul s-a vărsat pe fața de masă le vin 
s'est répandu sur la nappe. 2. se déverser: 
apa se varsă în bazin l'eau se déverse dans 
le bassin (SE JETER). 3. se jeter: riurile care 
se varsă în Dunăre les rivières qui se jettent 
dans le Danube. 


vărsa? v. tr. 1. vomir: a vărsat tot ce a 


mîncat la prînz il a vomi son déjeuner (REN- 
DRE, pop. DEGOBILLER, DÉGUEULER); 
a-i veni să verse avoir envie de vomir, avoir 
la nausée, avoir l'estomac au bord des lèvres; 
a-și vărsa și matele vomir tout, rendre tripes 
et boyaux; (et fig.) îţi vine să versi cela fait / 
ferait vomir, cela donne envie de vomir, c'est 
à faire vomir, c'est fort dégoûtant / nausea- 
bond / écoeurant / (pop.) degueulasse; a 
vărsa sînge vomir du sang (CRACHER) 
2. cracher: (fig.) a-și vărsa veninul cracher 
son venin (JETER). 3. décharger: a-și vărsa 
mînia décharger sa colère / sa bile / sa rate, 
laissar libre cours à sa colère; a-și vărsa fo- 
cul / sufletul décharger son coeur, vider son 
sac. $ a vărsa foc (pe nări) être tout feu tout 
flamme. 
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veac 


veac n.n. 1. siècle: un sfert, o jumătate 
de veac un quart de siècle, un demi-siècle: 
veacurile trecute les siècles passés / révo- 
lus; a fi dintr-un alt veac être d'un autre 
siècle (ÉPOQUE, TEMPS); din veac în veac 
de siècle en siècle (ÂGE); de veacuri depuis 
des siècles; e un veac de cînd nu l-am văzut 
il y a un siècle / des siècles que je ne l'ai vu 
(ETERNITE); în vecii vecilor jusqu’à la con- 
sommation / fin des siècles, dans tous les 
siècles des siècles. 2. éternité: din veac / de 
cind veacul de toute éternité, de temps im- 
mémorial; mi s-a părut un veac cela m'a 
paru une éternité. 3. âge: veacul de aur l'âge 
d'or; veacul de mijloc le moyen âge. 
4. temps: veacul nostru notre temps. $ a-și 
face / duce /trece / petrece veacul y passer 
le plus clair de son temps; pe veci pour l'éter- 
nité, à tout jamais; odihna de veci sommeil 
éternel; loc de veci tombe; veacul de apoi 
la vie future, l'éternité. 


vechi adj. 1. vieux: o casă veche une 
vieille maison, (/itt.) une maison vetuste; un 
oraș vechi une vieille viile; o mașină veche 
une vieille voiture, (fam.) un vieux clou, une 
voiture antediluvienne; haine vechi de vieux 
vêtements, de vieilles nippes/ hardes / (pop.) 
frusques; lucruri vechi vieilles choses, 
Vieilleries; vin vechi vin vieux; o carte veche 
a) un vieux livre / (fam.) un bouquin b) un livre 
ancien; un vechi prieten un vieil ami, un 
vieux copain; vechea gardă la vieille garde; 
un vechi obicei une vieille habitude, une ha- 
bitude invétérée; a fi de modă veche être 
vieux jeu; lumea veche a) le vieux monde 
b) l'antiquité; legea veche le Vieux Testa- 
ment (ANCIEN). 2. ancien: obiect de artă 
vechi objet d'art ancien; această parte a 
clădirii e mai veche cette partie du bâtiment 
est plus ancienne; e mai vechi în meserie 
decit mine il est plus ancien que moi dans le 
mâtier; s-a întors la vechea lui meserie il a 
repris son ancien metier; după moda veche 


à l’ancienne mode, cuvinte noi pentru lu- 
cruri vechi des mots nouveaux pour des 
choses anciennes; în timpuri vechi dans les 
temps anciens; limbi vechi des langues an- 
ciennes; vechea Grecie l'ancienne Grèce. 
3. antique: monumente vechi monuments 
antiques; o statuetă veche une statuette 
antique. 4. altéré: conserve vechi des con- 
serves altérées (AVARIÉ). & fier / fiare 
vechi ferraille; bun de aruncat la fier / fiare 
vechi bon ă mettre ă la ferraille / au rebut / 
(fam.) au rancart; negot, prăvălie de haine 
vechi friperie; negustor de haine vechi fri- 
pier; pîine veche pain rassis; vechi de cînd 
lumea antediluvien. 


vecin adj. voisin casa vecină la maison 
voisine; orașul vecin la ville voisine (LA 
PLUS PROCHE ); camera vecină la cham- 
bre voisine ( D'À COTÉ, CONTIGU ) e n. 
Voisin: vecin de palier voisin de palier; vecini 
amabili voisins aimables. e vecini n. m. pl. 
voisinage: copiii din vecini les enfants du 
voisinage (ENVIRONS); a chemat pe toti ve- 
cinii il a appelé tout le voisinage; e cunoscut 
printre vecini il est connu dans le voisinage; 
e prin vecini il est dans le voisinage. 


vedea v. tr. 1. voir: văd copacii din fața ca- 
sei je vois les arbres devant la maison; 
începeam să văd în întuneric obiectete din | 
jurul meu je commecçais à voir dans l'obscu- 
rite les objets qui m'entouraient 


: (DISCERNER, DISTINGUER); vedeam o lu- 


minitä în depărtare je voyais au loin une 
lueur (PERCEVOIR); l-am văzut doar în 
fugă je l'ai à peine vu (APERCEVOIR, EN- 
TREVOIR; l-am văzut într-o stare jalnică je 
l'ai vu en piteux état; l-am văzut cu ochii mei 
je l'ai vu de mes (propres) yeux; am văzut 
multe greșeli în manuscrise j'ai vu bien des 
fautes dans le manuscrit (RELEVER, RE- 
MARQUER, TROUVER); medicul se duce 
să-și vadă bolnavii le medecin va voir ses 
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malades (VISITER); a vedea un film, o piesă 
de teatru voir un fiim, une pièce de théâtre 
(ASSISTER À); a vedea lumina zilei voir le 
jour; a vedea multe în viață en voir de toutes 
les couleurs / de belles / de dures; a-și vedea 
moartea cu ochii voir sa mort de près: a ve- 
dea stele verzi voir trente-six chandelles; a 
vedea (pe cineva / ceva) în vis voir (qqn. 
qqch.) en rêve; a nu vedea nimic ne rien voir, 
n'y voir goutte, n'y voir que du feu; a vedea 
limpede y voir clair, a vedea pe cineva, ceva 
cu ochi buni, răi voir qqn., qqch. d'un bon, 
d'un mauvais oeil; a fi bine văzut être bien vu, 
être apprécié, être en (grand) crédit, avoir du 
crédit, jouir d'un grand crédit, nu vede decit 
profitul il ne voit que le profit qu'il peut en ti- 
rer; vede în el pe dusmanul ei de moarte 
elle voit en lui son ennemi mortel; nu väd nici 
un rău în asta je ne vois pas de mal à cela, 
je n'y vois aucun inconvénient; bani n-am 
mai văzut de mult de l'argent, je n'en ai pas 
vu la couleur depuis longtemps, n-am ochi 
să-l văd, nu pot să-l văd în ochi je ne peux 
pas le voir (en peinture); aș vrea să te văd în 
situația asta je voudrais vous y voir; aș vrea 
să văd ce ar face în locul meu je voudrais 
bien voir ce qu'il ferait à ma place (SAVOIR); 
cum te văd și cum mă vezi comme je vous 
vois, c'est sûr et certain; du-te (de) vezi ce se 
întîmplă allez voir ce qui se passe; nu văd ce 
rost are je ne vois pas à quoi ça rime; nu văd 
motivul je n'en vois pas la raison; o să vadă 
el de ce sînt în stare il verra de quel bois je 
me chauffe; nu väd ce e asa de amuzant je 
ne vois pas ce qui'ily a de si drôle (COM- 
PRENDRE); väd eu unde vrea sä ajungä / 
(fam.) unde bate je vois où il veut en venir, je 
le vois venir (avec ses gros sabots); să ve- 
dem putin cum stau lucrurile voyons un 
peu où nous en sommes; văd că nu e prea 
mulțumit je vois qu'il n'est pas trop content 
(S'APERCEVOIR); du-te vezi dacă e cineva 
pe aici va voir s'il y a qqn.; (iron.) du-te vezi 
dacă am venit va voir si j'y suis, va te prome- 


vedea 


ner, {fam.) va te faire cuire un oeuf; l-am 
văzut plecînd je l'ai vu partir / qui partait; a 
vedea bine voir clairernent / distinctement; a 
vedea ca prin ciur / sită voir trouble; a nu ve- 
dea decit cu un ochi ne voir que d'un oeil; 
(fig.) a nu vedea mai departe de virful na- 
sului ne pas voir plus loin que le bout de soit 
nez; (et fig.) a vedea departe voir loin, pré- 
voir; trebuie să mal vedem il faut voir ça de 
plus près, il faut réfléchir encore. (fam.)il faut 
voir à voir, stai să vedem voyons un peu, il 
faut voir; vezi dar, vezi bine tu vois bien, c'est 
comme ça; o să vezi tu tu verras ce que tu 
verras, tu ne perds rien pour attendre; o să 
vadă el (pe dracu') il en verra de dures, il lui 
en cuira; văzînd și făcînd il faut attendre et 
voir venir, după cite văd à ce que je vois. 
2. prendre garde vezi să nu pierzi trenul 
prends garde de ne pas marquer ton train; 
vezi că o să se întoarcă și o să vadă că n-ai 
terminat traducerea prends garde qu'il va 
revenir et voir que tu n'as pas fini la traduction; 
vezi să nu te vadă prends garde qu'il ne te 
voie. 3. veiller à (ce que): vezi să nu întirzii 
veillez à être à l'heure, arrangez-vous pour 
être à l'heure; vezi să fie toată lumea 
mulțumită veillez à ce que tout le monde soit 
content (FAIRE EN SORTE QUE). 4. avoir / 
prendre soin: vezi să închizi bine usa ayez 
soin de bien fermer la porte. & vezi că... c'est 
que...; a nu vedea bine avoir la vue faible; a 
vedea de departe être presbyte, voir de loin; 
a vedea de aproape être myope, voir de 
près, cît vezi cu ochii à perte de vue; văzind 
cu ochii à vue d'oeil; cind colo, ce să vezi 
et alors, que crois-tu qu'il arriva?; nu-mi văd 
capul de atita treabă je suis submergé de 
travail, je ne sais plus où donner de la tête, a 
vedea în ce ape se scaldä/se adapă cineva 
sonder qqn., (fam.) chercher à savoir ce qu'il 
a dans le ventre; cînd mi-oi vedea ceafa 
quand les poules auront des dents, à la saint- 
glinglin. e v. intr. s'occuper: a vedea de 
bolnavi s'occuper des malades (PRENDRE 
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SOIN); a vedea de treburile casei s'occuper 
du ménage, vaquer aux soins du ménage. 
ə a-și vedea v. pron. 1. s'occuper a-și ve- 
dea de treburi s'occuper de ses affaires 
(VAQUER À), vezi-ti de treaba ta! occupe- 
toi de tes affaires / (fam.) de tes oignons, 
mâle-toi de ce qui te regarde! 2. prendre soin: 
a-și vedea de sănătate prendre soin de sa 
santé & a-și vedea de drum a) poursuivre / 
passer son chemin b) (fig.) aller son petit bon- 
homme de chemin. e a se vedea v. pron. 
1. voir: se vede că ești tînăr on voit bien que 
vous êtes jeune; nu se mai vede la doi pași 
on ne voit pas à deux pas; omul acesta nu 
se mai vede nu se mai aude on ne le voit 
plus, on n'entend plus parler de lui, il a com- 
pletement disparu 2. se voir: a se vedea în 
oglindă se voir dans la glace; nu se mai văd, 
s-au certat ils ne se voient plus, ils sont 
brouilles; nu mă văd locuind în casa asta 
veche je ne me vois pas habiter cette vieille 
maison, nu-l văd împăcîndu-se cu această 
situaţie je le vois mal acceptant cette situa- 
tion; se și vede bătrînă și părăsită de toți 
elle se voit déjà vieille et abandonnée de tous; 
se vede obligat să renunţe il se voit contraint 
/ obligé / dans l'obligation d'y renoncer: asa 
ceva nu s-a mai văzut cela ne s'est jamais 
vu, on n'a jamais vu chose pareille, astăzi se 
văd tot felul de lucruri ciudate on voit au- 
jourd'hui de bien étranges choses; se vede 
cit de colo, de la o poștă cela se voit de loin 
/ comme le nez au milieu de la figure, cela 
saute aux yeux. & se vede (treaba) că a ple- 
cat probablement il est parti, il doit être parti; 
după cit se vede selon toute apparence, ap- 
paremment, selon toute probabilité; la treabă 
se vede omul c'est à l'oeuvre qu'on connaît 
l'artisan. 


vedere n.f.1. vue: vedere pătrunzătoare 
vue perçante; vedere slabă vue basse / 
courte; tulburări ale vederii troubles de la 
vue; a-și pierde vederea perdre la vue; a-și 


recăpăta vederea recouvrer la vue: îi 
släbeste vederea sa vue baisse; nu poate 
suporta vederea sîngelui elle ne peut sup- 
porter la vue du sang; la vederea lor copilul 
se tulbură à leur vue l'enfant se troubla; a cu- 
noaste / a ști din vedere connaître de vue; 
a se arăta vederii se montrer à la vue; un 
obiect pus la vedere.un objet bien en vue: 
la prima vedere à première vue, au premier 
abord, de prime abord; (fig.) a lua cuiva ve- 
derea / vederile en mettre plein la vue, 
éblouir; vedere de ansamblu vue d'ensem- 
ble; punct de vedere point de vue; a pierde 
din vedere perdre de vue; a avea în vedere 
avoir en vue; o vedere minunată une vue 
magnifique; o cameră cu vedere la mare : 
une chambre ayant vue sur la mer; vedere 
generală vue panoramique. 2. regard: a 
pune la vedere exposer au regard. 3. carte 
(postale): a trimite o vedere envoyer une 
carte. & a pune (cuiva) în vedere faire sa- 
voir; a fi scump la vedere devenir / se faire 
rare; a fi frumos la vedere être beau à voir, 
avoir une belle apparence; a trece cu vede- 
rea passer sur les fautes de qqn., passer 
l'éponge, tirer le rideau; a scăpa din vedere 
omettre; acest detaliu i-a scäpat din vedere 
ce détail lui a échappé. e vederi n. f. pl. 
vues: schimb de vederi échange de vues; 
un om cu vederi largi un homme ayant des 
vues larges; un om cu vederi înguste un 
homme à courtes vues; a fi în vederile cuiva 
être dans les vues de qan. e în vederea 
loc. prép. en vue de în vederea unei mai 
bune organizări en vue d'une meilleure or- 
ganisation (POUR). e avînd în vedere 
loc. prép. étant donne: avînd în vedere cir- 
cumstantele trebuiau luate măsuri de 
urgență étant donné les circonstances il fal- 
lait prendre des mesures d'urgence (VU); 
avînd în vedere purtarea lui bună i s-a ier- 
tat greșeala étant donné sa bonne conduite 
on lui a pardonné cette faute (VU, EU ÉGARD 
À). e avînd în vedere că loc. conj. étant 
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donné que: avînd în vedere că au fost epui- 
zate creditele trebuie să se renunţe la 
acest proiect étant donné que les crédits ont 
été épuisés il faut renoncer à ce projet (VU 
QUE, DU FAIT QUE). 


veni v. intr. 1. venir trebuie să vină dintr-o 
clipă într-alta il doit venir d'un instant à l'au- 
tre, veniţi aici venez ici, a venit la noi il est 
venu chez nous / à la maison; cînd vine la 
București? quand viendra-t-il à Bucarest?; îi 
place ca tinerii să vină la el să-i ceară sfa- 
tul il aime que les jeunes viennent à lui pour 
lui demander conseil; trenul vine de la Paris 
le train vient de Paris (ARRIVER), de unde 
vin aceste produse? d'où viennent ces pro- 
duits?, turisti care vin din Franta des 
touristes qui viennent de France, de unde 
vine greșeala? d'où vient cette erreur? 
(PROVENIR); norii vin dinspre nord les 
nuages viennent du Nord (CHASSER); vor 
veni și alţii il en viendra d'autres; veniţi cu 
mine venez avec moi, accompagnez-moi; nu 
l-am văzut venind je ne l'ai pas vu venir; am 
venit după dvs./să vă iau je suis venu vous 
chercher; a venit să ne vadă il est venu nous 
voir (fam. S'EN VENIR), a veni în întimpina- 
rea a) venir à la rencontre de qqn., accucillir 
qqn. b) (fig.) aller au devant des désirs de 
qqn., prévenir les désirs de qqn.; a veni în 
grabă, în fuga mare venir en (toute) hâte, ac- 
courir; a veni pe lume venirau monde; a veni 
în ajutor venir en aide / au secours; a veni la 
timp / la tanc a) venirà temps b) venir à point 
(nommé) (ARRIVER), (fam.) tomber pile / à 
pic; cei care vor venidupä noi ceux qui vien- 
dront après nous, les générations à venir; 
studentii veneau dupä elevi les étudiants 
venaient apres les élèves; locotenentul vine 
după căpitan le lieutenant vient après le ca- 
pitaine; a plecat precum a venit il s'en est 
allé comme il est venu; totul vine de acolo 
că n-are destulă răbdare tout le mal vient de 
ce qu'il n'a pas assez de patience; a venit 


momentul sä ne ocupäm de acest lucru le 
moment est venu de nous en occuper; va 
veni si ziua cind va trebui să dea socoteală 
le jour viendra où il devra rendre des comptes; 
mi-e teamă că vine ploaia je crains qu'il ne 
vienne de la pluie; apa ne venea pină la ge- 
nunchi l'eau nous venait aux genoux / nous 
arrivait jusqu'aux genoux, nu-mi vine pînă la 
umăr il ne me vient pas à l'épaule? (ARRI- 
VER); i-au venit lacrimi în ochi les larmes lui 
vinrent aux yeux (MONTER); cuvintul l-a ve- 
nit pe buze (fără să-și dea seama) le mot lui 
vint aux lèvres (sans même qu'il s'en rende 
compte), nu-i veneau cuvintele les mots ne 
lui venaient pas, il ne trouvait pas ses mots; 
o să-i vină si lui rîndul (et fig.) son tour vien- 
dra; o să-i vină și lui apa la moară son jour 
viendra; a-i veni în minte venir à l'esprit / à 
l'idée; cu virsta o să-i vină mintea la cap la 
raison lui viendra avec l'âge; i-a venit ceasul 
son heure est venue; bine ati venit! soyez les 
bienvenus! 2. en venir ă: a veni vorba des- 
pre... en venir à parler de...; a veni de hac en 
venir à bout (de qqn., de qqch.). 3. arriver: 
iată-l că vine le voici qui arrive; a veni pe 
neașteptate arriver à l'improviste; a venit o 
scrisoare pentru dumneata une lettre est 
arrivée pour vous, il est arrivé une lettre pour 
vous; — Esti de mult aici? — Acum am venit. 
-Ìly a longtemps que tu es là? — Je viens d'ar- 
river; vin acum j'arrive; vine trenul le train 
arrive; vine noaptea la nuit arrive; conducta 
pe care vine apa le conduit par lequel arrive 
l'eau. 4. avoir envie: îl vine a ride, a plinge 
elle a envie de rire, de pleurer; nu-i venea să 
se apuce de treabă il n'avait pas envie de se 
mettre au travail. & apa vine mare la rivière 
monte / est en crue; un du-te-vino continuu 
un continuel va-et-vient; săptămîna ce vine 
la semaine prochaine; unde vine strada 
asta? de quel câte se trouve cette rue?; 
poșta vine putin mai departe la poste est un 
peu plus loin; a veni în nas piquer du nez, a 
veni la putere parvenir / accéder au pouvoir: 
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a veni la tron monter sur le trône; a veni la 
vorba / vorbele cuiva concéder que qqn. a 
raison; o să vii la vorba mea vous me don- 
nerez raison; cum vine vorba comme on dit, 
(fam.)comme dit l'autre; așa vine vorba c'est 
une façon de parler; vorba vine (fam.) mon 
oeil, tu parles; cum vine asta? qu'est-ce que 
ça veut dire / ça signifie?, qu'est-ce que tu en- 
tends par lă?; vine cam ciudat ça semble un 
peu bizarre; l-a făcut cum i-a venit la gură 
il l'a traité de tous les noms; a avea pe vino- 
ncoace avoir du charme / de l'attrait / du 
sexe-appeal / (fam.) du chien; rochia îi vine 
bine la robe lui va bien; îmi vine să cred că... 
je suis porté / enclin à croire que...; îmi vine 
greu să cred, nu-mi vine a crede că... j'ai du 
mal / de la peine à le croire, j'ai peine à y 
croire; îţi vine să zici că... on serait tenté de 
dire que...; îi vine greu să... il lui en coûte 
de..., il lui est pénible de...; a-i veni cuiva pe 
cap tomber sur le dos de qqn.; i-a venit la 
cunoștință / la urechi că... il s'est laissé dire 
que...; a-i veni cuiva la socoteală convenir 
à qan., arranger qqn.; nu-mi prea vine la so- 
coteală cela ne m'arrange guère, cela ne me 
va pas trop, cela ne fait pas mon compte, 
(fam.) très peu pour moi; a-i veni cuiva de-a 
gata obtenir qqch. sans se donner la moindre 
peine; a-i veni cuiva räu se trouver mal, dé- 
faillir, tomber en défaillance, (fam.) tourner de 
l'oeil, tomber dans les pommes; a-i veni ini- 
ma / sufletul la loc se tranquilliser, se sentir 
rassuré; a-i veni graiul la loc retrouver / re- 


couvrer l'usage de la parole; ce-ţi veni? 


qu'est-ce qui te prend?, quelle mouche ta pi- 
qué? e a-și veni v. pron. $ a-şiveni în fire 
/ în simtiri revenir à la vie, reprendre ses es- 
prits, se ressaisir, (fam.) reprendre du poil de 
la bête. 


venire n. f. arrivée: se anunţă venirea 
trenului on signale l'arrivée du train (AP- 
PROCHE); venirea primăverii l'arrivée du 
printemps (VENUE); venirea frigului l'arri- 


vée des froids; venirea vizitatorilor l'arrivée 
des visiteurs (VENUE). 


venit n.n.1.revenu: impozit pe venit im- 
pât sur le revenu; a avea venituri mari avoir 
de gros revenus; venit național revenu natio- 
nal. 2. rapport: a aduce un venit bun être 
d'un bon / grand rapport. 3. produit: venitul 
rezultat din vînzări le produit des ventes. 
4. rente: a trăi din venituri vivre de ses ren- 
tes. 


verde adj. vert: verde deschis vert clair: 
verde închis vert foncé / bouteille; verde ca 
mărul vert pomme; verde ca smaraldul vert 
émeraude; frunzis verde feuillage vert; furaj 
verde fourrage vert; mäsline verzi olives ver- 
tes; legume verzi légumes verts (FRAIS); 
stopul e pe verde le feu est au vert; era 
verde de frică il en était vert (BLEME, 
BLEU); masa verde le tapis vert; un bătrîn 
încă verde un vieillard encore vert 
(GAILLARD, VAILLANT, VIGOUREUX). + a 
visa /a vedea / a spune cai verzi (pe pereţi) 
parler à tort et à travers, (fam.) avoir des vi- 
sions; a îndruga verzi și uscate raconter 
n'importe quoi / (fam.) des salades, débiter / 
dire des balivernes; a iesi la iarbä verde pi- 
que-niquer; prînz la iarbă verde déjeuner sur 
l'herbe, pique-nique. e adv. carrément: a 
spune verde în față a) dire carrément ce que 
l'on pense (FRANCHEMENT, TOUT CRU, 
SANS AMBAGES, SANS DÉTOUR), ne pas 
mâcher ses mots b) dire son fait; ses quatre 
vérités à qqn. e n. n. 1. vert: verdele pädu- 
rilor le vert des forêts; verdele si galbenul 
se potrivesc bine le vert et le jaune se ma- 
rient bien. 2. (jeu de cartes) pique: dama de 
verde la dame de pique. $ a i se face verde 
în față / în fața ochilor éprouver un vertige, 
être pris de vertige, avoir un étourdissemont 
avoir la tête qui toume; a scoate din pămînt 
din iarbă verde (fam.) dégo(t}ter. 
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verifica v. tr. vérifier: a verifica nivelul 
apei din radiator vérifier le niveau de son ra- 
diateur (CONTROLER, EXAMINER); a 
verifica un calcul vérifier un compte / un cal- 
cul (CONTROLER), a verifica un alibi 
vérifier un alibi (CONTROLER); ai verificat 
dacă nu cumva ai greșit? tu as bien vérifié 
que tu ne t'es pas trompe?; verificați dacă 
toate ușile sînt închise vérifiez si toutes les 
portes sont fermees, allez voir și toutes les 
portes sont fermées. 


vers n. n. vers: a scrie, a face versuri 
écrire, faire des vers (DE LA POÉSIE); a spu- 
ne, a recita, a declama versuri dire, réciter, 
déclamer des vers; vers alb vers blanc; vers 
schiop vers boiteux; vers de sapte silabe 
vers de sept syllabes, vers heptasyllabe; vers 
de opt silabe vers de huit syllabes, vers oc- 
tosyllabe / octosyllabiquo, (didact.) 
octosyllabe; vers de zece silabe vers de dix 
syllabes, vers décasyllabe / décasyllabique, 
(didact.) décasyllabe; vers de douäspreze- 
ce silabe vers de douze syllabes vers 
alexandrin alexandrin; culegere de versuri 
recueil de vers (POÉSIE); versuri de cir- 
cumstantä vers de circonstance. 


vesel adj. 1. gai: a fi vesel être gai (EN- 
JOUÉ), d'humeur gaie; față veselă visage 
gai (RIANT, RÉJOUI); o fire veselă un carac- 
tère gai; întrunire veselă réunion gaie; o 
piesă veselă une pièce gaie (DRÔLE, AMU- 
SANT); culori vesele couleurs gaies (VIF); 
un soare vesel de primävarä un gai soleil de 
printemps; vesel ca un cintezoi gai comme 
un pinson; nu are o viață prea veselă il n'a 
pas une vie bien gaie; (fam., iron.) e vesel! 
c'est gai! 2. joyeux: strigăte vesele des cris 
joyeux; o bandă veselă une bande joyeuse; 
a fi într-o companie veselă âtre en joyeuse 
compagnie. 3. drôle: cimitirul vesel de la 
Säpinta le cimetière drôle de Säpinta. e adv. 
gaiement: cînta vesel în timp ce mergea en 


marchant, il chantait gaiement (AVEC GAIE- 
TE); se apucă vesel de lucru il se mit 
gaiement au travail (DE BON COEUR). 


veselie n. f. 1. gaieté, gaîté: a-și pierde 
veselia perdre sa gaieté (ENTRAIN); acces 
de veselie accès de gaieté; veselie debor- 
dantă, comunicativă gaieté débordante, 


-© communicative; în sală domnea veselia la 


gaieté régnait dans la salle. 2. allégresse: în 


mijlocul veseliei generale au milieu de l'al- 


légresse générale. 


vestă n.f.gilet: a se încheia la vestă bou- 
tonner son gilet; purta o vestä rosie il portait 
un gilet rouge; vestă de catifea, de mătase, 
de piele de căprioară gilet de velours, de 
soie, de daim; vestă de salvare gilet de sau- 
vetage. 


veste n. f. nouvelle: a aduce, a primi o 
veste apporter, recevoir une nouvelle; veste 
bună, rea bonne, mauvaise nouvelle; veste 
fericită, tristă heureuse, triste nouvelle; 
veste supărătoare, neașteptată, senzatio- 
nalä nouvelle fâcheuse, inattendue, 
sensationnelle; a avea vesti de la cineva 
avoir des nouvelles de qqn.; a nu mai da 
vești despre sine ne plus donner de ses nou- 
velles, ne plus donner signe de vie; a 
răspîndi, a face cunoscută o veste répan- 
dre, ébruiter une nouvelle; ati aflat vestea? 
connaissez-vous la nouvelle? & ce (mai) 
veste? quoi de neuf?; a da de veste cuiva 
a) renseigner, informer qqn. b) annoncer 
(qaqch.) à qqn., avertir / prévenir qqn. (de 
qqch.); a prinde de veste a) apprendre 
(qqch.), en être informé b) avoir vent (de 
qqch.); i se dusese vestea pentru înțelep- 
ciunea lui / cä era înțelept, se dusese 
vestea despre înțelepciunea lui il était de- 
venu célèbre pour / par sa sagesse, il était 
renommé pour sa sagesse; există unele 
vești despre... le bruit court que... e fără 
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(de) veste /oc. adv. 1. brusquement, tout à 
coup, subitement. 2. à l'improviste. 


veșnic adj. éternel: gheturile veşnice les 
glaces éternelles; nimic nu e vesnic rien 
n'est éternel; viața este un veșnic început 
la vie est un éternel recommencement (CON- 
TINUEL); m-am säturat de vesnicele ei 
învinuiri je suis lassé de ses éternelles récri- 
minations (CONTINUEL, INCESSANT, 
INTERMINABLE); e un veșnic nemulțumit 
c'est un éternel mécontent; somnul cel 
veșnic (pot.) le sommeil éternel, la mort; a 
jura (cuiva) credinţă veșnică jurer fidélité 
éternelle à qqn. e adv. éternellement: e 
veșnic nemulțumit il est éternellement mé- 
content (TOUJOURS); trebuie oare să 
suferim veșnic? faut-il éternellement souf- 
frir?, faut-il souffrir indéfiniment?; e o regiune 
unde plouă veșnic c'est un pays où il pleut 
éternellement (TOUJOURS, CONTINUEL- 
LEMENT). 


veșnicie n.f. éternité: ora asta de aștep- 
tare mi-a părut o veșnicie cette heure 
d'attente m'a paru une éternité; e o veșnicie 
de cînd nu l-am văzut il y a une éternité que 
je ne l'ai vu; a închide ochii pentru veșnicie 
fermer les yeux pour l'éternité. 


viaţă n. f. 1. vie: începutul, sfisitul vieții le 
commencement, la fin dela vie; viață intrau- 
terină vie intra-utérine; viaţa cotidiană la vie 
quotidienne; viață simplă, așezată / ordo- 
nată, agitată vie simple, rangée, agitée: 
viață conjugală, familială / de familie vie 
conjugale, familiale / de famille; viață rătăci- 
toare, de boem vie errante, de bohème; 
viață ratată vie manquée / gâchse; (relig.) 
viața viitoare la vie future, la vie de / dans 
l'au-delà, la vie éternelle; nivel de viață ni- 
veau de vie; plăcerile, mizeriile vieții 
plaisirs, misăres de la vie; lupta pentru viață 
la lutte pour la vie; asigurare pe viață assu- 


rance sur la vie, assurance-vie; costul vieții. 
le coût de la vie; prieteni pe viață amis pour 
la vie; un om plin de viață un homme plein 
de vie (VITALITÉ, VIGUEUR); (fig.) o viață 
de cifre une vie de chien; a apăra, a salva 
viața cuiva défendre, sauver la vie de qqn.; 
a-i lua viața cuiva ôter la vie à qqn., tuer qqn.; 
a datora viața cuiva devoir la vie à qqn.; a 
cruța viața cuiva laisser la vie sauve à qqn.; 
a face viata grea cuiva rendre la vie dure à 
qqn.; a duce o viață fericită mener une vie 
heureuse, couler une vie heureuse / des jours 
heureux; a-și trăi viața vivre sa vie: a-și 
cîştiga viaţa gagner sa vie; a-și pierde viața 
într-un accident perdre la vie dans un acci- 
dent; a-și da, a-și risca, a-și sacrifica viaţa 
donner, risquer, sacrifier sa vie; a-și pune 
viața în primejdie / în joc / la mijloc risquer 
sa vie, a fi între viață și moarte être entre la 
vie et la mort; a trece /a se petrece din viață 
passer de vie à trépas, mourir; este o ches- 
tiune de viatä si de moarte c'est une 
question de vie ou de mort; si-a ratat viata il 
a raté sa vie, c'est un raté; banii sau viața! 
la bourse ou la vie!; a privi viața în față re-. 
garder la vie en face; a duce o viață de 
desfriu mener joyeuse vie, une vie de débau- 
che; a readuce pe cineva la viaţă a) ramenèr 
qqn. à la vie b) guérir qqn.; a da un semn de 
viatä donner signe de vie; filmul acesta pre- 
zintă viața în roz ce film montre la vie en 
rose; ce vreți, asta-i viața! que voulez-vous, 
c'est le viel; a scăpat cu viaţă il a eu la vie 
sauve; fără viață a) sans vie, mort b) sans vi- 


gueur, faible /mou; în viața mea n-am văzut 


așa ceva! de ma vie je n'ai vu chose pareille!, 
je n'ai jamais vu une pereille chose!; cu pretul 
vieţii a) en payant de sa vie b) au risque de 
se tuer; a scris o viată a lui Berlioz il a écrit 
une vie de Berlioz. 2. personne: are în grijă 
mai multe vieți il est responsable de plu- 
sieurs personnes. & a căpăta viață a) naître 
b) s'animer c) prendre corps; a duce o viață 
ușoară / fără complicaţii (fam.) se la couler 
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douce; cînd ţi-e viața mai dragă quand on 
s'y attend le moins; un om de viaţă un bon 
vivant; (fig.) o viată de om (très) longtemps; 
mai cu viață! plus fort!, avec plus de force! 
e pe viaţă loc. adj.1. à perpétuité: conce- 
siune pe viatä concession à perpétuité; 
muncă silnică pe viață travaux forcés à per- 
pétuité. 2. perpétuel: secretar pe viatä al 
Academiei Franceze secrétaire perpétuel 
de l'Académie Française. e loc. adv. 1. à vie: 
a îndeplini o funcție pe viață remplir une 
charge ă vie. 2. pour toujours: izgonit pe 
viață de undeva chassé pour toujours de 
quelque part (POUR LE RESTANT DE SES 
JOURS). e pe viaţă și pe moarte loc. 
adj. acharné: o luptă pe viaţă și pe moarte 
une lutte acharnée (DESESPERE), un com- 
bat sans merci. e /oc. adv. desesperement, 
de toutes ses forces. e din viaţă loc. adv. 
de son vivant. 


viciu n. n. vice: a avea un viciu avoir un 
vice; are toate viciile! il a tous les vices (DE- 
FAUT); viciu de construcţie vice de 
construction; viciu de conformaţie vice de 
conformation; (dr.) viciu de formă vice de 
forme; viciu contra naturii vice contre na- 
ture; sărăcia nu-i un viciu pauvreté n'est pas 
vice; afectarea este principalul viciu al 
acestui scriitor l'affectation de style est le 
principal vice de cet écrivain (FAIBLE, FAI- 
BLESSE, TRAVERS). 


victimă n. f. victime: corpul victimei le 
corps de la victime; a fi victima unui acci- 
dent de mașină être victime d'un accident de 
voiture; cutremurul a făcut numeroase vic- 
time le tremblement de terre a fait de 
nombreuses victimes; a sacrifica / a jertfi o 
victimă pe altarul unui zeu immoler une vic- 
time sur l'autel d'un dieu; victimele 
războiului, nazismului les victimes de la 
guerre, du nazisme; victimă a devotamen- 
tului său victime de son dévouement, a se 


socoti (drept) o victimă se prendre pourune 
victime. | 


victorie n. f. victoire: victorie räsunätoa- 
re victoire retentissante / éclatante, triomphe; 
încredere în victoria finală foi en la victoire 
finale; laurii victoriei, cununa (de lauri 
a) victoriei les lauriers, la palme de la vic- 
toire; victoria unei echipe sportive asupra 
alteia victoire d'une équipe sportive sur une 
autre; (boxe) victorie la puncte, prin K.-O. 
victoire aux points, par K.-O.; a repurta o vic- 
torie remporter une victoire; a sărbători o 
victorie fêter, célébrer une victoire; a-și 
trimbita victoria, a se lăuda cu victoria 
obținută crier, chantervictoire; Victoria de la 
Samothraki la Victoire de Samothrace. 


vierme n. m. ver: vierme de mätase ver 
à soie; viermi intestinali vers parasites (de 
l'homme); medicament contra viermilor re- 
mède pour chasser les vers; (remède) 
vermifuge; măr mîncat / ros de viermi 
pomme rongée aux vers, pomme véreuse. 
* a avea / a-l roade un vierme la inimă 
avoir de gros soucis, se ronger d'inquiétude; 
a avea viermi (neadormiti) ne pas tenir en 
place, bouger sans cesse, (fam.) avoir la bou- 
geote; a trăi ca viermele în hrean / în 
rădăcina hreanului mener une via dure; a-l 
mînca (pe cineva) viermii (de viu) être très 
paresseux et sale; vierme! vermine! 


viitor adj. 1. futur: generaţiile viitoare les 
générations futures (À VENIR); viitoarea lui 
soţie sa future épouse, sa future; a vedea în 
cineva un viitor campion voir en qqn. un fu- 
tur champion / un champion en herbe / un 
champion en graine; (relig.) viața viitoare la 
vie futura (ÉTERNEL), la vie de l'au delà; 
(gram.) timpul viitor le (temps) futur. 2. pro- 
chain: anul viitor, săptămîna viitoare 
l'année, la semaine prochaine; lunea viitoa- 
re lundi prochain: data viitoare la prochaine 
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fois, la fois prochaine; pe data viitoare! ă la 
prochaine fois!, (fam.) à la prochaine! 3. sui- 
vant: spunea atunci că va veni la noi 
săptămîna viitoare il disait alors / à ce mo- 
ment-là qu'il allait venir / viendrrait chez nous 
la Semaine suivante. e n. n. 1. avenir: pers- 
pective, proiecte de viitor perspactives, 
projets d'avenir; viitorul unei opere literare 
l'avenir d'une oeuvre littéraire (DESTINÉE); 
într-un viitor apropiat dans un proche ave- 
nir, dans un avenir prochain; a prezice 
viitorul prédire l'avenir, dire la bonne aven- 
ture; a spera în viitor espérer en l'avenir: a 
avea viitorul în faţă / înainte avoir l'avenir 
devant soi; i s-a prezis un viitor strălucit on 
lui a prédit un brillant avenir; a nu avea nici 
un viitor n'avoir aucun avenir; a pregăti un 
viitor care să nu fie identic cu trecutul pré- 
parer un avenir qui ne soit pas identique au 
passé (FUTUR). 2. futur: (gram.) viitorul 
apropiat, simplu, anterior futur proche, sim- 
ple, antérieur; vorbiti despre asta la viitor 
parlez-en au futur. e (plin) de viitor, cu 
viitor /oc. adj. d'avenir: un tînăr medic de 
viitor, un biolog cu viitor un jeune medecin 
d'avenir, un biologiste d'avenir. e pe / în 
viitor loc. adv. 1. à l'avenir. 2. désormais, 
dorénavant. 


vin n. n.: a bea vin boire du vin: vin alb, 
roșu vin blanc, vin rouge vin spumos vin 
mousseux; vin nou vin nouveau; vinuri 
vechi vins vieux; vinurile de soi, alese les 
grands vins; vinuri obișnuite vins ordinaires 
/ courants; vin natural, de producător vin 
naturel / de terroir, petit vin; vin de regiune 
vin de pays, vin du cru; vin sec, dulce vin sec, 
doux / sucré; vin aspru vin râpeux; vin acru, 
acrit, otetit vin aigre, tourné, piqué: vin bo- 
tezat, îndoit cu apă vin baptisé, coupé; vin 


cu buchet vin bouquete; vin prost mauvais 


vin, vinasse, piquette; (relig) vin de 
împărtășanie vin de messe; vin care se 
urcă la cap vin qui monte à la tête, vin capi- 


teux; vin care depune vin qui dépose; droj- 
die de vin lie de vin; garafă de vin carafe de 
vin; transformarea mustului în vin prin fer- 
mentatie / fermentare transformation du 
moût en vin par fermentation; punerea vinu- 
lui la / în sticle mise en bouteilles du vin; a 
pune vinul în butoaie, în butii mettre le vin 
en tonneaux, en futs; a pritoci vinul soutirer 
le vin: a trage vinul tirer le vin; a pune, a tur- 
na apă în vin mettre de l'eau dans le vin: 
vinul bun înveselește inima omului le bon 
vin réjouit la coeur de l'homme. 


vină n.f.1.tort:nu are nici o vinäil n'a au- 
cun tort, il n'est coupable en rien; a avea vina 
de a fi minţit avoir le tort d'avoir menti; care 
mi-e vina? quel est mon tort?, quelle faute / 
quel délit ai-je commi(e)? (PECHE, CRIME), 
de quoi suis-je / me suis-je rendu(e) coupa- 
ble?, de quoi m'accuse-t-on?; a căuta vină / 
vini cuiva chercher des torts à qqn. 2. faute: 
e vina fratelui lui c'est la faute de / (bop.) à 
son frère; e vina lui dacă... c'est (bien) sa 
faute si...; s-a întîmplat din vina lui c'est ar- 
rivé par sa faute, c'est de sa faute; a cui e 
vina? cine e de vină? à qui la faute? 3. res- 
ponsabilite: a da / a arunca / a pune vina pe 
cineva, a arunca vina asupra cuiva, (rég.) 
a băga cuiva vină rejeter sur qqn. la respon- 
sabilite de qqch., accuser qqn. de qqch. 
4. chef d'accusation: a face cuiva o vină din 
/ pentru ceva en faire un chef d'accusation 
contre qqn., imputer qqch. à qqn., accuser 
qqn. de qqch. & a cădea în vină, în vina de 
afi... se rendre coupable (de...); nu i-au găsit 
nici o vină ils l'ont trouvé innocent; (fam.) lo- 
nică, bată-l vina! ce sacre Ionică! e fără 
vină loc. adj. 1. innocent: au pedepsit un 
om fără vină on a puni un (homme) innocent. 
2. (rare) sans reproche, irréprochable. e din 
vina Loc. prép. à cause de: din vina nea- 
tentiei à cause du manque d'attention, à 
cause de l'inattention, par manque d'atten- 
tion. 
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vinde v. tr. vendre: a-și vinde cuiva casa, 
mașina vendre sa maison, sa voiture à qan.; 
a vinde un lucru cu cutare pret, cu atit ven- 
dre une chose à tel prix, vendre tel prix, 
vendre tant: casa este în continuare / tot de 
vîndut / vînzare la maison est toujours à ven- 
dre; a vinde scump, ieftin, în pierdere 
vendre cher, (à) bon marché, à perte; a vinde 
la licitatie vendre aux enchères; a vinde pe 
credit vendre à crédit; (dr.)a vinde cu clauză 
de răscumpărare vendre à r&mere; a vinde 
cu amănuntul, cu bucata vendre au detail; 
a vinde în sold vendre en solde, solder; a 
vinde cu preț redus vendre au rabais, liqui- 
der (BRADER); a vinde ceva pe altceva 
vendre qqch. contre qqch. d'autre (ÉCHAN- 
GER, TROQUER); a-și vinde sufletul, 
conștiința, tăcerea, favorurile vendre son 
âme, sa conscience, son silence, ses faveurs; 
(fig.) a vinde pe cineva vendre qqn., trahir 
qqn .; (fig.) a vinde pielea ursului din pădure 
/ peștii din lac vendre la peau de l'ours; a-și 
vinde scump viaţa / pielea vendre chére- 
ment sa vie. e a se vinde v.pron.se 
vendre: marfa se vinde bine la marchandise 
se vend bien (S'ECOULER); ziarele se vînd 
ca pîinea caldă les journaux se vendent 
comme des petits pains; cum / cu cît se 
vinde kilogramul? ça se vend à combien le 
kilo?, ça coûte combien, le kilo?, à combien 
le kilo?; a se vinde unui partid se vendre à 
un parti; (à propos d'une femme) de ce a tre- 
buit să se vîndă? pourquoi a-t-elle dû se 
vendre? (SE PROSTITUER). 


vindeca v. tr. guérir: a vindeca un 
bolnav guérir un malade; a vindeca un toxi- 
coman guérir un toxicomane (DESIN- 
TOXIQUER); tratament care vindecă o 
boală traitement qui guérit une maladie; a 
vindeca pe cineva de o obsesie guérir qqn. 
d'une obsession, (DEBARRASSER). e a se 
vindeca v. pron. 1. guérir: se va vindeca 
repede il, elle guérira vite (SE RÉTABLIR, SE 


REMETTRE, RECOUVRER SA SANTÉ); 
rană care se vindecă repede plaie quiguérit 
vite (SE CICATRISER, SE FERMER) 2. se 
guérir: a se vindeca de o manie se guérir 
d'une manie (SE CORRIGER); a se vindeca 
de prejudecăţi se gusrir de ses prejuges (SE 
DEBARRASSER, SE DELIVRER). 


vinovat adj. coupable: a se face, a fi vi- 
novat de ceva se rendre, âtre coupable de 
qqch.; a se recunoaște vinovat s'avouer 
coupable; a se simţi vinovat se sentir cou- 
pable, avoir un sentiment de culpabilité; 
acuzatul este declarat vinovat l'accusé est 
déclaré coupable; om vinovat de crimă 
homme coupable d'un crime, criminel; do- 
rinte vinovate désirs coupables (HONTEUX, 
INAVOUABLE); o slăbiciune vinovată față 
de copil une faiblesse coupable envers ses 
enfants. e n. coupable: vinovatul și compli- 
cii săi le coupable et ses complices; a căuta, 
a găsi vinovatii rechercher, trouver los cou- 
pables; vä interesati de autorul acestui joc 
de cuvinte? eu sînt vinovatul vous vous in- 
téressez à l'auteur de ce jou de mots? c'est 
moi le coupable. | 


vioară n. f. violon: vioara este un instru- 
ment muzical le violon est un instrument de 
musique; călușul, coardele, coada / mîne- 
rul viorii le chevalet, les cordes, le manche 
du violon; vioară proastă mauvais violon, 
(fam.) crincrin; a cînta la vioară jouer du vio- 
lon; a scirtii la vioară gratter / racler du 
violon; sonată pentru pian și vioară sonate 
pour piano et violon; vioara întîi și vioara a 
doua le premier et le second violons. 


violent adj. 1.violent: o explozie violentă 
un éclat violent, un violent éclat; o lovitură 
violentă un coup, un choc violent (TERRI- 
BLE); în acel moment a izbucnit o furtună 
violentă un violent orage éclats à ce mo- 
ment-lă; un om violent un homme violent 
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(BRUTAL); un temperament violent un ca- 
ractere violent (VIF, IRASCIBLE, 
COLEREUX); o opoziţie violentă une vio- 
lente opposition; atacuri violente în presă 
de violentes attaques dans les journaux (VI- 
RULENT); moarte violentă mort violente. 
2. vif: o lumină violentă une lumière vive (IN- 
TENSE); culori violente des couleurs vives 
(VOYANT, ECLATANT). 


virtute n. f. vertu: răbdarea este o mare 
virtute c'est une grande vertu que la pa- 
tience; virtuțile tinereţii les vertus de la 
jeunesse; virtute șovăitoare vertu chance- 
lante; a avea temeri pentru virtutea soției 
sale craindre pour la vertu de sa femme (FI- 
DELITE); băutura aceasta are virtuţi 
terapeutice ce brouvage / cette liqueur a des 
vertus thérapeutiques (PROPRIÉTÉ); virtuţi 
medicale vertus médicinales (POUVOIR); 
(théol.) virtuţi creștine vertus chrétiennes: 
(théol.); virtuţi cardinale, teologale vertus 
cardinales, théologales; Virtutea militară la 
Vertu miditaire. e în virtutea /oc. prép. en 
vertu de: în virtutea legii en vertu de la loi, 
par le pouvoir de la loi; în virtutea principii- 
lor morale en vertu des principes de la 
morale, au nom des principes de la morale. 


VIS n. n. 1. rêve: vis urit mauvais rêve; vis 
de spaimă / groază rêve anxieux, cauche- 
mar; noapte bună, vise plăcute! bonne nuit, 
faites de beaux rêvesl: în vis en rêve 
(SONGE); visuri de tinerețe rêves de jeu- 
nesse; visuri irealizabile rêves irréalisables, 
chimeres; femeia visurilor lui la femme de 
ses rêves; a pieri, a dispärea ca un vis 
s'évanouir, disparaître comme un rêve 
(SONGE, VISION); a urmäri un vis poursui- 
vre un rêve (FANTASME / PHANTASME, 
CHIMERE); renuntati la aceste visuri care 
nu duc la nimic abandonnez ces rêves qui 
ne mènent à rien (REVERIE, CHIMERE); o 


rochie de un gust (rafinat), un vis! (fam.) 
une robe d'un goût, un râve!; (iron.)nu-i chiar 
visul meu! ce n'est pas le rêve. 2. songe: 
carte de vise la clef des songes. 3. désir ar- 
dent: visul meu e să ajung artistă devenir 
comédienne, c'est mon désir (le plus) ardent. 
e de vis loc. adj. 1. de rêve: o atmosferă 
de vis une atmosphère de rêve. 2. magnifi- 
que: un apartament de vis un magnifique 
appartement. e ca prin vis /oc. adv. con- 
fusément: a auzi ca prin vis entendre 
confusément (INDISTINCTEMENT). 


visa v. tr. 1. rêver: a visa în fiecare noapte 
același lucru rêver toutes les nuits la même 
chose; am visat că primisem o scrisoare 
j'ai rêvé que j'avais reçu /je venais de recevoir 
une lettre; nu visează decît lupte, încăierări 
il ne rêve que plaies et bosses; mă întreb 
dacä (nu cumva) visez je me demande si je 
rêve; nu visez, e chiar el! je ne rêve pas, 
c'est bien luil; ai visat, nu e nimeni! tu as 
rêvé, il n'y a personne! 2. rêver de: visase 
călătorii elle avait rêvé de voyages: casa pe 
care o visez la maison dont je rêve, la maison 
que je souhaite ardemment (DÉSIRER, 
CONVOITER); o visează numai pe ea il ne 
rêve que d'elle; visează (lucrul acesta) si 
noaptea il en rêve la nuit, cela l'obsède. 
+ cînd nici nu visezi, cînd nici cu gîndul 
nu visezi quand on s'y attend le moins, par 
Surprise. e v. intr. 1. rêver: visă multă vre- 
me, cu coatele pe masä il rêva longtemps, 
les coudes sur la table (SONGER, MÉDITER, 
REFLECHIR, REVASSER). 2. rêver à: par- 
fumuri care te fac să visezi la îndepărtate 
tärmuri de mare des parfums qui vous font 
rêver aux rivages lointains. 3. songer à: visa 
la un nou proiect il songeait à un nouveau 
projet, il imaginait un nouveau projet. e a se 
visa v. pron. rêver: m-am visat balerină jai 
rêvé que j'étais danseuse, je me suis rêvée 
danseuse; m-am visat în mijlocul desertu- 
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lui j'ai rêvé que j'étais / je me trouvais au mi- 
lieu du désert. ® unde te visezi? où crois-tu 
être? 


viscol n. n. tempête de neige. 
vişină n. f. griotte. 


vită n. f. 1. bête: vită de muncă bête de la- 
bour. 2. (à propos d'un homme) animal: (pej.) 
e o vită! c'est un animal!; (péj) vită 
.(încălțată)! (espèce d') animal!, (fam.) triple 
buse! e vite n. f. pl. bétail: vitele din gos- 
podărie le bétail de la ferme (BESTIAUX); 
vite mari, vite albe gros bétail; vite mici / 
mărunte petit / menu bétail; a mîna vitele, a 
se duce cu vitele mener le bétail, mener les 
bêtes (BESTIAUX); vitele de tăiere le bétail 
/les pièces de bétail destiné(es) à la bouche- 
rie, a trata oamenii ca vitele / pe vite traiter 
les hommes comme du bétail. 
viteaz adj. brave: un om viteaz un homme 
brave (VAILLANT, COURAGEUX); un 
luptätor viteaz un soldat brave, un vaillant 
soldat. e n. brave: este un viteaz c'est un 
brave (HÉROS): (fig., iron.) a face pe vitea- 
zul faire le brave, prendre des airs de 
matamore / des airs de bravache; (péj.) ce 
mai viteaz! voilă un brave ă trois poils, quel 
brave à trois poils! 


viteză n. £ vitesse: viteza unui vehicul la 
vitesse d'un vehicule; un exces de viteză un 
excès de vitesse; a pleca în viteză, cu mare 
viteză partir en vitesse / à toute vitesse / à 
toute vapeur / (fam.) en quatrième vitesse, 
(auto.) démarrer en trombe, démarrer sur les 
chapeaux de roue; viteza orară vitesse ho- 
raire; viteza iniţială vitesse initiale; viteza 
limită / maximă vitesse limite / maximale; vi- 
teza medie vitesse moyenne; viteză 
supersonică vitesse supersonique; viteza 
întîi premiere (vitesse); viteză de deplasare 


vitesse de deplacement; viteză de croazieră 
vitesse de croisière; (mec.) cutia de viteze la 
boite de vitesses; o cursă de viteză une 
course de vitesse; o probă de viteză une 
épreuve de vitesse; (mec.) schimbätorul de 
viteze le changement de vitesse; a schimba 
viteza changer de vitesse. (fam.) dä-i vi- 
teză! allez, plus vite (que ça)! dépêche-toi, 
accélère, (pop.) magne-toi, grouille-toi, ma- 
gne-toi le poti; a băga pe cineva în viteză 
presser qqn., aiguillonner qqn. (pour qu'il aille 
plus vite). | 


vitrină n. f, vitrine: el privește vitrina ma- 
gazinului il regarde la vitrine du magasin 
(DEVANTURE); îl place să se uite la vitrine- 
le magazinelor il aime regarder les vitrines 
des magasins, (fam.) il aime lécher les vitri- 
nes, il aime faire du lèche-vitrines; își tine 
colecţia de fluturi într-o vitrină il garde sa 
collection de papillons dans une vitrine; vitri- 
nele unui muzeu les vitrines d'un musée. 


vițel n. m. veau: a cumpărat un vitel il a 
achete un veau; a cumpăra carne de vițel 
acheter de la viande de veau, acheter du 
veau; o carte legată în piele de vițel un livre 
relie en peau de veau / en veau; a adora 
Vitelul de aur adorer le Veau d'or. & (fam.) 
a se uita ca vitelul la poarta nouă regarder 


„d'un air idiot; a umbla ca vitelul după vacă 


suivre qqn. pas à pas, suivre qqn. comme un 
caniche / comme un mouton / comme son 
ombre. 


viu adj. 1. vivant: o ființă vie un être vivant: 
un organism viu un organisme vivant; ma- 
teria vie la matière vivante; o märturie vie un 
témoignage vivant; o imagine vie une image 
vivante; un tablou viu un tableau vivant; o 
privire vie un regard vivant (VIF); jucätorii 
făcuseră un zid viu în faţa portii les joueurs 
avaient dresse un mur vivant en face des 
buts; este viu il est vivant (EN VIE, SAIN ET 


831 


viză 


PC e TEE © aa 


SAUF). 2. vif: un gard viu une haie vive: un 

foc viu un feu vif; o lumină vie une lumière 

vive (ÉBLOUISSANT, ECLATANT); culori 

vii des couleurs vives (ECLATANT); ochi vii 

_des yeux vifs (BRILLANT, PETILLANT, IN- 
TELLIGENT); o durere vie une vive douleur, 
une douleur vive (AIGU); forțele vii ale so- 
cietätii les forces vives de la société 
(MOTRICE, DYNAMIQUE): apele vii les 
eaux vives (RAPIDE, COURANT); un aer viu 
un air vif (FRAIS); un ritm viu un rythme vif 
(RAPIDE, DYNAMIQUE, ALERTE); un stil 
viu un style vif (ÉNERGIQUE, ALERTE, 
NERVEUX); un viu interes un vif intérêt 
(GRAND), un intérêt considérable; argint viu 
vif-argent, mercure; prin / cu viu grai de vive 

‘voix; trebuie prins viu sau mort il faut l'at- 
traper mort ou vif; a fost gäsit mai mult mort 
decit viu on l’a retrouvé plus mort que vif. 
+ (et fig.) o rană vie une blessure ouverte: a 
scăpa viu si nevätämat s'en tirer sain et 
sauf; (et fig.) a tăia în carne vie tailler / tran- 
cher / couper dans le vif. e n. m. 1. vivant: cei 
vii les vivants, ceux qui vivent, ceux qui sont 
en vie; viii si morții les vivants et les morts; 
lumea celor vii le monde des vivants; mortii 
cu morţii si viii cu viii la place des morts est 
auprès des morts et celle des vivants auprès 
des vivants. & a fi mort între vii être à moitié 
mort, être mort vivant; a finici cu viii nici cu 
mortii être à moitié / demi mort, être entre la 
vie et la mort. 2. vif: (dr.) donaţie între vii do- 
nation entre vifs. e de viu oc. adv. 1. vif: a 
jupui de viu écorcher vif; a arde de viu brûler 
vif; a îngropa de viu enterrer vif. 2. tout cru: 
a mînca de viu a) manger tout cru b) ruiner. 
e pe viu /oc. av. 1. sur le vif: a studia un 
lucru pe viu étudier une chose surle vif. 2. en 
direct: a vorbi pe viu parler en direct. & a 
opera pe viu opérer sans endormir le ma- 
lade. 


viză n. f. visa: viză de tranzit visa de tran- 
sit; viză de intrare visa d'entree; viză de 


ieșire visa de sortie; viză de ședere visa de 
séjour, a cere o viză demander / solliciter un 
visa; a pune o viză pe un pașaport mettre / 
apposer un visa sur un passeport, a obține o 
viză obtenir un visa; a elibera o viză délivrer 
/ accorder un visa. 


vizibil adj. visible: o stea vizibilă cu o- 
chiul liber une étoile visibile à l'oeil nu: 
lucrurile vizibile les choses visibles; o 
plăcere vizibilă un plaisir visible (EVIDENT, 
MANIFESTE, INCONTESTABLE); în mod 
vizibil d'une maniere visible, visiblement; 
cusătura este vizibilă la couture est visible 
(APPARENT), on voit la couture; este vizibil 
că n-a înțeles il est visible qu'il n'a pas com- 
pris (EVIDENT, CLAIR). 


vizita v. tr. 1.visiter: a vizita un bolnav vi- 
siter un malade; a vizita o ţară, un muzeu 
Visiter un pays, un musée. 2. rendre visite à: 
a vizita un prieten rendre visite à un ami, 
faire une visite à un ami. 


vizită n. f. visite: a face o vizită medicală 
passer une visite medicale; vizitele medicu- 
lui les visites du médecin; o vizită la 
domiciliu une visite à domicile; ziua vizitelor 
le jour des visites; a face o vizită cuiva ren- 
dre visite à qqn.; a întoarce vizita cuiva 
rendre sa visite à qqn.; o carte de vizită une 
carte de visite. & a fi în vizită cu cineva être 
en relation avec qqn., fréquenter qqn. 


vîna v. fr. 1. chasser: a vîna iepuri chasser 
le lièvre. 2. pourchasser: a vina un 
răufăcător pourchasser un malfaiteur (DON- 
NER LA CHASSE À, POURSUIVRE). 3. faire 
le chasse à: a vina zestrele faire la chasse 
aux dots, courir les dots; a vina informatii 
faire la chasse aux informations, être en 
quête d'informations, rechercher à tout prix 
des informations. 4. rechercher à tout prix: a 
Vina avantajele, onorurile rechercher à tout 
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prix les avantages, les honneurs. 5. pêcher: 
au vînat o balenă albastră ils ont pêché une 
baleine bleue (ATTRAPER, PRENDRE). 
6. être en chasse: cîinele vineazä le chien 
est en chasse. 


Vinät adj. 1. violacé: fată vînătă, obraji 
vineti figure violacée, joues violacées (LI- 
VIDE, BLEME, CONGESTIONNE); buze 
vinete des lèvres violacées (LIVIDE, 
BLÊME); un cer vinät un ciel violacé (GRI- 
SÂTRE, SOMBRE, MENAÇANT). 2. blème: 
a fi vinät de mînie être blêm de colère 
(BLANC). 3. gris foncé: un cal vînăt un che- 
val (de couleur / de robe) gris foncé; o pasăre 
cu pene vinete un oiseau au plumage gris 
foncé (COULEUR DE CENDRE). 4. cerné: 
ochi vineti yeux cernés. & a fi vinät de ger 
être gelé; (chim.) piatră vînătă solution de 
sulfate de cuivre, sulfate de cuivre en solu- 
tion. 


vînătoare n. f. chasse: vînătoarea este 
deschisă începînd cu luna septembrie la 
chasse est ouverte / autorisée à partir du mois 
de septembre; vinätoarea este închisă la 
chasse est fermée; vînătoare submarină la 
chasse sous-marine; vinätoare cu cîini 
chasse à courre; vînătoare de fluturi chasse 
aux papillons; vinätoare de oameni chasse 
à l'homme; vînătoare de vrăjitoare chasse 
aux sorcières; a pleca la vinätoare a) partir 
à la chasse b) (fig.) partir en chasse; accident 
de vînătoare accident de chasse; avion de 
Vinätoare avion de chasse; cîine de 
vinätoare chien de chasse; pavillon de 
Vinätoare pavillon de chasse; permis de 
Vinätoare permis de chasse; pilot de 
vinätoare pilote de chasse, pușcă de 
vinätoare fusil de chasse; poveste de 
vînătoare histoire de chasse / de chasseur; 
teren de vinätoare terrain de chasse, 
chasse; & teren de vinätoare proprietate 
particulară chasse gardée; vinätoare cu 


hăitași battue; (fig.) a te duce la vinătoare 
cu pușca goală, a te duce cîlne surd la 
vînătoare (vx.) aller aux mûres sans crochet, 
aller au bois sans cognée, (fig., fam.) s'em- 
barquer sans biscuit. 


vînt n. n. vent: vîntul bate / suflă de două 
zile le vent souffle depuis deux jours, il fait du 
vent depuis deux jours, il vente depuis deux 
jours; în regiunea aceasta bate vintul 
a) dans cette région le vent souffle / il y a du 
vent /il fait du vent il vente b) (fig.) dans cette 
region il n’y a personne / c'est la solitude / 
c'est le désert /il n'y a pas âme qui vive; bate 
vîntul foarte puternic, te ia vintul pe sus il 
fait un vent à décorner les boeufs, il fait un 
vent du diable; vîntul släbeste le vent mollit; 
a stat vîntul le vent s'est arrêté (de souffler), 
le vent est tombé; vintul își schimbă direcţia 
le vent tourne; îl va lua vintul le vent l'empor- 
tera, il sera emporté par le vent; a fi scuturat, 
îndoit, smuls de vînt être secoué, plié, arra- 
ché par le vent; vint cald, fierbinte, rece, 
înghețat, umed, primäväratec vent chaud, 
brûlant, froid, glacé, humide, printanier; cora- 
bia are vînt bun le bateau a bon vent, il a le 
vent en poupe, il est dans le vent; roza vîn- 
turilor la rose des vents; în bătaia vintului 
en plein vent; corabia mergea în voia vîntu- 
lui le bateau voguait au gré du vent, il était à 
la merci du vent; a merge după vînt aller se- 
lon le vent, suivre la direction du vent; (ea) 
mergea ca vintul elle allait comme le vent, 
elle fendait le vent; lute ca vintul rapide 
comme le vent; a se bate cu morile de vint 
se.battre contre les moulins à vent; ce vînt te 
aduce? quel bon vent tamene?; a observa 
direcția vintulul prendre / tâter le vent; a se 
da după cum bate vintul, (fig.) a fi cocoș de 
vint tourner à tous les vents, être une gi- 
rouette; (et fig.) a vedea dincotro bate vintul 
voir de quel câte souffle le vent; (et fig.) a-i 
bate vintul în pupă avoir le vent dans les voi- 


‘les /en poupe; (fig.) a fi cu nasul în vint avoir 
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le nez au vent, âtre fier, a umbla cu pletele 
în vînt marcher / avoir les cheveux au vent; 
a arunca în vint jeter au vent, disperser: din 
(de la) cele patru vînturi des quatre vents, 
des quatre points cardinaux; (fig.) vînt rău un 
mauvais vent, un vent de malheur, un mau- 
vais génie; (fig.) un vînt de libertate un vent 
de liberté (SOUFFLE, COURANT); (fig.) un 
vînt de răscoală un vent de révolte; a face 
vînt cu un evantai faire du vent avec un 
éventail; a face un vint faire / lâcher un vent 
(fam. PET), péter. & vorbă în vint parole en 
l'air; a vorbi în vint parler en l'air, dire des 
mots en l'air, parler pour ne rien dire; a se da 
în vînt după ceva être emballé pour qqch., 
être passionné de qqch.; a se da în vînt după 
cineva être amoureux de qqn., avoir un faible 
/un penchant pour qqn., en pincer pour qqn.; 
un fluieră vînt / (flutură)-vînt un bon à rien, 
un voyou, (fam.) un jean-foutre; a-i bate / su- 
fla cuiva vîntul în buzunar /traistă être sans 
le sou, être à court d'argent, avoir la bourse 
vide, loger le diable dans sa bourse; o suflä 
vîntul, îi fluieră vîntul prin oase, e slab de-l 
suflă / bate vintul i! est raide de maigreur, il 
est maigre comme un clou, il n'a que la peau 
sur les os; a face vînt cuiva a) pousser qqn. 
b) flanquer à la porte, jeter / (pop.) foutre de- 
hors c) se débarrasser de qqn.; a-și face vint 
a) s'éventer b) prendre son élan; caii iau vînt 
les chevaux s'emballent, ils prennent le mors 
aux dents: a paşte vintul / mustele perdre 
son temps, gober les mouches, se tourner les 
pouces, enfiler des perles, (fam.) peigner la 
girafe; a se aşterne vintului aller à bride 
abattue; a se hrăni cu vint a) ne rien avoir à 
se mettre sous la.dent b) prendre des vessies 
pour des lanternes, se faire des illusions; a 
arunca banii în vint jeter l'argent par les fe- 
nêtres, être prodigue / panier percé; a-si bate 
gura în vînt / degeaba dépenser sa salive 
pour rien, parler en vain, parler pour les murs; 
nu mai bate vintul care bătea autres temps 
autres moeurs; poți opri vintul, apa și gurile 


oamenilor? on ne peut empêcher le vent de 
venter. 


vînzare n. f. 1. vente: vînzarea unui pro- 
dus la vente d'un produit (MISE EN VENTE, 
COMMERCIALISATION); vînzarea unei 
case la vente d'une maison (MISE EN 
VENTE); a pune în vînzare mettre en vente, 
vendre; vînzare bună! bonne vente!, bonne 
journee!; de vînzare à vendre; vînzare la ne- 
gru vente au noir, marche noir; vînzare în 
detaliu cu amănuntul vente au détail; vînza- 
re publică vente publique; vînzare în rate 
vente ă temperament; vînzare la licitaţie 
vente aux enchères, à l'encan; vînzare cu 
bani gheaţă vente au comptant; vinzare fără 
autorizaţie pe stradă vente ă la sauvette; 
vînzare pe datorie / pe credit vente ă credit 
/ à terme; act de vinzare-(cumpărare) acte 
de vente; pret de vînzare prix de vènte; 
punct de vinzare point de vente. 2. trahison. 
© ur.) vinzare silită saisie, exécution; 
vînzare cu suprapret survente. 


vînzător n. vendeur: a fi vînzător, 
vînzătoare într-un magazin alimentar / la 
alimentară être vendeur, vendeuse dans un 
magasin d'alimentation (EMPLOYE); 
vinzătorul și cumpărătorul trebuie să sem- 
neze actul de vinzare-cumpärare le 
vendeur et l'acheteur doivent signer l'acte de 
vente. 2. traître: vinzätor de țară traître à son 
pays. & (fam.) vinzätor de piei de closcä 
mauvais commerçant. 


vîrf n. n. 1. sommet: s-au urcat în virful | 
dealului ils sont montés au sommet de la col- 
line (EN HAUT), ils ont gravi la colline: a 
ajunge în vîrful muntelui parvenir au som- 
met (de la montagne); a vedea vîrful unui 
munte voir le sommet d'une montagne 
(CIME, FAÎTE, POINT CULMINANT, 
CRÊTE); virturile unui lanţ muntos les 
sommets d'une chaîne de montagne (PIC, 
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POINT CULMINANT); vîrful unul zid le som- 
met d'un mur (FAÎTE, CRÊTE); virful unei 
case, unui acoperiș le sommet d'une mai- 
son, d'un toit (HAUT, FAÎTE, 
COURONNEMENT); vîrful unui copac le 
sommet d'un arbre (CIME); (gsom.) vîrful 
unui unghi, unui con, unui poligon, unui 
triunghi, unei piramide le sommet d'un an- 
gle, d'un câne, d'un polygone, d'un triangle, 
d'une pyramide; vîrful punţii le sommet du 
pont; (fig.) a se afla în vîrful gloriei se trouver 
/ être au sommet de la gloire (AU PLUS HAUT 
DEGRÉ, AU COMBLE); (fig.) a ajunge în vir- 
ful piramidei sociale parvenir au sommet de 
la pyramide sociale (EN HAUT, AU FATE); 
+ conferinţă la vîrf une conférence au som- 
met, un sommet. 2. haut: (et fig.) vîrful scării 
le haut de l'échelle; vîrful scărilor le haut de 
l'escalier, (fig.) a ajuns în vîrful scării il est 
parvenu en haut de l'échelle / au plus haut ni- 
veau / à l'échelon le plus haut / à l'échelon le 
plus élevé. 3. pointe: vîrful unui ac la pointe 
d'une aiguille, d'une épingle; vîrful unui 
creion la pointe d'un crayon (BOUT); a 
merge pe / în virful picioarelor marcher sur 
la pointe des pieds, marcher ă pas de loup; 
vîrful unei clopotnite la pointe d'un clocher 
(AIGUILLE); vîrful unui obelisc la pointe 
d'un obelisque, le pyramidion; vîrful spadei 
la pointe de l'épée, l'estoc; (et fig.) și-a croit 
un drum cu virful spadei il s'est frayé un 
chemin à la pointe de l'épée, il s'est frayé un 
chemin les armes à la main; orele, zilele, lu- 
nile de virf les heures, les jours, les mois de 
pointe; autobuzele sint aglomerate în orele 
de virf les autobus sont bondés aux heures 
de pointe; & cercetare de virf une recherche 
de pointe; $ tehnică de vîrf une technique 
de pointe; (techn.) virf de compas pointe de 
compas; vîrf de tensiune, tensiune de virf 
pointe de tension; vîrf de consum pointe de 
consommation; în regim de virf en pointe. 
4. bout: vîrful degetelor, picioarelor, nasu- 
“lui le bout des doigts, des pieds, du nez 


(EXTRÉMITÉ); dă bună ziua din virful 
buzelor il cit bonjour du bout des lèvres. 5. 
acuité: (électr.) vîrf de rezonanţă acuité de 
résonance. 6. surface: (rare) virful (unui rîu) 
la surface (d'une rivière), & i se ridică părul 
în virful capului (de spaimă) ses cheveux se 
dressent sur sa tâte; a i se sui cuiva tot 
singele în virful capului avoir le visage con- 
gestionné / violacé,; a fi vîrf si crestet être 
qqn. d'important, (fam.) être un gros bonnet / 
une grosse légume; (fam.) asta pune virf / 
capac la toate (ça) c'est le comble, c'est le 
bouquet, c'est un peu fort, c'en est trop, elle 
est forte / raide cella-là; a se înroși / a roși . 
pînă în vîrful urechilor rougir jusqu'aux 
oreilles / Jusqu'à la racine des cheveux / jus- 
qu'au blanc des yeux; a vorbi în / din vîrful 
limbii / buzelor zézayer, zozoter, avoir un 
cheveu / un fil sur la langue. e vîrfuri n. pl. 
chefs: (fig.) vîrfurile administraţiei les chefs 
de l'administration. e (plin) cu vîrf Joc. 
adv. 1. bon: o lingură cu sare plină cu vîrf 
une bonne cuiller de sel. 2. bien rempli: un 
coș plin cu virf un panier bien rempli / plein 
à ras bord / complètement plein. 


vîrstă n. f. âge: ce vîrstă are? quel âge 
a-t-il?, il a quel âge?, quel est son âge?; nu-i 
dai virsta pe care o are on ne lui donne pas 
son âge; vîrstă critică âge critique, retour 
d'âge, ménopause; vîrstă fragedă âge ten- 
dre, petite enfance, première jeunesse; a 
plecat la o virstă fragedă il est parti à un âge 
tendre / dans sa petite enfance / de bonne 
heure / très tôt / alors qu'il était encore jeune: 
un copil în virstä fragedă un enfant à l'âge 
tendre, un enfant tout jeune / en bas âge; 
vîrstă ingrată âge ingrat; vîrstă legală âge 
legal; vîrstă mintală âge mental; vîrstă 
înaintată âge avancé; vîrstă școlară âge 
scolaire; vîrsta rațiunii l'âge de raison: vîrsta 
dragostei l'âge de l'amour / des amours: vir- 
sta de aur l'âge d'or; virsta a trela le 
troisième âge; virsta de mijloc le Moyen âge; 
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decanul de virstă le doyen d'âge; piramida 
virstelor la pyramide des âges; n-are vîrsta 
pentru a se căsători il n'a pas l’âge pour se 
marier, il n'est pas en âge de se marier; este 

_o mare diferenţă de vîrstă între ei il y a une 
grosse différence d'âge entre eux; a murit la 
virsta de 89 de ani il est mort à (l'âge de) 89 
ans; copilul acesta este avansat pentru vir- 
sta lui cet enfant est avancé pour son âge; la 
vîrsta lui se ține încă bine à / pour son âge 
il se tient encore bien / il est encore vert: a fi 
de-o vîrstă cu cineva être du même âge que 
qqn.; sînt persoane de toate vîrstele ce sont 
des personnes de tous (les) âges; a fi fără 
vîrstă être sans âge; a fi între două virste 
être entre deux âges, avoir un certain âge. 

e în vîrstă loc. adj. 1. âgé: un bărbat în 
vîrstă un homme âgé; a fi în vîrstă être âgé. 
2. vieux: acest vin este în vîrstă de 10 ani 
ce vin est vieux de 10 ans, ce vin a 10 ans 
(d'âge). e mare de vîrstă /oc. adj. âgé: a 
fi mare de vîrstă être âgé. 


voce n. f. Voix: vocea umană la voix hu- 
maine; voce falsă voix fausse; voce 
frumoasă belle voix; a avea o voce ascuțită 
avoir une voix aiguă; o voce caldă une voix 
chaude; o voce calină /duioasă une voix cå- 
line; o voce cavernoasă une voix 
caverneuse; o voce clară une voix claire; o 
voce dogită / (ca) din butoi une voix étouf- 
fée; o voce gravă une voix grave; o voce 
joasă une voix basse; o voce mieroasă une 
voix mielleuse / doucereuse / hypocrite; o 
voce pițigăiată une voix grêle, une voix de 
crecelle; o voce puternică une voix puis- 
sante / retentis sante, une voix de stentor; o 
voce rägusitä une voix rauque / enrouée; o 
voce spartă une voix fêlée: o voce stridentă 
une voix stridente; o voce suavă / gingașă 
une voix suave; o voce de bas une voix de 
basse; o voce de tenor une voix de tenor; o 
voce de dincolo de mormint une voix d'ou- 
tre-tombe; registrul vocii le registre de la 


voix; a avea voce avoir de la voix; a nu avea 
voce ne pas avoir de voix; a auzi voci enten- 
dre des voix; a ridica vocea / glasul élever 
la voix (TON); a cobori vocea baisser la voix 
(TON); a vorbi cu vocea întretăiată parler 
d'une voix entrecoupée: a vorbi cu voce tare 
parler à haute voix / à voix haute; un cor pe 
mai multe voci un choeur à plusieurs voix; a 
cînta pe două voci chanter à deux voix: a fi 
în voce être en voix, a-și drege vocea éclair- 
cir sa voix; a-și forța vocea forcer / enfler sa 
voix; a-și face auzită vocea faire entendre sa 
voix; a-și îngroșa vocea faire la grosse voix, 
parler avec sévérité; vocea conștiinței la 
voix de la conscience; vocea raţiunii la voix 
de la raison; vocea sîngelui la voix du sang. 


VOÏ v. tr. vouloir: a voi binele, răul cuiva 
vouloir du bien, du mal à qqn.; voia să-i 
spună adevărul il voulait lui dire la vérité (DE- 
SIRER, SOUHAITER, AVOIR L'INTENTION 
DE); voiam să știu ce se întimplase je vou- 
lais savoir ce qui s'était passé (DESIRER, 
PRETENDRE, SOUHAITER); voia să fie ad- 
mirat il voulait être admiré (CHERCHER À, 
AVOIR ENVIE DE); calul nu voia să sară le 
cheval ne voulait pas sauter, le cheval refusait 
de sauter; voiește si vei putea vouloir c'est 
pouvoir. 


voiaj n. n. voyage: a face un voiaj în Ro- 
mânia faire un voyage en Roumanie, visiter 
la Roumanie; a face un voiaj pe Marea 
Neagră faire un voyage en Mer Noire (CROI- 
SIERE); a face un volaj prin Europa faire un 
voyage à travers l'Europe (CIRCUIT), faire 
une traversée de l'Europe; voiaj de agre- 
ment, de afaceri, de cercetare voyage 
d'agrément, d'affaires, de recherche; a pleca 
în voiaj partir en voyage, s'absenter; a se în- 
toarce din voiaj revenir / rentrer de voyage: 
a face un voiaj cu avionul, cu vaporul, cu 
trenul, cu automobilul faire un voyage en 
avion, en bateau, par le train, en automobile 
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/ en voiture / par la route; agenție de voiaj 
agence de voyage; trusä de voiaj nécessaire 
de voyage. 


voie n. f. 1. permission: a plecat cu voia 
mea il est parti avec ma permission (AUTO- 
RISATION, ASSENTIMENT), je lui ai permis 
de partir, am făcut acest lucru cu voia lui j'ai 
fait cela avec sa permission (AUTORISA- 
TION, ASSENTIMENT, ACCORD, APPRO- 
BATION, AVAL); a cere voie demander la 
permission; a cerut voie sä fumeze il a de- 
mandé la permission de fumer (AUTO- 
RISATION); înainte de a pleca a cerut voie 
avant de partir il a demandé la permission 
(AUTORISATION); a da voie donner la per- 
mission, donner son assentiment, permettre; 
sä-mi dati voie sä plec acasä donnez-moi la 
permission de rentrer chez moi, permettez- 
moi de rentrer chez moi; n-au voie sä 
lipsească ils n'ont pas la permission de s'ab- 
senter (AUTORISATION, DROIT); cu sau 
fără voia dumitale am să mă duc acolo 
avec ou sans ta permission j'irai là-bas, avec 
ta permission on non j'irai là-bas, que tu me 
le permettes ou non j'irai là-bas; a pleca fără 
voia cuiva partir sans en avoir la permission, 
partir sans autorisation, partir de son propre 
chef. 2. désir: a împlini voia / voile cuiva a) 
satisfaire les désirs de qqn. b) répondre aux 
dispositions de qqn. / aux ordres de qqn; a 
face pe voia cuiva, a-i face cuiva pe voie 
satisfaire les désirs de qqn., se plier aux vo- 
lontés de qqn.; 3. volonté: aceasta îi e voia 
telle est sa volonté, tel est son bon plaisir; 
facä-se voia ta que ta volonté soit faite! 
4. plaisir: a-l strica cuiva voia gåter le plaisir 
de qqn., indisposer qqn.; a-i fi cuiva pe voie, 
a fi pe voia cuiva faire plaisir à qqn. 5. hu- 
meur: a fi cu voie bună, cu vole rea être de 
bonne humeur / en bonne disposition, de 
mauvaise humeur / en mauvaise disposition, 
être bien luné, être mal luné; a-i face cuiva 
voie bună rendre qqn. de bonne humeur, 


égayer / amuser / divertir qqn. 6. disposition: 
a fi la voia cuiva étre à la disposition de qqn. 
(DISCRETION), être soumis à la volonté de 
qqn., être sous la coupe de qqn. & pas/mers 
de voie pas de marche, pas normal; bilet de 
vole permission, billet de sortie; cîntec de 
voie bună chanson à boire; a merge în voia 
soartei aller à l'aventure, au hasard; (rur.) în 
vola cea bunä sans (aucun) souci, sans 
creinte; a-și face vole rea se faire du mauvais 
sang, (fam.) se faire de la bile, se faire du 
mouron; dati-mi voie pînă afară permettez- 
moi de sortir!; vola la dumneata ca la banul 
Ghica (c'est) à votre guise, vous avez les 
coudées franches, vous avez carte blanche. 
e în voia loc. prép. au gré de: se lasă în 
vola fanteziel il se laisse aller au gré de sa 
fantaisie; a se lăsa / a umbla / a merge / afi 
purtat în voia cuiva agir au gré de qqn. (SE- 
LON LE BON PLAISIR DE); a se lăsa în voia 
calului avancer au gré du cheval, lâcher la 
bride du cheval; a se lăsa în voia evenimen- 
telor se laisser aller / balloter au gré des 
événements, se laisser porter par les événe- 
ments. e în voie loc. adv. à son gré: a lăsa 
copiii să se joace în vole laisser les enfants 
jouer à leur gré (À LEUR GUISE, À LEUR 
AISE, EN TOUTE LIBERTÉ). $ a lăsa calul 
în voie lâcher la bride du cheval, laisser le 
cheval avancer à sa guise. e cu voie loc. 
adv. 1. de son piein gré, de son propre chef. 
2. exprès, intentionnellement. & cu (voie) 
sau fără voie, de voie de nevoie de gré ou 
de force. e de bună voie /oc. adv. 1. de 
bon gré: a plecat de bună vole il est parti de 
bon gré (DE SON PLEIN GRE, VOLONTAI- 
REMENT); de bună voie și nesiiit de 
nimeni de votre plein gré, sans que personne 
ne vous y contraigne, de votre propre et libre 
volonté. 2. de gré à gré: vînzare de bună voie 
vente de gré à gré (À L'AMIABLE, D'UN 
COMMUN ACCORD); învoială de bună 
vole accord de gré à gré (À L'AMIABLE). 
e după voie loc. adv. à son gré: lucrează 
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după vole, după voia inimii il travaille à son 
gré (À SA GUISE, SELON SON BON PLAI- 
SIR); te poți servi de cartea mea după voie 
tu peux te servir de mon livre à ton gré (À TA 
GUISE, À TA VOLONTE, SELON TON BON 
PLAISIR). e fără voia loc. prép. 1. malgré 
soi: l-am lovit fără voia mea je l'ai heurté 
malgré moi (INVOLONTAIREMENT, SANS 
LE VOULOIR). 2. contre son gré: l-au reținut 
fără voia sa ils l'ont retenu contre son gré 
(CONTRE SA VOLONTÉ, À SON CORPS 
DÉFENDANT). e fără voie /oc. adj. malgré 
soi: eroi fără vole héros malgré eux (CON- 
TRE LEUR GRÉ, SANS L'AVOIR VOULU); 
medic fără voie médecin maigré lui (CON- 
. TRE SON GRÉ, SANS LE VOULOIR, À SON 
CORPS DÉFENDANT). 


voinic adj robuste: om voinic homme ro- 
buste (SOLIDE, VIGOUREUX, FORT, BIEN 
FAIT, BIEN CHARPENTE); femeie voinică 
femme robuste (SOLIDE, FORT, BIEN EN 
CHAIR); copil voinic enfant robuste (BIEN 
DEVELOPPE, ASSEZ GRAND); e voinic 
pentru virsta sa il est robuste pour son âge 
(FORT, GRAND, DÉVELOPPÉ); cal voinic 
cheval robuste (SOLIDE, VIGOUREUX); 
șase cai voinici six chevaux robustes, six 
forts chevaux (GRAND). & omul voinic nu 
se sperie de toate mustele à coeur vaillant 
rien d'impossible. e n. m. 1. gars solide, 
gaillard, costaud. 2. gars courageux, vaillant, 
brave. 3. (vx.) soldat. ® voinic de codru 
haïdouk; voinicul nu piere, din pelin face 
miere faire l'impossible pour se tirer d'affaire, 
faire flèche de tout bois. 


voinţă n. f. Volonté: a-și face cunoscută 
voința faire connaître sa volonté (DÉCISION, 
INTENTION, DÉSIR); asta e vointa mea 
telle est ma volonté (DÉCISION, DÉSIR, IN- 
TENTION); prin voinţa poporului par la 
volonte du peuple; a avea multă voință avoir 
beaucoup de volonté, faire preuve de beau- 


coup de volonté; trebule voinţă ca să 
reușești il faut de la volonté pour réussir, il 
faut vouloir pour réussir; a se supune voinţei 
cuiva se soumettre à la volonté de qan. (DÉ- 
CISION, DÉSIR); o persoană fără voință 
une personne sans volonté; a face un efort 
de voinţă faire un effort de volonté; ultima 
voinţă / voința supremă a unui muribund 
les dernières volontés d'un mourant; a face 
ceva contra vointei sale faire qqch. contre 
sa volonté / malgré soi / à son corps défen- 
dant / à contrecoeur; a făcut acest lucru 
contra voinţei părinților il a fait cela contre 
la volonté de ses parents (DÉCISION, DÉ- 
SIR), il a fait cela sans la permission / 
l’autorisation / l'accord / l’'acquiescement / 
l’'assentiment de ses parents; a da dovadă de 
rea vointä faire preuve de mauvaise volonté, 
manifester de la mauvaise volonté. 


volan n. n..1. volant: volanul unui auto- 
mobil le volant d'une voiture; a trece la volan 
passer au volant, conduire; a pierde contro- 
lul volanului perdre le contrôle de son volant 
(VOITURE); (techn.) volan de direcţie volant 
de direction; volan de schimbare a mersu- 
lui volant de changement de marche; manșă 
cu volan volant de commande. 2. dantelle: 
rochie cu volane robe à dantelles (VO- 
LANT). 


volum! n. n. volume: volumul sonor le 
volume sonore; volumul unui sunet le vo- 
lume d'un son; volumul unui aparat de 
radio le volume d'un appareil de radio / d'une 
radio (INTENSITE); a mări, a reduce volu- 
mul unui post de radio augmenter, baisser 
le volume de la radio (INTENSITE); această 
voce este lipsită de volum cette voix man- 
que de volume (INTENSITE); volumul unui 
bloc de piatră le volume d'un bloc de pierre; 
prin îngheț apa își mărește volumul en ge- 
lant l'eau augmente de volume; să se 
calculeze volumul de apă care se scurge 
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pe secundă calculez le volume d'eau s'ecou- 
lant en'une seconde (QUANTITÉ, MASSE): 
a măsura volumul unei cisterne mesurer le 
volume d'une citerne, cuber une citerne; vo- 
lumul de aeral unei încăperi le volume d'air 
d'une pièce (CUBE); volumul cheltuielilor le 
volume des dépenses; volumul investițiilor 
le volume des investissements; volumul 
schimburilor comerciale le volume des 
échanges commerciaux (IMPORTANCE); 
acest obiectiv a necesitat un mare volum 
de muncä cet objectif a réclamé un volume 
de travail considérable, (géom.) volumul 
unui corp geometric le volume d'un solide; 
volumul unei piramide, unui cub, unui ci- 
'lindru, unei sfere le volume d'une pyramide, 
d'un cube, d'un cylindre, d'une sphère. 


volum? n. n. volume: această bibliotecă 
are 2.000 de volume cette bibliothèque com- 
prend 2.000 volumes (LIVRE); dicționar în 
zece volume dictionnaire en dix volumos 
(TOME). 


vopsea n. f. 1. peinture: o pată de 
vopsea une tache de peinture; un strat de 
vopsea une couche de peinture; un tub de 
vopsea un tube de peinture; a da cu vopsea 
mettre en peinture, peindre, repeindre; a da 
cu un strat subtire de vopsea appliquer une 
mince couche de peinture (COULEUR); 
(chim.) vopsea anticorozivă peinture enti- 
corrosive; vopsea izolantă peinture isolante; 
vopsea conductoare peinture conductrice; 
vopsea luminescentă / luminoasă / fosfo- 
rescentă peinture luminescents / lumineuse 
/ phosphorescente; vopsea metalică pein- 
ture métallique; vopsea de ulei peinture à 
l'huile. 2. teinture: vopsea (de păr) teinture 
(pour cheveux); vopsea (pentru stofä) tein- 
ture (pour étoffe); vopsea mecanicä sau 
chimicä teinture mécanique au chimique. 
3. vernis: vopsea /lac de unghii vernis à on- 
gles; (électr.) vopsea izolantă vernis isolant. 


© (fam.) (să vedem) cum ieşim la vopsea 
voyons comment nous allons nous tirer d'af- 
faire, comment nous allons nous en tirer. 


vopsi v.tr. 1. peindre: a vopsi o ușă, un 
perete peindre une porte, un mur (REPEIN- 
DRE, FAIRE (RE)PEINDRE, (RE)METTRE 
EN PEINTURE); a vopsi o mobilă peindre 
un meuble (TEINTER); a vopsi un decor în 
culori vii peindre un décor en couleurs vives, 
peinturlurer un décor, barbouiller un decor; 
manichiurista l-a vopsit / făcut unghiile în 
roșu la manucure lui a peint les ongles en 
rouge (FAIRE); a vopsi cu pistolul peindre 
au pistolet. 2. teindre: a vopsi o stofă teindre 
une étoffe; a vopsi lîna teindre la laine; a da 
ceva la vopsit faire teindre qqch.; a vopsi 
părul cuiva teindre les cheveux de qqn; a 
vopsi ouăle teindre les oeufs (COLORER, 
TEINTER). $ vopsit proaspăt! attention à la 
peinture, peinture fraichel; a vopsi ceva cu 
un strat sublire teinter qqch., passer une 
fine couche de peinture / couleur sur qqch. 
e a se vopsi v. prop. 1. se teindre: s-a 
vopsit (la pär), si-a vopsit pärul a) elle s'est 
teint les cheveux b) elle s'est fait teindre les 
cheveux, elle a fait teindre ses cheveux. 
2. (rare) se farder: se vopseste discret elle 
se farde avec discretion (SE MAQUILLER). 


vorbă n. f. 1. mot: vorbe dulci petits mots, 
mots tendres; vorbă urîtä mot grossier (PA- 
ROLE, PROPOS), gros mot, terme ordurier; 
vorbe tari mots blessants / injurieux, injures, 
insultes; vorbe goale / desarte / de clacä / 
în vînt / fără rost mots creux, mots pour ne 
rien dire, vaines paroles, paroles en l'air; as, 
vorbe (goale)! des mots creux (que tout 
cela)!, des sornettes (voilà ce que c'est)!, du 
vent tout çal, ce n'est que du veniti, bla-bla- 
bla!, (vx.) des chansons que tout celal; vorbă 
de duh bon mot, mot d'esprit, boutade; vorbe 
fără sir mots sans suite /incohérents (PARO- 


LES, PROPOS); vorbe în doi peri mots 
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équivoques; a spune vorbe mari dire des 
grands mots; nu înțelege o vorbă il ne com- 
prend pas un mot (TRAÎTRE MOT, IOTA); a 
schimba o vorbă / cîteva vorbe cu cineva 
échanger quelques mots avec qqn., discuter 
avec qqn., s'entretenir avec qqn.; a arunca o 
vorbă lancer / lâcher un mot; a nu spune / 
scoate o vorbă ne pas dire un (traître) mot, 
ne pas souffler / piper mot, se taire; a plecat 
fără (să scoată) o vorbă il est parti sans 


(dire) un mot / sans mot dire; nu ne-a lăsat 


să spunem o vorbă! il ne nous a pas laissé 
placer un moti; să nu mai aud (nici) o vorbă! 
(ne dites) plus un moti, pas un mot de plus!, 
ne dites plus rien!, je ne veux plus rien enten- 
dre!; sst! nici o vorbă (despre asta)! chut! 
pas un mot sur cela!, motusl, bouche cousue!; 
a avea un schimb de vorbe (cu cineva) 
(fam.) avoir des mots avec qqn., avoir une dis- 
pute / un démêlé / (fam.) un accrochage avec 
qan.; a lăsa, a trimite vorbe cuiva laisser, 
envoyer un mot à qqn. (MESSAGE); faire sa- 
voir qqch. à qqn.; îmi umblă vorba prin gură 
je ne trouve pas le mot, j'ai le mot sur le bout 
de la langue; a-și cîntări (bine) vorbele pe- 
ser ses mots (PAROLE); a trece de la vorbe 
la fapte passer des mots aux actes, a se 
mulțumi doar cu vorbe se payer de mots, 
s'en tenir aux discours; a se juca cu vorbele 
jouer sur / avec les mots; în două / cîteva 
vorbe en deux mots, en peu de mots, (en) 
bref. 2. parole: vorbe frumoase belles 
paroles; vorbe mincinoase paroles menson- 
gères; nu te poți încrede în vorbele lui on 
ne peut pas se fier ă ses paroles (PROPOS, 
DIRE); a-și retrage vorbele retirer / rétracter 
ses paroles; a-i sorbi cuiva vorbele (din 
gură) boire les paroles de qqn.; a-i tăia cuiva 
vorba couper la parole à qqn. (pop. CHI- 
QUE); a duce pe cineva cu vorba payer qqn. 
de parolos, menez qqn. par le hout du nez; a 


fi scump / zgîrcit la vorbă être avare de pa- 


roles, être taciturne, ne pas être bavard: gata 
cu vorba!, ajunge, ce atita vorbă!, prea 


multă vorbă!, să nu mai lungim vorbal, 
(prov.) vorbă multă sărăcia omului! trève 
de paroles / de bavardage / de discussion!, in- 
utile de parler davantaga / plus longtemps!, 
finisons-en!, brisons-lă!, (prov.) brebis qui 
bêle perd sa goulée; vorba-i vorbă la parole 
donnée doit être respectée, il faut tenir/ res- 
pecter sa parole.3. expression, dicton: o 
vorbă românească spune că... une expres- 
sion roumaine dit que..., en roumain on dit 
que... $ a intra în vorbă cu cineva, a între- 
ba pe cineva de vorbă aborder qqn., 
engager une discussion avec qqn.; a se băga 
în vorbă se mêler à la conversation, interve- 
nir dans la conversation, (fam.) ajouter / 
mettre son grain de sel; a deschide vorba 
despre (un subiect) aborder / entamer un 
sujet, entamer la conversation, engager la 
discussion sur (un sujet); a aduce vorba des- 
pre ceva se mettre / en venir à parler de 
qqch., mettre qqch. sur le tapis; a schimba 
vorba détourner / faire dévier la conversation, 
(fam.) changer de musique / de refrain / de 
disque; a întoarce cuiva vorba donner la ré- 
plique à qqn., répondra à qqn. du tac au tac; 
a sta de vorbă cu cineva discuter avec qqn., 
causer avec qqn., (fam.) faire la causette 
avec qqn.; a ține pe cineva de vorbă retenir 
qqn. (pour bavarder avec lui), prendre son 
temps à qqn.; a se întinde la vorbă, a se lua 
cu vorba ne plus en finir de bavarder; are 
chef / sämintä de vorbă la langue lui dé- 
mange, il a envie de bavarder; (fam.) ce (mai) 
vorbă lungă! c'est un bavard (impénitent)!, 
(fam.) qu'est-ce qu'il est bavard celui lăl, 
(pop.) quel clapet!; a fi înțepat la vorbă être 
ironique / sarcastique, avoir la langue poin- 
tue; a fi deschis la vorbă être sincère, parler 
ouvertement: a fi impiedicat la vorbă être 
bègue, bafouiller; a fi străin la vorbă être 
étranger par sa langue / par sa façon de par- 
ler; a-i scoale cuiva vorba cu clestele (din 
gură) faire parler qqn. avec beaucoup de dif- 
ficultes; l-a scăpat vorba din gură ça lui a 
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échappé; din vorbă în vorbă de file en ai- 
guille; sä revenim la vorba noasträ 
revenons à nos moutons; a venit vorba des- 
pre el (de fil en aiguille) on s'est mis à parler 
de lui; despre ce este vorba? de quoi 
s'agit-il?, de quoi est-il question?, de quoi 
est-ce qu'il retourne?; nici vorbä (de asa 
ceva)! (il n'en est) pas question!, c'est hors de 
question!; aș, vorbă să fie! pas question!, 
(fam.) mon oeil!, (pop.) tu parles (Charles)!; 
(fam.) (lasă) vorba! silence!, tais-toi!, (ferme) 
ta bouche!, (pop.) (ferme) ta gueule!, ferme- 
la!, la fermel, ferme ton clapet!, boucle-lal; 
mi-ai luat vorba din gură c'est ce que j'allais 
dire; umblă vorba că... le bruit court que..., 
on dit / raconte que...; așa vine vorba, vorba 
vine c'est (une) façon de parler; auzi vorbă! 
a) quelle idee!, en voilà une idée! b) (il n'y 
a) pas da doutel; mai încape vorbă?, nu 
încape vorbă! mais bien sâr!, il n'y a pas 
l'ombre d'un doute!, cela ne fait aucun doutel, 
cela va sans direl; să n-avem vorbe ne venez 
pas me dire plus tard que vous ne le saviez 
pas / que je ne vous avais pas prévenu; hai, 
fără vorbă! qu'on ne réplique pas!, ne discu- 
tez pas!; să rămînă (vorba) între noi que 
cela reste entre nous, gardez ça pour vous, 
n'&bruitez pas la chose; fie vorba între noi 
entre nous soit dit; ce vorbă-i aia? a) qu'est- 
ce que tu me racontes / chantes là? b) ça ne 
peut pas être vrai!; a lucrat bine, nu-i vorbă 
il a bien travaillé il n'y a pas à dire; vorba ta! 
c'est commetu dis!, tu as raison!, (fam.)tul'as 
dit, bouffi!; vorba aceea, vorba cîntecului, 
povestea vorbei comme on dit, comme dit 
l'autre; dacă așa ţi-e vorba si c'est comme tu 
dis / comme ga; (prov.) vorba dulce mult 
aduce plus fait douceur que violence; să nu 
zici vorbă mare! il ne faut jurer de rien; a-și 
lua vorba înapoi retirer sa promesse; a avea 
o vorbă cu cineva a) avoir qqch. à dire à qqn. 
(entre quatre yeux) b) avoir un arrangement 
avec qqn.; a-i scoate / scorni cuiva vorbe 
faire des cancans / jaser sur le compte de 


vorbi 


qqn.; a înțelege de vorbă entendre raison; a 
nu ieși din vorba cuiva obéir à qqn. au doigt 
et à l'oeil, (fam.) filer doux; a pune o vorbă 
bună pentru cineva a) recommander qan. 
b) intervenir en faveur de qqn. 


vorbäret adj bavard: o femeie vorbă- 
reatä une femme bavarde (LOQUACE, litt. 
BABILLARD); nu e (prea) vorbäret il n'est 
pas (très) bavard (fam. PARLANT, CAU- 
SANT). e n.'bavard: un vorbäret nesuferit 
un bavard insupportable (DIS- COUREUR). 


vorbi v. intr. parler: copilul învaţă să vor- 
beascä l'enfant apprend à parler; a vorbi 
prin gesturi parler par gestes; a vorbi prin- 
tre dinţi parler entre ses dents, marmonner, 
marmotter; a vorbi pe nas parler du nez, na- 
siller; a vorbi în / prin somn parler en 
dormant / dans son sommeil; a vorbi in- 
coerent, fără șir, aiurea / anapoda / (fam.) 
în dodii / în bobote parler à tort et à travers, 
(vieilli ou didact.) déparler, divaguer, dire des 
mots sans suite / des choses sens queue ni 
tète, (pop.) débloquer; a vorbi (cu voce) tare 
parler haut / fort / à voix haute; a vorbi încet 
parler bas / à voix basse; a vorbi în șoaptă 
parler à mi-voix / en sourdine; a vorbi bine / 
frumos parler bien; îmi place cum 
vorbește! ça c'est parler!; a vorbi ca din 
carte parler comme un livre; a vorbi deschis 
/ sincer / fără înconjur / pe șleau / răspicat 
parler ouvertement /franc / franchement / sin- 
cerement / sans détour / sans ambages: a 
vorbi clar parler net / clairement; a vorbi pe 
ocolite / cu ocolisuri parler à mots couverts 
/ en termes voilés; științific vorbind scienti- 
fiquement parlant; la drept vorbind à parler 
franchement, à vrai dire; a vorbi fără convin- 
gere / cu gura altuia parler sans conviction; 
vorbește fără să se gindeascä, la în- 
timplare il parle sans réfléchir / à la légère, au 
hasard; vorbește ca să se afle în treabă il 
parle pour ne rien dire, i! parle pour parler; lu- 
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mea / se vorbește mult pe socoleala lui on 
parle beaucoup sur son compte (CAUSER, 
BAVARDER, JASER); a vorbi în vînt parler 
en l'air; a vorbi în public parler en public, dis- 
courir; a vorbi la radio parler ă la radio; a 
vorbi curent românește parler couramment 
(le) roumain; vorbeşte prost frantuzeste il 
parle mal le français, (fam.) il baragouine un 
peu le français, il parle français comme une 
vache espagnole; vorbeste în argou il parle 
argot, (pop.) il jaspine la jar(s); a vorbi cu ci- 
neva parler avec qqn. (CAUSER, 
CONVERSER, lit. S'ENTRETENIR, CON- 
FERER); a vorbi singur parler seul; a vorbi 
în barbă parler dans sa barbe, marmonner, 
se parler à soi-même; a vorbi cu cineva între 
patru ochi parler entre quatre yeux/en privé; 
a vorbi sărind de la una la alta parler à bâ- 
tons rompus, passer du coq à l'âne: le-a 
vorbit prietenilor despre noi il a parlé de 
nous à ses amis (CAUSER); în scrisoare 
mi-a vorbit de succesele sale dans sa lettre 
il m'a parlé de ses succès (FAIRE PART DE); 
să nu mai vorbim despre asta! n'en parlons 
plus!, assez causél, brisons-lă!; lumea a 
început să vorbească les gens ont commen- 
cé à parler (CAUSER, JASER, CANCANER); 
a vorbi de una, de alta / vrute și nevrute / 
verzi si uscate parler de choses et d'autres 
/ de la pluie et du beau temps, bavarder; a 
vorbi despre literatură parler littérature 
(CAUSER (DE), DISCUTER (DE)); totul aici 
ne vorbește despre trecut tout ici nous parle 
du passé; ca să nu mai vorbim despre... 
sans parler de, sans compter que; nu i-am 
vorbit niciodată je ne lui ai jamais parlé 
(CAUSER); a vorbi cuiva de sus a) parler à 
qqn. avec arrogance, traiter qqn. de haut en 
bas b) parler à qqn. en maire;a vorbi 
pereților / de-a surda parler à un mur / à un 
sourd / aux rochers, prêcher dans le désert; 
a vorbi în favoarea cuiva parler pour qqn., 
élèver la voix en faveur de qqn.; acuzatul a 
vorbit l'accusé à parlé (pop. SE METTRE À 


TABLE, VIDER SON SAC, MANGER LE 
MORCEAU); faptele vorbesc de la sine les 
faits parlent d'eux-mêmes, les faits sont élo- 
quents. & a vorbi peltic, sîsfit zézayer, 
zozoter, avoir un cheveu / un fil sur la langue: 
a vorbi în glumă plaisanter, (pop.) charrier; 
a vorbi păsărește baragouiner. e v. tr. par- 
ler: a vorbi o limbă străină cu, fără accent 


parler une langue étrangère avec, sans ac- 


cent; aceste limbi sînt vorbite / se vorbesc 
în Africa ces langues sont parlées/se parlent 
en Afrique; a vorbi pe cineva de bine, de 
rău, a vorbi frumos, urît de cineva parler 
bien, mal de qqn. dire du bien, du mal de qqn. 
e a se vorbi v. pron. (fam.) convenir: s-au 
vorbit să... ils ont convenu de... e a-și vor- 
bi v. pron. se parler: nu-și mai vorbesc, sînt 
certati ils ne se parlent plus, ils sont brouillés 
(S'ADRESSER LA PAROLE). 


vot n.n. 1. vote: vot de încredere vote de 
confiance: vot deschis / prin ridicare de 
mfini vote à main levée (SCRUTIN); vot se- 
cret, universal vote secret, universel 
(SUFFRAGE); drept de vot droit de vote 
(SUFFRAGE), droit de voter; a se abtine de 
la vot s'abstenir de prendre part au vote; a 
pune la vot procéder au vote; a numära vo- 
turile compter les votes (SUFFRAGÉ, VOIX). 
2. voix: a-si da votul unui candidat donner 
sa voix à un candidat (SUFFRAGE), voter 
pour un candidat; a obține / a întruni majo- 
ritatea voturilor obtenir la majorité des voix 
(SUFFRAGE); a pierde, a cîștiga voturi per- 
dre, gagner des voix; legea a fost votată cu 
un milion de voturi la loi a été approuvée par 
un million de voix; unanimitate de voturi 
unanimite des vois. & vot de blam blâme; a 
primi, a da vot de blam recevoir, donner un 
blâme. 


vrabie n. f. moineau: un stol de vräbii 
une volée de moineaux (pop. PIAF); (fig.) a 
mînca cit o vrabie manger comme un moi- 
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neau. & (fam.) a avea minte de vrabie avoir 
une tête de linotte / (fam.) un crâne de piaf, 
être une petite tête; vrabia mälai visează on 
rêve toujours à ce qu'on n'a pas. 


vrea v. tr. 1. vouloir: mai vreţi supă? vou- 
lez-vous encore de la soupe? (DESIRER); ce 
vrea? que veut-il? (a) DÉSIRER b) DEMAN- 
DER); vrem să știm ce s-a întîmplat nous 
voulons savoir ce qui s'est passé (DÉSIRER, 
SOUHAITER); a făcut acest lucru fără să 
vrea il a fait cela sans le vouloir / malgré lui / 
involontairement; tu ai vrut asta! tu l'as 
(bien) voulu!, c'est de ta faute!, (et fig.) te voilà 
servil; nu vrea să fie deranjat il ne veut pas 
être dérangé, il ne veut pas qu'on le dérange; 
vrea să fie ascultat il veut qu'on lui obéisse 
(PRÉTENDRE); (fam.) aş vrea să te văd pe 
tine (de ce ești în stare)! je voudrais t'y voir, 
toi!; motorul nu vrea să pornească le mo- 
teur ne veut pas démarrer; ce vrea să 
însemne, această frază? qu'est-ce que 
cette phrase veut dire?, que signifia cette 
phrase?; ce vreti de la mine? que voulez- 
vous de moi? (ATTENDRE), que me 
voulez-vous?; (fam.) a făcut din el (tot) ce a 
vrut il a fait de lui ce qu'il a voulu, il a eu la 
haute main sur lui; nu îl vor (ca partener) ils 
ne veulent pas de lui (commo partenaire); ia 
cu tine pe cine vrei emmène qui tu veux / qui 
bon te semble; a vrea cuiva binele, răul vou- 
loir du bien, du mal à qqn; cît vrea pe mașina 
lui? combien veut-il de sa voiture?, quel prix 
demande-t-il pour sa voiture?; ce vrel, se mal 
întîmplă! que voulez-vous, cela peut arriver! 
cum vrel! comme tu veux, c'est à prendre ou 
à laisser; dacă vrei / vreți si tu veux, si vous 
voulez, si l'on veut; a vrea înseamnă a putea 
vouloir c'est pouvoir. 2. vouloir bien: vreau 
să-ți împrumut stiloul, dar cu o condiţie je 
veux bien te prêter mon stylo, mais à une con- 
dition (CONSENTIR À, ACCEPTER DE, 
ÊTRE D'ACCORD POUR) ; — Vrel să mă 
ajuti? — Vreau! — Veux-tu m'aider? — Je veux 


vreme 


bien! $ vrel nu vrei, vrind nevrind, pe vrute 
pe nevrute bon gré mal gré, de gré oude 
force. 


vrednic adj. 1. travailleur: un muncitor 
vrednic un ouvrier travailleur (ACTIF); un 
scolar vrednic un écolier travailleur (APPLI- 
QUE, ASSIDU). 2. digne:o persoană 
vrednică de admirat / de admiraţie, de 
stimă une persenne digne d'admiration, d'es- 
time; un om vrednic de (a purta) acest 
nume un homme digne (de porter) ce nom. 
+ a fi vrednic de plins, într-o stare vred- 
nică de plins être à plaindre, dans un état 
déplorable / lamentable / piteux; eforturi 
vrednice de laudă des efforts louables / mé- 
ritoires. 


vreme n. /. 1. temps: vreme frumoasă, 
urită beau, mauvais temps; e vreme bună il 
fait beau (temps); cum e vremea? quel 
temps fait-ll?; vremea se răcește, se strică 
le temps se met au froid, se gâte; vremea se- 
cerișului le temps des moissons; (a se 
pierde) în negura vremii / vremurilor (se 
perdre) dans la nuit des temps; ce repede 
trece vremea! comme le temps passe vitel; 
a trecut vremea cînd... le temps est passe 
0U...; e vremea să pornim il est temps de se 
mettre en route; își petrece vremea citind il 
passe son temps à lire; cum îţi petreci vre- 
mea? qus faites-vous pour passer le temps?; 
avem vreme destulă nous avons tout notre 
temps; n-am vreme să trec pe la tine je n'ai 
pas le temps de passer chez toi, a-și plerde 
vremea perdre son temps, ne rien faire qui 
vaille, (pop.) glander; îsi pierde vremea cu 
mărunţișuri il perd son temps avec des vé- 
tilles; a omori vremea tuer le temps; o vreme 
(pendant) un certain temps, un temps; 
aşteptă o vreme il attendit un (certain) temps 
/ quelque temps; pentru o vreme pour un 
temps; toată vremea tout le temps; la vreme 
à temps, en temps utile; la vremea sa en son 
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vreodată 


temps; toate vin la vremea lor, fiecare lucru 
la vremea sa toutvienten son temps, chaque 
chose en son temps; de la o vreme (încoa- 
ce) depuis quelque temps; pînă la o vreme 
- jusqu’à un certain temps (MOMENT); cu vre- 
mea avec le temps, ă la longue; din vreme 
în vreme de temps en temps, de temps à au- 
tre; după o (bucată de) vreme quelque 
temps aprăs; la puţină / scurtă vreme după 
aceea peu de temps après, à peu de temps 
c'e là; peste puțină vreme dans quelque 
t2mps, dans / sous peu de temps, sous peu, 
bientôt; pe asa / o asemenea vreme par un 


temps pareil; pe vremea bunicilor du temps . 


des crinolines, du temps de nos grands-mè- 
_ ras; pe / în vremea mea de mon temps, 
dans mon jeune temps, au temps de ma jeu- 
nesse, à mon époque, quand j'étais jeune; pe 
vremea lui Napoleon du temps de Napo- 
léon; pe vremea cînd era tînăr du temps qu’il 
était jeune, du temps de sa jeunesse; în vre- 
mea de azi / de faţă, în vremurile de azi par 
le temps qui court, de nos jours; în vremea 
din urmă, în ultima vreme ces derniers 
temps, ces temps derniers, ces temps-ci; în 
vremea aceea en ce temps-là, à cette épo- 
que, à l'époque; în orice vreme en tout 
temps; în vremea asta, el se distra pendant 
/ durant (tout) ce temps, il s'amusait; în vreme 
de pace, de război en temps de paix, de 
guerre. 2. heure: e vremea mesei c'est 
l'heure du déjeuner; e vremea de culcare 
c'est l'heure d'aller se coucher; i-a trecut vre- 
mea son heure est passée; va veni si 
vremea lui son heure viendra, il aura son 
heure; la vremea asta à l'heure qu'il est, à 
cette heure, en ce moment. & vremea de 
apoi la vie future, l'autre vie, la vie de / dans 
l'au-delà, la vie éternelle; bună vremeal bon- 
jour, (fam.) bien le bonjour; nu e vreme de 
pierdut iln 'y a pas un instant à perdre; într-o 
vreme a) ă un moment donne b) naguăre 
c) une fois; în vremea nopții / de noapte de 


nuit, nuitamment, pendant la nuit; înainte de 
vreme a) prématurément b) avant terme; din 
vreme avant qu'il ne soit trop tard; de (cu) 
vreme de bonne heure, tôt. e vremuri n. f. 
pl. temps: oamenii vremurilor noastre les 
hommes de notre temps; vremurile cele mai 
îndepărtate les temps les plus reculés; în 
vremurile de demult dans les temps 
anciens, (au temps) jadis; pe vremuri, î- 
nainte vreme dans le temps, dans le passé, 
autrefois; s-au schimbat vremurile, (sînt) 
alte vremuri les temps ont change / sont 
changés. ® după vremuri selon les circons- 
tances. e multă vreme /oc. subst. 
longtemps: a vorbit multă vreme il a parlé 


„(pendant) longtemps; de multă vreme de- 


puis longtemps, de longue date; pentru 
multă vreme pour longtemps; nu peste 
multă vreme avant / dans pas longtemps; 
multă vreme după aceea longtemps après; 
e multă vreme de cînd... îl y e longtemps / 
beau temps que, (fam.)il y a / ça fait una paye 
que; e foarte multă vreme de atunci il y a 
bien longtemps depuis, (fam.) il y a belle lu- 
rette. e vreme de /oc. prép. pendant, 
durant: vreme de trei zile pendant trois jours, 
trois jours durant. e pe vreme de joc. 
prép. 1. pendant: pe vreme de iarnă pendant 
l'hiver, en hiver. 2. par un temps de: pe vreme 
de ploaie par un temps da pluie. e de vre- 
me ce loc. conj. puisque, du moment que, 
vu que: el ne înțelege, de vreme ce a avut 
aceleași greutăţi il nous comprend, puisqu'il 
a eu les mêmes difficultés. e cîtă vreme, 
atîta vreme cît loc. conj. tant que: nu 
poate pleca, atita vreme cit are de lucru il 
ne peut s'en aller tant qu'il n'a pas fini sontra- 
vail. e în vreme ce loc. conj. pendant que, 
tandis que, alors que: în vreme ce noi mun- 
cim, el se plimbă pendant que nous 
travaillons, ils se promènant. 


vreodată adv.jamais: cea mai frumoasă 
poezie pe care a scris-o vreodatä la plus 
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belle poésie qu'il ait jamais écrite; dacă îl 
întâlneşti vreodată... si jamais tu le rencon- 
tres (UN JOUR). 


vreun adj. indéf. quelque: a primit vreo 
scrisoare? a-t-il reçu quelque lettre?, a-t-il 
reçu une lettre (de...)? e vreunul pron. in- 
def. sg. quelqu'un: e vreunul care poate 
face asta? y a-t-il quelqu'un / (litt.) aucun de 
vous qui puisse faire cela?; mă îndoiesc că 
va veni vreunul je doute que quelqu'un 
vienne / qu'aucun ne vienne; vreunul dintre 
ei quelqu'un d'entre eux ((L'}UN). e vreunii 
pron. indéf. pl. certains: vreunele dintre ele 
certaines d'entre elles. e Vreo adv. environ: 
la vreo douäzeci de metri à environ vingt 
mètres (QUELQUE), approximativement à 
20 m, à une vingtaine de mètres; are vreo 
treizeci de anl il a environ trente ans (DANS 
LES, AUTOUR DE), il a la trentaine; acum 
patruzeci de ani il y a environ quarante ans, 
il y a una quarantaine d'années. $ vreo doi- 
trei deux ou trois; vreo cîțiva, vreo citeva 
quelques-uns, quelques-unes; vreo opt une 


huitaine (de); vreo nouă une neuvaine (de); 
vreo zece une dizaine (de); vreo douăspre- 
zece une douzaine (de); vreo cincisprezece 
une quinzaine (de); vreo cincizeci (de) une 
cinquantaine (de); vreo șaizeci (de) une 
soixantaine (de); vreo sută (de) une centaine 
(de); vreo mie (de) un millier (de). 


vulpe n.f. renard: lătratul vulpii le cri / le 
glapissement du renard (vx. GOUPIL); vulpe 
femelă renarde; vulpe argintie, polară re- 
nard argenté, polaire; vulpe albastră renard 
bleu, isatis; blană de vulpe peau/ fourrure de 
renard; palton cu guler de vulpe manteau à 
col de renard; cumătra vulpe compère le re- 
nard; e viclean ca o vulpe i! est rusé comme 
un (vieux) renard; (fig.) e o vulpe bătrină 
c'est un fin / vieux renard, c'est un fin / gros 
matois, c'est une fine mouche. $ vulpea 
deșertului fennec: (icht.) vulpe-de-mare 
raie bouclée; (fig.) a tocmi vulpea din 
pădure vendre la peau de l'ours; (fig.) a avea 
ochi de vulpe avoir un visage chafouin. 
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zadar (in) loc. adv. 1. en vain, vainement: 
l-am așteptat în zadar je l'ai attendu en vain 
(SANS SUCCES); în zadar vorbește, nu-l 
aude nimeni il parle en vain/il a beau parler, 
personne ne l'entend. 2. inutilement: eforturi 
fäcute în zadar des efforts faits inutilement 
(POUR RIEN, fam. POUR DES PRUNES, 
POUR DES CLOPINETTES). 


zadarnic adj. 1. vain: căutări zadarnice 
recherches vaines (SUPERFLU): sacrificiul 
său nu a fost zadarnic son sacrifice n'a pas 
été vain (INUTILE). 2. inutile: muncă zadar- 
nică travail inutile. e adv. 1. vainement, en 
vain. 2. inutilement. 


zahăr n. n. sucre: a pune zahăr în cafea 
mettre du sucre dans son café, sucrer son 
café; o bucatä de zahär un (morceau de) su- 
cre; zahăr pudră, tos, cubic sucre semoule 
/ en poudre, cristallisé, en morceaux; zahăr 
brut, rafinat sucre brut, raffiné; zahăr 
roșcat, candel sucre roux, candi; zahăr va- 
nilat sucre vanillé; zahăr de struguri sucre 
de raisin, glucose; zahăr de lapte sucre de 
lait, lactose; zahăr de malt sucre de malt, 
maltose; zahăr de trestie, de sfeclă, de 
artar sucre de canne, de'betterave, d'érable. 
© zahăr ars caramel; industria zahărului 


Z 


l'industrie sucrière. e de zahăr loc. adj. 
1. de sucre: sirop de zahär sirop de sucre; 
cäpätinä de zahăr pain de sucre. 2. à sucre: 
trestie de zahär canne à sucre. 3. sucrier: 
sfeclă de zahăr betterave sucrière. 4. sucré: 
(pop.) boală de zahăr diabète sucré. 5. (fig., 
fam.) gentil comme tout, extrâmement gentil: 
e un băiat de zahăr c'est un garçon genti! 
comme tout, (fam.) ce garçon est un sucre. 
+ fabrică de zahăr sucrerie. 


zarzavat n. n. legumes: supă de zar- 
zavat soupe aux légumes; a cultiva zarzavat 
cultiver des légumes (PLANTES POTAGE- 
RES); + grădină de zarzavat (jardin) 
potager; negustor de zarzavat marchand de 
quatre-saisons. 


zăcea v.intr. 1. gésir: rănitul zace pe 
targă le blessé git sur son brancard (ÊTRE 
COUCHE / ETENDU / ALLONGE); mai 
multe obiecte zăceau în dezordine pe jos 
plusieurs objets gisaient en desordre parterre 
(ÊTRE RÉPANDU / ÉPARPILLÉ); aici 
zace... (i)ci-git, ici est enterre...; nu poti ști ce 
zace în sufletul lui on ne peut savoir ce qui 
git au fond de son coeur (SE CACHER). 
2. garder le lit, être alité: zace de trei zile il 
garde le lit depuis trois jours (GARDER LA 
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CHAMBRE). $ a zăcea de friguri avoir un 
accès de malaria, avoir les fièvres. 


zăpadă n. f. neige: zăpada cade / se 
cerne la neige tombe, il tombe de la neige, il 
neige; zăpada se aşterne pe pämint la neige 
recouvre la terre; cäderi de zäpadä chutes 
de neige; drum plin / acoperit de zäpadä 
route recouverte de neige, route enneigée; 
bulgäre de zäpadä boule de neige; om de 
zäpadä bonhomme de neige: nämeti de 
zäpadä monceaux / amas de neige, congè- 
res; zăpadă afînată, moale, lunecoasă 
neige poudreuse, lourde, tôlée: zăpadă zbu- 
rată de vint neige dispersée par le vent; 
zăpadă carbonicä neige carbonique; alb ca 
zäpada blanc comme neige; pär alb ca 
zăpada cheveux de neige. e zăpezi n. f. pl. 
neiges: topirea zăpezilor la fonte des neiges; 
zăpezi veșnice neiges éternelles / persist- 
entes. 


Zări v. tr. 1. apercevoir: l-am zărit în 
mulțime nous l'avons aperçu dans la foule 
(AVISER, VOIR); n-au putut discuta cu el, 
doar l-au zărit ils n'ont pu discuter avec lui, 
ils ne l'ont qu'aperçu (ENTREVOIR); pe raft 
am zărit un volum de poezii sur l'étagère j'ai 
aperçu un volume de poésies (AVISER, RE- 
MARQUER); se pot zări în ceaţă casele 
satului on peut apercevoir dans le brouillard 
les maisons du village (ENTREVOIR, DIS- 
TINGUER); o pînză se zäreste în depărtare 
on aperçoit une voile au lointain, une voile se 
montre / paraît au loin. 2. voir: zäreste ca prin 
sită il voit trouble. & se zäreste de ziuă le 
jour point / se lève. 


Zău interj. 1. vraiment: nu mai vreau, zäul, 
zău că nu mai vreau! vraiment, je n'en veux 
plus!, je n'en veux plus, vraiment! (VRAI), je 
n'en veux plus, je te le jure / crois-moi /je t'as- 
surel; exagerează, zäu (așa)! vraiment, il 
exagăre! (MA FOI, MA PAROLE), il exagère, 


croyez-moil; zău? vraiment?, (c'est) vrai?, tu 
croisca?; nu știu zău ce să zic je ne sais vrai- 
ment pas quoi dire, ma foi, je ne sais que / 
quoi dire. 2. (par) ma foi: zău că da!, că nu! 
ma foi oui, non, je t'assure / je te jure que oui, 
que non; zäu că e adevărat! c'est ma foi vrai!, 
c'est vrai, parole (d'honneur)!, je te jure que 
c'est vrail, j'en mets ma main au feu, vrai de 
vrail 3. du diable: zäu dacă știu! du diable si 
je sais! & nu zău! sans blague, (pop.) sans 
charl, sans charrier! 


Zbor n. n. vol: zborul vulturului le vol de 
l'aigle; a împușca o pasăre din zbor tirer un 
oiseau au vol / en plein vol; (et fig.) a-și lua 
zborul prendre son vol (ENVOL, ESSOR, 
VOLEE), s'envoler; zborul unui avion le vol 
d'un avion; zbor de noapte, de încercare, de 
recunoaștere, fără escală vol de nuit, d'es- 
sai, de reconnsissance, sans escale; zbor 
planat, razant, orbital voi plans, en rase- 
mottes, orbital; alimentare în timpul 
zborului ravitaillement en vol; înălțime, vi- 
teză de zbor altitude, vitesse de vol: 
localitate aflată la două ore de zbor localité 
située à deux heures de vol; a făcut mai 
multe zboruri într-o zi il a fait plusieurs vols 
en une journée; a prinde un obiect din zbor 
attraper un objet au vol (VOLEE); a lovi min- 
gea din zbor frapper la balle au vol / de volée; 
(fig.) a prins aluzia din zbor il a saisi l’allu- 
sion au vol (VOLÉE). $ (fig.) a coborit 
scările în zbor elle a descendu l'escalier en 
coup de vent; a trece în zbor a) passer/voler 
à tire-d'aile b) (fig.) voler, s'envoler, fuir: 
(avions) a-și lua zborul s'envoler, décoller. 


zbura v.intr. voler: păsările zboară les oi- 
seaux volent; pilotul a zburat trei ore le 
pilote a vélé pendant trois heures; cali zboară 
pe cîmpul de luptă les chevaux volent au 
combat, les chevaux courent ventre à terre; 
săgețile, pietrele zboară în toate părțile les 
flèches, les pierres volent de toutes parts; hîr- 
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tiile zboară în vint les papiers volent au vent 
(VOLETER); vestea zboară din gură în 
gură la nouvelle vole de bouche en bouche; 
timpul zboară le temps vole (S'ENVOLER, 
FUIR); a zbura jos, sus voler bas, haut; a 
zbura la mare înălțime, razant cu solul vo- 
ler à grande altitude, en rase-mottes; avionul 
a zburat deasupra unei päduri l'avion a volé 
au-dessus d'une forêt /a survolé la forêt; (fig.) 
a zbura în ajutorul cuiva voter au secours de 
qqn. (fig.) a zbura / a se duce în zbor pînă 
la cineva pentru a-i duce o veste voler chez 
qqn. pour lui annoncer une nouvelle. 2. volti- 
ger, voleter: fluturii zboară din floare în 
floare les papillons voltigent d'une fleur à l'au- 
tre; frunzele zboară duse de vînt les feuilles 
- voltigent portées par le vent. 3. s'envoler: la 
apropierea noastră păsările au zburat à 
notre approche fes oiseaux se sont envolés / 
ont pris leur (en) vol; (fig., fam.) pasărea a 
zburat (din cuib) l'oiseau (s)est envolé. 
+ (fig.5) a zbura din slujbă être destitue / 
renvoyé / mis à pied, (fam.) se faire vider / vi- 
rer; nu tot ce zboară se mănîncă tout ce qui 
brille n'est pas or. e v. tr. emporter, arracher: 
Vintul i-a zburat päläria le vent a emporté 
son chapeau, un obuz i-a zburat capul un 
obus lui a emporté la tête, il a eu la tête em- 
portée par un obus. & a-și zbura creierii se 
brûler / se faire sauter la cervelle, (pop.) se 
faire sauter le caisson. 


zdravän adj. 1. solide: un țăran zdravän 
un solide paysan, un paysan solide (a) (RO- 
BUSTE, RÂBLÉ, BÂTI À CHAUX ET A 
CIMENT, pop. COSTAUD b) fam. INCREVA- 
BLE); un scaun zdravăn une chaise solide; 
un pumn zdravăn un solide coup de poing 
(BON, GRAND, VIGOUREUX); (fam.) i-au 
dat o bătaie zdravănă on lui aflanqué une so- 
lide correction (BON, BEAU, FAMEUX), on lul 
a flanqué une correction magistrale. 2. vigou- 
reux: e încă zdravăn la virsta lui it est encore 
vigoureux ă son âge (VERT, GAILLARD). 


zdrobi 


3. grand: un foc zdravăn un grand feu, un feu 
vif; e un frig zdravăn il fait un grand froid, un 
froid de canard. $ (fam.) a nu fi zdravăn (la 
cap / la minte) avoir l'esprit dérangé / (fam.) 
le timbre fêlé / (fam.) une araignée au platond, 
être cinglé / (fam.) toqué / timbre / marteau / 
dingue / fada / (pop.) maboul, (pop.) travailler 
du chapeau. e adv. 1. solidement: l-au legat 
zdravänils l'ont attaché solidement. 2. ferme: 
a bea zdravän boire ferme (SEC). + a 
mîncat zdravăn il a mangé comme quatre, il 
s'est rempli la panse, (fam.) il s'est empiffré, 
(pop.) il s'est tapé la cloche. 


zdrobi v. tr. 1. écraser: a zdrobi strugurii 
écraser la raisin, a zdrobi piper écraser du 
poivre (TRITURER, PILER); (et fig.) a zdrobi 
mîna cuiva écraser la main à qqn.; a zdrobi 
o armată, dușmanul, rezistența dusmanu- 
lui écraser une armée, l'ennemi, la résistance 
de l'ennemi (DÉTRUIRE, ANÉANTIR), ter- 
rasser l'ennemi; echipa noastră a fost 
zdrobitä notre équipe a été écrasée, notre 
équipe s'est fait battre / (fam.) piler, (fam.) no- 
tre équipe a reçu une pile. 2. broyer: a zdrobi 
alimentele cu dinţii broyer les aliments avec 
les dents (TRITURER); gräuntele sînt zdro- 
bite între pietrele de moară les grains sont 
broyés entre les meules (MOUDRE); roata 
dintatä i-a zdrobit brațul l'engrenage lui a 
broyé le bras (fam. ÉCRABOUILLER, MET- 
TRE EN COMPOTE / EN MARMELADE). 
3. casser, fracasser: glontele i-a zdrobit 
umărul la balle lui a cassé l'épaule; i-a zdro- 
bit falca dintr-un pumn il lui a fracassé la 
mâchoire d'un coup de poing (BRISER). 
4. briser: (fig.) călătoria aceasta l-a zdrobit 
ce voyage l'a brisé (ÉREINTER, EPUISER, 
EXTÉNUER); zdrobit de oboseală brisé de 
fatigue (ECRASER, BROYER, HARASSER, 
ROMPRE); a zdrobi cuiva voinţa, cariera 
briser la volonté, la carrière de qqn.; a zdrobi 
cuiva inima briser le coeur à qqn. 5. détruire: 
a zdrobi rezervele dușmanului détruire les 
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réserves de l'ennemi (BROYER). $ a fi zdro- 
bit de durere être accablé / atterré / terrassé. 
e a se zdrobi v. pron. 1. s'écraser: avio- 
nul s-a zdrobit de pămînt l'avion s'est 
écrasé au sol. 2. se fracasser: barca s-a 
„zdrobit de un colţ de stîncă la barque s'est 
frecassée sur un écueil. 3. se briser: valurile 
se zdrobesc de țărm les vagues se brisent 
(en écume) sur le rivage (DÉFERLER). 
4. (fam.) se tourmenter, se tracasser, (fam.) 
se triturer le cervelle / les méninges. 


zgiria v. tr. 1. égratigner: s-a zgîriat 
într-un mărăcine, mărăcinii i-au zgiriat pi- 
cioarele une ronce l'a égratigné, les ronces 
lui ont égratigné les jambes (ÉRAFLER); din 
- fericire, glontele doar l-au zgîriat heureu- 
sement, la belle n'a fait que l'égratigner 
(ERAFLER); cineva a zgiriat vopseaua 
quelqu'un a égratigné la peinture (ÉRAFLER, 
RAYER); mobila a fost zgîriatä în timpul 
transportului les meubles ont été égratignés 
pendant le transport; penita zgirie hîrtia 
cette plume égretigne le papier, cette plume 
gratte; pielea a fost ușor zgiriată la peau a 
été légèrement égratignée, la peau a ete ex- 
coriée; a zgiria pămîntul égratigner la terre 
(GRATTER, LABOURER SUPERFICIELLE- 
MENT). 2. écorcher: și-a zgîriat genunchii 
il s'est écorché les genoux (ERAFLER); a 
zgîriat peretele în timp ce muta mobila il a 
écorché le mur en poussant les meubles 
(RAYER, ERAFLER); băutura asta te zgîrie 
pe git cette boisson écorche le gosier (RA- 
CLER, RÂPER); sunete care zgirie urechea 
sons qui écorchent les oreilles. 3. griffer: pi- 
sica asta zgfîrie ce chat griffe; a zgiriat-o 
pisica le chat l'a griffée / l'a égratignée avec 
ses griffes; a zgiria cu unghiile griffer avec 
les ongles; a zgiria adînc griffer profondé- 
ment, labourer / lacérer (les chairs). 4. rayer: 
a zgiria sticla cu un diamant rayer le verre 
avec un diamant; oglinda e zgiriată le miroir 
est rayé. 5. gratter: îl zgirie gulerul cămășii 


son col de chemise le gratte. $ pisica blindä 
zgirie rău il n'est pire eau que l’eau qui 
dort. e a se zgiria v. pron. s'égratigner, 
s'érafler: s-a zgfîriat la mînă cu o / într-o 
sîrmă il s'est égratigné la main avec un fil de 
fer (S'ECORCHER); s-a zgiriat în timp ce 
culegea mure elle s'est égratignée en 
cueillant des mûres. & (fam.) a se zgîria pe 
ochi (de necaz, de ciudă) enrager, (fam.)ra- 
ger, râler. 


zgomot n.n.bruit:a face zqomot faire du 
bruit; mult zgomot pentru nimic beaucoup 
de bruit pour rien, une tempête dans un verre 
d'eau; e prea mult zgomot aici il y a trop de 
bruit ici (TAPAGE, TINTAMARRE); a merge 
fără (a face) zgomot marcher sens bruit / 
sans faire de bruit, zgomot de fond bruit de 
fond; zgomot infernal bruit infernal / d'enfer, 
vacarme; zgomote parazite des bruits para- 
sites, fritures; zgomotele străzii les bruits de 
la rue; zgomotul multimii le bruit de la foule 
(BROUHAHA); zgomotul motorului la bruit 
du moteur (RONRON, RONRONNEMENT, 
VROMBISSEMENT, ROULEMENT, BOUR- 
DONNEMENT); zgomotul valurilor le bruit 
des vagues (CLAPOTIS); zgomotul furtunii 
le bruit de l'orage (GRONDEMENT). 


Zi n. f. 1. jour: e ziuă il fait jour; e ziua mare 
il fait grand jour; mai e mult pînă la ziuă le 
jour est encore loin (AUBE); se luminează / 
se crapă / se revarsă de ziuă, se face ziuă 
le jour se lève / apparaît / naît / point; în zorii 
zilei, în zori de zi, în revărsat de ziuă, de cu 
ziuă, despre ziuă au point / lever du jour, au 
petit jour / matin, à l'aube; în plină zi, ziua-n 
nămiaza mare en plein jour, au grand jour; 
astrul zilei l'astre du jour, le soleil: lumina zi- 
lei la lumière du jour; a scoate la lumina zilei 
exposer / étaler au grand jour; a vedea lumi- 
na Zilei voir le jour; limpede ca lumina zilei 
clair comme le jour / comme de l'eau de ro- 
che; gustul, moda zilei le goût, la mode du 
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jour; eroul! zilei le héros du jour; noutăţile zi- 
lei les nouvelles du jour; ordinea de zi l'ordre 
du jour; azi e ziua sa liberă aujourd'hui c'est 
son jour de sortie: în ce zi ești liber? quel est 
ton jour (libre)?; e ziua sa de primire c'est 
son jour (de réception); a avea o zi bună, 
proastă être dans un bon, mauvais jour; 
bună ziua! bonjouri; a da bună ziua dire le 
bonjour, (vx.) souhaiter le bonjour; o zi 
hotăritoare un jour décisif (JOURNÉE); zi 
solemnä, zi mare jour solennel, grand jour 
(JOURNÉE), (astron.) zi astronomicä, so- 
lară, sidarală jour astronomique, solaire, 
sidéral: zi de ploaie jour de plurie; zi de 
nastere (jour) anniversaire; zi de post, de 
dulce jour maigre, gras; lung cît o zi de post 
long comme un jour sans pain, ziua (ju- 
decății) de apoi le jour du jugement dernier; 
‘ zi de doliu jour de deuil; ziua de Anul Nou 
la jour de l'An zi de sărbătoare jour de fête, 
jour férié; zi de odihnă / de repaos jour de 
repos, jour chômé; zi lucrătoare, zi de lucru 
jour ouvrable, jour de travail; într-o (bună) zi 
un (beau) jour: dacă-l vezi într-o zi, spune-i 
că... si tu le vois un jour, dis-lui que... si ja- 
mais tu le vois dis-lui que..; a citit romanul 
într-o (singură) zi il a lu le roman en un (seul) 
jour (JOURNÉE); într-una din zile un de ces 
jours. un de ces quatre matins; într-o zi sau 
alta un jour ou l’autre; în aceste zile, zilele 
astea ces jours-ci; (chiar) în această zi ce 
jour (même), aujourd'hui; în ziua de azi au- 
jourd'hui, actuellement, par le temps qui 
court, (pop.) au jour d'aujourd'hui; în zilele 
noastre de nos jours, actuellement; în ziua 
aceea, în acele zile ce jour-lă, ces jours-lă; 
zilele trecute ces jours derniers; în ziua 
fixată au jour fixé; în ziua sosirii sale le jour 
de son arrivée; în ziua cînd / în care le jour 
où; în fiecare zi chaque jour, tous les jours, 
journellement; din zi în zi de jour en jour, cha- 
_que jour davantage; pînă în această zi jus- 
qu'à ce jour; zi de zi chaque jour, 
journellement; zi după zi jour après jour; de 


la o zi la alta du jour au landemain; de mai 
multe ori pe zi plusieurs fois par jour; o dată 
pe zi une fois par jour, une fois le jour; cît 
cîștigă pe zi? combien gagne-t-il par jour?; 
a aduce socotelile la zi mettre ses comptes 
à jour: a avea, a fi cu registrele la zi avoir les 
registres à jour; e costumul său de toate zi- 
lele / de fiecare zi / de zi cu zi c'est son 
costume de tous les jours; în ziua următoa- 
re, o zi mai tîrziu, a doua zi le jour suivant / 
d'après, un jour plus tard, le lendemain; două 
zile mai tirziu, a treia zi deux jours plus tard, 
au bout de deux jours, le surlendemain: o zi 
mai devreme sau mai tîrziu un jour plus tât 
un jour plus tard; zi și noapte jour et nuit, nuit 
et jour; serviciu de zi service de jour; mun- 
cește ziua il travaille le jour / de jour: a fi de 
zi êtra de jour; a fixa ziua (unei întilniri) fixer 
le jour (d'un rendez-vous), prendre jour (pour 
un rendez-vous), zilele săptămînii les jours 
de la semaine; — Ce zi e azi? — Azi e joi. 
— Quel jour est-ce aujourd'hui? — Aujourd'hui 
c'est jeudi; — În ce zi sîntem / în cîte sîntem 
azi? — În 15 ianuarie. — Quel jour /le combien 
sommes-nous? — Nous sommes le 15 janvier; 
(în) ziua de 1 Mai le jour du Premier Mai; iar- 
na zilele sînt scurte, se scurtează, vara 
zilele sînt lungi, se lungesc en hiver les 
jours sont courts, raccourcissent / (litt.) ac- 
courcissent, en été ils sont longs, ils 
allongent; trecerea zilelor la fuite des jours; 
un nou-născut de trei zile un bébé de trois 
jours; peste optzile dans huit jours, dans una 
semaine / une huitaine; zilele frumoase ale 
anului les beaux jours de l'année; zile feri- 
cite, senine, liniștite jours sereins, heureux, 
paisibles; a trăi zile fericite vivre / couler des 
jours heureux; ultimele zile, zilele bätrinetil 
les derniers jours, les vieux jours; a lipsit 
două zile (de la lucru) il a manqué deux jours 
(de travail); localitatea se află la o zi de tren, 
de drum cetta localité se trouva à un jour de 
train, de marche; a trăi de pe o zi pe alta, a-și 
duce /tine cu greu zilele vivra au jour le jour 
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mettre qqn. au poteau b) mettre qqn. au pied 
du mur; (et fig.) a se lovi de un zid se heurter 
à un mur; (fig.) un zid de ură, de tăcere un 
mur de haine de silence. 2. rempart: zidurile 
(de apărare) ale unei cetăţi les remparts 
d'une forteresse (MURAILLE, MUR D'EIN- 
CEINTE); a face zid împrejurul cuiva 
a) faire à qqn. un rempart de son corps b) se 
solidariser avec qqn. 3. muraille: zidurile cre- 
nelate ale unui castel les murailles 
crénelées d'un château; Marele Zid Chine- 
zesc la Grande Muraille de Chine; în 
depărtare apare zidul munților au loin ap- 
parait la muraille des montagnes; un zid de 
ceață une muraille de brouillard. 


zîmbet n. n. sourire: un zîmbet fericit, de 
fericire un sourire beat. de bonheur, un 
zimbet ușor, larg, blind un léger / petit, 
large, doux sourire; un zîmbet ironic, amu- 
zant, furios un sourire ironique, amusé, furtif 
Len coin; un zîmbet fugar un bref sourire, un 
zîmbet strîmb / forțat, piezis un sourire for- 
cé, torve; a adresa, a dărui cuiva un zîmbet 
adresser, faire, lancer, envoyer, décocher à 
qqn. un sourire; fața îi înflorește într-un 
zîmbet son visage s'épanouit dans un sou- 
rire; un zîmbet îi mijește, înflorește, i se 
läteste pe buze un sourire erre sur ses lè- 
vres, un sourire étire / distend / lisse ses 
lévres, ses lèvres se distendent / se plissent 
dans un sourire (a fi) cu zîmbetul pe buze 
(avoir) le sourire aux lèvres. 


Zimbi v. intr. sourire: le zimbeste priete- 
nelor sale elle sourit à ses amies 
(ADRESSER / FAIRE UN SOURIRE); 
zimbeste räutäcios, dispretuitor, blind, 
strîmb il sourit malicieusement, dedaigneu- 
sement, doucement, jaune; a zimbi pe sub 
mustață sourire dans sa barbe; te face să 
zîmbești cela (te) fait sourire; ziîmbeste a 
rîde il sourit avec retenue / avec circonspec- 
tion; (fig.) îi zîmbește norocul la chance / la 
fortune lui sourit, la chance le favorise € a 
zimbi la rîndul său cuiva renvoyer son sou- 
rire à qqn.; a zimbi frumos, piezis faire un 
beau sourire, un. sourire torve; (fam.) a-i 
zimbi cuiva mustata (fam.) avoir le sourire. 


Zvon n.n. bruit: umblă / circulă zvonul 
(că) le bruit court (que); a răspîndi zvonuri 
alarmante, zvonuri false pe socoteala alto- 
ra répandre / faire circuler des bruits 
alarmants, de faux bruits sur le compts des 
autres (NOUVELLE); nu e decît un zvon 
(fals) ce n'est qu’un faux bruit (RUMEUR); a 
dezminti un zvon (fals) démentir un faux 
bruit, zvon de glasuri bruit (confus) de voix, 
murmure, rumeur, se aude (un) zvon de clo- 
pote on antend un bruit (lointain) de cloches 
(SON, TINTEMENT); (poët.) zvonul albine- 
lor le bruit (monotone) des abeilles 
(BOURDONNEMENT). 


Tiparul executat la 
S.C. ROMCARTEXIM S.A. 
Tel.: 211.30.16; Fax: 211.27.52 
București 
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